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tous    les     maiiuscrits     pur     .1  u  I  c  s    B  r  a  k  e  I  in  a  u  n.      H. 
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The  jivangile   aux  femmes,    ed.  witli  introdiiction    and 

iiotes  by  Ö.  C.  Keidel  (Suchior)  19. 
G  e  li  r  t ,    P.,    Zwei  altfranzösische  Bruchstücke    des  Floovant 

(B  eck  er)  12.5. 

.Seh  irmacher,  K.,  Thöopliile  de  Viau,  sein  Lebcu  und  seine 
Werke  (Dannheisser )  376. 

Kaiser,  H.,  Ueber  die  Soböpfungsgedichte  des  Clir.  de  Ga- 
rnen und  Agr.  d'Aubign^  (Gl  öde)  •■jl. 

Ilaack,  G. ,  Untersuchungen  z.  Quellenkunde  von  Lesages 
„Gil  Blas  de  .'^antillane"  (.\I  ah  r  e  n  h  ol  t  z)  273. 

.Maatz,  A.,  l'er  Einfluss  des  heroiscli-galanten  Romans  auf 
das  franz.  Drama   im  Zeitalter  Ludwigs  XIV^    (Glöde)  54. 

Bctz,  L.  P.,  Pierre  Bayle  und  die  Nouvelles  de  la  Repiiblique 
des  Lettres  (M  a  li  re  n  ti  o  1 1  z)  274. 

Heu  trieb,  C,  .^ugustin  u.  Rousseau  nacli  iliren  üekennt- 
nisseii  beurteilt  ( i\I  ab  r  e  n  ho  1  tz]  197. 

Rousseau,  J.  J.,  ün  testaraent,  publ.  p.  0.  Schul tz-Gora 
(Becker)  318. 

Weiss,  J.,  Nikolas  Gilberts  Satiren  (M  ah  r  enh  o  1  tz)  322. 

Hennecke,  Beiträge  zur  Gescbichto  der  Emigranten  in  Ham- 
burg.   I.   Das   franz.  Theater  (  M  a  h  r  e  n  b  ol  t  z)  h8. 

Rovon,  M.  George  Sand  (Mab  r  o  n  b  ol  tz)  411. 


Schwan,  E.,  Grammatik  des  Altfranzösisoben.     Dritte  Aufl., 
neu  bearbeitet  von  D.  Behrens.    T.  I.  (Horning)  230. 


H  e  n  z  e  ,  W.,  Ueber  die  bevorstehende  Reform  der  französischen 
Orthographie  durch   die  Acadi'mie  franyaise  (Ilorn)  233. 


La  Oruvere  illustri'e,  fasc.  IV — V,  hrsg.  von  J.  Reich  len 
(Gauch  at)  166. 


I>es  chants  du  rond  d'Estavayer  (G  auebat)  167. 
FavrAt,  L.,  Mi^langes  vaudois  (Gaucbat)  168. 
Degen,  W.,  Das  Patois  von  Creraine  (Gaucbat)  169. 

Provenzalisch. 
Springer,  H.,  Das  altprovenzalische  Klagelied  (Zenker)  59. 
Zingarolli,  N.  La  personaliti\  storica  di  Folcbetto  di  Mar- 

siglia  nella  'Commerlia'  di  Dante  (Zenker)  377. 
Guarnerio,  P.  E.,    l'ictro  (Jufj^lielmo  di  Jjuserna,  trovatore 

italiano  del  secolo  XIII  (Z  e  n  k  e  r  J  275. 
Erdmannsdörffer,    E.,    Reimwörterbucb    der    Trobadors 

(Scbultz-Gora)  412.    

Marie  ton,  P.,  La  Terre  provenfale  (Koschwitz)  94. 
Armanac,  Mount-Pelieirenc  (Koscliwitz)  96. 


Levy,    E.,    Proveiizalisches  Supplementworterbueh.    2. 
(Scbultz-Gora)  93. 


3.    4 


Spanisch. 
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3.50.  387.   424. 
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Urgeschichte  289. 
C  o  s  m  0  p  0 1  i  s  33.  64. 
Cultura,  La,  34.  209.  290.  352.  389. 
Dania  63.  140.  250.  347. 
Dietsche  Warande  33.  180. 
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Euphorion  29.   176.  345,  384. 
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F  orsoh  ungon  zur  Cultur-  u.  Literaturgeschichte  Bayerns 208. 
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Forschungen,  Honianische  32.  101.  287. 
Franco-Gallia  32.   102.   178.  207.  348.  424. 
Fr  an  Filologiska  Köreningen  i    Faind.  Spräkliga  upp- 

satsor  351. 
Gartenlaube  351. 
Gegenwart,   Die  10  t.   148.  35i:  388. 
Germanie  Studies  249. 

G  es  c  b  i  ch  ts  b  lä  1 1 0  r    für  Stadt   \ind    Land   Magdeburg   179. 
Gesell  i  e  ht  sbl  iit  to  r,  Freiburger  64. 
Geschiehtsblä  ttor,  Uoutliugor  33.  289. 
Gesellschaft,  Die  351. 
Qids,  105.  148. 

Oiornalo  Dautesoo  63.  103.  208.  251.  349.  386. 
Giornalo  Ligustico  209. 
Oiornale  della  Sooiet.'i  di  letture  e  conversaiioni  scientifioho 

105. 


Giern  ale  storico  della  letteratura  italiana  102.  287.  38C. 

Goethe-Jahrbuch  285. 

Gymnasium   147. 

Handel  in  gen    en  mededeelingen  van  de  Moutschappij  der 

Nederlandsclie  I>etterkunde  te  Leiden  6.5. 
Hellas  11)5. 
H  ess  e  ti  1  an  d   104. 

Istituto  loiubardo  di  scienze  e  lettere  :  rendiconti  34.  ISO.  2.52. 
Italia  L'.     Ra.ssegna  di  scienze,  lettere  ed  arti  389. 
Jahibuch  der  deutschen  Shakespearege.selUchaft  2'i6. 
Jahrbuch    für   Geschichte,    Sprache  und    Litteratur  Klsuss- 

Lothriiigens  63.  423. 
Jahrblich  der  Grillparzer-Gesell.'chaft  340. 
Jahrbuch  des  historischen  Vereins  Dillingen  3.50. 
Jahrbuch  des  Vereins  für  nd.  Sprachfor.-chung   145. 
Jahrbuch,  Historisches  64.  147. 
Jahrbücher,    Neue,    für    das    eluss.  Altertum,    Geseliicht'- 

und  deutsche   Literatur  und   für  Pädagogik  424. 
Jahrbüelier,   Neue  Heidelberger  288. 
Jahrbücher,  Neue,  für  Philologie  und  Pädagogik  387. 
Jahrbücher,   Preussische  33.  351. 

55.  Jahresbericht  des  Museums  Francisco-Carolinum  350. 
Jahresbericht,     Kritischer,     über    die    Fortschritte     der 

Roman.   Philologie  63.   178.  2n7.  3S0. 
Jahresbericht,  Vierter,  des  Instituts  für  rum.  Sprache  387. 
Johns  Hopkins  University  Circulars  289. 
Journal  of  gcrmanic  philology  207.  345. 
Journal  des  Savants  34,  105."209.  251.  290.  425. 
K  irc  he  n  ze  i  t  u  n  g.  Protestantische,  64. 
Kor  res  po  n  d  e  nz  bl  a  tt    des    Gesiuntvereins    der   deutscheu 

Geschichts-  und  Altertunisvereine  3.50. 
Korrespondenzblatt     des    Vereins     für     aiebenbürgische 

Landeskunde  33.  208.  350. 
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Literaturblatt,  Theologisches  387. 
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251.   288.  3.50.  424. 
Li  t  terntur  blat  t,  Oesterreichisclip«.  33    104. 
Magazin  für  Literatur,  Das  Ol. 
Melusine  29.   14.5.   249.  344. 
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Mittheilung  VI    der  Gesellschaft  zur  Förderung  deutscher 

Wissenschaft,  Kunst  uud  Litteratur  in  Böhmen  208. 
M  i  tt  li  e  i  1  u  n  g  e  11  d.  Instituts  f.  österreichische  Geschichte  180. 
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Zürich  340. 
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kunde  104.   179.  289.  344. 
Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen  in 
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und  Oesehichtsforschung  350. 
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343.  420. 
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Nachrichten,  Basler  148. 
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Nuovo  Archivio  Veneto  106.  389. 
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svenskt  folklif  100.  347. 
N  y  8 1  a  V  a  r  e  n  351. 
Ord  och  Bild  34.  425. 
Persevern  nza,  La  389. 
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423. 
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Sitzungsberichte  der 
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kgl. 
k.  k. 


preuss.  Akademie  der  Wissen- 
Akademie  der  Wissenschaften 

178.  286. 


Supplement  i  peiiodici  all'  archivio  ffloitcil.   ital.  251. 
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104.  147. 
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Basser  mann  294. 
Ehrismann  214. 
Foerster,  W.,  397. 
Franz  38. 
Gauchat  112. 


Luick  430. 
Petz  38. 

Porebowitsch  430. 
S  chn  e  e  gan  s  214. 
Schnee gans,  H.,  294. 
Schuchardt  430. 
Seelmann  397. 
Walzel  397. 


Weigand  152. 

Zenker  294. 

Z  w  i e r zi na  397. 

2.  Todesfälle. 
Baechtold  358. 
Be  r  n  a  y  8  152. 
Buchholtz  397. 


Burckhardt  358. 
Gautier  397. 
Hirzel  254. 
Hoffory  214. 
Lespy  214. 
Linde,  A.  v.  d.  397. 
Sanders  152. 
Verner  38. 


VII.  Verschiedene  Mitteilungen. 


Antiquarische  Kataloge  38.  70.   112.  254.  397. 
Arnold,  Arbeit  über  deutsclie  Polendichtung  betr.  254. 
Hourland,  Ausg.  d.  Cronica  Rimada  del  Cid  betr.  358. 
Brotanek,    Ausgabe    der   in  der  Hs.  D.  IV.  18  des  Trinily 

College  in  Dublin  enth.  me.  Gedichte  betr.  214. 
Brugmann,  Bibliographie  der  indog.  Grammatik  430. 
Dohse,  CoUey  Cibbers  liühnenbearbcitung   von  Shakespeares 

Richard  111.  214. 
Förster,  M.,  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  214. 
Gjerset,    Thomsons    „Seasons"     und    ihr  Einfluss     auf     die 

deutsclie  Dichtung  des   18.  Jli.  294. 
Goethe-Gesellschaft  254. 

Gr  i  e  n  be  rger  und  B  e  h  ag  h  el,  Erwiderung  u.  Antwort  398. 
Grimm-Museum  70. 

Gundermann,  Herkunft  der  germ.  Runen  betr.  429. 
Heuckenkamp,    Gesamtnusg.  der  Werke  Alain  t'hartier's, 

sowie  Publ.  der  lat.  und  prov.  Bearbeitung  der  Legende  v. 

Barlaam  u.  Josapliat  betr.  214. 


Karsten,  American  Journal  of  germanic  philology  112. 

Müller,  Carl,  Albert  Oclingers  deutsche  Grammatik  und 
ihre  Quellen  70. 

Neuphilologen  tag,  VIII.  AU/em.  deutscher,  in  Wien  4.30. 

Schmidt,  Encyklop.  AVörterbuch  der  englischen  u.  deutschen 
Sprache  von  Muret-Sanders  214. 

Söderhjelm,  Verbesserungen  zu  Pean  Gatineau's  Martin- 
Leben  214. 

Trautmann,  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  214. 

Verein  für  oberhessische  Geschichte  214. 

Wagener,    Percy's  Reliques  of  ancient  Eriglish  Poetry  294. 

Wenker,  Mitteilung  den  Sprachatlas  des  Deutschen  Reiches 
betr.  112.  358. 

Wolff,  Gottscheds  Stellung  in  Deutschland  IL  294. 

Wülfing,  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  214. 

Zacher  und  Kressner,  Erklärung  und  Antwort  70. 
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Uhlenbeck,    C.    C. ,     Kurzgefasstes    et.viiiologisclies 
AVörterbnch  der  gotischen  Sprache,  Amsterdam,  Johannes 

Müller  189e.     174  S. 

Das  Buch  beruht  durchweg'  auf  einer  gediegenen 
Stoffbcherrschung-.  Es  vermeidet  gewisse  Einseitigkeiten 
in  Feist's  gleichartigem  Buche,  indem  die  intern  ger- 
manisclie  Verwandtschaft  in  gleichem  Umfange  zu  ihrem 
Rechte  kommt  wie  die  indogerm.  Bezieliungen  und  auch 
die  Fremdwörter  eingereiht  sind.  Das  Buch  wird  sich 
als  brauchbares  Hülfsniittel  bewähren  ;  nüchterne  Kritik 
und  konservative  Auffassung  sprachveigleichender  Laut- 
wandlungen gereichen  ihm  zum  Vorteil.  Der  Verfasser 
hat  eigenes  wie  fremdes  so  besonnen  zur  Darstellung 
gebracht,  dass  das  Büchlein  als  bequeme  lesikalisclie 
Einführung  in  die  german.  Sprachwissenschaft  Empfehlung 
verdient.  Ueber  Einzelheiten  kann  man  mit  dem  Ver- 
fasser rechten,  das  versteht  sich  ja  bei. einem  so  hypo- 
thesenreichen Gebiete  ganz  von  selbst.  Für  eine  neue 
Auflage  möchte  ich  ein  paar  Fragen  auf  werfen  resp. 
zweifelhafte  Fälle  erledigen. 

Bei  kawtfjo  und  laiktjo  wäre  der  lautliche  Gegen- 
satz in  der  Behandlung  von  lat.  -tj-  zu  berühren  und 
es  vvSie  ein  Hinweis  dai-auf  wichtig,  dass  kairtsjo  erst 
'in  der  neapolitanischen  Urkunde  um  .550  steht,  laiktjo 
aber  dem  älteren  Gotisch  angehören  muss.  —  Für  spill 
wäre  germ.  spvUa-  auf  *sqeUu-  für  *sqcäla-  zurück- 
zuführen ;  für  U  aus  äl  vgl.  Sievers  JF  IV  337 ;  so 
käme  man  auf  vorgerm.  sqefl6-m.  das  mit  altir.  scM 
(Erzählung,  Nachriclit)  =  kyiur,  cliuedl  aus  urkelt.  sqetln- 
(Stokes,  Urkelt.  Sprachschatz  S.  29ti)  identisch  ist  und 
auf  der  idg.  Wurzel  t^eq  'sagen'  beruiit.  zu  dei-  es  auch 
Kögel  .fF  IV  31S  zielien  wollte.  Für  got.  idreiga 
'Reue'  ist  vielmehr  Komposition  anzunelimen  (iV/-  ist  das 
ae.  erf-,  ahd.  Ha  usw.,  das  2.  Kompositionsglied  kann 
ich  nicht  deuten),  wie  erwiesen  wird  durdi  altir.  iii(ln-i(/i' 
'Reue,  in  dessen  erstem  Element  das  urkelt.  J'rälix 
ati-  'wieder'  (Stokes  aao  S.  9)  steckt.  —  Der  Artikel 
ibilalja  mit  der  Frage  „was  ist  aber  il>-~?  hatte  doch 
etwas  beibringen  können ;  Sievers'  Deutung  von  ac.  eofot 
usw.  ist  dem  Verfasser  entgangen  Unter  aßiuiiati  hätte 
ae.  lihliiiiiaii  ablassen'  als  unmittelbare  Entsprechung 
des  got.  Zeitworts  eine  Stelle  verdient;  germ.  (if>-liii>iaii 
(vgl.  ahd.  hi-linnun)  =  ae.  hliiiiian  ist  behandelt  wie 
got.    at-uu(jja)i    =7   as.   tögiau    zeigen' :    li  ist  neu  an- 


genommenes Präfix.  —  Unter  huaiteis  'Weizen  wäre 
die  Verwandtschaft  mit  hueits  auch  dadurch  zu  stutzen, 
dass  im  nie.  bei  Robert  von  Gloucester  IV.  18  hirite 
statt  hivfffe  erscheint.  —  Zu  wuniii.iks  möchte  ich  die 
Frage  aufwerfen,  ob  das  Adjectiv  mit  der  ahd.  Substan- 
tivirung  inetinisco  'Jlensch'  nicht  vielraelir  auf  Maunus 
als  Eigennamen  zurückgehen  muss;  mir  scheint  ahd.  nien- 
nisco,  j$  auch  das  Suffix  isk  einen  Eigennamen  als  prinii- 
tivum  zu  verlangen.  Der  Taciteische  Mannus  wäre  da- 
mit germanisch  wiedergefunden.  —  Zn  lun  iislinieins 
durfte  ae.  älynnan  nicht  übersehen  werden.  —  Zxx  fera 
hat  Schrader  altir.   lar  gestellt. 

Ich  habe  einige  Einzelheiten  zur  Sprache  gebracht 
um  für  eine  neue  Auflage  des  Buches  etwas  beizutragen. 
Seit  Jahren  mit  lexikalischen  Sammlungen  fiü'  ein  germ. 
Wörterbuch  auf  vergleichende!-  Grundlage  beschäftigt, 
hoffe  ich  nunmehr  in  absehbarer  Zeit  das  Werk  zum 
Abschluss  zu  bringen.  Aber  um  so  eher  darf  ich  aus- 
sprechen, dass  hier  für  das  Gotische  eine  gründliche 
und  zuverlässige  Einzelbehandlung  vorliegt.  Nur  ein 
Bedenken  darf  ich  schliesslich  nicht  unterdrücken.  Man 
erfahrt  selten,  wer  der  geistige  Urheber  einer  guten 
Etymologie  ist:  die  unter  den  Worten  zitirte  Litteratur 
hat  nicht  den  Zweck,  denjenigen  namhaft  zn  machen, 
der  die  entscheidende  .Auflösung  einer  Gleichung  gebracht 
hat.  Die  Litterat«rangaben  im  einzelnen  sind  prinziplos 
und  willkürlich. 

Freiburg  i.  B.  F.  Klug-e. 

Ott«  B  r  e  ni  e  r ,  Beitrüge  zur  «Jeographie  der  deutschen 
Mundarten  in  Fi>rm  ninor  Kritik  von  Woiikers  .^prai-hailas 
do»  IUMit.<olii'n  Roii  lis.  Siinimlnni;  kurier  (.irannnatiken 
ileulsclier  Mundnrlon.  Baml  III.  I.oipzisj  1S95,  Broitkopf 
uml  llürt.I  XVI,  2«6  S.  S.  M.  ö. 
Der  Sprachatlas  des  Deutschen  Reichs.  Dichtunjf  und 
WiiliHii>il.  I.  G.  Wcnker:  Herrn  Bremers  Kritik  des  Spraoh- 
atlii.«.  II.  F.  Wreile  It^bor  riobtisje  Interpretation  der 
Spracliatlnskiirten.  Marlnirij  l.*9.i,  Klwort.  .">'2  !*,  8.  M.  1. 
Otto  Bremer,  Zur  Kritik  des  Sprachatlas.  Boiträsre 
zur  Uescliielitp  der  deutschen  Sprache  und  Literatur  Band 
XXI,  8.  27-97. 

'Nach  meinen  Erfahrungen,  welche  mir  von  einer 
Reihe  von  Gelehrten  bestätigt  werden,  sind  die  Wenker- 
schen  Linien  zun»  grossen  Teil  nicht  zuverlässig  und 
daher  nur  mit  äusserster  Vorsicht  für  die  Gruppierung 
der    deutschen  Mundarten    zu   benutzen'   schrieb"Bremer 
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in  i'iiuT  Anmerkung  zu  Mbiitz's  'Bibliograpliie  der  iluiit- 
sciien  .Alundarteiiforschung'  (S.  VII).  Diese  olme  weitere 
Gründe  liingeworfeiie  Anfi'i ■htung'  des  f^rossartigen  Unter- 
neliinens.  des  Lebenswerkes  eines  sicli  mit  seltener  Ge- 
wissenhaftigkeit und  Opferlreudigkeit  seiner  Lebensauf- 
gabe hingebenden  Gelehrten,  hat  begreiüieherweise  grosse 
Ueberrascluing  hervorgerufen.  Die  Begründung  seiner  i 
Zweifel  an  der  durchgängigen  Biehtigkeit  der  Sprach- 
atlaslinien, somit  seine  Rechtfertigung,  legt  Bremer  nun 
in  dem  oben  zuerst  genannten  Werke  nieder.  Zunächst 
sucht  er  die  Unzulänglichkeit  des  Materials  des  Sprach- 
atlas' (I,  S.  1 — 7)  an  Beispielen  darzuthun,  die  er  seinem 
Heimatdialekte,  dem  von  Stralsund,  entnimmt:  in  der 
Wiedergabe  des  Vocals  von  he  lef  lewes  schwanken  die 
(Tewährsmänner  des  Sprachatlas  zwischen  e  und  ei,  st- 
sp-  geben  zwei  als  srht  schp,  einer  als  st  sp  an,  für 
'thun'  schreiben  zwei  dolm,  einer  danhn  u.  a.  —  Ab- 
schnitt II  behandelt:  'Doppelfurmen  infolge  eines  im 
Fluss  befindlichen  Lautwandels'  (S.  7 — 95):  'gewisse 
Lautersciieinungen  und  Neubildungen  ....  dringen  in 
die  Xachbarmundart  bei  der  jüngeren  Generation  ein, 
in  der  Regel  zunächst  nur  bei  einer  bestimmten  Gesell- 
schaftsklasse, besonders  in  den  Städten'.  Auf  diese  Weise 
entstehen  Uebergangszonen,  in  denen  ein  und,  dasselbe 
Wort  teils  nach  der  alten,  ursprunglichen  Mundart,  teils 
nach  der  lifnachbarten  gesprochen  wird.  Diese  aber 
werden  im  Sprachatlas  durch  eine  scharfe  Grenz- 
linie bezeichnet,  d.  h.  eben  nicht  berücksichtigt.  Auch 
die  Berichterstattung  der  Lehrer  ist  in  solchen  Gegen- 
den nicht  zuverlässig,  sie  schwankt  leicht,  je  nach- 
dem der  Lehrer  ein  alter  oder  ein  junger  Mann  ist. 
Auf  diesen  Punkt  legt  Bremer  grosses,  vielleicht  z  u 
grosses  Gewicht.  —  Ebenso  gibt  der  Sprachatlas  kein 
klares  Bild  bei  solchen  Doppelformen ,  welche  infolge 
verschiedener  Betonung  in  ein  und  derselben  Mundart 
neben  einander  entstanden  sind  (III ,  autochthone 
Doppelformen,  S.  95—116).  So  ist  z.B.  für  '/c/«'  in 
den  Sätzen  des  Sprachatlas  nur  die  proklitische  Form 
vorgesehen,  daher  eine  feste  Grenze  zwischen  ich  und  * 
in  einem  grossen  süddeutschen  Gebiete  mangelt.  (Im 
Schwäbischen  gibt  es  sogar  drei  verschiedene  Satz- 
betonungsformen, starktonig  ^,  proklitisch  i,  enklitisch  e, 
vgl.  Kauffmann,  Schwab.  M.A.  S.  107).  —  Endlich  ist 
sehr  häufig  die  orthographische  Wiedergabe  der  Wörter 
durch  die  Gewährsmänner  irreführend  (IV,  'Unzulänglich- 
keit der  Orthographie',  S.  116 — 232),  indem  'der  schrift- 
deutsche Buchstabe  naiverweise  überall  da  geschrieben 
wird,  'wo  er  in  der  allgemeinen  Umgangssprache  ebenso 
ausgesprochen  wird  wie  in  der  echten  Mundart'.  Hier- 
durch ist  z.  B.  der  Irrtum  Wredes  bezüglich  des  Laut- 
werts der  anlautenden  Dentalis  in  ostfränkisch  tot  ent- 
standen (Zs.  f.  d.  Altertum  .36,  137,  Auz.  f.  d.  Altertum 
19,  350  Anm.,  dagegen  Brenner,  Bayerns  Mundarten 
II,   269—273). 

Die  Darlegung  Bremers  ist  von  Anfang  bis  zu 
Ende  durchaus  sachlich  gehalten,  nirgends  betritt  er  das 
Gebiet  persönlicher  Polemik,  ausdrücklich  erkennt  er  in 
seinem  Schlusswort  an  (S.  233),  dass  seine  Einwände 
nicht  die  Bearbeiter  des  Sprachatlas  betreffen,  sondern 
in  der  Unzulänglichkeit  des  Materials  begründet  sind. 
Leider  hat  sich  der  hochverdiente  Begründer  des  Sprach- 
atlas doch  persönlich  verletzt  gefühlt,  welche  Folgen 
Bremer  sichtbar  durchaus  hat  vermeiden  wollen.  Wer 
nur  die  Entgegnung  Wenkers  las  (Herrn  Bremers  Kritik 
des  Sprachatlas')    ohne   Bremers    etwa    ein    halbes   Jahr 


später  erschienene  Abwehr  ('Zur  Kritik  des  Sprachatlas') 
zu  kennen,  für  den  musste  Bremers  wissenschaftliches 
Verfahren  in  seinen  'Beiträgen'  in  der  Tiiat  unbegreiflich 
erscheinen.  Aber  die  'groben  Fehler',  'unwahi'en  Be- 
hauptungen", 'Flüchtigkeiten',  welche  Wenker  ihm  voi- 
wirft,  konnten  von  ihm  auf  ein  geringes  Maass  verfehlte!- 
Lesarten  zurückgeführt  werden,  die  ihrerseits  zeigen,  wie 
schwierig  die  Berliner  Karten  zu  verstehen  sind.  Eine 
noch  viel  grössere  Zahl  von  Einwänden  sowie  die  prin- 
zipiellen Bedenken  Bremers  hat  Wenker  überhaupt  nicht 
zurückgewiesen,  und  zum  grossen  Teil  auch  nicht  zurück- 
weisen können.  Was  vor  allem  überrascht,  ist  die  That- 
saciie,  dass  die  Angaben  des  Sprachatlas  so  häutig  nicht 
übereinstimmen  mit  denjenigen  der  voi'handenen  mund- 
artlichen Spezialgrammatiken.  Gerade  auf  solche  Ab- 
weichungen konnte  Bremer  viele  seiner  Ausstellungen 
begründen.  Allerdings  ist  er  wohl,  wie  es  scheint  unter 
dem  Zwang,  seinen  zuerst  geäusserten  Tadel  der  Linien 
durch  möglichst  viele  Beispiele  zu  stützen,  skeptischer 
gegen  die  Angaben  des  Sprachatlas  gewesen  als  not- 
wendig war. 

Durfte  man  somit  Bremer  das  Recht  absprechen,  an 
dem  Sprachatlas  Kritik  zu  üben?  Keineswegs,  er  hatte, 
nach  den  Erfahrungen  die  er  gesammelt,  sogar  die  Pflicht 
dazu,  dieselben  mitzuteilen,  und  sie  werden  für  jegliche 
künftige  Mundartforschung  förderlich  sein.  Wird  denn 
nun  aber  der  Wert  des  Sprachatlas  durch  Bremers 
berechtigte  Einwände  geschmälert?  Ich  denke,  eben- 
falls nicht.  Nur  ist  die  Bedeutung  des  grossen  Werkes 
in  anderer  Weise  zu  fassen  als  wohl  die  Meinung  der 
meisten  Aussenstehenden  war,  nicht  als  eines  in  allen 
Einzelheiten  phonetisch  genauen  Niederschlages  der 
jetzigen  mundartlich  gesprochenen  Sprache,  sondern  so, 
wie  Wenker  S.  2-4  erklärt:  der  Zweck  der  Karten  ist, 
'dass  sie  .  .  zunächst  nichts  sein  wollen  als  eine  geo- 
graphisch geordnete  Reproduktion  des  in  den  Formularen 
überlieferten  schriftlichen  Thatbestandes';  und  Wrede 
(S.  37  seines  Vortrags):  'wir  liefern  also  nicht  Karten 
mit  den  definitiven  Dialektformen  in  phonetischer  Trans- 
scription, sondern  mit  den  Originalwiedergaben  der  For- 
mulare, und  erst  eine  besondere  philologische  Thätigkeit 
muss  hieraus  die  genaue  Dialektform  zu  abstrahieren 
suchen'  .  .  .  'aus  den  Karten  unseres  Sprachatlas  müssen 
die  Karten  eines  Sprachatlas  au  sich  erst  abgeleitet 
werden'.  Diese  Definitionen  aber  stimmen  überein  mit 
dem  endgiltigen  Urteil  Bremers  in  seinem  Buche  (S.  234): 
'auf  Grund  dieser  Vorarbeiten  —  etwas  anders  kann 
das  Werk  für  die  Forschung  nicht  bedeuten  —  wird 
es  ...  .  möglich  sein,  den  wirklichen  Thatbestand  zu  er- 
mitteln   und    einen    definitiven  Sprachatlas   herzustellen'! 

Aus  Wredes  Vortrag  'üeber  richtige  Interpreta- 
tion der  Sprachatlaskarten'  geht  hervor,  mit  welchen 
Schwierigkeiten  die  Bearbeiter  selbst  oft  zu  kämpfen 
haben,  um  die  ihnen  gelieferten  Lesarten  richtig  zu 
deuten ;  aber  auch,  dass  es  für  alle  anderen  Menschen 
ausser  eben  für  die  Bearbeiter  d'  s  Atlas  selbst  ein  Ding 
der  Unmöglichkeit  ist,  die  Berliner  Karten  überall  richtig 
zu  verstehen.  —  Für  H.  Fischers  Geographie  der  schwäb. 
Mundart,  diese  grossartigste  abgeschlossene  Leistung  auf 
dem  Gebiete  der  mundartlichen  Kartographie,  ist  die 
Bezeichnung  'kleiner  Sonderatlas'  (S.  36)  doch  wohl 
etwas  zu  zierlich. 

Heidelberg.  G.  E  h  r  i  s  m  a  n  n. 
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Lessing  et  raiitiqiiite  Etudo  sur  rHcllenisme  et  la  critique 
dogmiitiqiic  en  Alleniiiijiie  au  XYIII«  sieoie  par  J.  Koiit, 
AffrÄge  <lo  rUniversite,  professeur  au  College  Rollin. '^Torne 
Premier.  Pafis,  Ernest  Leroux,  eiJiteui-,  1894  (VII  und 
314  S.     8».) 

Die  französisclien  Arbeiten  über  unsre  deutsche  Lit- 
teratur,  die  uns  die  letzten  .Falire  (^-ebracht  haben,  sind 
zum  KTOssen  Teile  g'eei!,''net,  ein  günstiges  Vorurteil  für  die 
ernsten  und  gediegenen  Studien  zu  ervveclien,  die  man 
gegenwärtig  jenseits  dei'  Vogesen  auf  die  Erforschung 
der  geistigen  Entwicklung  des  deutschen  Volkes  wübreiul 
früherer  .Tahrhuudei-te  verwendet.  Durch  die  umfang- 
reiche Untersuchung  über  Lessing's  Verhältnis  zum  klassi- 
schen Altertum,  deren  erste  Haltte  J.  Kont  vorläufig 
vorlegt,  wird  jenes  Vorurteil  neuerdings  bestätigt.  Der 
Verfasser  erweist  sich  als  einen  für  die  antike  Litteratur 
leidenschaftlich  begeisterten  und  in  ihi'  trefflich  unter- 
i'icliteten  Philologen,  zugleich  aber  als  einen  mit  dem 
deutschen  Schrifttum  des  vorigen  Jahrhunderts  überhaupt 
und  mit  Lessing  insbesondere  wohl  vertrauten  Litterar- 
liistoi-iker.  Der  deutsche  Leser  lernt  freilich  ans  Kont's 
Abliandlung  nicht  viel  Neues  und  fühlt  sich  durcli  man- 
clies  seiner  Urteile  wohl  aucli  zum  Widerspruch  gereizt ; 
aber  auch  er  rauss  die  klar  zusammenfassende  Darstel- 
lung, die  überall  eine  sehr  gi'osse  Kenntnis  auch  abge- 
legener Einzelheiten  in  der  einschlägigen  Fachlitteratnr 
und  namentlich  ein  richtiges,  tief  eindringendes  Ver- 
ständnis Lessing's  beweist,  mit  aufrichtiger  Anerkennung 
begrüssen. 

Am  schwächsten  sind  die  allgemein  einleitenden  Ab- 
schnitte des  Buches  geraten.  Was  hier  über  die  deut- 
scheu Schriftsteller  vor  und  neben  Lessing  und  über  die 
klassischen  Studien  in  Deutschland  während  des  acht- 
zehnten .lahrhunderts  gesagt  ist,  berulit  durchweg  auf 
fremde!'  Forschung  und  ist  notgedrungen  in  Folge  der 
übersichtlich  knappen  Charakti^ristik  stellenweise  ober- 
flächlicli  ausgefallen,  aucli  im  einzelnen  nicht  fi'ei  von 
Irrtümern.  Dass  vor  Lessing  kein  deutscher  Schrift- 
steller vom  Geist  des  Altertums  durchdrung'en  war  (S.  4), 
mag  man  gelten  lassen ;  dass  aber  aucli  keiner  in  den 
antiken  Dichtern  ewige  Muster  sah,  deren  Studium  der 
(leutsclien  Litteratni'  einen  neuen  Schwung  geben  könne, 
dass  keiner  auch  nur  einen  einzigen  griechischen  Sciirift- 
steller  verstand,  dürfte  doch  von  Pyra  und  Lange,  von 
Elias  Schlegel  und  Klopstock,  von  Winckelmann  und  an- 
deren älteren  Zeitgenossen  Lessing's ,  deren  Bildungs- 
jahre vor  den  ersten  litterarischeu  Versuchen  des  letz- 
teren liegen,  zu  viel  gesagt  sein.  Speziell  trifft  Kont's 
Urteil  über  Klo|istock"s  N'erhältuis  zur  Antike  nicht  zu; 
Ramler  ist  in  diesem  Zusammenhange  von  dem  Verfasser 
leider  gar  niclit  erwähnt,  tianz  schief  ist  die  Bemerkung, 
Schiller  habe  im  „Wallenstein"  die  Schicksalsidee  der 
griechischen  Tragödie  schlecht  getroffen  oder  missver- 
standen (S.  1 .5  :  „il  saisit  mal . .  Vidh'  de  fataUti'"  u.  s.  w.). 
('hroiKdogisch  falsch  ist  die  Angabe  (S.  50),  die  eng- 
lischen Schauspielerti'uiipen  hätten  mit  den  Stücken  Jlar- 
lowe's  und  Shakespeare's  ganz  Deutschland  im  siebzelmten 
und  im  Anfang  des  achtzehnten  .lahrhunderts  über- 
schwemmt. 

Unvergleichlich  besser  sind  die  drei  grossen  Kapitel, 
die  Lessing  selbst  in  seinen  Beziehungen  zur  Antike  auf 
dem  (icbiete  der  dramatischen,  der  epischen  und  der 
lyrischen  Dichtung  behaudcln.  Kont  betrachtet  zunächst 
Lcssing  als  kritischen  Forscher.  Erklärer  und  gelegent- 
lichen Ueberset/.ei'  der  römischen  Diamatiker  (Plautus, 
Terenz,  Seneca).    wendet  sich  dann  zu  den  griechischen 


Tragikern,  berichtigt  dabei  Lessing's  Bemerkung  über 
Tliespis,  erklärt  die  verhältnismässig  geringe  Beachtung, 
die  der  deutsche  Dramatiker  und  Dramaturg  dem  Aeschy- 
los  schenkte,  mit  seinem  engen  Anschluss  an  Aristoteles, 
der  sich  ebenfalls  lieber  an  die  späteren  Tragiker  als 
an  den  Dichter  der  „Orestie"  hielt,  verweilt  länger  bei 
Lessing's  grundlegenden  Arbeiten  über  Sophokles  und 
seinen  geistreichen  Urteilen  über  Euripides  und  berührt 
kurz  die  Lustspiele  des  Aristophanes,  die  Lessing  nur 
wenig  erwähnte,  da  er  keine  Möglichkeit  sah,  sie  für 
das  neuere  Theater  nutzbar  zu  machen,  sowie  die  unserm 
deutschen  Dichter'augenscheinlich  sympathischeren  Stücke 
Menander's.  Besonders  genau  vergleicht  der  Verfasser 
Lessing's  dramatische  Grundsätze,  wie  sie  sich  aus  der 
„Dramaturgie"  ergeben,  tnit  der  , Poetik"  des  Aristoteles: 
dann  fasst  er  diejenigen  Dramen  und  dramatischen  Frag- 
mente Lessing's  ins  Auge,  deren  .Stoffe  mehr  oder  minder 
auf  die  Antike  zurückweisen,  den  „Schatz"',  „Weiber 
sind  Weiber"  und  „.Justin"  als  Nachbildungen  Planti- 
nischer  Stücke,  die  „Witwe  von  Ephesus",  mehrere  der 
griechisch-römischen  Geschichte  entnonnnene  Tragödien- 
entwürfe, den  „Philotas",  die  ,Miss  Sara"  in  ihrer  Ver- 
wandtschaft mit  der  „.Medea",  die  ..Erailia  Galotti"  als 
modernisierende  Umdichtung  einer  antiken  Fabel.  Lessing's 
Beschäftigung  mit  der  antiken  Epik  lehnt  sich  zunächst 
an  seine  kritische  Zergliedeiung  der  ersten  Verse  des 
„Messias"  an;  dann  offenbart  sich  namentlich  im  „Laokon* 
sein  inniges  Verhältnis  zu  den  Homerischen  Epen,  deren 
P^ntsteliungsgeschichte  ihm  zwar  ebenso  verschlossen  blieb 
wie  allen  seinen  Zeitgenossen,  deren  ästhetischeWürdigung. 
grundlegend  bis  auf  den  heutigen  Tag,  aber  sein  herr- 
liches Verdienst  w'ar.  Kühler  urteilte  er  über  den  von 
früheren  Geschlechtern  masslos  überschätzten  Virgil;  die 
übrigen  griechischen  oder  lateinischen  Epiker  zu  erwähnen, 
bot  sich  ihm  nur  selten  Gelegenheit.  Zur  Lyrik  hatte 
er  wenig  Anlage  und  Neigung:  auch  als  Kritiker  und 
Theoretiker  äusserte  er  sich  über  sie  selten  und  meist 
kurz.  Kont  betrachtet  Lessiug"s  Stellung  zur  Anakreontik 
und  betont  dabei  die  Abneigung,  die  der  anfängliche 
Schüler  Hagodorn's  und  Gleim's  später  gegen  diese  ganze 
poetische  Richtung  gefühlt  habe.  Zugleich  weist  er  auf 
die  technischen,  besonders  metriscliei\  Schwierigkeiten  hin. 
die  vor  Gottfried  Hermann  ein  näheres  Verhältnis  des 
modernen  Lesers  zu  den  griechischen  Lyrikern  fast  un- 
möglich machten.  Dann  verzeichnet  er  die  paar  Aeusse- 
rungen  Lessing's  über  die  Anacreontea  (.im  ,,Laokoon") 
und  prüft  genauer  die  unerbittliche  Kritik  der  Lange- 
schen lloraz-L'ebersetzung  sowie  die  „Rettungen  des 
Hoiaz",  die  er  trotz  allem  Lobe  der  zuverlässigen  Ge- 
lehrsamkeit und  ungeheuren  Belesenheit  ihres  Verfassers 
doch  als  Jugendwerk  etwas  zu  unterschätzen  scheint, 
um  schliesslich  noch  einen  Blick  auf  Lessing's  Lieder 
und  Oden  zu  werten,  insofern  sie  unmittelbar  abhängig 
von   Anakieon  oder  Horaz  sind. 

Die  Einteilung  des  ganzen  Stoffes  nach  den  drei 
Hauptgattungen  der  Poesie  gibt  der  Dai-stelluug  zwar 
bisweilen  einen  etwas  systematischen,  äusserlich  steifen 
Charakter;  doch  trägt  der  Verfasser  überall  Sorge,  dass 
die  geschichtliche  Entwicklung  der  Ansichten  und  Be- 
strebungen Lessing's  gehörig  beachtet  werde.  Sehr  gut 
versteht  er  es,  die  Urteile  des  grossen  Kritikei-s  über 
ästhetische  Fragen,  über  Dichter  und  Dichtungen  in 
aller  Kürze  und  Klarheit  und  mit  möglidister  Benützung 
von  Lessing's  eigenen  Worten  wiederzugeben.  Manche 
treff'ende  oder  wenigstens  geistreich  anregende  Bemerkung 
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flicht  er  selbst  ein.  So  bezeichnet  er  S.  63  —  iluch 
nur  halb  mit  Urclit  —  Biuiiioy's  ^Tlieätre  des  Grecs" 
als  Wirbild  für  die  ,. Theatralischen  Beiträge"'  von  Lessing 
nnd  jMylius.  Dass  der  ursprüngliche  Interpret,  Ueber- 
setzer  und  Nachbildner  des  Plautus  sich  in  reiferen 
Jahren  mehr  von  Terenz  angesprochen  fühlte,  bringt 
Kont  iu  ursächlichen  Zusammenhang  mit  der  immer 
stärkeren  Hinneigung  Lcssing's,  des  ehemaligen  Schülers 
der  römischen  Dichter,  zu  den  Griechen  (S.  77  f.);  so 
zog  ihn  denn  auch  der  originellere,  mehr  i-öiuische  Plautus 
später  weniger  an  als  der  von  der  griechischen  Komödie 
abhängigere  Terenz;  diesen  studierte  er  vornehmlich, 
als  er  seine  dramatische  Theorie  formulierte.  Der  von 
Lessing  in  den  \'ordergrund  der  Handlung  gerückte 
Cliaraktei-  des  Marinelli  in  der  „Emilia"  veranlasst 
S.  22(i  die  f<-iue  Bemerkung,  ein  antiker  Dichter  hätte 
in  ei'Ster  Linie  den  Prinzen  handeln  lassen  und  dem 
intriganten  Ratgeber  nur  eine  unterstützende  Rolle  zu- 
gewiesen: in  der  bedeutsamen  Stellung  Marinelli's,  der 
die  (richtiger :  eine)  Hauptfigur  geworden  sei,  ohne  etwas 
vom  tragischen  Helden  zu  haben,  zeige  sich  mehr  der 
EinHiiss  Sliakespeare's  als  etwa  der  des  Sophokles. 

Dagegen  irrt  Kont,  wenn  er  S.  110  meint.  Lessing 
hätte  wahrscheinlich  seine  Biographie  des  Sophokles, 
wenn  er  sie  selbst  veröifentlicht  hätte,  von  'allen  An- 
merkungen entlastet;  denn  bekanntlich  sind  die  ersten 
sieben  Bogen  dieses  Werkes  schon  1760  unter  Lessing's 
Augen,  und  zwar  mit  allen  dazu  gehöiigen  Anmerkungen, 
gedruckt  worden.  Das  genaue  Verhältnis  der  Lessing- 
sclien  Handschriften  zu  Eschenburg's  stellenweise  will- 
kürlicher Ausgabe  des  „Sophokles"  wei-de  ich  im  Schhiss- 
bande  meiner  Lessingausgabe  behandeln.  Dem  franzö- 
sischen Forscher  scheint  diese  Ausgabe  unbekannt  ge- 
blieben zu  sein ;  er  stützt  sich  durchweg  auf  die  Hempelsche 
Ausgabe,  auch  bei  den  dramatischen  Fragmenten  Lessing's, 
deren  Bearbeitung  daselbst  den  jetzigen  Anspiüchen  der 
AVissenscliaft  keineswegs  mehr  genügt.  Eine  starke 
Debertreibung  ist  es,  wenn  Kont  S.  2U3  die  auch  von 
früheren  Forschern  mehrfach  erhobene  Klage  über  die 
Armut  der  deutschen  Bühne  an  guten  Lustspielen  dahin 
aufschwellt,  „Jlinna  von  Bai-nhelm"  bilde  nebst  dem  „Zei'- 
broclienen  Krug"  und  den  „Journalisten"  bis  heute  das 
ganze  komische  Repertoire  der  Deutschen.  Ebenso  un- 
richtig ist  der  Satz  (S.  279),  trotz  der  Anstrengungen 
der  Anakreoutiker  habe  Deutschland  zu  Lessing's  Zeit 
noch  keinen  lyrischen  Dichter  gehabt.  Den  Namen  eines 
wahren  Epikers  mag  man  Klopstock  mit  Fug  bestreiten ; 
an  seiner  lyrischen  Bedeutung  hat  vor  Kont  noch  kein 
unparteiischer  Betrachter  unserer  Litteratur  gezweifelt. 
Uebrigens  ist  es  litterargeschichtlich  nicht  zulässig, 
Pyra  mit  den  Anakreontikern  in  einem  Atem  zu  nennen, 
wie  das  Kont  S.  28.^  und  öfter  thut.  Vorlaut  ist  der 
Tadel  des  Lessingschen  Wortspiels,  Dacier  habe  mit  der 
Tochter  des  Tanaquil  Faber  auch  dessen  Meinungen  ge- 
heiratet (S.  302);  der  Ausdruck  ist  im  Deutschen  so 
wenig  dunkel,  wie  er  es  im  Französischen  wäre.  Bei 
der  Erörterung  der  Frage,  wie  weit  die  moderne  Philo- 
logie Lessing's  Rettungen  des  Horaz  annimmt  und  be- 
stätigt (S.  29.5),  sollten  W.  Christ's  „Horatiana"  in  den 
Sitzungsberichten  der  Münchener  Akademie  (1893,  Heft  I, 
besonders  S.  67  ff.)  nicht  übersehen  sein. 

Noch    einige  Kleinigkeiten    könnten   wohl   zu    einer 
Rüge  oder  Berichtigung  Anlass  geben;  Koiil's  Leistung  ■ 
im    ganzen    verdient    trotzdem    volle  Anerkennung,    und 
dem  zweiten   Bande,  dei'  vornehmlich  Lessing's  Arbeiten   I 


auf  dem  Gebiete  der  Fabel  und  des  Epigrannns  sowie 
seine -archäologischen  Studien  im  engeren  Sinne  behandeln 
soll,  dürfen  auch  wir  Deutsche  mit  froher  Erwartung 
entgegensehen. 

München.  Franz  Muncker. 


Ooetlies  Faust  in  seiner  ältesten  Gestait.  Uiiiersueliungen 
von  .1.  Co  Hill.  Frankfuit  ii.  M.,  Rütten  und  Loening  1896. 
X   «nd  21a  8.     8. 

Collin  hat  seine  Studien  über  den  Urfanst,  die  zu- 
ei'st  fragmentarisch  als  Dissertation  und  Habilitations- 
schrift erschienen  waren,  numnehr  gesammelt,  leicht  über- 
arbeitet und  zu  Ende  geführt;'  und  man  kann  dem  Vf., 
dem  man  gern  auf  seinem  Wege  folgt,  zugestehen :  Du 
hast  dich  sehr  in  diese  Wissenschaft  vertieft.  Es  ist 
durch  Konzentration  ein  Werk  entstanden,  das  man  noch 
öfter  wird  zur  Hand  nehmen  müssen.  Der  Zusammen- 
hang des  Faust  mit  den  anderen  Jugenddichtungen 
Goethes  hat  das  Jlanptiiiteresse  C.'s  erregt,  und  es  ist 
nur  schade,  dass  er  einzig  und  allein  auf  den  Inhalt 
und  gar  nicht  auf  die  künstlerische  Gestaltung  einzu- 
gehen vermochte.  Ein  Glück,  dass  C.  nicht  teilnimmt 
an  jener  Encheiresis  artis,  die  in  den  letzten  .Jahren 
blühte,  dem  Zerpflücken  des  Kunstwerks,  bis  man  die 
Teile  in  seiner  Hand  hatte;  obwohl  ich  gestehen  muss, 
dass  für  mich  persönlich  jene  Scheidekünste  doch  ihr 
Gutes  gehabt  haben.  Mir  haben  z.  B.  Pniowers  Unter- 
suchungen durch  Erschütterung  des  Glaubens,  durch  Er- 
regung von  Zweifel  schliesslich  die  Meinung  gefestigt. 
Heut  aber  ist  es  Zeit  zu  erkennen,  dass  jene  Hyperkiitik 
doch  nur  ein  Durchgangsstadium  sein  darf  nnd  dass  man 
mit  ihr  dem  Künstler  nicht  gerecht  wird. 

Das  Beste,  was  das  Buch  C.'s  bietet,  sind  seine 
Ausführungen  über  den  ersten  Monolog  Fausts  und  die 
Erdgeistszene;  in  den  späteren  Partien  nimmt  der  Ge- 
winn an  neuen  Anregungen  ab.  Hier  ist  natürlich  nur 
Raum,  auf  wenige  Einzelheiten  einzugehen,  wenige  Kor- 
rekturen vorzuschlagen,  die  bei  der  Zustimmung  im 
allgemeinen  nicht  sehr  ins  Gewicht  fallen:  die  Beobach- 
tung, dass  sich  nicht  Wissensdrang,  sondern  Thatendrang 
in  Faust  rege,  ist  nicht  so  neu  wie  Collin  meint;  Baum- 
gart I,  102  ff.  trägt  schon  das  Gleiche  vor.  —  Das 
Zauberbuch  soll  freilich  Faust  in  die  Natur  hinaus  be- 
gleiten: der  erste  Teil  des  Monologs  handelt  von  der 
Hinwendung  znr  Magie,  die  dem  Faust  lebendiges  Wissen 
vermitteln  soll;  der  zweite  (eine  Episode)  von  der  Sehn- 
sucht nach  der  Natur,  wo  wenigstens  Erquickung,  Heilung 
zu  finden  wäre;  der  dritte  endlich  zeigt  ganz  logisch 
das  Ziel  der  Wünsche:  in  der  Natur  die  Kunst  der  Magie 
zu  üben.  —  Der  Hinweis  auf  das  Jlakrokosmuszeichen, 
dessen  Herder  in  der  ältesten  Urkunde  gedenkt,  ist 
aufschlussreich;  aber  darum  braucht  doch  Faust  noch 
nicht  dies  Sechseck  zu  schauen.  Man  überlasse  es  ge- 
trost unserer  Phantasie,  ein  höchst  kompliziertes  und 
doch  wieder  wunderbar  übersichtliclies  Zeichen  an  die 
Stelle  zu  setzen.  —  Den  „Weisen"  muss  man  auch  nicht 
zu  eng  deuten,  ebenso  wie  U.  2.39  den  „Philosophen". 
Soll  es  aber  schon  ein  Einzelner  sein,  dann  eher  Sweden- 
borg, als  Herdei'.  —  Beim  Erdgeist,  wo  so  viel  alchy- 
mistiscli-kabbalistische  Litteratur  heranzuziehen  ist,  möchte 
ich  auch  die  Aurea  catena  Hoiiieri  erwähnt  sehen. 
Gerade  die  Auffassung,  bei  der  noch  Faust  im  Monolog 


'  Nur  Iji'iliiiifig  Bei  bemerkt,  diia.s  C.  bisweilen  ganz 
scldeclites  Deutsch  sclireiht;  man  nnhc  7,  27  ff.;  32,  12  1'.; 
91,  1  ff,;   126,  24-29. 
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steckeil  gi'bliebuii  ist,  dass  der  Erdgeist  nur  uiieiidlifOi 
geschäftig,  nicht  im  höchsten  Sinne  schöpferisch  thätig 
sei,  ist  hier  vertreten;  „Dieser  Geist  ist  nnn  von  An- 
beginn ein  unruhiges  nimmer  stillstehendes  Wesen,  son- 
dern ist  von  Zeit  ohne  üiiterlass  beweglich,  wirckend 
und  ohne  einiges  Aufhören  arbeitend,  er  sey  tix  oder 
flüchtig,  so  muss  er  doch  immer  mehr  und  mehr  zu  thun 
iiaben,  er  bringet  eine  alteration  um  die  andere  zuwegen 
in  allen  Creaturen:  dann  wann  er  schon  in  einem  auf- 
liöit  zu  seyn  oder  von  solchen  abgestorbenen  abweichet, 
in   eodem  instanti    fängt  er  in  einem  andein  wieder  an, 

also    dass   er   nicht    einen  Moment  )-iihet dieser 

Geist  ist  der  Generator,  Conservator,  Destructor  et 
Regenerator  ouininm  mundi  rerum  u.  s.  w."  —  In  die 
Schülerszene,  so  viel  gute  Bemerkungen  (Hinweis  auf 
Hans  Sachs  u.  a.)  sich  finden,  interpretiert  C.  doch  zu 
viel  hinein:  der  Student  soll  ein  Faust  in  jüngeren  Jahren 
sein  u.  ä.  Ich  glaube,  dass  die  Szene  eine  Schnurre 
für  sich  ist.  in  der  man  nicht  zu  viele  Bezieiiungen  zum 
ganzen  suchen  soll.  —  Schliesslich  ist  es  falsch,  die 
Szenen  am  Brunnen,  im  Zwinger  und  im  Dom  auf  die 
wenigen  Tage  nach  der  Liebesnacht  zusammenzudrängen. 
Die  Jlutter  ist  nicht  in  jener  Nacht  gestorben,  sonst 
müsste  das  von  Gretchen  am  Brunnen  oder  im  Zwinger 
erwäiint  sein.  Sie  ist  auch  nicht  durch  den  Schlaftrunk 
umgebracht:  wenn  es  nach  4571  tf.  so  scheint,  so  ist  das 
bekanntlich  später  Zusatz.  Es  hat  vielmehr  der  Kummer 
über  Gretchen,  als  die  Schwangerschaft  nicht  mehr  zu 
verbergen  war,  die  fromme  alte  Frau  getötet.  Schliess- 
lich widersprechen  der  Ansetzung  C.'s  die  Verse  U. 
1324  If. :  vier  bis  fünf  Tage  nach  der  ersten  Liebesnacht 
hat  kein  Mädchen  eine  solche  Gewissheit  über  ihre 
Mutterschaft.  Goethe  hat  vielinelir  aus  der  ganzen  Reihe 
von  Monaten,  die  auf  die  Verführung  folgten,  drei  Bilder 
herausgegriffen,  die  uns  die  zunehmende  Not  des  armen 
Mädchens  vergegenwärtigen. 

Die  Datierung  der  einzelnen  Szenen  istC.  im  ganzen 
vorzüglich  gelungen,  und  besonders  freut  es  mich,  be- 
stätigt zu  sehen,  was  ich  schon  im  ADA.  20,  172  aus- 
gesprochen hatte :  dass  nämlich  von  der  Faustdichtung 
keine  Zeile  vor  1774  niedergeschrieben  ist.  Auch  zu 
diesen  Teilen  der  Erörterung  habe  ich  nur  kleine  Kor- 
rekturen zu  geben:  der  erste  Monolog  und  die  Erdgeist- 
szene gehören,  wie  C.  richtig  schliesst,  ins  Jahr  1774: 
nur  in  den  August  kann  ich  sie  nicht  rücken,  weil  ich 
die  Parallele  Satyros-Basedovv  für  unglücklich  halte. 
Ueberhaupt  wird  dieser  Prophet  bei  C.  eine  zu  wichtige 
Persönlichkeit  (vgl.  S.  218).  —  Die  Wagnerszene  ist 
sicher  ins  Jahr  1774  zu  setzen.  Ja,  wenn  wir  U.  237  ff. 
auf  ganz  persönliche  Erfahrungen  zurückführen  und 
Goethes  Brief  an  Frau  von  Laroche  vom  i'.'i.  Dez.  1774 
(Briefe  2,  217  ft'.l  mit  dem  Tais  toi  Jean  .laqiies  heran- 
ziehen dürfen,  so  geraten  wir  gar  in  den  .\iifaiig  des 
Jahres  1775.  —  Wegen  der  paar  einleitenden  Verse 
der  Auerbachszene  zeitlich  den  Vortritt  vor  allen  Prosa- 
szenen zu  geben,  halte  ich  für  übereilt.  Dadurch  werden 
die  anderen  Prosaszenen  leicht  zu  spät  angesetzt.  Ich 
glaube,  dass  wir  dem  Herbst  1775  nicht  allzuviel  auf- 
packen dürfen.  Die  Szene  „Trüber  Tag. Feld"  ist  doch 
Wohl  den  Beaumarchaisszenen  näher  zu  rücken,  als  C. 
will;  und  die  Kerkejszene,  die  11.  L.  Wagner  gekannt 
hat,  dürfte  auch  früher  entstanden  sein.  Sollte  Goethe 
dem  unzuverlässigen  Jugendgenosseii  noch  im  Spätsommer 
oder  llerl)st  1775  seine  neugeschaffi-iien  Dichtungen  im 
Manuskript  mitgeteilt  haben';' 


So  gern  ich  nun  endlich  zugebe,  dass  Untersuchungen 
über  grössere  litterarhistorische  Znsammenhänge  wert- 
voller sind  als  der  Kleinkram  von  Einzelbetrachtungen, 
so  sehe  ich  in  diesen  doch  das  Fundament,  das  den 
weiteren  Ausbau  sichert.  Und  als  ich  ('.'s  Buch  (auch 
schon  die  früheren  Teile)  zur  Hand  nahm,  erwartete  ich 
auch  nach  Seite  der  Einzelerläuternng  Xeues  und  För- 
derndes. Aber  es  scheint,  als  ob  hier  C.'s  Teilnahme 
versagt  hätte.  Denn  die  wenigen  herausgegriffenen 
Stellen,  die  er  interpretiert,  sind  zum  Teil  ganz  anders 
zu  vei'Stehen.  Anpii  hier  nur  weniges:  ..Du  flehst  er- 
atmend mich  zu  schauen'';  „eratmen"  ist  ein  verstärktes 
Aus-  oder  Einatmen .  wie  es  bei  oder  nach  starker 
Anstrengung  geschieht,  und  der  Hinweis  auf  die  Post- 
pferde in  ..Schwager  Kronos"  und  Nicolai  auf  Werthers 
Grabe  ist  am  Platze  (aber  ohne  C.'s  unsinnige  Ver- 
besserung). In  der  Fanststelle  ist  aber  die  Hauptfrage, 
wie  das  Particip  einzuordnen  sei :  das  erforderte  eine 
Erklärnng.  Denn  es  ist  nicht,  wie  es  meist  geschieht, 
zu  ..du"',  sondern  zu  ..mich''  zuziehen:  me  respirantem, 
so  dass  also  der  Sinn  der  Stelle  ist :  ,. du  flehst,  dass  ich 
als  atmendes  Wesen  dir  sichtbar  werde,  zn  dir  rede, 
dir    mein  Antlitz  enthülle",    eine   mächtige   Steigerung! 

—  ..Durchaus  studiert"  ist  ein  Wort.  Goethe  liebt  eine 
eigenartige  Verstärkung  des  Begriffes,  indem  er  zwei  nah- 
verwandte  Komposita  addiert :  „durchstndiei-t"'  nnd  „aus- 
studiert". Ebenso  ist  sprachlich  ..Brandschande  Malgeburt" 
als  ein  Wort,  als  verstärkende  Addition  zweier  Komposita 
zu  fassen :  eine  Geburt  mit  dem  Brandmal  oder  Schandmal. 

—  „Und  all  die  Reden,  die  so  blinkend  sind,  In  denen 
ihr  der  Menschheit  Schnitzel  kräuselt" :  die  Stelle  ist 
noch  nie  richtig  erklärt  worden  und  wird  auch  von  C. 
trotz  seitenlangen  Anstrengungen  und  Parallelen  miss- 
deutet. Zunächst  zeigt  Hildebrand  im  DWB..  dass  Aus- 
sprache und  Schreibung  von  „kreiseln"  und  „kräuseln" 
durcheinandergehn.  Ich  persönlich  kann  das  bestätigen, 
denn  ich  habe  als  Kind  nie  anders  als  von  einem  Brumm- 
kräusel  gesprochen.  Dieselbe  Verwechselung  finden  wir 
bei  Cioethe.  Wenn  in  der  „Laune  des  Verliebten"  v.  53 
Hirt  und  Hirtin  „sich  im  Reihen  kräuseln",  oder  weiui 
Gretchen  (U.  558)  den  Sand  in  ihrem  Stübchen  kräuselt, 
so  ist  da  nicht  von  krausen,  sondern  von  kreisförmigen 
Bewegungen  die  Rede.  In  dem  letzten  Beispiel  heisst 
„kräuseln"  einfach  „ausstreuen"  (mit  denselben  Kreis- 
bewegungen der  Arme,  wie  sie  der  Bauer  beim  Säen 
macht).  Und  das  gleiche  bedeutet  es  an  unserer  stets 
missverstandenen  Steile,  nämlich  „Papierschnilzel  aus- 
streuen". Goethe,  der  viele  katholische  Bräuche  kannte 
und  besonders  im  Faust  verwertet  hat,  denkt  an  die 
Sitte,  dass  der  Weg.  den  die  Prozession  zieht,  wenu 
Blumen  fehlen,  mit  Papiersihnitzeln  bestreut  wird. 
Ferner:  „der  Mens.liheit"  ist  Dativ,  nicht  Genetiv,  wie 
C.  meint.  .Menschheit"  ist  die  Febersetzung  von  hu- 
manitas,  das  Menschsein  mit  allem,  was  an  die.sera  Be- 
griff haftet.  Wenn  also  z.  H.  Faust  sagt :  ,der  Mensch- 
heit ganzer  .lammer  fasst  mich  au",  so  ist  das  nicht 
weifschmerzlich  im  Sinne  von  Heines  nngliiokseligem 
.\tlas  gemeint,  sondern  heisst:  „mich  fasst  der  g-anze 
Jammer  darüber ,  dass  wir  nur  Menschen  mit  aller 
Schwäche  und  Bedürftigkeit  sind".  Lud  so  bedeuten  denn 
endlich  die  „Reden,  die  so  blinkend  sind,  in  denen  ihr 
der  Menschheit  Schnitzel  kräuselt"  jei^e  blendenden  Reden, 
in  denen  ihr  den  Humauiiätsphrasen  eine  so  breite  Pro- 
zessionstrasse  herrichtet. 

Marburg  i.    11.  .\lbert   Köster. 
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Fisc.her,  Kiino,  Goethe's  Sonettenkraiiz.  Heidelberg, 
Karl  Wiiitcr's  UniTprsitätsbuchhiinillung.  ISOK  ll'2  S. 
(Goethc-Srhrifti'ii  4). 

Jlit  wahrhafter  Freude  und  herzlicher  Dankbarkeit 
eni|)tani;-en  wir  die  reifen  Früchte,  die  der  grosse  Ge- 
schichtsehieiber  der  neueren  Philosophie  dem  zweiten 
Felde  seiner  Arbeit,  der  Dichtung'  unsrer  klassischen 
Zeit,  abgewinnt.  Sein  weiter  Blick  weiss  die  einzelnen 
Thatsachen  unter  grosse  Uesichtspunkte  zu  bringen  und 
so  ihre  Bedeutung  für  das  Gesamtbild,  dem  sie  sich 
einordnen,  klar  hervortreten  zu  lassen,  während  es  bei 
so  vielen  litterarhistorischen  Untei-suchungen  Anderer 
dem  Leser  überlassen  bleibt,  sich  selbst  aus  dem  Wust 
des  aufgeluiuften,  ohne  Kritik  zusammengetragenen 
llaterials  das  Verwertbare  herauszusuchen.  Weitere 
Vorzüge  dei'  kleinen  Schriften  Fischer's  bilden  die 
feste,  aufs  sorgsamste  gegliederte  Disposition  des  Stoffes, 
die  anmutige,  zwischen  Prunk  und  Dürftigkeit  glücklich 
die  Mitte  haltende  Darstellung,  die  geschickte  Auswahl 
der  Belege,  durch  die  er  seine  meist  zu  runden  Thesen 
formulierten  Ansichten  in  strittigen  Fragen  stützt,  die 
warme  Begeisterung,  die  bis  in  die  Einzeluntersuchungen 
hinein  w-altet,  alle  philologische  Trockenheit  ausschliessend 
und  den  Leser  unauflialtsam  mit  sich  fortreissend. 

Zuweilen  freilich  trägt  uns  Fischer  auf  den  Scliwingen 
dieser  Begeisterung  weiter  fort,  als  wir  bei  ruhiger 
Betrachtung  des  Weges  mit  vorsichtigem  wissenschaft- 
lichem Schritte  selbständig  gehen  würden.  Man  hat, 
zumal  bei  seinen  Arbeiten  über  „Iphigenie"  und  „Tasso" 
das  Gefühl,  als  käme  es  ihm  mehr  darauf  an,  ein  im 
voraus  aufgestecktes  Ziel  zu  erreichen,  als  sich  von  den 
Thatsachen  zu  einem  erst  an  ihrer  Hand  aufzufindenden 
Punkte  hinleiten   zu  lassen. 

Diesen  Eindruck  erweckt  auch  seine  jüngste  (ioethe- 
schrift,  die  alle  die  oben  genannten  glänzenden  Eigen- 
schaften der  früheren  im  reichsten  Masse  aufweist. 
Fischer  will  nachweisen,  dass  die  siebzehn  Gedichte,  die 
in  Goethes  Werken  die  Abteilung  „Sonette"  bilden, 
einen  Sonettenkranz  darstellen,  nicht  im'  technischen 
Sinne  dieses  Wortes,  sondern  insofern,  als  ihr  Gegenstand 
eine  und  dieselbe  Liebe,  die  zu  Minna  Herzlieb,  ist, 
als  sie  alle  um  ein  einziges  Haupt  geschlungen  sind. 

Schon  früher  stand  es  ohne  jeden  Widerspruch  fest, 
dass  die  Mehrzahl  der  Sonette  dieser  Liebe  gelte.  Die 
Entstehungszeit  im  Winter  1807  auf  1808,  die  Charade 
am  Schlüsse,  die  Minna's  Namen  unter  leichter  Rätlisel- 
hülle  verbii'gt,  die  ausdrückliche  Anführung  des  Advents 
von  1807  als  Beginn  der  neuen  Leidenschaft,  das  Alles 
wies  so  deutlich  auf  sie  hin,  dass  sie  von  vornherein 
vor  allen  andern  Frauen,  die  dem  Herzen  Goethe's  damals 
nahe  standen,   als  die  hier  Gefeierte   erscheinen  musste. 

Aber  alle  Blumen  dieses  Kranzes  ihr  zu  Füssen  zu 
legen,  hat  erst  Fischer  gewagt.  Es  bestand  dagegen 
eineAnzalil  von  nicht  unbeträchtlichen  Bedenken.  Zwar 
Bettina's  Aneignung  der  Sonette  ist  schon  längst  unter 
die  bewussten ,  in  unserem  Falle  nicht  ganz  un- 
gerechtfertigten Täuschungen  gesetzt  worden,  an  denen - 
der  Briefwechsel  mit  einem  Kinde  so  reich  ist,  und 
selbst  die  sinnige  Anspielung  auf  den  Namen  der  Ge- 
liebten in  der  ersten  Terzine  des  zehnten  Sonetts  braucht 
nicht  auf  eine  ähnliche  Briefstelle  des  fleissig  schreibenden 
„Kindes"'  zurückzugehen.  Wohl  aber  erinnert  die 
Schreibseligkeit  der  Geliebten,  deren  Feder  in  drei 
Sonetten  das  Wort  führt,  an  Bettina  und  (loetlie  mag 
diesen  Zug    von    ihr    entlehnt  haben,    um    die    Liebende 


der  Dichtung  damit  zu  schmücken,  die  in  der  eng- 
gebundenen  Form  ihr  leidenschaftlichstes  Füiilen  aus- 
spricht. Fischer  betont  mit  Recht,  dass  die  Gestalt  mit 
dichterischer  Freiheit  geschaffen  ist,  und  er  betrachtet 
es  als  seine  Hauptaufgabe,  das  Mädchenbild  in  historisdier 
Treue  zu  zeichnen,  welches  von  diesen  wundervollen 
Blüten  hoher  dichterischer  Kraft  umrankt  und  über- 
sponnen  wird,  nicht  aber  füi'  jedes  der  Sonette  den  un- 
mittelbaren Bezug  auf  die  Wirklichkeit,  die  den  Keini- 
boden  bildete,  aufzuweisen. 

Bei  dieser  Auffassung,  die  von  tiefem  Verständnis 
poetischen  Schaffens  getragen  wird,  verschwinden  nun 
alle  Einwände,  die  gegen  Fischer's  Behauptung  eines 
einzigen  in  den  Sonetten  gefeierten  Gegenstandes  er- 
hoben werden  können.  Die  stille  gretchenhafte  Geliebte 
hat  dem  Dichter  nur  kindliche  Verehrung  entgegen- 
gebracht. Die  Briefstellen,  die  Gaedertz  als  Zeugnisse 
einer  tiefen  Leidenschaft  Minna's  für  Goethe  deuten 
wollte,  weiss  Fischer  glaubhaft  auf  einen  anderen,  jüngeren 
Mann  zu  beziehen,  er  hat  in  ihr  nie  die  Fürstin  gesehen, 
vor  der  er  den  Blick  beugte,  sie  hat  ihn  sicher 
nie  mit  Briefen,  die  seinen  Versen  zur  Unterlage 
dienen  konnten,  beglückt,  sie  stand  nicht  sinnend  vor 
seinem  Marmorbilde  und  verglich  es  mit  dem  Abwesenden, 
so  wenig  Goethe  in  der  Zeit,  der  die  Sonette  ent- 
stammen ,  die  im  sechsten  und  siebenten  besungene 
Seereise  unternommen  hat,  die  nur  den  folgenden  Brief- 
wechsel motivieren  soll. 

Der  letzte,  unbedingt  erfundene  Zug  giebt  uns  das 
Recht,  auch  den  übrigen  thatsächlichen  Inhalt  der  Gedichte 
zum  grossen  Teil  als  erfunden  zu  betrachten.  Sie  stellen  die 
Etappen  eines  kleinen,  typischen  Romans  dar,  der  nach 
bewussten  künstlerischen  Gesichtspunkten  komponirt  ist. 
Und  wie  in  dem  grössten  Roman  des  reifen  Goethe, 
den  „Wahlverwandtschaften",  Minna's  Bild  künstlerisch 
um-  und  ausgestaltet  ist,  wie  dort  eigentümliche  Züge 
ihres  Wesens  verstärkt  und  frei  motiviert  erscheinen, 
so  ist  auch  hier  ihr  Wesen  über  die  Wirklichkeit 
hinaus  gesteigert.  Ihre  Gestalt  steht  hingebend  und  die 
eigne  Glut  erwidernd  vor  dem  Auge  des  Dichters;  so 
wie  er  sie  zu  besitzen  wünscht,  tritt  sie  vor  seine 
Seele  und  das  Bild  seiner  Phantasie,  nicht  die  wirkliche 
Minna,  erwacht  in  den  Sonetten  zu  neuem,  unsterblichem 
Leben. 

Das  Sehnen  findet  Befriedigung.  Unbefriedigtes, 
unendliches  Sehnen  aber  zeichnet  eine  andere  Dichtung, 
die  derselben  Zeit  entstammt,  die  „Pandora".  Auch 
ihre  Entstehung  setzt  Fischer  zu  der  Leidenschaft 
für  Minna  Herzlieb  in  Beziehung,  er  hält  es  für  möglich, 
dass  Goethe  die  drei  Epimetheus-Lieder  zu  seiner  eigenen 
Befreiung  unabliäugig  von  der  Pandora  gedichtet  und 
erst  nachträglich  in  das  Drama  aufgenommen  habe, 
und  das  ist  der  einzige  Punkt,  in  dem  wir  ihm  nicht 
beistimmen  können.  „Pandora  sowohl  als  die  Wahlver- 
wandtschaften drücken  das  schmerzliche  Gefühl  der  Ent- 
behrung aus  und  konnten  also  neben  einander  gar  woiil 
gedeihen",  sagt  Goethe  in  den  Annalen.  Damit  ist 
nichts  weiter  als  eine  Stimmungsverwandtschaft  der 
beiden  grundverschiedenen  Dichtungen  angedeutet;  aber 
die  Gestalt  Pandoi-as  scheint  mir  ihrer  ganzen  Conception 
nach  so  rein  symbolisch,  dass  ich  nicht  glauben  kann, 
das  Bild  einer  Lebenden  habe  ihm  hier,  wie  bei  der 
Geliebten  der  Sonette  und  der  OttiJie  der  Wahlverwandt- 
schaften vorgcschvvebt.  Dafür  müssten  doch  stärkere 
Beweise   anzuführen  sein    als  die  gemeinsame  Stimmung 
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und  der  Umstand,  dass  Goethe  am  29.  November  1807, 
dem  ,.ticburtstag  seiner  Liebe",  die„Pandora"  zudiktieren 
begonnen  habe,  während  aus  dem  Tagebuch  liervorgeht, 
dass  ei-  sicli  schon  seit  dem  19.  November  mit  der 
]>ichtung  anlialtend  beschäftigt  liat.  Eine 'J'agebnclinotiz 
vom  27.  Juli  ISfli;  lirlngt  die  Pandora  zu  der  Frau 
von  Levetzovv  in  eiiii'  bislier  nnaufgeklärte  Beziehung. 
li  e  i  p  z  i  g.  (ii'org   Witkowski. 


Uistorical  Oatlines  of  Englsli  Aceideiice  comprisinif 
clinptprs  on  the  liistovy  nnrt  development  of  tlic  Innsimgo, 
.liiil  on  werd-fornintiiiii'  Ijy  tlie  lato  h'ev.  Richard  3Iorris, 
revised  l)y  L.  Kellner  witli  tlie  as»istaiieu  of  Uenr\' 
Bradley.  ■  London,  Mnemillaii  and  Co.  189.).  8».  XIY,463S. 
Die  erste  Autlage  des  einst  gescliätzten  Buches  von 
Morris,  die  in  den  23  Jahren  seit  ihrem  ersten  Erscheinen 
nicht  weniger  als  19  Mal  in  stereotypierten  Neudrucken 
wiedeilinlt  worden  ist,  war  schon  seit  geraumer  Zeit  in 
vielen  Punkten  veraltet  und  konnte  den  ursprünglich  er- 
strebten Zweck,  als  Einleitung  in  die  historische  Gram- 
matik für  obere  Klassen  der  englischen  Schulen  und  für 
Studenten  zu  dienen,  nur  noch  in  durchaus  unzulänglicher 
Weise  erfüllen.  Die  bei  der  grossen  Verbreitung  des 
liuches  schon  lange  dringend  nötig  gewordene  und  vom 
Verfasser  auch  versprocjicne  Neubearbeitung  Hess  auf 
si('h  wai'ten,  da  lyiürris,  von  seinem  Schulamt  zu  sehr  in 
.Anspruch  genommen  und  seine  freie  Zeit  seiner  Lieb- 
lingsbescliäftigung  mit  Palistudien  widmend,  nicht  dazu 
gelangte,  sein  Versprechen  einzulösen.  Auf  seine  Ein- 
ladung hin  übernahm  daher  im  .Fahre  1889  L.  Kellner 
für  ihn  die  mühevolle  Aufgabe,  das  beliebte  Werk  einer 
gründlichen  Durchsicht  und  Ueberarbeitnng  zu  unter- 
ziehen. Bevor  das  Ergebnis  derselben  vollendet  vorlag, 
ist  uns  Mori'is  durch  den  Tod  entrissen  worden  ;  Henr3' 
Bradley  hat  dann,  in  seine  Lücke  tretend,  dieser  Revision 
seinen  Rat  und  seine  Hilfe  angedeihen  lassen  und  nament- 
lich di(\jenigen  Abschnitte,  welche  über  die  Beziehungen 
des  Englischen  zu  den  übrigen  germanischen  und  den 
indogermanischen  Sprachen  handeln ,  znni  Teil  neu  ge- 
schrieben. 

Es  ist  immer  ein  missliches  Ding  um  die  Abfassung 
einer  solchen  Neubearbeitung  eines  bekannten ,  allmälig 
aber  unbrauchbar  gewordenen  Werkes  durch  einen  andern 
als  den  ursprünglichen  Autor.  Durch  Pietittsgi'fühl  wird 
man  leicht  geiiindert,  Abschnitte  und  Teile,  die  man 
nicht  mehr  vertreten  kann,  so  grüiullich  zu  ändern  oder 
selbst  völlig  ausznsclieiden .  wie  das  im  Interesse  der 
Sache  ei'wünscht  wäre,  und  es  wäre  manclnnal  gewiss 
erquicklicher,  ein  neues  eigenes  Buch  über  den  gleichen 
Gegenstand  zu  schreiben.  Doch  glauben  wir  Kellner 
das  Zeugnis  ausstellen  zu  dürfen,  dass  er  bei  der  Durch- 
führung der  Von  ihm  übernommenen  Aufgabe  im  ganzen 
mit  Takt  und  Geschick  veifahren  ist.  Nach  seinen 
eigenen  Angaben  in  der  Vorrede  hat  er  sein  Augenmerk 
hauidsächlieh  auf  die  \'erbesserung  der  folgenden  Punkte 
gerichtet  ,  die  sicherlich  derselben  am  meisten  be- 
durften. 

Erstens  ist  die  Verwechslung  von  Laut  nn'l  Hu(  h- 
staben  beseitigt  worden  ,  so  weit  dies  ohne  eine  völlig 
neues  schart'endc  Umgestaltung  des  Griginals  möglich  war. 
Zweitens  ist  die  Geschichte  der  euglischen  Laute 
mit  den  Ergebnissen  der  heutigen  Forschung  in  Einklang 
gebracht  worden  .  wozu  es  vor  allem  auch  einer  neuen 
l'"assniig  des  Gesetzes  der  Lautverschiebung  und  der 
lierbeiziehung  des  Verners('hen  tieselzes  bedurfte;  auch 
die    Darstellung    des    .Ablauts,    und    im    Zusannueiihange 


damit  diejenige  der  Flexion  der  starken  Verba  erfuhr 
infolge  dessen  manche  wesentliche  Abänderungen. 

Endlich  ist  das  Kapitel  über  die  Wortbildung  ganz 
neu  geschrieben   worden. 

So  hat  die  neue  Auflage,  die,  wie  die  erste,  vom 
ne.  Sprachstand  ausgeht  und  auch  die  den  acht  Rede- 
teilen folgende  systematische  Behandlung  festhält,  in 
grossen  und  wichtigen  Partieen  ein  dnrchans  verschie- 
denes Aussehen  gewonnen,  das  aber,  da  es  eine  wesent- 
litlie  Verbesserung  gegenüber  dem  alten  bedeutet ,  mit 
Freuden  aufgenommen  werden  wird.  Wir  müssen  uns 
hier  eine  eingelie4ide  Vergleichung  der  neuen  und  alten 
Form  des  Buches,  welche  geeignet  wäre,  das  eben  aus- 
gesprochene Urteil  zu  begründen,  versagen ;  immerhin 
dürfen  wir  nicht  verschweigen,  dass  in  manchen  Punkten 
uns  eine  Aenderung  wünschbar  erschienen  wäre,  wo  der 
Bearbeiter  das  Alte  hat  stehen  lassen  oder  neuere  An- 
sch.auungen  nicht  genügend  deutlich  zum  Ausdruck  ge- 
Ijracht  hat.  Einige  Beispiele  von  Unrichtigkeiten  oder 
Uligenauigkeiten,  die  sich  in  der  neuen  Auflage  erhalten 
haben,  seien  im  folgenden  kurz  erwähnt. 

S.  7  wird  mit  sehr  geringer  Berechtigung  da.s  Nhd. 
als  Sprache  des  deutschen  Südostens  deliniert.  —  S.  8 
hätte  die  Schreibung  l'lphilns  wohl  durch  ll/ilas 
ersetzt  werden  dürfen.  — ■  S.  11.  B liato-Romanir 
spohcni  in  Southern  Sicitzerlaiid  ist  mit  Bezug 
auf  die  Schweiz  geographisch  ungenau  und  überhaupt 
lokal  viel  zu  eng.  —  S.  32  n.  ö.  wäre  gewiss  in  den 
Gleichungen  j)eü-nor^'-föt  die  Ansetzung  der  latein.  und 
griech.  Stämme  ped-,  tkh)-  deutlicher.  —  S.  192  ist  der 
Ansatz  eines  ae.  hirüs  als  Grundlage  für  ne.  wlwse  un- 
berechtigt, die  Einwirkung  der  Analogie  düifte  über- 
haupt im  ganzen ,  vor  allem  auch  in  der  Verbalflexiou 
in  ihrer  Bedeutung  mehr  hervorgehoben  werden.  — 
S.  241  cidun  ist  ae.  nur  schwach,  nicht  stark  belegt. 
—  S.  279  from  beloiv ,  front  abore  sind  doch  Ad- 
verbien auf  die  Frage"  irAe^ce?  nicht  irhither?  ebenso 
unrichtig  ist  die  Einreibung  von  forinirils  unter  die 
Adverbien  der  Vergangenheit  oder  von  forthiritli  unter 
die  der  Gegenwart.  —  S.  310  ist  es  vom  englischen 
Standpunkt  aus  sinnlos.  Wörter  wie  count,  lOst,  coiicli 
unter  dem  Prälix  cuii-,  co-  aufzuführen.  —  S.  380  ist 
der  unbelegte  ]\\timüv gemipaii  statt  vermutlich  "tjetvoiMiii 
oder  *g<n6i)an  angesetzt.  —  S.  23  fehlen  in  den  Tabellen 
der  Konsonanten  die  Palatalen.  —  Im  Kapitel  von 
Grimm's  law  veruiisst  man  ungern  die  auch  von  eng- 
lischen Grammatikern  gebrauchten  Ausdrücke  Lautver- 
schiebung und  consonant  shifting.  —  Die  Ein- 
teilung der  ae.  Dialekte  im  5.  Kapitel  hätte  mit  der 
heute  allgemein  üblichen  Untei-scheidung  von  kentisch, 
westsächs.,  merc.  und  northumbr.  besser  in  Einklang  ge- 
bracht .  die  dafür  angegebenen  Kriterien  hätten  voll- 
ständiger und  schärfer  einander  gegenübergestellt  werden 
sollen.  Ebenso  wäre  bei  der  Auf/ählung  der  verschie- 
denen Perioden  der  englischen  Sprache  der  Anschluss  an 
Sweet  zu  empfohlen  gewesen.  —  S.  10!S  hätte  die  An- 
führung einiger  lieispiele  für  .Ausnahmen  von  der  Ent- 
wickelung  eines  ae.  palatalen  g  zu  /    nicht«  geschadet. 

r>och  sind  dies  fast  alles  Aussetzungen,  die  sich  iu 
einer  gewiss  bald  wieder  nötig  werdenden,  diesmal  hoffeul- 
lich  nicht  stereotypierten  .Ausgabe  leicht  verbessern  lassen: 
im  Hiubliek  auf  eine  solche  erlaube  ich  mir  auch,  auf 
einige  Druckfehler,  die  dem  im  ganzen  sehr  aufmerk- 
samen Auge  des  Korrektors  entgangen  sind .  hinzu- 
weisen:  S.  44  1.  scliirülwr,  sirior,  eag«  statt  nchicäyer, 

3 


15 


1897.    Literaturhlatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.    Nr.  1. 


ir, 


su'i'or.  cäf/e.  —  S.  80  u.  o.  1.  past  pnrticiple  statt 
passive  partic.  —  S.  315  1.  Beiies  statt  Bciies;  S.  310 
pruljungr  statt  prijungr;  S.  327  Neidhart  statt  neirU 
liart:  S.  350  hairdeis  statt  hardeis. 

Es  sei  noch  erwähnt ,  dass  in  der  neuen  Ausgabe 
ein  Appendix  IV  (fälschlich  als  Hl.  bezeichnet,  aiicli  im 
Inhaltsverzeichnis  unrichtig-)  mit  einigen  ganz  kurzen 
Sprach])rüben  ans  verschiedenen  Perioden  hinzugekommen 
ist ;  weggelassen  ist  dagegen  das  Verzeichnis  gram- 
matischer Hilfsmittel.  Wir  möchten  den  Verf.  bitten, 
zu  erwägen ,  ob  nicht  eine  neue  Herstellung  desselben 
doch  von  Nutzen  sein  könnte ,  ebenso  wie  eine  noch- 
malige, auf  Erweiterung  und  Vollständigkeit  hinzielende 
Bearbeitung  des  Registers.  Zum  Schluss  sei  mit  Dank 
gegen  den  Verleger  liervorgelioben ,  dass  an  Stelle  des 
augenmörderischen  Druckes  der  ersten  Auflage  eine  den 
Leser  sehr  angenehm  berührende  vorzügliche  typogra- 
phische Ausstattung  getreten  ist,  welche  die  daraus  sich 
ergebende  Anschwellung  des  Buches  um  circa  hundert 
Seiten  ganz  gerne  mit  in  den  Kauf  nehmen  lässt. 
Basel.  Gustav  Binz. 


Ad  o  1  f  Toble  r ,  Li  Proverbe  .■\ii  Vilain.  Die  Sprich- 
wörter des  gemeinen  Mannes.  AlttVaiizösisclie  Diclitung 
nach  den  bisher  bekannten  Handsebriften  hcr.Tusgegebcn. 
Leipzig,  Hirzel,  1895,  XXXIII,  188. 

Unter  Benutzung  der  sechs  in  Frage  kommenden 
Handschriften  hat  Tobler  die  280  Strophen  der  unter 
der  üeberschrift  Des  proüerhes  an  villain,  Les  pruverbes 
del  cilain.  De  proverhes  et  du  cilaiii  überlieferten 
Dichtung,  von  denen  etwa  90  nach  Fr.  Michels  Kopie 
aus  der  Hs.  Digby  86  bereits  durch  Leronx  de  Lincy, 
Livre  des  Proverhes  II  '  376-^385  abgedruckt  wurden, 
hier  zum  ersten  Male  in  ihrer  Gesamtheit  veröffentlicht. 
Die  einen  Teil  der  Einleitung  bildende  ausführliche  Be- 
schreibung der  Handschriften,  die  insbesondere  die 
zwischen  ihnen  obwaltenden  Abweichungen  liinsichtlich 
der  Zahl  der  von  jeder  mitgeteilten  Strophen  genau 
feststellt,  dann  aber  auch  ihre  Verschiedenheiten  in  der 
Eeihenfolge  der  Strophen,  sowie  die  sich  häutig  zeigende 
Ungleichheit  der  jede  von  diesen  schliessenden  Sprich- 
wörter erörtert,  führt  zu  dem  Ergebnis,  dass  keine 
einzige  von  ihnen  so  beschaffen  ist,  dass  sie  für  sich 
allein  ein  Bild  von  dem  ursprünglichen  Wesen  und  Um- 
fange der  Dichtung  zu  geben  vermöchte  und  somit  bei 
der  Untersuchung,  was  auszuscheiden  oder  als  echt  an- 
zuerkennen sei,  den  Vorzug  vor  den  übrigen  verdiente. 
An  der  Hand  einer  Reihe  im  Gesamtverlaufe  des  Ge- 
dichtes begegnender  Aeusserungen,  die  Tobler  mit  be- 
kannter Vollendung  unter  AValirung  der  dem  Urtexte 
eigenen  Färbung  in  gebundener  deutscher  Rede  wieder- 
giebt,  wird  nun  glaubhaft  gemacht,  dass  der  Dichter,  von 
dem  die  ältesten  Bestandteile  der  Froierbes  herrühren, 
im  letzten  Viertel  des  12.  .Jahrhunderts  lebte  und  sich 
der  Zuneigung  desselben  Grafen  Philipp  von  Flandern 
zu  erfreuen  hatte,  der  auch  als  Gönner  Chrestiens  be- 
kannt ist.  Die  Wahrnehmung,  dass  der  grösste  Teil 
des  Ueberlieferten  sich  ohne  Zwang  in  die  um  1200  in 
Francien  erklingende  Mundart  bringen  lasse,  veranlasst 
Tobler,  seinem  kritischen  Texte  eine  dementsprechende 
Gestalt  zu  geben,  drängt  ihn  aber- andererseits  da,  •  wo 
die  Beschaffenheit  der  Reime  sein  Misstrauen  erregt,  in 
gleichem  Maasse  wie  die  gar  zu  wenig  höfische  Tonart 
mancher  Strophen,  zu  der  Annahme  von  Interpolationen. 
von  deren  zalilreicheniAuftreten  der  wirre  Zustand  der.  was 
hierbei  besonders  zu  beachten  ist,  sämtlich  erst  am  Ende 


des  dreizehenten.Talirliuiidrits  mtstandenen  Handschriften 
in  der  That  beredtes  Zeugnis  abzulegen  scheint.  Ich 
weiss  freilich  nicht,  ob  die  von  den  meisten  Handschriften 
vertretene  Bindung  von  s:  ss^  so  bedenklich  ist,  dass 
sie  dem  ursprünglichen  Dichter  nicht  zugetraut  werden 
dürfte.  Den  von  einigen  Handschriften  des  Chev.  Lyon 
überlieferten  und  lange  im  Texte  geduldeten  Reim  re- 
rcnisse  :  servise  (201-2)  hat  man  zwar  endlich  im  An- 
schluss  an  andere  wichtige  Vorlagen  beseitigen  können 
(s.  Foerster,  Cliges '  S.  S.  II,  LVII,  LXXIV);  es  ist 
aber  bemerkenswert,  dass  für  Gautier  d'Epinal,  der, 
wie  Tobler  S.  XVIII  andeutet,  sich  mit  Clirestien  und 
dem  Dichter  der  Proverhes  in  die  Gunst  Philipps  von 
Flandern  zu  teilen  hatte,  der  Reim  fenisse,  oheisse  :  ise 
gesichert  ist  (s.  Lit. -Blatt  1894  Sp.  16).  Lässt  man 
die  Annahme  gelten,  dass  unser  Dichter  zwar  bestrebt 
gewesen  ist ,  den  höfischen  francischen  Dialekt  zu 
schreiben,  gelegentlich  jedoch  in  die  Eigenheiten  seiner 
heimischen  Art  oder  die  der  sozialen  Kreise,  denen  er 
vielleicht  entstammte,  verfiel,  so  erscheint  seine  Ver- 
fasserschaft hinsichtlich  der  in  Rede  stehenden,  inhaltliili 
vorwurfsfreien    Strophe    um    vieles    weniger   zweifelhaft. 

In  den  reichhaltigen  Anmerkungen  steuert  Tobler 
von  wertvollen  grammatischen  und  lexikalischen  Notizen 
abgesehen  mancherlei  zum  Verständnis  des  Textes  bei, 
ohne  freilich  in  allen  Fällen  der  sich  entgegenstellenden 
nicht  selten  beträchtlichen  Schwierigkeiten  Herr  zu 
werden.  Auf  eine  Erläuterung  der  Merkmale  des  Sprich- 
wortes im  allgemeinen  einzugehen,  hatte  Tobler  hier 
keinen  Anlass  mehr,  nachdem  er  bereits  in  der  Einlei- 
tung (S.  XXII — IV)  sein  Wesen  nach  Inhalt  und  Form 
beleuchtet  hatte;  doch  gab  ihm  die  überkommene  Ge- 
staltung einzelner  Sprüche,  sowie  der  Zusammenhang, 
in  dem  sie  stehen,  oft  genug  Gelegenheit  zur  Kritik. 
Von  hervoiragender  Bedeutung  und  besonders  dankens- 
wert sind  dabei  die  seinen  eigenen  Sannnlungen  entnom- 
menen zahlreichen  Belege  für  das  sonstige  Vorkommen 
der  meisten  in  den  Proverhes  begegnenden  Sprichwörter 
innerhalb  der  altfranzösischen  und  der  mittelalterlichen 
lateinischen  Litteratur.  Es  sei  mir  gestattet,  zu  diesem 
Teile  des   Buches  einiges  Wenige  beizutragen. 

S.  120,  9;.  Auf  die  Frage  des  marvliisius  de 
Monteferraiido  nach  einer  der  grössten  Tugenden  ant- 
wortet ein  gewisser  legatus  cardinulis  Ecclesie  romanc 
und  zwar  „rulgariter" :  Mensura  qiie  diirut  et  animam 
salvat  et  servat,  Etienne  de  Bourbon  (ed.  Leeoy  de  la 
Marche)  S.  424.  Dasselbe  besagen  die  Zeilen  Semper 
ad  omnc  i/iiod  est  niensuraiii  ponere  proi/est,  iV«m  sine 
meusnra  non  staljit  regia  curia,  Carm.  bur.  169,  S2a, 
oder  Hom  sam  »lesure  est  muiilt  tost  encomhre<, 
Gaydon  S.  254.  Wie  Prov.  Vil.  9  :i,  ;  die  Handlungs- 
weise des  orgoillous  estonz  der  iiiesure  gegenübergestellt 
wird,  so  vertritt  auch  Olivier  den  Satz  Mi)l<:  valt  mesiire 
que  ne  fuit  estultie,  Rol.  1725.  —  S.  120,  14?.  Von 
ähnlicher  Bedeutung  sind  die  Sprichwörter  De  tel  arbre 

'  Nicht  nur  an  dem  von  Tobler  S.  1.34  angefühlten  Orte 
habe  icli  von  dieser  Erscheinung  gehandelt,  sondern  auch  Zs.  f. 
franz.  Spr.  u.  Litt.  XVI  ^  148,  wo  freilich  dir  Reim  aiice  :  herice, 
Renart  1224  mit  Hinblick  auf  Zs.  f.  Rom.  Phil.  XVIII  237  f.  zu 
streichen  ist.  Doch  gehört  sicher  hierher  plear  ^=  lüaisse  '.hese, 
bei  Ebeling,  Auberee  I  154,  sowie  Aiicliois  Tee  jors  fenise  I  iira 
II  de  f/eiit  si  gram  ocliise,  Anseis  10067  (vergl.  auch  obise  > 
abi/ssiis  :  asise,  faiiitise,  ob.  7097  I.  um  von  asiiline  (3.  s.  praes. 
conj.) :  proniise  in  der  von  J.  Bel<l;er,  Sitzungsber.  d.  Berl. 
.\cad.  1839  verötfentlichten  frankuitalienisclien  Handschrift  der 
Markusbibliothek  (8.  251)  ganz  zu  geschweigen. 
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fei  fruit.  ]\iiiis;U(l  t-d.  UlaiKlRinaiii  VII  74;  De  tel 
komme  td  coni/xtif/nie,  .lub.  Xouv.  Rec.  I  324;  Ijouvrier 
se  cof/noixf  ü  roiirra<ie,  Cli.  d'Orl.  S.  346;  De  td 
seujneur  td  lotikr,  Renard  8410.  T)ass  der  Diener 
nach  dem  Herrn  schlachte,  findet  man  ausgesprochen  bei 
Egbert  v.  Lüttich,  Fecunda  ratis  I  9(;i — 2;  I  310  (nach 
Juvenal  V  66)  unii  allenfalls  I  455,  und  dazu  des  Heraus- 
gebers (E.  Voigt)  Angabe  sonstiger  Fundstätten.  — 
S.  123,  21;  Car  Inis  doit  rltpoir  i/ui  trop  hmd  monfe. 
.7 üb.  Jlyst.  I  72;  Taut  plus  le  sceptre  est  haut  Et  plus  il 
tomhe  ä  terre  d'un  groiid  saut,  Rons.  Franc.  III  245. 

—  S.  123,  24,  (s.  S.  11)  Chü  ki  ne  croit  co»seil,  a  tont 
perdu.  AnseVs  3790.  -  126,  34;.  Der  in  der  Hamilton- 
handsclirift  stehende  Strophensclihiss  Tel  cliace  le  dein 
Et  lud  et  demehi  Qui  puls  le  perf  tut  liesrt  noch  in  zwei 
anderen  von  einander  wenig  abweichenden  Fassungen 
vor;  in  der  Disputation  zwischen  Salomon  und  Morolf 
lieisst  es  Telz  chcice  le  dain  Par  hois  et  pur  plaiii 
Qui  piiis  le  pert  tont.  Meon,  Nouv.  Rec.  I  427,  77  und 
fast  gleielilauteiid  in  einer  bei  F.  W.  Gentlie,  Deutsclie 
Dichtungen  des  iMittelalters,  Eisleben,  Reichardt  1841, 
II  9  aus  Jlone's  Anzeiger  1H36,  Sp.  58  f.  abgedruckten 
Version  (Papierlis.  XV.  Jahrh.)  Tel  chasse  le  dai/n  pur 
oauls  et  par  pbiin,  (]ue  piiis  le  perf  tont.  Dass  der 
zwischen  htii  und  demein  oder  vauls  (bois)  und  piain 
etwa  anzunehmende  Gegensatz  keineswegs  auf  die  beiden 
von  dem  Dichter  erfolglos  eingeschlagenen  Berufswege 
bezogen  werden  darf,  darüber  lässt  die  in  beiden  Fas- 
sungen übereinstimmende  Antwort  Jlorolfs  Teh  resf  la 
piitaiii  Et  pesf  de  son  pain,  C'.vns  untres  la  foiit 
keinen  Zweifel.  Wird  man  mit  Rücksicht  auf  seine 
isolierte  Stellung  den  Strophcnsclilusss  von  H  auch 
nicht  in  den  kritischen  Text  der  Proverbes  aufnehmen 
wollen,  so  scheint  es  mir  doch,  als  Hesse  sicli  dem  Sinne 
nach  sein  Vorliandensein  in  diesem  Zusammenhange  recht- 
fertigen: Mancher  jagt  unablässig  (et  iiul  et  demein) 
oder  aller  Orten  (par  hois  (vanls)  et  par  piain)  nach 
dem  (tlücke,  um  schliesslich  doch  leer  auszugehen.  Nahe 
stehen  also  Sprichwörter  wie  Qui  tont  rouvoite,  tont 
perf,  Prov.  Vi!.  222,  7  und  dazu  Tobler  S.  173,  oder 
Qni  trop  emhrare,  pon  estraint,  Men.  Par.  I  203.  — 
S,  128,  40;  .!/;«(•  /es  alz  li  ruers  s'en  vole,  Mont. 
Fabl.  II  202.  —  S.  136.  67,.  Man  vergleiche  Obstiiit 
interdum  magnis  res  parva  peridis,  Terrnit  et  rapi- 
dos  parrnla  vlrga  canes.  Vrhihns  in  mediis  incendia 
magna  rcprnte  Esliiigni  inndica  saepe  ridennts  aipi<(, 
Xigellus,  Speculum  Stulloruui,  ed.  Wriglit,  Minor  Anglo- 
latin  Satirical  poets  etc.  123;  Forfis  uh  iiiraliilo  melnat 
persona  piridum  :  Se])e  Icn  forlis  mnscarnni  snmilnr 
escis,  Con.vimptnm  redit  in  nihihim  ruhigine  ferriim, 
Egbert  von  LütticOi,  Fee.  rat.  1  36—38;  Bneifal  sae- 
pissinie  mnscis.  Et  forniicarnm  saepe  /it  esea  hipits, 
llenricus  Seiitinudlensis  bei  T.eyser,  Hist.  poet.  et  poeni. 
Ml.  aevi  S.  174  und  einiges  andere  im  Ardi.  f.  n.  Spr. 
82,  217. —  S.  1.37,  69,.  Lars  Uli  respundi  hertran  rn 
rinnt  ijuil  nestoit  rien  '(]  on  ne  feist  ponr  anjent,  Enf. 
Viv.  (Prosa)  266,  1820.  —  S.  144,  93?.  Zu  der  von 
.\F/JlII)Fj'  vertretenen  Fassung  vergleiche  pierr'  qni 
ronle  aniass'  pas  nionsse  bei  .\ristide  Hruant,  Dans  la 
rue  S.  II.  —  S.  146,  102;  /,/  genl  dd  scnle  dient, 
ke  eil  eit  hien  qni  hitn  se  päd,  S.  Hein.  (.Sdiulze)  265  25. 

—  S.  148.111,  (s.  S.  48).  Der  in  H  stehende  Sprncli 
Lueure  se  prnene  kehrt  wieder  Mont.  Fahl.  I  84.  — 
S.  150,  119;,  Will  der  Ergiebigkeit  gerade  des  schwar- 
zen Huhnes    handelt    1'.    Sebillot,    Trad.    et   Snperst.    de 


la  Haute-Hretagne,  Paris  1882,  IT  138  fundjdazu  eb. 
1  95).  —  S.  154,  133;.  Neben  dem  häufig  in  Verbind- 
ung mit  dem  Satze  En  pon  d'onre  diens  lahoure  auf- 
tretenden Sprichwort  Tels  rit  au^main  qni  au  soir  pUure 
begegnen  allerhand  sinnverwandte  Varianten,  die  aber 
meistens  im  Gegensatz  zu  der  in  Betracht  kommenden 
Sti'ophe  der  Proverhes  eine  Wandlung  zum  Schlimmen 
in  Aussicht  stellen;  z.  B.  Tens  se  coudia  le  soir  riant 
Qni  onques  puis^ne  se  ?«yrt,"Veng.  Rag.  3196;  Teus 
an  muin  sue  qui  a  viespre  a  froit,  Cour.  Ren.  1288; 
Telz  gaagne  al  commencetnent  Qni  puis  pert  al  define- 
ment,  Durmart  14121  :  Teuh  espeuse  au  printe  qui  au 
oespre  .sVh  repent,  H.  Cap.  S,  234;  doch  nähert  sich 
der  optimistischen  Lebensanschauung  unseres  Dichters 
folgende  Erfahrung:- C(/r  Diex  en  pon  de  tenips  laheure; 
Tel  est  grant  pedienr  en  nne  heurejQui  en  l'antre  a 
Dieu  se  retourne  Et  a  bien  faire  tout  s'atourne,  .Tnb. 
Myst.  I  193.  —  S.V155,  143,  Cest  de]bien  fait  col 
fruit,  Anseis  1838.  —  S.  158,  155,  Cur  bonne  est  la 
maille  qni  saune  le  denier  sagt  Gnillanme  d'Orange  mit 
Bezug  auf  den  Jungen  Vivien,  der  an  Stelle  seines  Vaters 
Garin  in  Archillauts  Gefangenschaft  gehen  soll,  Enf.  Viv. 
(Prosa)  44,281  —  S.  163,  180,  On  a  soucent  graut 
läse  en  petite  maisnn;  De  pefite  funtaine  tot  sou  saol 
boit  on,  Herrn,  de  Valenc.  bei  Reiflfenberg,  Pli.  Mousk.  II. 
CCXCIII.  —  S.  165,  188,  Li  Vilains  dit  an  sonrecoi: 
Qni  mialz  ahne  autrni  que  soi,  Por  fol  s'an  tieuf  au 
departir,  Athis  u.  Prophilias  37,  1833.  -  S.  167.  192, 
Li  Lens  est  niendre  c'on  ne  ruide,  Renart  8827.  — 
S,  168,195,  Quar  U'ieschaudez  eve  crient,  Marques 
'  S.  30.  —  S.  169,201,".  Der  Satz  Ne  sont  pas  tuU 
Chevalier,  qni  a  dieval  ntontent  (S.  83)  sowie  auch  der 
Inhalt  der  Strophe  erinnert  an  La  robe  ne  fait  pas  h 
moine.  Rose  11094  bei  LeroiLX  -  I  36,  oder  dnCella  farit 
monaclium  quanivis  sit  parrnla  magnuni,  Versus  de 
monachis,  Hagen.  Carm.  med.  aevi  205,  4.  —  S.  1 70. 209; 
Mus  furit  in  mcs.te  dum  catnm  sentit  abesst,  Wright, 
Anecd.  litt.  S.  50,  und  neufranzösisch  Ln  souris  reu  fr« 
tians  .<son  fron,  lor.tqne  revicnt  le  mitou,  Merimee,  Co- 
lomba  S,  87.  —  S.  171,  214;  Un  prorerhe  dient  li 
qent  del  senk  :  Böen  diastel  wanlet,  dient  il,  qni  trar- 
det  son  cors,  also  fast  genau  wie  in  den  Proierhes,  S. 
Bern.  (Sciiulze)  346,  15.  —  S.  177,247;  Qui  ciloiii 
norrit  Et  soreut  blaudit,  Adonc  l'at  piour  bei  Genthe 
a,  a,  O.  IT  10,  97.  —  S.  177,  250,  (s.  S.  103)  De 
tele  diose  parole  l'en,  qne  Ten  ne  feroit  uiie,  SIar<]Ues 
S.  63.  —  8.  178.  258  ,.  Genau  in  der  von  unseri-m 
r)ichter  gewühlten  Fasstmg  stein  das  Sprichwort  Qni 
son  nes  nnipe,  sa  fave  deslunore,  Marques  S,  72.  — 
S.  178,  259,  Adonc  li  rois  chrraudioü  «  pririe  tnesnie, 
et  uoH  cnidoit  aroir  garde,  pourcc  (»i'il  cuidoH  que 
li  rois  Ridiar:  Just  encore  en  Englelerre;  nuiis  li 
]'ilains  dit  en  un  prorcrbe  que  „En  un  mui  de  rui- 
dance  u'a  pas  plcin  (»ot  de  sapicnc('',  Men,  Reims  .i8, 
109.  —  S.  181.  270,.  Das  Sprichwoit  erinnert  mich 
an  die  von  Gautier  de  Coincy  an  seine  Hörer  gerichtete 
Anft'orderung:  Mais  oez  ce  que  je  lirai,  Ou  rims  ne 
rauf  quanqne  dirai:  Car  je  ne  pris  nne  tostet  ParoU, 
qni  n  est  esconlee,  .\rch,  f.  n.  Spr.  LWII  87, 
Her!  in.  A.   Kisop. 
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George    C.    Keidel,    Romance    and    Other    Studies. 

Nuniber  One:  The  Evnnsi't'  iiux  fcimncs,  an  Olci-l'icncli 
Satire  oii  Women  ,  edited  with  introduetioii  and  nütes. 
Baltimore  1895,  Friedenwald  Company.     94  S.     8. 

Die  witzige  Satire,  welche  unter  dem  Namen 
Evnnfjile  aux  femmes  bekannt  ist ,  liat  in  den  jüngst- 
vergangenen Jahren  die  Gelehrten  wiederholt  bescliäf'tigt. 
Besonders  Herr  Keidel  ,  'attsistaid'  für  Eomanische 
Sprachen  an  John  Hopkins  University  in  Baltimore,  hat 
sich  um  die  Dichtung  verdient  gemacht  und  die  Zahl 
der  Handschriften  schliesslich  auf  neun  gebracht,  deren 
stark  aus  einander  gehende  Texte  er  nunmehr  ihrem 
vollen  Wortlaute  nach  zum  Abdruck  bringt.  Die  Ver- 
einigung des  Materials  in  einem  handlichen  Bändchen 
ist  nur  zu  loben,  obwohl  niehreres  schon  früher  gedruckt 
war.  Man  hätte  nur  noch  als  Krönung  des  ganzen 
eine  kritische  Ausgabe  der  in  mehreren  Handschriften 
überlieferten  Strophen  gewünscht,  und  daran  hat  es  der 
Heransgeber  leider  fehlen  lassen.  Da  indess  sein  Hand- 
schriftenstammbaum zeigt,  dass  er  in  dieser  Richtung 
thätig  gewesen  ist,  so  hoffen  wir,  dass  er  den  kritischen 
Text,  der  in  dem  vorliegenden  Bändchen  hätte  Platz 
finden  sollen,  baldigst  nachliefert. 

Erhalten  sind  im  ganzen  64  Strophen.  Die  einzelnen 
Handschriften  enthalten:  A  33  Strophen,  B  16,  C  32, 
D  14,  [E  9],  F  23,  G  14,  H  13,  J  22.  Wenn  ich 
durch  eine  römische  Zahl  ausdrücke,  wie  viel  mal  die 
einzelnen  Strophen  uns  überliefert  sind,  und  durch  ara- 
bische die  Zahl  der  so  überlieferten  Strophen,  so  ent- 
steht folgende  Eeihe:  I  33,  II  4,  III  8,  IV  4,  V  8, 
VII  2,  VIII  4,  IX  1.  Leider  hat  der  Herausgeber 
seiner  Konkordanztabelle  nicht  die  Zählung  einer  guten 
Handschrift  zu  Grunde  gelegt  (B  scheint,  wenigstens  für 
die  Lesarten,  eine  der  besten),  sondern  die  jüngste  und 
schlechteste  Handschrift  (J).  Ein  Versuch ,  die  echte 
Reihenfolge  zu  ermitteln,   wii'd  dadurch  nicht  erleichtert. 

Auf  den  ersten  Blick  gruppieren  sich  die  Hand- 
schriften in  drei  Gruppen.  Eine  enthält  den  zwei- 
strophigen Eingang  mit  dem  Namen  Marie  de  Compigne 
(D,  G) ;  eine  zweite  die  Schlussstrophe  mit  dem  Namen 
Jehan  Durpain  (B,  H,  J) :  eine  dritte  weder  jenes  noch 
dieses  (A,  F).  Sind  jene  Plusstrophen  spätere  Zusätze, 
so  bildet  diese  dritte  Gruppe  nicht  notwendig  eine  Ein- 
heit. C  bringt  sowohl  die  Plusstroplien  des  Eingangs 
als  die  Strophe  am  Schluss:  es  ist,  wie  Keidel  richtig 
bemerkt,  aus  zwei  Texten  zusammengestellt  und  darf  in 
C  und  C^  zerlegt  werden.  C  gehört  zur  ersten,  C^  zur 
zweiten  Gruppe.  In  E  fehlt  der  Anfang ;  da  es  mit  der 
selben  Strophe  als  I)  und  G  schliesst,  darf  man  es  ver- 
mutungsweise zur  ersten  (Truppe  stellen. 

C  ist  wahrscheinlich  nicht  die  einzige  Handschrift, 
die  mehrere  Quellen  benutzt  hat.  Hätte  der  Heraus- 
geber einen  kritischen  Text  hergestellt,  so  würden  sich 
weitere  Aufschlüsse  über  die  Verwandtschaft  der  Hand- 
schriften von  selbst  ergeben  haben.  Dann  würde  auch 
der  mitgeteilte  Stannnbaum,  der  weit  spezieller  ist  als 
die  hier  versuchte  Gruppierung,  seine  Begründung  im 
einzelnen  gefunden  halien.  In  dieser  Richtung  hatte 
Mall  bereits  vorgearl)eitet.  Zu  bedauern  ist,  dass  Keidel 
die  Abschriften  Sainte-Palayes,  deren  Originale  wir  noch 
haben,  mit  besonderen  Sigeln  bezeichnet  und  unter  die 
Handschriften  einreiht. 

Die  Anmerkungen,  überwiegend  paläographischen  In- 
halts, wären  besser  hinweg  geblieben ,  da  die  gleichen 
Verhältnisse  überall  zutreffen.    In  A  18  ist  qant  ne  set, 


si  cotitreuoe  ganz  richtig  („wenn  sie  nicht  weiss,  erfindet 
sie").  Die  vorgeschlagene  Änderung  in  fef  ist  zu  ver- 
werfen. —  A  23  ist  im  puiuanche  zu  lesen:  pncanchc. 
—  C  11.  Überall  gilt  dieselbe  Abkürzung  für  ier  und 
er;  es  muss  daher  volentiers  stehen.  Das  Adverb  a  cnris 
kommt  vom  lat.  invitus. 

Die   sorgfältige  Ausgabe    ist   dankenswert    und   für 
Seminarübungen  vorzüglich  geeignet. 

Hermann   Sucdiier. 


Giovanni  Mestica,  Le  Bime  dl  Francesco  Petrarca  restituite 
nell'  ordine  e  nella  lezione  del  testo  originario  sugli  anto- 
grafi  col  sussidio  di  altri  codici  e  di  stampe  e  corredate  di 
varianti  e  note.     Edizione  critica.     Firenzc,    liarbcra,     ls!)(!. 

xxvin,  TOI. 

Wir  erhalten  in  diesem  Buche  endlich  die  erste 
Ausgabe  des  Canzoniere  Petrarcas,  die  einen  Fortschritt 
über  die  Ausgabe  Bembos  von  1501  bezeichnet.  Zehn 
Jahre  noch  hat  es  gedauert,  seit  De  Nolhac  und  Pakscher 
die  vatikanische  Reinschrift  der  Rerum  vulgfirium 
fragmenta  wiedergefunden  haben,  ehe  die  Gedichte  nach 
dieser  Originalhandschrift  abgedruckt  wurden,  nicht  in 
einer  Veröffentlichung  eines  der  Wiederentdecker,  wie 
zunächst  zu  erwarten  stand,  sondern  in  der  eines 
Italieners,   wie  es  dem  Ruhme  Italiens  angemessener  ist. 

Der  verdiente  Herausgeber  liat  sich  aber  nicht  an  der 
-Veröffentlichung  dieser  einen  Hds.  genügen  lassen,  sondern 
er  hat  auch  die  anderen  Manuskripte  herbeigezogen, 
die  mit  Sicherheit  oder  aller  Wahrsciieinliclikeit  nach 
von  einer  oder  der  anderen  Reinschrift  Petrarca's  kojiiert 
sind:  die  wichtigen  Chigiano  LV  176  und  Laurenziano 
XLI,  17,  für  die  man  in  der  Einleitung  gern  Pakscher's 
Hinweis  auf  ihre  Wichtigkeit  erwähnt  sehen  würde 
(Chronologie  der  Gedichte  Petrarcas  S.  25  und  28),  und 
den  Vat.  3197,  Bembos  Grundlage  für  die  Aldina  1501. 
Nicht  berücksichtigt  ist  dagegen  der  Vat.  4786,  der 
sich  für  den  Canzoniere  gleichfalls  als  eine  direkte  und 
sehr  sorgfältige  Abschrift  nach  einem  Original,  und  zwar 
aus  Petrarcas  Nachlass,  bezeichnet  (s.  meine  Mitteilung 
hierüber  bei  De  Nolhac,  Petrarque  et  rHunianisme  p. 
85,  N.  1)  und  der  daher  durchaus  eine  Prüfung  ver- 
dient. Mestica  bringt  ferner  die  Lesarten  der  beiden 
Aldinen  1501  und  1514  und  der  neueren  Volgaten,  der 
Corainiana  von  1732  und  der  Marsand'schen  Ausgabe 
von  1819,  20,  Varianten  die  von  Interesse  sind  für  die 
spätere  Geschichte  des  petrarkischen  Textes,  die 
aber  zur  Herstellung  des  kritischen  Textes  kaum  bei- 
tragen können. 

Wie  diese  Ausgaben  für  die  spätere  Geschichte  des 
Canzonieretextes  wichtig  sind,  so  für  die  um  vieles  inter- 
essantere Vorgeschichte,  neben  dem  erwähnten  Chigiano 
L  V  176,  der  Vatic.  3196.  Und  für  die  schwierige 
Lesung  und  für  die  Ergänzung  dieser  Handschrift  sind 
dann  wieder  von  Bedeutung  die  Qollatiou  des  Casanat. 
A  III  31  (dass  dessen  Wichtigkeit  auch_  nicht  von 
Alters  her  bekannt  war,  sondern  erst  neuerdings  fest- 
gestellt worden  ist,  hofft  der  Referent  in  dem  von  M. 
versprochenen  Discorso  proemiale  zu  seiner  Ausgabe  er- 
wähnt zu  linden  ebenso  wie  den  oben  gewünschten  Hin- 
weis auf  Pakscher),  sowie  der  Vergleich  der  Lesungen 
Daniellos,  Beccadellis  und  Ubaldinis.  Alles  dies  findet 
man  bei  Mestica  vereinigt. 

Der  Herausgeber  hat  aber  nun  nicht  nur  die 
Varianten  dieser  verschiedenen  Texte  zum  Vatic.  3195 
unter  der  Seite  bemerken,  sondern  er  hat  sie  auch  für 
einen    kritischen  Text    verwerten  wollen,    und  zwar  füi' 
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finen  kritischen  Text,  der  ebensowolil  Jen  Bedürfnissen 
des  Petrarcapliilologen,  wie  denen  eines  grösseren  Publi- 
kums entspricht,  denn  für  wen  anders  als  einen  grösseren 
Leserkreis  wollte  er  Unebenheiten  der  Ortograplüe  und 
Abweicliungen  von  moderner  Lautforin  aus  dem  Wege 
räumen,  an  denen  der  Pliilolog-e  Interesse  nimmty  Es 
fragt  sich  aber,  ob  M.  gut  getlian  hat,  diese  beiden  so 
verscliiedenen  Menschengattungen  zugleich  befriedigen  zu 
wollen.  Vom  philologischen  Standpunkt  aus  geurteilt,  würde 
Mestica,  hätte  er  weniger  geboten,  mehr  geboten  halien. 
Das  was  der  Petrarcapliilologie  vor  allem  notthut.  ist 
ein  diplomatische!'  Abdruck  des  Vat.  3195,  wobei  es 
auf  die  Anordnung  der  Verse,  ich  meine  dass  die 
Sonette  wie  im  Original  auf  7  Zeilen  gebraclit  werden 
statt  auf  14,  meiner  Ansicht  nach  nicht  gerade  ankäme.  Da 
aber  Petrarca  seine  Gedichte  so  schrieb,  würde  auch 
ein  oder  ein  anderer  Petrarklst  vielleicht  eine  pietät- 
volle Freude  an  dieser  Anordnung  finden.  Und  hätte 
M.  dann,  vorausgesetzt,  dass  der  diplomatische  Abdruck 
auch  des  Chigiano  L  V  17ß  und  eventuell  auch  des 
Laurenz.  XLI,  17  zunächst  nicht  thunlich  war,  die 
Abweicliung'en  dieser  beiden  Ildss.  vom  Vat.  3195  hin- 
zugefügt, so  würde  er  wenigstens  den  dringendsten  Be- 
dürfnissen der  Petrarcaphilologie  besser  abgeholfen  haben 
als  mit  diesem  Versncli  einei'  kritischen  Ausgabe. 

Was  solch  ein  diplomatisciier  Abdruck  uns  bieten 
würde,  während  M's.  Ausgabe  es  vermissen  lässt,  wäre 
zunächst ,  wie  gesagt ,  eine  ungestörte  Wiedergabe  der 
Schreibung  des  Dichters.  Freilich  findet  man  sie  auch 
jetzt  am  Fuss  der  Seite,  aber  man  muss  sie  eben  erst 
dort  suchen.  Im  Text  selbst  hat  M.  ein  Mittelding 
zwisclien  petrarkischer  Schreibai't  und  der  modernen  ge- 
schaffen ,  mit  dem  weder  dem  Philologen  gedient  ist, 
noch  dem  Laien,  dessen  Ange  nun  doch  nicht  ungestört 
über  die  Zeilen  hingleitet.  Dass  M.  bei  seiner  Uniformier- 
ung  numcherlei  verletzt  hat  was  uns  von  Wert  ist,  hat 
ihm  Zingarelii  in  der  liassegna  critica  della  letteratuia 
italiana  (April  1896)  sehoii  mit  Bfclit  vorgehalten  und 
es  Hesse  sieh  da  noch  manches  hinzufügen."  Aber  was 
man  in  dieser  Hinsicht  gebraucht,  findet  man  immerhin 
mit  leidlicher  Zuverlässigkeit  unter  dem  Text;  nicht  un- 
bedingt: dass  im  letzten  Trionfo  v.  lOti  in  van,  v.  107 
i)i  tlarno  steht,  erfährt  man  z.  B.  nicht;  die  Punkte 
durch  welche  Petrarca  metrische  Ungiltigkeit  auslautender 
Vokale  bezeiciinet,  kommen  keineswegs  regi>lmässig  zu 
unserer  Kenntnis.  Viel  schlimmer  ist,  dass  bei  M.  die 
alte  Interpunktion  verloren  gegangen  ist.  Petrarca  hat, 
wenn  er  auch  von  der  Stätigkeit  moderner  Rezeieluuings- 
ai't  weit  entfernt  war ,  seine  Niederscliriften  mit  einer 
reichlichen  Interpunktion  versehen.  Wie  diese  Bezeicli- 
nung  von  Wichtigkeit  für  das  N'erständnis  werden  kann, 
hat  erst  kürzlich  Tobler  in  seinem  Beitrag  „Zu  Petrarca" 
für  die  Melanges  de  Philologie  romane  dedies  ;\  Carl 
Wahlund  an  einem  Beispiel  gezeigt.'  Auch  an  anderen 
Orten  werden  wir  an  der  Hand  von  Petrarcas  Bezeich- 
nung von  der  Interpunktion  der  bisherigen  .-Xusgaben  — 
und  Mesticas  —  abgeiien.  Im  Sonett  Mai  iioii  rcifraiitio 
v.    10 — 13   sehreibt   ^\.   (,p.    l-lli)   wii'   es   üblich   war: 


'  TTnil  es  iat  tu  boinoikon,  dass  Mestioa  au  diosor  Stollo 
die  folilei'liHt'to  Bozoioliiiuns  der  friilioreii  Aiisgnhon  wi'iter- 
soliloppt,  Irül/.deni  ov  Petrarcas  IiKoriuiiiUlioii  vor  .\iis:eii  hatte. 
Tolller  liiit  in  doiiisillion  Heitrai;  auch  für  versohiedoiio  woilorp 
StelU'ii  andere  liiter|Miiiliiioii  <1.  h.  aiid(>ro  AiifVassiiiii;  vor- 
go8olibi!;ei>  als  <lie  bislier  üldielii».  Mau  erfährt  leidor  niclil 
wie  sioli  der  Vut.  ;!19."i  ilein  Ereireriühor  verhiilt. 


qtial  fero  pianetu 

Ne'nviduj  inseme?  o  tnio  nohil  tesoro, 

Chinnami  iempo  ini  t'asconde  e  ciifa  r" 

Che  col  cor  rer/f/io  etc. 
Der  Vat.  3195  hat  (Zur  Entwickelung  ital.  Dichtungen 
Petrarcas  S.  23): 

cjifal  fero  pianeta 

Nenuidio  tue  ine !  o  mio  nohil  tesoro 

CliTnanci  tepo  mitascöde  J  uieta 

Che  col  cor  negcfio  etc. 
also  !  (statt  eines  Fragezeichens)  nach  inseme,  aber 
d.  h.  ein  Komma  nach  iiieta.  Es  ist  mithin  v.  12  keine 
neue  Frage,  sondern  es  ist  zu  schreiben  Ch'innan^i  und 
das  Subjekt  der  beiden  Verben  ist  pianeta.  Am  Ende 
von  V.  13  würde  ich  übrigens  Semikolon,  nicht  Komma 
setzen. 

Son.     Che   fai,    aliiia  ?     che   pensi  'f    schreibt    M. 
(p.   225)  V.   3:  " 

Che  fia  di  uui,  iion  so;  ma  in  quel  ch'io  scerna, 

A'  stioi  begli  occhi  il  med  nostro  non  place. 
Der  Vat.  3195    hat    die    Bezeichnung    (Zur  Entwickel- 
ung 54) 

Che  fia  di  noi :  nö  so :  nia  etc. 
Es  ist  hiernach,  moderner  Bezeichnung  entsprechend,  zu 
schreiben  : 

Che  fia  di  noi'^  non  so:  inu  etc. 
Dafür  spricht  auch  die  vorhergehende  Lesung  des  Vat. 
3196:  Che  fia  di  noi.  nöl  so.   Dass  der  Doppelpunkt  im 
3195  auch  dort  stehen  kann,  wo  wir  Fragezeichen  setzen. 
zeigt  gleich  darauf  v.  5 : 

Che  pro :  se  co  (/itelli  occhi  ella  ne  face 

Di  State  nn  ghiaccio.  nn  fuoco  qnädo  inerna.^ 
Son.     Le  stelle,    il  cielo   v.    li    bis  H    schreibt  'S\. 
(p.   231): 

mortal  gnardo  in  lei  non  s'asseciira : 

Tanfit  negli  occhi  hei  for  di  niisura 

Par  ch'Ainore  e  dolcezia  e  gra<ia  piora. 
Man   wird  liier  fo)-  di  inisnra  mit   hei  cerbinden  wollen. 
Der  Vat.   3195  hat  keine  Interpunktion,  der  319ii  aber 
schreibt  (Zur  Entwickelung  S.  47): 

Tanta  negliocchi  hei  !  for  di  misnra 
so  dass  zur  Zeit  dieser  Niedevselirift  wenigstens  Petrarc;» 
das  for  di  inisitra  von  /'</  getrennt,  also  zu  tanta  .  .  . 
dolcci-ia  .  .  .  piora  bezogen  haben  wird. 

Canz.  Che  dehblo  far  sehreibt  Mestica  den  letztm 
Vers  (p.  385): 

Vcdova  sconsolata  in  vesta  negra. 
der  Vat.  3195  (Zur  Entwicke'.img  S.  89): 

Vedoua      sconsulata    '  in  ucsta  urgru. 
Im  Son.  QnvUa  che  gli  animaj   schreibt  .M.   v.    12 
bis   14   (p.   M\)): 

Mirando  sc  conrcn  che  si  dcslUle 

Qurtia  .<M(i  ralibid  at  modo  ch'io  ne  scHco, 

Fii}  assicnrata  qaesta  et  faltrc  rille. 
Hinter  rabhia  muss  eine   Interpunktion   (am  besitii 
ein   Punkt")  stehen:   der  Vat.  31!t6  hat   einen  Strich  (Zur 
Entwickelunu:  s.   109). 


'  Hinter  pro  oin  Fri\ge«oichpn  iti  selzan,  wie  Potmroa,  ist 
violleiolit  niioh  bosser  als  mit  M.  erst  hinter  ittrna.  Elvnso 
s.-liroilit  Potrnroii  v.  S  (^ueslo  ehr  ii  noit  sflla  sei  utj'.  rl  fij.v 
ISO  fast  stets  ein  Pausoieiehon  vor  ftl,  M>^siio*:  V"**"'  <■*' 
((  (101,  .s'i7/o  gel  rrde  e  (n<v?  Jedenfalls  besser  sflireiht  Potmro«: 
AV/  </(i/iV  tfinpo  V.  ti7  Zur  Kiitwu-keliin;;  S.  7*1:  ifual  In  a 
siiilirf  diel  ricoriUf  »li  cot'f  sesonübor  .Mesticn  (p.  Sä):  Qunl 
t'ti\t    Aiittir,  ("/(f'V  ri.'OCifijj"  »«I   i'ix'f  ? 
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AImt  aiuli  abgesehen  von  der  Wiclitigkeit  für  die 
richtige  Auflassung  des  Wortlautes  haben  die  Inter- 
punktionszeiciien  ihre  nicht  geringe  Bedeutung.  In  ihnen 
giebt  sich  wenigstens  in  gewissem  Gi'ade  zu  erkennen 
wie  Petrarea  seine  Dielitungen  rezitiert  haben  wollte. 
So  ist  nicht  olme  Interesse  dass  Petrarea  Pausezeiclien 
nicht  nur  dort  setzt,  wo  wir  solche  anbringen,  sondern 
aucli  (wenngleich  ohne  Regelmiissigkeit)  am  Versschluss, 
auch  wenn  der  syntaktische  Zusannuenhang  eine  Pause 
nicht  nahelegt ;  und  nicht  nur  am  Vei'sschluss ,  sondern 
auch  im  Versinnern  wo  Petrarcas  ottenbar  getragene 
Kezitierung  eine  I'ause  machte : 

Quesfa  huiiiil  fera   '  nu  cor  di  tigre  /  o  dorsa 

Che  uistä  htimana  /  en  forma  ddgel  vetie. 

In  riso  I  en  piSto  j  fra  patira  et  spene 

Mi  rata  si  chogni  mio   stato  hiforsa   (Zur   Ent- 
wickelung  S.  45.) 
Pasco  lu  niente  v.   12  bis   14  (ib.  S.   28): 

Ällor  iseiiie   '  in  men  dun  fjalnio  I  appare. 

Visihilmente  quäto  in  questa  uita. 

Arte  I  ingcgno  ,'  /  natura  /  el  ciel  po  fare. 
Der   Vat.    3196    hat    an    der    ersten    Stelle  noch    einen 
Strich  hiuter  Mi  rata  si ,    an  der  zweiten  hinter   Visi- 
bilmente. 

Dass  M.  diese  Bezeichnungen  der  Originalhand- 
schrit'ten  unberücksichtigt  gelassen  hat,  ist  also  ein 
wesentlicher  Mangel  seiner  Ausgabe.  Wie  steht  es  aber 
nun  mit  dem  wichtigsten ,  mit  der  Zuverlässigkeit  der 
wörtlichen  Wiedergabe?  Das  Material  das  ich  hierfür 
zur  Prüfung  besitze ,  ist  nicht  sehr  umfangreich ;  doch 
scheint  mir  dass  man,  was  den  Vat.  3195  angeht,  sich 
im  allgemeinen  auf  M.  verlassen  kann.  Ein  Fehler  ist 
S.  277  bei  L'aiira  genfil  v.  9:  „Nel  F'  (so  bezeichnet 
M.  den  Vat.  3195,  mit  V-  den  3196,  wobei  der  Uebel- 
stand  eintritt,  dass  die  frühere  Hds.  gewissermassen  als 
sekundär  zur  späteren  erscheint)  il  Petrarca  aveva 
scritto  p  r  o  n  o ,  poi  all'  nlfima  sillaba  sovrappose  vo". 
Es  stand  vielmehr  zuerst  prouo,  dann  ist  das  nr- 
sprüngliche  r  gestrichen,  das  erste  o  zu  r  gemacht  und 
no  über  die  Zeile  geschrieben,  so  dass  man  also  priioro 
zu  lesen  hat.  An  einigen  anderen  Stellen  bin  ich  zweifel- 
haft ,  ob  Mestica  oder  ob  meine  Kollation  das  richtige 
hat.  Es  handelt  sich  immer  nur  um  geringfügige 
Dinge. 

Die  Aufgabe  den  Vat.  3195  zu  lesen  war  eine 
leichte.  Die  beiden  Tafeln  bei  De  Nolhac,  Fac-similes 
de  l'ecriture  de  Petrarque  (Melanges  d'archeologie  et  j 
d'histoirc  p.  p.  l'Ecole  frangaise  de  Rome,  VII)  zeigen 
wie  klar  und  sauber  das  Manuskript  geschrieben  ist.  { 
Ganz  anders  steht  es  mit  dem  Vat.  3196.  Mestica  hat 
auch  diese  Fragmente  neu  verglichen  und  wie  er  sagt, 
meiner  Ausgabe  gegenüber,  non  senza  prop'tfo  per  In 
correttezza.  Diese  Worte  sind'  nicht  ganz  unrichtig. 
Wer  die  Blätter  im  Original  oder  in  der  heliotypischen 
Wiedergabe  kennt,  wird  begreifen,  dass  hier  und  da 
etwas  besser  zu  lesen  war.  Ich  beeile  mich  die  Stellen 
anzugeben  wo  Mestica  mit  Recht  von  meiner  Lesung 
abgegangen  ist : 

p.   26,  2"  institi  ad  tiiiprannni   maniini  r nlgurium 

statt  vidgarem  (S.   7()), 
p.    115,  z.  5:  et  l'altre  nute  statt  con  (S.  57,5a), 
p.  380,  V.  22  e  faccio  Inme  statt  e  faeciol  (S.  86, 

11c;    der  Strich    über   dem  e  dient  mir  zum  Ver-  | 

weis  :   was  ursprünglich  hinter  /  stand,  hat  M.  wohl 

richtig  vermutet). 


II.  387.  Bescripsi  eam  XXVIII'^  martij  statt  iani 

(S.  81), 
p.  669.  Der  Punkt  unter  dem  /  von  (Qiiella  ehe  gl!) 

aniinal)   ist  von  mir  übersehen  worden, 
p.  643.    doniiniro    ante    renam     statt    dniiiinira 

(S.   110), 
j)    653.  Im    Beginn    der  Varianten    zu  v.  83    hat  M. 
luiter    Sete    noch    ein    Sono   erkannt,    das    gewiss 
gestanden  hat,  das  ich  aber  nicht  las  (S.  112). 
Es  kommen  hinzu  die  Druckfehler  bei  mir  : 
p.  454  v.    12  lies  eUa  mit  Mestica,  statt  ela  (S.  98), 
p.   649  v.  3(i     „     mai    „  „  „     wrt(S.  111), 

p.  652  V.   72     ,.     Vostro  mit  Mestica ,    statt  Vostre 
(S.   112). 

Und  um  schliesslich  hier  alles  zu  korrigieren  was 
mir  bei  wiederholter  Vergleichung  mit  der  Heliotypie 
an  Fehlern  meines  Abdrucks  bekannt  geworden  ist: 

p.  387  liest  M.  im  letzten  Datum  wie  ich  gelesen 
hatte  (S.  81)  et  illam  et  sihi  dedi;  Cesareo  hat  (Gior- 
uale  storico,  XX,  110)  schon  richtiger  aufgelöst:  etiain.^ 
p.  658  V.  125,  zweite  Variante.  Mestica  liest  Et 
morte  in  sne  [Appel  erroneamente  suoj]  ragion 
cotanto  avara.  Es  steht  nicht  siioj,  aber  auch  nicht 
siie,  sondern  sua. 

Den  genannten  besseren  Lesungen  Mesticas  steht 
aber  nun  eine  ganz  unverhältnisniässig  grössere  Zahl 
von  Irrtümern  gegenüber.  Der  Raum  des  Blattes  ge- 
stattet mir  bei  weitem  nicht  alles  aufzuzählen  was  ich 
zu  bessern  finde.  Da  es  sich  um  eine  so  interessante 
Hds.  handelt  und  um  eine  Ausgabe,  die  nunmehr  in 
aller  Händen  sein  wird,  werde  ich  das  Ergebnis  meiner 
Kollation  an  anderer  Stelle  mitteilen.  Hier  muss  ich 
mich  auf  ein  paar  Proben  beschränken: 
Laura  gentil  (p.  276)  v.  2,  fünfte  Var.  M. :  e' fori 
e'  l  b.,  es  steht  entweder  7  fiori  (so  bei  mir  S.  30,  2  f.) 
oder  eher  noch  i  fiori  el  b. 

V.  5  „il  poefa  sopra  Che,  sema  canccllarlo 
(das  Wort  ist  aber  doch  durchstrichen),  scrisse  .... 
ri  sopra  trovare  con  richiamo  dietro  alla  t.  " 
Das  Verweisungszeichen  steht  wo  es  stehen  muss, 
vor  troiiare. 

V.  6.  „cancellato  Fuggo  clii'l  er r  (dovea  can- 
cellare  anche  chi'l  crederd)  scrisse  sopra  .  .  .  ." 
chil  credera  ist  in  der  That  durchstrichen. 

V.  9.  „//  F-  nel.  v.  9  rera  provo  e  non  prono". 
Er  zeigt  vielmehr  trouo.  „Nella  seconda  Variante 
del  r.  13,  di  seguito  a  cresca  a  piccola  distanza 
si  legge  er  et,  che  l' Appel  interpreta  cat  e  lo  pone, 
fnor  di  liiogo,  tra  questo  Son.  e  il  snsseguente  che 
nel  V^  e  L'aura  gentil"'.  Ein  Blick  auf  die 
Heliotypie  zeigt  dass  ich  Recht  habe  cat  zu  lesen, 
und  dass  dieses  cat  (canceUattun)  zu  diesem  Sonett 
gehört,  geht  aus  den  Anmerkungen  hervor. 
Laura  Celeste  (p.  280,  Zur  Entwickelung  S.  31) 
V.  5.  Mestica:  P  Et  fu  in  me  tal ,  quäl  in  quel 
vecchio  mauro ;  2"  Tal  questa  in  me  quäl  nel  gran 
vecchio   nuiuro;    .9"  Fermi  i  belli  occhi  aller  quäle 


'  Dae  andere  Miil  wo  Cesareo  mich  korrigiert,  ist  er 
weniger  glücklidli.  Entgegen  meiner  Lesung  der  Jahreszahl 
über  dem  letzten  Triumpbkapitel  ah  1374  behauptet  er  (XIX, 
p.  "240):  „^  scritto  con  meraviglioso  chiarezza  ISIJS"  und  be- 
weist damit  nur  coH  meravigliosa  chiarezza  entwuder  dass  er 
aelir  flüchti?  gewesen  ist  oder  diiss  er  mittelalfei  licim  Zahlen 
nicht   lesen   kann 
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il  f/rcin  viaiiro;    4"  Po  quello  hi  iki-  che    nel   f/raii 
vecchio  maitro. 

Es  ist  vielmehr  zu  lesen  (indem  man  die  verschie- 
denen angedeuteten   Fassungen  vervollständigt) : 
1"  Et  fu   in  me  tal  quäl  in  qnel  vecchio  luauro 
2"  Tal  fu  in  me  quäl  in  qiiel  yran  vecchio  tnauro 
a "  Vel :  Questa  d  in  me  quäl  in  quel  gran  vecchio 

manro 
4"   Vel:  Fernii  i  belli    occlii   allor  quule  il  gran 

manro 
5"  Quel  fa  di  me  die  del  gran  reccitio  iiiauro 
b"  Po  quello  in  me  ehe  nel  gran  veccliio  iiinuro. 
V.  8.  Jlestica:  1'^  LiCvel  sol  jierde  non  pur  l'omhrci 
et  l'auro;  2^  l'omhra  o  l'anro.     Es  ist  zu  lesen: 
1"  Dove'l  sol  perde  non  pur  l'ambra  et  Vauro 

2^  La've'l o  l'aiiro, 

I>ann    kehrt  Petrarca,    scheint    es,    zu    ellauro    zurück, 
und  schreibt  schliesslich  doch   wieder  o  Vauro. 

V.    12  sollte    dcdliinge   statt   da  hinge  stehen'  v.    1;5 
in   1"    depigne   statt    depinge,    in    4"    in    der    lat. 
Notiz  jam  statt  jiim-  etc. 
Ben  mi  credea  passar  (p.  293;  S.   101). 

In  der  Uebcrschrift  1.  (inter)  nonam  (et  vesperas) 
statt  nonax.  —  v.  4  dondio  statt  donde  io.  —  v.  9 
„F'  prima  vi  so;  poi,  cancellatolo,  lume".  V  ist 
doch  Vifohl  verdruckt  für  V^,  denn  in  V'  sind  zwar 
zahlreiche  Rasuren ,  aber  die  Hds.  pflegt  nicht  zu 
durchstreichen  und  überzuschreiben.  Meine  Kollation 
der  ("anzone  sagt  auch  nichts  von  dieser  Aenderung. 
Aber  auch  in  V-  stand  statt  luoie  zuerst  nicht  viso, 
sondern  guardo.  —  Die  zahlreichen  Varianten  zu 
V.  11,  12,  13  in  V  2  werden  gar  nicht  erwähnt.  V.  13 
finden  wir  bei  Petrarca  in  5  Gestalten  und  eine  davon 
ist  von  einer  Datiei-ung  (19.  Oktober  1368)  begleitet. 
Nichts  von  alle  dem  bei  M.  —  25.  Var.  2".  nicht 
n'ebbe  sondern  mcbbe,  nicht  m'liarete  sondern  uiauete 
2ii.  nicht  Farne  s(jniiern  Faine.  —  27.  Var.  nie 
gia  fehlt.  -  33.  Var.  a  torno  fehlt.  -  34.  Var. 
i-liio  brumo  fehlt.  —  3().  lies  froda,  nicht  /'rode. 
Die  erste  Niederschrift  von  I'iidi-  in  terra  (Zur 
Entwiikelung  S.  53)  ist  von  M.  ganz  unberücksichtigt 
gelassen. 

Ein  Fehler  anderer  Art  als  die  im  Vorgehenden 
aus  3  Stücken  erwähnten  steht  S.  tili"  beim  Stück 
Amor  che'n  cielo:  „Fravnneiilo,  sagt  IL,  coiitenente 
tre  snc.eessivi  abbozzi,  probabilmente  della  prima  stama 
di  una  Canzone".  M.  hat  nicht  erkannt,  dass  es  sich 
um  eine  Ballata  handelt,  obwcdil  die  Avt  meines  Diuckes 
(S.   99)   es  dentiich  zu   verstehen  giebt. 

Besonders  unglücklich  ist  Jl.  da  wo  er  sich  aus- 
drücklich mit  mir  in  Widerspi'uch  setzt.  Auch  dafür 
einige  Beispiele: 

Standomi  nn  giorno  {^.  448):  „Nella  data  dvW 
anno,  ron  riii  comincia  la  Notizia  Ktorica.  f  l'l'.  e 
VApp.  leasero  1.3(18;  ma  il  collaiionulore  del  Cas. 
le.tKe,  invece,  1.364,  e  pariinente  il  Reccadiili  .... 
Giiarddiido  e  rignardando  nelV  autografo ,  e  raf- 
f'rontando  l'ultiina  cij'ra  di  quel  nnniero  con  attre 
identirhe  cifre  ricorrenti  in  rari  luoghi  delV  auto- 
grafo stesso,  io  Uli  sono  conrinto  che  e!>sa  nieglio 
>ti  puö  interprctare  come  4  che  coine  S  etc." 

SI.  bemüht  sich  seine  Deutung  dann  noch  weiter 
als  die  richtige  zu  erweisen.  Ein  Blick  auf  die  Helio- 
lypie  und  ein  Vergleich  mit  der  am  Kopf  der  Seite 
stehenden  Zahl,  die  11.  selbst  13(.)8  gelesen  hat,  wird 


zeigen  dass  i3ij>s  auch  iiii-r  das  riditige  ist.  Hätte 
sich  JI.  die  Miilie  genommen  nach  meinem  Beispiel  die 
L'ebereiiistimuning  der  Jahreszahlen  und  Wochentage 
zu  kontiollieren ,  so  würde  er  auch  gefanden  haben, 
dass  der  13.  Oktober  13<i4  ein  Sonntag  war,  im 
.lahre  1368  aber  ein  Freitag,  wie  es  das  MnniLskript 
angiebt.  —  Wenn  M.  S.  450  sagt  ich  hätte  ein 
sottvemente  das  er  für  v.  39  als  Variante  giebt,  nicht 
bemerkt,  so  hat  er  hier  wie  oft  meine  Anm.  zu  der 
Stelle  übersehen,  die  sich  genauer  ausspricht  als  seine 
Worte. 
El  belV  occhio  (Fappol Io  (p.  664)  v.   13. 

„Ib.,  App.  e  le  St.,  rerano  dotto;  io  credo  perd 
che  debba  leggersi  dotta,  cioe  lerne."  Es  steht 
vielmehr  dotto  =■  dotto. 
S'anior  vivo  e  nel  niondo  (p.  666)  „\ella  enti- 
mernzione  delle  poesie  del  V-  l'Appel  non  distitine 
questa". 

Mit  gutem  Recht,  denn  wie  ich  S.  99  ausgesprochen 
habe,  liandelt  es  sicli  in  diesen  Versen  um  einen  Ent- 
wurf eines  Geleits  zu  Che  dehh'io  für.  Ebenso  ge- 
hören die  p.  669  als  Stück  XII  abgedruckten  Verse, 
trotz  M's.  Einspruch,  ganz  gewiss  zu  Tal  caualier, 
wie  der  Inhalt  zeigt. 

Ich  übergehe  andere  Punkte,  wo  mit  .Ausnahme  der 
(.iben  von  mir  erwähnten  wenigen  Stellen  M.  stets  im 
[Jnrecht  ist,  um  noch  einige  Augenblicke  beim  letzten 
Triumphkai)itel  zu  verweilen.  Zu  v.  13,  23,  26  hat  M. 
wieder  meine  .Anmerkungen  nicht  gelesen  bezw.  nicht 
richtig  wiedergegeben;  eine  zu  v.  34  gehörige  Variante 
bezieht  er  im  Widerspruch  gegen  mich,  aber  sicher  mit 
Unrecht  zu  v.  32  ;  v.  53  und  v.  55  scheint  es  fast  als 
ob  M.,  indem  er  meiner  Lesung  widerspricht .  die  Hds. 
gar  nicht  verglichen  hat;  es  steht  ganz  deutlich  dort 
iirgoinenti  (sogar  mit  einem  Strich  über  dem  /).  hier 
il  ciel.  —  V.  100  ^L'App  ,  ponendo  fa  inrece  dell 
antentico  fu,  rende  inipossihile  alcun  .«cmso  .... 
Verauienie  la  .'icritttira  e  intriratis.^ima;  io  pcri/  crtdo 
di  averla  interpretata  a  dovere".  M.  hat  wieder  meine 
Anm.  S.  11()  unbeachtet  gelassen  und  ebenso  was  S.  VI 
steht,  wo  M.  seine  richtige  Lesung  dieser  Verse  schon 
hätte  linden  können.  —  Endlich  der  wichtige  Vers  141: 
„Neir  aulografti  l'App.  le.'tse  cor,  che  e  /«  lezione 
della  rolguta,  ma  l'Vb.  oer.  Esawinalo  t  riesaminafo 
il  luogo,  mi  sono  conoinio  che  si  dere  Icggerri  uer, 
cioi  ver.  La  prima  lettera  difatti  i  u  scma  duhbio 
come  r  la  terza:  la  intermedia  e  iina  r,  se  non  lim- 
pidissiina,  ronforme  perö  a  qnalrhe  altra  drW  auto- 
grafo stesso  ....  La  grafin  ,  del  rc.^to,  assolnia- 
menle  eschidc  c  o  r.  La  nnova  lezione  da  tin  iinmagine 
piü  naturale  e  iin  .tensa  piü  chiaro".  Mestioa  hat 
schon  vor  der  Veröffentlichung  seines  Bnches,  in  der 
Xuova  .Antologia,  mit  Bedauern  von  meiner  falschen 
Lesung  cor  gesprochen.  Wer  aber  nnu  die  Heliotypie 
ansieht ,  wird ,  indem  er  v.  1 2  iiero,  v.  52  ueramente 
vergleicht,  mit  derselben  Energie,  mit  der  M.  cor  ab- 
weist, sein  uer  zurückweisen.  Der  erste  Buchstabe  ist 
sicher  kein  u.  Und  wenn  man  dann  v.  3  cor  vergleicht, 
wird  man  gewiss  zu  meiner  Lesung  zinnckkehren.  Der 
Sinn  Scheint  mir  diibei  auch  nur  zu  gewinnen.  Was 
lieisst  denn : 

Amor  mi  dii  per  Iri  si  hniga   gnerra, 
Che  la  memoria  ancora  il  »vr  acccnna.  'i 
„Dass   djis  Gedächtnis    noch  das  Walire  andoutet"*  oder 
,.dass  das  Wahre  noch  dem  itedSchtnis  zuwinkt"?    Eines 
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?st  doeli  wohl  ebenso  wenig-  bel'riedig-oiul  wie  das  andere. 
acceniiare  kommt  mehrfach  bei  Petrarca  vor:  Mille 
piaqge  v.  (i  Dolce  m'e  ftol  seiiz'  arme  esaer  Mato  tri, 
Diire  ariiiato  fier'  Marte  e  non  accenna  ,.\vo  Mars 
scJilägt  nnd  nicht  (bloss)  winkt  (droht)":  J)iie  f/ra)i 
newiclip  v.  11:  il  dolce  sgiiarilo  Che  plagacd  il  viio 
core  (ancor  V accenna).  liiese  letzte  Stelle  mit  unserer 
Trinmplistelle  znsamiiien  spriciit  dafür,  dass  im  Sonett 
nicht  zu  übersetzen  ist  „noch  zeigt  es  das  Herz"  sondern 
..noch  winkt  er,  der  Blick,  ihm,  dem  Herzen,  zu  (im 
Gedächtnis,  natürlich,  und  ähnlich  wie  dort  Mars  be- 
drohlich winkte)"  wie  im  Triumph:  „das  Andenken  winkt 
noch  dem  Herzen  zu",  d.  h.  noch  die  Erinnerung  geht 
nicht  eindruckslos  am  Herzen  vorüber. 

Nach  diesen  Ergebnissen  der  Kollation,  die  an  der 
Hand  der  in  Monacis  Archivio  paleografico,  kürzlich 
auch  separat  erscliienenen  Heliotypie  jeder  leicht  kontrol- 
lieren kann,  ist  demjenigen  der  den  Vat.  3196  studieren 
will,  durchaus  zu  raten  sich  in  erster  Linie  zu  den  eben 
genannten  Faksimileausgaben  zu  wenden  ,  für  das  viele 
aber  das  er  dort  nur  mit  Mühe  oder  gar  nicht  wird 
lesen  können,  zu  meiner  Veröffentlichung,  von  der  man 
übrigens  bei  Jl.  nicht  einmal  den  richtigen  Titel  erfahrt. 

Poch  was  alles  icli  auch  im  einzelnen  zu  sagen 
hatte,  den  "Wert  der  Ausgabe  Mesticas  will  ich  keine.s- 
wegs  gering  anschlagen.  Der  schon  seit  1501  unge- 
wöhnlich gut  überlieferte  Text  des  Canzoniere  hat  keine 
sehr  tiefgreifende  Veiänderung  erfahren,  aber  wir  wissen 
jetzt  wo  wir  uns  auf  den  bisher  vorliegenden  Wortlaut 
verlassen  können  nnd  wo  nicht.  Und  endlich  ist  einmal 
aufgeräumt  worden  mit  der  durch  nichts  berechtigten, 
seit  .lahrhunderten  üblichen  Dreiteilung.  Die  Gedichte 
treten  uns  wieder  in  der  Reihenfolge  entgegen,  die  der 
Dichter  selbst  beabsichtigt  hat,  odei',  genauer,  in  einer 
der  Eeihenfolgen  die  er  beabsichtigte,  denn  eine  der 
interessantesten  Beobachtungen  M.'s  ist  die,  da,ss  Petrarca 
die  Eeilienfolge,  der  letzten  .30  Gedichte  änderte,  nach- 
dem er  die  Reinschrift  schon  abgefasst  hatte,  und  zwar 
in  verschiedener  Art  änderte,  wie  die  Radierungen  der 
Ziffern  beweisen.  In  meinen  „Berliner  Handschriften 
der  Eirae  Petrarcas"  habe  ich  S.  6B  schon  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dass  die  Anordnung  der  letzten  Ge- 
dichte des  Canzoniere  besondere  Beachtung  verdient. 
Schon  von  der  Canzone  Solea  dalla  foidana,  noch  etwas 
früher  als  M.  am  Vat.  3195  beobachtet,  wird  die  Reihen- 
folge in  den  Hdss.  sehr  schwankend.  Wir  werden  in 
diesem  Schwanken  nicht  blosse  Verwirrung  in  den  Copien 
sehen,  sondern  werden  zu  untersuchen  haben  in  wie  fern 
die  verschiedenen  Anordnungen  wechselnden  Absichten 
Petrarcas  entsprechen  oder  in  wiefern  sie  dadurch  ver- 
anlasst sind,  dass  diese  letzten  Gedichte  erst  nach  und 
nacii,  je  nachdem  de)-  Dichter  sie  aus  seinem  Studio 
entliess ,  der  fritheien  Sammlung  nachgetragen  wurden 
(an  der  genannten  Stelle  habe  ich  darauf  hingewiesen, 
dass  sich  bei  diesen  Dichtungen  gewisse  Gruppen  er- 
kennen lassen).  .Jedenfalls  wird  die  Anordnung  dieses 
Teils  ein  wichtiges  Hilfsmittel  bei  der  Giiippierung  der 
Handschriften   des  Canzoniere  werden. 

An  die  Stelle  der  Dreiteilung  ist  jetzt  also  wieder 
die  Zweiteilung  getreten,  deren  Ratio»  treilieh  denn  doch 
nicht  so  klar  vorliegt  wie  man  jetzt  vielfach  anzunehmen 
scheint.  Dass  der  zweite  Teil  mit  der  Canzone  Vvo 
yjeHS'/«rfo  beginnt,  ist  leicht  zu  verstehen,  wenn  auch 
ebenso  gut  der  erste  Teil  mit  ihr  hätte  scliliessen  können. 
Mit  welchem  Recht    aber    die   beiden    folgenden  Sonette 


ihren  Platz  im  zweiten  Teil  gefunden  liaben ,  ist  eine 
Frage  die  man  nicht  mit  Stillschweigen  übergehen  darf. 
Ganz  anders  als  dem  Canzoniere  hat  sich  die  Text- 
kritik den  Trionfi  gegenüberzustellen.  Auch  hier  bedeutet 
M.'s  Ausgabe  einen  entschiedenen  Fortschritt.  Vom  schwer 
zu  erreichenden  Ziel  eines  kritischen  Textes  ist  aber 
auch  sie  noch  weit  entfernt  geblieben.  Die  Verhältnisse 
liegen  indess  da  so  verwickelt,  dass  ich  in  ihre  Erörterung 
an  dieser  Stelle  nicht  auch  noch  eintreten' kami.  Ich 
hoffe  sehr  bald  auf  die  Textkritik  Vier  Trionti  ausfiilirliih 
zurückzukommen. 

Breslau.  C.  Appel. 


Cacce  in  rinia  dei  seooli  XIV  e  XV'  raccolte  da  tiiosue 
Carducci.     Bologna,  Ziuiichelli   1896.     128  S.     8. 

Zwanzig  Dielitungen  in  acht  Bücher  verteilt  stellt 
als  Hochzeitgabe  für  einen  Freund  der  berühmte  Dichter 
und  Lehrer  zusammen,  von  denen,  wie  es  scheint,  keine 
über  die  sechziger  .Tahre  des  vierzehnten  .Talirhunderts 
liinauf,  keine  über  die  Mitte  des  folgenden  hcrabreicht, 
und  die  alle  der  um  jene  Zeit  in  Gunst  stehenden,  später 
wieder  untergegangenen  Gattung  der  caccia  angehören. 
Eine  kurze  Einleitung  unterrichtet  über  die  Besonderheit 
dieser  Gattung,  die  zu  singendem  Vortrag  bestimmt  und 
in  Gesangbüchern  erhalten,  von  der  des  Madrigals  sich 
abgezweigt  zu  haben  scheint  und  zunächst  wirklidie 
Scenen  geselliger  .Tagd,  dann  auch  solche  des  Gefechtes, 
des  gemeinschaftlichen  Fischens,  Blumensnchens  und  dgl. 
zur  Darstellung  bringt  und  fiir  die  kurzen  Wechselreden 
und  -Rufe,  die  in  der  Hauptsache  den  Text  ausmachen, 
auf  alle"  Regelmässigkeit  des  Strophenbaus',  bisweilen 
selbst  auf  den  Reim  verzichtet.  Das  noch  ausstehende 
Studium  der  erhaltenen  Tondichtungen  wird  wohl  zu 
weiteren  Aufschlüssen  führen.  Des  Herausgebers  reich- 
liche Anmerkungen  unterrichten  über  die  vielen  benutz- 
ten Handschriften,  über  etwaige  frühere  Drucke  der  ein- 
zelnen Stücke  nnd  die  Lesarten  beider,  die  von  den  ange- 
nommenen abweichen.  Ergötzlich  und  lehrreich  ist  die 
in  diesen  j  Anmerkungen  gegebene  Geschichte  des  be- 
kannten reizend,en  Stückes  Passanclo  con  iiensier  per 
im  liüschctti)  von  Franco  Sacchetti.  Wem  um  genaues 
Verständnis';  aller  Einzelheiten  der  Texte  zu  thun  ist, 
der  wird  noch  mehr  als  eine  Nuss  zu  knacken  finden. 
Berlin.  Adolf  Tobler. 


Z  e  i  t  s  c  h  r  i]f  t  e  n. 

Modern  langiiage  notes  XI,  7 :  Gore,  Notes  on  slang.  — 
\\'  i  e  11  ('  r  ,  Tlio  canc-ionero  general  de  Castillo  ;  edition  of 
1.017.  I.  —  Hempl.  The  Jlisrendering  of  uiunerals.  par- 
ticularly  in  the  old-eiiglish  version  of  Bede's  history.  — 
Heeves,  The  so-called  prose  version  of  (iuy  of  Warwick. 

—  S  e  h  1  u  1 1  e  r  ,  Notes  on  HalVs  conrise  anglo-saxon  dic- 
tiüiiary.  II.  —  M  a  t  her,  an  ineditcd  document  concerning 
Chaucer's  lirst  italian  journey.  —  B  r  a  n  d  t .  Flügcl-Schinirtt- 
Tanger,  Engl,  ^^'örterbuch.  —  Vi  n  k  1  c  r  ,  Heineinann. 
(ioetlie. —  Menger.  Oesareo,  La  poesia  sicili.ana  sotto  gli 
Svevi.  —  M  i  1  w  i  t  z  k  y  .  Romance  work  at  Paris  in  1S9.5— !)(>. 

—  Franeke.  Immeimanns  .Merlin". 
Indogernian.  Forschungnn  VII,  Anz.  1  n.  2  :   Bibliographie 

des  .Tahrcs   1S!(."). 
Archivio  per  lo  .Studio  delle  tradizioni.popolari  XV,  '6: 
.M.    ,M  e  s  s  i  n  a  -  F  a  u  1  i  s  i .   II   Folk-Lore   in  ( irazio.  —  51. 
P  a  s  q  u  a  r  0 1 1  i .    Jledicina    popolaro    basilicatese.    —    Fr. 
Mango,   Alcune  vori   di  venditori   änibulanti  del  Vomero. 

—  Voci  di  Yonditori  di  Firenze.  —  Cr.  Grisanti,  Fsi  c 
costumi  dTsuello.  —  Fr.  P  u  1  c  i ,  üsi  agrari  siciliani  della 
prov.  di  Caltatiissctta.  —  B.  Punturo,  T'si  vcnatorii  in 
Italia.  —  Ct.  P  i  t  r  c  ,  La  novella  del  conto  sbagliato.  — 
F  e  r  r  a  r  0  ,  Xovelliiie  popolari  sarde  relative  a  S.  Pietro.  — 
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Di  Martine.    Novelline  nylaiidpsi.  —   F.   A.   0  a  n  n  i  z  - 

z  a  r  0  ,  .Scongiuri  racculti  iiella  proviiifia  di  Messina.  —  M. 
Ost  pr  mann,  I  Hagcllanti  di  Castion  nel  Hplliinese.  — 
L.  V  a  1  e  n  z  a  ,  I  Giniin  nella  tradizione  ebraico-tunisina.  — 
M.  Pitre.  11  l/oone  e  la  Gri'i.  —  .1.  Bencivenni.  La 
canzdnrtta  popolare.  -  Prcgiudizi  sui  funylü.  —  V.  S  i  m  i - 
a  n  i ,  Alla  mia  dimna.  fanzoiio  araba  di  Jfassaua.  —  L'Al- 
talena  presso  i  (irpci  ed  i  Homani.  -  F.  A.  C  a  n  n  i  z  z  a  r  o  , 
Ciaceri.  II  culto  di  Demeter  e  Kara  nell'  antica  Sicilia.  — 
G.  A  m  a  1  f  i .  Gentile.  Delle  Commedie  di  \.  F.  (hazziiii  detto 
il  Lasca.  —  F.  A.  C  a  n  n  i  z  z  a  r  o  .  Brintcm.  Nagnalism,  a 
study  in  uafive  American  Folklore  and  histury. 
Melusine  VIll.  ö:  S.  B. .  Le  Plontjeur.  XVI.  Cola  Pesce.  — 
S.  B  e  r  g  e  r  .  Le  serpent  d'Airain  et  le  livre  des  secrets 
d'Eniich.  —  J.  Tuch  mann,  La  fascinatinn :  D.  Thera- 
peutiiiuc  (les  Obscena).  (Forts.).  —  E.  E  r  n  a  u  1 1 .  Dietons  et 
proverbes  bretons.   IL 


Euphorion  111.  4:  ,T.  Niejahr,  Kleists  _Penthesilea"  und 
die  psychologische  Richtung  in  der  modernen  literarliisto- 
rischen  Forschung.  —  J.  Minor,  Stichreini  und  Dreireim 
bei  Hans  i^achs.  I. —  Adolf  Hauffen,  I^ischart-Studien. 
IL  Die  Beschreibung  des  Astronomischen  Uhrwerks.  — 
W  i  1  h  e  1  m  C  r  e  i  z  e  n  a  c  h  .  Zur  (Teschichte  des  Volkssehau- 
spiels  vom  Doktor  Faust.  I.  —  Bernhard  S  e  u  f  f  e  r  t , 
Wieliinds  Erfurter  Schüler  vor  der  Inc|uisition.  Mitteilungen 
über  Heinsc  und  seine  Freunde.  (Schhiss.) —  Karl  Nutz- 
h  (I  r  u  .  Bürger  über  Dorette  und  Molly.  —  Fr  a  n  z  .1  o  s  t  e  s  , 
Die  Eiiifülu'ung  des  Meidiistophek-s  in  Goethes  Faust.  iSchluss.) 

—  Heinrich  M  e  i  s  n  e  r  ,  Ernst  Moritz  .\rndts  Psychidion. 

—  Max  1?  u  b  e  n  s  0  h  n  .  Zwei  geflügelte  Worte  des  16. 
Jahrhunderts.  —  Der  s..  Drei  epilogische  Witze.  —  R.  M. 
31  e  y  e  r  .  Hirzel,  Der  Dialog.  —  Friedrich  W  e  i  d  1  i  n  g  . 
Weise.  Unsere  Muttersprache.  —  Der  s..  AVunderlich.  Unsere 
Umgangsprache.  -  H  e  r  m  a  n  n  W  u  n  d  e  r  1  i  c  h  .  Studenten- 
sprache uiul  Studentenlied  in  Halle.  —  Der  s..  Meier  J.. 
Hallische  Studentensprache.  —  Ders..  Kluge,  Deutsche 
Studentensprache.  —  A.  Hauffen,  Schmitz ,  Die  Jfisch- 
Mundait  in  den  Kreisen  Geldern  etc.  —  G  a  n  der.  Nieder- 
lausitzer  Volkssagen.  —  V  o  g  e  s  .  Sagen  ans  dem  Lande 
Brauuscliweig.  —  Weiche!  t.  Hannoversche  (ieschichten 
und  Sagen.  —  K.  B  o  h  n  e  n  b  e  r  ge  r  ,  Holder,  (beschichte 
der  schwäbischen  Dialektdichtung.  —  G.  Ellin  ger.  t)s- 
born.  Die  'reufelliteratur  des  Ki.  .Talnduniderts.  —  R.  M. 
31  e  y  e  r  ,  (ioethes  Werke.  .'50.  Teil.  Aufsätze  über  bildemle 
Kunst  und  Theater.  Hrsgeg.  von  A.  G.  Meyer  und  (J.  Wit- 
kowski.  —  .T.  E  1 1 1  i  n  g  e  r  .  Poppenberg.  Zacharias  Werner. 

—  R.  Steig.  Cardauns,  Die  Jlärchen  Clemens  Brentanos. 
Ders.,  Eleonore  Fürstin  Reuss,  Philipp  Natbusius'  .Tngend- 
jahre.  —   A.  L  e  i  t  z  ni  a  n  n  .  31oleschott.  Für  n\eine  Freunde. 

-  K.    B  0  h  n  e  n  b  e  r  g  e  r  ,    Kennel .     Ludwig   Kichrodt. 

R.  Jt.  M  e  y  e  r  ,  Biese,  Lyrische  Dichtung  und  neuere  deutsche 
Lyriker.  —  A.  E  1  o  e  s  s  e  r  ,  Engwer.  Emile  Zcda  als  Kunst- 
kritiker. —  IV,  1  (jetzt  im  X'erlage  von  C.  Fnunme.  Wiem : 
A.  Hauffen.  Fischart-Stndien.  111.  Der  Malleus  maletic;!- 
runi  und  Bodins  Demonomanie.  —  T.  H  a  ni  p  e  .  Benedikt 
von  Watt.  —  .1.  R.  Asmus,  Zur  Entstehungsgeschiclite 
von  Lessings  Laokoon.  —  Fr.  F  r  i  c  k  e  ,  Die  Quellen  des 
.lulius  von  Tarent.  —  H.  Düntzer,  Ueber  Goethes  (ie- 
brauch  abgebogener  viu'angehender  oder  nachtretender  Par- 
ticipien.  -  .1.  Niejahr.  Ein  Livianisches  3Iotiv  in  Kleists 
„Prinz  viui  Homburg".  -  E.  Castle.  Lenaus  Savonarola: 
III.  C(uuposition.  1\'.  .\ufuahme  und  Beurteilung.  —  E. 
S  c  h  m  i  d  t .  Gustav  Freytag  als  Privatdocent.  —  R.  K  r  a  n  ss. 
Zu  Schillers  .\uth(dogie.  —  M.  ,1  a  c  o  b  s  ,  Zu  .\rnim. 
Th.  Distel,  Ein  Spottlied  auf  die  Calvinisten.  —  IL  Lam- 
bel.  Wi'ber,  Geistliches  Schauspiel.  —  K.  l)rescher. 
Hans  Sachs-Litteratur.  —  K.  Ott.  F.llinger,  .Vngelus  Silesius' 
('herul)inisch(>r  Waudersmann,  —  H  u  g  o  Spitz  e  r  .  Borger, 
Schillers  ästhetische  .\nsichten.  ■  l>.  F.  Walzel.  Koss- 
mann.  Chamissos  Forlunat.  R.  M.  Meyer,  Rügen  Wolff. 
Gescbidite  der  Deutschen  l.itteratnr  in  der  Gegenwart,  — 
Zeitschriften.  —  Bücher, 
^s.  für  den  (leut.8ühen  Unterricht  X.  10:  .\.  Heintze. 
Drei  \'olkslicder.  —  \'.  Valentin,  Die  Beliandlung  von 
Schillers  „.lungfrau  von  Orleans"  in  Wissensclial't  und  Sdnile 

—  11.  D  r  a  II  e  i  m  .  Nach  welchem  (iruiulsatz  sind  die  griech- 
ischen und  riiniisclien  Kigcnnamen  zu  sprecbeu  und  /u 
schreibenV  —  (i.  llauber.  /um  ..Streit  über  das  Wesen 
des  Satzes-.  C.  11  e  n  t  s  c  h  e  1  ,  Th.  M  a  t  t  hias.  i>.  Lyon. 
Entwurf   eines  Lelirplans    für   den  deutschen  Unterricht  im 


Realgymnasium.  —  Sprechzimmer:  Nr.  1;  K.  3Iü  1 1  e  r  .  Zu 
Wallcnsteins  Tod  III.  7  n.  10.  Nr.  2:  0.  Gorges,  Ueber 
häufiges  Vorkommen  einiger  Vornamen.  Nr.  3 ;  H.  D  ü  n  t  z  e  r . 
Zn  Goethes  , Paria".  Nr.  4:  S.  M.  Prern,  Zu  einem  Bau- 
spruch. Nr.  5:  Wasserzieher.  Volksetvmologisches. 
Nr.  ü  :  R.  Sprenger,  Zu  Schillers  Teil.  Nr.  *7  :  A.  Pick. 
Flurgänge.  —  H.  1'  n  b  e  s  c  h  e  i  d  ,  (Joethes  sämmtliche 
Werke  in  3ß  Bänden  von  K,  Goedekc.  —  F.  S  c  h  r  <i  d  e  r  , 
A.  Marty.  Ueber  subjektlose  Sätze  und  das  Verhältnis  der 
Grammatik  zur  Logik  und  Psychologie.  —  S.  M.  Prem. 
A.  Müller-Guttenbrunn .  Deutsche  Kulturbilder  aus  Ungarn. 

—  O.  Lyon,  G'  Bi'itticher.  Uebnngen  zur  deutschen  Gram- 
matik. —  Ders..  G.  Klee.  (Jrundzüge  der  deutschen  Lit- 
teraturgeschichte.  2.  Autl.  —  Ders..  K.  Kinzel .  Gedichte 
des  18.  .lahrbunderts.  —  Zeitschriften.  —  Neu  erschienene 
Bücher.  —  X.  11:  Jlaximon  und  Sentenzen.  Aus  dem  Nach- 
lasse Rudolf  H  i  1  d  e  b  r  a  n  d  s.  Vermischte  Kleinigkeiten. 
Aus  dem  Nachlasse  Rudolf  Hildebrands.  —  R. 
Windel.    Sachliches   und   Sprachliches   aus   dem  Hcliand. 

—  O.  (i  1  ö  d  e  .  Sfecklenburgische  Strassennamen.  Th. 
H  a  m  p  e  .  Sämmtliche  Fabeln  und  Schwanke  von  H.  Sachs. 
herausgcg.  von  E.  Götze.  —  L.  K  e  m  m  e  r  .  Zu  Eichendorffs 
Novelle  .Aus  dem  Leben  eines  Taugenichts".  —  Sprech- 
zimmer :  Nr.  1  :  IL  I)  ü  n  t  z  e  r  .  Der  Schlusschor  zu  Goethes 
-Epimenides".  Nr.  2:  C.  Müller.  Politisch.  Nr.  3:  H. 
H.  Mönch.  Altes  Volkslied.  Nr.  4 :  R.  Sprenger.  Zu 
Rückerts  .Der  betrogene  Teufel".  —  L.  Fränkel.  F.  C. 
Müller.  Ueber,  Schülerverbindungen".  —  O.  G  1  ö  d  c  .  Fischers 
.Ausgabe  von  .1.  L  Frischs  Schulspiel  von  der  Unsanberkeit 
der  falschen  Dicht-  und  Reimkunst.  —  .\.  Richter.  M. 
Wünschmann .  Beiträge  und  Vorarbeiten  für  eine  Würdig- 
ung der  Stellung  Christian  Weises  zu  den  pädagog.  Theo- 
retikern und  innerhalb  der  Schul-  und  Bildnngsgcschichte 
des  17.  .Tahrh.  —  Zeitschriften.  —  Neu  erschienene  Bücher. 

Alemannia  XXIV.  2:  Fr.  Grimme,  Freiherren,  Ministeri- 
alen und  Stadtadclige  im  18.  .Ih.  3Iit  bes.  Berücksichtigung 
der  Minnesinger.  —  L.  Sütterlin.  Sitten  u.  (»ebräuche 
und  abergläubische  Vorstellungen  aus  Baden.  —  tUto  Hei- 
lig. Doktor  Frastus.  —  P.  Beck  u.  A.  Holder.  Eine 
unbekannte  Lesart  von  Sebastian  Sailers  .Schöpfung".  — 
.loh.  Bolte.  Schwab.  Hochzeitsabrede.  —  W.  Unseld. 
.Vllerlei  Reimsprüche^  aus  Schwaben.  —  ,T.  B  o  1 1  e  .  Zu  den 
Jlaihinger  Hss.  —  Fr.  P  f  a  f  f .  Märchen  aus  Lobenfeld.  — 
F.  Kluge.  Borchardt  -  Wustmann  .  Die  sprichwörtlichen 
Redensarten  im  deutschen  Volksmunde.  —  K.  v.  Bah  der. 
Berlit.  Rudolf  Hildebrand.  —  K.  B  o  h  n  en  b  e  rge  r  .  Fest- 
schrift zum  70.  (Geburtstage  R.  Hildebrands.  —  B.  Stehle. 
Pfaff.  Deutsche  Ortsnamen.  —  Der  s..  Holder,  (ieschichte  der 
schwäbischen   Dialektdichtnng. 

Tijdschrift  voor  nederlandsche  taal-  en  letterknnde.  XV. 
H:  P.  Tack.  Het  Handschrift  der  WachtendoncVsrhe 
psalmen  en  dat  der  Lipsiaansche  glossen.  —  P.  J.  C  o  s  i  j  n  . 
naschrift.  —  P.  Tack,  .\ntwoord.  —  W.  van  Helten. 
Ken  en  ander  over  en  naar  aanleiding  van  de  oudneder- 
lamlsche  psalmvertaling.  —  .1.  .1.  Salverda  de  (irave. 
Bijdragen  tot  de  Kennis  der  uit  het  Fransch  overcenomen 
woorden  in  het  nederlandsch.  —  W.  van  Helten.  Heer 
Danielken.  —  H.  B  o  e  r  m  a  .  De  liederen  van  Hertop  .Tan 
van  Brabant.  —  S.  ,T.  W  a  r  r  e  n  .  Küssen. 

Noord  en  Znid  XTX.  (i ;  .1.  C.  A  1  b  o  r  d  i  n  g  k  T  h  i  j  m  .  Na- 
lezing  op  de  nieuwe  uitgave  van  Van  Dale's  Woordenboek 
(R.  K.  TerIninologie^.  —    G.  K.  (t  e  e  r  1  i  g  s  .  .lan  van  Beers. 

—  .1.  t  e  Winkel,  (ieschiedenis  der  Nederlandsche  T.i.-«!. 
(VervidgV  —  v,  d.  Mate.  De  opgavon  voor  de  Hoofdarte- 
Examens  1S!H!.  1.  Amsterdam.  II.  s-Gravenhagc.  TU  .\rn- 
bem.  IV.  Deventer.  V.  Leeuwarden.  VI.  Bred."».  —  Tijd- 
schrifteu.    —   Boekenlijst. 

Taal  en  Letteren  VI.  ."i:  .1.  Koopmans.  M.'jeghdeburghs 
Lyckoffer  ivan  VondelV  —  K.  P  o  1 1 .  Porteir!i.-iI.  —  B.-- 
sprodu'n  sind:  Kern,  De  Liniburgsche  Sermoenen  ivon 
B  u  i  t  e  n  r  n  s  t  H  e  1 1  e  m  a\  Uhlenbeck,  Handbook  der  In- 
dische Klankleor:  Kurzgefasstes  otymol.  Wörterbuch  der  >^n. 
Sprache  tvon  H    Kern 

Arkiv  für  Nordisk  Kilolojti  XIII.  2;  J.  Steenstrnp. 
Saxo  GramniaticHS  og  den  dansko  og  svonskoiMdti  ■■ 

—  .\.    Kork.    Studier  i  vSst-   och   östnordisk    ., 

I  VI.  -  H.  Falk.  Anmälan  av  .T.  E  Karst,  i.  -  ; w  r 
öfvor  de  nordiska  sprSkens  primara  n.uninalbildning  I"  — 
F.  31  a  g  n  ü  s  s  o  n  ,  Yggdrasil!.  —  F.  Dotter.  Erwiderung. 
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Englische  Stndien  XXIIT.  1:  K.  D.  Bülbring,  Zn  den 
llss.  voll  liichard  Hollc's  .l'ridcc  of  Cunscicnce'.  —  Br. 
Schnabel,  (Issian  in  der  seliüTien  Litteratiir  Englands 
bis  1832.  —  E.  L.  Fischer.  Vertia  nnminalia.  —  K. 
Maurer.  Liebermann,  Eine  an};I(inorm.  rebersetzung  dos 
12.  .riis.  von  Articuli  Wilhelmi,  Leges  Edwardi  n.  (ienealo- 
gia  Nonnannoriiin ;  Der  s..  über  die  Leges  Edwardi  Con- 
fessoris.  —  0.  G  1  ö  d  e  .  Donglas  Bruce.  The  anglo-saxon 
Version  of  the  Book  of  Psalms  commonly  known  as  the  Paris 
Psalter.  —  E.  K  ö  1  b  i  n  g  .  Huchown's  i'istel  of  Swete  Susan. 
Krit.  Ansg.  v.  Köster.  —  L.  F  r  ä  n  k  e  1 ,  Basse.  Stijlaffectatie 
bij  Shakespeare  vooral  iiit,  hct  oogpunt  van  het  euphuisnio : 
Wurth,  Das  \Vorts|)ioI  bei  Shakespeare ;  Hoffmann,  TVber  die 
Bethenerungen  in  Shakespearos  Dramen  :  Fischer.  Zur  Rniist- 
ent Wicklung  der  engl.  'J'ragödie  ;  Schack,  ftic  engl.  Dramatiker 
vor,  neben  und  nach  Shakespeare:  Hoffschulte,  Uebcr  Ben 
.Fonson's  ältere  Lustspiele :  Bahlsen ,  Eine  Komödie  Flet- 
chers,  ihre  span.  Quelle  und  die  Schicksale  jenes  Cervantes- 
schen  Xovellenstoflies  in  der  Weltlitteratiir;  Bolte ,  Die 
Singspiele  der  engl.  Komödianten  und  ihrer  Xachfolger  in 
Deutschland.  Holland  u.  Skandinavien.  —  F.  Land  mann. 
Lyly.  Endymion  the  man  in  the  Moon.  Ed.  Baker.  —  31. 
Koch,  Schreyer ,  W.  Shakespeare.  —  D  e  r  s. .  Vetter, 
Wallenstein  in  der  dramat.  Dichtung  des  .fahrzehnts  seines 
Todes.  —  Br.  S  c  h  n  a  bei.  Scherillo,  Ossian,  —  .T.  H  o  o  p  s  . 
Byron.  The  Prisouer  of  Chillon.  Ed.  Kölbing.  —  Der  s..  .Tones. 
The  growth  of  the  Idylls  of  the  King.  —  E.  X  a  d  e  r  .  Bright. 
an  ontline  of  anglo-saxon  grammar.  —  K.  D.  B  ü  1  b  r  i  n  g  , 
Bowen.  an  historical  study  of  the  ö-vom'cI  in  accentcd  syl- 
lables  in  English.  —  ().  Brenner.  Dialect  Xotes.  Pnbl. 
by  the  anierican  dialect  Society.  —  Br.  Schnabel,  Ben- 
son,  Essays.  —  H.  Strohmeyer,  Englische  Lehrbücher 
von  Brunswick,  Plate-Kares.  Deutschbein,  (jesenius-Uegel. 
Barnstorff,  Fehse,  Ijoewe.  —  A.  S  c  h  r  ö  e  r  ,  Murra.y's  Xew 
Engl.  Dictionary  on  histor.  Principles.  —  M.  K  r  u  m  m  a  c  her. 
Englische  Wörterbücher  (rTrieb-Scliröer ;  Thieme-Preusser- 
Wessely,  Flügel-Schmidt-Tangcr,  Muretl  —  Br.  Schnabel, 
Dalbiac.  Dictionary  of  Quotations.  —  Ph.  A  r  o  n  s  t  e  i  n  , 
Ledere,  Les  professions  et  la  societe  en  Angleterre. 

Anglia  XIX,  1 :  P.  (i  e  i  s  s  1  c  r  ,  Defoes  Theorie  über  Robin- 
son Crusoe.  —  B.  L  e  o  n  h  a  r  d  t ,  Die  Textvarianten  von 
Beaumonts  und  Fletchers  .Philaster,  or  Love  lies  a-Blee- 
ding''  nebst  einer  Zusammenstellung  der  Ausgaben  und  Lit- 
teratur  ihrer  Werke.  —  F.  H  o  1 1  h  a  u  s  e  n  .  Rezepte.  Segen 
u.  Zaubersprüche  aus  zwei  Stockholmer  Hss.  —  F.A.  B 1  a  e  k  - 
b  n  r  n  .  Is  the  -Christ''  of  Cynewulf  a  Single  poeni?  —  J,  E. 
Wulf  in  g.  Zum  ae.  Boetliius.  —  0.  B.  Schlutter,  Zn 
Sweet's  oldest  English  Texts.  I.  —  H.  Logeman,  Johannes 
de  Witfs  Visit  to  the  Swan  Theatre.  —  K.  Borin  ski. 
Xoch  einmal  vimi  Honorificabiljtudinitatibus.  —  Beiblatt 
VIL  6:  Binz.  Wülker,  (ieschichte  der  engl.  Litteratur.  — 
B  r  0 1  a  n  e  k  .  Chettle,  The  Tragedy  of  Hoffman  or  A  Re- 
uenge for  a  Father.  hrsg.  v.  R.  Ackermann.  —  Luick, 
Penner,  Tabelle  der  Entwicklung  der  engl.  Vokale.  —  Ders., 
Holthausen.  Die  engl.  Aussprache  bis  zum  Jahre  1750.  — 
H.  F.  Heimelt,  Facsimiles  of  royal ,  historical ,  literary 
and  other  autographs.  —  L  ö  w  i  s  c  h  ,  Mangold,  Bierbaum, 
Borgmann,  Backhaus,  Collins,  Wershoven,  Engl.  Unterrichts- 
"werke. 


Zs.  für  roraan.   Philologie  XX.  4  :  A.  Z  a  u  n  ( 

jugatinn    im    Bearnischen.  —    F.    Frieders 


1  e  r  ,  Die  Kon 
•  s  d  0  r  f  f ,  Die 
poetischen  Vergleiche  in  Petrarkas  Afrika.  —  K.  Sachs. 
Die  Schreie  der  Verkaufer.  —  V.  F  i  n  z  i ,  I  codici  Jaco- 
ponici  Incchesi  descritti  ed  illustrati.  Contributo  alla  edi- 
zione  critica.  —  P.  Marchot,  Xote  sur  le  dialecte  de 
PEulalie.  —  Mackel.  Zur  rom.  Vokaldehnung  in  betonter 
freier  Silbe.  —  Fr.  Neumann,  Zn  den  vulgärlat.-roman. 
Accentgesetzen.  -  F.  D  '  0  v  i  d  i  o  ,  Di  una  interessante 
forma  di  pronome  in  un  antico  testo  volgare.  —  P.  M  a  r  - 
c  h  0  t ,  a.  fr.  gui  =  si  Von.  —  Der  s.,  Etymologies  wal- 
lonnes.  —  Charles  D  o  u  t  r  e  p  o  n  t ,  Etymologies  picardes.  — 
W.  M  e  y  e  r  -  L  ü  b  k  e  ,  Etymologien.  —  H.  Seh  u  c  h  ar  d  t, 
Etymologien,  —  J.  Ulrich,  Etymologien.  —  Harn  m  e  - 
rieh.  Ranniger ,  Ueber  die  Allitteration  bei  den  (rallo- 
lateinern.  —  A.  Stimming.  Jeanroy  et  Teulie.  L'Ascen- 
sion.  mystere  provenral  du  XV' siecle. —  Ph.  A.  Becker. 
Texte.  De  Antonio  Saxano.  —  V)  e  r  s..  Zenker,  Das  Epos 
von  Isembard  und  (iormond;  Flnry,  Isombart  et  Gormont: 
Entwicklung  der  Sage  und  histor.  (irundlage. 


Romanisehe  For.scliungen  IX.  H:  K.  \' o  1 1  m  ö  1 1  e  r  .  l'eber 
Plan  iiDil  Kiiiriclitiiiig  des  Rom.  .labresbi'ricbtes.  -  K.  Bn- 
s  c  h  e  r  b  e  c  k  .  Die  altfrz.  Predigten  des  Heil.  Bernhard  von 
Clairvaux.  —  R.  Mahrenholtz,  Fenelons  Zwist  mit 
Büssuet. 

Revue  des  lan;;iies  romanes  XXXIX,  7  —  10:  Poesies  lan- 
guedociennes  (ructavicn  Bringuier.  —  11:  Peirp  d(>  l'Astor. 
Reeettes  de  faiiconnerie.  publ.  par  A.  Restori.  -  -  J.  ( i  o h  o  r  y  . 
De  rebus  gestis  Francorum  über  XIII.  Ludovicus  Xli.  Texte 
publ.  par  L.  G.  Pelissier.  —  Grainmont-,  „Tuiller  iiiik 
laiiipe".  —  L.  G.,  une  lettre  inedite  de  Merimee. 

Zs.  für  franz.  Sprache  und  Litteratur  XIX,  1:  H.  M  o  r  f. 
Die  fiauz.  Litteratur  in  der  zweiten  Hälfte  des  l(i.  Jhs. 
II.  Die  Poesie.  —  W.  Ricken.  Gedanken  zur  Methodik 
des  fi'emds]irachl.  Unterrichts  im  Anschluss  an  Krons  Ruch 
über  die  Serienmethode  Gouin's. 

Frauco-Gallia  XIII.  1:  C.  Humbert,  Zni-  3Ietrik.  —  .Vn- 
zeigeii:  Beck.  Frz.  Grammatik ;  Uebungs- u.  Lesebuch :  Voca- 
bular.  —  Banner,  Franz.  Satzlehre. 

Revue  «l'histoire  litteraire  de  la  France  IlL  4:  P.  Boiine- 
f(iii.  Une  correspondance  inedite  de  (irimni  avec  \\'agniere. 

—  J.  T.  Perrens,  Les  Libertins  soiis  Richelieu.  —  E. 
Charavay,  Entretiens  de  Deux  philosophes,  par  Camille 
Desmonliiis.  -  Largemain.  Bernardin  de  Saint-Pierre. 
Ses  campagnes  en  Allemagne  et  ä  Malte.  Son  sejonr  ä  l'Ile 
de  France.     Sa  descendance.     Pieces   originales   et  inedites, 

—  H.  K.  S  ö  1 1  o  f  t  -  J  e  n  s  e  n  .  Le  cin(|uieme  livrc  de  Ra- 
belais et  le  _songe  de  Poliphile". — V.  G  i  i' a  u  d  .  Sur  c{iiel- 
((ues  articles  perdus  de  Sainte-Beuve.  —  E.  R  o  y  .  Vianey. 
Math.  Regnier.  —  V.  Giraud.  Pailhes.  t^hateaiibriand.  sa 
femme  et  ses  amis. 

Rassegna    bibliografica    della    letteratura    if-iliaua    l\. 

i) — 10:  A.  Farinelli,  Pastor,  Geschichte  der  Päbste.  111. 

—  F.  F 1  a  m  i  n  i ,  Croce,  La  lingua  spaguuola  in  Italia.  — 
E.  (t.  P  a  r  o  d  )  .  Socicta  Dantesca  ital. ;  Opere  minori  di 
Dante  Alighieri,  ed.  crit.  P.  Rajna.  II  trattato  De  vulgari 
eloquentia.  -  E.  T  e  z  a ,  Un  dranima  di  Collegiali.  —  L. 
Biadene.  Di  una  voce  propria  nella  termiuologia  metrica 
della  canzone.  —  Annunzi  bibliogratici :  A.  D  '  A  n  c  o  n  a  , 
(.Talletti,  Poesia  püp(dare  livorncse.  —  M.  P  e  1  a  e  z  ,  Foresti, 
nuove  osservazioni  iutorno  air  origine  e  alle  varieta  metriche 
del  Sonetto  nei  secoli  XIII  e  XIV.  —  F.  Flamini.  Bene- 
ducei,  Saggio  sopre  le  opere  del  Boccalini.  -  A.  D'Aucona, 
Cesari ,  Lottere  ed  altre  Scritture  pubbl.  ora  per  la  prima 
volta  con  Lottere  d'uomini  illustri  a  lui,  per  cura  di  G. 
Guidetti.  —  G.  Zacchetti,  Gentile,  Delle  connnedie  di 
Anton-Francesco  Grazzini  detto  il  Lasca.  —  A.  D'  .\ncona, 
Marcotti.  Pellegrinaggio. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italianal,  8:  E.  Pcr- 
copo.  Bellon.  De  Sannazarii  vita  et  operibus.  —  Ders., 
Moroncini ,  Snlla  ..Cristiade"  di  M.  G.  Vida.  —  N,  Z  i  n  - 
garelli,  Scherillo,  Alcuni  capitoli  della  biografia  di  Dante. 

—  Comunicazione:  Vaccallnzzo,  Ancora  la  rimenata 
di  Guido :  il  verbo  „ricogliere"  in  Dante.  —  Boll.  bibl. :  De 
(xennaro  Ferrigni.  Xella  commemorazione  di  G.  Leopardi  in 
Fuorigrotta;  Lo  Parco,  L'elegia  „Ad  Lnciam"  di  A.  (i.  Par- 
rasio  e  il  „Bruto  minore"  di  G.  Leopardi;  Reforgiato,  (tH 
epigrammi  di  G.  Pannonio. 

Revista  critica  de  historia  y  literatura  espanolas,  por- 
tngnesas  e  hispano-americanas  I.  10:  H.  Rutler- 
Clarke.  Diercks,  (ieschichte  Spaniens.  —  F.  Ad.  Coelho. 
um  enigma  na  vida  do  poeta  Bocage.  —  B.  Mitjana, 
Teatro  Lirico  espanol. 


Literar.  Centralblatt  4H:  -ier.  Zenker,  Das  Epos  von  Isem- 
bard und  (nirmond.  —  F.  Hothsn.,  Morris,  histor,  outlines 
of  english  accidence.  Rev.  by  L.  Kellner.  —  Des  (Jottes- 
frenndes  im  (jberland  Buch  von  den  zwei  Mannen.  Hsg.  v. 
Fr.  Lauchert.  —  gk.,  Panlson.  Till  frägan  om  Oedipus- 
sagans  Ursprung.  —  44:  Kn..  Hatzfeld.  Darmesteter,  Tho- 
mas, Dictionnaire  general  de  la  langue  francaise.  -(irucker. 
Lessing.  —  4h:  AV.  Str..  Grammont.  La  dissiiiiilatiou  con- 
sonantique  lans  les  langues  indo-europeennes  et  dans  les 
langues  romanes :  Ders.  ,  De  liquidis  sonantibiis  indaga- 
tiones  aliquot.  —  Kn. .  Rehrmann.  Franz.  Schnlgrammatik. 
-  M.  K.,  Loebell.  Der  Anti-Xecker  J.  H.  Mercks. 

Deutsche  Literaturzeitung  XVTT.  43:  M.  Hermann, 
Schnorr  von  Carolsfeld,  Erasmus  Alberus.  —  Ü.  P  n  i  o  w  e  r. 
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Wolff.  ( ieschiclite  der  ileutschcn  Literatur  in  der  (jcgenwart. 
—  46:  L.  Hirzel,  (Toedeke-Cioetze .  (irundriss  der  (ie- 
schiclite der  deutsclien  Dichtuncr.    2.  A. 

Oesterr.  Litteratiirhlatt  V.  14:  R.  l'iffl.  l'riebsrh .  Di» 
vrüne  Imtscliatt  ze  der  Christenheit.  Untersuchungen  und 
Text.  —  .1.  Minor.  Ilaape.  I^udw.  \i.  Fried.  Robert.  —  R. 
Fischer.  Wiillinü-.  Die  Syntax  in  den  Werlcen  Alfreds 
des  (rrossen.  I.  —  20:  X  a  g  1  .  Hiirinann.  Biograph,  krit. 
Beiträge  zur  Dialektliteratur.  —  F  r  i  e  d  w  a  g  n  e  r  ,  .Simon. 
Jacques  d'Amiens.  —  21:  A.  E.  Schönbach,  Joseph.  Die 
Frühzeit  des  deutschen  Minnesangs.  —  P.  A.  Salz  er.  Hof- 
stetten.  ^laria  in  der  deiitsidien  Diclitnng  des  J[.\s. 

Sitzungsber.    der   k.    b.  Akademie   der  Wi.s.senscliaften. 

Philos.  ]ihil.  u.  histor.  Classe.  lS9(i.  H.  2:  J.  Kelle.  Feber 
di(^  (irniidlage.  auf  der  Notkers  Erklärung  von  Bocthius' 
.De  eonsolatione  ])hilosnpliiae-  beruht. 

Berichte  des  Freien  Deutschen  Hochstifts  zu  Frankfurt 

a.  M.  X.  F.  XII,  3/4:  .1  u  n  k  e  r  .  Fr.  (iouin  und  seine 
Methode  der  Spracherlernung.  —  B  a  ii  n  e  r  .  .Ans  dein  litt. 
Leben  der  franz.  Hauptstadt. 

Zs.  für  die  Österreich.  Gyniiiasien  47.  10:  A.  v.  Weilen. 
Könnecke.  Bilderatlas  zur  tieschicbte  der  deutschen  Xational- 
literatur;  lleineniann ,  (ioethe;  Bielschowsky .  (ioetlie.  — 
F.  Presch.  Meyer,  (ioethe:  (iraosers  Schulausgaben  das- 
sischer  Werke. 

Preuss.  Jahrbücher.  Sept. :  C.  R  ö  s  s  1  e  r  .  Kuno  Fischer 
über  Sluikespeares  Hamlet.  —  Xantippns.  gute  alte 
deutsche  Sprüche.  —  J.  F  r  a  n  c  k  ,  Blut  ist  dicker  als 
Wasser.  —  Xovember :  H.  ('onrad,  Robert  Kurns'  (ilüek 
und  Fall. 

Cosmopolis  II.  (!:    E.    Dowden,  The  case  against  (ioethe- 

—  AI.  Brandl,  Byron  und  Wordsworth.  —  9:  A. 
M  e  z  i  e  r  e  s  ,  Lessing. 

Stimmen  aus  Maria  Laach  LI.  1:  l'fiilf.  Die  bist.  Vor- 
lage zu  Sliakcspeares  Falstaff. 

Reutlinger  Geschichtsblütter  VII.  H:  Tb.  Schön.  Die 
Heimath  Hartmanu  von  .\iies. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  siebenbürgisdie 
Landeskunde  Xl.\.  10:  A.  S  c  li  e  i  n  e  r  .  zur  Frage  nacli 
der  Herkunft  der  Zipser  Sachsen. 

The  Acadeniy  1273 :  Jacks.  Robert  Burns  in  other  ton- 
üues.  —  Xutt,  Early  knowledge  of  the  (irail  legenil  in 
Kngland.  —  The  uew  Eiiirlish  dic.tioiiarv.  —  1274  :  Words-- 
wortli.  ed.  Knight  111— VI.  —  Scott,  'riie  story  uf  Walter 
Scott's  tirst  lovc.  —  Maclinton,  (ioethes  Faust,  effect  of 
tlie  (iöehliausi-u  transeript.  —  Paget  T  o  y  n  b  c  e  ,  Dante  and 
the  Book  of  Toliit.  ~  127.'):  leelandic  liooks  i  Flores  saga  og 
Blaiikitliir,  ed.  Kölbing;  Kahle,  altisläiid.  Kli'inentarbuehi. 
(iarnett,  Two  slips  of  Browning.  —  127(>:  Poems  of  l'bland 
ed.   Hewett.  —  Vietory.   The    higher  teaching  of  Shakspere. 

—  Berdoe,  Brownings  Pope  and  the  Net.  —  1277: 
F  u  r  n  i  V  a  1 1  ,  Foiir  niore  allusions  to  Shakespeare.  — 
127S:  Walter  Scofs  tirst  luve.  —  Browninir's  Pope  and 
the  Net. 

The  Athenaeuin  ItfiiMi :  J.  Wright,  The  Fiiglish  Dialeet  Dic- 
tionary.  .\  liihliography  of  the  writiiigs  of  Robert  Brow- 
ning. II.  -  The  new  English  liictionary.  —  l-(."i97 :  The 
Works  ol  Chaucer.  ed.  Ellis.  —  HöiM):  Napier  and  Stevenson. 
The  Crawford  eoUeetion.  3(i(K):    ,\    bibliography    of    the 

writiiigs  of  Browning.    111. 

Museum  W.  9:  Boer.  riileiilieek ,  Kiuv.gefasstes  etym. 
Wörterliueh  der  got.  Sprache.  -  Wirth.  Michels.  Studien 
iilier  die  alt<'steii  deutschen  Fastnaehtspiele. 

Uietse  .e  Waraude  MX,  h:  ti.  Segers  .  Vondels  Karakters- 

I.  Lucifer,  -  Pol  De  Mont,  Inbidiiii.'  tot  de  Volkskunde 
of  F(dMoi-e. 

Nordiwk  Tidskrift  lS9(i,  3:  K,  Nyrop,  Midieres  l'artnflie. 
(iescliielitc  d.cs  Stückes.  -  .") :  E.  Löseth.  Jose-Maria  de 
llereiiia. 

Nordlsk  Tidskrift  for  Filologi  V.  1,2:    K.   W  a  d  stein. 

Forklariugar    oek    anuiiirkningar  tili  fornnonliska  lagar  II, 

.1.   \'  i  s  i  n  g  .  F.  T.  Cooper.  Word  Formation  in  the  Koinan 

Scrmo  pli'beius,         D  e  r  s..  (Ipere  .Minori  di  Dante  .\lighieri. 

II  Trattatd  de  Vnlgari   Kloi|nentia  |ier  eura  di  Bio  IJajna. 

II.  1'  cd  (■  r  s  e  n  .  .\\el  Kock,  Dm  SpraUets  föiäiidring  iBd.  III 
der  popiiliirwissenseliafl liehen  Vorlesuugiii  der  lloebsehule 
(iöteborgi,    -    Sandfidd  .1  e  n  s  e  n  ,  11,  l'edorseu,  .Mbanesisehe 


Texte  (piibl,  189.">  von  der  K,  Sachs,  üesellsch.  der  Wissen- 
schaft).—  Ders.,  K.  Nyrop,  Lfprebog  i  det  italienske  Sprog. 

—  E.  Gigas.  J.  Vising.  Dante.    V. 

Finsk  T.dskrift  1896.  Juli-Aug.:  R.  v.  W..  Edmond  de  (Jon- 

court  (Nekrolog  I.    V. 

Ord  och  Bild  1896,  2:   (i.  Nordens  van.  Anatole  France. 

—  3 :  A.  Ruhe,  Paul  Verlaine.  —  4 :  M.  P  r  o  z  o  r  ,  Edouard 
Rod.  —  8:  J.  Mortensen.  Edmond  und  Jules  de  (ion- 
court.  —  9:  ((.  Levertin.  Edmond  de  Goncourt.  —  H. 
S|öderberg].  Besprechung  einer  Sammlung  spanischer  Novellen 
in  schwedischer  .l'ebersetzung  durch  A.  Hillman  iStockholm 
1.H96).  I)er  Rezensent  schätzt  die  Mehrzahl  dieser  Novellen 
nicht  hoch.  Noch  strenger  beurtheilt  sie  J.  Vising  in  einer 
Rezension  in  (iöteborgs  Handels-  och  Sjöforts-Tidning  (7. 
Okt.  18961.    V. 

llevue  critique  42:  Henry,  Kahle,  Altisländisches  Ele- 
nientarbuch.  —  43:  A.  Jeanroy,  de  LoUis.  Vita  e  poesie 
di  Sordello  di  (joito.  —  44 :  A.  J  e  a  n  r  o  y  .  Toblcr.  Li  pro- 
verbe  au  vilain. 

Rcv.  pol.  et  litt.  13 :  G.  .A.  r  t .  Pn  pamphletaire  oublie:  Claude 
Tillier.  —  14:  F.  Picavet.  La  renaissance  des  fetndes 
scolasti(|ues.  —  l.'i :  A.  (i  n  i  1 1  a  n  d  .  Pn  romancier  populaire 
suisse.  I  rbain  (llivier.  —  Paul  Stapf  er.  Pne  histoire  de 
leducation  en  Angleterre  ipar  .lacques  Parmentier). 

.lournal  de.s  Savants  Sept.:  P.  Janet.  Histoire  des  doc- 
trines  esthetiques  en  Allemagne  [Im  Anschluss  an  E.  (irncker, 
Lessing.J. 

Le  Moyen  Age  IX,  8.  9 :  M  a  t  h  o  r  e  z  .  Lecoy  de  la  Marche. 
Lc  XIIP'  siecle  litteraire  et  scientitique. 

Annales  de  la  societe  d'arclieologie  X,  3.  4:  .-V.  Bovy. 
.Adiiiet  le  roi  et  son  leuvre.    Ktude  litteraire  et  linguistiqne. 

Annales  du  Midi  32:  J.  Tardif.  La  version  provenijale  de 

la  somine  dn  Code  de  Justinien. 

Revue  des  deux  mondes  lö.  Juni :  R.  D  o  n  m  i  c  .  Marguerite 

de  Navarre.  d'apres  ses  derniercs  poesics. 

Revue  de  Paris  21:  (ieorge  Sand.  Lettres  ä  Alfred  de 
Müsset.  —  .\lfr.  de  Musset,  Vers  ä  George  Sand. 

La  Cultura  !•.  10:  G.  Rebajoli.  Rigntini  e  Bulle.  Dizio- 
nario  italiano-tedesco.  —  F.  Novati.  Natoli.  studi  sn  la 
letteratura  italiana  del  see.  XVl.  —  T.  Bazzi.  Ferrieri 
guida  allo  studio  critico  dcUa  letteratura. 

Rendicouii  della  r.  accademia  dei  Lincei  Serie  V.  vol.  V. 
Fase.  Seil;   M  o  n  a  c  i .    Per   la  storia  della  scuola   poetica 

siciliana. 

R.    Istituto    lombardo    di    scienze   e   lettere:  rendiconti 

Serie  IL  vol.  XN.1X,  fasc.  Ki:  V.  Kossi.  nna  commedia  di 
tiiambattista  Della  Porta  cd  un  nuovo  scenario.  —  Fr. 
Novati.  Di  Bellino  Bissolo,  iirnoto  poeta  milanese  del 
secolo  XI II  edel  sno  Speculum  vitao.  recentouiento  ritrovato. 

Atti  del  reale  istituto  veneto  di  scienze  lettere  ed  «rti 

Serie  VU.  T.  VII.  Disp.  S.  9:  C.  (astellani.  Pietro 
Bembo,  bibliotecario  della  libreria  di  s.  Marco  in  Venezia 
I  l.");i0  — l.")43V  —  F.  Cipolla,  Quattro  noterelle  dant^scho^ 

Neu  erschienene  Bücher. 
Gerber.   Die  Substantivierung  des  .\djektivs,    OiStU  Piss. 

m  s.  8«, 

(i  i  1  e  s  .  P..  Vergl.  (Grammatik  der  klass.  Sprachen.  Ein  kurios 
Ilaiulbuch  für  Studierende  der  klass.  Philologie.  Autor. 
deutsche  ,\usi:abe,  besorgt  von  Joh,  Hertel,  Leiptig,  Reis- 
l.-.n.l    XVII     l'.l:t  S    .S" 


1  a  h  I  ui  a  n  n  ,  1'.,  die  Krneueror  des  antiken  Dramas  und  ihro 
ersten  dramatischen  Versnche.  1314  147S,  Eine  hii»-bi- 
bliograph.  Darstellung  der  .\nfiinge  der  modernen  Dramen- 
diebtung.  Münster.  KegensluTg,  r->9  S.  gr.  8.  M.  2. 
eiger.  L..  Dichter  u.  Frauen.  Vorträge  n.  Abhandlungi-n. 
Berlin.  Paetel.  ."184  S.  8".  [Darin  u.  a.  IsottA  von  Kimini: 
Ein  lat.  Epos  über  die  .lungfran  von  Orleans;  Moliere  und 
die  Frauen:  Goethes  Schwester:  l'harlotte  von  Schiller: 
Dor  Schlegel ;  Kand.  von  tiünderode ;  Johanna  Motherby  ; 
Deutsche  Dichtung  in  den  Befreiungskriegen;  IVtt.  von  ,\r- 
iiim  n.  Moritz  Veit:  lleinr.  u.  Charl,  Stieglitj;  l.oop.  Sohefer 
n.  Karl  Werder:  tttlo  Ludwig:  Fanny  l.ewald:  l«uy  de  M»u- 
passaut.' 
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Gensichen,  (,)tto  Frz.,  l>as  Haidernslein  von  Sesenheim. 
Berlin,  Paetel.    8°.     M.  4,50. 

1 1  g  .  A..  Beiträsfe  zur  (Toschiclitc  der  Kunst  und  der  Kunst- 
technik aus  mitti'IlKiclideutschen  Dichtungen.  [Aus:  ,Eitel- 
berger-Ilg's  Quellenschriften".!  Wien,  (iracser.  XI.  187  S. 
gr.  8».     M.  3. 

Kluge,  F.,  An  Etyniological  IMctionary  of  the  (ierman  Lau- 
guage.  Trans,  l'rcini  the  4t1i  fieruian  Edition  by  .lohn  Francis 
Davis.     Cheap  ed.   Kinio,  p]).  4(i2.     London,  (f.  Bell.  7/(). 

Lennieh,  Th.,  Die  epischen  Elemente  in  der  mhd.  Lvrik- 
Gott.  Diss.     72  S.  8°. 

Marschall,  Oscar,  Darstellung  des  Vocalismus  in  thüring- 
ischen und  hessischen  Urkunden  bis  zum  .Tahre  1200.  48  S. 
8°.     Gott.  Diss. 

Mayer,  F.  A.  n.  H.  K  i  e  t  s  c  h  ,  die  Mondsee- Wiener  Lieder- 
handschrift und  der  Mönch  v.  Salzburg.  Eine  Untersuchung 
zur  Literatur-  und  Musikgeschichte,  nebst  den  zugehörigen 
Texten  aus  der  Handsclirift  u.  m.  Anmerkungen.  [Aus : 
„Acta  germanica.']  Berlin,  Maver  &  Müller,  gr.  8".  XVI, 
570  S.   m.   9  Fksm.-Taf.     M.  18" 

Morgana,  M.,  Grammatica  della  lingua  olandese.  Mailand 
Hoepli.    224  S.    8°.     M.  2.40, 

Neudrucke  deutscher  Litteraturwerke  des  XVI.  u.  XVI 1 
Jahrh.  Nr.  142-148.  [142.  148.  Fingschriften  ans  der 
Reformationszeit.  XII.  Judas  Nazarei  vom  alten  und  neuen 
Gott,  Glauben  u.  Lehre.  (1521.)  Mit  Abhandlung' und  Kom- 
mentar hrsg.  V.  E.  Kück.  (XIV,  134  S.)  —  144—148.  Die 
Psalmenübersetzung  des  P.  Schede  Melissus  (1572).  Hrsg.  v 
M.  H.  .lellinek.  (CLX,  208  S.i]  Halle,  Niemeyer.    8°.    M.  0,60- 

Paul,  H. ,  Deutsches  AVörterbuch.  3.  u.  4.  (Schluss-)  Lief' 
namenlos  —  zwölf.     Halle,  Niemeyer.    VII,  S.  312—576.  8°^ 

Rieger,  M.,  Klinger  in  seiner  Reife.  Darmstadt,  Berg- 
strässer.     XI,  643  S.  8'. 

S  i  e  c  k  e  ,  E.,  Ueber  die  Bedeutung  der  Grimmschen  Märchen 
ftlr  unser  Volksthum.     Hamburg,  Verlagsanstalt.     8°. 

Sütterlin,  L.,  Die  cxspiratorische  Betonung  in  der  Heidel- 
berger Volksmundart.  In  der  Festschrift  zur  8.ö0jähr.  .Tubel- 
feier des  (xymnasiums  zu  Heidelberg.     S.  64  ff. 

Z  a  r  n  c  k  e  ,  Fr..  Goetheschriften.  Leipzig.  Avenarius.  441  S.  8°- 


B  a  r  1 1  e  1 1 ,    H.,   The  metrical  Division  of  the  Paris  Psalter' 

Bryn  Mwr.  Diss. 
Brotanek.  Rud.,  Untersuchungen  über  das  Leben  und  die 

Dichtungen   Alexander  Montgomeries.  AViener  Beitrage    zur 

Englischen  Philologie.  III.  Wien,  Braumüller.  VIII.  l6l  S.  8. 
Browne,  Will.  H.,  Selections  from  the  early  scottish  poets, 

ed.  with  introduction,  notes  and  glossary.     Baltimore ,    Tlie 

.Tohns  Hopkins  Press.     540  S.  8». 
Burns,  Robert,  Poetry.     Edit.  by  W.  H.  Henley   and  F.  F. 

Henderson.     (('entenary  Ed.)     Cheap  ed.  4  vols.  Vols  1  and 

2.  8vo.  Edinburgh,  T.  0.  and  E.  G.  .Tack.  London,  Whittaker. 

7/6. 
The  Poetical  Works  of.  With  Notes,  (xlossary,  Index  of 

First  Lines,  and  ('hronological  List.    Complete  ed.    Edit,  by 

I.  Logie  Robertson.  Cr.  8vo,  pp.  XX — 635.  Oxford,  Clarendon 

Press.  3/6. 
The  Poetical  Works  of.     With  Notes ,  tilossary ,   Index 

of  First  Lines,  and  Chronological  List,     Complete  ed.    Edit, 

by  .1,  Logie  Robertson,     Jliniature    ed.    Printed    on    Oxford 

India  Paper.    8  vols.  in  case.  Demy  82mo.  Oxford.  Clarendon 

Press.  10/6. 
Chase,    Frank  IL,    a  bibliogra])hical    guide    to    old    english 

Syntax.     Leipzig,  Fock.     27  8.  8". 
C  h  a  u  c  e  r  's  Minor  Poems.     Edit.  by  Rev.  Walter  W.  Skeat. 

2nd    and    enlarged    ed.  Cr.  8vo,  pp.  590.  Oxford.    Clarendon 

Press.  10/6. 
Chiarini.  G..   Stndi  Sbakespeariani,  Livorno,  Giusti,  478  S. 

16».     L.  5. 
Corson,  Hiram,  Selections  from  Chaucer's  Canterbury  Tales. 

Ed.  with  introduction.  notes  and  glossary.  New-York,  Mac- 

millan  &  Co.     LIV,  577  S.  12». 
D  0  w  d  e  n  .  Edward  .  Life  of  Percy  Bysshe  Shelley.     New  ed. 

8vo.  pp.  610.     London,  Paul.  Trübner  and  Co.     12/. 


Emerson,  O.  F. ,  a  brief  historv  of  the  english  language. 
New-Vork,  Macmillan.  1.00. 

Haie,  E.  E.  Fr..  Milton's  Paradise  lost,  books  I  and  IL  Ed. 
with  notes  and  an  Introduction.  New-York,  Longmans, 
Green  &  (,'o. 

Low  eil,  D.  O.  S.,  The  Roger  De  Coverley  Papers  from  ,Tbe 
Speetator".  Edited  with  introduction  and  notes.  New-York. 
Longmans,  (h-een  &  Co.     LIII,  174  S.  8». 

M  a  X  w  e  1 1  .  W.  H.  and  Percival  Chubb.  Pope's  'I'be  lliad  iif 
Homer,  Bcnd«  I,  VI,  XXII  aud  XXIV.  Ed.  with  Notes  and 
an  introduction.     New-York,  Longmans.     L.KIII,  188. 

Meyer.  Edward,  Machiavelli  and  the  Eliz.abethan  Drama. 
Weimar,  Felber.  XII .  181  S.  Litterarhistorische  I'orsch- 
ungen  ,  hrsg.  v.  .1.  Schick  und  M,  von  Waldberg,  1,  Heft, 
M.  4.     Subscriptionspreis  M.  3,50. 

Quellen  u.  Forschungen  zur  Sprach-  und  ( "ultur- 
geschichte  der  germanischen  Völker.  Hrsg.  v.  A.  Brandl, 
E.  Martin,  E.  Schmidt.  81—83.  Heft.  (81.  William  Browne. 
His  Britannia's  pastorals  and  the  pastoral  poetry  of  the 
Elizalicthan  age.  By  F.  W.  Moorman.  X.  159  S.  M.  4.50.  — 
82.  (Juellen-Stndien  zu  den  Dramen  George  Chapman's,  Phi- 
lip Jlassinger's  u.  John  Ford's  v.  E.  Koeppel.  IX,  229  S. 
M.  6.  —  83.  Lydgate's  fabula  duorum  mercatornm.  Aus 
dem  Nachlasse  v.  J.  Zupitza  nach  sämtl.  Handschriften  lu'sg. 
V,  G,  Schleich,  VllI,  XCI,  154  S,  M,  6,.50.)  Strassburg, 
Trübner,     gr.  8».     M.  17. 

S  p  e  n  s  e  r  .  Edmund.  Book  2  of  The  Faery  Queene.  Edit.  by 
G.  W.  Kitchiu.  9tb  ed,  Cr,  8vo,  pp,  812,  Oxford.  Clarendon 
Press.  2/6. 

Stone.  W.  G.  Boswell-.  Shakspere's  Holinsbed:  The  (_'hro- 
nicle  of  the  Historical  Plays  Conipared.  4to.  pp.  556.  -Londim, 
Lawrence  and  Bullen.     15/. 


Aub  igne.  A.  d'.     Les  Tragiques  ;   par  Agrippa  d'Aubigne. 

EditidU  nouvelle.  publiee  d'apres  le  manuscrit  conserve  parmi 

les  papiers  de  l'auteur,  avec  des  additions  et  des  notes.  ])ar 

Charles  Read.    2  vol.    ^n-16.    T.  1",  L-206  p.;    t.  2,  286  p. 

Paris,  lib.  Flammarion.  Fr,  6. 
Bartales  i,  T.,  Cinque  scritti  intorno  a  Dante  A..  Piccarda 

Donati,    Beatrice,    T.  Tasso,    Leon(U-a  d'Este.    AI.  Manzoni. 

Firenze.  82  S.     Per  le  nozze  di  Loreuzo    (rinori    con    Paola 

Corinna  Civelli. 
B  a  s  s  e  r  m  a  n  n  ,  A.,  Dantes  Spuren  in  Italien.  Wanderungen 

u.  Untersuchungen.  Mit  67  Tat.  in    Lichtdruck  und  1   Karte. 

IX,  .808  S.  gr.  4».  Heidelberg.  Winter.  M.  40.   [Inhalt:  Rom; 

Florenz;  Arno-Lauf  und  Casentino-Thal ;  Pisa,  Lucca.  Pistoja; 

Apenninen-Pässe  und  Romagna ;  Mark  Ancona  und  Umbrien  ; 

Süd-Italien;  Via  Cassia  und  Via  Aurelia;  Lunigiana;  Ober- 
Italien;    Pola  u.   die  Julischen  Alpen;   Orvieto.     Dante  und 

die  Kunst.] 
B  e  c  k  e  r  ,  A.  H.,  Un  humaniste  an  XVI"  siecle.  Loys  Le  Roy 

(Ludovicus  Regius),  de  Coutances.  In-S".  VI  11-409  p.    l'aris, 

lib.  Lecene,  Oudin  et  Ce. 
Bell  o  n  ,  J.  E.,  De  Sannazarii  vita  et  operibus.  Paris.  Fonte- 

moing.     170  S.  8».     Fr.  8. 
Boileau.     (Euvres    poetiques    de   Boileau.     Precedees  d'nne 

noticc  biographique  et  litteraire    et   accompagnees  de  notes 

])ar  F.  Brunetiere,  maitre   de  Conferences  a  l'Ecole  ncn-male 

superieure.     2"   edition.     Petit    in-16.    XXVI-.824    p.     Paris. 

lib.  Hachette  et  Ce.     Fr.  1,50. 
Campanelli.  B.,  Fonetica  del  Dialetto  reatino.  ora  per  la 

prima  volta  studiata  sulla  viva  V(  ?e  del  popolo ;  aggiuntovi 

un  piccolo  lessico  e  alcuni  saggi  dialettali  antichi  e  moderni. 

Torino,  Löscher.     XI.  240  S.    L.  4. 
Carducci.    Glos.,    Su  r,Aminta"    di  T.  Tasso.     Saggi  tre, 

con  una  pastorale  inedita  di  G.  B.  Giraldi  Ciuthio.    Firenze. 

Sansoni. 
(_!  1  e  d  a  t ,    L. ,    Grammaire    elementaire   de    la    vieille   langue 

frangaise.  3"  ed.  revue  et  corrigee.  Paris.  Garnier.  8».  8,59  8. 
C  0  m  i  1 1  i  ,  eh.,  Unpoema  provenzale  :  saggio  o'itico.  Sondrio, 

Aroldi  e  Barini.     16  S.  8». 
C  r  e  s  c  i  n  i ,  V.,    Di    una    data   importante    nella  storia  della 

epopea    franco-veneto.     25  S.    8°.     Venezia.     Aus    den    Atti 

del  R.  Istituto  Veneto  di  scienze.  lettere  ed  arti.  Tomo  VIT. 

Serie  VII.     1895/6. 


1897.    Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.    Nr.  I. 


38 


Dante.     La  Divina  Commedia  illustr.  nei  luoghi  e  nellc  per- 
sone.  a  cura  di  Corrado  Ricci.     Fase.  3-4.    .Milano,  Hoepli. 
4».     S.  49—9(5. 
Dante    Alighieri.      Una    canzone    dantcsca   coinmentata    da 
Torcnzio    >Iainiani.     Firenzt.     Hl    S.     fol.      Pubbl.  dal    sac. 
Lnifji  l\aiuli  per  le    nozzc   del    principe    Vitt.    Kmanucle   di 
:^avoia  con  la  priiicipessa  Elena  Petrovich. 
D  0  u  ui  i  c  ,  Rene,  Essais  sur  le  Thi'ätre  Contemporain.     [Ale- 
xandre Dumas.  —    Edouard  Pailleron.  —  Victorien  Sardou. 
—    Henri    de    Bornier.   —    Francois   Coppee.    —    Alexandre 
Parodi.  —   Jules  Lemaitre.  —    Henri  Lavedan.  —    Maurice 
Donnay.   —    Fran(;ois    de    Curel. —  Richepin.  —  (ieorges    de 
Kodenbach.    —    Maurice    Barres.    etc.]     Un    volume    in-lß. 
Paris.  l>idier.     Fr.  3.50. 
F  a  1  c  0  n  i .  Cl..   Le  quattro  principali  maschcre  italiane  nella 
commedia  delF  arte  e  nel  teatro  del  (Joldoni.  Roma.  TöjS.  8°. 
Farn  eil,  Ida.  The  Lives  of  the  Troubadours.    Transl.  from 
the  Jlcdiaval  Provencal.  With  liitroductory  Matter  and  Notes. 
and  with  Specimens  of  their  Poetry  Rendered  into  English. 
Cr.  8vo.  pp.  :-{(l().     London.  Nutt.     fi/- 
Felicetti,    Lor, ,   Dante  poeta  cattolico.     Milano,   Agnelli. 

244  S,     8».     L.  2. 
Ferrctti,    .L.    l'na    conferenza    inedita    suUa    storia    della 
poesia  melodraraniatica  romana,  con  note  di  Alberto  Cametti. 
Pesaro.     33  8,     8». 
<.T  i  u  d  i  z  i  0  ,  11,  universale  in  Canavese,  pubbl.  e  comment.  da 
('.  Nigra  e  D.  Orsi.  Torino,  Roux.  Frassati  e  C.  208  8.  16". 
L.  2.     Rappresentazioni  popolari  in  Piemonte. 
Ginsti.  lüus..  Poesie  illu.str.  da  Ad.  Martarelli,  commentate 
da  un  condiscepolo  dell'  auture  ed  annotatc  di  ricordi  storici 
dal  prof.  liiulio  t'appi.     Milano,  Aliprandi.     .")tiO  8.  4°. 
G  r  a  v  i  n  0  ,    D.  ,    8aggio    di    una    storia    di    volgarizzamcnti 

d'opere  greche  nel  secolo  XV.    Napoli,  (Jiannini. 
O  ü  n  t  h  e  r  .  Engelb..  Studien  zu  Lopc  de  Vega.  Progr.  Rott- 
weil.    G.     78  S.     4». 
H  e  m  0  n  ,  F.,  La  Rochefoucauld.  In-8*,  239  p.  avec  2  gravures. 

Paris,  librairie  Leccne,  Oudin  et  Ce. 
H  i  s  1 0  i  r  e  de  la  laugue  et  de  la  litterature  fran(;aise  p.  sons 
la  direction  de  L.  IVtit  de  .lulleville.  Fase.  14.  [Petit  de 
.luIleviUe,  La  Renaissance ;  Jl  a  rty-Laveaux,  Rabe- 
lais; les  conteurs  au  XVI"  siede.] 
Jacobson.  H. ,  Svensk-italiensk  Parlör.  Lund,  Gleernp. 
189G.     Iö6  8.  kl.  8". 

Italienska  ()fningar.     Lund,  Gleerup.     189(5.     105  S.    8, 

Körting,    (iustav,   Handbuch    der    romanischen  Philologie, 
((iekürzte  Neubearbeitung  der  „  Hm  yklopiidie  und  Methodo- 
logie   der    romaii.     riiilologie' i.      Leipzig,    Reislaiul.      XX, 
(547  8.     8". 
K  0  s  c  h  w  i  t  z  ,  K.,  Les  plus  anciens  monuments  de  la  langne 
francaise.   Publies  pour  les  cours  universitaires.  V'  ed.  revue 
et   augmentee.     ,\vec   deux    fac-simile.     Leipzig.    Reisland. 
53  8.  8». 
Lenz.  Kud..  .-^raukanische  Märchen   und  Erziihlnngen.     Val- 
paraiso.    70  8.  8». 
—  —    Estudios  .\raucanos  IV.  V.     (Aus    den    ..Vnales    de   la 

l'niversidad  de  Chile'.     Tonio  XClll. 
Lidforss,  E..  Los  ('antares  de  Mvo  Cid.   Notas  8.  95 — 1(54 

(vgl.  Lbl.  189(5.  8p.  2531. 
Meyer,    A..    Formenlehre  u.  8yntax  des  franz.  u.  deutschen 

Tliätigkeitswortes.  Hannover.  Fr.  Crnse.  M.  3. 
M  o  i  s  y  ,  H. .  Glüssaire  eomparatif  anglo-normand  .  donnant 
plus  de  einq  mille  mots  aujourd'bui  bannis  du  (ran(;ais  et 
qui  sont  communs  au  dialecte  normand  et  i'»  l'anglais.  Fas- 
cicules  4  et  7.  In-8»,  p.  417  iV  57(5  et  897  ä  1032.  Paris. 
Picard. 


Nyrop,  Kr..    Lairebog  i  det  italienske  8prog.     Kopenhagen. 

VII.     1.52  8.  8". 
Paris,  (i.,  Recits  extraits  des  poetcs  et  prosateurs  du  ino3en 

äge,   mis    en    franrais    moderne.     Petit  in-16.    VIII — 232  p. 

Paris,  Hachette.     Fr.  l.M. 
P  e  r  r  0  n  i .   (ir.  L..   Le  varie  opinioni  sul  disdegno  di  Gtiido 

Cavalcanti.     Messina.     15  8.  8°. 
R  a  n  d  i .  Lu..   Gino  Ginori  e  Francesco  Civelli,  poeti  del  sec. 

XVI.    Firenze.  Sieni.    45  8.    16».    Per  le  nozze  di  Lorenzo 

(iinori  con  Paola, Corinna  Civelli. 
R  i  e  h  e  n  e  t .  F..   Le  Patois  de  Petit-Noir.   canton  de  Chemin 

(Jura).  In-8».  VI— 302  p.     Döle,  Bernin. 
Rigntini-Bulle,    Ital.  Wörterbuch.     10.    Lfg.     8.    1—9« 

(a  —  auf  küssen). 
RoUa.  P..  Flora  pnpolare  sarda;  Miscellanea  di  toponiraia  e 

dialettologia  italiana.     Casale,  Carlo  Cassone.     157  8.  8". 
R  y  d  b  e  r  g  .  (5ust.,  Zur  (jeschichte  des  französischen  ».  I.  Die 

Entstehnng  des  a-Lautes.     Upsala.    67  8.  8». 
Schwahn.  W.,  Lorenzo  Valla.    Ein  Beitrag  zur  (ieschichte 

des    Humanismus.     Diss.     Berlin.    Mayer  &  Müller.    61    8. 

gr.  8«.     M.  1.20. 
Schwan  's     (irammatik    des    Altfranzösischen.      Latit-    und 

Formenlehre.  3.  von  Professor  Dr.  D.  Behrens  vollständig 

nenbearbeitete    Autlage.     I.   Lautlehre.     Leipzig.    Reisland. 

120  8.   8".     M.  2.40. 
Strozzi.  G.  B..  Alcuni  madrigali  inediti.    Firenze.  11  8.  8». 

Estr.  dal  cod.   ^lagliab    della    Bibl.   Naz.   centr.  di  Firenze, 

classe  VII.    No.  327.     Pubbl.  da  Angelo  Dolti   per   le   nozze 

di  Lor.  (iinori  con  Paola  Cor.  Civelli. 
Täckhoira,   R.  V. ,   Etudes   sur   la  phonetique  de  l'ancien 

dialecte  sous-selvan.  These  pour  le  doctorat.  l'psala.  67  8.  S". 
Trombatore.  A.  J..  Folklore  catanese.     Torino.   ('lausen. 

125  8.     1(5».     L.  2. 

V  e  n  t  u  r  i .  Art. .  Le  orazioni  nelle  istorie  fiorentine  di  Gio- 
vanni Cavalcanti :  saggio  di  nno  studio  sul  Cavalcanti.  Pisa, 
Mariotti.     (5(5  S.     16». 

V  i  1 1  a  r  i  .  Pasqu..  N.  Machiavelli  e  i  suoi  tempi.  II'  ed.  vol- 
III.     Milano,  Hoepli. _ 

Vocabolario  degli  accademici  della  Crusca.  V'  impr. 
Vol.  VIII.  fasc.  3.  lucomiiarabilissinio-liißoriirf  Firenze. 
Le  Monnier.     4».     481—720. 

Waller  stedt.  J..  Fransk  (Jrammatik.  1.  Formlära.  Stock- 
holm.    Norstedt  u.  Söner  18«?.     79  S.    8». 

Zumbini.  B..  H  ninfale  fiesolano  di  G.  Boroaccio.  Firenie, 
Sansoni.  28  8.  1(5".  Bibl.  critica  della  letteratura  ital., 
dir.  da  Fr    Tnrraca      14. 


Literarische     Mitteilungen, 
nachricliten    etc. 


Personal- 


Her  Privatdocent  an  der  Fniversitat  Pest  Dr.  (üdt-on 
P  e  t  z  ist  zum  ao.  Professor  der  deutschen  Sprachwissenschaft 
ernannt  worden. 

Prof  Or.  Wilhelm  Franz  in  Jena  ist  als  ao.  Professor 
und  Lekt4)r  für  Englisch  an  die  Universität  TübingiMi  berufen 
worden. 

t  am  5  November  zu  Kopenhagen  Prof.  Dr  Karl  Verner. 

Antiquarische  Kataloge:  Ackermann,  München 
421:  Kom.  Phil.,  bes.  Franzi:  Calvary  *  Co..  Berlin  .  l.**! : 
liom.  Spr.  u.  Litt  >;  Otto.  Erfurt  i522:  Literaturgesch. : 
Deutsche  Sprache  und  1  it 


\ 


\  (.)  i  1  z. 

Pen    K'ormBiiistUolipii    Teil    rciliy;ieri    Ol  In     Koliazbol    (Uicsson,    ItahnhofsirAüvo    Tli ,    »ion    mm*nUiitichf>n    un.!    ,-n^lU.'hrn     T<»i'     Krlt»     Nfnin»nn 
<lieid»'Il>(-rc,   H8Uptatra8M>  "3).  und  nmu  bliioi,  die  Itoiiräjff  iKcvtMisionon.  kurio  Noii»»'«.  IVrsoniilnachrit-'hton  etc  i  .; 
Die  Uetlnkii'in  riohtot  ftu  ilio  llorren  Vorlofjor  wio  Vorf(is>er  k\\v  lUtu-,  dafür  Sorp»  trn^vit  ru  «ollf^ti.  d*»«  «Hp  nru.  ■ 

Inhalte    ihr    j;  l  w  i  o  h    nach    Krsehoineu   oiuwodor   dlroot    oder    durch  Vcriuiitclun^  von  O.  K.  Kf^iitland    In  \.r\\      ,         ,  ■> 

Fall»    wird    die    Rodaotion    scocti   Im    Stand«   «ein,    über    nouc    Publicationen    eine    Besprechung    otJt 


<i  n    der    Bibl  ii>  gr  aph  iet    zu   bringen.     An  O.  K.  Kel»land  sind  auch  die  Anfratpen  über  Honorar  und  Sonderabiüf«  lu  richt«iL 
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Preis  für  dreigespnltene 
Petitzetle  2i  Ptettnige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilageg:ebühren  nach 
umfang;  M.  12,   15  U.  18. 


Verlag  A^n   0.  R.  Reisland  in  Leipzig,     i  Verlag  von  ^JR    Reisland  in  Leipzig. 

Handbuch 


Soeben  erschien: 


der 


Schwan's 


romauisehon  Philologie  Grammatik  des  Altfranzösischen. 

,,  ,    ,  .      ,       ^  Laut-  uud  Formenlehre. 

(Gekürzte  Neubearbeitung  der 


„Encyklopädie    und    Methodologie    der    romanischen 
Philologie") 

von 

Gustav  Körting". 

1896.     41»/«  Bogen,     gr.  8».     M.   10.—. 


Gratis   und   franko 
auf    Verlangen     sendet    Alhert    Jiaustein, 
Schweiz.  Antiquariat  in  Zürich  (gei/r. 
1828)   seinen   neuesten  Catalug   Nr.  183   (3792 
Nummern). 
Allf/etiieine  u.  vergleichende  Sprach- 

tvisseu  Schaft. 
Germanische  u.  romanische  Philo- 
logie. 

Liter  atur-Denlcm'äler. 

EnthiiH  u.  A.   die  Bibliothek  des 
Y    Pro/essor   Dr.    Liidtvig    Tobler    in    Zürich. 


Dritte, 

von    Professor    Dr.  D.  Behrens    vollständig    neubear- 
beitete Auflage. 

I.   Lautlehre. 

7</2  Bogen,    gr.  8°.    M.  2.40. 


Soeben    erschien   und    steht   auf  Verlangen    gratis    zu 
Diensten : 

Antiquarischer  Anzeiger  455. 

Ritter-Romane,  Volksbücher  u.  Verwandtes 

bis  zum  Ende  des  IS.  Jalirhunderts. 
329  Nummern. 

Joseph  Baer  &  Co., 

Buchhändler  u.  Antiquare 
Frankfurt  a.  M. 

Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 


Verlag  von  0.  R.  REISLAND  in  LEIPZIG. 


Vergleichende  Grammatik 

der 

Klassischen  Sprachen. 


Ein  kurzes  Handbuch 

für  Studierende  der  klassischen  Philologie 

von 

P.  Giles,  M.-A., 

Fellow  und  Lecturer  am  Emmanuel  CoUege  und  Reader  in  Comparative 
Philolog'y  au  der  Universität  Cambridge. 


Englische  Philologie. 

Anleitung 


wissenschaftlichen  Studinm  der  englischen  Sprache. 

Von 

Johann  Storm, 

ord-  Prof,  d.  roman.  u.  der  engl.  Philol.  a.  d.   Oniv.  Ciiristiania. 


Zweite,  vollständig  umgearbeitete  und  sehr  vermehrte  Auflage 


Autorisierte    deutsche    Ausgabe, 

besorgt  von 

Joh.  Hertel. 

32  Bogen,     gr.  8".     M.  9. — 


I.  Theil:  Die  lebende  Sprache. 

Phonetik  u.  Aussprache.     Rede  u.  Schrift. 

1892/96.     71   Bogen,     gr.  8°.     M.  20.  —  . 

Storm's  Englische  Philologie  fehlte  jahrelang,  die  neue 
Anflage  wurde  mit  gros-^em  Interesse  erwartet.  Dieselbe  ist 
gegen  die  erste  fast  ein  neues  Werk  geworden. 


Dieser  Nummer  liegen  Titel  und  Register  für  den  XVII.  Jahrgaug  (1896)  bei. 
Hierzu  eine  Beilage  der  Verlagsbuchhandlung  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig. 


Verantwortlicher  Bedacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  G.  Otto 's  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausg^eg-eben  am  2.  Januar  1897. 


LITERATURBLATT 


FÜR 


GERMANISCHE  UND  ROMANIsrHE  PHILOLOGIE. 


HERAUSGKaEBEN    VOiN 

QR.  OTTO  BEHAGHEL  und  D'^-  FRITZ  NEUMANN 

o.  ö.  Professor  der  romanischen  PhiioioiL,'i': 
an  der  L'nivprsitüi   lleidelt^erg'. 

VERLAG    VON 

O.  R.  REISLAND,  LEIPZIG. 


0.  ö.  Prufesöor  der  {ferniunisclien  Philologie 
an  der  üiitversitiit  Giessen. 


Erscheint  nionatlich. 


Preis  bnlbjährlich  )l.  5.  50. 


XVIII.  Jahrgang. 


Nr.  2.    Februar. 


18  97. 


U  e  y  s  e 'i  Deutsche  Grniiimalik.     Vollständif,'  umge- 

arlteitet  von  Lyou  (v.  Bah  der). 
Valentine.    Xew  Hij^h  Gerinan ;    a    coniparative 

study  t  V.  B  u  h  d  e  r), 
L  i  c  h  te  n  b  e  r  g  e  f  .     Histoire    de    lu    langue    alle- 

niiinde  (v.  B  a  h  d  e  r». 
Mourck,   Zur  Syntax  des  ahd.  Tatinn  (Dietz). 
Förster,    Der  Gebrauch  der  Modi  im  ahd.  Tatian 

(Dietz). 
11  e  u  s  0  h  e  I  ,     Untersuchungen     zu     den     deutschin 

Wellyoriehtsdichtung'en  des   11.-I5.  Jhs    {U  e  1  in). 
Voss,  Ueberlieferung:  und  Verfasserschaft  des  mhd. 

Ritterromans  Friedrich  v.  Schwaben  (üelm) 


B  o  1 1 6  ,  Die  schöne  Ma{,'elonc  :  aus  dem  Franz.  über- 
setzt von   Veit  Warbeck   (Klee). 

]i  a  y  m  ,  Briefe  von  W.  von  Humboldt  an  G  U.  L. 
Nicolovius  (Munckeri 

Ij  e  i  t  z  in  a  n  u  ,  Tagebuch  W.  v.  Ilumboldi^d  von 
seiner  Reise    nach   Nordtieutschland    (Munckef). 

W  i  m  m  e  r  ,  Les  raouuments  runiques  de  l'AlIema^ne 
)B  r  e  n  n  e  r*. 

W  i  m  tu  e  r  ,  Om  undersoyelsen  og  tulkningeu  af  vore 
runenündesmierker  (Brenner;. 

Victor,  Die  northumbrischen  Runensteine  (Binz). 

Willems,  L'clöment  historique  dans  Ic  (.'oronement 
Loois  (S  u  c  h  ie  r). 


M  a  a  t  z ,  Der  Einftuss  des  heroisch  ;^ala[ite«  Roman« 

auf  das    frz.    Drama    Im    Zeitalter    Ludwig*!  XIV. 

(Olöd  e>. 
Kaiser,    Ueber   die  Schöpfunt;.igedlchie   de*   Chr. 

dß  Gamon  u.  Agr.  d'Aubi^ne  (Glodei 
Hennecke,    Zur   üeschichie    der    Emigranten    in 

Hamburg.      .  Das  frz.  Theater  iMahrenboltZ'. 
Sprin^'er,   Das  allprov    Klagelied  (Zenker^. 
Carducci.  Su  PAminta  di  T.  Tassu  (Toblert. 
Bibliographie 
Literarische      Mitteilun:,'en.      Persotuil- 

nachrichten  etc. 
Zach  er,  Erklärung. 
Kressner.  Antwort. 


Dr.  Joli.  (üiri.st.     .August   lleyses    Doiitsclii'   (ii'.'iiiiinatik 

Oller    r.elirlMicIi     der     dt'utsclien    Spniohe.     2.').   Auttiifi;e    (Ivv 

.Si.'liijlgi-aiiiiiKitik     Heyses.      VollstäiKÜg     umgearbeitet     von 

Dr.  (Htü  Lyon.     Ilaiiiiover    und    Leipzig  189:i,   Halinsche 

üiiclildindiung.      VIIL   <:17   S.    S. 
W.  AV.  Valenline,  New  llifj^li  (<eriuiiii.    X  coniparative  study. 

Editi'd   by   A.  H.  Keane.   VxL  L   Plionology  and    .Murpliology. 

XIV,  4.^)0  .S.  Vol.  IL  .Synta.\.   LX.,  444  «.'    London   l«il4.     Is- 

bister  &  Co.     8. 
H.    Lichtenberger,     Histolre    de    la    laiigue    .Allemande. 

Pari.s   189.'),  Laisney.     478  .S.     8. 

Von  den  drei  hier  zur  Anzeige  gehingenden  grain- 
inatischen  Werken  ist  das  erste  nun  schon  seit  80  Jaliren 
verbreitet.  Heyses  bekannte  'Scliulg-raniniatik',  von  Lyon 
in  der  24.  Aiiflafj'e  dnrclii^-reifeiid  uiiig-eslaltet,  liat  auch 
in  der  vorlicKi'ndcii  2.5.  Auflag-c  bedeutende  Verände- 
iuiii;cii  erlahrfii.  Der  Herausf^-eber  liat  in  dankens- 
werter Weise  die  neuesten  Forscliuiig-en  auf  gramiua- 
tisc.liem  Gebiet  verwertet  und  dem  Werke  nocli  nielir 
als  früher  den  Charakter  einer  Kinfülirung  in  das  g-e- 
schichlliciie  Studium  der  deulsciien  Sprache  gegeben. 
Nicht  reclit  gelungen  ist  (S.  12,'5  f.)  die  Üehandlun;;-  ili's 
limlants;  weder  das  Wesen  tles  riulautes  nodi  sein  all- 
niiililiilies  Vordringen  ist  richtig  bestimmt.  \'on  Einzel- 
heiten mag  noch  bemerkt  sein,  dass  die  lirunilform  \on 
unserem  Nelke  iiei/elliii  nicht  iiul.  (S.  181)  sondern  ud. 
ist,  wie  auch  dasPraet.  fni;/  nicht  eine  alte  md.  (S,  314), 
sondern  zunächst  eiiit^  iid.  Form  ist.  Bei  einer  neuen 
Auflage  dürfte  es  sich  eiii|)fehleii  auch  die  Syntax,  die 
nocIi  manches  veraltete  eiitliält,  durchgrcifcniU>r  umzu- 
arbeiten und  dabei  überall  die  neuere  Lilteralur  zu  bc- 
rücksiclitigen;  Wundcrlicbs  Deutscher  Satzbau  /..  li. 
scheint  Jetzt    uoeh    uieht    benutzt   zu    sein. 

hl  N'aleiilines  umfangreichem  Werk  liegt  uns  die 
licbeusarbeit  eines  amerikaniselicn  lielehrtcn  vor,  der 
sich  mit  rührender  lliugelning  tlem  Studium  der  deulschen 
Sprache  gewidiuet  bat.  Das  Werk  ist  aus  dem  Nachlass 
(X'alentine  •[-  1S,S,"))  von  Keane  mit  einigen  Zusätzen 
herausgegegeben  worden.  Der  Inlialt  ist  ein  solir  reich- 
haltiger, da  nicht  nur  überall  die  altgermani.schen  Dia- 
lekte herangezogen  werden,  sondern  auch  vergleichende 
Abschnitte  eingelegt  sind,  in  dciicii  die  X'erhiiltuisse  des 
Engiisehcn,   ferner  der  klassischen  Sprachen  n.  s.  w.  zur 


BehauiUung  gelangen.  Trotzdem  ist  der  wissenschaft- 
liche Wert  des  Werkes  nicht  hoch  anzuschlagen.  Es 
ist  beg'reifiich,  dass  ein  WeVk,  das  zum  grossen  Teil 
schon  vor  Jahrzehnten  entstanden  ist,  nicht  auf  der 
Höhe  der  Forschung  steht.  Xanientlicli  Laut-,  Flesions- 
und  Woitbildungslehre  sind  völlig  veraltet  und  hätten 
in  der  vorliegenden  Gestalt  gar  nicht  abiredruckt  werden 
.sollen.  Am  ersten  wird  man  noch  den  syntaktischen 
Teil  zu  schätzen  wissen.  Der  Verfasser  liat  hier  gut 
beobachtet  und  hat  .namentlich  aus  unseren  klassischen 
Dichtern  ein  reiclies  Material  zusammengestellt,  ans  dem 
selbst  die  Forschung  auf  diesem  Gebiet  manchen  Nutzen 
ziehen  kann.  Aber  auch  hier  ist  vieles  falsch  anfgefasst 
oder  unrichtig  erklärt.  Hei  aller  Hochachtung  vor  dem 
Streben  des  Verfassers,  iler  sich  wie  kaum  ein  .Ausländer 
vor  ihm  in  die  deutsche  Sprache  eingearbeitet  hat. 
müssen  wii-  das  Werk  als  in  der  Hauptsache  verfehlt 
ansehen. 

Erfreulich  ist.  dass  man  sich  anch  in  Frankreich 
dem  historischen  Siuiliuui  der  »leulscheu  .'spräche  zuwendet. 
Lichtenberger.  der  sich  schon  durch  .\rbeiten  auf  dem 
tiebiet  der  deutschen  Litteraturgeschichte  vorteilhaft  be- 
kannt gemacht  hat.  unternimmt  es  in  kurzen  Zügen  eine 
Geschichte  der  deutschen  Sprache  zu  entwerfen,  ilie  sich 
ebenso  durch  musterhaft  klare  Dai-stellung.  wie  dnreh 
sorgfältige  Berücksichtigung  der  neuesten  F  ' 
zeichnet.  Er  verfolgt  zunächst  in  der  änssi ! 
der  deutschen  Spraclie  deren  Entwicklinm-  lii>  /.um  i'unii- 
dringen  der  Lutbersprache  (anch  der  Vorherrschafl  des 
Meissnischen  wird  noch  kurz  geiiacht)  und  ^eht  dann  in 
der  inneren  auf  die  Hauptpunkte  iler  Laut-  und  Flexiuns- 
lehre  ein.  Der  Verfasser  bietet  kaum  etwas  nenes.  aber 
der  \'ersucli,  den  er  macht,  seinen  I.auiisleuten  die  Ent- 
wicklung der  deutschen  Sprache  in  ihren  cbarakteri.-ti- 
schen  Zügen  vorzufuhren ,  darf  als  wohlg-i  langen  be- 
zeichnet werden.  Versehen  sind  mir  nur  sehr  wenige 
aufgrestossen :  S.  141  durtte  Erasmus  .Mberus  nicht  so 
ohne  weiteres  unter  die  Niederdeutschen  irej«telU  werden 
und  S.  I  D>  hätte  Baliliasar  Schupp  niilii  als  tiramma- 
tiker  bezeichnet   werden  sollen. 

Leipzig.  K     V.    H  !i  h  d  e  r. 
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V.  E.  31  o  u  !•  e  k ,  Zur  Svntax  des  althochdeutschen  Tatiaii. 

Prag   1894.     2S  S.  8". 
id.,    "Weitere    Beitrüge    zur   Syntax    des    altlioch- 

•lentschen  Tatiaii.     Pra^   1894.     51   S.  8".     (S.-.\.  aus  dpii 

Sitz.-Bor.    dor    kc;l.    hiiliiii.    Ges.    der    Wiss.    nliil.-lii.st     kl. 

XI  u.  XIII.) 
Karl    Förster.     Der    (Gebrauch     der    Modi    im    ahd. 

Tatian.     Kiel.  Ui.ss.  1895.     (12  .S.  8". 

Um  den  Tatiaii  für  die  alid.  Syntax  nutzbar  zu 
machen,  wird  man  zuvöiderst  die  Fälle  herausheben 
müssen ,  in  denen  die  Übersetzung'  vom  lat.  Texte  ab- 
weicht. Nur  diese  werden  unsere  Kenntnis  der  ahd. 
Sj'iitax  fördern.  I!ei  ihrer  Darstelinng-  wird  am  besten 
vom  lat.  ausziigeheii  sein,  sowohl  aus  sachlichen  Griinden, 
als  auch  um  dem,  der  später  die  gewonnenen  Ergebnisse 
zusammenzufassen   hat,  die  Arbeit  zu  erleichtern. 

Dies  letztere  gilt  natürlich  nicht  für  Untersuchungen 
wie  die  l\[oureks,  da  hier  der  lat.  Text  dem  Übersetzer 
nur  selten  einen  Anhalt  bot.  Mourek  untersucht  in  der 
ersten  Abhandlung  den  Artikelgebrauch  im  Tatian.  Es 
ist  eine  dankenswerte  und  sehr  sorgfaltige  Arbeit.  Der 
Verf.  findet,  dass  der  Artikel  schon  im  Tatian  in  allen  den 
Fällen  auftritt,  in  denen  er  im  nlid.  auch  stfeht.  Die 
verschiedenen  (Geltungen  des  Artikels  sind  hervorgehoben 
und  meist  sicher  gegen  einander  abgegrenzt.  Im  einzelnen 
sei  angemerkt,  dass  der  Artikel  neben  Pron.  poss.  aussei' 
an  der  von  Mourek  8.  1  angemerkten  Stelle  im  Tatiaii 
noch  einmal  steht:  21,  6  thie  min  (jineo  (lior  gaudium 
iiif'iim).  S.  4  macht  M.  auf  drei  Stellen  autnierksam, 
an  denen  ^theser"  im  ahd.  zugefügt  ist.  Der  Schluss, 
dass  dem  Übersetzer  ein  anderes  lat.  Original  vorge- 
legen habe,  ist  wohl  nacli  den  Ausführungen  meiner 
Dissertation  abzuweisen. 

In  der  zweiten  Untersuchung  behandelt  M.  zunächst 
(S.  1 — 8)  das  Pronominalsubjekt.  Ähnlich  wie  beim  Art. 
ist  auch  hier  die  Neigung  der  Übersetzung  Jas  Subj.  zu 
setzen  unverkennbar.  Wiederum  finden  sicli  jedoch  sehr 
viele  Stellen,  an  denen  es  nicht  gesetzt  ist.  M.  teilt 
einige  Zahlen  über  das  Verhältnis  zwischen  Setzung  und 
NichtSetzung  mit,  ohne  hier  das  Material  im  einzelnen  anzu- 
führen. Er  thut  es  beim  Imperat.,  und  da  sei  noch 
nachgetragen:  40,  8.  81,  2,  vielleicht  noch  75,  1. 
244,  1  (wo  das  Pron.  mit  dem  lat.  voransteht).  Hier 
wie  beim  Art.  vvii'd  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass 
in  der  Bibel  der  böhm.  Brüder  (159.^)  sich  Parallelen 
zu  der  ahd.  Wiedergabe  finden. 

Die  übrigen  43  Seiten  handeln  von  der  Kongruenz 
und  zwar  der  Pron.  Adj,  und  Part.  M.  will  feststellen, 
inwieweit  die  von  Erdmaiin  Grdz.  §§  48 — 87  gegebenen 
Kegeln  auf  den  Tatian  zutreffen.  Es  wird  untersucht, 
in  welchen  Funktionen  die  drei  verschiedenen  Flexions- 
arten  der  ahd.  Adj.  vorkommen.  Sie  werden  alle  sub- 
stantivisch, prädikativ,  als  prädikative  Apposition  und 
attributiv  gebraucht;  und  zwar  finden  sich  flektierte  und 
unflektierte  Formen  ohne  erkennbares  Prinzip  neben- 
einander. In  der  Darstellung  hätte  sich  M.  hier  be- 
deutend kürzer  fassen  können.  Es  hat  meist  gar 
keinen  Zweck ,  das  gesamte  Material  anzuführen ,  das 
einfache  Zahlenverhältnis  hätte  genügt.  Dies  gilt  für 
die  in  §§  14,  15,  22,  23,  26  aufgezählten  Beispiele. 
Bei  Konstruktionen  wie  2,  10  «Hrt.s  thaz  folc  beitotiti 
hätte  angeführt  werden  müssen,  dass  sie  stets  durch 
das  lat.  hervorgerufen  sind  und  öfters  vermieden  werden. 
Auch  drücken  sie  durchaus  nicht  immer  die  Dauer  der 
Handlung    aus.      Es   werden    alle    Fälle    aufgeführt,    in 


denen  ein  Abi.  abs.  durch  entsprccliL'ndcii  Dat.  über- 
setzt ist:  da  M.  selbst  diese  Konstruktion  als  un- 
deutsch erkennt,  so  ist  das  belanglos.  Wichtiger  wäre 
gewesen  zu  erfahren,  wie  oft  sie  aufgelöst  ist.  Aber 
das  fällt  nicht  unter  "Kongruenz"'.  Aiinlicii  steht  es 
mit  dem  Part.  kouj.  Kurzum,  die  Untersuchung  würde 
übersichtlicher  und  daher  wertvoller  geworden  sein, 
wenn  der  Verf.  darauf  verzichtet  hätte^  eine  Fülle  von 
Material  mitzuteilen,  aus  dem  sich  irgend  welche  Schlüsse 
nicht  ziehen  lassen. 

Försters  Dissertation  ist  der  erweiterte  erste  Teil 
einer  Arbeit  über  den  syntaktischen  Sprachgebrauch  im 
Tatian,  die  1894  in  Kiel  mit  dem  grossen  Schassisclien 
Preis  gekrönt  wurde.  Die  Diss.  behandelt  den  Modus- 
gebrauch, und  zwar  will  F.  feststellen,  ob  derselbe  selbst 
ständig  oder  vom  lat.  abhängig  ist.  Er  erörtert  zu- 
nächst die  Funktionen  der  drei  Modi  im  allgemeinen, 
geht  dann  auf  den  Gebrauch  des  Verbums  im  Hpts.  ein 
lind  kommt  endlich  zur  Darstellung  des  Modusgebrauchs 
im  Nebs.,  die  natnrgemäss  den  grössten  Teil  der  Arbeit 
einnimmt.  Die  Anordnung  dieses  Teils  geschieht  nach 
den  verschiedenen  Funktionen,  die  Ind.  und  Konj.  im 
Nebs.  ausdrücken. 

Die  Arbeit  gibt  uns  ein  im  ganzen  zuverlässiges 
Bild  des  Modusgebrauchs  im  Tat.,  obwohl  m.  E.  die 
Übersichtlichkeit  durch  die  Anordnung  nicht  ge.wonnen 
hat.  Auch  würde  die  Abhandlung  wertvoller  sein,  wenn 
F.  (dem  das  gesamte  Material  vorlag)  sich  nicht  auf 
den  Modusgebrauch  beschränkt,  sondern  den  Satzbau  im 
allgemeinen  dargestellt  hätte.  Die  gelegentlichen  Be- 
merkungen darüber    sowie  über    die  die  Nebs.   einleiten- 

j  den  Partikeln  reichen  nicht  aus.  F.  führt  nicht  alle 
Belege  an ,  er  verweist  auf  das  Glossar  von  Sievers. 
Aber  man  sieht  nicht  ein,  warum  er  an  einer  Reihe 
von  Stellen  alle  Belege  bis  auf  2  oder  3  aufzählt.  Voll- 
ständigkeit wäre  da  wünschenswert  gewesen,  vgl.  §§  46, 
54,  60  u.  a.  Statt  Ausdrücke  wie  "oft,  meist,  häufig 
steht  der  Ind."  hätten  die  genauen  Zahlen  Verhältnisse 
gegeben  werden  sollen. 

Das  Ergebnis  der  Untersuchung  ist:  „Im  allgemei- 
nen zeigt  sich,  dass  der  Verf.  der  Übersetzung  durchaus 
selbständig  und  bewusst  dem  deutschen  modalen  Spracli- 
gehrauche  gefolgt  ist".  Das  "durchaus"  ist  entbehrlich. 
Förster  selbst  giebt  zu,  dass  an  einer  Reihe  von  Stellen 
der  ahd.  Modus  vom  lat.  beeinflusst  ist.  Mir  will  scheinen, 
die  Zahl  derselben  ist  grösser  als  F.  annimmt.  Beson- 
ders bei  den  Relativs.,  Temporals.,  und  abh.  Aussage- 
sätzen giebt  es  zahlreiche  Belege  dafür.  Richtig  ist 
aber,  dass  durch  den  Tatian  der  Sprachgebrauch  Otfrieds 
bestätigt  wird.     Zu    Einzelheiten    fehlt    mir    der  Raum; 

;  es  Hesse  sich  so  manches  vorbringen.  Richtig  gestellt 
sei  ein  Versehen:  das'  in  §  47  angeführte  Beispiel  33,  2 
hat  Ind.,  nicht  Konj. ;  ferner  lassen  Formen  wie  miniiof 

.   (§  35,   b)  keinen  Schluss    auf  den  Modus  zu.      Was  be- 

,   deutet  der  Anfang  von  §  46  ? 

Genf.  Carl  Dietz. 
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Karl    Ueiiscliel.     Untprsueliiiii{?en   zu  den  deutschen 
Weltserielitsdichtungen  des  XI.  bis  XV.  .lalirliiinderts. 

( Leipz.    Uiss.)      Cheniiiitz,    r>ruclc    v.    Ucbr.    Ili^yii»       1S9.5. 

40  S..    8». 

Es  ist  immer  ein  ausserordentlicli  dankbares  Tlienia, 
eine  bestiniiiite  Idee  durch  eine  ganze  Epoche  in  der 
I.itteratur  zu  verfolg'en.  iiirem  Ursprung:  und  iliren  Wand- 
Inng'en  nachzufj^elien.  R.  iiat  diese  Aufgabe  für  das  von 
iiiiii  gewählte  Thp}na  aufs  beste  gelijst.  Er  bespricht 
die  einsclilägigcn  Iiidilungen  in  chronologischer  Ordnung, 
indem  er  bei  jedem  die  bisher  geäusserten  Ansicliten 
lirltiscii  beleuchtet  und  sichtet.  Schon  als  eine  zusammen- 
fassende Darstellung  hätte  seine  Arbeit  unseren  Dank 
verdient,  aber  sie  bietet  auch  manche  neuen  Ergebnisse. 
Unter  steter  Bezugnahme  auf  die  diesen  Dichtungen  zu 
Grunde  liegenden  Quellen,  auch  mit  gelegentlicher  Ver- 
wertung der  r)arstellungsweiseu  des  Weltgerichts  in  der 
bildenden  Kunst ,  weist  R.  jedem  der  Gedichte  seine 
Stelle  im  (Jesamtbild  an  und  bewahrt  dadurch  seine 
.Arbeit  vor  der  Gefahr,  in  eine  Sammlung  lose  anein- 
ander gefügter  Notizen  auseinanderzufallen.  Man  hat 
stets  das  angenehme  Gefühl,  dass  der  Verfasser  das 
Ganze  im  Auge  liäU.  So  wird  jede  Modifikation  des 
ursprünglichen  Gedankens  aufs  klarste  dargestellt  und 
der  charakteristische  Unterschied  in  der  Gestaltung  des 
Tliemas  im  12.  und  13.  Jh.  scharf  hervorgehoben.  Auch 
in  Einzelheiten  hat  R.  neues  geboten ,  was  auf  vollste 
Beachtung  Anspruch  erheben  darf.  Ich  hebe  namentlich 
seine  Bemeikungen  über  die  Sprache  des  Linzer  Ente- 
crists  (pag.  1 1  tf.)  hervor ,  und  seine  Ausführung  über 
den  bei  Heini'ich  von  Neustadt  zuerst  anzutreffenden  Zug 
von  der  vergeblichen  Fürbitte  der  Maria  für  die  Ver- 
dammten. Selbst  zur  Charakteristik  der  vielbesprochenen 
Gedichte  der  Ava  hat  R.  neue  Züge  beizubringen  ge- 
wusst. 

Dem  l)is  jetzt  (besagten  gegenüljer  ist  es  kaum  Vdii 
Bedeutung,  wenn  man  da  oder  dort  R.'s  Urtlieil  nicht 
ganz  acceptieren  kann.  lAlanchnuil  mag  es  wohl  scheinen, 
als  sei  über  eine  schwierige  Frage  übereilt  geurteilt 
worden,  zum  mindesten  macht  es  bei  der  Knappheit  der 
l)arrte]lung  den  Eindruck,  wenn  der  Verfasser  vielleicht 
auch  hii'r  für  sich  eingehende  uns  leidei-  verborgene 
.Arbeit  geleistet  hat.  So  war  es  meines  Erachtens  nicht 
erlaubt,  ilie  Frage,  ob  die  Gedichte  der  Ava  als  Reim- 
predigt aufzufassen  sind  oder  nicht,  mit  einer  kurz  hin- 
geworfeni'U  Bemerkung  abzunuicheu.  Und  ähnlich  durfte 
man  an  anderen  Stellen  vom  Verf.  Auskunft  erwarten, 
warum  er  sich  für  die  oder  jene  der  früheren  Ansichten 
entscheidet. 

Der  schon  längst  angekündigten  abei-  immer  noch 
ausstehenden  Fortsetzung  darf  man  jedenfalls  mit  be- 
reclitliitem   Interesse  entgegen  sehen. 

II  e  id  e  1  her  g.  Karl     II  e  I  lii, 

L.  Voss.  TJcberlieferuiis  Mnd  Verfnssersdiaft  (le.s  iiihd. 

Kitterroniiiiis  Kriedrieli  v.  Schwaben.  Münster  i.  \V.   |S9.'>. 

Drui^l;   von  Joli.    Iire.lt.     li'J  .'^.     (  l>iss.) 

Von  dem  vielfach  besiiroclienen  Gedicht  „Kriedr.  v. 
Schwaben"  wurde  eine  .Ausgabe  seit  langem  vergeblicli 
erwünscht,  was  um  so  aulfallender  war,  als  dasselbe  in 
jeder  Hinsicht,  namentlich  auch  stofflieh,  das  höchste 
Interesse  beanspruchen  darf.  1..  \'oss  hat  jetzt  eine 
Ausgabe  vorbereitet,  von  der  ein  'J'eil  der  Einleitung 
als  Diss.  vorliegt.  Dieselbe  behandelt  ])  die  Ueber- 
licferung,  Spracdie  und  Entstehung  des  Gedichts.  2)  die 
Personen  der  Verfasser,  die  (ituellen   und  \\irbihh>r. 


.Als  Heimat  weist  Voss  an  der  Hand  der  S'prache 
für  d.  Gedicht  das  alemannische,  enger  begrenzt  das 
schwäbische  Gebiet  nach.  Was  er  des  weiteren  über 
die  Sprache  bemerkt,  ist  jedoch  nur  skizzenhaft  und  oft 

1   unklar,  so  wenn   er  als  Entstehnngsort  der  Heidelberger 

;  Hs.  ein  „Grenzgebiet  zwischen  Bayern  und  ifitteldentsch- 
land  annimmt ,  das  aber  nicht  so  weit  von  dem  alem. 
Gebiet  entfernt  war ,    dass   sich  nicht  aucii   dialektiscfae 

'  Beeinflussung  von  .dorther  geltend  gemacht  hätte."  Die 
Mischung  oberdeutscher  und  mitteldeutscher  Elemente  der 
Hs.  erklärt  sich  doch  am  einfachsten  daraus,  dass  eben 
ein  ^ritteldeutscher  nach  oberdeutscher  Vorlage  schrieb. 
Auffallend  ist  die  Aeusserung,  die  Verfasser  seien 
stark    vom  Dialekt  beeinflusst    gewesen    (pag.  25).     Ist 

j   Voss  etwa    Anhänger   der    Theorie    einer    rahd.   Schrift- 

j   spräche? 

Uebei-  die  Metrik  werden  wir  nach  des  Verfassers 
Worten  wohl  bei  Erscheinen  der  Ausgabe  austülirlicheres 

i   erwarten  dürfen.    Zu  dem  bis  jetzt  gesagten  möchte  ich 

;  hier  nur  ein  Bedenken  äussern.  Ist  es  wirklich  sicher, 
dass  Worte  von  der  Gestalt  —  X  im  Reim  stets  klingend 
gelesen    werden    müssen    in    einem    Gedicht,    das   Reime 

.  aufweist  wie  :  brimler :  maer,  frommer  :  er,  töchti-r:  her  ? 
Die  Scheidung  unseres  Gedichtes  in  die  beiden  Teile 

t   I  u.   n  ist  glücklich  vorgenommen  und  begründet :  auch 

j  das  Handschriftenverhältnis  erscheint  darnach  in  den 
(xrenzen  des  möglichen,  durchaus  sichergestellt. 

I  Als    Quellen    weist    V.    eine    ganze   Reihe    anderer 

nihd.  Dichtungen  nach  ,  denen  zum  Teil  ganze  Partieen 
mit  fast  wörtlicher  Entlehnung  fvgl.  die  Heidin.  Wille- 

.  halm),  teils  nur  die  Motife  oder  sonstige  Einzelheiten 
entnommen  sind  (Konrads  v.  Würzburg  Partenopier  und 
Meliur).  Die  Episode  von  Osanna  v.  Brabant  soll  nach 
V.  nicht  aus  dem  Lohengrin  sondern  aus  Parzival  stammen. 
Ich  glaube,  dass  beide  Gedichte  hier  als  Quelle  gedient 
haben.     AVinn    der  Verfasser    sich  inhaltlich  auch  nielir 

j   dem  Parzival  nähert,   so  kann  er  trotzdem  bewnsst  die 

'  Namen  dem  Lohengrin  en'nonimeii  haben.  Die  Deutung 
der  Namen  Prangenet  und  Turne;is  erscheint  dnrclians 
unbedenklich ,  wenn  mau  überlegt,  auf  welche  Weise 
unsere  mlid.  Dichter  z.  B.  auch  Wolfram  die  Namen 
ihrer  Persimen  gebildet  haben. 

Ueberzeugerul  hat  sodann  V.  meines  Erachtens  nach- 
gewiesen, dass  das  Zusammentretlen  des  Namens  Wieland, 
den  sich  Frieilr.  beilegt,  nnd  der  Mdtive  der  Wieland- 
sage  zufällig  ist,  dass  dem  Verf.  diese  Sage  nicht  etwa 
aus  einer  verlorenen  schriftlichen  Ueherlieferung  bekannt 
war,  sondern  als  ein  damals  schon  verbreitetes  Märchen. 
Matchen-  tind  SagensiotTe  lassen  sich  in  nnserem  Gedicht 
übrigens  noch  in  grosser  Meiiire  nachweisen.  Wir  er- 
innern hier  nur  daran,  wie  häutig'  das  Mutif  ist  .  dass 
für  geleistete  Dienste  ein  anscheinend  wertloser  Lohn 
gegeben  wird.  Tiere  in  der  Rolle  von  Führern  zw  einem 
Zauber-  oder  Geisterhaus  linden  sich  auch  hantig,  spexiell 
der  Hirsch  z.  B.  in  der  Sage  von  der  (Gründung  Herren- 
albs (Hartter,  Herrenalb  pag.  2.'D.  in  der  als  .l«ffd- 
genosse  des  Gründers  .Albert  v.  Ziiutiiern  auch  ei: 
Frie<iricli  II.  v.  Schwaben  i  Baibarossas  Vater)  - 
wird,  l'eber  das  Auftreten  solcher  StoftV.  besonders  anch 
ihr  Verhältnis  zu  den  von  Fhland  angefülirten  orien- 
talischen Märchen  dürfen  wir  wohl  bei  Erscheinen  der 
.\usgabe  noch  manches  interessante  erwarten. 

Heidelberg.  K.   Helm. 
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Die  schöne  Mageloiie,  aus  dem  Franzüsischen  übersetzt 
von  Veit  AVarbeck  1527.  Nach  der  Orisjiniilluiiulschrirt 
lieriai-ffPKet»'!!  von  J  oh  a  ii  n  o  s  B  o  1 1  e.  Weinuir.  l'ilbci-. 
1894.     LXVII   II.  S7   S.     8. 

Dieses  selnnucke  Büchlein  bildet  den  ei'sttii  Hand  einer 
Von  .August  Sauer  herausgegebenen  ^Bibliothek  älterer 
deutscher  Ueberset/nngen",  die  Jeder  Litteraturfrennd 
mit  Freude  begriissen  wird.  In  einem  sehr  herzliclien 
Widraungssclireiben  an  llieluiel  Bernays,  der  für  eine 
geschichtliclie  Betrachtung  unserer  Uebersetzungslitte- 
ratur  durch  Schrift  und  Wort  so  grosses  geleistet  hat, 
gibt  Sauer  Auskunft  über  den  Plan  des  Unternehmens. 
Die  Sammlung  will  die  „vorhandenen  ähnlichen  Sannii- 
lungen  allgemeiner  und  provinzieller  Natur  ergänzen  und 
entlasten.  Sie  wird  die  wichtigsten  deutschen  l'eber- 
setzungen  aus  den  älteren  Litteraturepochen"'  —  vom 
14.  bis  zum  19.  .Tahrliundert  —  „soweit  sie  nicht  be- 
reits Gemeingut  der  Nation  geworden  sind,  in  sich  ver- 
einigen, gedruckte  und  ungedruckte".  Es  sollen  teils 
kritische  Texte  mit  Variantenapparat,  teils  blosse  Neu- 
drucke geboten  wei'den  :  Abdruck  von  Paralleltexten  und 
Originalen  ist  nicht  ausgeschlossen  ;  Einleitungen  über 
Werke  und  l'ebersetzer.  unter  Umständen  auch  efklärende 
Anmerkungen  nnd  kleine  Wörterbücher,  sollen  die  Texte 
begleiten.  —  Der  Herausgeber  und  seine  Mitarbeiter, 
lauter  ausgezeichnete  ]\Iänner  der  Wissenschaft,  unter 
ihnen  Bernays  selbst  mit  einer  Ausgabe  der  ältesten 
Vossischen  Tlias,  haben  sich  eine  schöne  und  bedeutende 
Aufgabe  gestellt;  die  Sammlung  wird,  vorausgesetzt, 
dass  sie  beim  Publikum  der  gebührenden  Teilnahme  be- 
gegnet, der  Grundstein  werden  zu  einer  Geschichte  der 
so  überaus  reichen  und  wichtigen  deutschen  Uebersetzungs- 
kunst.  In  den  schönen  und  geistvollen  Worten,  mit  denen 
der  treffliche  Sauer  den  Zusammenhang  des  grossen  Unter- 
nehmens mit  der  Gegenwart  nachweist,  ist  mir  ein  Satz 
aufgefallen ,  der  meiner  Meinung  nach  dem  Verdienst 
eines  Grossen  auf  seinem  Gebiete  nicht  ganz  gerecht 
wird:  „Zu  der  Gewinnung  Molieres  macht  die  Gegen- 
w'art  verheissungsvolle  Ansätze".  Erst  die  Gegenwart? 
Ist  die  Moliereübertragung  des  (irafen  Baudissin,  die  vor 
einem  Menschenalter  erschien,  nicht  schon  weit  mehr  als 
ein  blosser  Ansatz? 

Dem  mir  vorliegenden  ersten  Band  der  „Bibli(]thek'' 
hat  .Johannes  Bolte  seinen  Bienenfleiss  zugewendet.  Wie 
in  allen  seinen  Arbeiten  verbindet  sich  auch  hier  di(> 
vollständigste  und  gründlichste  Sachkenntnis  mit  fein- 
sinniger Auffassung  und  klarer  Dai'stellung.  Darum  ist 
es  denn,  ganz  abgesehen  von  der  reichen  Belehrung,  ein 
wahrer  Genuss,  die  „Einleitung"  zu  lesen,  die  in  sechs 
Abschnitten  über  das  französische  Original  und  seine 
Quelle,  über  die  Verbreitung  des  französischen  Eomans, 
über  Veit  Warbecks  Leben  und  die  französische  Litteratur 
am  kursächsischen  Hofe,  über  Warbecks  Werk  nnd  seine 
Nachwirkung  in  fesselnder  Weise  berichtet.  Dei'  Ver- 
fasser schöpft  überall  aus  dem  Vollen,  so  dass  es  wenigstens 
mir  nicht  möglich  ist  irgeiid  eine  Ergänzung  oder  Be- 
richtigung beizubringen,  ebenso  wenig  zu  der  erstaunlich 
genauen  und  vollständigen  Bibliographie.  Der  Text  ist 
nach  der  bisher  noch  nicht  einmal  irgendwo  erwähnten 
Handschrift  Warbecks,  die  der  Herzoglichen  Bibliothek 
zu  Gotha  gehört,  gegeben ;  die  Abweichungen  des  ersten 
Druckes  (1.53.5)  nuichen  den  Schluss  des  in  jeder  Be- 
ziehung musterhaft  gearbeiteten  Bändchens.  Zu  wünschen 
wäre,  dass  die  selbstlose  Arbeit,  der  es  sein  Dasein  ver- 
dankt, auch   über  die  „Fachkreise"   hinaus  die  dankbare 


Beachtung  fände,  die  sie  reichlich  vei-dieiit.  Die  Eut- 
stehungs-  und  Entwicklungsgeschichte  einer  der  lieb- 
lichsten Dichtungen,  an  denen  sich  seit  .Tahrhunderten 
Gross  und  Klein  erfreut  hat,  und  diese  selbst  in  ihrer 
ersten  deutschen  Gestalt  sollten  doch  wohl  auf  i'iii  ali- 
geineinei'es  Interesse  rechnen  dürfen. 

Bautzen.  G.  Klee. 


Quellenschriften  z<ir  neueren  deutschen  Litteratur-  nnd 

Geistesgeschielite,  liernusgegebeti  von  Albert  Leitz- 
uiann.  liniid  1.:  Briefe  von  Wilhelm  v.  Ilnniboldt  nii 
Georg  Heinrich  f.udwig  Nicolovius,  licrnii.sgef,'eboii  von 
R.  Hiiym.  Mit  zwei  Anliiina;eii.  liiinil  III.:  /IViffebucli 
WillieliTi  V.  liiimboldt's  von  seiner  Reise  nach  Norddentseli- 
lanii  im  .Tiihrc  1796,  herausgegelien  von  .\.  Lcilzmnnn. 
Weii.inr,  Verlag  von  Kmil  Felber,  1894.  (XI,  140  nnd  X, 
lüS  Seiten  8"). 

Die  neue  Sammlung,  für  deren  Wissenschaftlichki'it 
der  Name  des  Herausgebers  bürgt,  soll  vornehmlich 
solche  Schriften  der  letzten  vier  Jahrhunderte  enthalten, 
die,  ursprünglich  nicht  für  die  Oeffentlichkeit  bestimmt, 
aus  eben  diesem  Grunde  Einblicke  in  die  Entwicklungs- 
geschichte ilirei'  Urheber  und  somit  der  Zeitalter. 
Gegenden.  Schulen,  denen  sie  angehören,  gewähren. 
Dabei  soll  neben  der  eigentlichen  Litteratnrgeschichte 
die  Entwicklnng  der  Musik  und  der  bildenden  Künste, 
der  Wissenschaften  und  des  geistigen  Lebens  überhaupt 
in  Deutschland  mit  gleicher  Aufmerksamkeit  behandelt 
werden,  soweit  die  in  Betracht  kommenden  Quellen- 
schriften nicht  etwa  nur  ausschliesslich  eine  fachmässige 
Bedeutung  haben.  Man  wird  dem  neuen  Unternehmen 
mit  den  besten  Wünschen  entgegentreten,  freilich  auch 
mit  der  Hoffnung,  dass  Leitzmann  in  der  Auswahl  dessen, 
was  er  zum  Druck  in  seiner  Sannnlnng  zulässt,  streng 
verfahren  und  nicht  auch  Tagebücher  und  Briefwechsel, 
denen  eine  ewig  ungestörte  Ruhe  zu  gönnen  ist,  an  das 
Tageslicht  hervorziehen  wird.  Was  er  bisher  veröffent- 
licht hat,  gehört  der  klassischen  und  romantischen 
Periode  um  die  Wende  der  beiden  letzten  Jahrhunderte 
an  und  darf  freudig  begrüsst  werden.  Wertvolle  Aus- 
beute lieferte  vor  allem  der  erst  seit  kurzer  Zeit  er- 
schlossene Nachlass  Wilhelm  v.  Humboldts,  Die  Briefe 
des  preussischen  Staatsmannes  au  seinen  Mitarbeiter  und 
Nachfolger  im  Kultusministerium,  G.  H.  L.  Nicolovius, 
berühren  zwar  unsere  Litteratur  im  engeren  Sinne  nur 
wenig  und  behandeln  hauptsächlich  amtliche  Angelegen- 
heiten des  preussischen  Unterrichtswesens,  Berufungen, 
Organisationen  von  Lehranstalten,  persönliche  Verhält- 
nisse einzelner  Schulmänner,  namentlich  auch  die  Vor- 
arbeiten zur  Begründung  der  Berliner  Universität,  be- 
leuchten dabei  jedoch  manche  Seite  in  Humbtildt's  mit- 
unter verkanntem  Charakter  ganz  neu  und  zeigen,  eben- 
so wie  die  von  Leitzmann  im  Anhang  beigesteuerten 
Briefe  an  Achim  v.  Arnim  und  besonders  an  Frdr. 
Aug.  Wolf,  die  grosse,  edle,  ganz  und  gar  selbstlose, 
nur  auf  die  Sache  gerichtete  Auffassung,  mit  der 
Humboldt  sein  Amt  betrachtete  und  führte.  Eine  Reihe 
von  Jugendbriefen  an  einen  jüdischen  Studenten  der 
Medizin,  die  Hayni  gleichfalls  im  Anhang  mitteilt,  lässt 
uns  in  die  philosophische  Entwicklung  Hnmboldt's  blicken; 
wir  erkennen  in  ihnen  die  Wandlung  im  Geiste  des 
Jünglings,  der  von  den  Wolffisch  geschulten  Anschauungen 
Seines  Lehrers  Moses  Mendelssohn  sieh  allmählich  los- 
machte und  dem  tiefen  Eindrucke  der  Lehren  Kant's 
und  F.  H.  .Jacobis  hingab.  Die  Briefe,  deren  Ortho- 
graphie unnötigerweise  leise  modernisiert  wurde,  sind 
von  reichlich  bemessenen  erklärenden  Anmerkungen   be- 
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gleitet ;  dass  diese  eine  Fülle  der  gediegensten  Be- 
lehrung spenden ,  war  von  ihrem  Verfasser ,  dem 
geistvollen  Biographen  Huraboldt's,  nicht  anders  als  zu 
erwarten. 

Das  nämliche  Lob  gebührt  der  diplomatisch  genauen 
Herausgabe  und  der  sorgfältigen  Kommentierung  des 
Humboldt'sclien  Reisetagebuchs  von  1790  durch  Leitz- 
raann.  Auch  diese  Quelleuschrift  geht  ja  oft  über  den 
besonderen  Bezirk  der  Litteraturgeschiclite  hinaus  und 
enthalt  allerlei  Bemerkungen  zur  allgemeinen  Kultur- 
geschichte. Aber  auch  ganz  speziell  unsere  litterar- 
historischen  Kenntnisse  werden  dadurch  in  höchst  schätz- 
barer Weise  bereichert.  Die  Charakteristiken,  die  der 
aus  dem  Kreise  Schillers  und  Goethes  kommende  Reisende 
von  Kosegarten,  Voss,  Klopstock,  F.  H..Tacobi,  Claudius, der 
Familie  Reimarus  und  vielen  andern  unserer  Litteratur- 
geschiclite angehörenden  oder  doch  nahestehenden  Per- 
sonen entwirft,  sind  zwar  oft  nur  rasch  hingeworfen, 
skizzenhaft  geartet,  nicht  künstlerisch  geordnet  und  aus- 
gearbeitet, aber  meistens  überaus  eindringlich,  im  ganzen 
wie  im  einzelnen  unbedingt  treffend  und  bieten  dem 
fachmännischen  Leser  mehrere  bemerkenswerte,  vorher 
unbekannte  Züge.  So  hören  wir  z.  B.,  dass  Klopstock 
von  Wolfs  Homeikritik  völlig  überzeugt  war,  während 
wir  bisher,  gestützt  auf  eine  Mitteilung  in  Freimund 
Pfeiffers  sonderbarem  Buche  „Goethe  und  Klopstock" 
(1842),  glauben  mussten,  der  deutsche  Epiker  habe  die 
„Prolegomena  ad  Homerura"  zwar  mit  grösster  Teil- 
nahme und  mit  Bewunderung  für  die  Gelehrsamkeit  und 
den  Scharfsinn  ihres  Verfassers  gelesen,  aber  keineswegs 
den  Ergebnissen  Wolfs  beigestimmt.  Von  Klopstock 
und  namentlich  von  Voss  werden  uns  ferner  mehrere 
schiefe ,  aber  für  beide  Männer  höchst  bezeichnende 
Urteile  über  Schiller  und  Goethe  und  einzelne  ihrer 
Werke  berichtet,  unsere  Spezialkenntnis  überhaupt 
durchweg  gefördert.  Der  Anhang  bringt  nach  einer  ge- 
nauen Abschrift  von  Redlich  ein  von  Humboldt  bewundertes, 
übrigens  recht  mittelmässiges  (iedicht  „Unser  Tlieetisch" 
von  Sophie  Reimarus.  Ein  Druck-  oder  Schreibfehler 
ist  S.  69,  Z.  17  zu  verbessern;  es  muss  „der"',  nicht 
„den"   heissen. 

München.  Franz  Muncker. 


Ludw.  W  immer,  Les  Moniinienfs   runii|ues  de  TAlle- 
ina^ne.     Triuhiit  pnr   E.   lieiiiivois.  Extniit  des  Meni.  de 
la  Soc.  lies  Aiiticiu    du   NuiJ   181)4.    t'openhag.   1895.    S.  225 
-300. 

Hennings  .\usgabe  der  gotischen  und  deutschen 
Runendenkmäler  war  nicht  geeignet,  auch  nur  einen  vor- 
läufigen Abschluss  zu  bilden.  Es  ist  fremiigst  zu  be- 
grüssen,  dass  der  bewährte  dänische  Runenineister  Wimmer 
die  deutschen  Inschriften  im  Ziisiunmenhang  zu  beliaiuleln 
unteriiiimmen  hat.  Ihm  steht  aus  jahrzehntelanger  Be- 
schäftigung mit  den  Denkmälern  eine  technische  Sicher- 
heit zu  Gebote,  wie  sie  nicht  nur  Henning,  sondern, 
S.  Bugge  ausgenommen,  alle  n  übrigen  Runenforschern 
fehlt.  Die  meisten  Inschriften  konnte  W.  mit  seinem 
geübten  Auge  nachprüfen  und  er  gibt  über  diese  Nach- 
prüfung ausführlich  Hechenschaft .  sie  hat  da  und  dort 
Irrtümer  der  Vorgänger  zu  berichtigen  gehabt.  Henning 
gegenüber  eiklärt  er  die  Speerspilzinschrift  von  Torcello 
mit  Undset  für  Fälschung,  dagegen  die  Inschrift  auf  der 
Thonbüste  von  Berlin  für  acht  —  aber  für  nordische 
Einfuhr  (aus  dem  12.  Jahrb.),  die  Fibel  von  Engers  für 
acht,  die  Kerliclier  für  zufällige  Ritzer.  Neu  gegenüber 
Hennings  Sammlung  sind  bei  W.  die  Fibel  von  Balingen 


fgef.  von  Söderberg),  und  zwei  von  Bezenve  (Ungarn). 
Die  letzteren  ermöglichten  W.  eine  gemeinsame  Formel 
für  Fibelinschi'iften  zu  finden  :  Name  des  Schenkers  und 
ein  Wort,  das  einen  frommen  Wunsch  enthält  (seguit, 
[wjunja,  leith).  Die  Namen  auf  den  neuen  Fibeln  liest 
W.  :  Ärsl/joda  und  Goilahild  und  er  weist  darauf  hin. 
dass  Godiiliild  besonders  häufig  im  Salzburger  Ver- 
brüderungsbuch ist  und  dass  sich  die  Bestandteile  von 
Amipoda  gerade  hier,  arsi-  eben  nur  hier  finden,  dass 
der  Zeit  nach  die  Fibeln  nahe  an  das  Verbrüderangs- 
buch  heran  reichen  und  der  Fundort  wohl  mit  der  Her- 
kunft aus  dem  Salzburgischen  zu  vereinigen  wäre.  Man 
hat  bei  Wimmers  Deutungen  das  Gefühl  grösserer  Sicher- 
heit als  bei  Henning  und  dies  ganz  besonders,  weil  er 
zu  rechter  Zeit  erklärt,  die  Ueberlieferung  gestatte  eine 
sichere  Deutung  nicht ,  während  H.  im  Besitz  der  be- 
rühmten 'Methode'  mit  allem  fertig  geworden  ist  und 
auf  unsicheren  Ergebnissen  mutig  weiter  gebaut  hat.  So 
halte  ich  es  für  einen  Fortschritt,  wenn  bei  W.  die  In- 
schriften von  Osthofen  und  Charnay  für  unlösbare  Rätsel 
erklärt  werden,  wenn  auf  der  Nordendorfer  Fibel  nur 
die  Götternamen  als  sicherer  Gewinn  gelten  und  auch 
sonst  immer  wieder  auf  Unsicherheiten  der  Lesung  und 
Deutung  hingewiesen  wird.  Der  selbständige  Wert  der 
südlichen  Runeudenkmäler  wird  immer  gering  bleiben. 
Würzburg.  0.  Brenner. 


L.  W  immer,  Om  undersogelsen  o^  tolkniiigen  af  vore 
ruuemindesiuiurker.  Kbh.  1895.  l  UiiiTeisitäts>ohriftJ. 
116  S.     4°. 

Wimmer  schickt  der  ersten  Lieferung  seines  grossen 
dänischen  Runenwerkes  einen  Bericht  über  die  t^rund- 
lagen  seiner  Runenforschnng  voraus.  Er  schildert  an- 
schaulich wie  die  Kenntnis  der  Runen  und  die  Deutung 
der  Inschriften  seit  Saxo  sich  allmählich  verbessert  hat, 
weist  aber  auch  nach ,  dass  er  die  ganze  .Arbeit  von 
vorne  beginnen  musste .  um  ein  verlSssiges  Werk  zu 
bieten.  Besonders  hart,  aber  gerecht  und  massvoll,  ist 
sein  Urteil  über  seinen  nächsten  Vorläufer  P.  G.  Tliorsen, 
der  im  Runenlesen  ebensowenig  gi-leistet  hat  .  als  im 
Deuten,  üeber  G.  Stephens's  Leistungen  geht  er  ra.*ch 
hinweg,  ohne  doch,  wie  ich  glaube,  datnit  eine  liöhere 
Wertschätzung  bekunden  zu  wollen.  An  vielen  Bei- 
spielen zeigt  W. ,  wie  seine  Vorgänger  es  an  Gründ- 
lichkeit in  der  Untersuchung  der  Inschriften  fehlen  Messen, 
wie  nur  genaue ,  oft  mehrmalige  Prüfung  an  Ort  und 
Stelle  zur  Feststellung  der  vorhandenen  Sdiriftzeichen. 
zur  Ermittlung  der  Aechtheit  oder  Unächtheit,  Zusammen- 
gehörigkeit («der  Selbständigkeit    führte.      Er    liisst    uns 

I   auch    einen    Blick    in    seine    eigene    .Xrbt-it^w.'ise    thun. 

!  beschreibt,  wie  er  und  sein  verdienstvoller  Zeiolmer 
Prof.  Magnus  Petersen  an  Ort  und  Stelle  zu  Werke 
gingen,  wie  er  seine  Papierabdrüoke  nahm  und  aus  ihnen 
überraschende  .Aufklärung  erhielt  U'eim  Trocknen  der  Ab- 
klatsche behielten  eine  Zeit  lang  die  Vertiet'ungeu  eine 
dunklere  Farbe)  u.  s.  w.  —  Den  Nachweis ,  dass  die 
von  ihm  aufgewendete  Mühe  uml  peinliche  Sorgfalt  nnd 
die  durch  seine  Forschungsreisen  erwachsenen  Kosten 
nicht  überrtüssig  waren,  hat  er  in  vorliegender  Schrift 
unwidersprechlich  geliefert :  der  Leser  sieht  Wimmers 
Runenwerk  mit   Vertrauen  entgegen. 

Würzburg.  O.   Briiini-r. 
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Vieto  r,  W  i  Ih  e  1  m.  Die  nctrthumbrischen  Runensteine. 

Bcifiäge  zur  Textkritik,  Griitmiiätik  und  Glossar.  .Mit  einer 
Uober.sichtskarte  und  7  Tnt'elii  in  Liolitdruek.  Marburg,  N. 
G.  Klwert,  189.5.     4°.     VIII,  .■)()  S. 

l)ie  Publikation  der  ;u\  Runeninschrif'ten  ist  bis 
.fetzt  eine  ganz  ungenügende  gewesen.  Man  war  dafür, 
mit  Ausnahme  freilicli  des  wichtigsten  Denkmals,  des 
Kreuzes  von  Rutliwell ,  auf  Stephens'  Eunic  Jloiuunents 
rtiiü'ewiesen ,  dessen  abenteuerliche  Lesungen  und  Kon- 
jekturen nur  bei  einer  so  völligen  Verachtung  aller 
grammatisclicn  Erforschung  des  Ae.,  wie  sie  eben  das 
gross  angelegte  Sammelwerk  kennzeichnet,  möglich  ge- 
wesen sind.  Leider  hat  sich  auch  Sweet  damit  begnügt, 
in  seinen  Olilest  E]iglisli  Texts  Stephens'  Lesungen  un- 
verändert und  ohne  Kouimentar  abzuilrucken ,  wobei  er 
nocli  dazu  die  im  3.  Bande  der  Runic  Monuments  ent- 
haltenen später  entdeckten  Inschriften  niclit  einmal  be- 
rücksichtigte. Und  doch  wäre  es  schon  lange  erwünselit 
gewesen,  diese  für  die  Sprachgeschichte  grossenteils  in- 
teressanten und  wichtigen  Denkmäler  in  autiientischer 
und  zuverlässiger  Gestalt  zu  besitzen.  Es  ist  darum 
mit  autVichtigem  Dank  zu  begrüssen  ,  dass  Victor  sicli 
der  keineswegs  mühelosen  Aufgabe  einer  gewis'senhaften 
la'itischen  Revision  unterzogen  hat.  Man  begreift  leicht, 
dass  der  Verfasser,  dem  nur  die  Sommerferien  zu  seiner 
Arbeit  zur  Veifügung  standen ,  sicli  zunächst  auf  die 
Ausfülirung  eines  Teiles  seines  Planes  beschränkt.  Was 
wir  erhalten,  ist  nun  aber  auch  von  einer  Vollständig- 
keit in  Bezug  auf  Mitteilung  des  Materiales,  namentlich 
auch  der  litterarischen  Bearbeitung  der  Inscliriften,  wie 
sie  bis  jetzt  nirgends  geboten  war;  vielleicht  ist  darin 
des  Guten' nur  etwas  zu  viel  geschehen,  eine  grössere 
Zurückhaltung  in  der  Aufzählung  gänzlich  unhaltbarer 
Deutungsversuche  so  inconipetenter  Beurteiler  wie  Haigh 
u.  a.  hätte  gewiss  niemand  übel  genommen.  Wenn  die 
Resultate  der  eigenen  Feststellung  des  Textes  weniger 
erschöpfend  und  abschliessend  genannt  werden  müssen,  so 
liegt  das  eben  an  der  Natur  des  Stoffes ,  jedenfalls  hat 
Verfasser  es  an  Bemühungen  zu  möglichst  vollständiger 
Aufklärung  nicht  fehlen  lassen ;  er  hat  alle  northumbri- 
schen  Steindenkmäler  selbst  aufgesuclit  und  sie ,  soweit 
möglich,  durchgepaust  und  photographieren  lassen.  Die 
nachträglich  erst  erhaltenen  Photographieen  des  Londoner 
Gipsabgusses  des  Ruthwell  Kreuzes  im  South  Kensington 
Museum  beabsichtigt  V.  besonders  zu  veröffentlichen. 

Es  gelangen  also  nach  einander  zur  Besprechung 
das  Kreuz  von  Ruthwell,  die  Säule  von  Bewcastle ,  das 
Kveuz  von  Irton,  die  Steine  von  Falstone,  Monk  Wear- 
moutli,  Hartlepool,  Kirkdale,  das  Kreuz  von  Collingham, 
die  Steine  von  Binglej^,  Leeds,  Thornhill  und  das  Kreuz 
von  Lancaster;  die  Runeninschriften  anf  andern  Gegen- 
ständen fallen  zwar  ausserhalb  des  Rahmens  der  Arbeit, 
finden  aber  doch  gelegentlich  in  Anmerkungen  kurze  Er- 
wähnung, so  erfahren  wir  z.  B.,  dass  von  dem  Runen- 
kästchen ein  Teil  der  vierten  Seite  in  Florenz  aufbe- 
wahrt wird,  und  dass  der  Ring  von  Coquet  Island  nicht 
aufzufinden  war. 

Aus  der  Herstellung  des  Textes  der  Denkmäler, 
welcher  die  erste  Hälfte  der  Abhandlung,  S.  I — 25,  ge- 
widmet ist,  können  wir  hier  nur  einige  wichtigere  Er- 
gebnisse anführen.  Auf  dem  Kreuz  von  Ruthwell  liest 
V.  statt  clarstce,  (/idrafed  von  Stephens  dorsUv,  c/idrie/id, 
was  mit  den  übi'igen  Lautverhältnissen  besser  im  Ein- 
klang steht ;  die  umnögliclien  Lesarten  idcer/isca'f,  .  .  es 
(jalgo,  Kailmou  mw/ouapo  werden  beseitigt,  doch  ver- 


mag V.  nichts  Sicheres  an  ihre  Stelle  zu  setzen ,  er 
'  vermutet  dafür  annehmen  zu  müssen  :  wuldr'^ : :  dcegi^ytefr^ 
:  e  : :  s  (joldce  und  .•  (h  ?  r  ?)  d  (d  ?)  mp  (:)  (mce)  ? 
fayrpo ,  ohne  im  Stande  zu  sein  ,  etwas  zur  Erklärung 
dieser  ebenfalls  ganz  rätselhaften  Auflösungen  beizu- 
bringen ;  die  Annahme  liegt  nahe ,  dass  hinter  diesen 
vielbesprochenen  Zeichen  die  gewöhnliche  Forme]  (jihiddap 
per  sivdw  verborgen  sei,  doch  ist  die  Photographie  leider 
nicht  deutlich  genug ,  um  eine  Entscheidung  über  die 
Zulässigkeit  dieser  Deutung  zu  gewähren.  Von  der  In- 
schrift der  Westseite  der  Säule  von  Bewcastle  ist  nach 
V.  mit  Sicherheit  nur  zu  erkennen  pis  Mghecun  .  .  . 
setUe  Hivcetrrd  .  .  .  it'ft  Alcfripii  .  .  .  kyiiiiHj  .  .  . 
Osiriuiij/;  auf  der  Ostseite  ist  Stephens'  Cynnhiiriig  un- 
zweifelhaft durch  Ci/iiilnru;/  zu  ersetzen.  Die  a  von 
poc  und  sa'thv  auf  dem  Stein  von  Falstone  sind  sehr 
zweifelhaft  und  wahrscheinlich  als  e  zu  lesen.  Statt  dos 
Onsivini  cu  des  Kreuzes  von  Collingham  glaubt  V. 
(a'rjaitip  (htm?)  zu  sehen.  Beim  Stein  von  Bingley  ist 
auch  für  V.  der  durch  Wetter  und  schlechte  Behand- 
lung ruinierten  ()berfläche  gegenülier  jeder  Deutungs- 
versucli  vergeblich. 

Die  Inschriften  der  Steine  von  Ttiornliijn  lauten 
nach  V.  1)  Ejielherhf  sdtwftcr  Epehvim  (Dr)?  oder 
(Der)?  und  /  oder  cc  auf  dem  Rande.  2)  Eadred  seie 
cefter  Eateconiie,  welch  letzterer  Name  so  unverständ- 
lich bleibt,  wie  zuvor,  .3)  L/Ilsiiip  arwrde  wfter  Berhf- 
suipe  becun  on  (statt  ut)  herr/i,  gehiddap  pwr  saule. 
Dieses  Igilsnip  ist  sicher  fehlerhaft,  da  nirgends  sich 
Analogien  zu  einem  solchen  Namen  finden.  Vielleicht 
ist  statt  des  Kreuzes  am  Anfang  ein  w  zu  lesen  und 
der  Strich  durch  das  kleinere  ö'  (^)  durch  fehlerhafte 
Vorausnahme  des  i  und  nachträgliche  Einfügung  des  g 
zu  erklären,  (vgl.  ähnliche  Korrekturen  auf  dem  gleichen 
Stein) ,  so  dass  man  den  leicht  verständlichen  Namen 
JEgilsmp  dafür  erhielte;  auch  hier  gewährt  die  etwas 
undeutliche  Photographie  keinen  sicheren  Aufschluss. 
Endlich  wird  der  Cupboerecing  des  Kreuzes  von  Lancaster 
in  Cnplierld  corrigiert. 

Die  an  die  Textherstellung  sich  anschliessenden 
grammatischen  und  metrischen  Bemerkungen  konnten 
bei  dem  lückenhaften  und  grösstenteils  unsicheren  Material 
nicht  viel  neues  bringen,  doch  ist  immerhin  die  über- 
sichtliche Zusammenstellung  der  lautlichen  und  fiexionellen 
Erscheinungen  ganz  erwünscht.  Ein  Glossar  der  sicher 
klassitizierbaren  Wörter  und  einige  kurze,  mehr  nur  an- 
deutende Hinweise  auf  die  aus  sprachlichen  und  formal- 
kunstgeschichtlichen  Kriterien  zu  gewinnende  Datierung 
der  einzelnen  Inschriften,  über  die  noch  grosse  Uneinig- 
keit herrscht,  bilden  den  Schluss  der  Abhandlung. 
Basel.  GustavBinz. 


Leonard    Willems,     L'iileiueiit    liistorique    dans    le 
Coroiiement  Looi.s.     Contribution  ii  Thi^toire    poetiqne   de 
I        Louis  lo   Deboiinaire.     Ganii   !8!)6,   Engelcke  VIII,  89  S. 

Bekanntlich  gibt  die  Chanson  von  Ludwigs  Krönung 
allerlei  Rätsel  auf.  Um  die  Zurückführung  des  Sagen- 
inlialts  auf  Begebenheiten  der  Geschichte  hat  sich  die 
meisten  Verdienste  Jonckbloet  erworben.  An  ihn  schliesst 
sich  auch  Langlois  in  seiner  Ausgabe  im  wesentlichen 
an,  will  indessen  in  dem  Ernais  des  ersten  Teils  nicht 
Wala,  sondern  Matfred  von  Orleans  erblicken. 

L.  Willems,  dem  wir  auch  eine  tüchtige  Abhand- 
lung über  den  Ysengrimus  verdanken,  nimmt  die  Fragen 
aufs  neue  in  Angriff  und  gelangt  dabei  zu  folgenden 
Ergebnissen.  Zunächst  geht  er  nicht  davon  aus,  Wilhelme 
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ZI!  suchen,  füp  in  der  Person  des  Hauptheldcii  verschmolzen 
sein  kiinnen,  sondern  sielit  sicli  nacli  Ludwig-en  luii,   die 
mit   dem    Sohne    Karls    des    Grossen    zusamraengertossen 
sein    möchten.     Für    den  ersten   und   zweiten    Abschnitt 
der    Chanson  bringt  W.    niclits  wesentlich  Neues.     Der 
dritte  beruht,  nach  seiner  Deutung,    auf  der  Geschichte 
des  Xormannenherzogs  Wilhelm  Langschwert  und  seines 
Sohnes  Richard.     Beide  waren  Gegner  Ludwigs  IV.  des  | 
Überseeischen.     Die  Ereignisse,  um  die  es  sich  handelt,   j 
sind  von  der  Sage    umgestellt    und    im    einzelnen    abge-  ! 
ändert;    dass  es  sich  aber  in  der  That  um  Ludwig  I\'. 
liandelt,  ergibt  sicli  aus  zwei  historischen  Zügen,  welche  \ 
die  Chanson  bewahrt  hat :  Ludwig  IV.  kam  als  Fünfzehn-  j 
jahriger    zur    Regierung   (vgl.   Coroneraent   Loois    103), 
und  im  Jahre  93ii   wurde  seine  Rj?sidenz  von  Paris  nach 
Lactu  verlegt  (vgl.  Coron.  2677).     Auf  den  ersten  dieser 
beiden  Züge  ist  nicht  viel  zu  geben.     Zahlen  sind  über- 
liaupt    im  Epos   von  geringer  Bedeutung,    ausser  wo  es 
sich    nm    stereotype    Zahlen    handelt.     In    der    Chanson  i 
stirbt  Karl    der  Grosse    erst  fünf  Jahre  später,  so  dass 
Ludwig  im  Alter  von  zwanzig  Jahren  sein  Nachfolger  wird. 
Kommt  aber  dieser  Punkt   in  Wegfall,  so  ist  der  zweite, 
die  ^'erlegung  der  Residenz,  um  so   wichtiger. 

Im  vierten  Abschnitt  tritt  Gui  von  Spoleto  auf,  dei' 
in  der  Chanson  wie  in  der  Gescliichte  den  Künigsnauien 
usurpiert  und  hier  wie  dort  durch  Ertrinken  ums  Leben 
kommt.  Der  Ludwig,  der  in  der  Clianson  in  Rom  zum 
Kaiser  gekrönt  wird,  ist  Ludwig  der  Blinde  von  Provence, 
der  allerdings  ei'st  nach  Gui's  Tode  nach  Italien  kam  und 
901  zum  Kaiser  gekrönt  wurde.  Willems  zieht  hier  die 
bekannte  Eingangsszene  des  Charroi  heran,  und  glaubt, 
dass  darin  eine  Vorstufe  des  erhaltenen  Coronement  resü- 
miert Werde.  Es  handelt  sich  da  um  einen  nächtlichen 
Überfall  durch  Oton,  wobei  das  in  der  Xiilie  von  Rom 
lagernde  Heer  Ludwigs  überfallen  und  d-er  König  von 
(luillaume  gerettet  wird.  Auch  dieser  König  soll  Ludwig 
von  Provence  sein,  der  905  bei  Verona  von  Berengar  von 
Friaul  überfallen  und  geblendet  wurde.  Oton  ist  König 
von  Spoleto,  nicht  der  deutsche  Kaiser  Otto  I.  In  diesem 
Punkte  hat  W.  offenbar  Recht.  Dagegen  ist  auf  den 
Überfall  bei  Verona  nicht  viel  zu  geben  ;  die  Ereignisse 
stimmen  nicht  überein,  und  ein  Zug  wie  die  Blendung 
des  Königs  wäre  in  der  Sage  nicht  spurlos  geschwunden. 

Auch  den  Beweis  W.s,  dass  der  Anfang  des  Corone- 
ment erst  später  vorgesetzt  sei,  halte  ich  für  misslungen. 
W.  stützt  sich  auf  die  .Assonanzen,  verkennt  Jedoch  die 
Hedeutung  der  Vermischung  von  (Oi  und  ch.  Auch  irrt 
er,  wenn  er  in  Laisse  XXIll  den  Assoiutnzvokal  eil  durch- 
geführt glaubt :  es  findet  sich  jirevclmiil  unter  den  Reini- 
wörtern. 

Dass  dieser  Eingang  jünger  ist  als  die  folgi'iiden 
Abschnitte,  mag  trotzdem  richtig  sein.  Nur  ist  der 
Peweis  aus  der  Sitrache  bis  jetzt  nicht  gefülii't  worden. 

W.'s  Hauptverdienst  bleibt  ungeschmäleit :  in  dem 
dritten  niul  vierten  Abschnitt  des  Coronenients  historisihe 
Züge  nachgewiesen  zu  haben,  die  bis  jetzt  übersehen 
waren  und  die  für  die  Beurteilung  des  altfranzösischen 
Epos  sehr  ins  (iowieht  fallen. 

Willems  stellt  unter  anderem  eine  Ilhtoive  poitiquc 
de  GiiHhiiime  de  ililloiie  in  Aussicht,  und  verspricht, 
den  Ursprung  des  Lothringerepos  aus  Chroniken  nach- 
zuweisen. Wir  dürfen  diesen  Untersuchungen  mit  grosser 
Spannunu'  entgigeusehen. 

Her  ui  a  ii  n  .'^ueli  i  er. 


.A.  Maatz,  Per  Einflnss  des  heroisch-galanten  Komans 
auf  das  französiselie  Drama  im  Z^iraltir  Lu'lwigs  XIV. 
Itost.  nis.s.   I8W;.    62  S.    8. 

])er  heroisch-galante  Roman,  wie  er  uns  in  den  Schöpf- 
ungen eines  C-iomberville,  de  La  Calprenede  und  einer 
Scudery  vorliegt,  ist  eine  merkwürdige  Verqnickung  von 
antikem  und  modernem  Fühlen  und  7'enken.  ein  Zwitter- 
wesen zwischen  Poesie  und  (ielehrsamkeit.  Die  Be- 
ziehungen, welche  die  Romandichtnng  zwisclien  Roman 
und  Geschichte  herstellte,  hält  Jlaatz  ästhetiscli  fiir  sehr 
bedenklich.  Da  der  heroisch-galante  Roman  ein  Liebes- 
roman ist,  der  lediglich  darauf  ausgeht,  möglichst  ver- 
wickelte Liebesverhältnisse  zu  schildern,  s-o  dienen  die 
geschichtlichen  Ereignisse  dem  Ganzen  nur  als  Folie 
und  haben  hauptsächlich  nur  den  Zweck,  die  zahlreichen 
Liebespaare  zusammen  zu  führen.  Die  Liebe  ist  die 
Triebfeder  aller  edlen,  sowie  aller  schlechten  Handlungen. 
Diese  Liebe  aber  entpuppt  sich  bald  als  blosse  Galan- 
terie, das  das  Weib  die  luibedingte  Herrscherin,  der  Mann 
der  reine  Sklave  ihrer  Launen  ist.  Dass  die  beiden 
Liebenden  einander  an  Geburt  und  Reichtum  ebenbürtig 
sind,  ist  selbstverständlich,  denn  der  heroisch-galante 
Roman  hat  eine  durchaus  aristokiatische  Tendenz.  Maatz 
charakterisiert  die  auftretenden  Personen  ganz  richtig 
als  blutlose  Schemen  ohne  Seele  und  Charakter,  die 
eine  moralisierende  Beredsamkeit  entfalten,  gleichgültig 
ob  sie  Jünglinge,  Greise,  Fürstinnen  oder  Kammerzofen 
darstellen.  Boileau  fasst  das  (.Art  poet.  III,  v.  129  f.) 
bekanntlich  in  dem  .Ausspruch  zusammen:  '(Tout  a  Pliu- 
meur  gascon  en  un  auteur  gascon)  Calprenede  et  .luba 
parlent  du  meme  ton'.  Im  Roman  giebt  es  nur  reine 
Engel  oder  absolut  böse  Menschen.  Mit  Recht  hebt 
Jlaatz  die  Rollen  der  Vertrauten  hervor,  die  den  Zweck 
haben,  den  Leser  mit  der  Vorgeschichte  des  Helden  oder 
der  Heldin  bekannt  zu  machen,  besonders  die  Vertraute 
verlässt  ihre  Herrin  nie.  Allerlei  Kunstmittel  wie  Wahr- 
sagungen, Götterorakel,  prophetische  Träume  und  Ahn- 
ungen, die  Incognitos,  die  verwickelten  Quiproqnos.  der 
Tausch  der  Geschlechter,  falsche  Totsagungen,  Miss- 
verständnisse, Verleumdungen,  verlorene  oder  gefälschte 
Briefe,  Entführungen  dui'ch  Räuber  und  Rivalen.  Stürme 
und  Schiffbrüche  treten  zwischen  die  Liebenden,  die  am 
Ende  meist  glücklich  vereint  werden.  Dieser  lieroiscli- 
galante  Roman  war  nicht  bloss  im  XVII.  Jahrhundert 
die  Lieblingslektüre  der  höheren  Gesellschaftskreise,  diese 
Beliebtheit  erstreckte  sich  bis  weit  ins  XVIII.  Jahi- 
hundert  hinein,  trotz  Moliere's  Precieuses  ridieules,  die 
sich  ja  hauptsächlich  gegen  Madeleine  Scudery  und  ihre 
'Clelie'  richteten.  Es  ist  leicht  begreiflidi.  dass  sich 
dieser  heroisch-galante  Geist  auch  bald  im  Drama  be- 
merklich machte.  Thomas  Corneille  und  (juinault 
verptlanzton  ihn  auf  die  Bühne,  auch  Pierre  Corneille 
steht  unter  seinem  Einflnss. 

Stoffliche  Entlehnungen  hat  Maatz  bei  Pierre  Cor- 
neille nicht  nachweisen  köiiuen ,  die  .Aehnliclik.  it 
vonStellen  im  Atiila"  und  'Faraiuond'  kann  xutallig 
sein. 

Selbst  .leaii  Hacine.  der  einen  entschiedenen 
Kampf  gegen  die  roiuaneske  Cniiatur  führt,  steht  unter 
dem  Einflnss  des  Romans,  noch  mehr  Nicolas  Prad.'ii. 
sowie  der  .Abbe  .Abbeille  und  Louis  Ferrier,  eb.iso 
La  Chapelle.  der  .Abbe  Claude  Boyer.  der  Abbe 
Charles  Claude  Genest,  .lean  iialberl  de  Cam- 
pistron. Belin,  endlich  Prosper- Jolyot  de  Cr^- 
billon. 
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Nachdem  der  Verfasser  auf  S.  1 — 17  einen  all- 
gemeinen Ueberbliok  über  den  Kinflnss  des  Eon)ans  auf 
das  Drama  seffebeu  hat,  untersucht  er  die  Werke  der 
einzelnen  Dramatiker  der  Reihe  nacli  darauf  hin,  ob 
nicht  auch  eine  Anlehnung  im  einzelnen,  namentlich  was 
stoffliche  Entlehnuno'en  betrifft,  stattgefunden  liat.  Er 
beginnt  mit  Thomas  Corneille's  Timocrate  (1656). 
Jlaatz  weist  nach,  dass  Corneille  den  Stoff  zu  diesem 
Stücke  nicht  den  Romanen  der  Scudery,  sondern  einer 
Episode  entnommen  hat,  die  sich  in  der  'Cleopatre'  de 
La  Calprenede's  findet  (IV.  VIII.  2).  Die  gemeinsamen 
Punkte    hebt   der  Verfasser    auf  S.   18  und  19    hervor. 

De  La  Calprenede,  der  wie  Henry  Fielding  zuerst 
Dramen  dann  Romane  schrieb,  verdient  entschieden  eine 
eingehendere  Würdigung,  als  er  bis  jetzt  erfahren  hat. 
Er  hat  im  ganzen  10  Tlieaterstücke  geschrieben.  (Vgl. 
H.  Körting,  Gescliichte  des  französischen  Romans  im 
17.  Jahrh.  I,  245,  362  ff.)  Auch  Lindner  weist  wieder- 
holt auf  die  Bedeutung  De  La  Calprenedes  hin,  so  z.  B. 
Henry  Fieldings  Dramatisfhe  Werke,  Litterarische  Studie, 
Leipzig  und  Dresden   1895  S.    165.  Anm.  2. 

In  Berenice  (1657)  hat  Corneille  einige  Mutive  aus 
den  Romanen  für  die  Vorgeschiclite  seines  Dramas  be- 
nutzt. 

Für  Darius  (,1659)  hat  Corneille  verschiedene  Mo- 
tive sowohl  von  der  Scudery,  als  auch  besonders  von 
de  La  Calprenede  entlehnt.  Schon  die  Namen  der  han- 
delnden Personen  weisen  auf  de  La  Calprenedes  'Cas- 
sandre'  hin.   (Vgl.  s.  21 — 23).    In  dem  Drama  'Stilicon' 

(1660)  liat  Corneille  die  historisclien  Thatsachen  durch 
verschiedene  dem  'Fararaond'  (I,  1,  2,  3)  entlelinte  Mo- 
tive   modifiziert,    für    die  Vorgeschichte    des   'Pyrrhus' 

(1661)  hat  er  eine  Episode  der  'Cassandre'  benutzt.  Der 
Einfluss  der  Romane  auf  den  Theodat  (1672)  ist  an 
mehreren  Beispielen  nachgewiesen. 

Auch  Philippe  Qninault  steht  ganz  unter  dem 
Banne  der  zeitgenössischen  Romane,  so  verraten  La 
CTcnereuse  Ingratitude,  trag.  com.  past.  1654,  La 
mort  de  Cyrus,  trag.  1656,  Le  mariage  de  Cam- 
bise, trag.  com.  1656,  Les  coups  de  ramour  et  de 
la  fortune,  trag.  com.  1657,  Le  feint  Alcibiade, 
trag.  com.  1658,  Amalasonte,  trag.  1658,  Astrate, 
roi  de  Tyr.  trag.  1663,  Bellerophon,  trag.  1665, 
Pausanias  1666  alle  ohne  Ausnahme  den  Einfluss  der 
Romane,  einige  Stücke  folgen  sogar  ganz  genau  ein- 
zelneu Episoden  eines  lieroischen  Romans.  Versteckter, 
aber  doch  nachweisbar  sind  die  Anklänge  in  Jean 
Racine's  Alexandre  le  Gfrand  (1665),  im  Bajazet 
(1672),  dem  Mithridate  (1673),  sowie  in  der  Iplii- 
genie  (1674)  und  Phedre  (1677).  Nicolas  Pradon 
hat  in  seiner  Statira  (1679)  die  Hauptereignisse  aus 
der  'Cassandre'  de  La  Calprenede's  dramatisch  behandelt, 
denselben  Stoff  M.  Magnon  in  der  1648  erschienenen 
trag.  com.  'Le  Mariage  d'Oroondate  et  de  Statira 
DU  La  Conclusion  de  Cassandre'.  Obgleich  La 
Chapelle  in  der  Vorrede  zu  seiner  'Zaide'  trag.  1681 
erklärt,  dass  er  der  alleinige  Erfinder  der  Handlung 
und  der  Namen  sei  und  alles  nur  sich  selbst  zu  ver- 
danken habe,  weist  Maatz  melirere  Anklänge  an  Romane 
nach,  wie  sich  auch  die  ganze  Handlung  völlig  im  Geiste 
des  Romans  bewegt.  Auch  Galbert's  de  Campistron 
Armini  US  trag.  1684  steht  ganz  unter  dem  Einflüsse 
des  Romans,  die  einzige  gedruckte  Tragödie  Bei  in 's 
'Mustapha  et  Zeangir"  (1705)  ist  eine  dramatische 
Bearbeitung  der  Episode  'Mustaplia  et  Geangir'  aus  dem 


'Ibrahim'  der  Scudery.  Prosper-.lolyot  de  Cre- 
billon  hat  in  seiner  Electre.  trag.  1708  den  bekannten 
Stoff  dramatisch  behandelt,  den  auch  Aeschylns,  Sophokles 
und  Euripides  darstellten;  wo  er  geändert  hat,  sind  diese 
Abweichungen  Reminiszenzen  aus  den  Romanen.  Für  die 
Vorgeschichte  des  Pyrihus  trag.  1726  benutzte  Cre- 
billon  dieselbe  Episode  der  'Cassandre',  .die  auch  Tiionias 
Corneille  seinem  gleichnamigen  Drama  zu  Grunde  legte. 

Wir  können  Maatz  dankbar  sein,  dass  er  diesen 
Einfluss  des  zeitgenössisclien  Romans  auf  das  Drama  des 
XVIl.  Jahrhunderts  an  einer  Reihe  von  Beispielen  durch 
seine  sorgfältige  Vergleichung  nachgewiesen  hat.  Dass 
diese  Abhängigkeit  des  Dichters  vom  Roman  in  vielen 
Fällen  eine  unbewusste  ist,  ist  selbstverständlich,  da  bei 
der  ausserordentlichen  Beliebtheit  der  Romane  immer 
wiederkehrende  Situationen  und  Charaktere  in  seinem 
Ciedächtnisse  haflen  mussten. 

Doberan  i.  M.  0.  Gl  öde. 


H.  Kaiser,  Ueber  die  Schüpfungsgediehte  des  Chr.  de 
Ganion  und  Agr.  d'Aiibigiie  und  ihre  Bezieluingen  zu  liu 
Bnrtas'  'Premiere  l^epiiiaine'.  Hostocker  Diss.,  Bremen  1896. 
8«  41  y. 

Im  Jahre  1890  liaben  die  Felibres  und  Cigaliers 
dem  Schöpfer  der  'Premiere  Sepmaine  in  Auch  ein 
Denkmal  errichtet.  Bei  dieser  Gelegenheit  haben  zwei 
französische  Gelehrte  Forschungen  über  Namen  und 
Herkunft  du  Bartas'  angestellt.  (Vgl.  Clioix  de  poesies 
francaises  et  gascoiines  avec  notice  biographiqiie  et 
notes  litteraires  par  Olivier  de  Gourciiff  et  Paul 
Benetrix.  Auch,  J.  Capin,  1890.  8",  66  p.)  De 
Tliou,  der  den  Dichter  kannte  und  mit  ihm  verkehrte, 
berichtet  uns  nur  das  Notdürftigste  über  ihn ;  über  seine 
Familie  ist  auch  er  ungenau  unterrichtet.  Du  Bartas' 
Werke  bieten  uns  nicht  die  geringste  Ausbeute  für  seine 
Person,  da  er  völlig  hinter  seine  Schöpfungen  zurück- 
tritt. Und  doch  hat  kaum  ein  anderes  Werk  französischer 
Sprache  aus  dem  16.  Jahrhundert  eine  weitere  Ver- 
breitung und  höheren  Ruhm  erlangt  als  die  'Sepmaine'. 
Ronsard  sogar,  das  anerkannte  Haupt  der  Plejade,  ist 
neidiscli  auf  diesen  Erfolg  und  plant,  um  ihn  zu  über- 
treffen, ein  geistliches  Epos,  das  aber  niclit  zur  Aus- 
führung kam.  Der  Ruhm  des  'du  Bartas'  verblasste 
dann  im  17.  und  18.  Jahrhundert  bald,  den  Jahrhun- 
derten des  Klassizismus  und  der  Aufklärung.  Als  aber 
die  Fianzosen  Ihre  Litteratur  mit  histoiischem  Blicke 
betrachten  lernten,  stieg  neben  anderen  auch  der  Name 
des  Guillaume  de  Saluste ' ,  sieur  du  Bartas,  wieder  aus 
der  Vergessenheit  hervoi'.  tJoethe  wies  auf  den  hohen 
Wert  der  Sepmaine  hin.  In  der  Litteratur  seiner 
eigenen  Zeit  nahm  jedenfalls  du  Bartas'  Werk  eine  be- 
deutende Stellung  ein,  die  Sepmaine  erlebte  eine  grosse 
Zahl  von  Auflagen,  wurde  vielfai  h  in  fremde  Sprachen 
übersetzt  und  bildete  häufig  das  Vorbild  für  Nach- 
alimungen  und  Nachbildungen.  Zwei  von  diesen  Nach- 
bildungen die  'Semaine  des  C/iristophle  de  Gamon 
und  die  'Creation  des  Ägrippa  d' Aiihif/ne  macht  Kaiser 
zum  Gegenstand  seiner  Untersuchung. 

Ueber  Gauions  Leben  berichtet  der  Verfasser  in 
der  Kürze  nach  Mazön  (A.  Mazon,  Notire  siir  la  vie  et  les 
Oeuvres d\ichdleGainon  et  ChristopIde  de  Gamon,  d'Anno- 


'  Sallustre  war  der  ursprüngliche  Name  der  Familie,  wo- 
raus der  Dichter  dann  Öaluste  oder  Salluste  formte. 
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nay  en  Viraniis.  Lyon  (0  Paris  lf^85.) '  Ei'  ist 
walirsclieinlich  1574  in  Annonay  im  Vivaiais  geboren 
und  dort  1621   gestorben. 

Er  hat  ausser  der  1609  erschienenen  'Semaine 
noch  andere  unbedeutende  Werke  veröffentlicht.  Die 
Urteile  über  die  Seiiiaiiie  schwanken  zwischen  Extremen. 
Vernaclilässig-t  ist  bei  allen  eine  Untersuchung  dai'über, 
was  (iamon  sich  selbst  und  was  er  seinem  Vorbilde  du 
Bartas  verdankt.  Gamon  sagt  selbst  in  der  Vorrede, 
er  wolle  die  falschen  Ansichten  dn  ßartas'  über  Schöpfung 
und  Schöpfer  widerlegen  und  dessen  Lehre  verbessern. 
Auf  S.  8 — 12  stellt  nun  Kaiser  die  Gesänge  I  und  III 
der  beiden  Werke  einander  gegenüber.  Er- hat  alle  7  Ge- 
sänge von  Gamon's  und  du  Bartas"  Werk  in  derselben 
Weise  verglichen.  Er  kommt  zu  dem  Resultat,  dass  Gamon's 
'Semaine  fast  ein  Plagiat  ist,  ein  Vorwurf,  den  schon 
Agrippa  d'Aubigne  dem  Verfasser  gemacht  hat,  dessen 
eigenes  Schöpfungsgsdicht  Kaiser  an  zweiter  Stelle  be- 
trachtet. Nach  Kaiser's  Urteil  ist  Gamons  Werk  durch- 
aus nicht  original,  sondern  sowohl  nach  Form  als  auch 
nach  Inhalt,  völlig  aber  nach  der  Anordnung  des  Stoffes, 
ein  Plagiat  an  du  Bartas.  .Auch  inbezug  auf  die  über 
du  Bartas  hinausgehenden  Verbesserungen  zeigt  Gamon 
wenig  Eigenes  und  Selbständiges.  Kaiser  stützt  die 
Urteile  hauptsächlich  damit,  dass  er  noch  keine  Ahnung 
von  einem  auf  Erfalii'ung  sich  aufbauenden  Wissen  hatte, 
sondern  noch  durchaus  in  der  alten  scholastischen  Art 
steckt,  Erscheinungen  auf  Grund  unerwiesener  Voraus- 
setzungen durch  Schlüsse  zu  erklären. 

Das  Gedicht  'La  Creafion  des  Agrippa  d'Aubigne 
gehört  zu  den  Werken  d'Aubigne's,  die  erst  durch  die 
von  Reaume  und  de  Canssade  veranstaltete  vortreffliche 
Gesamtausgabe  (Paris,  Lemerre,  6  Bde.  1873 — 92)  be- 
kannt geworden  sind.  S.  28 — 35  giebt  Kaiser  eine 
gedrängte  Uebersicht  über  den  Inhalt  "der  '('rcatioii'. 
Es  geht  daraus  unzweifelhaft  liervoi-,  dass  auch  d"Aubigne's 
unmittelbares  Vorbild  du  Bartas'  Semawe  gewesen  ist. 
Ein  merkbarer  Einfluss  Gamon's  auf  d"Aubigne  ist  nicht 
nachzuweisen.  D'Aubigne  hat  selbst  soviel  Neues,  teils 
aus  sich  und  seiner  Erfahrung,  teils,  wie  es  scheint, 
aus  andern  Quellen  hinzugethan,  dass  schon  dem  Inhalte 
nach  dem  Gediehte  eine  gewisse  Selbständigkeit  zuge- 
standen werden  muss.  Noch  selbständiger  verfuhr 
d'Aubigne  in  der  .Anordnung  seines  Stoft"es.  Im  übrigen 
steht  die  Criation  weit  hinter  der  Premiere  Seiiiiiaim' 
zurück.  Der  Inhalt  ist  nüchtern,  die  Sprache  höchst 
trocken  und  ])iosaiscli,  die  Veise  zum  teil  rein  hand- 
werksmässig.  Kaisei'  kommt  zu  dem  Resultat,  dass  die 
'Creatioii'  das  Erziugnis  eines  mehr  als  siebzigjährigen 
Greises  ist. 

Die  Studie  füllt  eine  Lücke  in  der  Kenntnis  der 
Litteraturgeschichte  des  XVI.  und  XVII.  Jahrhunderts, 
sowie  der  Werke  des  .Agrijipa   d'.Anliigiie  aus. 

D  0  b  e  r  a  n  i.  M .  0.  G  1  ö  d  e. 


'  Nnch  Miizoii  ist  aiioli  die  kurze  Notiz  über  Oiinion  gc- 
oeitüt  b«i  Iliiiig,  L«  Kruiioe  prot.,  2"  edit.     VI,  820. 


Dr.  ITen'necke.  Beiträge  z   Gesch.  der  Emij^ranten  in 

Hamburg.     I.  Das  französische  Theater.     Wisäcn'^ch.  Heil. 
(1.  Joliaiinciim-I'rogramnis.     1896.     41  S.     4". 

Verfasser  gibt  vielerlei  neues  nach  den  Theater- 
zetteln in  der  Hamburger  Stadt-Bibliothek  und  nach 
gleichzeitigen  Zs.  und  Theatergeschicliten  und  urteilt 
über  alles  sehr  sachlich,  ohne  jede  Verschönerung,  so 
dass  seine  Abhandlung  als  ein  wichtiger  Beitrag  zur 
Kenntnis  einer  i«st  vergessenen  Erscheinung  im  Theater- 
leben angesehen  werden  darf. 

Das  Brüsseler  franz.  Hofschauspiel  flüchtete  nach 
der  Eroberung  Belgiens  durch  Jourdan  bis  nach  Ham- 
burg, wo  es  am  17.  Dezbr.  1794  sein  Theater  eröffnete, 
das  bald  neben  dem  Schauspiel  auch  Opern .  Ballette, 
Konzerte ,  Bälle  gab  und  durch  treffliches  Spiel .  wie 
durch  glänzende  Dekoration  und  Sorge  f"ür  angenehmen 
Aufenthalt  in  dem  Theater-Restaurant ,  vielen  Zulauf 
gewann.  Es  that  der  deutschen  Bühne,  die  unter 
Schröders  Leitung  stand ,  grossen  Abbruch  und  machte 
eine  englische  Konkurrenz-Gesellschaft  tot.  Besonders 
pflegte  es  moderne  Zugstücke,  berücksichtigte  aber  auch 
Moliere  und  Beaumarchais,  sowie  gelegentlich  das  klas- 
sische Drama  und  deutsche  Stücke  in  franz.  Bearbeitungen. 
Unter  anderen  wurde  Lessings  Minna  von  Barnhelin  in 
einer  Uebertragung  von  Chabannes,  freilich  ohne 
Nennung  des  Autors,  am  5.  Aug.  1795  gegeben. 
Es  gelang  der  Truppe ,  ein  festes  Abonnement  zu  ge- 
winnen und  ein  .Aktienkapital  von  42  000  Fr.  zusammen- 
zubringen. Bald  traten  allerdings  Spaltungen  und  Zwiste 
in  der  Gesellschaft  auf,  das  Aktienkapital  zerrann,  eine 
starke  Theatersteuer  lastete  drückend  auf  dem  Ertrage 
und  der  AVeggang  der  als  Sängerin  und  Tänzerin  hoch- 
gefeierten  Mme.  de  Ghevalier  und  ihres  im  Ballette  her- 
vorragenden Gatten  (1798)  Hess  das  franz.  Theater 
nie  wieder  ganz  zur  alten  Blüte  kommen.  Gleichwol  be- 
hauptete es  sich  bis  zum  21.  Mai  1814,  wo  die  Frau- 
zosenherrschaft  in  Hamburg  für  immer  zu  Ende  ginar. 
doch ,  als  der  Hauptstamm  des  Theaterpubliknms .  die 
franz.  Emigranten ,  mehr  und  mehr  in  das  kaiserliche 
Frankreich  zurückkehrten,  verfiel  es  allmälig.  Die  A'ei'- 
suclie  der  Xapoleonischen  A'erwaltung.  durch  ein  Militäi- 
aboniiement  und  zuletzt  diUTli  A'ereinigiing  mit  der 
Schröderschen  Bühne  (1.  Jan.  1814)  es  am  Leben  zn 
erhalten,  hatten  keinen  danernden  Erfolg. 

Die  .Abhandlung  gewährt  zugleich  einen  Einblick 
in  das  zuchtlose  Treiben  der  Emigranten  und  in  die 
schlechte  patriotische  Gesinnung  des  damaligen  Hamburg. 
Die  ersteren  führten  während  der  A'orstellnngen  nicht 
nur  Lärmszeuen  auf,  sondern  mieden  aui'h  blutige  Händel 
mit  den  republikanisch  gesinnten  Landsleuten  nicht. 
Schröder  wurde  wegen  seiner  Feindschaft  gegen  die 
Koukurrenzbüline.  deren  artistische  Leistungen  er  zudem 
warm  anerkannt  hat,  nicht  nur  im  franz.  Theater,  sondern 
auch  von  deutschen  Theaterkritikein  und  Tlieaterlieb- 
habern  verspottet,  wogegen  die  Hauptdarsteller  und  Par- 
stellerinnen  unter  den  Franzosen  beinahe  verhimmelt 
wurden.  Seine  Bühne  wurde  fast  nur  von  den  unteren 
Schichten  der  Hamburger  Bevölkerung  besucht,  die  vor- 
nehm sein  wollenden  Klassen  liefen  den  Fremden  nach. 
Diese  Hessen  es,  neben  der  Rücksicht  auf  den  unlauteren 
Geschmack,  auch  nicht  an  schlau  berechneten  Huldig- 
ungen der  Hamburger,  an  Wolthätigkeitsvoi-stellnngen 
n.  s.  w.  fehlen,  verstanden  also  ihr  Geschäft  ausnehmend. 
Die  Franjiosensch wärmerei  wurde  erst  durch  den  brutalen 
Druck  der  Napoleouisclien  Herrschaft  ernüchtert.  Durch 
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(lio  Betoimiig  diosor  allgeineineii  g;esc'liiclitIiLlien  (icsiclits- 
punkte  hat  die  besprochene  treftüdie  Alihandlmiur  auch 
ein  über  das  rciu  Tlieatergeschichtliclie  hiiiansreicheiides 
Interesse. 

D  r  e  s  d  e  ii.  E.  JI  a  h  r  e  n  li  o  1 1  z. 

Herinaun  Springer,  Das  altprovenzalische  Klagelied  mit 

Bci'ücksielitii;uiig  der  vcnviindtoii  Littpriituren.  Eine  littcrnr- 
liistorisclie  Uiitersuchun},'.  Üerlin  IS!)5.  flierliiief  lieirräge 
zur  germ.  und  rom.  Pliilologic,  veröff.  von  U  r.  Ebering, 
VII,  roiii-   Abteilung  Nr.  Ü). 

Wenn  die  provenzalischen  Totenklageu  trotz  ihres 
hervorragenden  dichterischen  Wertes  bisher  eine  raono- 
irraphisclie  Behandlung'  niclit  erfahren  liatten,  so  war 
der  Grund  wolil  liauptsäclilicli  der,  dass  sicli  an  diese 
(iattuug  bedeutende,  einer  Lösung  harrende  Fragen,  wie 
nacli  Ursprung,  Entwicklungsgang  u.  dgl.  nicht  anknüpfen 
und  das  Tlieina  wenig  ergiebig  scheinen  mochte.  Man 
wird  eben  deshalb  obiger  Abliandlung,  deren  erste  H.älfte 
als  Berliner  Dissertation  ei'schienen  ist,  billigerweise 
keinen  Vorwurf  daraus  machen  wollen,  dass  sie,  was 
die  Gattung  als  solche  betrifft,  wesentlich  neue  Eesultate 
nidit  zu  Tage  fordert ;  indem  sie  das  ganze  vofhaudene 
Material  der  provenzalischen  Klagelieilei'  sammelt,  ana- 
lysiert und  allseitig  beleuchtet,  füllt  sie  immerhin  eine 
Lücke  aus,  und  im  einzelnen  wird  durch  die  Nachweise  über 
die  historischen  Beziehungen  der'Lieder  unsere  Erkennt- 
nis in  mannigfacher  Hinsicht  bereichert.  In  klarer, 
wohlabgerundeter  Darstellung  handelt  der  Verf.  über 
Inhalt,  metrische  Form  und  Melodie  des  Plancli,  über 
seine  verschiedenen  Unterarten,  seinen  allgemeinen 
Charakter  und  sein  Verhältnis  zum  Sirventes  —  von 
dem  er  ihn  als  selbständige  Gattung  trennt  — ,  er 
orientiert  kurz  über  die  antiken  sowie  über  die  mittel- 
lateinischen Totenklagen  und  bespricht  ausführlicher  die 
Klagelieder,  welche  nus  die  der  pi'ovenzalischen  nahe- 
stehenden mittelalterlichen  Litteraturen,  die  altfran- 
zösische, mittelhochdeutsche,  italienische,  catalanische, 
spanische  und  portugiesische  Litteratur  überliefern,  die 
einzelnen  Gedichte  auch  nach  ihrem  ästhetischen  Wert 
kennzeichnend.  Die  erhaltenen  Planchs,  41  an  Zahl, 
werden,  soweit  es  angeht,  chronologisch  fixiert  und  in 
ihren  geschichtlichen  Anspielungen  erläutert,  vier  von 
ihnen,  das  Lied  Folquet's  von  Marseille  auf  Barral  von 
Marseille  (Gr.  155,20),  das  berühmte  Lied  Ganeelm 
Faidit's  auf  Richard  Löwenherz  (Gr.  167,22),  die  Lieder 
des  Bertran  von  Alamanon  (Gr.  76,12)  und  des  Peire 
Bremon  (Gr.  330,14)  auf  Blacatz,  sowie  zwei  alt- 
französische compla'rnti'S  werden  in  .  sorgfältigen 
•  kritischen  Texten  publiziert ;  den  provenzalischen  Ge- 
dichten ist  eine  Uebersetzung  beigegeben.  Eine  direkt 
auf  die  urkundlichen  Quellen  basirte  Untersuchung  über 
die  Vizgrafen  von  Marseille  und  das  Haus  Baus  in  ihren 
Beziehungen  zu  den  Trobadors  mit  einem  Stammbaum 
beider  Familien  bildet  eine  dankenswerte  Beigabe  zu 
der  fleissigen  Arbeit,  deren  Benutzung  durch  ein  Register 
der  Eigennamen  erleichtert  wird. 

Im  einzelnen  ist  wenig  zu  bemerken.  Die  Stelle 
in  der  catalanischen  Doctvina  de  compondre  dictats 
(Rom.  6,  356) :  e  no  y  deus  mesclar  altra  raho.  si  no 
plahieii,  si  per  compacio  no  y  ho  podies  portar  deutet 
S.  unter  Berufung  auf  Prof.  Tobler,  der  vorschlägt, 
comparacio  zu  lesen:  „und  man  darf  keine  anderen 
Gedanken  als  freundliche  ( plahen,  prov.  plazen)  bei- 
mischen, es  sei  denn,  dass  man  vergleichsweise  es  (d.  h. 
das   Unfreundliche)    hineinbringen    könnte" ,    d.    h.    „ein 


Tadel,  Sclielti'cden  sind  nicht  ausgeschlossen,  wenn  etwa 
der  Vergleich  mit  dem  Beklagten  dazu  Anlass  giebt." 
Diese  Auslegung  scheint  mir  etwas  gezwungen ;  ich 
meine,  da  es  sich  eben^um  den  Planch  handelt,  so  liegt 
es   doch   wohl    nahe,    für   pluhien   —   planhen  zu  lesen 

—  der  «-Strich  konnte  leicht  in  Wegfall  kommen  — 
und,  unter  Beibehaltung  der  Tobler'ächen  Konjektur 
cüiitparacio,  zu  "  übersetzen  :',, man  darf  keine  anderen 
Gedanken  als  klagende  beimischen,  wenn  man  es,  d.  h. 
das.H  eitere,  nicht  des  Vergleiches  wegen  hineinbringen 
kann."  Der  Verfasser  wird  jene  Fälle  im  Auge  haben, 
wo  der  Dichter  den  Kontras  t| hervorhebt  zwischen  seiner 
jetzigen  traurigen  Stimmung  und  seiner  ehemaligen 
Heiterkeit  oder  der  Heiterkeit  des  Gesanges  überhaupt. 

—  Das  Fragment  einer  Elegie  des  Simonides,  das  S. 
S.  13  erwähnt,  besingt 'nicht  die  Helden  von  Marathon, 
sondern  die  von  Thermopylae  und  stammt  vielleicht  aus 
dem  Liede  des  Simonides  auf  die  Seeschlacht  bei  Arte- 
mision, cf.  Bergk,  Poet.  lyr.  Gr.  III,  383 ;  von  der 
Elegie  dieses  Dichters  auf  die  bei  Marathon  Gefallenen 
sind  uns  uur  2  Verse  erhalten,  ib.  p.  422.  —  Schnltz'ens 
von  S.  acceptierte  genauere  Datierung  des  Sordel'sehen 
Planch  ,  S.  70 ,  wird  von  De  L  o  1 1  i  s  ,  Sordello  di 
Goito,  S.  37  ff.,  bestritten;  D.  L.hält  es  für  wahr- 
scheinlich, dass  das  Lied  nicht,  wie  Seh.  will,  unmittel- 
bar vor  der  Schlacht  von  Cortenuova,  sondern  vielmelir 
n  a  c  h  derselben  anzusetzen  sei.  —  Gaucelm  Faidit's 
Planch  liegt  jetzt  in  kritischer  Bearbeitung,  aber  nur  nach 
9  Hanschriften ,  auch  vor  bei  A  p  p  e  1 ,  Provenzalische 
Chrestomathie,  S.  120;  der  Text  stimmt  bei  A.  und  S. 
ziemlich  wörtlich  überein,  dagegen  giebt  A .  eine  abweichende 
Anordnung  der  Strophen,  indem  er,  C  D  G  Qi  folgend, 
Str.  VI  bei  S.  auf  Str.  II  folgen  lässt.  Mir  scheint  die 
Anordnung  bei  S.,  welche  die  von  A  B  I  Ka  ist,  den 
Vorzug  zu  verdienen :  Str.  II — V  schildern  die  Tugenden 
des  Verstorbenen  und  den  Verlust,  den  die  Welt  durch 
seinen  Tod  erlitten  hat ;  Str.  VI  mit  ihrem  ganz  allge- 
mein gehaltenen  Hinweis  auf  die  Eitelkeit  dieses  Lebens 
und  die  Grundlosigkeit  der  Todesfurcht  würde  diese 
Betrachtungen  in  ungehöriger  Weise  unterbrechen, 
während  sie '  als  Schhissstrophe  ganz  an  ihrem  Platze 
ist.  —  In  dem  Planch  Bertran's  von  Alamanon  ist,  wie 
die  Parallelstellen  der  folgenden  Strophen  zeigen,  V.  Ki 
natürlich  zu  übersetzen:  „ihren  Preis  und  ihren 
Ruhm".  —  Dass  das  Klagelied  in  der  höfischen  Lyrik 
Nordfrankreichs  keine  Prtege  gefunden  hat,  ist  in  der 
That'auffällig.''  Mangelte  den  Franzosen  das  Organ  für 
die  ernst-feierlichen  Töne  dieser  Gattung?  Die  beiden 
einzigen  erhaltenen  Beispiele,  die  S.  veröffentlicht,  kon- 
trastieren in  ihrer  konventionellen'Leere  eigentümlich 
mit  den  schwungvollen,  warm  empfundenen  Liedern 
der  Provenzalen. 

Würz;burg.  R'i  dol  f  Z  enker. 


Giosue  Caiducci,  Sii  l'Amhitardi  T.  Tasso  saggi  tre, 
coli    una    Pastorale    inedita    dl   G.  B.  Giraldi    Cinthio. 

Firenze,    Sansoni.      18y(.i.      Ilii>    S.     8.      1.    1,20.      (Biblioteca 

critica  della  letteratura  italiana,  vol.   U). 

Von  den  drei  zuerst  in  der  Nuova  Antologia  1894 
und  1895  erschienenen  und  jetzt  mehrfach  verbesserten 
und  erweiterten  Abhandlungen  giebt  die  erste  eine  ge- 
drängte Geschichte  der  antiken  und  der  italienischen 
Hirtendichtung  bis  zum  Erscheinen  von  Sannazaros  Ar- 
cadia.  In  der  zweiten,  die  ungemein  reich  ist  an  wert- 
vollen wenngleich  notgedrungen  kurzen  Angaben  über 
eine  Fülle  von    eklogischen   Dichtungen    und   von    sceni- 
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sehen  Darstellnng-cn  bäuerlichen  Treibens  ans  dem  Ende 
des  fünfzehnten  nnd  dem  Anfange  des  folgenden  Jahr- 
hunderts ,  weist  der  Verfasser  die  Versuche  zurück,  die 
gemacht  worden  sind,  das  Ilirtendrania  Tassos  und  Gua- 
rinis  als  Fortsetzung  des  in  jenem  Gegebenen  hinzustellen; 
ihm  haben  die  l>eiden  genannten  Dichter' für  den  Aniinta 
und  den  Pastor  tido  \'o)-läufer  nui'  in  den  Ferraresen 
G.  ]5.  Giraldi  nnd  Agostiiio  Beccaii,  die,  jener  in  der 
Egle  (1545)  und  einem  (hier  zuerst  gedruckten)  un- 
vollendeten zweiten  Sohiiferspiel ,  dieser  im  Sacrificio 
(1554),  unabhängig  von  .jenen  vermeintlichen  Voi-länfern 
auch  in  den  verwendeten  Formen,  zuerst  versuchten  dem 
regelmässigen,  klassischen  Drama,  das  bis  dahin  nur  als 
Komödie  und  als  Tragödie  bestand ,  eine  neue  Art  zu 
geben,  dem  Vorhandenen  gleichartig  durch  den  gewähl- 
ten v  Versbau,  durch  Gliederung  ,in  Akte,  durch'^  Schür- 
zung und  Lösung  eines  Knotens,  aber  durch  die  darge- 
stellten Daseinsformen  und  Denkweisen  als  Besonderes,  von 
ihm  sich  scheidend.  Der  dritte  Aufsatz  kennzeichnet  zu- 
nächst den  .Aminta,  wobei  für  einzelne  Stellen  Vorbilder 
namhaft  gemacht  werden,  die  dem  Dichter  voi'schwebten, 
auch  über  die  Beziehungen  einiger  Stellen  auf  Personen 
des  Hofes  von  Ferrara  gehandelt  wird.  Weiter  wird 
über  die  glänzende  Aufnahme  berichtet,  die  das  Werk 
bei  den  Zeitgenossen  fand  und  die  sich  in  vielfachen 
Auff'ühi-ungen  bekundet,  über  die  Dichtungen  'ähnlicher 
Art,  zu  denen  es  Anstoss  gab,  und  von  denen  der  Pastor 
tido  allen  voransteht,  über  die  Übersetzungen,  über  Tadel 
und  Lob  späterer  Zeiten, 

Berlin.  Adolf  Tobler 


Z  ei  ts,cji  r  i  f  tio  ii. 

ithxlern  liiing^uage  Notes  XI,  8:  Wells,  Kichai-dson  and 
Hoiisseiiii.  —  Scliiiiiiit,  The  Dialoct  oi'  thc  Kies.  — 
Kit'inger,  ,Ir;iii  liaiit.  Rousseau  as  historiogviiplier.  — 
Child.  l'haucer's  Legem!  of  i;iiod  woiiu^n  anil  I'.cie.caccio's 
De  (ieiiealiigiu  Deornni.  —  Huhne.  I.eeninu-.  (»ic  llamlet- 
Tragiklie ;  \vn  üiink,  Sliakspere;  Moiley,  t^hakesiicare  .ind 
histime:  ander  Klizabeth:  Braudl.  Shiilispere  ;  Jlorley-Gi'iflin. 
Shakespeare  and  Ins  time:  ander  .lanies  I;  Brandes.  Shake- 
speare. —  von  K  1  c  n  z  e  ,  Uh.  Köhler.  .\iilsätze  über  Märchen 
ui)(IVolksIie(b  r.  —  llathe  r  ,  Cliauccr  in  Italy.  —  Schlutt  er, 
Notes  on  llall's  Coiu'ise  .Anglo-Saxon  Dictinnary.  Krrala. -- 
E.  Meyer,  N'erst.eikciis  spielen. 

Zs.  für  vergleich.  LitteriitnrgeschiclitR  .N.  F.  X.  t:  .Vuir. 
Wiinsclie  nnd  Alarc.  LaTidau,  Zu  Hans  Sachs'  l,>Milleu. 
—  W.  Freih.  von  Biedermann,  hie  Butstehiing  von 
(iiiethes  Klp(>niir(lichtuug.  —  Er.  Petzet.  Has  l'zische 
Friililiiigsmetruin.  -  Edw.  Stilgebancr.  Wieland  als  l'ra- 
niatiker.  Ein  Beitrag  zur  (les.-liiclite  des  Diehter.s,  I.  Die 
Dramen.  —  O.  L  o  b  e  c  k  .  Briefe  des  l'"lavius  Blmidus.  Zum 
erstenmal  hrsg.  u.  untersucht.  —  Fr.  Kluge.  Fausts  Zau- 
berross.  L.    Geiger.    Eine   deutselie  Zs.  in   l''raukreieh 

I^IHO.")!.  W.  (iolther.  Widfram's  von  Eschenliacli  Par- 
zival  transl.  by  .lessie  L.  Weston.  —  J,  falir.  Zur  Haus 
Sachs-I.ilteratur. 


Zs,  t.  deutsches  .\ltorlhiini  und  tlentscho  Liteviitiir.  41.1: 
l,ii  111 III  e  r  li  i  rt  ,     h'i'iiliger    von    Beehlareii.  Sehröder, 

Die  Heldensage  iu  den  .lahrliiicheru  von  tjuedliubnrg. 
Niedner,  Eddisehe  Fragen,  I.  Völuspa.  'J.  Fafnisnial. 
;!.  SigiirdarUvida  in  skaiiniia.  Zwierziua.  Drei  Lieder 
ans  Wiener  Haiidschrifleii.  -  Walluer.  Zur  Jüngern 
.liiditli.  Lauge.  Liturgisch-dramatische  .Xuferstchuuus- 
feiern  aus  X'enedig,  tirau,  Meissen  und  Worms.  —  .1  e  1  li  uek  , 
Zu    Notkers    .Vnlaiitsgesetz.  Kranss.    Zur    Hiograpliie 

einiger    wiirltiiiihergischer    Dichter.  Schröder,     Ein 

weiteres    Briiclistiick    der    Iweinhs    M.  Dcrs,,    Zu    den 

t'olniarer  Fragmciiteu.         Mach,  .\searii.     -  Dcrs.,  tJai)t. 
Zwicr/.iua,    Nachtrüge    zu    diu    Wiener    Lii-diMU. 


I'' r a n c k .  Bienicr.  Beiträge  zur  Geographie  der  deutschen 
Mundarten:  Wenker  u.  Wrede,  Der  Sprachatlas  des  rlent- 
schcn  Hciches.  —  H  of  f  man  n-K  ra3'er.  Hanflcn,  i»ie 
deutsche  Sprachinsel  <  i  ottschec,  —  v.(  i  r  i  e  n  b  e  r  g  e  r.  Schneller. 
Beitrage  zur  <  Irtsnamenknude  Tirols  11.  -  Dcrs..  Tohler- 
.Meyer.  Deutsche  Familiennamen  m,  bes.  Rücksicht,  auf  Zürich 
und  die  ( istscinveiz,.  —  Much,  Holz.  Leber  die  german. 
\'ölkcrtafel  des  Ptolemäus.  —  Houslcr,  Holthausen,  Alt- 
isländisches  Elenientarbuch. —  Fischer,  (»raz.  Die  Jletrik 
der  sog,  Cäduionischeu  Dichtungen. —  Eulinir.  Hohde.  Die 
Erzählung  vom  Einsiedler  und  dem  Engel.  SeemülUr. 
Iiosenhagcn,  Daniel  von  dem  blühenden  Tal.  •  W'acker- 
nell.  Koppen,  Beiträge  z.  (ieschichte  d.  deutschen  Weih- 
nachtspielc.  —  Hauffen,  Frantzen.  Krit.  lienierkungen  zu 
Fischavts  reliersctzung  von  Habelaisliargantua.  —  St  rauch. 
Kippenberg.  Kobinson  in  Deutschland.  —  Walzel.  Studien 
zur  Litteraturgeschichte,  llich.  IJernavs  gewidmet.  --  JI  i  n  or. 
(iciger,  Berlin  U;88-1H40.— Litteraturnotizen:  lt. M.Meyer. 
l'sener.  (iötternamcn. —  Larsson,  .liriczek,  Bösarimur. — 
Brand  1,  Holder.  Kcovulf  Hb.  —  Schröder.  Schorhach. 
Studien  über  d.  deutsche  Volksbuch  Lncidarius.  —  Martin. 
.Nutt.  The  voyage  of  Kran  1.  —  .\mniann.  Dürnwirth.  Ein 
Bruchstück  aus  des  Strickers  .Karl".  —  Koste  r.  Sclur.ter 
II.  Thiele.  Lessings  Hamhurgische  Dramaturgie.  —  Kleine 
Mitteilungen:  Kelle.  Die  Handschrift  der  Mariensequenz 
von  ]\Iuri.  —  Kraus.  Die  Fragmente  Karajans.  —  Singer. 
Ein  Lied  Muskatblüts.  —  Briefe  der  Brüder  Grimm  an 
.Vlbert  von  Bdynilmrg.  —  Wrede.  Erklärung. 
Zs..  f.  deutsche  Philologie  XXIX.  :5:  H.  Hirt,  Die.Stellnng 
des  Germauischen  im  Kreise  der  verwandten  .'Sprachen.  — 
Fr.  Kauffmaun,  Beiträge  zur  t^uidlenkritik  der  gotischen 
Bibelübersetzung.  1.  Die  alttestauientlichen  Bruchstücke,  — 
F.  B  e  c  h ,  Zur  Kritik  und  Erklärung  des  von  IL  Paul  herans- 
gegebenen  Gedichtes :  Tristan  als  Mönch.  — L  W.  B  r  u  i  n  i  e  r. 
l'ntersuchungcn  zur  Entwickelungsgeschicht*  des  Volks- 
schauspiils  vimi  Dr.  Faust.  IL  —  (L  Bosser t.  Noch  ein- 
mal zu  den  ..Lutheraua"  Band  26.  80  fgg.  —  A.  Pick.  Zum 
Zeitwort  .eichen".  —  M.  IL  .lellinek.  W.  Streitberg. 
l'rgermauischc  (irammatik.  —  M.  Kachel,  .\.  L.  Stiefel. 
Hans  S.iehsforschungen.  —  l^ers.,  E,  (ioetzc,  Hans  Sachs' 
sämmtliche  F'.abeln  und  Schwanke.  —  Ders. .  A.  v. 
Keller  und  E.  (ioctze .  Hans  S.achs.  —  Th.  Siebs. 
K.  Kocgel,  tieschiclite  der  deutschen  Litteratnr  bis  zum 
Ausgange  des  Mittelalters.  —  (L  Binz.  Th.  Miller.  Place 
nanies  in  the  F'nglish  Bede  and  thc  localisatiou  of  the  mss. 

—  M.  Spanier.  W.  Fhl.  Th.  Murners  (iäuchmatt.  —  E. 
Matthias,  St.  Tropsch.  Flemings  Verhältnis  zur  römischen 
Dichtung.  J.  Schmedes,  P,  Caiier.  Grundfragen  der 
Houu'rkritik.  —  Dcrs.,  Studentensprache  nnd  Stndentcn- 
lied  iu  Halle  vor  hundert  .fahren.  —  I)  e  r  s..  .1.  Meier.  Hal- 
lische Studentensprache.  —  D  e  r  s..  F.  Klngo  .  Deutsche 
Studentensprache.  —    Nene  Erscheinnngen.  —  Nachrichten. 

Zs.  f.  den  deutschen  Unterricht  X.  12:  Richard  Böhme. 
Siiraclibildcr  zur  Eiuführuutr   in  das  Leben  der  Sprache.  — 
Carl   Frauke.    Die    Nibelungenliedfrage    im    Briefw>  • '■-■ ' 
dir  tielirüder  (irinnn  mit  Lachmann.  —    .\.    Edel.    ' 
die    biblischen   Beziehungen    in  Schilh-rs   clensischem  1      ■ 

—  Ferdinand  l'  u  r  u  h  .  Die  Fmstimmung  dis  Kurfürsten 
iu  H.  V.  Kleists  Schauspiel  .Der  Prinz  von  Homburg".  - 
(t.  Glöde.  Zur  niederdeutschen  Litteratnr  im  19.  .lahr- 
huudert.  -  Paul  K  n  ö  t  e  1 .  Znr  F.rklärung  von  Fhlands 
.König  Karls  Meerfahrt".  —  Sprechzimmer:  .1.  P.  Schmitz. 
Das  .Fechten"  der  llaiulwcrksburscheu.  —  Ders,.  Stein 
und  Bein  schwören.  —   P.  (iliisscr.  Zwei  Inva"  ' 

-  .\  r  e  n  s  ,  Peter  Wilhelm  Merkes,    Der    nenle 
Intiuitiv  als  Teil  einer  umschriebenen  Zeitform.  -  <  •  n  i  .■  .i , . 
Selmar  Kleemann,  Die  Familiennamen  Quedlinburgs  und  der 
rmgegeud.    -    Dcrs..   ,1.  Bolte  und  W.  Scehnaun.  !'■•"■ '■^• 
des  \'ereiiis  für  niederdeutsche  Sprachforschuni;  IV  :  N 
deutsche  Schauspiele  älterer  Zeil.  —  Der  s..  .V.  Diihr,  It 
licsänge    in    niederdeutscher    poetischer    rebertra!.nini;- 
tHto  Lyon,    Th.   Matthias,    Kleiner  Wegweiser   durch  dii 
Schwankungen  und  Schwierigkeiten    des    deutschen  S) 
gebrauchs,  —  Ders..    Hermann  Wunderlich.    Der  di  i;  - 
Satzbau  ;  l'nsere  l'mgangspracho  in  der  Eio'nart  ihrer  ."»ati- 
fügung.  —    (V   (i  1  ö  d  e  .    K.  Wossidlo.    Das  Naturlclnn»    im 
Munde  des  Mcckleiilinrircr  Volkes 
Wissenschnfllioho    Hciliofto    «ur   Zeitschrift    des    allge- 
meinen   dcufsclieu  Sprachvereins    11:    ('.  Schrader. 
Die  Dcutsch.'U  und  il.is  Meer,  eine  spraohlioh-gcschichlliche 
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Betrachtuiifr.    Festvortra};    fji'hnlti'ii    auf    ilri'    i).  Haujitver- 

sanimlung    des    alliiom.    dcutsrlii'it  Siiraclivcroius    zu  dldon- 

hm-ix.  —    Eduard    E  c  k  li  a  r  d  t ,    Die    deutsclic   .Sprar lie    in 

den  Ostsi'i'prdvinzeu. 

.lalirbueli  für  Geschichte,  Sprache  n.  Ijitteratiir  Elsass- 

liOthriiigeiis  XII :  liritfi^  v(in  .F.  P.  Heliol  an  Frau  Weiler 

in  Stiassliurg.  von  Ernst  Jlartin.  —    Jl  e  n  li  e  s  ,    liufacher 

Viunanicn.    -    S  p  i  e  s  o  r  .  Jliinsterthälpr  Volkslieder  ;  Mün- 

sterthiiler  Grussformeln.  —  Weiss.  Elsasser  .ludeiiileutsch. 

—   Stehle,  Yolksthüml.  Feste,    Sitten  und  (iebrauche  im 

Elsass. 

Chronik  des  Wiener  Goethe- Vereins  X,  8.  9:  K.  Toma- 

schek.    Goethe    unter  Herders  Einfluss  in   Strassburg.  — 

C.  A.  H.  B  u  r  c  k  b  a  r  d  t .  Zur  Kenntniss  der  Goethe-Hand- 

sebrifteii.  —  10 :  A  r  n  o  1  d  ,  ( tcsterreiclis  Trauer  bei  Goethes 

Tod.  —    Zu    Goethes   Mondlied.    —    Burckhardt,    Zur 

Kenntniss  der  Goethe-Hss. 

Dania    VI,    S:    0.    Th.vregod,    Lovstridigt    hedenskab    i 

Norden,     Fddrag    af    gamle  love.    —    F.    D  y  r  1  u  n  d  ,    Om 

präsekage   og   om   landsln-pigernes    tidsfordriv.    —    Kr.  X., 

Gnav.   —  F.  L.  G  r  u  n  d  t  v  i  g  ,  Tievel.  -  Paul  V  e  r  r  i  e  r  ^ 

^Drenge  gä  af  skole\    —   D  e  r  s.,    At   tr;ekke   hansker.   - 

0.  T  b  j  r  e  g  0  d  ,  At  tnekke  hansker.  —  0.  J  e  s  p  e  r  s  e  n , 

V.  Dahlerup.  Det  danske  sprogs  bistorie.  —  Tb.  A.  Hlüller, 

Axel  Ahlstriim,  Gm  folksagorna.  —  Modtagne  boger  og  tids- 

skrifter. 


Romania  100,  Oct.  1896  :  Ov.  D  e  n  s  u  s  i  a  n  u  ,  Aymeri  de 
Narbonne  dans  la   cbanson    du  Pelevinnge  de  Charlemague. 

—  (t.  Paris,  Le  Donnei  des  amants.  —  P.  Meyer, 
Notice  sur  un  ms.  fram;.  appartenant  au  Musee  Fitzwilliam. 

—  C.  V  0  r  e  t  z  s  c  li .  Sur  Ansei's  de  Gartage  I.  —  F.  L  o  t, 
L'element  bistorique  dans  llle  et  Galeron  \  Erec;  Le  „blanc 
porc"  de  Gitinf/aninr.  —  Fr.  Novati.  L'arc.hiiiiinnis  di 
Seneca  ed  il  tmiibeur  Nnsire  Dame.  —  E,  Rolland.  Une 
partieularite  du  pluriel  en  Languedoc ;  Le  mot  enfantin 
nniiati.  —  G.  F.,  Histoire  de  la  litterature  franeaise  publ. 
sous  la  direction  de  L.  Petit  de  .Tulleville.  —  G.Den  Su- 
si a  n  u  ,  Pauls,  Der  Ring  der  Fastrada.  —  G.  1'.,  Tobler, 
Li  proverbe  au  vilain  ;  Etymologisches. 

Kritischer  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der 
Roman.  Philologie  II,  3:  B  e  b  r  e  n  s  ,  Die  lebenden  Mund- 
arten der  langue  d'oe  und  der  langue  d'oil  (Schi.)  —  A. 
D  0  u  t  r  e  p  0  n  t ,  Le  Walion.  —  G.  D  o  u  t  r.e  p  o  n  t ,  Le 
Lorrain.  —  ,T.  V  i  s  i  n  g  ,  AnglonormanniscL  —  G.  M  e  y  e  r, 
Albanesisch.  —  Rene  de  P  o  y  e  n  -  B  e  1 1  i  s  1  e  .  Kreojiscbe 
Sprache.  —  .L  P  s  i  c  b  a  r  i ,  Mittel-  und  Neugriecbisch.  — 
Unterriebt  in  der  franz.  Sprache  an  biilicrcn  Lehranstalten 
(Berichte  von  Gundlacb,  Wolpert,  Stiebler,  Ebrbart,  Rose, 
Dorfekl,  EUinger,  Krön,  E.  v.  Sallwürk.i 

Revue  des  langues  romaiies  1896,  l'i :  Rigal,  Livet, 
Lexique  de  la  langue  de  Moliere.  —  G  a  b  o  1 1  o  .  Ün  docu- 
ment  inedit  sur  l'bistoire  de  Provence  a  la  tin  du  XIV'' 
siecle. 

Rassegna  critica  della   letteratnra   italiana   I,   9.  10:   B. 
Proto.  Garducci,  Su  rAuiinta    di  T.  Tasso.   saggi  tre. 
M.  Losacco,    Sole,    t'anti  con  prefazione  di  B.  Zumbini. 

—  M.  Sehorillo,  Rossi,  una  conimedia  di  (i.  della  Porta 
ed  un  nuüvo  sccnario.  —  E.  P  e  r  c  o  p  o  .  D'un  ignoto  poe- 
metto  a  stampa  di  Vincenzo  Calmeta.  Boll.  bibliografico: 
Seh.,  Parodi,  11  Tristano  riccardiano  ;  Scb.,  Zenatti,  Lettere 
inedite  di  Girolamo  Muzio  ;  M  e  d  i  n  ,  Ricci,  La  D.  Com- 
media  di  I).  Alighieri  illustrata  nei  luogbi  e  nelle  persone  ; 
Z.,  Melodia,  Dante  e  Francesco  da  Barberino  ;  S  o  a  r  a  n  o  , 
Zingarelli,  II  sesto  cerchio  nella  topografia  delF  Inferno; 
Z.,  Lorenz,  (ilossar  zu  Manzoni's  ..Die  Verlobten" ;  Z.,  Scar- 
tazzini,  Enciclopedia  dantesca ;  Z..  Biadene.  Indice  delle  can- 
zoni  jtaliane  del  sec.  XIII.,  P  e  r  c  o  p  o  ,  Novati,  Maestro 
L'golino  da  Montecatini ;  Morici,  La  famiglia  di  Pandolfo 
l'ollenuccio;  Ders. ,  Lettere  inedite  di  Giriaco  d'Ancona; 
Fumagalli ,  Chi  l'ha  detto  y  Tesoro  di  citazioni  italiane  e 
straniere  di  origine  letteraria  e  storica. 

Giornale  Dantesco  IV,  5.6:  Carduoci,  Per  Tinaugu- 
razione  del  monuniento  di  Dante  a  Trento.  —  Zingarelli, 
II  sesto  cerchio  nella  topografia  delF  Inferno.  —  Jl  e  1  o  d  i  a  , 
Difesa  di  Fr.  Petrarca.  —  Bongioanni,  Guido  Guini- 
zelli  e  hl  sua  riforma  poetira.  -  P  i  c  r  g  i  1  i  .  Per  la  rjcerca 
di  un  commentario  latino  della  divina  Gommedia ,  dettato 
nella  prima  meta  del  sec,  XV,  —  Riv.  crit.  :  Murari.  II 
commento  al  primo  canto  dell'  Inferno. 


Revista  critica  de  historia  y  Ilteratnra  espaiiolas,  por- 
tuguesas  e  hispano-americanas  LH:  E.  Cotarelo, 
Antologia  de  pnetas  üricos  i-astellanos  de  M.  Mcnendez  y 
Pelayo. 


Literar.  Centralblatt  46  :  Kn.,  (ilöde.  Franz.  Lesebuch.  — 
F.  Hltbsn.,    Ein  nie,  Medizinbucb.     Hrsg.  von  Fr.  Heinrich. 

—  47:  W,  B.,  Wilnianns,  Deutsche  Grauimatik.  II.  Wort- 
bildung. —  48 :    Kn.,  Betz,  Pierre  Bayle  und  die  Nouvelles 

de  la  Iiepul)li(iue  des  Lettres, nn-,  Dijkstra  en  Hettema, 

Friescb  Woordenboek,  —  49 :  Cr.,  Comparetti,  Virgilio  nel 
medio  evo.  —  M.  T,,  Luick,  L'ntersuchungen  zur  engl.  Laut- 
gescbichte,  —  Vollmöller,  lieber  Plan  und  Einrichtung  des 
roin.  .Tahresberiebts.  —  «Ai,  Jantzen,  Geschichte  des  deut- 
schen Streitgedichts.  —  M.  K.,  Rohde,  Friedr.  Crcuzer  und 
Karol.  v.  Günderode.  ~  50 :  Kossmann,  Ein  Studienaufent- 
halt in  Paris.  —  Kn.,  Werner,  Kleine  Beiträge  zur  Wür- 
digung Alfred  de  Mussets.  —  Kn.,  Gebert,  Precis  bistor.  de 
la  litterature  franc,  —  Ldw,  Pr.,  Brandes,  William  Shake- 
speare. —  C.,  Warkentin,  Nachklänge  der  Sturm-  und 
Drangperiode  in  Faustdiebtungen  des  18.  n.  19.  ,Ths.  — 
M.  K.,  Goethes  Briefwechsel  mit  .Antonie  Brentano.  Hrsg. 
V.  Jung.  —  M.  K.,  Zarncke,  (ioethescbriftcn.  —  51  :  A.  F., 
Moscbetti .  I  principali  episodi  della  canzone  d'Orlando.  — 
C,  Slichels,  Studien  über  die  ältesten  deutschen  Fastnacht- 
spiele, —  Hans  Sachs.  Hrsg.  v.  Keller  u,  Goetze,  22,2.3,  — 
M.  K.,  Voss,  Goethe  und  Schiller  in  Briefen.  -  Jahrbuch 
der  Grillparzer-Gesellschaft.     VI. 

Deutsche  Literaturzeitiiug  48:'.F,  Paulsen,  Francke, 
Social  forces  of  Gerinan  Litterature,  —  R,  Fischer, 
Lindner,  Henry  Fieldings  dramatische  Werke.  —  49 :  S  au  e  r , 
R.  M.  Meyer,  Goethe.  —  Der  s.,  Bielscbovvsky,  Goethe.  — 
50  :  W  r  e  d  e  ,  Dühr,  Homers  Ilias  in  nd.  poet.  Uebertrag- 
ung,  —  Steig,  Goethes  Briefwechsel  mit  Antonie  Bren- 
tano 1814-1821,  hrsg.  v.  R,  Jung.  —  51:  0.  Schultz- 
G  0  r  a ,  Becker,  Die  altfranzös.  Wilhelmssage.  —  P  n  i  o  w  e  r, 
Graf,  Goethe  und  Schiller  in  Briefen  von  Heinrich  Voss  d.  J. 

Gott.  gel.  Anzeigen  Nov.:  Much,  Brückner,  Die  Sprache 
der  Langobarden. 

Berichte  des  Freien  Deutschen  Hochstifts  zu  Frankfurt 
a.  M.  N.  F.  XIII,  1.  Koch,    (ioethe  als  religiöser  Epiker, 

—  Dechent,  Die  autobiograph.  Quelle  der  Bekenntnisse 
einer  schönen  Seele,  —  K  a  r  p  e  1  e  s  ,  Goethe  und  der  Maler 
Mor.  Oppenheim.  —  Heuer,  Ein  unbekanntes  Original- 
bildnis Goethes. 

Protestantische  Kirchenzeitung  48:  O.  Pf  leider  er, 
Schillers  Frauengestalten. 

Historisches  Jahrbuch  XVII,  4:  Grauert,  Scartazzini, 
Dante  Alighieri,  la  Divina  Commedia.  —  Kampers,  Neuere 
sagengeschichtlicbe  Literatur. 

Anzeiger  des  germanischen  Nationalmuseums  1896,  Sept. 
u.  Okt.:  Eug.' Träger,  Friesische  Häuser  auf  den  Hal- 
ligen. 

Freiburger  Geschichtsblütter  III:  Alb.  Bücbi,  die  histo- 
rische Sprachgrenze  iin  Kanton  Freibnrg, 

Mitthiilungen  und  Umfragen  zur  bayerischen  Volks- 
kunde II,  2  u.  3 :  Sc  h  m  i  d  t  k  o  n  z  ,  der  Volksliederschatz 
eines  Spessartdorfes,  —  J,  B  e  y  h  1 ,  etwas  auf  dem  Kerb- 
bolz haben. 

Blätter  des  Vereines  für  Landeskunde  von  Niederöster- 
reich N.  F.  XXIX.  1—4:  G.  E.  Friess,  unehrliche  Leute 
in  Oesterreich.  —  5 — 7:  W.  Na  gl,  der  Vocalismus  unserer 
Mundart  historisch  beleuchtet  (Schluss).  —  11—12:  Franz 
S  t  a  u  b  ,  die  Bürgertestamente  der  ^VieIler-^'eustädter  Raths- 
protokolle. 

Beiträge  zur  Geschichte  des  Buch-  und  Schi'iftwesens 
111:    K.  Dziatzko,    Warum  Caxtoii  Buclidrucker  wurde. 

—  Jl.  S  p  i  r  g  a  t  i  s  .  Die  Nürnberger  Jlolierc-Uebersetzungen 
und  ihr  Verleger  Job.  Dan.  Tauber. 

Nord  und  ."<üd    Dec. :    F.    D  a  h  ii  .    über    die    (iöttinnen    der 

(ierinanen. 
Das  zwanzigste  Jahrhundert  \'n.  2:  G.  List,  Die  Lohcn- 

griii-Sage. 
Cosmopolis  Nov. :  J.  J.  .1  u  s  s  e  r  a  n  d  .  Shakespeare  en  France 

sous  r.Ancien  Regime. 
Das  Magazin  für  Literatur  49:  E.  II  a  r  n  a  c  k  .  l»as  Problem 

der  Vererbung  in  Schillers  Braut  von  Messina. 
.Vllgemeine  Zeitung  üeilatfe  252:    G.    A.    Scartazzini, 

Friederieb  Beck's  Dante-Arbeiten.  —  26.S :  H.  Klein,  Die 

Briefe  Victor  Hugos.    -  267:  F.  von  der  Leyen,  Zur  Ge- 
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.sdiiclitc    der    (ieutsclipu    LiftiTatur    im    II.    ii.    12.    .lli. 
271:  11.  Kanogg,  (ioetlies  Jlärclu'ii. 

Museum  IV,  10:  Speypr,  Histor.  (irauiiiiatik  der  lat. 
Sprache  I,  2.  Stolz.  Staminliilcliinsrslclirc.  —  rhicnheck, 
Loowe  .  Die  Kcstc  der  tiermaiion  airi  schwai'zoii  Meere.  — 
Eyiiiael.   Ureilerd's  S|i;iariselie  r)i';ilKhiH!c'r. 

Handelins;en  eii  niededeelliiseu  vaii  de  Maatschappij  der 
NederlandsfUe  Letterkunde  te  liciden  ISilö/ii:  .1.  Vor- 
d  ;r  m  .  Ken  wedersrevoiuleii  friiKineiit  van  de  twcede  be- 
werkiiitr  der    Ttose. 

The  Academy  1270:  l''iiiiiat;alli.  Chi  l'hadettoV  —  1'.  Toynhce. 
liaiit<''s  lefereiiec  to  Sanlaiiapahis.  l'ar.  XIV.  107 — JOS.  — 
P.rewiiiiis'.s  l'iipc  and  the  Net.  —  12H0:  Dante's  reference 
ro  Sardanapalns.  —  1281:  The  lettors  uf  V.  Huiro  1815— 
IS;!:').  —  1282:  The  lives  of  the  troubadnnrs.  translated  from 
the  niodiaeval  proveneal,  by  .1.  Forneil.  —  128:-5 :  Moycs, 
Medieine  and   Kindred  arts  in  the  plays  of  Shakespeare. 

The  Athenaeuni  MiiOl:    Skeat.    The  etymology  of  i-(bhiiis. 

—  iilH*;") :    A  bibliosiraphy  of  the  writings  of  Browning  IV. 

—  (rwynn.  a  ms.  assigned  to  Swift.  —  /itiOd :  Saints- 
bnry.  a  history  of  XIX  Century  literatnre  :  Essays  in  english 
literatnre.      -  .■)li(l7  :   I.' n  li  li  i  n  s  .  a  ms.  assigned  to  Swift. 

Transactions  ot'the  philol.  SSociety  18>)ö  — 8  :  .1.  H.  Staples, 
Semi-vowels.    or  Border  Sounds   of  Consonants  and  Vowels. 
-   Skeat.    on  the  l>i;ileet  of  Wyidiffi-'s  Bilde.    -   Ders.. 
Some  ühost-words   in    l'oems  once  iittributed   to  Cliiiiii'er. 

Nordisk  tidskrift  tWr  vetenskap,  kon.>st  och  iuduütri  ls:Hi. 
■1  :   .\.  Noreen.  om  sprakets  miisikaliska  sid;i. 

Timurit  hin»  islenzka  boknienntatjelagis  l.süfi:  l'orkili 
Bjarnason.  Pättnr  \ir  sögn  Islands  ä  siitari  Indming  1(>. 
ahlar.  —  Sa'mnndr  E  y  j  6  I  f  s  s  o  n  .  um  minni  i  bnidkanps- 
vei/.lum  oi;  ludztn  brndkanpssidn  ;i  Island!  a  U!.  og  17.  idd. 

Revue  critique  47:  A.  .1  e  :i  n  r  o  y  ,  Hie  (iediehte  des  Fol- 
q\iet  von  Uonians,  hrsg.  v.  B.  Zenker  ;  Kristian  von  Troyes. 
Eree  n.  Enide.  hrsg.  v.  W.  Foerster. — V.  Henry.  Wink- 
ler, (ierman.  Casussyntax.  I.  —  48:  T.  de  L.,  Siemoires  de 
Saint-Sjunm.  Ed.  A.' de  Boislisle.  XII.  —  T.  de  L.,  Ritter. 
La.  famille  et  la  jennessc  de  .1.  J.  Bonsseaii.  —  49  :  T.  de  L.. 
M;irty-Laveaux.  La  langue  de  la  l'leiade.  —  V.  Henry. 
Iloltluinsen.  Die  engl,  .\usspraehe  bis  zum  .lahre  1700  nach 
dän.  nml  schwed.  Zeugnissen.  -  iA):  E.  Bunrciez, 
Hist(drc  de  la  langue  et  de  la  litterature  franc^aise.  publ. 
sous  la  direction  de  L.  l'etit  de  .Tullevijle.  I.  II.  — 
A.  .leanroy.  llosehetti.  1  in'inci]iali  episo'di  della  canzone 
d'Orlando  tradotti  in  versi  italinni.  -  E.  ]j  c  g  o  u  i  s  , 
Morel.  Thomson,  sa  vie  et  ses  oeuvres.  (Paris.  Hachette. 
(i78  S.  SM  -  L.  Bon  st  an.  Schlossar ,  Lenaus  Briefe 
an  Emilie  von  Keinbeek.  —  Vh.  Dejob.  I'ercopo.  Di  Antou 
Lcdio  Bomano  e  di  aleune  pasqninate  contro  Leone  X. 
Ders..  Beforgiato  .  Snl  romnntieisnui  in  Italia:  Mazzini 
letterato.  —  Ders..  Fumagalli.  Clii  l'ha  detto  V  -  E.  B  o  u  r- 
ciez,  C'ledat.  Urammaire   classiipie  de  la  langue  franeaise. 

—  .'il  :  A.  D  e  1  b  o  u  1 1  e  .  (iodefroy.  Dietionnaire  de  r:iiH-ieniU' 
langue  fraiie.  ,SO_84. 

Revue  pol.  et  litt.  17:  Mlle.  Il.iiinab  Lym  b  :  lionuineiers 
anglais  eonteni])orains.  Bndyard  l\i]ding.  —  1!) :  E.  F  a  g  u  e  t, 
La  corresi)inulanee  de  Victor  lluiro.  —  Hesprechuiig  des 
Buches  von  .loseph  N'ianey  über  iMathurin  Begnier.  —  20: 
E,   !•' a  g  u  e  t  .   \'ietor  Hugo  et  Sainfe-Benve. 

Le  IMoyeu  A^e  IX.  10:  F.  Bot.  Sctiotiidd.  Studios  in  the 
l.ibeaiis   l'i'si'onns, 

Revue  des  uuiversites  du  Blidi  oit.-dec.  :  A.  .leanroy  et 
II.  <iny,  chansous  e(  dits  artesiens  du  XIII  siede.  —  lü'Z. 
viui   Viauey.   Mafliurin   Begnier. 

Revue  iuteruiitioniile  de  lVuseigu<'m»Mit  l(i.  II  :  M.Sou- 
r  i  a  u  ,  Ic  .lausenisnie  des   l'eusees  di'   l'ascal. 

La  Nouvelle  Revue  1.  Dec.  ;  (i.  Sand  et  I'abbe  Boehet. 
Corri'sponilance.      -   De  Valori,  Betraniue. 

Nuovu  Autologla  22:  (i.  Canlueci,  (;.  l.eoparili  depu- 
tato. 

Rivistu  delle  liibliotevlie  e  degli  Archivi    \'1I.    1-4:    K. 

Boslaguo.  II  (■odie(>  .. .\ni;iducci"  ora  Baiir.-.Xsliburn- 
haniiano  del  (anzouicie  ili  lüusto  de'  Conti.  -  .\.  Mos- 
c  h  e  1 1  i  .  notizia  bildiograliea  i>elrarehesea.  —  T.  C  a  s  i  n  i . 
II  libro  d'.Vugubio.  Contriluilo  alla  storia  degli  antichi  can- 
zonieri  italiaui.  —  (i.  B..  letlere  iiiedite  di  Lodovico  .Vntonio 
Muratori  ad  .Vpostolo  Zeuo  e  ili  (|uesto  a  lui. 


Neu   erschienene   Fi  ü  c  li  e  r. 

Bücher.  Karl.  Arbeit  und  ßhvthmtis.  In  Abhaudl.  der  Kgl. 
Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  XVIT.  ö.  I.SO  S.  H». 
[Wichtig  für  (teschichte  der  Poesie,  speeiell  der  Metrik.] 

Festschrift  des  Deutschen  akadem.  Philologen-Vereins  in 
(iraz.  Darin  u.  a.  .1.  Gragger.  Zur  me.  Dichtung  .Sir 
»itueP.  —  K.  Hiecke.  Der  Begiiff  vom  Wort.  —  A. 
Huber.  Friedr.  Schlegels  .Bomanze  vom  Licht-.  —  J. 
L  u  n  z  e  r  .  Die  Metrik  der  Xibelungenbearbeitnng  K.  — 
F.  P  o  m  e  z  n  y  .  Stilistische  Be(d)achtnngen  über  Beau- 
marchais" Lustspiele.  —  (i.  AV  i  1  h  e  1  m  .  Die  zwei  ersten 
Ausgaben  von  Wielands  Agathon.  tiraz .  Lenschner  & 
Lubensky.     8». 

Franke.  F..  Tiie  praktische  Spracherlernnng.  auf  (irund  der 
P.sychologie  und  der  Physiologie  der  Sprache  dargestellt. 
;i.  Aufl.  bevcuwortet  von  O.  .lespersen.  Leipzig.  Keisland. 
8».    4.S  S.     M.  o.m. 

Hartmann.  K.  .\.  M. .  Beiseeiiulrücke  u.  Beobachtungen 
e.  dents(dien  Neu)diilologen  in  der  Schweiz  n.  in  Frankreich. 
Leipzig,  Stoltc.     MII.  l!)4  S.  gr.  8«.     M.  i. 

Henry,  Victor ,  Antinomies  lingnistiqnes.  Paris .  Alcan. 
79  S.'  8". 

Körting,  tiustav,  (ieschichte  des  Theaters  in  seinen  Be- 
ziehungen zur  Entwicklung  der  dramatischen  Dichtkunst. 
I.  (ieschichte  des  griech.  n.  römischen  Theaters.  Paderborn. 
Sehönini.rh.     IX.  .S81  S.  X". 


A  u  m  o  n  t  .  A. .  og  E.  l'ollin  .  det  danske  Xationalteater 
1748— 18M9.     5.  Hft.     Kopenhagen.  Anmont.    .8».     ■^  kr. 

Ans  w  a  h  I  ans  mhd.  Lyrikern.  Für  den  Schnigebranch  [in 
rebersetzuuir)  herausgegeben  von  Paul  Hagen  nnd  Thomas 
Lenschau.     Leipzig,  (i.  Freytag.     9(1  S.  8".     M.  O.tiO. 

Beiträge  zur  deutsch-bidimischen  Volkskunde.  Hrsg.  V'>n 
der  (iesellschaft  zur  Fördeinng  deutscher  Wissenschaft. 
Kunst  n.  Literatur  in  Böhmen.  Geleitet  von  A.  Hanffeu. 
I.  Bii.  1.  Hft.:  Einführung  in  die  deutsch-böhmische  Volks- 
kunde, nebst  e.  Bibliographie.  Von  A.  Häuften.  Prag. 
Calve.     224  8.  gr.  8».     M.  2.80. 

B  o  d  e  n  s  t  e  i  n  .  F..  Die  Accentuirnng  der  mehrsilbigen  Prä- 
positionen bei  Otfried.     Freiburger  Diss.  18iHi.     H.S  S.   8*. 

D  r  u  c  k  e  ,  seltene,  in  Xachbildungen.  Mit  einleit.  Test  von 
Karl  Schorbach.  Ilh:  Ecken  auszfart.  Augsburg  1491.  Mit 
biouraph.  Nachweisen.  Leipzisr.  Spirgatis.  öl  n.  222  8.  m. 
HoJzschn.     gr.   Kl".     M.  1.'). 

E  r  I  e  r  .  .lulius,  I)ie  Sprache  des  neuen  Bürgerlichen  Gesetz- 
buchs.  A'erlag  des  allgem.  deutschen  Sprachvereins.  :-tt)  .s.  8. 

Ernst.  A.  W..  Neue  Beiträge  zu  Heinrich  Leuthold's  r>icht<^r- 
portrait.  Mit  49  Orig.-lebersetzHugen  u.  m.  literarhistor. 
Aufsätzen  Leutliolds.  Hamburg.  Kloss.  111.  12«  S.  ffr.  .8". 
M.  2. 

Farinelli.  .Vrturo.  (irillparzer  u.  Baimund.  Zwei  Vorträge. 
Mit  dem  Bildnis  der  Dichter.  LeiiJzisi.  G.  H.  Mever.  87  S. 
8.     M.  1.(10. 

!•"  e  s  t  s  c  h  r  i  f  t  zur  Feier  der  F.nthüllung  des  Nationaldenk- 
uials  der  Brüder  Grimm,  verfasst  v.  F.Schmidt:  Leben  und 
Wirken  der  Brüder  Grinun.  —  (ieschichte  des  I>enknials. 

F  o  r  s  c  h  u  n  g  e  n  zur  neueren  Litteraturgeschichte.  Urss.  v. 
F.  .Muncker.  I.  Nachklänge  der  Sturm-  u.  Drau!ri)eriode  in 
Faiistdiehtunuen  des  18.  u.  19.  .lahrh.  Von  B.  Warkentin. 
München.   Franke  \   Haushalter.  VII.  101   S.  gr.  8".  M.  2.40. 

I-'  r  a  n  c  k  i' .  Kuno.  Social  forces  in  german  literature.  A  study 
in  the  liistorv  of  civilization.  New- York .  Holt  and  To. 
XIII.  .•)71  S.  ,8». 

•  i  erbet.  K..  Die  Mundart  des  Vogtlandes.  Leipziger  Diss. 
189(1.     VII.  70  8.  8". 

Grimm,  llerm. ,  Beiträge  zur  Deut-schen  Gulturgeschirhte. 
Berlin.  Hertz.  8".  [Darin  u.  a.  l.eonore  v.  Est<" :  Bettinas 
letzter  Besuch  bei  Goethe :  Die  Brüder  (irimm  nnd  die 
Kinder-  u.  llausmärchen  :  .\chim  von  .\rnim's  Briefwechsel 
mit  Clemens  Bri'ntano.) 

II  ä  n  d  s  k  r  i  f  t  e  t  Nr.  748,  4'»,  bl.  1— (\  i  den  .Vma-maim»»- 
anske  samling  iBrudstykke  af  den  addre  Kdda>  i  fototypisk 
otr  diplomatisk  ireuirivelse.  l'dir.  ved  Finnur  .lonsson.  Koben- 
havn.  Moller.     Vll.  12  S.     (!  Tafeln.     4». 

H  a  y  n  e  1 .  W.,  (iellerts  Lustspiele.  l.eipzig(>r  Diss.  I8S16. 
Vlll.  87  S.  8>\ 

II  e  i  m  s  k  r  i  n  g  I  a.  Noregs  Konunga  s<,'>gur  af  Snorri  Slnr- 
luson.  I'dgivne  for  snmfund  til  udgivelse  af  g»mmel  nordisk 
l.itteratnr  ved  Finnur  .lonsson.  4.  H.  Kol>enhavn.  MoUer. 
8.  129—448. 
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H  i  1  (1  e  1>  r  n  n  d  .  h'..  Kfitriiw  zum  dcntsclu'n  liiturriclit.  .\us 
Otto  Lvon's  Zs.  für  den  dentsclien  rnterricht.  ziisileich  Er- 
ganziiniisheft  zu  deren  zehntem  .lalniranct.  Leipzig.  Teubner. 
X.  440  .s.  8". 

.1  a  h  r  e  s  b  er  i  ch  t  über  die  Kiselieinunüen  auf  dem  Gebiete 
der  irerman.  Philoloirie.     X\'II.  2.     S.  12i»— .S91. 

Kant  m  a  n  n  .  (i..  Uie  (Jeschichte  der  deutschen  Universitäten. 
2.  Bd. :  Entstehuuf;  u.  Kufwickluui;-  der  deutschen  Univer- 
sitäten bis  zum  .\nsuanir  des  Mittelalters.  .Stuttj;art.  Cotta. 
XVIII.  .^S7  S.     gr.  S».     M.   12. 

K  1  e  i  11  p  a  u  1 .  I!..  Das  Fremdwort  im  Deutschen.  Sammlung 
(üischen.  5ö.     ITfi  S.     S". 

Kluge.  Friedr. .  \'ün  Luther  bis  Lessing.  Dritte  Auflage. 
10  Bogen  mit  einer  Karte.     Strassburg.  Trübner.     JI.  2.50. 

Kolsdorf  er.  M..  Friedrich  Schlegels  Abhandlung  _Ueber 
das  Studium  der  griechischen  Poesie".  Progr.  Bakowice 
1896.     50  S.  '8». 

K  ö  s  t  e  r  ,  A. ,  Der  Dichter  der  geharnscliten  Yenus.  Eine 
litterarhistor.  Untersuchung.  Marburg.  Ehvert.  VIII.  114  S. 
gr.  S».     M.  2. 

Langer.  L..  Der  Vesnvius  von  llartin  Opitz.  Progr.  Brunn 
1890.     18  S.     8». 

Lenz.  Die  Fremdwörter  des  Ilandschuhsheimer  Dialektes.  I. 
Progr.     Baden-Badni   1S9(;.     20  S.     4». 

Martin.  E..  Mittellidchdeutsche  (Trammatik.  nebst  Wörter- 
buch zu  Der  Xibelunge  Xot.  zu  den  Gedichten  Walthers  v. 
der  Vogelweide  ii.  zn  Laurin.  Für  den  Schnlgcbrauch  aus- 
gearb.     12.  Aufl.     Berlin.  Weidmann.     lO.ö  S. '  8».'  M.  1. 

Mielke.  H.  .  Der  deutsche  Koman  des  19.  Jahrh.  2.  Aufl. 
Braunschweig.  Schwetschke.     X.  891  S.     gr.  8".     M.  4. 

JI  i  n  d  e  -  P  0  u  e  t .  G..  Heinrich  v.  Kleist.  Seine  Sprache  u. 
sein  Stil.     'Weimar.  Felber.     VIII.  802  S.     gr.  8°.     M.  G. 

Monurnenta  Germaniae  historica  inde  ab  a.  D  usque  ad  a. 
MD.  ed.  societas  apeiiendis  fontibus  rernm  germanicarum 
medii  aevi.  Poetarum  latiiioruin  medii  aevi  tomi  III  partis 
n  fasc.  II.  [II.  2.  Poetae  latini  aevi  Carolini.  Tom.  III. 
partis  II.  fasc.  IL  Beccusuit  L.  Traube.]  Berlin.  Weidmann. 
Vn.   X  u.  517—828  S.    m.    7  Lichtdr.-Taf.     gr.    4".     M.  14. 

Oberländer.  II.  .  Die  Theorie  der  deutschen  Schauspiel- 
kunst im  18.  Jahrhundert,  ihr  Frsprung  und  ihre  Entwick- 
lung.    Eostocker  Diss.  1896.     77  S.     8». 

P  a  n  z  e  r  .  Fr.  .  Bibliographie  zu  Wolfram  von  Eschenbach. 
München.  Ackermann.     87  S.     8". 

B  e  g  e  n  h  a  r  d  t .  C  Die  deutschen  Jlundarteii.  Mitteldeutsch. 
Berlin.  C.  Eegenhardt.     JI.  2. 

Richter.  K. .  Der  deutsche  S.  Christoph.  Eine  histor.-krit. 
Untersuchunff  .  —  Acta  Germanica  V,  I,  Berlin ,  Mayer  & 
Jlüller.     VI.' 243  S.     8».     M.  8. 

Schill  er 's  Briefe.  Hrsg.  u.  m.  Anmerkungen  versehen  von 
Fritz  .Jonas.  Kritische  (iesammtausg.  79.  u.  80.  (Schluss-) 
Lfg.  Stuttgart,  Deutsche  Verlags-Anstalt.  7.  Bd.  Y  S.  m. 
1  Bildnis  u.  Register  S.  XVII— CXXVIII.     8».     ä  M.  0.25. 

Schriften  zur  germanischen  Philologie.  Hrsg.  v.  Prof.  Dr. 
Max  Eoediger.  8.  Heft ;  liie  germanischen  Gutturale  von 
Ernst  Zupitza.  Berlin.  A\'eidmann.  VIII.  262  S.  gr.  8". 
M.  10. 

Sprüche,  gute  alte  deutsche,  ausgelesen  u.  erläutert  für 
Schule  u.  Haus  v.  Xanthippus.  Berlin.  Stilke.  XVIII,  156  S. 
8».     M.  1.50. 

S  V  e  n  s  s  0  n  .  P. .  svenska  spräkets  ställning  inom  den  ger- 
manska  spräkgruppen.  Etvmologiska  studier.  Stockholm. 
118  S.     8". 

Volkslieder.  Deutsche,  in  Xiederhessen.  aus  dem  Munde 
des  Volkes  gesammelt,  mit  einfacher  Klavierbegleitung,  ge- 
schichtlichen u.  vergleichenden  Anmerkungen  herausgegeben 
von  .Toh.  Lewalter.  2.  A.  Cassel ,  Hessische  Antiquailats- 
Buchhandlung  (i.  Klaunig.     M.  3. 

W  i  1  m  a  n  n  s  .  AV..  Deutsche  Grammatik.  I.  Abteilung  (Laut- 
lehre). Zweite  Auflage.  Strassburif.  Trübner.  XX.  425  S. 
gr.  8».     M.  8. 

Wort  erbu  ch  .  Deutsches.     IX.  S.     Schnitt-Sch'öpfer. 

Wulff.  Fredrik.  om  \'ärsbildning.  rvtmiska  undersökningar. 
Lund.  Gleerup.     1.30  S,     H». 

Z  i  p  p  e  r  .  A..  Zach.  A\'erner  und  die  Familien  (irochols-ld  und 
Choloniewski.     Progr.  Lemberg.     40  S,     8°. 

Zupitza.  .Tul..  Einführung  in  das  Studium  des  Mhd.  ö.  ver- 
besserte Aufl.  besorgt  von  Franz  Xobilinir.  Berlin.  Gronau. 
122  S.     8". 


Baumgartner.  A.,  A\illiam  Wordsworth.  Zürich.  Füssli. 
119  S.     8».     M.  1.50. 

Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie .  begrüiHlet  von 
Christian  W.  JI.  Grein,  neu  bearbeitet,  vermehrt  und  nach 
neuen  Lesungen  der  Handschrift  lierausi;eueben  von  Eichard 
Paul  Wülker.    ITL  Band.  1.  Hälfte.  Leipzig.  Wigand.  JL  II. 

Don  0  van.  Thomas.  English  Historical  Plays  by  Shake- 
speare. Jlarlowe.  Peele.  Heywood,  Fletcher  and  Ford.  Arraii- 
ged  for  Acting .  as  well  as  for  Reading.'  2  vols.  Cr.  8vo. 
London.  Jlacmillan  15/. 

Geissler,  P..  Defoes  Theorie  über  Robinson  Crusoe.  Ein 
Beitrag  zur  (leschichte  der  Theorie  des  Romans.  Leipziger 
Diss.  1896.     83  S.     8». 

Höfer,  ti..  Die  Londoner  Vulgärsprache.  Jlarburgcr  Diss. 
1896.     72  S.     8». 

H  0  r  t  0  n  -  S  m  i  th  .  L.,  ars  tragica  Sophoclea  cum  Shakspea- 
riana  comparata.  An  essay  on  the  tragic  of  Sophocles  and 
Shakespere.     Cambridge.  Macmillan.     XVI.  146  S. 

K  r  a  u  s  s  0  r  ,  Emil.  Lydgate's  Complaint  of  the  black  Knigilt. 
T<'xt  mit  Einleitung  und  Anmerkungen.  Heidelberger  Diss. 
80  S.     8".     S.-A.  aus  Anglia.     19.  2. 

JI  a  !■  1  0  w  e  ,  Christopher.  Edward  the  Second  :  A  Play.  Edited. 
with  a  Preface.  Xotes  and  Glossary.  by  A.  AV.  A'erity.  The 
Tiuiple  Classics.     16mo.  pp.  148.     London.  Dent  Iti. 

S  c  h  m  i  d  ,  Dav.,  AVilliam  Congreve  als  Lustspieldicliter.  Progr. 
(iöding.     21  S.  8». 

T  r  e  i  c  h  e  1 .  A..  Sir  Cleges,  eine  me.  Romanze.  I.  Einl.  Kiinigs- 
berger  Diss.     84  S.     8«. 

\\'  ü  1  f  i  n  g  ,  J.  E.,  Die  Syntax  in  den  AA'erken  Alfreds  des 
(irossen.  2.  Tl.  1.  Hälfte.  Zeitwort.  Bonn .  Hansteiu. 
XIV,  250  S.     gr.  8».     JI.  8. 

Wright.  .Tos.,  The  English  Dialect  Dictionarv.  II.  Ilalhw- 
Blare.     S.  145—288.     4». 


A'enezia. 
Xouvelle 


bh  a  n  d  1  u  11  g  e  n  .  neusprachliche,  aus  den  Gebieten  der 
Phraseologie.  Eealien.  Stilistik  u.  Synonymik  unter  Berück- 
sichtigung der  Etymologie.  Hrsg.  v.  C.  Klöpper-Rcjstock. 
2.  Heft :  Die  eigene  Weiterbildung  im  Französischen.  Ein 
prakt.  Rat  f.  jüngere  Xeuplülologen  v.  G.  Sclimeding. 
Dresden.  Kocli.  24  S.  gr.  S«.  JI.  0.50. 
in  a  b  i  1  e  di  Continentia  :  romanzo  morale  del  sec(do  XA'.  a 
cnra  di  Aug.  Cesari.  Bologna.  Romagnoli.  CCXLIIII.  1.53  S. 
L.  10.  CoUezione  di  opere  inedite  o  rare  dei  primi  tre  secoli 
della  lingua.  [Inhalt :  T.  II  romanzo  dei  Sette  Savi  in  Italia 
etc.  II.  .Amabile  di  Continentia.  III.  Tavola  delle  novelle. 
lA'.  Apjjendice.  1.  Xovella  della  moglie  del  A'isconte  (dal 
codice  päd.  miss.  25.5,  1).  2.  Opera  nuova  bellissima  da  in- 
tendere  di  nna  donna  chiamata  Angeletta  ecc] 
a  r  1 0  1  i ,  B.,  Figure  dantesche :  Catone,  Sordello.  Bologna. 
82  S.     8».     L.  1. 

a  1 V  i ,  Eus. ,  L'oggettivismo  ed  il  soggettivismo  di  Dante 
Alighieri,  studiato  negli  Svev'i  ed  Angioini  che  lia.nuo  ligiira 
nella  Diviiia  Commedia.  Torino.  70  S.  16". 
1  ä  m  p  o  1  i ,  D.,  I  codici  francesi  della  R.  biblioteca  nazionale 
di  S.  Marco  in  A^'enezia  descritti  e  illustrati. 
Olschki.  XVIII,  225  S.  8».  Fr.  20. 
0  r  n  e  i  1 1  e.  Theätre  choisi  de  Pierre  ( 'orneille. 
Edition.  Avec  notices.  notes  et  index  par  Felix  Hemon. 
Paris.  Delagrave.  Vn  fort  volume  in-12.  Fr.  4.51). 
-  Le  Cid,  tragedie  ;  par  Corneille.  Publice  conformement  au 
texte  de  Fedition  des  Grands  Ecrivains  de  France .  avec 
notices ,  analyses  et  notes  philologiques  et  litteraires  par 
L.  Petit  de  Julleville.  S'  edition.  Petit  in-16,  251  p.  Paris, 
Hachette  et  Co.     Fr.  1. 

ante  Alighieri.  Canzoni  d'amore  e  madrigali.  secondo 
il  rarissimo  esemplare  della  edizionj"  del  MDXVIII  conser- 
vato  nella  Bibl.  Xazionale  di  Firenze.  Firenze.  31  S.  8". 
Pubbl.  da  Jarro  per  le  nozze  di  Lor.  (rinori  con  Paula 
Corinna  Civelli. 

armesteter.  A..  Cours  de  Gramm.aire  historique  de  la 
laugiie  francaise.  Quatrieme  et  derniere  partie :  Syntaxe. 
l'ublire  par  les  soins  de  JI.  Leopold  Sudre.  Paris,  Delagrave. 
I'n  voluine  in-12.     Fr.  2.50. 

e  1  i  s  1  e  .  !>..  notice  sur  un  livre  annote  par  Petrarrjue. 
(JIs.  latin  2201  de  la  Bibliotheque  nationale).  Paris,  Klinck- 
sieck.     20  S.     4».     Jlit  2  Heliogr. 

e  S  a  n  c  t  i  s  .  Franc,  La  letteratura  italiana  nel  secolo  XIX. 
Scuola  liberale.  Scuola  democratica.  Lezioni  raccolte  da 
Fr.  Torraca  e  pubbl.  con  prefazione  e  note  da  Benedetto 
Croce.     Xapoli,  Jlorano.     XXXA'III,  588  S.     L.  1. 
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iriivrp  de  (TJa- 
i'-tiitiiin.  In-l(i. 


K  1  s  (■  Ii  11  (•  r  .  O..  I>ei-  Stil  franz.  gcsi'liiclirlii'lu'r  LiigliT.    Hall. 

Diss.     ö8  8.     8". 
Encccevus.    M. ,    Zur    lat.    und    franü.  Eulalia.     lUt  zwei 

Tafeln  in   Liclitdrurk.     Mailuirt;,  KIwert.     15  S.     8°. 
Kugel.  K..  (Jesrliielite  der  fraiiziisiselien  Litteratnr  von  ihren 

.Xufäiifien  iiis  auf  die  neueste  Zeit.     4.  Autf.     In    neuer  Be- 

arlieitunu:.     Leiiiziic ,    Baedeker.     IV,  5fiO  8.     gr.  8".     M.  ö. 
K  s  p  atcn  o  1 1  e  .    .1..    le    vrai    dietionnairc  etymologique  de  la 

langue  franraise.     Paris,  Klincksii'ek.     8".     Fr.   10. 
Franke.    F..    phrases  de  tons  les  jours.     Leipzig.  Keisland. 

7.  ed.     8».     IV,  HO  .-<.     II.  0.80. 
Holirt.  Paul.  Zwei  altfranzösische  Brueh.stUcke  des  Floovant. 

Kreili.  Diss.     28  8.  u.  1  Tafel.     8». 
i'udefroy,    Dietionnairc    de    l'ancienne    langue    franraise. 

8.").  8nppl.   JJe.schnrgeoir  —  doble. 
1 1  r  a  V  i  11  0  .  1  lonato.    8aggio  d'una  storia  dei  volgarizzamenti 

d'opere  grechc  ncl  sec.  XV.     Xapoli.    Oiauiiini.     120  8.     8". 
'Miarncrio,  Pier  Enea,  Pietro  »iuglielmo  di  Luserna,   tro- 

vatore  italiano  del  sec.  XIII.     (ienova,  Ciminago.   50  S.   8". 

Estr.    dal  (üornale    della  soeietii   di   lettcre   e  conversazioni 

seientiticlw   ISDIi.  :-$. 
H  a  li  1  ,  lljalmar.  Les  teudalices  morales  daus  l'i 

eonio   Leopardi.     Helsingfors.     VI.  211  8. 
H  a  u  s  s  0  n  V  i  1 1  e  .  d',  llMie.  de  La  Fayette.  2''  < 

22H  p.   et  Portrait.     Paris,  Haehettc."  Fr.  2. 
Lot,    F..    L'eleiuent    histflri(|ue    de    Uarin    le    Lorrain.     In 

-Etudes  d'histoire  du  moyen-äge  dedii'es  ä  (iabriel  Monod." 
Jlerimee.  1'..  une  correspondancc  inedite.   Paris.  Calmann- 

Levy.     18».     Fr.  3..Ö0. 
M  o  r  e  e  a  u  x    choisis    des    Poetes    du    XV'I"'    siecle.     Jlarot, 

Koiisard.  l)u  Bellay,  D'Auliigne,  Kegnier.    par  fteorges  Pel- 

lissier.     Paris,  Delagrave.     Ün  volunie  in- 12.     Fr.  2.riO. 
Mott,    Lewis   Freeman,    The   System  of  eourtly  love  studied 

as    an    introduction    to   the    Vita    Xuova    di    Dante.     Diss. 

Coluinliia  Fniversity.     Boston,   (ünii  &  (.'o.     VI,  löl?  8.     8°. 
X  0  voll  a    di    Lionora   de'   Bardi    e    Ippolita   Buondelmontc, 

riiirodotta  e(iiifiiruie  una  stanipa  del  sec.  XV,  con  una  biblio- 

gratia  della  Xovella.     Milano,  Hoepli.     ;!7  8.     8".     I-.  10. 
Parenti,    F.,    Un    poema    manoscritto    del    secolo    XVI  di 

(riorgio  Angeiini.     Jlodena.     7  8.     8". 
Pascal,    Les  Pensees  de,   Texte  critique  avec  introduction, 

talileau    chronologique    et    notes     hihliograpliiques    par    H. 

.Micliaut.  =  Bd.  \'l  der  Collectanea  Friburgensia.    Freiburg 

i.  Sehw..  Veitb.     Jl.  8. 
La  Vie  de  .Tesus-Clirist.     Xouv.  ed.  avec   introduction   par 

(i.  Micliaut.     Ebenda  M.  2. 
I'erez,  Pa..    1  sette  cerchi  del  Purgatorio 

di  studi.     llelle    fraganze    clie  spirano  dal 

Paradiso  di  Dante.     H"  edizioue.     .Milauo. 

8».     L.  2..Ö0. 
Piccini,  (i.,  Vittorio  Allieri  a  Firenze.    Fircnze,  Bemporad. 

:'.()  8.    8».    L.  1. 
Pionnier,    Le,    de   8eurdre.     Monologue  draniati(|ue  recite 

a  .'Vngers  en   1024,  reinipriine,  avec  une  introduction  et  des 

notes  par  Emile  Picot.     Paris,   Techener.     i«  8.    8".     8.-A. 

aus  dem  Bulletin  du   Biblioplüle, 
H  e  g  n  a  u  d  ,  P.,  notes  detymolngie  francaise.  (»riginc  german. 

d'uiie  Serie  de  niots  a  initiale  B.     Paris,  ;")(!  8.     8". 
i;  o  s  e  1 1  i ,  (iius..  Xel  sesto  ceiitenario  di  s.  Pietro  ("olestino; 

diseidpa  di  Dante.     Pisa.  Mariotti.     löl  8.     Ki».     L.  l.öO. 
i;  o  s  s  e  1 ,  V.,  Histoire  des  relations  litteraires  entre  la  France 

et  rAllemagne.     Paris,    Fisclibaelier.     ö:!!   8.     H».     Fr.  7.50. 
Kiibner,    U.  .    Syntaktische    Studien    zu     l'.onaventiire    des 

Periers.    Ein  üeitrag  zur  liistoriselieii  lirammatik  der  fran- 
zösischen Sprache.     Leijizigir  Diss.   l8!Hi.     .")8  8.     8". 
S  a  1 1  \v  ii  r  k  .  E.  von,    Bildung  und  lüldungswesen  in  Frank- 
reich wahrend  des   17.  ii.   18.  .Ihs.     .\ns  Sclimid,    (ieschiclltc 

der  Erziehung.     Bd.  IV.     8.  40I-(;i2. 

Kiitbe.  Theophile  de  Viau.  sein  Leben  und 
aris.   Weller.     Ein  Band  iii-S".     Fr.   10. 
IL.     Studies    oii    the    Li    beaus    (»esconus. 
Co.     IV,  24(i  8.     8".     Harvard  Studies  and 

.Notes  in  philology  and  literature.     vol.   1\'. 

o  1  t  m  a  11  n  .  Die  Syntax  des  franz.  Zeitworts  n.  ihre  method. 

lieliandliinu:  im  ruterrieht.    1.     Bremen.  Winter.     74  8.     8". 

.M.    l..-)0. 

tier.    (i..   Französische  Syntax.     Mit  Berücksichtigung  der 

iiltereii  Sprache,  Wolfenliiittel.  Zwissler.  Vlll.    I7.">  8.  ur.  .H". 

M.  (1. 

avernier,  E.,  La  Poesie  et  les  Poetes  en  Franche-Conite 

avaiit  le  XIX- siecle.  Paris,  Lemerre.  IV,  UOp.  ln-8".  Fr.  :5. 


di  Dante  :  saggio 
Puruatorio  e  dal 
Cügliati.     H:i9  8. 


•  c  h  i  r  111  a  c  h  e  v  . 

seine  Werke.     I 
;hofield,    W. 

Boston,  (iilin  «.<■ 


Toulouse.    E..    Emile  Zola.     Paris,    .Soc.  d'editions  scient. 

18".     Fr.  3.50. 
\'  i  1 1  0  n  .    Franc..   (Euvres.    texte  revise  et  prefacc  par  .Fnles 

de  .^lartlndd.     !(0  ill,  de  A.  Robida.     Paris.  Congnet. 
Voll,  K..  Das  Personal-  und  Kclativpronomen  in  den  Balades 

de  lloralitez  des  Eustache  Dcsehamps.  Miinchener  Diss.  189(>. 

]\.  .50  8.    8". 
Zenatti.    .Alb..    Arrigo  Testet  i  primordi  della  lirira  ita- 

liana.    Nuova  edizione.  con  a^ginnte  e  correzioni  dell'  autore. 

Firenze.  Sansoni.    \'1J,  89  S.    16".    L.  1.  =  Bibl.  crit.  della 

letteratura  it.     4. 

Literarisclie  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 
In  Hanau  ist  eine  (iesellschaft  zur  Oründang  eines 
<i  r  i  nim-.M  use  n  ms  zusammengetreten.  In  diesem  Mnseum 
sollen  Erinnerungszeichen  jeglicher  Art .  die  auf  die  Brüder, 
ihr  Leben,  ihre  Persönlichkeit,  ihre  Arbeit  und  deren  Erfolge 
Bezug  halun  :  Briefe,  .\bbildungen  von  ihnen  oder  ihren  .\n- 
gehörigen .  Handschriften.  Tagebücher,  zusammen  mit  allem. 
was  die  beiden  selbst  in  Schriften  veröffentlicht  haben .  ge- 
sammelt werden.  Sendungen  sind  an  den  Vorsitzenden,  dber- 
bürgermeister  Dr.  (iebeschus  in  Hanau  zu  richt<-n. 

Xach  einer  .Mitteilung  des  Herrn  Prof.  Dr.  O.  .Meltzer. 
Kectors  des  Wettiner  liymnasinms  in  Dresden,  liegt  als  Bei- 
trag für  die  Festschrift  .  die  zur  ßegrussung  der  Phihdogen- 
Versammlung  in  Dresden  iJIicbaelis  1897 1  geplant  ist.  bereits 
jetzt  eine  .\bliandlung  von  t'arl  Müller  über  .Albert 
Oelingers  deut.schc  Grammatik  und  ihre  Quellen-  drnckfertig 
vor. 

Antiquarische  Kataloge:  B  a e  r  Ä  Co..  Frank- 
furt a.  M.  (4.54:  Hitterromane,  Volksbücher  etc.  bis  zum  Ende 
des  18.  .Bis.);  Carle  bach.  Heidelberg  (214:  Engl.,  frz.. 
it.  Lit.);  Heberle,  Köln  (100:  Deutsche  8pr.  n. 
K  0  e  b  n  e  r  .  Breslau  (234 :  (ierm. ) :  L  e  m  p  e  r  t  z  , 
(Neuere  Phil.);  Lorcntz.  Leipzig  i89:  Sprachw.  u. 
Kau  stein.    Zürich    (183:    Sprachw..    gerin.    n.    roni. 


L.  Toblers  Bibl.  l :  V  o  1  c  k  e  r 
Lit..  Uo(|uettes  Bibl.) 


Lit.i: 
Bonn 
Lit.i: 
Phil.. 
Frankfurt  a.  M.  (-208:  Deutsche 


Erklärung. 

In  .\r.  9  des  Literaturblatts  findet  sich  eine  Rezension 
meines  Buches  über  Echcgaray  und  zugleich  in  dieser  Rezension 
ein  \'(irwurf.  der  auf  einem  Irrthum  des  l\ezensent<'n  beruht. 
Der  Herr  Kezensent  bezeichnet  es  namhch  als  .unfair",  dass 
ich  die  .•Xrbeit  des  Professors  von  Feilitzen  aus  dessen  Xach- 
lass  herausgegeben,  die  Welt  aber  glauben  lasse,  dass  ich  der 
Verfasser  sei.  Dem  möchte  ich  doch  entgegentreten,  so  dank- 
bar ich  auch  dem  Herrn  Rezensenten  für  seine  gute  Kritik 
bin,  und  möchte  folgendes  erwidern.  1  >  Dass  der  Name  des 
Herrn  von  Feilitzen  auf  dem  Titelblatt  fehlt,  ist  ."^rhuld  des 
Verlegers:  denn  in  meiner  Vorrede  Seite  2  heisst  es:  .Wie 
schon  aus  dem  Titel  hervorgeht  .  bringen  wir  die  l'  e  b  e  r  - 
Setzung  und  Erweiterung  einer  Studie,  welche  den 
1887  {\)  zu  Stockhidm  verstorbenen  Professor  von  Keilitzen 
zum  Verfasser  haf.  2'  Das  Buch  reicht  bis  zum  .lahre  IS5>2. 
wie  der  Herr  Rezensent    selbst    zugegeben    hat.  Es    lieijt 

also  für  jeden  rnbefangeiien  auf  der  Hand,  dass  ich  nicht 
bloss  Herausgeber  bin.  bisonders  möchte  ich  hervorheben,  dass 
der  ganze  .(ialeoto-Lindau-Hraweinstreit-  von  mir  herrührt, 
da  seit  1884  mein  damals  schon  kranker  Freund  von  Keilitzen 
nicht  mehr  arbeiten  konnte. 

Dr.  .V  1  h.  Zarher. 


.V  n  I  w  ort    des    R  e  z  e  n  s  e  n  t  o  n. 
.Ulf   jeden    .unbefauiienen"   Leser    muss    es    doch    eimn 
eigentümlichen  Eindruck  machen,  wenn  Zacher  in  der  Vorrede 
sagt :   .Wii'  schon  aus  dem  Titel  hervorgeht,   bringen  wir  die 

Febersetzun-r  und   Erweiterung  einer  Studie des  l*ro- 

fessors  Hugo  von  Feilitzeu".  und  dann  der  Titel  nnr  seinen 
Namen  aufweist.  Dass  der  Verleger  Feilitzens  N.'uneu 
fortliess.  kann  doch  der  Rezensent  nicht  raten  ;  werden  diH-h 
gewöhnlich  auch  die  Titel-.S'iten  von  dem  Verf.'isscr  eines 
Werkes  korri>;iert..  In  der  .Bibliographie"  wird  das  Buch 
nun  stets  unter  Zachers  Namen  angeführt  werden.  —  Im 
übrigen  erki'iine  ich  gern  an ,  dass  der  Schluss  des  Werkes 
von  Zacher  herrührt. 

.\  d  o  1  f  K  r  e  s  s  n  e  r 
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Karl  M  ü  1  li'iihotf )  Ein  Lebensbild  von  Wilh.  Sclierer. 

173  S.     8.     Berlin,   Weitiiuamische  Buchhandlung. 

Jlan  muss  Miillinihott'  persönlich  gekannt  haben, 
wenn  man  ein  wahres  Bild  von  ihm  Laben  will.  In 
seinen  Schriften  erscheint  er  uns  hart,  rücksichtslos,  ein 
Tadler,  der  an  seinem  Gegner  keine  gute  Seite  lässt, 
wenn  er  ihn  einmal  augegriffen  hat.  Ganz  anders  war 
er  im  persönlichen  Verkehr.  Wohl  konnte  er  auch  hier 
in  heiligem  Zorne  aufbrausen,  wenn  er  einen  von  ihm 
nach  langem  Eingen  erworbenen  Gedanken  ohne  Be- 
gründung angezweifelt  sah,  aber  im  allgemeinen  war  er 
mild,  weich  und  nahm  lebhaften  Anteil  an  allem,  was 
Geist  nnd  Herz  seiner  Zuhörer  bewegte.  Wer  Müllen- 
hoff  nun  aus  seinen  Schriften  kennt,  wird  ihm  nie  ge- 
recht werden  können.  Hierin  tritt  nur  die  Schärfe  und 
Eneigie  seines  Geistes  hervor.  Solche  zeigt  er  aber 
nicht  nur  in  der  ^\■issenscllaft,  sondern  auch  im  Leben. 
Auch  hier  trat  M.  entschlossen  und  energisch  für  seine 
Ueberzeugung  ein,  unbekümmert  um  die  Gunst  oder  den 
Hass  seiner  Slitmenscheu,  Jlan  lese  z.  B.  in  vorliegender 
Schrift,  was  er  über  die  Berliner  Schulen  sagt  (S.  1  OH : 
„Die  Menschen  werden  hier  alle  abgerichtet,  Selbst- 
erzielmng  und  Sclbstbildung  kommt  kaum  vor:  alle 
bringen  es  bis  zum  Referendar  oder  .Assessor,  aber 
darüber  hinaus  niemand,  auch'  wenn  er  Geheimrat  lieisst") 
oder  über  den  preussischen  Partikularisinus,  der  ihm 
im  Grund  der  Seele  verhasst  ist  (S,  110).  Er  geisselte 
alles,  was  seiner  Ueberzeugung  nach  Krebsschaden  war. 
Aber  neben  diesem  scharfen  Verstände  besass  M.  ein 
tiefes  Gemüt.  Die  Thräuen  konnten  ihm  bei  der  Er- 
nt'ueruni;-  alter  Freundschaft  über  die  Wangen  rinnen, 
wie  Walther  freute  er  sich  kindlich  an  der  sciiöncn 
Natur,  immer  und  immer  wieder  zog  es  ihn  mit  unwider- 
stehlicher Gewalt  nach  seiner  lieben  Heimat,  nach  der 
See,  Und  der  Wate  im  Nibelungeustreite  und  der 
Mythenfehde  sitzt  als  55,jäliriger  Mann  nach  dem  Tode 
seintM-  Frau  über  den  Briefen,  die  diese  ihm  einst  als 
Braut  geschrieben  hat,  und  die  Erinnerung  an  vergangene 
Tage  füllt  seine  Stunden;  alle  Freude  am  Leben  und 
Wirken  ist  dahin  (S,  132  ff.),  Wochen-,  monatelang 
wird  er  dann  von  solchen  Gemütswallungen  beherrscht. 
Was  M,  that  und  forschte,  was  er  fühlte  und  erlebte, 
bei  allem  waren  Seele  und  Geist  voll  und  ganz.  Hierin 
hat  es  seinen  Grund,    dass  er  sein   eigentliches  Lebens- 


werk, die  Altertumskunde,  nicht  zum  .-Vbschluss  gebracht 
hat.  Er  legte  wiederholt  infolge  innerer  Gemütserregung 
die  Arbeit  bei  Seite,  seine  Gründlichkeit  führte  ihn  bald 
zu  diesem,  bald  zu  jenem  nnd  zwang  ihn,  die  Kreise  immer 
weiter  zu  ziehen  und  Gebiete  zu  bearbeiten,  die  mit  deut- 
scher Altertumskunde  nur  in  indirektem  und  ganz  losem 
Zusammenhange  stehen.  ,Ie  mehr  er  aber  die  Peripherie 
seines  Planes  erweiterte,  umsomehr  entschlüpfte  ihm  der 
eigentliche  Mittelpunkt.  So  fehlt  seinem  Hauptwerke 
die  harmonische  Einheit,  wie  wir  sie  ja  auch  in  seinem 
Leben  vermissen.  M.  bewegte  sich  zu  sehr  in  den  Ex- 
tremen, Trotzdem  —  oder  vielleicht  gerade  dadurch  — 
ist  er  einer  der  vielseitigsten  und  bedeutendsten  Germa- 
nisten unseres  Jahrhunderts,  und  es  ist  freudig  zu  be- 
grüssen,  dass  wir  von  ihm  ein  Lebensbild  erhalten. 

Dies  rührt  von  W.  Sclierer  her,  der  es  in  den  letzten 
.Tahren  seines  Lebens  verfasst,  aber  selbst  nicht  mehr 
hat  herausgeben  können.  Er  war  geeignet,  wie  nur 
wenige,  das  Bild  M.'s  zu  entwerfen,  denn  er  war  als 
Mensch  und  Forscher  jahrelang  aufs  engste  mit  Miillen- 
hoff  verwachsen  gewesen,  wenn  es  auch  Zeiten  der  Pis- 
harraonie  zwischen  beiden  gegeben  hat.  .\us  seinem  eige- 
nen Verkehr  mit  Müllenhoff  hat  Scherer  liauptsiichlich 
das  .Material  zur  Darstellung  der  Berliner  Zeit  srescliijptt. 
Mitteilungen  Dr,  Klosters,  der  in  Meldorf  Müllenh.iifs 
Lehrer  und  später  sein  vertrauter  Frennd  war,  sind  die 
Hauptquelle  der  früheren  ,lahre.  Seherer  hat  sich  ja  wieder- 
holt als  vortrefflichen  Biographen  gezeigt,  der  mit  Wärme 
und  Kraft  darzustellen  verstand:  er  war  also  auch  naeli 
der  formalen  Seite  geeiirneter  als  mancher  andere,  um  ein 
frisches,  lebendiges  Bild  seines  Lehrei-s  nn>l  Freundes  zu 
geben.  Leider  bin  ich  nach  dieser  Seite  hin  durch  die 
Lektüre  etwas  entt^lusclit  worden,  so  dass  mir  das  Buch 
gar  nicht  als  ein  Sclierer'sches  erschien :  die  Darstellnnar 
kommt  mir  zu  aktenmässig  vor  und  zu  wenig  warra.  zu 
objectiv  und  zu  wenig  subjektiv,  wie  man  es  doch  bei 
Sclierer  gewohnt  ist  und  wie  man  es  zumal  bei  einem 
Lebensbilde  Müllenhoffs  von  ihm  erwartet  hätte. 
Leipzig,  E.  Mogk. 
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Kl.  Stein  lu  c  y  e  r  und  Ed.  S  i  e  v  e  r  s  ,  Die  althoch- 
deutschen Glossen.  2.  Bd.  Glossen  zu  niclitbiblisclicn 
Scliriften,  bearboitct  von  El.  Steiunieyer.  Berlin  (Weid- 
mann), 1882.  Desselben  Werkes  3.  Bund.  Saetilich  geord- 
nete Glossen,  beiirbeitet  von  Kl.  Steinmeyer.  Berlin 
(Weidmann),  1895. 

Es  ist  mir  keine  angenehme  Aufgabe  gewesen,  diese 
Bände  zu  besprechen,  aus  nianclierlei  Gründen;  gleich- 
wolil  sah  ich  es  als  Pfliclit  an,  die  Besprechung  zu  über- 
nelimen,  weil  ausser  Holder  wolil  kaum  noch  jemand  in 
Deutscliland  das  Material  zur  Beurteilung  so  vollständig 
in  Händen  hat,  wie  ich.  Ich  habe  mir  denn  die  Arbeit 
nicht  leicht  gemacht.  Aus  meinen  Glossen-Abschriften 
und  Kollationen  habe  ich  etwa  80  Handschriften  ver- 
schiedenster Art  und  aus  etwa  .30  verschiedenen  Biblio- 
theken ausgewählt  und  habe  sie  mit  Steinmeyers  Texten 
verglichen.  Das  so  gewonnene  Material  kann  ich  natür- 
lich hier  nicht  vollständig  verötfentlichen,  denn  das  würde 
eine  Schrift  für  sich  geben,  auch  läge  kein  Grund  vor, 
nicht  auch  meine  anderen  Sammlungen  heranzuziehen ; 
doch  ich  hoffe,  dass  die  folgenden  Bemerkungen  als  das 
Ergebnis  gewissenhaftester  Prüfung  aufgenommen  und 
beurteilt  werden.  In  Proben  werde  ich  eine  Händhabe 
zur  Kontrole  geben. 

Zunächst  bekenne  ich  dankbar,  dass  ich  die  ersten 
beiden  Bände  mit  Vorteil,  wenn  auch  nicht  mit  dem  Ge- 
fühl der  Bequemlichkeit,  für  grammatische  und  literar- 
historische Aibeiten  verwendet  habe,  so  namentlich  auch 
für  die  Untersuchungen  über  die  altdeutschen  Dichtungs- 
gattungen, besonders  für  das  i^pel,  die  ich  im  ersten 
Bande  meiner  Spielmannsdichtung  gegeben  habe,  lange 
bevor  Schröders  Abhandlung  über  das  spei  in  der  Zeit- 
schrift f.  d.  Alt.  erschien.  Mit  Freude  und  Befriedigung 
begrüsse  ich  es  daher,  dass  endlich  nach  dreizehnjähriger 
Unterbrechung  der  dritte  Band  des  wichtigen  Werkes 
erschien.  .\uch  er  legt,  wie  seine  Vorgänger,  Zeugnis 
ab  von  unendlicher,  Kopf,  Auge  und  Genick  anstrengen- 
der .Arbeit  und  verdient  daher,  mit  dem  höchsten  Respekt 
in  die  Hand  genommen  zu  werden.  Freilich  fragt  es 
sich,  ob  nicht  eine  einfachere  und  zweckdienlichere  An- 
lage möglich  gewesen  wäre. 

Die  Materialsamnilung  ist  von  verschiedener  Güte. 
Einige  schwer  lesbare  Handschriften  sind  in  ausgezeich- 
neter Weise,  die  meisten  sind  gut  ausgenützt  Einzelne 
Auslassungen,  Irrtümer,  unrichtige  Beziehungen  ziehe 
ich  dabei  nicht  in  Betracht,  denn  diese  sind  bei  solcher 
Arbeit  unvermeidlich.  Eine  Anzahl  Handschriften  sind 
aber  auch  mangelhaft  verglichen.  Es  ist  mir  der  Ge- 
danke gekommen,  es  könne  dies  mit  örtlichen  Verhält- 
nissen zusammenhängen.  Wenn  ich  z.  B.  die  Einsidler 
Hdss.  .302  (II,  26,  54,  382,  529),  .3U3  (II,  610),  316 
(II,  501)  weniger  gut  verglichen  fand,  so  dachte  ich, 
dass  bei  aller  Liberalität  der  dortigen  Bibliotheksver- 
waltung, besonders  des  Herrn  P.  G.  Meier,  doch  das 
ungemütliche  Arbeiten  im  Hotel  „zum  Pfau"  die  Schuld 
tragen  könne.  Allein  wenn  ich  beobachtete,  dass  von 
den  Walleiisteiner  Handschriften,  für  deren  Benutzung 
Frlir.  v.  Löffelholtz  doch  sicherlich  das  denkbar  grösste  Ent- 
gegenkommen gezeigt  hat,  I,  2,  21  (llf,  20)  nicht  gut,  da- 
gegen I,  2,  3(11,  66)  besser  und  I,  2,  14  (II,  47)  noch  besser 
verglichen  waren,  so  musste  der  Grund  anderswo  liegen. 
Aus  Rom,  wo  das  Arbeiten  trotz  des  gütigen  Entgegen- 
kommens der  Monsignori  Bollig,  Carini,  Elirle  doch  in- 
folge der  für  die  Bibliothek  nötigen  Vorsichtsmassregeln 
einige  Schwierigkeiten  bietet,  waren  gleichwohl  meist 
gute  Ergebnisse  gewonnen,  wie  ich  durch  Vergleichung 


von  Reg.  339  (11,  322,  594,  59(i),  356  (II,  7,  768) 
Pal.  889  (II,  6U8),  1715  (II,  407,  41.3),  5821  (11,409) 
feststellte.  Die  Wiener  und  Münchener  Handschriften 
sind  meist  gut  verglichen,  doch  zeigten  sich  auch  bei 
diesen  Unterschiede.  Für  die  Düsseldorfer  ist  eine  Ver- 
gleichung mit  Gallees  Ausgabe  in  den  altsächsischen 
Sprachdenkmälern  (Leiden  1894)  S.  105  ff.  interessant. 
Bei  den  englischen  Handschriften  ist  die  Güte  der  Col- 
lation  ungleich.  In  Cod.  Ariind,  514  (II,  75),  stehen 
noch  S.  155  b  (76,  36)  quid  ieiuiiht.  156  b  (a.  Rde. ; 
77,  20)  I  criU)  ,  nrjolfeiio  77,  22  zu  cheft/t  deibit. 
S.  158  b  (78,  11)  yermen  gislahti.  I59a  (78,33)  dhtr ac- 
tus ci^ogener,  160  b  (78,  71)  rulioci>i<ir'i  redenoii  161  a 
(78,  78)  quae  uiin  honim  soiaielUi  dcro.  S.  148  b  (80, 
1)  untar,  vielleicht  zu  deniersit.  149  a  (80,  8)  grafia 
liobi,  152  a  (80,  60),  tectiis  Ix-dahfon-  Unrichtig  gelesen 
ist  77,  67  firsachon,  77,  7  lionida  (i  unten  an  n  an- 
geschrieben),   77,   19  thräto  harto,    79,  33  Idmeintun, 

79,  49  da  gester  ro,    80,   19  attrahit    {at   vorn  überg.), 

80,  29  giumiiies,  80.  35  unidori  (das  letzte  /  rad), 
80,  40  eeuuiht.  7a\  Cod.  Äruiid.  .393  (L,  179)  ist 
folgendes  zu  bemerken :  149,  23,  28,  37,  50  nichts  ab- 
geschnitten, 149,  41  steht  am  oberen  Rande.  179,  18 
vor  dem  Schnitte  unter  inid  stand  *.  149,  25  am  Rde. 
steht  I  eref  forlo  zu:  aut  priuatione  farultatum  tciviti 
uut  demigratione  sacrificunerunt.  S.  9  b  (150,  1)  Z.  3 
über  secundu  steht  Ras.  von  diu  im  ■.:■.■.  Oben  auf 
S.  18b  steht  am  Rande  zu  extorcs  iizd.ri  :  :  :  150,  15 
von  /  it  noch  Rest  von  z  zu  sehen  ;  ebenso  vor  /  unisti- 
ure  noch  Rest  eines  kurzen  Striches,  so  auch  150,  14 
hinter  vati  /  und  150,  17  vor  '  irdi.  noch  Rest  eines  v. 
150,  19  vir  dar  mezan  steht  nicht  am  Schnitte,  son- 
dern ist  interlinear.  S.  22  b  oben  steht  de  o  :  un  :  :  :  : 
die  erste  Zeile  lautet:  Tyruni  commemorationibus  exe- 
crantur.  150,  25  iioi.  S.  25  b  steht  links  am  Rande 
/  dem  mit  Spur  von  a  oder  i  davor,  neben :  et  qui  excom- 
municatis  per  domos.  150,  30  nach  sihorsceid  steht 
noch  der  Anfang  eines  e —  150,  32  orrihtit  (diu-ch  o 
ist  lang  i  gezogen).  S.  30  b  (150,  34)  am  Rande 
rahhoen  zu  suggerant.  150,  36  ars  in  siinars  /  a. 
Ras.  150,  39  nach  sin  /  und  selpvill  I  noch  je  eine 
Spur  eines  e  —  150,  40  tesvius  I  (das  letzte  s  könnte 
auch  langes  i  sein)  Zu  Cod.  Oxon.  Jun.  83  (III,  362  ff.) 
bemerke  ich:    362,   21   ouerbawa,  363,   38  dich  überg. 

363,  49    '•    in    ni'irclt  jünger.     363,    58    melze   überg. 

364,  35  Patronu/ muntJtoro  munilibund\  364,  62  turtel- 
ditue.  365,  32  horodümil.  366,  1  katza.  367,  32  uulin. 
368,  29  Inducih'S.  369,  12  Paus.  369,  23  barue. 
373,  33  uierdeil  (das  erste  /  aus  b  radiert).  374,  16 
briddel.  375,  55  herhde.  376,  41  Farrago.  376, 
58  rruce  (das  vermeintliche  i  nur  höherer  .Ansatz  von  c. 

378,  39  fceffeno.    378,  HS /colere.    379,  6  prouesteken. 

379,  24    mölenerse.     379,    41    Pfarrochia  (f  radiert). 

379,  62  ivesteit  {t  a.  kas.  von  it,  es  stand  also  tvestent). 

380,  48  pasrh.  wiese.  383,  27  c  v.  j.  Hd.  384,  9 
tripoda.  385,  10  xemunstiger.  385,  12  u^nunstich 
inldJigens  ne  es  stultus  dumb.  388,  11  rümhe  (m 
durch  Punkt  darunter  getilgt).     388,   12  rededi. 

Es  wundert  mich  übrigens,  dass  bei  dem  Herum- 
und  Durcheinanderwerfen  (man  vergl.  z.  B.  Cod.  l.  Mon. 
19410  oder  Cod.  Vind.  1761)  der  Glossen  nicht  viel 
mehr  Ungenauigkeiten  zu  verzeichnen  sind.  Das  Beste 
wäre  gewesen,  auch  wegen  der  Verwendung  für  sprach- 
liche Untersuchungen,  jede  einzelne  Glossensammlung  mit 
Haut    und    Haar,    sozusagen,  abzudrucken.     Dann  wäre 
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es  möglich  gewesen,  die  erliiuteriulen  und  für  die  He- 
dentungsentvvicklung-  liöc-hst  wiclitigen  Gegen-  und  Neben- 
glossen mit  aufzunehmen,  die  icli  z.  B.  in  der  Wiener 
Hd.  1761  (III.  424,  441,  609,  617,  627,  632,  641.  6Ö.S), 
in  dem  Münchener  CI.  17153  (III,  328  ff.),  in  dem  Stutt- 
garter Cod.  inr.  109,  in  den  Londoner  Hdss.  Add.  15090, 
16  884  in  vielen  Prudentius  und  Vergilliandschriften  selir 
vermisst  habe,  sowie  erläuternde  Zusätze,  z.  B.  Cod.Vind. 
160  (III,  245,  57),  Maluiima  confecfio  medicoriim.  i. 
j'iisrhe.,  Cml.  Vbid.  1761  (III,  124,  8),  Consohrini  ü 
dicti  s  qui  aut  e.r  sorore  it  frutre  uel  ex  dwib,  sororih. 
iiati  sunt,  quasi  coiisororini,  oder  die  Zusätze  zu  den 
Windnamen  in  Cod.  Tiiric.  Ehen.  67  (III,  609).  Auch 
hätte  das  Idem  und  Similiter,  welches  oft  begegnet  und 
eine  Glosse  darstellt,  berücksichtigt  werden  sollen.  In 
Wallerstein  I,  2.  21  (III,  25,  57)  steht  z.  B.  olor  idem 
und  es  ist  elhiz  gemeint.  III,  40,  6  ilex,  iilü  (nämlich 
eiche),  43,  25  samÖKcic^  idem  (nämlich  lioldir),  44,  39 
Sicomoms  idem  (nämlich  mulhaü).  Wenn  in  Cod.Vin- 
doh.  17()1  (III,  653,  19)  Patena  simil  steht,  so  bedeutet 
dies  fatina ,  654,  31  faiiones  simil  =  fanin  (veigl. 
653,  44).  So  müssten  aber  auch  054,  12  Dalmatira 
simil,  654,  13  humerale  simil,  654,  31  stohi  simil, 
633,  55  Inirrii  simil  erwähnt  werden  (vergl.  (,'od.  Viiid. 
1234,  III,  653,  19  Patena  simil,  654,  11  Dalmatica 
simil,  654,  9  stola  simil).  Manchmal,  z.  B.  III,  602, 
35  aus  Cod.  Oenip.  146  ist  das  Similiter  angegeben, 
in  den  meisten  Fällen  aber  weggelassen.  Das  ist  eine 
nicht  zu  rechtfertigende  üngleichlieit.  Häufig  war  es 
aber  auch  von  Wichtigkeit,  nichtglossierte  Worte  auf- 
zunehmen, wie  Cod.  WuUerst.  I,  2,  21  (III,  22,  11) 
ihis  (III,  42,  34),  thereblnta.,  Cod.  Vind.  60  (III,  244, 
13)  LinJT  hesfia  qitedam.  Ja  bei  manchen  Hds.,  wie  bei  der 
Lond.  Hds.  Harl.  4986  (III,  587,  601,  605),  waren  ganze 
Eeihen  solcher  Namen  aufzunehmen.  Diese' Hds.  verdient 
auch  sonst  vielseitigere  Berücksichtigung,  weil  die  Zeich- 
nungen wie  die  Glossen  für  die  noch  sehr  im  argen  lie- 
gende altdeutsche  Botanik  von  Wichtigkeit  sind.  Auf  die 
merkwürdigen  gemeinsamen  Korrekturen  in  Cl.  17  151 
und   17  153  konnte  aufmerksam  gemacht  werden. 

Allen  diesen  Schwierigkeiten  wäre  abgeholfen  ge- 
wesen, wenn  die  Glossen  mit  Stumpf  und  Stil  abgedruckt 
worden  wären.  Ich  fürchte  in  diesem  Ausdruck  nicht 
missverstanden  zu  weiden.  Bei  den  Interlinearglossen 
besonders  wird  ja  immer  dem  Herausgeber  eine  dis- 
kretionäre Gewalt  in  der  Auswahl  zugebilligt  werden 
müssen ;  aber  die  Grundsätze,  nach  denen  diese  Auswahl 
stattzufinden  hat,  lassen  sich  im  allgemeinen  und  für 
jede  einzelne  Handschrift  feststellen.  Jlan  wende  auch 
nicht  ein.  dass  das  Wi'rk  dadurdi  zu  unendlicher  Breite 
ausgewachsen  wäre.  Ich  glaube  kaum,  dass  es  umfang- 
reicher geworden  wäre,  als  es  jetzt  ist,  denn  es  wären 
die  zahllosen  üeberschritten,  die  sich  bei  jeder  Glosse 
wiederholenden  Seitenangaben  aus  der  Handschrift,  die 
Verweisungen  auf  andere  Stellen  des  Glossenwerkes,  die 
unzäliligen  Handschriftensiglen  und  vieles  andere  dann 
unnötig  geworden.  Das  Bedürfnis  solcher  geschlossenen 
Einzeldrucke  von  Glossaren  hat  denn  auch  soliou  nach 
Erscheinen  von  den  betreffenden  Glossenbänden  sich  be- 
merklich gemacht,  z.  B.  in  den  Ausgaben  durch  Gallee 
in  der  Tijdscjir.  v.  Ned.  Taal  en  Letterk.  Xlll.  1  —  46, 
sowie  in  seinen  Altnieders;ic  lisischen  Denkmälern.  Nur 
(und  das  muss  betont  werden)  müsste  die  Voriiftent- 
liiluing  aller  Glossare  in  demselben  Format  und  nach 
einheitlichen  Grundsätzen  erfolgen.      Idi  kann  mitteilen, 


dass  Alfied  Holder  seit  langen  .Jahren  eine  solche 
Sammlung  vorbereitet  und  jetzt  an  deren  Veröffent- 
lichung denkt. 

Was  die  Vollständigkeit  des  Materiales  angeht,  so 
habe  ich  einiges  vermisst :  doch  das  wird  ja,  wie  das 
Vorwort  besagt,  die  noch  in  diesem  .Talire  erseheinende 
erste  Hälfte  des  vierten  Bandes  bringen.  Hoffentlich 
sind  diese  Ergänzungen  erschöpfend. 

Altona.  ,  P.  Piper. 

A.  E.  Rosen d ah  1,  Untersuchungen  über  die  Syntax 
der  Sprache  Albrechts  von  Eyb.  I.  Der  zusammenge- 
setzte Satz.  Hclsingfor.?  1895,  Frenckell  und  Sohn.  8. 
Der  Verfasser  hat  die  Absicht,  uns  mit  dem  Sprach- 
gebrauch eines  mhd.  Prosaikers  bekannt  zu  machen,  und 
kommt  jedenfalls  insofern  einem  Bedürfnis  entgegen,  als 
die  bisherigen  syntaktischen  Schriften  über  das  Mhd. 
fast  nur  die  Dichtersprache  berücksichtigt  haben.  Man 
findet  in  der  Abhandlung  eine  Reihe  recht  hübscher  Be- 
obachtungen, so  über  die  Aenderung  der  Wortstellung 
in  einem  zweiten  Nebensatz  (S.  10),  Tempus  und  Modus 
in  Temporalsätzen  (S.  68),  die  Consecntio  temporum  in 
Finalsätzen  (S.  lOO),  die  Bedeutung  von  danimb  (S.  8) 
u.  a.  Dem  gegenüber  dürfte  vieles  jedoch  schwere  Be- 
denken erregen.  So  ist  dem  Verfasser  der  Unterschied 
zwischen  potentialer  und  irrealer  Verwendung  des  Kon- 
junktivs unbekannt,  und  daher  ist  ihm  entgangen,  dass 
in  sämtlichen  Beispielen  für  Konditionalsätze  ohne  Kon- 
junktion der  Konjunktiv  irreale  Bedeutung  hat,  während 
in  den  Bedingungssätzen  mit  Konjunktion  die  potentiale 
Bedeutung  überwiegt.  Bei  der  Behandlung  der  Wort- 
stellung sollte  man  endlich  einmal  den  Begriff  der  In- 
version fallen  lassen:  in  den  zwei  Sätzen:  der  J'aier 
hat  dieses  Buch  gekauft  und  dieses  Buch  hat  der  Vater 
gehäuft  ist  ein  wesentlicher  Unterschied  der  Wortfolge 
nicht  vorhanden.  Dass-Sätze,  die  das  'Beabsichtigtsein' 
bezeichnen  (S.  94),  hätten  unter  die  Finalsätze  ein- 
gereiht werden  sollen.  Konzessivsätze  müsste  man  unter- 
scheiden in  solche,  die  eine  thatsäcliliche  Begebenheit, 
und  solche,  die  einen  nur  angenommenen  Fall  einräumen, 
zumal  da  beide  Gruppen  sich  durch  die  einleitende  Kon- 
junktion und  den  Modus  unterscheiden.  Am  meisten  je- 
doch zu  beanstanden  ist  die  Erdnianns  Otfriedssyntax 
entnommene  Einteilung  der  Nebensätze,  wobei  sehr  ge- 
künstelte und  wenig  treffende  Begriffsbestimmungen  znm 
Vorschein  kommen.  Z.  B.  S.  85 :  'Zu  den  Substantiv- 
sätzen gehören  alle  diejenigen  Sätze,  die  dem  Hauptsatze 
ein  materielles  Jloinent  einverleiben';  wird  aber  nicht 
bei  allen  Nebensätzen  dem  Hauptsatze  etwas  neues,  d.  h. 
ein  materielles  Moment,  hinzugetligt  ?  Auch  scheint  es 
mir  besser,  die  Einteilung  der  Nebensätze  in  erster 
Linie  nacii  formalen  Kriterien  (.Modus.  Konjunktion,  Wort- 
stellung) vorzunehmen,  wie  es  in  Pauls  mhd.  Gr.  ge- 
schehen ist.  Jedenfalls  entspricht  dieses  Verfahren  dem 
Wesen  der  Sprache  viel  mehr,  als  wenn  man  von  all- 
gemeinen Prinzipien  ausgehend  in  logische  Untei^schei- 
dungen  die  in  ganz  anderer  Weise  entstandenen  gram- 
matischen Uiitersciiiede  hineinzwängt.  Es  würde  dann 
vielleicht  offenbar,  dass  die  besonderen  Spraohoi-sohein- 
ungen  der  Nebensätze  früher  auch  in  Hauptsätzen  vor- 
gekommen sind,  und  dass  erstere  meist  das  Ursprüng- 
liche bewahrt,  letztere  sich  geändert  haben. 

Des  Verfassers  Gewandtheit  in  der  Handhabung  der 
historischen  und  vergleiclienden  Methode  ist  trotz  Be- 
kanntschaft iiiit'den  neueren  syntaktischen  Werken  nur 
eine    geringe.     Nur   der    Sprachg>l>r m.  b    OitVieis    wiid 
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bie  und  da  zum  Vergleiche  herang-.ezogen  und  ganz  selten 
ist  ein  Hinweis  auf  die  Sprache  der  mlid.  Dichter.  Ein 
Versuch,  die  Bedeutungsentwicklung-  der  Konjunktionen 
darzustellen,  ist  nicht  genuuTit  worden,  obgleich  einen 
solchen  mehrere  der  angeführten  Beispiele  begünstigt 
hätten,  so  bei  als  (S.  46),  dieweil  (S.  65),  damit  (S.  108). 
Auch  die  Anfänge  des  nhd.  Sprachgebrauches,  wie  sie 
an  manchen  Stellen  wahrnehmbar  sind,  hätten  hervor- 
gehoben werden  sollen.  Am  meisten  aber  vermisst  man 
die  Berücksichtigung  des  Lateinischen,  während  doch 
der  Einfluss  dieser  Sprache  auf  die  mlid.  Prosa  in  syn- 
taktischer Hinsicht  ziemlich  gross  gewesen  ist. 

Dieburg  (Hessen).  H.  Reis. 

Bernh.  Schmidt,  Dr.  phil.,  der  Vocalismus  der  Sieger- 
länder Mundart.  Ein  Beitrag  zur  fränkischen  Dialekt- 
forschung. Halle,  Max  Niemever,  1894.  139  S.  8°.  [S.  1 
—  1U3.     Berliner  Dissertation.]     3,60  M. 

Vorliegende  Schrift  will  die  grammatischen  Arbeiten 
Heinzerlings  über  die  Siegerländer  Mundart  ersetzen. 
Herrn  Dr.  Schmidts  Darstellung  zeigt  zwar  der  seines 
Landsmanns  gegenüber  einen  wesentlichen  Fortschritt, 
aber  den  Anforderungen,  die  man  heute  an  eine  Dialekt- 
grammatik stellt,  entspricht  sie  nicht. 

In  einer  Einleitung  spricht  Verf.  über  das  Sieger- 
land und  die  Zugehörigkeit  seiner  Mundart  und  erläutert 
dann  seine  Transscription,  bei  der  engerer  Anschluss  an 
die  Schreibweise  der  neueren  üialektarbeiten  zu  wünschen 
wäre.  In  zwei  Abschnitten  wird  der  Vocalismus  der 
Stamm-  .und  Nebeusilben  behandelt.  Ein  Kapitel  über 
die  Quantitätsverhältnisse  der-  Vokale  sollte  nicht  fehlen. 
Dagegen  ist  das  Buch  mit  viel  überflüssigem  Beiwerk 
angefüllt.  Entbehrlich  sind  die  aus  Behaghels  Sprach- 
geschichte ,  aus  Braunes  und  Weinholds  Grammatiken 
stammenden  Bemerkungen  über  die  Entvvickelung  der 
germ.  Vokale:  wir  erfahren  sogar  (S.  41),  dass  germ.  u 
teils  dem  idg.  n  entspricht,  teils,  in  der  Umgebung  von 
Liquida  und  Nasal,  aus  9  hervorgegangen  ist.  Fast  jedem 
Worte  der  Ma.  werden  die  Entsprechungen  aus  einer 
Reihe  von  Sprachen  beigesetzt ;  e  i  n  altdeutscher  Dialekt 
hätte  beinahe  immer  genügt. 

Die  Sammlung  von  mundartlichen  Wörtern  ist  recht 
reichhaltig ;  schöne  Zusammenstellungen  bietet  namentlich 
der  Abschnitt  über  die  Nebensilben ,  in  dem  auch  die 
Flexionssilben  zur  Besprechung  gelangen.  Die  Ableitungen 
der  Wörter  sind  oft  misslungen. 

S.  13.  brast  Sorge  hat  mit  got.  tvratön  nichts  zu 
thun  ;  das  Wort  kommt  in  derselben  Bedeutung  auch  in 
Mundarten  vor,  die  got.  wr  nicht  durch  br  wiedergeben : 
es  ist  z.  B.  pfälzisch,  bair.  (AschaÖenburg),  schwäb.  Es 
gehört  zu  hresten.  —  S.  28.  Verf.  hat  Recht,  wenn  er 
in  ßäsä,  wä§3^  däSd  und  äüa  lautliche  Entwickelung  des 
ä  aus  a  vor  s  annimmt.  Allerdings  scheiiit  das  Laut- 
gesetz nicht  ausnahmslos  zu  wirken:  im  Odenwald  (bei 
Michelstadt)  sagt  man  zwar  üSd,  iiiiss,  aber  dass,  fiasa, 
maso.  Der  Umstand,  dass  in  schwäb.  maso  und  tvas 
Wäsche  der  Umlaut  fehlt,  hat  H.  Fischer  (Geogr.  der 
Schwab.  Ma.  8.  74)  veranlasst,  lautliche  Entvvickelung 
des  ü  vor  s  in  Frage  zu  stellen.  Wahrscheinlich  aber 
entstammen  die  Wörter  mit  a  vor  s  der  Schriftsprache : 
für  Tasche  lautet  im  Odenwald  das  echt  mundartliche 
Wort  Sack,  für  Flasche  bud^l,  masa  ist  seiner  Be- 
deutung wegen  der  Entlehnung  verdächtig ;  was  gehört 
dem  Halbdialekt  au ,    auch  in  Schwaben  y    Schmid,  Wb. 


S.  1  und  Kauffniann  S.  148  haben  tces.  Schmidt  will 
sogar  in  heiis  Handschuh  die  umlautwirkende  Kraft  des 
s  erkennen,  aber  vgl.  mhd.  hentschiioch\  Auch  fres 
Frosch  hat  wohl  keinen  5-Umlaut  (S.  43),  sondern  ist 
Pluralform :  dafür  spricht  das  weibliche  Geschlecht  von 
Frosch  in  Gegenden  der  Schweiz  (Idiotikon  II) ;  cf.  d  i  e 
Rab  im  Siegerland  (S.  120),  im  Elsass, -in  hess.  Ma.  — 
Als  Pluralform  erklärt  sich  auch  gle9S  Kloss  (S.  91) 
„mit  aufteilendem  Umlaut",  vgl.  sChweiz.  bair.  epfl,  = 
Apfel.  — ■  S.  31  frqwln  freveln;  „hier  scheint  Ver- 
tauschung von  e  und  q  vorzuliegen".  Das  offene  e 
findet  sich  auch  in  Handschuchsheim  (Lenz  S.  lo,  wo 
fälschlich  mhd.  *vreoel  verlangt  wird),  im  Odenwald 
und  ist  das  Ergebnis  des  sekundären  Umlauts :  in  fravali 
stand  i  in  der  dritten  Silbe.  —  Diphthongierttng  unter 
naehdrucksvoller  Betonung  ist  erfolgt  bei  tausend  und 
Teufel :  beide  Wörter  linden  sich  oft  in  Flüchen,  Kraft- 
ausdrücken (vgl.  Ed.  Hoffmann,  Vok.  von  Basel.  §  186). 
Herr  Schmidt  müht  sich  S.  77  und  99  mit  der  Erklär- 
ung dieser  Formen  ab.  Ergötzlich  ist  seine  Erörterung 
über  dQUSiß:  Man  fühlte  „das  altgerm.  Wort  düsent 
als  Zusammensetzung  von  lat.  centum,  und  konnte  nun 
das  dii-  so  entwickeln  als  wäre  es  ein  ursprünglich  selb- 
ständiges Wort."  —  S.  85.  ipia  (nein)  soll  =  en  -{-  nein 
sein ;  das  ist  ebenso  wenig  ansprechend  wie  die  Ver- 
mutung Holthausens  (Soester  Ma.  S.  lOti).  wonach  es 
=  na  oder  nu  +  nein  wäre.  Richtig  ist  die  Erschein- 
ung erklärt  von  F.  Pfaff,  Beitr.   15,   185. 

Der  Herr  Verfasser  verrät  öfters  höchst  sonderbare 
Ansichten  über  Sprachentwickelung.  Gewisse  lautliche 
Erscheinungen  erklärt  er  aus  der  Beliebtheit  oder  Un- 
beliebtheit bestimmter  Laute.  S.  27.  Wenn  die  Ma.  /ä, 
sali  gegen  schriftspr.  von,  soll  aufweist,  so  redet  Verf. 
von  „starker  Abneigung  gegen  die  Verdampfung  von  « 
zu  0."  ran  :  von  stellen  verschiedene  Ablautsstufen  dar ; 
0  in  soll  ist,  entweder  der  Stellung  des  Wortes  in  un- 
betonter Silbe  zuzuschreiben  oder  einer  Angleichung  an 
das  Praet.  —  „Die  Siegerländer  Vorliebe  für  reines  a" 
äussert  sich  im  Ausbleiben  des  Umlauts,  z.  B.  in  siiiacl-9 
(schmecken).  Der  Odenwälder  z.  B.  hat  nicht  im  ge- 
ringsten „Vorliebe  für  reines  a",  und  doch  sagt  er 
sniacka.  Verf.  zitiert  selbst  ahd.  smqccheii  und  smacchSn  ; 
das  Wort  der  Schriftsprache  entspricht  der  ersten, 
dial.  smackd  der  zw'eiten  Form !  —  Weil  die  Ma.  reines 
a  bevorzugt,  ist  der  Rückumlaut  ziemlich  häufig  er- 
halten?! —  S.  71.  Kons,  -f-  r  im  Anlaut  ist  unbeliebt; 
„vgl.  sank  zu  Schrank'^.  Aber  man  sagt  doch  (jruss 
(kraus),  brumm  (Pflaume)  usw.  und  S.  14  wird  sank 
ganz  von  Schrank  getrennt  und  zu  schenken,  Schünke 
gestellt!  —  S.  127.  „Von  ausserordentlicher  Beliebtheit" 
ist  das  Suffix  -ich,  es  ersetzt  „das  ofi'enbar  unbeliebte 
Partizipialsuffix  -ent",  vgl.  glemich :  glänzend.  Eine 
Erklärung  für  diese  Erscheinung  bietet  Ph.  Lenz,  Hand- 
schuhsheimer  Dial.  Progr.  1892,  S.  1.  Recht  äusserlich 
ist  die  Ansicht  S.  72:  „Vielleicht  hatte  man  dieses  ö 
[von  twos  zwei]  als  ein  monophthongiertes  au  aufge- 
fasst"  und  demgemäss  behandelt;  vgl.  auch  S.  39  über 
die  Entwickelung  von  inlautendem  ig. 

Giessen.  .  Wilhelm  Hörn. 
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Alfred  Biese,  Lyrische  Dichtung  nnd  neuere  deutsche 

L\riker.    Berlin  1896.     W.  Hertz.    VI,  '.'70  S.    8.    8.60  .M. 

Biese  gehört  (wie  der  Eef.)  zu  den  Aestlietikern. 
denen  die  „ästlietische  Personifikation"  als  der  Central- 
begritf  ihrer  ganzen  Wissenschaft  ersclieint.  Von  diesem 
Stundpunkt  aus  entwickelt  er  in  dem  ersten  Kapitel  des 
vorlies'enden  Buches  seine  Ansicliten  über  das  Wesen 
der  Lyrik.  —  Der  Genuss  eines  Liedes  ist  wie  alles 
Verstehen  auf  dem  Gebiete  der  Kunst  ein  lliterleben, 
ein  Sichhineinversetzen,  Sichhineinfülilen.  Das  lyrisclie 
Gedicht  selbst  ist  wie  jedes  Kunstwerk  eine  harmonische 
Vereinigung  von  Innerem  und  Aeusserem,  ein  Analogen 
der  aus  Leib  und  Seele  bestehenden  Persönlichkeit,  eine 
Durehgeistigung  des  Sinuliciien  und  Versinnlichung  des 
(Geistigen.  Der  Rhythmus  ist  der  äussere  Leib,  den  sich 
die  Seele  des  Liedes  scliafft.  Piliythmus,  Anschauung 
und  Empfindung  müssen  in  dem  Gedicht  eine  organische 
Einheit  bilden ,  wobei  aber  je  nach  der  individuellen 
Anlage  bald  dieses  bald  jenes  Moment  mehr  hervortreten 
wird.  Man  kann  dementsprechend  die  Lyriker  nach  drei 
Bauptkategorien  einteilen:  1)  Ueberwiegen  der  äusser- 
lich  formalen  Reize  (z.  B.  Geibel),  2)  Ueberwiegen  an- 
scliaulicher  Bilder  (z.  B.  C.  F.  Meyer),  8)  Ueberwiegen 
des  (jefiihlsmomentes  (z.  B.  Eichendorff).  Am  iiöchsten 
stellen  natürlich  die  Dichter,  bei  denen  diese  drei  wich- 
tigsten Elemente  des  Lyrischen  zu  harmonischer  Einheit  | 
zusammengeschlossen  erscheinen,  wie  das  bei  Goetlie  der 
Fall  ist.  —  Der  innere  Drang  zur  Produktion  äussert 
sich  nicht  immer  in  gleicher  Weise.  B.  veröffentlicht 
reclit  interessante  Aeusserungen  neuerer  Lyriker  über 
diesen  Punkt,  worunter  mir  ein  Brief  des  talentvollen 
Karl  Busse  am  nüchteinsten  und  gerade  darum  am 
wertvollsten  erscheint,  obwohl  seine  Auffassung  gewiss  i 
nicht  für  alle  Fälle  zutriftt.  Im  ganzen  hält  es  B.  mit 
Reclit  für  unmöglich,  das  Mysterium  der  Empfängnis 
und  Geburt  ehies  Kunstwerkes  völlig  zu  entschleiern. 
(.Trotzdem  kann  ich  seiner  Kritik  des  Versuches  von  j 
B.  M.  Werner  —  S.  44  —  nicht  ganz  beistimmen ;  denn  ! 
es  ist  immer  verdienstvoll  und  lehrreich,  wenn  ein  weit  ! 
verbreiteter  Gedanke,  wie  es  der  Vergleich  des  künst- 
lerischen Produzierens  mit  dem  organischen  Werden  doch 
ist,  einmal  in  allen  seinen  Konsequenzen  durchgeführt 
wird.) 

Die  übrigen  fünf  Kapitel  des  Buches  geben  eine 
liübscli  gesclmebene ,  an  Beispielen  reiche  Uebersicht 
über  die  moderne  Lj'rik.  Biese  behandelt:  1)  Die  Roman- 
tik und  die  scliwilbischen  Lyriker;  2)  Norddeutsche 
Lyriker;  3)  Neuere  Lyriker  in  Siiddcutsihlaud,  Oester- 
reich  und  der  Schweiz;  4)  Lyrisclu'  Diclitiiimieii :  5)  Die 
Lyrik  der  „.lüngstmodernen".  „rrsprüuiiliclikeit,  echtes 
nationales  Empfinden  und  echte  liestaltuugskraft",  sagt 
er  im  Vorwort,  „waren  die  Leuchten,  die  durch  die  ver- 
schlungenen Pfade  der  nachgoethisolien  Lyrik  mir  den 
Weg  wiesen.  Alles  hohle  Pathos,  alles  Trug-  und 
Flittergold  der  Rhetorik  befehdet  das  Buch,  nicht  minder 
das  Ungesunde  und  Forcierte,  wie  es  die  neueste  Dicli- 
tiiiig  so  vielfach  bietet".  So  sehr  man  diese  (iesiehts- 
punkte  billigen  muss,  so  wird  man  doch  bei  der  Lektüre 
sich  dem  Eindruck  nicht  ganz  entziehen  können,  dass 
an  manchen  Stellen  eine  stärkere  Ansclimiegungsf'ähiir- 
keit  für  das,  was  bei  bedeutenden  Lyrikern  keck,  barock, 
schroff,  forciert,  ja  selbst  ungesund  sein  mag.  dem  Buciie 
genützt  hätte.  Bieses  Liebllng-sdicliter  ist  der  fein- 
sinnige, reine,  in  sich  geklärte,  keinerlei  Ecken  und 
Unarten  zeigende  Th.  Storni ,  den  er  für  ein  Ivriscbes 


Genie  hält.  Bei  dem  Abschnitt  über  G.  Keller  da- 
gegen vermisst  man  trotz  aller  Anerkennung  von  Kellers 
Bedeutung  doch  etwas  die  positive  Würdigung  all  der 
individuellen  Züge,  die  ihn  zu  dem  eigenartigen  Dichter 
machen,  der  er  ist.  Und  die  Behandlung  der  .Jüngst- 
modernen"  gibt,  obwohl  B.  ehrlich  bemüht  ist,  das  Wert- 
volle aus  diesen  vielfach  so  unreifen,  krankhaften  und 
verzwickten  Bestrebungen  herauszufinden,  doch  kein  so 
deutliches  Bild  von  dem,  was  die  Jüngsten  in  glück- 
lichen Stunden  können,  wie  z.B.  A.  Tilles  „Deutsche 
Lyrik  von  Heute  und  Morgen".  —  Im  ganzen  wird 
aber  das  Buch  Bieses  vielen  ein  willkommener  und  zu- 
verlässiger Wegweiser  durch  „die  verschlungenen  Pfade 
der  nachgoethischen  Lj'rik"  sein. 

Gi essen.  K.  Groos. 


English-Icelandic  Dictionary  —  Ensk-islenzk  orSabök 
eptir  G.  T.  Z  o  e  g  a.  Reykjavik.  Kostnadnrmadur :  Sigurdur 
Kristjänsson.  1896.  VIII  und  482  Seiten,  Duodez.  Preiä 
4  Kronen. 

Dem  bisherigen  Mangel  eines  nenisländischen  Wörter- 
buchs hilft  das  oben  genannte  Büchlein  einigermassen 
ab.  Zwar  ist  es  eigentlich  dazu  bestimmt,  den  Isländern 
die  Lektüre  englischer  Litteratnr,  das  Verständnis  eng- 
lisch gesprochener  Worte  zu  erleichtem,  wozu  demselben 
ja  anch  eine  schematische  Tabelle  der  englischen 
sogen,  unregelmässigen  Zeitwörter  und  ihrer  Tempora 
beigefügt  ist,  nicht  aber  der  isländischen.  Ausserdem 
ist  die  Aussprache  der  englischen  Wörter  in  einer  zwar 
volkstümlichen  aber  dennoch  phonetisch  recht  guten 
Transkription  ange.geben. 

Trotzdem  kann  es  aber  auch  demjenigen  dienen, 
dem  das  Englische  bekannt,  und  das  Isländische,  wenigstens 
dem  Wortschätze  nach,  unbekannt  ist.  Flesionsklassen, 
genus  u.  s.  w.  der  isländischen  Wörter  sind  näm- 
lich nicht  angegeben,  da  diese  eben  nur  dem  Isländer 
die  englischen  Lemmen  erklären  sollen.  Dem  Nicht- 
isländer  erscheint  auch  das  als  störend,  dass  die  Ab- 
kürzungen der  grammatischen  termini  technici  nicht  auf 
die  internationale  lateinische,  sondern  auf  die  isländische 
Terminologie  sich  beziehen  z.  B.  statt  s  (siibstanliniiii) 
steht  n  (nafiiord)  u.  s.  w.,  worein  m;in  sich  ja  mit 
einiger  Uebung  leicht  finden  kann. 

Als  Richtschnur  hat  dem  Verfasser,  wie  er  in  der 
Vorrede  selbst  angibt,  das  Bestreben  gedient,  bei  mög- 
lichster Kürze  dennoch  möglichst  reichhaltig  zu  sein : 
deswegen  hat  er  auch  auf  die  Anführung  veralteter  und 
seltener  Formen  und  Bedeutungen  verzichtet  und  dem 
Gebräuchlichen  um  so  mehr  Genauigkeit  gewidmet.  Seine 
.\ufgabe  hat  er  meisterhaft  gelöst. 

Das  Buch,  welches  mit  Unterstützung  der  isländischen 
Regierung  erschienen  ist,  steht  an  sauberer  .\nsstattung 
den  übrigtMi  Reykjaviker  l>rncken  keineswegs  nach,  unter 
deren  Ueihe  es  als  erstes  auf  Island  gedrucktes  Wörter- 
buch eine  hervorragende  Stelle  einnimmt. 

.Auch  ausserhalb  Islands  wird  es  den  Freunden  is- 
ländischer Sprache  und  Litteratnr  eine  willkommene 
liabe  sein. 

Nürnberg.  August  Gebhardt. 
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Karl  Knchler,  Geschichte  der  isländischen  Dichtung 
der  Neuzeit  (ISUO— 1900).     Leipzig  189«,  Ilerniann  Haacke. 

8.     85  S. 

Küchler  legt  ein  erstes  Heft  über  die  neuisländisclie 
Novelle  vor,  zwei  weitere  über  die  Lyrik  uad  das  Drama 
stellt  er  in  Aussicht.  Der  Versuch  die  moderne  Dich- 
tung auf  Island  und  in  def  isUindisch-araerikauischen 
Ansiedlung  in  Kanada  zusammenfassend  zu  besclireiben, 
verdient  unseren  Dank.  Nur  wenige  haben  überhaupt 
Kenntnis  vom  Dasein  einer  nisl.  Litteratur,  der  Gelelirte 
ist  fast  ausschliesslich  mit  dem  aisl.  beschäftigt,  der 
Litteraturfreund  weiss  gewöhnlich  von  Island  gar  nichts. 
Zweifellos  aber  sind  die  neuisl.  Litteraturerzeugnisse  der 
Teilnahme  weiterer  Kreise  sehr  würdig.  Küchler,  dem 
wir  bereits  mehrere  Verdeutschungen  nisl.  Werke  ver- 
danken, beherrscht  das  schwer  zugängliche  Stoffgebiet. 
Mit  Hilfe  seiner  isländischen  Freunde  gelang  es  ihm, 
aller  der  oft  seltenen  Ausgaben  habhaft  zu  werden. 
Somit  scheint  Küchler  wohl  dazu  berufen,  uns  über  die 
nisl.  Litteratur  zu  belehren.  Es  ist  ein  erster  Versuch, 
der  uns  geboten  wird,  und  der  Vf.  weiss  selber,  dass 
er  der  Verbesserung  bedarf.  Unseres  Erachtens  wird 
aber  der  Wert  der  Skizze  durch  die  niangelliafte  Dar- 
stellung erheblich  geschädigt.  Der  Stil  leidet  an  zahl- 
reichen Ungeschicklichkeiten  und  Wiederholungen,  aber 
auch  der  Stoff  selbst  ist  ungenügend  durchgearbeitet. 
Die  warme  Begeisterung  für  Island  verführt  den  Vf. 
dazu,  allzu  stark  im  überschwenglichen  Lobe  aufzutragen, 
ohne  durch  Tliatsachen  den  Leser  zu  überzeugen. 

Ein  klares  Bild  vom  Wesen  der  nisl.  Novelle  ge- 
winnt niemand  aus  Küchlers  Darstellung,  welche  histo- 
rischer Auffassung  und  scharfer  und  deutlicher  Charak- 
terisierung gänzlich  entbehrt.  Nur  auf  S.  79  ff.  ist  ein 
flüchtiger  Versuch  gemacht,  die  isl.  Novelle  in  ihren 
eigentümlichen  Zügen  aus  Volksart  und  Landschaft  zu 
erklären.  Bei  den  einzelnen  Novellisten ,  •  über  deren 
Leben  gar  nichts  mitgeteilt  wird,  ünden  wir  ein  par 
allgemeine  oberflächliche  Bemerkungen ,  die  nur  dem 
verständlich  und  nützlich  sein  mögen,  der  die  Originale 
selber  kennt.  Was  soll  die  blosse  Behauptung  auf  S.  22 
und  26,  Thoroddsen  sei  durch  Auerbach  beeinflusst. 
Gestur  Pälsson  durch  Brandes'  Lehre  gebildet,  ohne  Be- 
weise? Auch  gelegentliche  Urteile  über  die  Litteraturen 
anderer  Völker  sind  oft  erstaunlich  trivial,  fast  schüler- 
haft ungeschickt.  Diese  Mängel  sind  aber  um  der  Sache 
willen  sehr  bedauerlich.  Küchler  durfte  sein  Publikum 
nie  aus  dem  Auge  verlieren,  dem  er  ein  lebendiges  Bild 
von  der  Eigenart  der  isl.  Novelle  zu  geben,  das  er  zu 
aufmerksamer  Teilnahme  an  einer  ihm  bisher  gänzlich 
unbekannten  Litteratur  anzuregen  hat.  Dieser  Zweck 
wird  schwerlich  durch  blosse  Aufzählung  der  Novellisten 
und  ihrer  Werke,  sowie  durch  ein  par  flüchtige,  in  ihrer 
Kürze  unverständliche  Bemerkungen  darüber  erreicht. 
Die  Einleitung  mit  ihrem  kurzen  Ausblick  auf  die  altsisl. 
Litteratur  ist  ganz  unzulänglich.  Die  nisl.  Litteratur 
darf  auch  nicht  ohne  Rücksicht  auf  das  gesamte  geistige 
Volksleben  behandelt  werden.  Ein  Buch,  das  Rask  er- 
wähnt, darf  auch  Jon  Sigurdsson  nicht  vergessen.  Die 
Thätigkcit  der  nisl.  Vereine  und  Zeitschriften,  von  denen 
nur  der  Fjölnir  gewürdigt  wird,  musste  entschieden  her- 
vorgehoben werden.  Von  den  Männern,  die  der  Vf.  im 
Vorwort  nennt,  hätte  er  gewiss  über  diese  Punkte  sich 
Belehrung  erholen  können.  Möchte  Küchler,  dessen 
Kenntnisse  und  gute  Absichten  wir  gern  anerkennen,  in 
den  folgenden  Heften  zu    anschaulicher,   vertiefter  Dar- 


!  Stellung  sich  erheben,  damit  die  Früchte  seiner  Arbeiten 
auch  wirklich  andern  zu  gute  kommen,  dass  auch  für 
das  (reistesleben  des  heutigen  Island  bei  uns  einige  Teil- 
nahme erweckt  werde. 

Rostock.  W.  Golther. 

Ciämpoli,  Domenico.  I  codici  francesi  della  r.  bi- 
blioteca  nazionale  di  S.  Marco  in  Venezia  descritti  e 
illustrati.     Veiiezia,  Olschki,  1897.     (XVIII,  22.'5,  gr.  8"). 

Mit  den  altfranzösischen  und  piovenzalischen  Hand- 
schriften der  Marcusbibliothek  hat  man  sich  in  den  letzten 

i  Dezennien  eifrig  beschäftigt ;  die  wichtigsten  unter  ihnen 
sind  ediert  worden.     Vorliegendes  Werk  stellt  sich  nun 

■  die  Aufgabe,  alle  französischen  Hss.  der  Marciana  zu 
verzeichnen  und  über  sie  das  Wissenswerte  mitzuteilen. 
Man  wird  dem  Verf.  für  die  grosse  Mühe ,  die  er  sich 
gegeben,  gebührende  Anerkennung  nicht  versagen,  zu- 
gleich aber  darf  man  behaupten,  dass  er  selbst  nunmehr 
fühlt,  er  sei  an  seine  Arbeit  ohne  vollkommen  aus- 
reichende Vorbereitung  geschritten.  Viele  Hilfsmittel 
sind  ihm  zu  spät  bekannt  geworden.  So  hat  er  offenbar 
von  dem  wichtigsten  Behelfe,  dem  Artikel  G.  Paris'  und 
P.  Meyer's  im  IX.  Bande  der  Romania  über  die  Gonzaga- 
handschriften,  erst  nach  Drucklegung  des  Catalogs  Kunde 
erhalten ;  Nachträge  und  Einleitung  bemühen  sich ,  ihn 
so  gut  es  ging  zu  verwerten.  Dasselbe  gilt  von  Novati's 
Studie  im  XIX.  Bande  der  Eomania.  Nachschlagen  in 
dieser  Zeitschrift  hätte  ihn  auf  die  Ausgaben  Thomas' 
(G.  de  Cerveira) ,  Suchier  (S.  de  Girona) ,  Mussafia's 
(Berta ,  Orlandino)  geführt.  Dass  er  das  zweite  Heft 
meiner  handschriftlichen  Studien,  das  sich  ausschliess- 
lich mit  dem  von  ihm  behandelten  Gegenstande  be- 
schäftigt, übersehen  hat,  darf  befremden ;  er  hätte  sich 
da  über  das  Gedicht,  welches  er  Verlier  d'amour  nennt 
(App.  fr.  23),  und  über  die  Fragmente  der  Aie  d'Avignon 
(Lat.  XI  129)  orientieren  können.  Dass  ihm  die  Aus- 
gabe der  von  ihm  nur  flüchtig  erwähnten  cinff  ar/nraffes 
(Pergamentblatt  von  App.  fr.  8 ,  dem  E.  de  la  Rose) 
im  Jahrb.  f.  rom.  Litt.  VIII  216  entgangen  ist.  mag  man 
leicht  entschuldigen.  Zum  provenzalischen  Liederbuche 
(App.  fr.  11)  verzeichnet  er  wohl  die  Beschreibung,  aber 
nicht  die  Ausgabe  Grüzmachers ;  Bartsch's  Nachträge, 
Gröber's  und  Crescini's  Erörterungen  blieben  ihm  eben- 
falls unbekannt.  Auf  Vieles  —  worunter  Manches  des  so 
eben  Erwähnten  —  wurde  der  Verf.  durch  einen  in  den 
Nachträgen  abgedruckten ,  eiligst  geschriebenen  Brief 
Crescini's  aufmerksam  gemacht;  Anderes  wird  er  selbst, 
nunmehr  auf  den  richtigen  Weg  gewiesen,  leicht  ünden. 
Es  wäre  sehr  zu  wünschen,  dass  es  dem  Verf.  möglich 
würde,  seine  Arbeit  einer  gründlichen  Revision  zu  unter- 
ziehen und  durch  eine  zweite  Auflage  den  ersten,  zwar 
redlich  gemeinten,  aber  nicht  gerade  gelungenen  Versuch 
zu  ersetzen.  Entschliesst  er  sich  dazu,  so  wäre  ihm 
grössere  Concision  zu  empfehlen.  Ein  Hss.-Catalog 
thut  gut,  wenn  er  sich  damit  begnügt,  die  letzten 
Arbeiten ,  welche  ohnehin  auf  die  früheren  hinweisen, 
zu  verzeichnen  ;  die  Versehen  Jacob's  zu  berichtigen  ist 
z.B.  weder  nötig  noch  schicklich.  Anzugeben,  welche  andere 
Hss.  von  einem  Denkmal  vorhanden  sind,  ist  Sache  der  Li- 
teraturgeschichte. Von  Texten,  die  aus  der  beschriebenen 
Hs.  abgedruckt  wurden,  grössere  Proben  von  Anfang  und 
Ende  mitzuteilen  ist  überflüssig.  Durch  Ausscheidung 
des  Ueberflüssigen  würde  das  Verzeichnis  an  Ueber- 
sichtlichkeit  wesentlich  gewinnen,  und  der  Umfang  des 
Buches   liesse   sich   bedeutend  vermindern.     Auch   wäre 


So 
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für  bessere  lA'.suiig-  der  altroiiiuiiisclioii  Stellen  so  wie 
im  allgemeinen  für  grössere  Korrektheit' des  Druckes 
zu  sorgen. 

Dass  die  neue  Zusamnienstellung  der  meist  hin- 
länglich bekannten  Handsciiriften  uns  nicht  viel  Neues 
lehrt,  liegt  in  der  Natur  der  Sache ;  einiges  ist  dennoch 
anzumerken.  Uonz.  52  ist  schon  in  der  Rom.  IX  513 
mit  dem  Roncevaux  von  Vcrsailles-Chateauroux  identifi- 
ziert worden;  Inciplt  und  Explicit  so  wie  Blätterzahl 
sprachen  deutlich  dafür. 'Die  Möglichkeit,  dass  es  sich 
um  zwei  sich  genau  deckende  Abschriften  handle ,  war 
innnerhin  nicht  völlig  ausgeschlossen.  Nun  erfahren  wir, 
dass  Recanati  II  und  III  den  R.  de  Roncevaux  ent- 
hielten;  Rec.  III  ist  Marc.  fr.  VII;  Rec.  II  kam 
nicht  in  die  Marciana ;  dass  es  sich  nach  Versailles  ver- 
schlug, darf  man  als  zweifellos  bezeichnen.'  —  Die  Ver- 
mutung, dass  Marc.  fr.  XIII  (95  Bll.)  ein  Fragment  von 
Ctouz.  44  (218  Bll.)  sei,  wird  durch  den  Umstand  be- 
stätigt, dass  Bl.  1  des  Marc,  die  Zahl  135  trägt.  Aller- 
dings sind  134  +  95  =  229;-  doch  Hesse  sich  (falls 
die  Ziffer  135  von  alter  Hand  ist) '  annehmen ,  dass 
zwischen  der  Zeit  der  Nummcrierung  und  1407,  dem 
Jahre  der  Abfassung  des  Gonzaga-Inventars,  neun  Blätter, 
etwa  im  Anfange,  verloren  gegangen  seien.  —  Schon  in 
der  Rom.  wurde  darauf  hingewiesen,  dass  Identifizierung 
von  Gonz.  10  mit  Marc.  App.  fr.  10  (Avicenna)  auf 
einige  Schwierigkeiten 'stösst.  Die  dort  ausgesprochene 
Vermutung,  der  Epilog  gehe  dem  vierten  Buch  voran, 
erweist  sich  als  nicht  zutreffend ;  er  bezieht  sich  auf  das 
ganze  Werk.  Der  Verf.  hält  demnach  (in  den  Nacli- 
trägen ,  S.  222)  die  Identifizierung  als  zweifelhaft.  — 
Ansprechend^ist  die  Vermutung  des  Verf.,  dass  Gonz.  38 
'Guronus,  et  quidam  liber  sine  principio  et  sine  flne'  beg. 
En  cest  partie  dit  le  co)ites ,  end.  arigrement  et  de 
grand,  99  Bll.,  identisch  sei  mit  Marc.  fr.  IX  (Recau. 
XII),  das  zwar  eben  so  beginnt,  aber  anders  endigt  und 
nur  72  Bll.  zählt.  Das  über  sine  pr.  et  s.  fine  wäre 
davon  abgetrennt  worden. 

Zn  den  Handschriften  des  App.  gehören  ausser  den 
erwähnten  (8,  10,  11,  23)  7  und  20:  zwei  Hss.  der  Assises 
de  Jerusalem,  14  ein  Falkenbnch,  29  (77  Bll.)  Mer- 
lin's  Prophezeiung,  beginnend  midt  fii  irez  ü  anemis 
und  endig,  de  son  aiol,  also,  falls  nicht  nach  der  Ab- 
fassung des  Gonz.-Inv.  Blätter  verloren  gingen,  nicht 
identisch  mit  Gonz.  17,  für  den  123  Bll.  angegeben 
werden;'  endlich  39  =  Gonz.  8,  Xicolaus  von  Verona's 
Passion,  welche  IIs.  neulich  von  der  Marciana  erworben 
und  von  Castellani  ediert  wurde. 

W  ien.  A.  Mussafia. 


'  ITnt  Poerstor  in  seiner  Au3g;»bo  von  CiiAtoniiroux  von 
(lor  Aiiiiiibc  der  Koinnnin  mit  Heclaobt  keine  Notiz  genommen? 

-  Der  Vf.  reobiut  l3ä  +  9j  ^  2;i0;  wenn  aber  Gonz.  f". 
135  -^  Mure.  (".   1   ist,  so  ginffcn  in  Oonz.  l3I.I51iit(er  voraus. 

'  Auch  weist  das  Iiicp.  oino  kleine  Viirinnto  «uf:  molto 
fu  li  eiiemis  irccc. 


Ph.  Aug.  Becker,  Die  altf'ranzö.sisehe  Willielmsage 
und  ihre  Beziehung  zu  Wilhelm  dem  Heiligen.  Studien 
über  das  Epos  vom  Moniage  Öuillaume.  Halle,  Xie- 
meyer,  1896.     8».     175  8. 

Beckers  Schrift  bedeutet  einen  wuchtig  und  gewandt 
geführten  Vorstoss  gegen  das  Gebäude  unserer  Anschau- 
ungen über  den  Wilhelmscj'klns ,  wie  sie  uns  nach 
so  vielen  gewissenhaften  Arbeiten  in  den  wesentlichen 
Punkten  festgelegt  und  allgemein  angenommen  scliienen. 
Man  muss  rncklraltlos  anerkennen ,  dass  er  mit  grossem 
Fleiss  und  Scharfsinn  eine  neue ,  selbständige  Dnrch- 
arbeitnng  des  gesaraten  Materials  unternommen  hat.  Der 
Gewinn  im  einzelnen  ist  denn  auch  nicht  gering .  das 
Buch  ist  reich  an  trefflichen  Einzeluntersuchungen  und 
noch  reicher  an  gelegentlich  hingeworfenen  ,  vom  Ver- 
fasser selbst  nicht  weiter  ausgeführten  Bemerkungen,  die 
oft  der  Beachtung  wert  erscheinen.  Aber  im  ganzen, 
denke  ich,  ist  der  Versuch  als  misslnngen  zu  bezeichnen. 

In  den  ersten  sieben  Kapiteln  untersucht  B.  alle  in 
Betracht  kommenden  Quellen  (die  zeitgenössischen  Be- 
richte, Ermoldus  Nigellus  und  die  Epen)  und  kommt  zu 
dem  Ergebnis,  dass  sie  alle  keinen  einzigen 
bestimmten  Anhaltspunkt  für  Wilhelms  des 
Heiligen  Fortleben  in  der  Volkssage  bieten. 
Am  gelungensten,  wenn  auch  nicht  durchweg  überzeugend, 
sind  hier  die  Ansführungen  über  die  Enfances  Guillaume 
und  die  verwandten  Epen  (Kap.  IV).  Die  Enfances 
sind  nur  „eine  junge  und  durchaus  romanhafte  Erweiter- 
ung der  Geste  nicht  bloss  ohne  historischen  Kern,  soiulern 
auch  ohne  eine  eigentliche  traditionelle  Grundlage''  (S.  36). 
Viel  zu  weit  geht  B.  aber,  wenn  er  hier  und  später  die 
ganze  Sage  von  Orange  auf  Kap.  5  und  fi  der  Vila 
Giiilehiii  zurückführen  möchte,  diese  aber  von  den  Gelloner 
Mönchen  im  Anschluss  an  Ardos  Vita  Benedidi  fabriziert 
sein  lässt.  Es  ist  freilich  nicht  schwer,  in  solcJien  Dingen, 
wo  die  Wurzeln  so  tief  versteckt  liegen,  Hypothesen  auf- 
zustellen ;  aber  mit  einer  einfachen  Unikeiirung  der  her- 
kömmlichen Meinung  ist  denn  doch  nichts  gebessert. 
Und  den  Umstand  wenigstens,  dass  Wilhelms  erste 
Gemahlin  Witburg  in  den  Gedichten  fortlebt,  wird  man 
sicli  lieber  damit  erklären,  dass  sie  eben  von  den  Jugend- 
ereignissen ,  niclit  erst  vom  Moniage  ans  in  die  Sage 
eingeführt  wurde ,  statt  mit  Becker  an  den  stets  hilfe- 
bereiten Zufall  eines  Sehreiberverseheus  zu  appellieren 
(s.  S.  71). 

Gutes  und  Bemerkenswertes  enthalten  auch  die 
Kapitel  über  die  Vivionepen  und  den  vollständigen  darin 
auftretenden  Personenkreis  (Kap.  V,  VI).  Namentlich 
sei  auf  den  interessanten  Beitrag  Baist's  hingewiesen, 
der  die  nati  Morel  des  Haager  Bruchstücks  in  Italien 
nachweist,  und  auf  die  Vermutung  Beckei-s,  dass  ursprüng- 
lieii  auch  Theobald,  dessen  Naine  so  gar  nicht  sarazenisch 
klinge,  unter  jenen  zu  suchen  sei.  Ueberhaupt  ist  die 
strenge  Scheidung  zwischen  den  einzelnen  Sippen  metho- 
disch wertvoll.  .\ber  dem  eigentlichen  Ertrage  der  l'nter- 
snchung  kann  ich  nicht  zustimmen.  Als  eigentliches 
Stanunlied  wird  eine  verlorne  Clifraleri<'  Virieit  ge- 
fordert. Aliscans  als  Fortsetzung  —  man  sollte  vielleicht 
richtiger  sagen  zweiter  Teil?  —  des  verlornen  Ge- 
dichtes '  soll  sich  nicht  selbst  auf  die  Schlacht  am  Orbien 


'  nie  erhaltono  Cluvalerif  ist  n»oh  B.  dnrchnui  .oino 
Alhraiis  vorgosotito  und  «us  den  lerstrouton  .Vni:«ben  dos- 
solben  rtufiiolmuto  Einteilung"  (.S.  46).  Das  will  nicht  rocht 
zu  dem  auf  S.  44    Oosaprton    (»asseii :    -Miui    kann    siehor    he- 
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(warum  übrigens  so  viel  Zorn  über  die  harmlose  Be- 
nennung nach  der  Stadt  Villedaigne  ?)  beziehen,  ja  über- 
haupt keine  Erinnerungen  an  Wilhelm  den 
Heiligen  enthalten.  Wenn  aber  beides  dem  verlornen 
Stammliede  zuzuschreiben  ist  (Becker  spricht  sich  darüber 
nicht  aus),  so  hat  doch  Alif<cans  gegründeten  Anspruch 
darauf,  achtungsvoller  behandelt  zu  werden.  Und  selbst 
wenn  man  die  Beziehung  auf  die  Schlacht  am  Orbieu  preis- 
geben müsste,  so  ist  doch  die  zweite  Behauptung  wenig 
überzeugend ,  wenn  man  bedenkt ,  wie  sehr  z.  B.  auch 
Ermoldus  Nigellus  die  Furchtbarkeit  Wilhelms  für  die 
Sarazenen  betont.  Und  B.  kann  an  die  Stelle  der  bis- 
herigen Annahpie  nicht  einmal  eine  Vermutung    setzen ! 

Und  sogar  dem  Krönungsliede  sucht  B.  die  bis 
jetzt  für  unumstösslich  gehaltene  Beziehung  auf  den 
Helden  vom  Orbieu  zu  nehmen  (Kap.  III).  Die  Hand- 
lung soll  sich  vielmehr  in  der  Zeit  der  letzten  Karo- 
linger abspielen,  und  der  eigentliche  Held  soll  Wilhelm 
Ferabracchia  von  Poitiers  unter  Ludwig  V.  sein.  Aber 
B.  muss  es  selbst  als  unerklärlich  zugeben ,  wie  dieser 
zur  Eolle  eines  Beschützers  des  unmündigen  Königs  ge- 
kommen sei.  Und  daran  scheitert  wieder ,  trotz  vieles 
sehr  Beachtenswerten,  der  ganze  Abschnitt.  Denn  bei 
Wilhelm  dem  Heiligen  ist  tliatsächlich  eine  solche  Be- 
ziehung am  leichtesten  verständlich. 

Auch  Ermoldus  Nigellus  —  der  sich  bei  mangelndem 
positiven  Wissen  doch  ausdrücklich  auf  mündliches  Ge- 
rücht beruft,  vgl.  I,  V.  65,  und  viele  epische  Züge' 
aufweist  —  hat  nach  B.  einfach  gefabelt  (Kap.  II).  Merk- 
würdig, wie  er  dazu  kam,  gleiche  Arbeit  zu  besoi'gen  wie 
die  späteren  Mönche  von  Gellone  !  Mir  scheint  es  undenkbar, 
dass  ein  Dichter  jener  Zeit  ohne  bestimmten  Anhalt  eine 
nebensächlichere  Person  in  den  Mittelpunkt  einer  nur  so 
kurze  Zeit  zurückliegenden  Handlung  gerückt  haben 
sollte.  Schmeichelei  ist  ausgeschlossen ,  da  Wilhelm 
schon  tot  war.  Und  so  folgern  wir  aus  der  .Thatsache, 
dass  an  Wilhelms  Stelle  immer  und  überall  eben  so  gut 
einer  der  anderen  Grossen  erscheinen  könnte,  das  gerade 
Gegenteil  von  dem,  was  B.  herausnimmt.  — 

So  nimmt  es  uns  nicht  mehr  wunder,  dass  auch  das 
Moniage  vor  Beckers  Augen  keine  Gnade  findet  (Kap. VII). 
Er  argumentiert  auf  folgende  Weise :  Wenn  wir  die  auf 
Wilhelm  erst  übertragenen  heldenhaften  Teile  (Synagon- 
und  Ysore-Episode)  ausscheiden,  so  bleibt  nur  Anekdote 
und  Lokalsage  übrig,  aber  keine  ausi-eichende  Grundlage 
für  ein  so  altes  Epos ;  also  auch  hier  ist  keine  echte 
Tradition  vorhanden  gewesen.  Und  hier  setzt  Beckers 
eigene  Theorie  ein  (Kap.  VIII),  die  übrigens  einen  schon 
von  Eajna  (Eom.  XXIII,  S.  50  Anm.)  geäusserten  Ge- 
danken weiterführt:  die  Mönche  von  Gellone 
haben  nicht  nur  die  Vita,  sondern  auch 
die  Kloster-  und  Einsie dlergeschichten  er- 
f  II  n  d  e  n  ,  um  die  gerechten  Ansprüche  des  Mutterklosters 
Aniane  zurückzuweisen.  Ja  noch  mehr :  der  ganze  Orange- 


huupten,  dass  wer  Aliscans  liest  ohne  die  Clievalerie  zu  keiineD, 
sich  die  Vorfjeachichte  dazu  niemals  so  vorstellen  wird,  wie 
sie  hier  erzälilt  wird". 

'  V?l.  Jeanroy,  Komania  XXV,  377  f.  Becker  freilich 
(S.  14  f.)  sieht  darin  vielmehr  ,Vorklänsje  der  französischen 
Helrlendichtuntf"  und  niöolite  überhaupt  die  Frage  eher  um- 
kehren: inwiefern  hat  die  fjclehrte  lateinische  Epik  die  volks- 
tümliche romanische  vorbereitet  und  gefördert?  —  Sicherlich 
darf  man  auch  von  einer  Einwirkung  in  diesem  Sinne  reden. 
Aber  gerade  das  Waltharilied ,  auf  das  ii.  mit  verweist,  ist 
seiner  radikalen  Theorie  nicht  günstig:  denn  hier  liegen  un- 
zweifelhaft poetische  deutsehe  Quellen  zu  Grunde. 


cyklus  und  die  Kämpfe  mit  Theobald  sind  vielleicht  erst 
Ausgeburten  ihrer  Fabeleien,  da  sie  eben  doch  für  ihren 
Helden  auch  eine  Vorgeschichte  bi'auchten.'  Indess 
scheint  das  selbst  B.  ein  wenig  ungelieuerlich  vorzu- 
kommen, wenigstens  räumt  er  hier  die  Möglichkeit  ein, 
dass  der  Zufall  den  Mönchen  eins  der  damals  umlaufenden 
Heldengedichte  in  die  Hände  gespielt  habe.  Ein  durch- 
reisender Fremder ,  vielleicht  ein  Spielmann ,  hörte  in 
Gellone  von  den  angeblichen  Wundertiiaten  des  Heiligen 
und  gab  nun  seinerseits  die  Heldenthaten  eines  anderen 
Wilhelm  zum  besten,  den  er  für  denselben  halten  mnsste. 
Nun  noch  die  Ysore-Episode  daran  —  natürlich  auch 
durch  freie  Willkür  eines  Dichters,  der  eben  einmal 
Wilhelms  Mönchsthaten  besingen  wollte  und  sonst  nichts 
Geeignetes  zur  Hand  hatte  (vgl.  Kap.  XIV)  — ,  und 
das  Moniage  ist  fertig. 

So  bestechend  diese  Konstruktion  auch  manchem 
erscheinen  mag,  der  darauf  ausgeht  jede  Einzelheit  plau- 
sibel zu  machen,  und  mag  man  auch  zugeben,  dass  ein- 
zelnes sich  wirklich  so  zugetragen  haben  könnte ,  im 
ganzen  ist  sie  doch  zu  sein-  in  die  Luft  gebaut,  um  den 
Vorzug  vor  der  bisher  angenommenen  zu  verdienen. 
Schon  die  Notwendigkeit  fehlt.  Denn,  um  nur  auf  dieses 
Wichtigste  einzugehen,  es  liegt  gar  kein  Grund  vor,  die 
Ysore-Episode  auszuscheiden.  Wissen  wir  denn,  ob  die 
Uebertragung  erst  von  der  Gosfridsage  aus  stattgefunden 
hat  ?  und  wann  überhaupt  diese  Uebertragung  anzusetzen 
ist?  Ich  meine,  wir  müssen  mit  diesem  Faktor  schon  bei 
der  ersten  Bildung  einer  Heldensage  rechnen.  Der  grosse 
epische  Name  übt  seine  Anziehungskraft  auf  alles,  was 
in  seinen  Bereich  gerät.  Voraussetzung  ist  hierbei  nur, 
dass  der  Name  Wilhelms  des  Heiligen  wirklich  schon 
episch  war;  und  ich  wiederhole,  dass  allerdings  am 
Krönungsepos  nach  meiner  Meinung  nicht  gerüttelt 
Werden  darf. 

Hier  ist  es  an  der  Zeit,  einige  grundsätzliche  Er- 
örterungen einzufügen.  Es  hat  sich  gezeigt ,  dass  B. 
den  Quellen  gegenüber  ein  Verfahren  einschlägt,  welches 
in  seiner  vollen  Durchführung  alles,  was  wir  als  „Sage" 
zu  bezeichnen  gewöhnt  sind ,  entweder  als  geschichtlich 
oder  als  subjektive  Fabelei  erklären  muss.  So  weit  geht 
allerdings  B.  nicht,  aber  gerade  das  bringt  seiner  Sache 
keinen  Gewinn;  dass  er  die  Begriffe  „Sage",  „mündliche 
Tradition"  als  bequeme  Auskunftsmittel  beibehält,  wenn 
die  andern  versagen ,  ist  ein  schwacher  Punkt  seines 
Systems ,  von  Eechts  wegen  müsste  er  sie  opfern.  — 
Der  grundlegende  Feliler  scheint  mir  nun  zu  sein,  dass 
B.  an  den  geschichtlichen  Kern ,  den  allerdings  jede 
wirkliche  Heldensage  haben  soll,  einen  viel  zu  strengen 
Massstab  anlegt.  Nicht  die  Geschichte,  wie  sie  sich  zu- 
getragen, oder  wie  sie  die  Hofhistoriographen  auf- 
zeichnen, giebt  den  Anstots  zur  Sagenbildung,  sondern 
wie  sie  sicli  breiten  Volksschichten  mitteilt.  Wie  grosse 
Verschiedenlieiten  da  manchmal  vorhanden  sind,  können 
wir  selbst  heute  oft  genug  erleben:  wie  muss  es  da  erst 
in  jener  zeitungs-  und  bücherarmen  Zeit  gewesen  sein, 
wo  schon  auf  geringe  Entfernungen  hin  die  grössten 
Entstellungen     unwidersprochen    blieben  ?     Aber     diese 

'  Ulis  lieisst:  knappe  Erwähnunj;'^"  i  "'6  man  sonst  als 
Reflexe  anderer  Epen  oder  der  Heldensage  fasst,  sollen  im 
Gegenteil  den  Anstoss  zur  Bildung  dieser  gegeben  haben. 
Diese  Umwertung  von  Ursache  und  Wirkung,  welche  man 
höchstens  für  ganz  vereinzelte  Fülle  gelten  lassen  kann  ,  ge- 
hurt zu  den  Lieblingsthemen  Beckers,  wir  finden  Aehnliehes 
noch  S.  103,  117,  147. 
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,, volkstümliche  Gesehiflite",  deren  geringste  Spuren  wir 
dankbar  sammeln,  nicht  wegen  jener  Abweichungen  von 
der  oftiziellen  verwerfen  sollten,  wirkte  auch  nicht  ein- 
mal immer  durch  das  Ereignis  selbst.  Das  kann  viel- 
mehr ganz  und  gar  verschwinden ,  gleich  dem  Hegen, 
der  die  Felder  befruchtet ;  aber  es  bleibt  eine  psychische 
AVirkung  zurück,  es  bildet  sich  eine  Idee,  und  diese  ist 
in  vielen  Fällen  das  eigentlich  Treibende,  d.  h.  Sagen- 
bildende gewoiilen.  Wollen  wir  aus  unserer  Zeit  Paral- 
lelen suchen,  so  düifen  wir  nicht  an  den  epischen  Dichter 
denken,  der  die  Quellen  kritisch  sichtet  und  nach  ästhe- 
tischen Rücksichten  modelt.  Aber  im  Volksmunde,  nament- 
lich in  den  abgeschiedenen  Bergliindern  ,  laufen  genug 
Erziihlungen  um  über  Bismarck,  über  den  unglücklichen 
König  Ludwig  von  Kayern.  Auch  ihnen  liegen  zuletzt 
historische  Tliatsachen  zu  gründe  :  aber  wo  sind  sie  ge- 
blieben? Wir  können  sie  nur  in  seltenen  Fällen  aus  der 
Legende  herausschälen.  Als  nachweisbarer  Kern  ergiebt 
sich  vielmehr  eine  Vorstellung,  ein  Libegriff,  kein  ab- 
strakter natürlich  ,  sondern  ausgefüllt  mit  Fleisch  und 
Blut  einer  Persönlichkeit;  er  reizt  die  Phantasie  zu 
immer  erneuter  Beschäftigung  mit  dem  Heldenbilde,  und 
von  allen  Seiten  schiessen  gleich  kleinen  Kristallen  fremde 
Bestandteile  an,  welche  unter  Umständen  den  ursprüng- 
lichen Thatbestand  völlig  ersticken  und  verdrängen 
können.  Erst  bei  der  wirklich  dicliterischen  Ausgestalt- 
ung lässt  sich  dann  die  Persönlichkeit  des  Verfassers 
erkennen,  die  B.  so  sehr,  meines  Erachtens  zu  sehr  be- 
tont. Solche  Erwägungen  müssen  uns  freilich  lehren, 
mit  dem  Aufsuchen  geschichtlicher  Grundlagen  sehr  vor- 
sichtig zu  sein ;  aber  methodisch  falsch  wäre  es ,  eine 
solche  nur  deshalb  zu  verwerfen ,  weil  wir  sie  nicht  in 
ihren  Einzelheiten  biossiegen  können.  Und  das  Haupt- 
ziel der  Forschung  müssen  eben  die  psychologischen 
Centren  sein ,  jene  in  gewissen  epischen  Namen  ver- 
köri)erten  volkstümlichen  Libegriffe.  Für  das  Einzelne 
wird  die  Forschung  oft  versagen,  aber  ohne  Schaden  für 
das  Ganze. 

Ich  meine  nun ,  dass  die  Persönlichkeit  Wilhelms 
genug  Anlass  zur  Bildung  solcher  epischer  Vorstellungen 
bot.  Erst  seine  eigentümliche  Stellung  zur  kaiserlichen 
Familie  und  besonders  zum  jungen  König,  die  ihn  als 
dessen  natürlichen  Beschützer  erscheinen  liess.  Dann 
seine  Kämpfe  mit  den  Sarazenen  (und  vielleicht  auch 
mit  den  Basken) :  er  ward  der  Schirmherr  der 
("liristenheit.  Und  nun  stelle  man  sich  vor,  dass  sehlichter, 
nachdenklicher  Sinn,  auf  den  das  Wenige,  was  er  ver- 
nahm, noch  mit  ursprünglicher  Gewalt  wirkte,  auf  einmal 
Von  der  Xachricht  getroft'en  wurde,  jener  Wilhelm ,  den 
er  als  den  Inbcgrift'  menschlicher  Grösse  verehrte,  iiabe 
um  sein  Seelenheil  alle  irdische  Herrliciikeit  abgeworfen! 
Icii  denke,  dass  so  etwas  den  mächtigsten  Eindruck 
machen  und  die  schaffende  Phantasie  gewaltig  anregen 
mussle.  Welche  äusserliclien  Eintlüsse  noch  dazu  kamen, 
lässt  sich  nicht  ohne  weiteres  sagen :  jedenfalls  erscheint 
mir  eine  Klostertradition  über  Wilhelm,  wie  sie  aucli 
urs|)rünglicii  gelantet  haben  möge,  als  etwas  ganz  Na- 
türliches, wofür  wir  nicht  nach  geistreich  ausgedachten, 
aber  doch  rein  aus  subjektiver  .Auffassung  entsprungenen 
Erklärungen    wie    der  Beckers  zu   greifen  brauchen.   — 

Nachdem  H.  dergestalt  mit  den  herkömmlichen  .\n- 
schauungen  tabula  rasa  gemacht  hat.  geht  er  zur  näheren 
Betrachtung  der  auf  uns  gekonnnenen  Sagenfassungen 
über,    und  zwar  sucht  er  zuerst  die    älteste  Gestalt 


zu  ermitteln.  Für  die  Karlamagniissaga  CKap.  IX)  lehnt  er 
eine  verlorene,  altertümlichere  Vorlage  ab.  im  ganzen  mit 
einleuchtenden  Gründen,  wenn  auch  manches  Argument 
lebhaft  zum  Widerspruche  reizt.  Manche  Einzelheit  der 
Saga  scheint  er  mir  doch  zu  unterschätzen ,  so  gleich 
den  Anfang;  dass  für  diesen  an  Wilhelm  Ferabracchia 
V.  Poitiers  erinnert  worden  ist  (Cloetta,  Arch.  XCIII, 
42.3  f.) ,  hätte  Erwähnung  linden  müssen.  '  —  Wie  die 
Saga  ,  geht  auch  die  deutsche  Bearbeitung  Ulrichs  von 
Türheim  nacii  B.  auf  das  Mon.  I  zurück  (Kap.  X) ;  im  all- 
gemeinen stimme  ich  ihm  zu,  aber  bei  der  grossen  Frei- 
heit, mit  der  der  Deutsche  zu  Werke  ging,  lässt  sich 
schwer  ein  sicheres  Urteil  gewinnen.  Zu  viel  ist  doch 
am  Ende  gesagt,  dass  die  Zuthaten  ganz  und  gar  der 
Phantasie  des  Türheimers  entsprungen  seien ;  ob  nicht 
vielleicht  das  letzte  Wundei-,  der  Grit!"  in  den  Felsen 
(B.  S.  81)  mit  dem  in  der  Novaleser  Chronik  am  Schluss 
von  Kap.  11  erzählten  irgendwie  in  Zusammenhang 
steht  ? 

In  der  schwierigen  und  verwickelten  Frage  nach 
dem  gegenseitigen  Verhältnis  der  beiden  französischen 
Moniages  (Kap.  XI)  tritt  B.  gegen  Rajna  und  ('loetta 
wieder  auf  die  Seite  Hofnianns ,  der  die  breitere  Dar- 
stellung des  Mon.  II  tür  eine  üeberarbeitung  des 
knapperen  und  urwüchsigeren  Mon.  I  hielt.  Nach  B. 
erklären  sich  alle  Abweichungen  leicht  als  Neuerungen 
eines  zielbewusst  vorgehenden ,  auf  durchgängige  Ver- 
besserung bedachten.  Ueberarbeiters ;  die  sog.  Pferde- 
probe, die  in  Mon.  I  höchstens  andeutungsweise  vorhanden 
gewesen  sein  kann,  soll  der  Cherulerie  Ogier  entnommen 
sein.  Auch  hier  ist  wohl  das  letzte  Wort  noch  nicht 
gesprochen.  Die  Gründe  sind  naturgemäss  mehr  oder 
weniger  subjektiver  Art;  ebensowohl  könnte  der  Be- 
arbeiter in  allen  Fällen  gegen  ein  verlorenes  Original 
geändert  haben.  Was  die  Pferdeprobe  betrifft,  so  kann 
sie  recht  gut  in  Mon.  I  verblasst  sein  und  nnr  in  dem 
Steineschleppen  in  der  Einöde  einen  Zug  ursprünglicher 
Uebereinstimmnng  mit  Mon.  II,  Ogier,  Alexander  Neckam 
und  auch  der  Novaleser  Chronik  zurückgelassen  haben. 
Auf  die  Geltung  eines  objektiven  Arguments  kann 
höchstens  der  Name  des  Klosters  Anspruch  machen :  und 
da  ist  Beckers  Aufstellung,  das  Aniane  des  Mon.  II  sei 
eine  tendenziöse  Entstellung  aus  dem  Genua  des  Mon.  I, 
entschieden  unglücklich.  Gerade  wenn  der  Dichter  des 
Mon.  I  so  genau  mit  den  örtlichen  Verhältnissen  von 
Gellone  vertraut  war,  wie  B.  annimmt,  las:  ihm  Aniane 
doch  ebenso  nahe  wie  dem  späteren  von  Mon.  II.  und 
woher  soll  ihm  denn  die  Vorstellung  gekommen  sein, 
dass  W.  ..frülier  in  einem  fern  entlegenen  Kloster 
in  der  Nähe  des  Meeres  das  bewusste  Abenteuer  mit 
den  Räubern  bestanden  hätte V  Mir  scheint  es  klar. 
dass  Genua  nnr  durch  das  Slissverstündnis  eines  nicht 
mit  der  Oertlichkeit  Vertrauten  in  den  Text  i; 
sein  kann,  nnd  dass  hiermit  der  .Auffassung  B<  ■ 
Hauptstütze  entzogen  ist.  Und  ein  zweiter  Punkt,  in 
dem  Mon.  II  Echtes  und  Altes  gegen  Mon.  I  bewahrt  zn 
haben  scheint,  ist  in  der  Ysore-Episode  die  genauere 
Lokalschildernng  und  besondei-s  die  Erwähnung  des 
Montmartre;  wäre  diese  auch  in  Mon.  I  vorhanden  ge- 
wesen, wie  B.  S.  \'2'2  annimmt,  so  nnisste  man  sie  eben 
beim  Erscheinen    der   Heiden    vor  Paris   am  ehesten  er- 

'  ünTorständlioh  ist  mir,  warum  ilio  Griählung  der  3,1?« 
oijfonariis  nordisch  sein  soll  (S.  7S1 :  der  Ausdruck  Ailo-i-m 
p^r  ijöiiihim  brnucht  doch  nichc  wörrlioh  so  im  OrigioAl  i;o- 
stituden  lu  liitben. 
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warten.  —  Eine  Kleinigkeit  endlicli,  die  aber  gerade  bei 
Beckers,  wie  mir  scheint  riclitig-er  Auffassung  der  Si- 
tuation (S.  89,  90)  in  Betracht  kommt,  ist  der  Umstand, 
dass  in  dem  Kampfe  mit  den  Eäubern  Mon.  II  und  No- 
valeser Chronik  übereinstimmend  gegen  Mon.  I  Wilhelms 
ersten  Schlag  den  Nacken  des  Räubers  treffen  lassen.'  — 

Nachdem  ich  im  Vorstehenden  meinen  Standpunkt 
zu  den  wesentlichen  Fragen  im  Gegensätze  zu  dem 
Beckers  ausführlich  dargelegt  liabe,  kann  ich  mich  über 
die  nun  folgenden,  einzelne  Probleme  nälier  behandelnden 
Kapitel  kürzer  fassen. 

Jenes  Mon.  I  lässt  B.  nach  dem  Coronement,  aber 
vor  Aliscans  und  den  Vivienepen  und  —  mit  Vorbehalt 

—  auch  vor  Charroi  de  Nimes  und  Prise  d'Orange 
in  den  Cyklus  eingeführt  sein  (Kap.  XII).  Seine  Polemik 
gegen  Cloetta  in  Bezug  auf  Aliscuns  (S.  102  ff'.)  sclieint 
mir  ni  cht  ganz  glücklich ;  über  die  beiden  letztgenannten 
Epen  wird  sich  erst  ein  sicheres  Urteil  fällen  lassen, 
wenn  auch  über  sie  eingehende  Untersuchungen  vorliegen. 

—  Zunächst  entwickelte  sich  (umgekehrt  wie  nach  Rajna 
und  Cloetta)  eine  klösterlich-anekdotenhafte  Tradition, 
wie  sie  in  der  Novaleser  Clironik  und  namentli'ch  auch 
in  der  von  Monte  Cassino  ursprünglicher  erhalten  sei  als 
im  Wilhelms-  und  im  Ogierepos  (Kap.  XIII).  Recht  gebe 
ich  B.  zunächst  für  die  Klosterwanderung  mit  dem 
Schellenstabe :  das  ist  eine  offenbare  Mönchsanekdote, 
wie  sie  ja  auch  sonst  in  etwas  veränderter  Gestalt 
(Aepfelprobe  u.  s.  w.)  vorkommt.  Anders  steht  es  aber 
mit  der  Eäuberepisode.  Die  Karlmannsage,  der  B.  den 
Vorrang  zuerkennen  möchte,  ist  gegenüber  den  epischen 
Fassungen  voller  UnWahrscheinlichkeiten  und  augen- 
scheinlich noch  entstellter  als  die  auch  schlecht  genug 
motivierte  Walthersage.  Und  wenn  hier  der  epische 
Charakter  (der  nicht  unbedingt  auf  ein  wirkliches  Epos 
hinweisen  muss !)  niclit  geradezu  in  die  Augen  springt, 
so  tlmt  er  es  ganz  gewiss  in  den  verschiedenen  Ueber- 
resten  der  Pferdeprobe,  die  als  Klosteranekdote  und  im 
Zusammenhange  der  Novaleser  Chronik  ^  gar  nicht  an 
ihrer  Stelle  ist.  Auch  dass  die  Unkrautgeschichte  im 
Mon.  II  mit  der  offenbar  aus  dem  Zusammenhange  ge- 
rissenen und  darum  unverständlichen  Erzählung  jener 
Chronik  nichts  zu  thun  liabe,  wird  wenige  überzeugen. 
Kurz,  Beckers  Umkehrung  der  herkömmlichen  Ansicht 
befriedigt  nicht. 

Mit  diesem  aus  Klosteranekdoten  geschöpften  Teile 
verband  nun  in  den  fünfziger  Jahren  des  12.  Jh.  im 
Gebiete  der  oberen  Oise  und  Aisne  ein  Dichter,  der 
durchaus  ein  Moniage  Guillaume  verfassen  wollte  und 
dazu  eine  heldenhafte  Episode  brauchte,  eine  in  Nord- 
fraukreich  umlaufende,  auf  Hastings  Plünderungszug  und 
Ivos  Zweikampf  zurückgehende  Sage:  die  Ysore-Episode 
(Kap.  XIV— XVII).  B.  fällt  hier  entschieden  etwas  aus 
der  Rolle,  denn  sein  Grandsatz  ist  sonst,  dass  „die  Sage 
sich  Hand  in  Hand  mit  der  Dichtung  auswachsen"  müsse  : 
nimmt  man  aber  einmal  eine  ausgebildete  Sage  vor  dem 
Epos  an,  so  sehe  ich  nicht  ein,  warum  sie  nicht  auch 
schon  früher  an  Wilhelm  angeschlossen  sein  könnte.    In 


'  Auf  einzeln«  dieser  Punkte  o;ehe  ich  in  einer  dem- 
nächst in  Herrigs  Archiv  erscheinenden  Abhandlung  (Die  alt- 
französische  Prosafassung  des  Moniage  Guillaume)  näher  ein. 

-  Waltlier  erinnert  sich  erst  spät  an  sein  eigenes  Ross, 
das  er  doch  'nupcr'  mit  ins  Kloster  gebracht  hat;  und  schon 
in  der  kurz<>n  Zeit  soll  es  so  sehr  heruntergekommen  sein. 
Dass  'nuper'  den  in  der  klassischen  Latinität  allerdings  nicht 
seltenen  Sinn  'vor  langer  Zeit'  habe,  kann  man  doch  schwer- 
lich annehmen. 


welchem  Verhältnis  die  Ysore-Episode  zur  Gosfridsage 
steht ,  wird  nicht  näher  nntersuclit ;  '  aucii  auf  die 
augenfällige  Uebereinstimmung  mit  der  Brehierepisode 
im  Oyier  geht  B.  nicht  ein,  obwohl  er  die  Pferdei'rohe 
aus  diesem  Epos  stammen  lässt.  Diese  Fragen  fordern 
aufs  dringendste  eine  genaue  Untersuchung:  ich  bin 
überzeugt ,  dass  in  der  Ysore-Episode'  der  Angelpunkt 
des  ganzen  Epos  liegt.  —  Noch  wurden  zwei  Lokalsagen, 
die  Weihe  des  Schildes  zu  Brioude  und  der  Kampf  mit 
dem  Teufel  an  Ort  und  Stelle  aufgesammelt  —  B.  misst 
der  suggestiven  Wirkung  eigener  Anschauung  grosses 
Gewicht  bei  — ,  und  das  Mon.  I  war  fertig  (Kap.  XV) ; 
einen  äusseren  unmittelbaren  Anstoss  gab  dabei  vielleicht, 
dass  1149  Graf  Wilhelm  VI.  von  Montpellier  und  Tortosa 
nach  thatenreichem  Leben,  vielleicht  kurz  nach  dem  Tode 
seiner    Frau,    sich    ins    Kloster    Grandselve    zurückzog. 

Kurz  vor  dem  Ende  des  Jahrli.  unternahm  ein 
zweiter  Dichter  eine  gründliche  Umgestaltung  (Kap. 
XVIII.  XIX) ,  bei  welcher  der  sechssilbige  Tiraden- 
schlussvers  wegfiel  und  vielleicht  die  Jaidonepisode  ein- 
gefügt wurde.  In  dieses  Mon.  II  wurde  dann  ein  um 
die  Wende  der  achtziger  Jahre  im  Anschluss  an  Mon.  I 
entstandenes  Epos  als  Synagonepisode  aufgenommen,  ohne 
zunächst  seinen  Tiradenschlussvers  einzubüssen.  Für  das 
Synagonepos  lehnt  B.  die  von  Cloetta  behaupteten  ge- 
schichtlichen Grundlagen  ab,  lässt  aber  immerhin  „blasse 
Erinnerungen"  an  die  Eroberung  von  Palermo  gelten, 
im  übrigen  herrsche  romanhafte  Erfindung,  begünstigt 
durch  den  zweiten  Kreuzzug  unter  Ludwig  VII.  (1147 
— 1)49).  Als  selir  wesentlich  erscheint  in  der  jüngeren 
Bearbeitung  grössere  Subjektivität  des  Dichters,  zumal 
eine  zielbewusst  durchgeführte  religiösere  Auffassung  des 
heiligen  Recken.  Ueberhaupt  müssen  wir  es  B.  danken, 
dass  er  uns  eine  gerechtere  Abwägung  der  beiden  Epen 
gegeben  hat. 

Den  Schluss  macht  ein  Kapitel  über  den  tiraden- 
schliessenden  Sechssilbner.  Becker  wiederholt  und  er- 
weitert seine  bekannten ,  gegen  Nordfeit  gerichteten 
Ausführungen  und  bringt  die  Tilgung  der  Kurzzelle  mit 
dem  in  der  Bataille  Loquifer  erwähnten,  am  Sohne 
des  Jendeus  de  Brie  begangeneu  Plagiat  in  Zusammen- 
hang.   — 

Es  war  mir  nicht  möglich ,  in  dieser  so  lang  ge- 
ratenen Besprechung  auf  alles  Bemerkenswerte  und 
Lehrreiche,  was  in  dem  Buche  steht,  hinzuweisen.  Denn 
ich  wiederhole  es :  muss  ich  auch  die  eigentlichen  Er- 
gebnisse Beckers  samt  seinem  grundsätzlichen  Stand- 
punkte fast  durchweg  ablehnen,  so  habe  ich  doch  sehr 
viel  von  ihm  gelernt.  B.  betont  energisch  eine  Reihe 
von  Gesichtspunkten,  die  sonst  nur  zu  leicht  ausser  acht 
bleiben.  Jeder  wird  die  fliessend  und  gewandt  ge- 
scliriebenen  Untersuchungen  mit  lebhaftem  Interesse  bis 
zum  Ende  verfolgen  und  sich  veranlasst  fühlen,  sich  über 
seine  eigenen  Anscliauungen  einmal  gründlich  klar  zu 
werden.  Das  ist  auch  nichts  Geringes,  und  ich  meine, 
dass  das  Buch  in  diesem  Sinne  redlich  das  Seinige  dazu 
beitragen  wird ,  über  Fragen ,  die  immer  mehr  in  den 
Vordergrund  des  Interesses  zu  treten  scheinen,  eine 
endliclie  Verständigung  herbeizuführen. 

Jena.  Georg  Schläger. 


'  Aber  S.  135  spricht  sich  B.  für  eine  Uebertragung  von 
Gosfrid  auf  Wilhelm  durch  Vermittlung  von  Wilhelm  Taillefer, 
Wilhelm  Caput  stupae  u.  Ferabracchia  und  Wilhelm  von  Au- 
vergne  aus  —  der  schlimmste  „Idealist"  könnte  es  nicht  besser. 
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Emil  Levy,   Provenzalisches  Supplenicntwörterbuch. 

Beriolitigungoii  und  Krgänzungeii  zu  Raviiouards  Lexique 
romaii.     2.,    3.,   4.  Heft.     Leipzig,    Rcisland.     1893—1894. 

Der  erste  Band  dieses  wiclitig'en  Werkes  liegt  hier- 
mit abgeschlossen  vor.  Er  umfasst  nur  die  Bnchstabcn 
A — C,  und  es  lässt  sich  voraussehen,  dass  das  ganze 
Supplementwörterbncli  den  Umfang  von  Raynonards 
Lexique  rem  an  selbst  erreichen  wird,  welches  es 
doch  nur  ergänzen  und  bcriciitigen  will.  Es  liegt  dies  zum 
Teil  daran,  dass  verschiedene  Wörter  vollständige  Mono- 
graphieen  in  dem  Sinne  erfahren ,  dass  die  Stellen ,  an 
vvelclien  sie  begegnen,  sehr  eingehende  Erörterung  finden, 
indem  alle  Deutungsmöglichkeiten  aufgesucht  und  er- 
wogen werden.  Fast  will  es  einem  scheinen,  dass  darin 
des  Guten  manchmal  etwas  zu  viel  geschieht ,  aber  die 
grosse  Liebe  zum  Gegenstände  und  die  nie  erschlatfende 
Ausdauer,  die  sich  dabei  bekunden  (von  der  Sachkenntnis 
nicht  zu  reden),  nötigen  immer  wieder  zu  Worten  der 
Anerkennung. 

Ich  habe  das  erste  Heft  schon  in  diesem  Blatte 
Bd.  XIV  besprochen.  Hier  ein  paar  Bemerkungen  zu 
den  folgenden  dreien,  wobei  ich  inzwisclien  erschienene 
dem  Verfasser  wohlbekannte  Publikationen ,  die  einiges 
neue  Wortmaterial  liefern,  nicht  berücksichtige: 

Was  bedeutet  hifjo  bir/al  in  Hs.  P  des  Gir.  de  Ross. 
V.  7177  efefz  Ugir  lo  hrieii  hi<jo  Int/al?  —  Blnsmamen 
begegnet  aucli  in  Sordels  Docuincntiim  honoris  V.  357. 

—  SV'  hlasDuir  wird  mit  „sich  beklagen"  wiedergegeben; 
ich  möchte  lieber  mit  „sich  tadelnd  aussprechen"  glos- 
sieren, vgl.  se  Umzar  mit  folgendem  de.  —  Boda  ist 
auch  Gir.  de  Ross.  (Hs.  P)  V.  6446  und  7076  anzu- 
treffen. —  Bei  Raynouard  fehlt  die  Form  hoho  (P.  Meyer, 
Recueil  I,  53  V.  233),  sowie  honso  (R.  de  Vaq.  Brief  II 
V.  40).  —  Boquinn,  das  Raynouard  nur  mit  einer  Stelle 
belegt,  auch  in  einem  Zolltarif  (Archives  niunicipales  de 
la  ville  de  Blaye,  Bordeaux  1871,  S.  117).  —  Borra 
(bei  Rayn.  auch  nur  ein  Beleg)  ebenda.  — •  Bot  = 
„Stoss"  auch  Gir.  de  Ross.  (Hs.  T)  V.  5209.  —  Bnii- 
deiic  Gir.  de  Ross.    (Hs.   P)    V.  4386    fehlt   bei    Rayn. 

—  De  hriii  =  „schnell".  Gehört  vielleicht  aucli  hierher 
de  hrieu  ans  dem  Eiiscnliaiiioi  des  G.  de  Calanson?  — 
Bnsca  =  „Splitter"  auch  in  Sordels  Documentiim  V.  608. 

—  Caela  fehlt.  Es  begegnet  Gir.  de  Ross.  (Hs.  P) 
V.  2125 ,  afrz.  chaeles.  —  Metre  a  no  m'en  nillia, 
welche  Wendung  fehlt,  steht  cod.  H  No.  202.  ~  Capi- 
tiini.  Ich  glaube  in  der  Tiiat,  dass  an  der  betreifenden 
Stelle  (cod.  II  No.  1!I8),  wie  L.  fragend  äussert,  eiier 
fez  in  fei  zu  ändern  sei ,  als  dass  man  in  dem  Worte 
einen  Eigennamen  zu  erblicken  habe.  —  Cureza  fehlt; 
es  begegnet  in  Sordel's  Dociimentum  V.  516,  1120.  ■  ■ 
Carreig,  nur  einmal  bei  Rayn.  belegt,  auch  im  Cartu- 
laire  de  Conqiies  ed.  llcsjardins  S.  385.  —  Caiizif  wird 
mit  „nachsiihtig,  gütig,  freundlich"  übersetzt;  ich  würde 
für  „naciisichtig"  li(d)er  „einsiciitig"  schreiben.  -  Cvliiii 
^^  verscliwiegen ;  so  auch  Gir.  de  Ross.  (Hs.  P)  V.  7!17."i. 

—  Was  ist  eigentlich  clors  (MW.  1,  ,334)  für  ein  Wort? 

—  Unter  cocfos  wird  gefragt  „kommt  cogot^  je  vor? 
Es  steht  Gir.  de  Ross.  (Hs.  P.)  V.  ,3074  im  Reimo.  — 
Für  die  Wendung  acer  e»  cor  =  im  Sinne  iiabt-n,  be- 
absichtigen" hat  Ivayiumard  nur  einen  Beleg;  weiterein 
Ajipels  Chrestomatiiie.  -  Unter  erin  wird  gefragt,  ob 
das  Wort  je  anilers  als  weiblich  vorkomme :  irre  ich 
nicht,  so  ist  das  docii  der   Fall  Ml^.   63  Str.  ,3. 

Vielleiclit  dass  bei  einer  noch  stärkeren  Henuizieluinjf 
von  Urkunden    etwas   Material    mehr   zu  Tage    kommen 


würde.  Ich  habe  mir  z.  B.  aus  solchen  nur  ganz  im 
Vorbeigehen  notiert  hxrrilage  (A  r  eh.  m  u  n  i  c.  de  Blaye 
8.  117),  capet  ebenda,  cartoneira  —  eine  Art  Mass 
(Cartul.  desTempliers  du  Puy-en- V  elay  ed. 
Chassaing  Nr.  16)  und  einen  sonderbaren  Plui-al  crodes 
im  Cartul.  de  Conques  S.  383  (ist  die  Hs.  richtig 
gelesen  Y). 

Berlin.  0.  S chnl tz-Gora. 

Paul   Marieton.     La   Terre   provenrjale.     Journal  de 

route.  3=  edition.  Paris  1804.  Lemerre.  S^V.  566  8.  3  fr.  .50. 
Das  Werk  Marietons ,  des  in  Deutschland  noch 
wenig  bekannten  Kanzlers  des  Feliberbnndes,  hat  eine 
gewisse  Verwandtschaft  mit  Lintilhac's  /'V//i/vs.'  Wäh- 
rend aber  der  Auvergnate  Lintilhac  seine  Fahrt  nach  der 
Provence  mit  dem  spöttischen  Lächeln  des  blasierten 
Hauptstädters  schildert,  sein  Augenmerk  vorzugsweise 
auf  die  äusserliche  Seite  der  Feliberbewegung  richtet 
und  seine  Vorliebe  für  den  heimischen  Süden  unter  an- 
genommener !Maske  birgt,  stellt  sich  der  Lyoner  Marieton, 
ein  Feliber  par  adoptio».  offen  auf  den  Boden  des 
Bundes  und  vertritt  er  mit  unverhehlter  Begeisterung 
die  Sache  der  französischen  Dezentralisation  oder  des 
französischen  Regionalismus.  Ohne  Uebertreibung :  denn 
trotz  seines  feurigen  Temperamentes  und  des  gelegent- 
lichen Uebersprudelns  seiner  Empfindungen  bleibt  M.  doch 
ein  echter  Sohn  seiner  Vaterstadt,  deren  Bewohner  nicht 
nur  eine  nahe  sprachliche,  sondern  auch  eine  enge 
Cliarakterverwandtschaft,  eine  gewisse  Nüchternheit  des 
Denkens  und  Fühlens  mit  denen  Genfs  verbindet.  Auch 
gehen  die  Ziele  M.'s  weit  über  jene  Lintilhacs  hinaus. 
Er  will  uns  die  gesamte  Provence,  den  Nährboden  und 
die  Terra  sancta  der  Feliberbewegung  vorführen :  ihre 
Geschichte,  ihre  aus  der  Zeit  des  Altertums  und  des 
Mittelalters  erhaltenen  Denkmäler,  ihre  Kunst,  ihre  frühere 
und  heutige  Litteratur,  ihre  Sitten  und  ihre  landschaft- 
lichen Schönheiten  und  Besonderheiten.  Zu  diesem  Zwecke 
wählte  er  die  unterhaltende  Form  von  Reiseschilderungen. 
Seine  drei  Fahrten  durch  die  Provence  führten  ihn  das 
erste  Mal  (.April  1888)  nach  der  alten  Papststadt 
Avignon,  nach  Maillane,  dem  Sitze  Mistrals,  nach  Salon. 
Cassis  und  der  Fremdenstadt  Cannes:  das  zweite  Mal 
(August  1888)  nach  Valence,  Die,  Orange,  wiederum 
Avignon,  Nimes,  Saint-Renii  und  Arles:  das  dritte  Mal 
(April  1889)  nach  Maillane,  Nimes,  .\igaes-Mortes,  Saintes- 
Maries,  der  Camargo,  Aix,  Mai-seilie,  Cannes.  Nizza, 
Monaco,  Frcjus,  Toulon,  der  Cran,  Arles,  Taras-con- 
Beaucaire,  Frigolet,  Carpentras  und  zum  Schlüsse 
abermals  nach  Avignon,  dem  natürlichen  Reisezentruni. 
M.  versteht  es  meisterhaft,  die  verschiedenartigen  land- 
schaftlichen Bilder  der  aufgesuchten  Gegenden  zur  .An- 
schauung zu  bringen :  die  wilde  Schönheit  der  Vauclnser 
Quelle :  die  t)ede  der  einsanien  Crau  mit  dem  sie  durch- 
ziehenden, von  Cypressen  geschützten  Eisenstrange,  dem 
einsamen  DörtVhen  Saint  Martin,  einer  Oase  in  der 
Steinwüste,  und  ihren  Heerdon,  die  im  Frühjahr  anf  die 
.Alpen  und  im  Herbst  wieder  nach  der  winddurch furchten 
Ebene  thalwärts  wandern,  um  deren  spärliche  aber  duf- 
tende Kräuter  abzuweiden :  die  eigenartige  Natur  der 
von  Hinderheerdon  und  weissen  SarazenenpiVrde«  bovöl- 
kerteu  l'amargo ;  die  milde,  borausohoiulo  und  zum  Tr.lu- 
mon  oinladonde  Riviora  mit  ihren  Villen,  ihrem  tropi- 
schen PHanzenwuchs  und  dem  weiten  Blick  auf  das  blaue, 

'  s,  Ltbl.  XVir,  S.  41.!. 
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au  (las  Felseimfer  anselilag-ende  Meer;  das  Cap  Antibes  I 
und  seinen  prächtigen  Ausblick  u.  s.  w.  Nicht  minder 
geschickt  ist  M.  in  der  Schilderung  der  besuchten  Stiidte  i 
und  Bauwerke.  Er  gibt  keine  banale,  Fachwerken  ent- 
lehnte oder  an  das  Eeisehandbuch,  den  Bädeker  oder 
seine  französische  Nachahmung,  den  Guide  Joanne,  er- 
innernde Beschreibung,  sondern  er  zeichnet  einen  flüch- 
tigen Umriss  des  Ganzen,  hebt  dann  mit  künstleriscliem 
Verständnis  einige  ilm  persönlich  oder  durch  ihre  Ent- 
stehung fesselnden,  jedenfalls  charakteristischen  Einzel- 
heiten heraus  und  belebt  das  so  gewonnene  Bild  durch 
geschichtliche  Rückblicke,  durch  treffende  Vergleiche 
oder  durch  die  Schilderung  der  eigenen  Gemütsstimmung, 
der  persönlichen  Erinnerungen,  die  in  ihm  wach 
wurden.  In  allen  Städten  findet  M.,  wenn  er  als 
Bundeskanzler  nicht  noch  besonders  gefeiert  wird,  wenig- 
stens an  den  einlieimischen  Künstlern,  Schriftstellern  und 
sonstigen  geistig  hochstehenden  und  führenden  Persönlich- 
keiten die  trefflichsten  Begleiter  und  Commentatoren. 
Dadurch  gewinnt  er  auch  die  Möglichkeit ,  die  dem 
Fremden  sonst  verschlossenen,  im  Privatbesitz  befind- 
lichen Kunsfschätze,  vornehmlich  jene  des  aristokratischen 
Aix,  zu  schildern,  und  auf  Grund  selbständiger  Beob- 
achtung die  Eigenart  der  Bevölkerungen,  ihr  geistiges 
und  geselliges  Leben  vorzuführen.  Besonders  gern  und 
geschickt  werden  von  ihm  ferner  Episoden  der  Mistral- 
sclien  oder  sonstiger  Feliberdichtung  mit  ihren  Schau- 
plätzen verknüpft,  woran  sich  ungezwungen  Belehrung  über 
Entstehung,  Inhalt  und  Tendenz  der  angezogenen  Werke 
anschliesst.  Bei  M.'s  Stellung  im  Feliberbunde  ist  es 
natürlich,  dass  er  gern  auch  auf  dessen  Organisation, 
Geschichte,  Bestrebungen,  Hoffnungen  und  "Wünsche 
eingeht  und  in  dem  Sclilussteil.  gewissermassen  der 
Synthese  des  ganzen  Werkes,  das  Felibertum  mit  den 
verwandten  Regungen  des  provinziellen  Frankreich,  die 
er  mit  aufmerksamem  Auge  verfolgt,  aus  dem  geschil- 
derten Boden  als  natürliches,  gesundes  Erzeugnis  hervor- 
wachsen lässt,  das  zu  den  schönsten  Hoffnungen  be- 
rechtigt, wenn  nicht  der  verderbliche  Hauch  der  Zen- 
tralisation die  junge  Blüthe  vorzeitig  ertötet.  Ebenso 
natürlich  und  selbstverständlich  ist  es,  dass  M.  überall,  i 
wo  sich  dafür  Gelegenheit  bietet,  den  Vorurteilen  und 
herkömmlichen  Redensarten  entgegentritt,  mit  denen  der 
Süden  Frankreiclis  oder  einzelne  Teile  desselben,  insbe- 
sondere Marseille  und  seine  Canebiere,  abgefunden  zu 
werden  pflegen. 

Alles  zusammen  genommen,  gelangen  wir  zu  dem- 
selben Schlussurteil  wie  Leon  Daudet,  der  in  der  Nou- 
"velle  Revue  (1894)  M.'s  Buch  für  einen  vortrefflichen 
Reisebegleiter  erklärt,  der  niemals  ermüde  und  immer  nui' 
auf  das  wesentliclie  aufmerksam  mache.  Kein  Romanist 
sollte  eine  Reise  nach  dem  französischen  Süden  unter- 
nelimen,  ohne  das  geschilderte  Werk  vorher  gelesen 
zu  haben:  so  wird  ihm  seine  Reise  doppelten  Gewinn 
bringen,  lieber  die  wenigen  Stellen  wo  M.'s  philolo- 
gische Gelehrsamkeit  sich  nicht  als  ausreichend  erweist, 
und  er  sich  durch  seinen  überschätzten  Gewährsmann 
Podhorsky  zu  allerlei  külinen  Behauptungen  hinreisseu 
lässt,  wird  man  leicht  hinwegkommen.  Bedauerlichei"  ist, 
dass  M.  in  seiner  neuesten  Auflage  nicht  nachgetragen 
liat,  was  seit  1889  in  der  Provence  und  im  Feliberbunde 
an  Veränderungen  eingetreten  ist.  Aucii  kann  hier  nicht 
unwidersprochen  bleiben,  dass  M.  S.  526  den  deutschen 
pliilologischen  Betrieb  des  Alt-  und  Neuprovenzalischen 
erst  nach  dem  englischen  stellt  und  als  von  der  Feliber- 


bewegung  abhängig  erklärt.  Die  Engländer  haben  für 
die  provenzalische  Philologie  nichts  gethan,  und  der  rege 
Anbau  der  provenzalischen  Pliilologie  durcli  die  Deutschen, 
der  mit  Diez  beginnt,  geht  in  eine  Zeit  zurück,  wo  es  noch 
keine  Feliber  gab.  Er  ist  aber  ein  mächtiger  Verbündeter 
der  Feliber  geworden,  weil  er  auch  die  Gelehrten  der 
anderen  Länder  zwingt,  sich  mit  der  provenzalischen 
Vergangenheit  und  Gegenwart  wissenschaftlich  zu  be- 
schäftigen, weil  er  den  Felibern  brauchbare  Materialien 
herbeiträgt,  ilinen  ihre  Bestrebungen  wissenschaftlich 
fundiren  hilft  und  natürlich  auch  ein  direktes  Interesse 
an  ihnen  ninnnt.  Die  Feliberbewegung  ist  ja  dem  philo- 
logischen Betriebe  des  Provenzalischen  dienlich,  und  jeder 
neuprovenzalische  Dichter  oder  Schriftsteller  gehört  mit 
dem  gleichen  Rechte  der  romanischen  Philologie  an,  wie 
jeder  französische,  italienische,  spanische  etc.  Wenn  M. 
wiederholt  bedauert,  dass  die  deutsche,  nur  auf  Urkunden 
etwas  gebende  Geschichtsforschung  manche  dem  Proven- 
zalen  heilige  Legende  vernichtet,  so  muss  er  sich  damit 
trösten,  dass  andrerseits  die  deutsche  Philologie  und 
überhaupt  das  deutsche  Vorbild  den  Feliber-  und  Dezen- 
tralisationsbewegungen die  trefflichste  Ausrüstung  und 
die  besten  Waffen  für  ihren  Kampf  in  die  Hand  gibt. 
M  a  r  b  u  r  g.  K  o  s  c  h  w  i  t  z. 

Arm  ana  c  Mount-Pelieir  enc.  1896.  Supplement  au 
„Felibrige  latin".    Mount-PeliÄ  1896.    Hamclin.  Gr.  8".  140  S. 

Der  unermüdliche  Verfechter  der  Mundart  von 
Montpellier  Roque-Ferrier  hat  sich  auf  die  Dauer  nicht 
damit  begnügt,  dem  Aiöli  und  der  Revue  Felibreenne 
mit  seinem  Felibrige  latin  eine  eigene  Zeitschrift  an  die 
Seite  zu  stellen ;  seit  1894  lässt  er  auch  ein  Seitenstück 
zu  dem  Armana  prouvengau,  den  Armanac  Mount-Pelieirenc 
erscheinen.  Da  Anlage  und  Inhalt  dieses  Kalenders  sich 
in  den  einzelnen  Jahrgängen  nur  ganz  unwesentlich  ver- 
ändert haben,  so  mag  eine  Besprechung  des  letzten 
Jaiirganges  zugleich  zur  Charakterisierung  seiner  Vor- 
gänger dienen. 

Den  Hauptinhalt  bilden  in  dem  Montpellier'schen 
Kalender  wie  in  seinem  Avignoner  Vorbilde  kurze  Anek- 
doten, Schnurren  und  Schwanke,  die  uns  Deutschen  unter 
ihrem  neuen  Gewände  und  trotz  ihi'er  Lokalisierungen 
meist  als  alte  Bekannte  anheimeln  und  uns  unsern  Eulen- 
spiegel oder  auch  den  seligen  Meidinger  wieder  ins  Ge- 
dächtnis zurückrufen.  Ich  finde  in  den  provenzalischen 
Kalendern  oder  auch  in  Eoumauille's  Werken  manche 
Erzählung  wieder,  mit  der  mich  mein  Anfang  dieses 
Jahrhunderts  geborener  Vater  in  meiner  Kindheit  er- 
freute, und  die  er  selber  von  seinem  dem  vorigen  .lahrli. 
entstammenden  Pflegevater  zuerst  gehört  hatte.  Dieselben 
Stofle,  die  uns  etwas  altmodisch  vorkommen,  scheinen 
sich  im  französischen  Süden  einer  längeren  Jugendfrische 
zu  erfreuen,  wenn  sie  dort  nicht  etvya  ein  späterer  deut- 
scher Import  sind.  Auf  alle  Fälle  sind  sie  dem  pro- 
venzalischen Wesen  durchaus  congenial;  denn  Humor  und 
Gemülliclikeit,  die  wir  für  spezifisch  deutsche  Eigen- 
schaften anzuseilen  pflegen,  sind  den  Südfrauzosen  nicht 
minder  eigen  als  uns,  und  auch  unsere  Müncliliausiaden, 
Fritz  Reutererzählungen  (icli  meine  die  mündlich  um- 
laufenden, unechten)  und  sonstigen  Lügengescliicliten  er- 
waclisen  aus  denselben  Charaktereigenschaften  wie  die 
von  A.  Daudet  so  trefflich  geschilderten  Luftspiegelungen 
der  Provenzalen  und  die  viel  genannten  G'asconnaden. 
Neben  dieser  Prosa  wiegt  die  lyrische  nnd  <lidaktisclie 
Dichtung  vor ;  liäufig  erscheinen  Fabeln  Lafontaines  und 
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Florians  in  dialektischer  Uinkleidung.  Zu  diesen  den 
provenzalischen  Dialektkalendern  gemeinsamen  Stoffen 
treten  bei  Roque-Ferrier  einig-c  Dichtungen  mit  ange- 
schlossenen Erläuterungen ,  worin  volkstümliche  Mont- 
pellierer Persönlichkeiten  behandelt  werden  ;  einige  Dich- 
tungen älterer  bekannter  oder  erst  aus  der  Vergessen- 
heit gezogener  Montpellierer  Dialektdichter;  eine  dra- 
matische „Carnavalada  Mount-Pelieirenca"  des  Mont- 
pellierer Volksdicliters  Charles  Gros  in  Prosa;  endlich 
einige  ältere  Urkunden  in  der  Jlundart  von  Montpellier. 
Die  älteren  Texte  und  auch  neuere  Gedichte  mit  seltneren 
Worten  sind  durch  Fussnoten  Eoque-Ferriers  dem  Ver- 
ständnisse näher  geführt.  Die  Holzschnitte  der  älteren 
Languedoc'schen  Dialektschriftsteller  Afr.  Moquin-Tandon, 
A.  Gouan,  Fahre  d'Olivet,  Aug.  Tandon,  hergestellt 
vom  taubstummen  Montpellierer  Porträtmaler  Ginouvier, 
geben  dem  gut  ausgestatteten  und  sorgfältig  gedruckten 
Kalender  einen  charakteristischen  Schmuck.  Mitarbeiter 
an  ihm  sind  natürlich  in  erster  Reihe  Montpelliers  „latei- 
nische" Feliber:  Ch.  Brun,  Ch.  Gros,  G.  Eoudier, 
X.  Peyre,  Ch.  Reboul,  H.  Bouquet,  E.  Montabre,  L. 
Piat  etc. ;  dann  einige  Dialektdichter  aus  Languedoc : 
Adr.  Marques  aus  Cette,  A.  Longlade  aus  Lansargues, 
A.  Roux  aus  Lunel-Viel,  P.  Cavalier  aus  Lodeve,  P. 
Deleuze  und  P.  Lombard  aus  Pignan,  Aug.  Cavalier  aus 
Vacquieres,  Ch.  Menard  aus  Lunel,  P.  Pages  aus  Balaruc 
Die  Herkunft  und  die  Mundart  ihrer  Beiträge  ist  in  dem 
Index  verzeichnet.  Aus  Eoque-Ferriers  zahlreichen  eignen 
Beiträgen  sei  wenigstens  ein  hübsches  Gedicht  au  G. 
Paris  (S.  78)  hervorgehoben,  worin  dieser  gebeten  wird, 
einen  Montpellierer  Blunienstrauss  auf  das  Grab  Peiresc's 
niederzulegen.  Der  Kalender  besitzt  in  seiner  eben  ge- 
schilderten Zusammensetzung  unzweifelhaft  ein  hohes 
Interesse  für  die  romanischen  Philologen,  ein  höheres 
selbst  als  der  Armana  proven^'au.  Doch  ist  auch  bei 
seiner  Benutzung  zu  Dialektstudien  immer  einige  Vor- 
sicht geboten.  A.  Roque-Ferrier  archaisirt  in  seinen 
Dichtungen  und  übt  im  gleichen  Sinne  Eintluss  auch  auf 
seine  Montpellier'schen  Gefährten.  Selbst  der  volkstüm- 
liche Ch.  Gros,  der  sonst  das  französisch-occitanische 
Kauderwelsch  der  kleinbürgerlichen  Schichten  Mont- 
pelliers mit  grossem  Geschicke  und  unverkennbarer  Treue 
widergibt ,  muss  sich  dem  puristischen  Zwange  Roque- 
Ferriers  fügen.  Die  gebildeti'ii  Bewohner  Languedocs 
werden  hoffentlich  den  Kalender  gern  benutzen,  obgleich 
die  Liebhaber  der  ererbten  Jlundart  unter  iiinen  weniger 
zahlreich  sind,  als  man  annehmen  sollte;  für  das  eigent- 
liche Volk  ist  offenbar  der  Armanac  Mount-Pelieirenc 
trotz  seiner  Schnurren  nicht  bestimmt.  Es  fehlen  ilini 
wie  den  meisten  ähnlichen  Erzeugnissen  des  occitanischen 
Sprachgebietes  ausgeiührtere,  wirklich  volksthümlidie 
Erzäiilungen ;  ich  meine  nicht  Erzählungen  wie  sie  die 
in  Paris  fabrizierton  Provinzialkalendor  bieten,  die  mit 
verschiedenen  Titeln  ausgerüstet  von  da  verbreitet  werden 
und  meist  nur  zur  Entsittlichung  und  Schabionisierung 
der  Provinzialköjife  dienen  .  sondern  derbe  .  heitere  und 
t>rnste ,  dem  \'olksverst;indnis  angepasste  Erzählungen, 
wie  sie  viele  unserer  \"olkskalender  bieten.  Hierin 
könnten  die  provenzalischen  Kalendermaciier  viel  von 
den  deutschen  lernen.  Freilich  ptiegen  die  provenzalischen 
Dörller  und  Kleinstädter  in  ilirer  Mundart  Geschriebenes 
oft  nicht  lesen  zu  können  oder  wenigstens  nur  schwer  zu 
lesen  ;  diesem  Uebelstande  lässt  sich  aber  durch  von  Lieb- 
habern zu  erteilenden  Privatunterricht  ablielfen.  Auch 
würden  ein  paar   berufsmässige  ;\[undartrecitatoron    «lern 


französischen  Süden  und  seinen  Renaissance-Bestrebungen 
gute  Dienste  leisten  können.  Diesen  Widerspielen  unserer 
plattdeutschen  Rezitatoren  bin  ich  in  Frankreich  nirgends 
begegnet;  dagegen  einem  ernsthaften  Vorschlage  Fr. 
Sarcey's,  in  Paris  französische  Normal  vortrage  auszu- 
arbeiten, die  dann  von  geeigneten  Persönlichkeiten  in 
allen  Städten  und  Städtchen  Frankreichs  wieder  vorge- 
tragen werden  sollen.  Es  fehlen  dann  nur  noch  die 
einmal  von  Clajr  Tisseur  im  Scherze  vorgeschlagenen, 
in  Normalkiosken  zu  verkaufenden  Pariser  Norraal- 
zeitungen,  und  den  den  Hauptstädtern  unbequemen  pro- 
vinziellen Selbstständigkeitsregongen  ist  gründlich  der 
Garaus  gemacht. 

J[  a  r  b  u  r  g.  Kose  h  w  i  t  z. 


Z  eitschr  ift  en. 

Archiv  für  das  t^tudium  der  neueren  Sprachen  und 
Litteratiiren  il7.  l-i.  4:  (J.  .Schliiger.  Die  altfrz.  Prosa- 
fassung drs  Moniage  tiuillaume.  IL  —  li.  Steffens,  Die 
afr.  Liederlis.  der  Bndleiana  in  «Ixford.  Doucc  .SIJ8.  —  F.  .T. 
Furnivall.  Keligious  I'oems  froin  Ms.  Disrhy  2.  —  E. 
Koeppid,  Zur  Quellenkunde  des  Stuart-Dramas.  —  A. 
Brandl,  S.  T.  Coleridges  Notizbuch  ans  den  .Tahren  17!(."j — 
1798.  —  (t.  Sarrazin,  Germanische  Heldensage  in  .Shak- 
speres  Titus  .\ndronicus.  —  A.  Tobler.  Ans  .\nlass  des 
frz.  Wörterbuchs.  —  E.  51  a  ekel.  Winkler.  Germ.  Casns- 
syntax  I ;  I'aul,  Deutsches  Wrtb.  1.  —  .\.  H  e  n  s le  r .  Küchler. 
Geschichte  der  Island.  Dichtung  der  Ninzeit.  —  M.  Roe- 
digcr.  Hartmaiins  Iwein.  hrg.  v.  Honrici.  —  Max  ('.  I'. 
S  c  h  m  i  d  t .  ^^'cddigon .  der  deutsche  Jfcistergesaug :  Fari- 
nelli.  tirillparzer  und  Lope  de  Vega.  —  0.  Glöde.  Toppen, 
t'hriinik  der  vier  Orden  von  .lerusalem.  —  3L  P.  C.  S  c  h  m  i  d  t. 
Schillers  Teil,  ed.  Kuenen;  Goethes  Egmont.  ed.  Vollmer: 
Büchner.  Schulansgabe  des  Egmont.  —  K.M.Meyer.  Tardel. 
Quellen  zu  Chamissos  Gedichten.  —  .T.  Koch,  ."^chipper. 
Grundriss  der  engl.  Metrik.  —  A.  ßrandl.  Liddell.  The 
middle-engl.  Transljvtion  of  Palladius  de  re  rustica.  —  Ph. 
Ar  on  st  ein,  Thomas  Jforus  Itopia.  Hrsg.  v.  Michels  n. 
Ziegler.  —  G.  Sarrazin.  Koeppel.  Quellenstudien  zu  den 
Dramen  Ben  Jousons.  .lohu  Marstons  und  Beaumonts  n. 
Fletchers.  —  E.  Koeppel.  History  of  Kasselas  Prince  of 
.Vbyssinia  by  Samuel  .lohnson.  —  .T.  Schmidt,  Bums. 
Lieder  und  Balladen,  hrsg.  v.  W.  Prinzhorn.  ^  G.  Sarra- 
zin. .Streuli,  Thomas  t'arlyle  als  Vermittler  deutscher  Lit<'- 
ratur  und  deutschen  (ieistes. —  Phil,  .\ronstein.  Clarence. 
By  Bret  Harte;  Briseis.  By  W.  Black.  —  E.  Hühner. 
Lord  Orinoiit  and  his  .\minta.  By  tieorsre  Meredith.  — 
W.  Meyer-LUbke.  Thumb.  Handbuch  der  neugriechischen 
Volkssprache.  —  O.  S  c  h  u  1 1  z  -  ( i  o  r  a  .  .\ppel.  l'rovenzjil. 
Clu-estomathie :  Gebert,  Preois  histor.  de  la  littt-r""'.    tr.n. 

—  -V.  Tobler.   (irammont.   La  dissimilation  c. 
dans  les  langues  indd-enropeennes   et    dans   les 
manes.  —  Dcrs..   Keller.  Die  Sprache  der  Keimpren 
Pietro  Barsegape.  —  Dcrs..  Gonrdon.  (luillaume  di ' 
poeme   dramatique.    —    Ders. .    Le   Chevalier    de    pa; 
Hrsg.  V.  Heuckenkamp.    —    Ders..    Betz.  Pierre  Bw 
Ders.,    K.  Th.  .\.  Hoffmaun ,   Le  Tonuelicr  de  ^ 

Ed.  Bauer.  —  H.  M  orf .  Schnocgans.  »ieschichte  d'  i 

Satire.  —  De  r  s..  (i.  Tobler,  V.  B.  Tschamer.  —  .\    i  .■  i>  i  ,■  r, 
Hildesheimer,  Le  petit  ohansouier.  —  Dirs..  Tiersot.ch.int3 
populaires  pour  les  6coles.  —  Dirs.,    Krön.    Li    ■    "•    "-i- 
sien.   —  (i.  Carel,  Beck,  Franz.  (iramnialik  fr 
ische  Gymnasien.  —  Ders.,  Böddekor,  Di"-  wie' 
scheinuiigen  der  frz.  (irammatik.  —  tv  Kruog' 
.\us\vahl  von  Dscar  Schultz.  —  .V.  ToMor.  .\s;i  ,  , 
bigne,    Les  Tragiques.     Livre  1:   Misi-rts.     Texte   eialiii   et 
public    par    Bourgiu,    Foulet,    liaruier.    Mairrr.    VvbiT.   — 
Ders..    Moschetti,   1  principali   episodi  del!  dt>r- 

lando  tradotti  in  versi  italiani.  ^  Der«.    "  rardo 

Pateg  e  le  sue  Noie.    lest«    inedito    d' 
Ders.,  Scherillo,  .\lcuui  capitoli  della 
H.  liuchholtz,    .ViTüiuiita  ai   proverln  i   m.'.n 

—  (*.    Hocker,    Zingarelli,    Operette    monUi     i 
Lcopardi. 

Die  Neueren  Sprachen  IV,  7:  H.  Müller.  Kanonfr.i 
O  :ni  t  hey  -  Dos  Ci  out  t  es.     La    littrraturo    fran«.ai- 
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point  ilo  vue  scolaire.  —  Ct.  Hof  er,  Die  modonie  Londoner 
Vulgiirsprache,  insbes.  nach  dem  Pniich  (Forts.,  Scliluss  in  8). 

—  A.  Beyer,  Brunswick,  Lehrb.  der  engl.  Sprache.  — 
W.  M  a  n  k'o  1  d  ,  Perle,  Das  stilistische  Deutlichkeitsmoment 
im  Französischen  beim  Ausdruck  der  Vorstellung.  —  H. 
S  c  h  u  1 1  e  r  ,  Weise,  l'usere  Jluttersprache.  -  8 :  l'li.  A  r  o  n  - 
stein,  Die  Entwicklung  der  hiihcren  Knabenschulen  in 
England.  —  E.  Wnnder,  Franz.  und  engl.  Lektüre  auf 
höheren  Jlädclieiischulen.  —  Seemann.  .lalircsbi'riclit  des 
Neupliilolog.  Vereins  zu  Köln.  —  J.  H  e  n  g  e  n  b  a  c  h  .  Ublert, 
Leln-liücher  für  den  frz.  Unterricht.  —  D  e  r  s..  Sabatier,  Le 
Faust  de  (ioethe.  —  Ko  schwitz.  Hoff  mann,  Le  Ton- 
iiclicr  de  Nuremberg:  Ed.  Bauer ;  Dass.,  übers,  v.  Jeanneret 
u.  Jlalvoisin.  —  Stengel.  Koschwitz .  über  die  prov. 
Feliber ;  (iram.  bist,  de  la  langue  des  Felibres.  —  IV,  9: 
Ph.  A  r  0  n  s  t  e  i  n  .  Die  Entwicklung  der  höheren  Knaben- 
schulen in  England.  IL  —  Carstens  u.  Müller,  Ueber- 
setzungen  aus  Bums  und  Tennyson.  —  Fräser.  Modern 
Langnage  Teaclüng  in  Canada.  —  A.  K  a  m  b  e  a  u  .  Brey- 
manii.  neuspr.  Keforraliteratur  ;  Kühn,  Plattner.  Rossmann- 
Schmidt .  t^randgent,  Lehrbücher  für  frz.  Unterricht.  — 
K  r  u  m  m  a  c  h  e  r  ,  Grandgent,  Dhlert,  De  Beaux,  Glauser, 
Fetter.  Lehrliücher  für  den  frz.  Unterricht. 

Modern  Languase  Notes  XII,  1 :  M  a  t  h  e  r  ,  on  the  asserted 
meeting  of  t'haucer  and  Petrarch.  —  L  o  d  e  m  a  n  ,  Le  Pas 
Saladin  (a  bistorical  poem  of  the  3.  Crusade);  Introduction  T. 

—  Wells.  Francke,  Social  forces  in  german  litorafure.  — 
Mc.  K  e  n  z  i  e  ,  Kcidel ,  Romance  and  other  studies.  U.  A 
manuel  of  .Esopic  Fable  Literature.  —  M  o  1 1 ,  De  Lollis. 
Vita  e  Poesie  di  Sordello  di  Goito. 

Publicatious  of  the  modern  lan^uage  association  of 
America  XI.  4 :  C.  Alpb.  S  m  i  t  h  ,  Shakespeare's  Present 
Indicativc  .s-Endings  witli  plural  subjects :  a  study  in  the 
grammar  of  the  first  folio.  —  M.  Aug.'  Scott,  Elizabethan 
Translations  f rom  the  Italian :  the  Titles  of  such  works  now 
ttrst  eollected  and  arranged.  —  In  den  'Proceedings  of  the 
XIII"'  Annual  Meeting  of  the  Modern  Language  Association' 
und  den  Proceedings  of  the  tirst  annual  Meeting  of  the 
central  Division  of  the  Modern  Language  Association'  finden 
sich  etwas  ausführlichere  Referate  u.  a.  über  folgende  Vor- 
träge: M.  A.  Harris,  a  study  of  the  Nature  of  Rhythm; 
M.  A.  Scott,  The  italien  tiorella. 

Indogerm.  Forschungen  VII,  3.  4 :  H.  Hirt,  Akzentstudien 
(i.  —  Cr.  K  0  s  s  i  n  n  a  ,  Die  ethnologische  Stellung  der  Ost- 
germunen.  —  W.  L.  van  Hellen,  Zum  Vokalismus  und 
Konsonantismus  der  Fries.  Dialekte.  —  W.  S  t  r  e  i  t  b  e  r  g , 
Schleichers  Auffassung  von  der  Stellung  der  Sprachwissen- 
schaft. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  VI.  4:  Edward 
Schröder,  Die  Gericbtslinde  von  ßasdorf  in  der  Herr- 
schaft Itter.  —  A  n  d  r  e  e  ,  Volkskundliches  aus  dem  Bol- 
decker und  Knesebecker  Lande.  —  L  e  h  m  a  n  n  -  F  i  1  h  e  s  , 
Kulturgeschichtliches  aus  Island  (Sohluss).  —  R  e  h  s  e  n  e  r  , 
Das  Leben  in  der  Auffassung  der  Gossensasser  (Forts.).  — 
P  i  g  e  r  ,  Geburt,  Hochzeit  und  Tod  in  der  Iglauer  Sprach- 
insel in  Mahren  (Schluss).  —  Carstens,  Volksrätsel,  be- 
sonders aus  Schleswig-Holstein.  —  U  n  g  e  r  ,  Aus  dem  deut- 
schen A'olks-    und    Rechtsleben   in  Alt-Steiermark  (Schluss). 

—  Härtung,    Zur   Volkskunde    aus    Anhalt.     -    Kleine 
-    -Mitteilungen;  Raff.  Geschichten  aus  Bayern.  —  Bethan y. 

Die  (ieistermesse  zu  Köln.  —  M.  Hart  mann,  Blut  ist 
dicker  als  AVasser.  —  K.  Maurer,  Die  bestimmten  Fami- 
lien zugeschriebene  besondere  Heilkraft.  —  D  e  r  s. ,  Zum 
Wettkampf  des  Zauberers  mit  seinem  Lehrling.  — S  chw  ar  tz, 
Miscellcn.  —  L  o  h  m  e  y  e  r  ,  Wirtschaftsverse.  —  W(e  i  n  - 
hol  d),  Gegen  Bücherdiebe.  Klosterinschrift.  —  Der  s., 
Dr.  Fritz  Staub  f.  —  Bttcheranzeigen ;  Grosse,  Die 
Formen  der  Familie  und  die  Formen  der  AVirtschaft.  — 
L  0  e  w  e  .    Die  Reste    der  Germanen    am  Schwarzen  Meere. 

—  H  a  r  1 1  a  n  d  ,  The  legend  of  Perseus.  —  Elton,  The 
first  nine  bouks  of  the  Danish  History  of  Saxo  Grammaticus 
traiislated.  —  D  a  v  i  d  s  s  o  n  ,  Islenzkar  {ijödsögur.  — 
A  n  d  r  e  e  .  Braunscbweiger  Volkskunde.  —  II  aas,  Rügen- 
sche  Sagen  und  Märchen.  —  E  d  w.  S  c  h  r  ö  der.  Die 
Tänzer  von  Kölbigk.  —  B  i  c  1  e  n  s  t  e  i  n  ,  Studien  aus  dem 
(Tebiete  der  lettischen  Archäologie,  Ethnographie  und  Mytho- 
logie. ^  K  a  i  n  d  1 ,  Der  Festkalender  der  Rusnaken  und 
Huzulen.  —  W  e  i  g  a  n  d  .  Zweiter  und  dritter  .laliresboricht 
des  Instituts  für  rumänische  Sprache  zu  Leipzig.  —  Maury. 
Croyances  et  Legendes  du  moyen  äge.  —    T  r  e  b  u  r  y  ,    La 


Chanson  populaire  en  Vendee.  —  T  r  o  m  b  a  t  o  r  e  .  Folklore 
Catanese.  —  S  t  u  m  m  e  ,  Neue  Tunisisclie  Sammlungen.  — 
Deutsche  Mundarten.  Zs.  für  Bearbeitung  des  nnmdartlichen 
Materials.  —  H  e  1  1  w  a  1  d  .  die  Knie  unil  ihre  Völker. 
Arcliivio  i)er  lo  studio  delle  tradizioni  jxipolari  XV.  4: 
0  s  t  e  r  m  a  n  n  ,  I  ilagelhmti  di  Castiön  nel  Bellunese.  — 
(i  r  i  s  a  n  t  i .  Usi  e  Costurai  d'Isnello.  —  P  u  1  c  i ,  Usi  agrari 
siciüani  della  provincia  di  Caltanissetta.  —  Pasquarelli. 
Medicina  popolare  basilicatese.  —  Amalfi,  II  Vesuvio 
nella  tradizione  popolare.  —  N  e  r  u  c  c  i ,  La  Icggenda  del 
Volto  Santo.  — ^  S  t  r  u  p  p  a  ,  Tre  canzoni  popolari  di  Marsala. 

—  C  a  1 1  a  r  i ,  Canti  popolari  del  Mimtenegro.  —  C  a  1  v  i  a, 
Ninne  Nanne  di  Ploaghe.  —  B  u  s  t  i  c  o  ,  Usi  nuziali  bellu- 
nesi.  —  Punturo,  Usi  venatorii  in  Italia.  -  Savi- 
Lopez,  I  fantasmi  e  la  vita  presso  gl'indigeni  americani. 

—  Pitre,  L'osoenitä  negli  Indovinelli.  —  Podrecca. 
II  Natale  nella  Slavia  Italiana.  -  Pitre,  Le  feste  di  Santa 
Rosalia  in  Palermo.  —  L  u  m  b  r  o  s  o  ,  La  novella  del  conto 
sbagliato.  —  Pel  Folk-Lore  militare  in  Italia.  —  Foglio 
volante  snlle  virtü  deir  olio  di  Petralia.  —  Gli  spiriti  in 
un  vicolo  di  Palermo.  —  La  Discorde  et  le  Vent ,  legende 
pop.  d'Auvergne.  —  Lumbroso,  Snperstizioni  russe.  — 
Cannizzaro,  Ciaceri,  Come  e  quando  la  tradizione  tro- 
jana  sia  entrata  in  Roma.  —  Pitre,  Lang,  Mythes,  Cultos 
et  Reigions. 


Zs.  f.  d.  deutschen  Unterricht  XL  1:  Otto  Lyon,  Rudolf 
Hildeljrands  Beiträge  zum  deutschen  Unterrichte.  —  Karl 
Land  mann.  Die  Fabier  in  G.  Freytags  gleichnamigem 
Trauerspiele.  —  Heinrich  G  1  o  e  1 ,  Die  nacligoethische  Lit- 
teratur  in  den  oberen  Klassen.  —  A.  Kuli  mann,  Ueber 
die  Stellung  des  Deutschen  an  den  höberen  Schulen.  —  E. 
Alb  recht.  Die  Wacht  am  Rhein.  Eine  litteratur-  und 
textgeschichtliche  Betrachtung.  —  E.  S  c  b  m  i  d  u.  Fr. 
Speyer,  Zu  unserm  Iieutscben  T,esebuche  für  höhere 
Mädchenschulen.  —  Sprechzimmer  ;  H  a  n  s  L  ö  s  c  h  b  o  r  n  , 
Zum  Egmont.  —  F.  Sohns,  A'olksctymologie.  —  0.  Weis  e. 
Zu  Schillers  Sprache.  —  Eeinold  Kern,  Zu  Rückerts  .An- 
gereihten Perlen".  —  0.  Glöde,  Fritz  Haberland,  Krieg 
im  Frieden.  —  Paul  K  n  a  u  t  h ,  Eduard  Scheidemantel,  Zur 
Entstehungsgeschichte  von  Goethes  Torquato  Tasso.  —  ( )tto 
Lyon,  Friedrich  Zarncke ,  Goetheschriften.  —  Der  s., 
Euphorien.  —  Aufruf. 

Alemannia  XXIV.  3:  Friedrich  Lauchert,  Beiträge  zur 
Geschichte  der  kirchlichen  und  religiösen  Zustände  in  Ober^ 
Schwaben  und  benachbarten  deutschen  Ländern  im  Refor- 
mationszeitalter ,  aus  der  Zimmerischen  Chronik.  Im  Bc- 
sondern  von  den  Verhältnissen  in  Messkirch  und  der  Ciraf- 
schaft  Zimmern.  —  Franz  Jacobi,  Schwäbische  und 
schwäbiscb-neubochdcutsche  Lehnwörter  mit  lateinischer  und 
lateinisch-roiiumiscber  Grundlage.  —  August  H  o  1  d  e  r . 
Pflege  der  Volkskunde  und  mundartlichen  Dichtung  in  würt- 
tembergisch Franken.  —  Otto  Heilig,  Tagwahlen  aus 
dem  XV.  Jahrhundert.  —  August  Holder,  Erster  Nach- 
trag zur  Geschichte  der  schwäbischen  Dialektdichtung.  — 
Anzeigen  u.  Nachrichten  :  B.  Stehle,  Ch.  Schmidt,  Wörter- 
buch der  Strassburger  JMundart.  Lfg.  2  u.  3.  —  F.  P  f  a  f  f , 
.T.  Naehler  u.  H.  Maurer .  Die  Alt-Badischen  Burgen  und 
Schlösser  des  Breisgaues. 

Tijdschrift  voor  nederlandsche  taal-  en  letterkunde  XV. 
4 ;  .1.  A 1  e  i  d  a  N  i  j  1  a  u  d  ,  Onuitgegeven  brieven  van  ,Iako- 
bus  Bellamy.  —  AV.  van  Holten,  De  onl.  Psalmvertaling. 
—  P.  L  e  en  d  e r  t  z  ,  Het  Zutfensch-Groningsche  Hs.  —  W. 
L.  De  V  r  e  e  s  e  ,  Nieuwe  Jlidiielnederlandsche  Fragmenten 
A^II,  A^III.  (Fragment  van  eene  uitgave  van  het  volksboek 
van  Floris  ende  Blancefloer  uit  het  begin  der  16''''  eeuw ; 
Twee  nieuwe  Malegijs-Fragmeuten).  —  R.  Fruin,  Over 
het  woord.  Hatiipreek.  —  P.  J.  C  o  s  i  j  n  ,  De  oudncder- 
frankische  Psalmen.  —  F.  A.  Stoett,  Schrander.  —  W. 
L.  van  H  c  1 1  e  n  ,  berooicl,  vieren  (bot-,  den  schoot-). 

Taal  en  Lettereu  A^I,  6 :  S  c  h  e  p  e  r  s  ,  Het  nieuwe  taalon- 
derwijs  en  het  ,Kunstbegrip  der  Nieuwe-Gidsschool".  — 
A'an  Heeckeren,  AVaarom  Teilens  populair  was?  — 
N  a  u  t  a  ,  Spaansche  Brabander  v.  2020.  —  Der  s.,  Straks  — 
fersloiid.  —  Der  s.,  Het  spits  afbij'en.  —  Koopmans, 
Potgieter's    ..Emma''. 

Nyare  bidras;  tili  Känuedom  om  de  svenska  landsmalen 
och.  sveuskt  folklif  1S96.  A  (=  X,  (i) ;  M.  F.  L  u  n  d  g  r  e  n  . 
Personnamn    fran    medeltiden .    s.   87—166.   —    B.    Lind, 
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ViirmlSiulska  ordspräk,  ordstäv  ock  talcsätt.  —  B  j  ö  r  k  - 
111  a  11 .  Siiiälandslaj;ciis  Ijudlära.  —  W  a  d  s  t  e  i  n  .  llodfl- 
tidsciidspräk.  —  Stille.  En  FolksAgeii  fräri  norra  Skäne. 
—  K  0  c  k ,  Studiei-  i  svpiisk  grammatik.  —  Smedberg, 
Allmogespräkets  nidfiiniid.  —  K  u  11  a  n  d  e  r  .  Skogshvg- 
garpüvet  i  Edsvedtii.     E.  L. 


¥,n^\.  Stadien    XXIII.   2:    ü.    Sarrazin.    Xene   Beownlf- 

Studieii.  —  E.  K  ö  1  b  i  n  g  ,  Beitrage  zur  Textkritik  niid  Er- 
klärung der  Licderdiclitnng  des  IG.  Jhs.  —  E.  Xader. 
l'elier  engl,  rrivatlectüie  an  Österreich.  Realschulen.  — 
E.  Xader.  Storni.  Engl.  Philologie.  I.  2.  —  W.  Wilke, 
Schipper,  (irundriss  der  engl.  Jletrik.  —  A.  E.  Swaen, 
Jlorris.  Hist.  outlines  of  english  accidence.  Ed.  Kellner- 
Bradley.  —  E.  Kölbing,  WUlker.  Geschichte  der  engl. 
Literatur.  -  l'h.  A ronstein,  Harrison.  Studies  in  early 
Victorian  Literature.  —  Br.  Schnabel,  Saintsbury.  a 
history  of  nineteenth  Century  I;iterature;  Gosse,  Critical  Kit- 
Kats.  —  0.  (t  lüde.  The  Crawford  CoUection  of  carly 
charters  etc.  ed.  hy  Xapier  and  Stevenson.  —  B.  B  o  y  1  e  . 
Lausche,  l'eber  den  ep.  u.  drain.  Blankvers  bei  W.  Words- 
worth.  —  Ph.  A ronstein,  Jlangold,  Method.  Fragen  des 
engl.  Unterrichts.  —  .1.  E  1 1  i  n  g  e  r  ,  Glanuing,  Didaktik  u. 
Jlethodik  des  engl.  Unterrichts.  —  H.  S  t  r  o  li  in  e  y  e  r  , 
Wendt.  Encyclop.  des  engl.  Unterrichts ;  (iow,  A  Jlethod 
of  English  for  Secondary  schonls.  —  Xader,  Krön,  Die 
Methode  Gouin.  —  P.  B  e  1 1  e  z  z  a  ,  Chancer  so  trovato  col 
Petrarca  ?  —  M.  K  a  1  u  z  a  ,  Der  Keim  love  :  heliove  Rose 
lOitl,  —  E.  Kölbing,  Portraits  von  Lady  Byron.  —  W. 
Franz.  Vulgürengl.  Studien. 

.Vnglia  IX,  2:  .).  Cramer,  Quelle,  Verf.,  Text  des  ae.  Ge- 
dichts -Christi  Höllenfahrt-.  —  E.  Flügel,  Die  hand- 
schriftl.  l'eberliefernng  der  Gediclite  von  Sir  Thomas  Wyatt. 
m.  —  E.  K  r  a  u  s  s  e  r ,  The  (  omplaint  of  The  Black  Knight. 
—  A.  V.  31  a  u  n  t  z  ,  Einige  Glossen  zu  Shakespeare's 
Sonett  121. 

Anglla  Beiblatt  VII,  7:  W  ü  1  k  e  r  ,  Sicvers,  Shakespeares 
zweiter  niittelalt.  Dranien-Cyclus.  — ■  R.  Fischer,  Boas, 
Shakespeare  and  bis  jiredecessors  :  Michel.  Shakesjieare  und 
Racon;  Tetzlaff,  Die  Shakspeare-Bacon-Fiage:  Schipper,  Der 
Bacon-Bacilliis.  —  W  u  r  t  h.,  Miliard,  Shakespeare  for  Reci- 
tation ;  Seainer.  Shakespeare's  Stories.  —  Low  i  seh, 
Charles  and  Mary  Lainb,  Six  tales  from  Sfiakespeare.  Hrsg. 
V.  Balty-Schneider.  —  8:  Wülker.  Klöpper,  Ensrl.  Real- 
lexikon. —  B  ü  1  b  r  i  n  g  ,  Morris,  Ilistor,  outlines  of  english 
accidence.  Ed.  Kellner-Bradley.  —  Holthausen,  Hein- 
rich, me.  Medizinbuch.  Lewis,  Xew  american  Text- 
Hooks.  —  D  e  n  t  s  c  h  1)  e  i  n  ,  Löwisch,  Die  Xeugestaltung 
unseres  frz.  n.  engl.  Unterrichts.  —  Pabst,  Otto,  engl. 
Sprach!  —  Ellinger.  Dickens,  a  Cbristmas  Cand.  Ed. 
Heim,  —  Dorr,  Dickens,  The  Cricket  oii  the  hearth.  Ed. 
Röttgers  ;  D.avid  Coppertield  ,  ed.  Babrs,  -  Heim,  Dickens, 
a  Christmas  Carol  ed.  liöttgcrs.  —  Glauning,  Seeley, 
The  Expansion  of  England,  Ed,  Opitz.  —  W  a  g  n  e  r  , 
Gärtner,  Engl.  Umgangssprache. 


Zs,  für  romanische  Philolosie  XNl.  1  :  II  Peters,  I^ber 
Sprache  und  Versbau  der  Chronik  von  Horeffe.  —  C.  A, 
Eggert,  Zur  Frage  der  Urheberschaft  der  Celestina,  — 
K,  Borinski,  Dantes  Canzone  znm  Lobe  Kaiser  Hein- 
richs. —  F.  I'  r  i  e  d  r  i  c  h  s  d  o  r  f  f .  Die  poet.  Vergleiche  in 
Petrarkas  Afrika.  -  Ph.  Aug.  Becker.  l>uodas  Hand- 
buch. —  P.  Marchot,  l>a  nnnieration  (udiuale  en  ancien 
franvais.  -  11.  Suchier,  Ueber  Eledns  und  Serona. 
0,  S  0  h  u  1 1  z  -  U  0  r  a  .  Eine  Strophe  im  Sirventes  des  Peire 
de  la  Cavarana,  —  H,  Schnchardt,  it.  fisima .  frz. 
salopi:  --  II.  Suchier,  lensei:  —  .1,  Ulrich,  eiigad. 
bnriiioir.  oberl.  harmier  .selig",  —  ,1,  8  t  il  r  z  i  n  g  e  r  ,  Tiick- 
holm,  Etudes  sur  la  phoiieti(|ne  de  l'ancien  dialecte  sonssel- 
van.  —  ,T.  1'  e  r  1  e  s  ,  (uiiiiliauni.  ,liidiscli-span.  Chrestomathie. 
—  O.  S  c  h  u  1 1  z  -  (i  o  r  a  ,  .\ppel,  Prov.  Chrestomathie.  — 
M.  <i  ol  d  s  c  h  m  i  d  t ,  Lenz,  Metoiiolojia  para  la  ensefianza 
inductiva  del  frances  etc.  —  Kürzere  ,\nzeigen :  Xovati, 
tiiravdo  Pateg  e  le  siie  Xoie ;  De  (iregorio,  tilottologia  ; 
Massennann.  Pautes  Spuren  in  Italien;  Dante,  H  trattato 
de  Vuliiari  eloi|neiitia  per  cura  di  F.  Itajna;  Moschetti,  La 
cauzone  d'Orlando. 

Honniniüelic  ForseliiiiiKeii  \,  2:  H.  Stadler,  Diosoorides 
Loiigobardus    ^l'od.    lat.   Mon,   3;J7i.    —    V.   Gchrt,    Zwei 


altfrz.  Bruchstücke  des  Floovant.  —  K.  Vollmöller. 
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tion  des  mss,  et  des  editions  originales  des  ouvrages  de 
Bossuet. 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  XXVni,  3(S4i: 
M.  Losacco.  Per  gli  antecedenti  della  .Ginestra".  —  K. 
Sabbadini,  Briciole  umanistiche.  VIII.  Un  epigramma 
deir  Aurispa.  IX.  Xuovi  documenti  sul  Panormita.  — 
V.  C  i  a  n .  Per  Bernardo  Bembo.  Le  sue  relazioni  coi 
Medici.  —  L.  P  i  c  c  i  o  n  i ,  Intorno  alla  data  della  nascita 
di  Cüuseppe  Baretti.  —  G.  A.  M  a  r  t  i  n  e  1 1  i .  I>ue  lettere  di 
Ugo  Foscolo.  —  P.  E.  Ct  u  a  r  n  e  r  i  o  .  De  Lollis .  Vita  e 
poesie  di  Sordello  di  Goito.  —  Fl.  P  e  1 1  e  g  r  i  n  i ,  Slascetta, 
II  canzoniere  di  Fr.  Petrarca.  I.  —  A.  S  a  1  v  a  t  o  r  e  .  Vinc. 
Russo,  Per  un  nuovo  disegno  del  Purgatorio  dantesco.  — 
V,  R  o  s  s  i ,  Flamini ,  Studi  di  storia  letteraria  italiana  c 
straniera,  —  R,  Renier,  Tiraboschi ,  Lettere  al  padre 
Ireneo  Affo,  a  cnra  di  C.  Frati:  Ders..  Lettere  inedite  al 
can.  M.  Lupo,  a  cura  di  (i.  Kavclli:  Corrispondenza  fra 
(firolamo  Tiraboschi.  L.  S.  Parenti  e  A.  P.  Ansaloni.  pubbl. 
da  V.  Santi :  P.  (iuaitoli.  Carteirgio  fra  G.  Tiraboschi  e  E. 
Cabassi.  —  BoUettino  bibliogratico :  Fl.  P. .,  Lamma,  Kirne 
di  Lapo  (iiiumi  rivedute  sui  codici  e  su  le  starapo  oon  pre- 
fazione  e  note,  —  (ü.  Ro. ,  Errioo,  Folgore  da  S.  (irmi- 
gnano  o  la  .Brigata  spcnderercia".  —  K..  Pieri,  Lc  i 
(|uisnie  au  XVI'  siecle.  Petrarqiie  et  Ronsard  ou  •!■ 
tiuence  de  Petrarque  snr  la  pK'iade  frranraise :  Vianey,  Ma- 
thurin  Kegnier.  —  F.  Fo. ,  ßianchini,  un"  accadeniia  vone- 
ziana  del  secolo  decimosesto.  —  Z. ,  Kolland.  Histoire  de 
l'opera  en  Europe  avant  Lully  et  Scarlatti.  —  M..  Kabany. 
Carlo  (iiddoni.  le  theätre  et  la  vie  en  Italic  au  XVIIP  ~      ' 

—  R.,    Manzoni.   Lettere    inedite,    racc.  e  annot.  da   1 
(inocchi,  —  .\nnnnzi  analitici:    Koppen,  Der   ''  ■' 
die  Hölle  in  der  darstellenden  Kunst  von  den  .\ 

zum  Zi'italter  Dante"s  und  liiotto's;  .Vrezio,  .^ ;     ,;,i 

dantesea  ili'Ila  prescionza  noi  canto  X  doli"  Inferno;  Cipolla, 
Le  parole  conte ;    Brizzolara,    Le  .sine  titulo"  dol  P. - 
Irarca;  Xatoli.  La  foruiazione  della  prosa  li'tl,  in  ^ 
innanzi  al  sec.  XVI;    Morici.    Lettere   inedite  di  ' 
d'.\ucona :  C  a  I  i ,  Pacitico  Massinii  e  rilecateleirinm  :  K  • 
Sul  .l'aos  del  Triperuna"  di  T   Foleng»;  Doroi,  l„i  i 
th^qne  privee  du  pape  .Tnles  11;  Moschetti,  .\ncor.i  dil 
(iobbo  di  Kialto:  Callari,  Knrico  di  tinisa  «i  Knrioo  III 
di  Valois  in  un  antico  poemetto  ititliano;   Toldo,  1  .   ' 
gna  nel  teatro  di  Pietro  l.arivey;  l'alenda  di  T.i\ 
Fra  Tommaso  t'auipanella  e  la  sua   dottrina   siKiale  ■ 
tica    di    fronte   al    socialismo   nioderuo  ;    H  a  s  s  i ,    l  ; 
scritti  milanosi  delle  satiro  di  Q.  Settauo;  ('essi.  11  - 
del  villaggio  nei  .Proniessi  sposiv  —  Pubblica/.ioni  iv, 
C  a  r  d  u  c  c  i  ,  Caoce  in  rima  dei  seooli  XIV  c  XV  ;  C  a  ^    -  ; 
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i-  Morpiirgo,  Jlarin  l'lcri  a  A'crona  (1805— 1821i  dal  suo 
diario ;  C  i  a  n  ,  Vn  medico  igienistä,  fisiologo  e  letterato  dpi 
Cinquecento.  —  F  e  r  r  a  i  c  P  o  1  a  c  c  o  .  Lettere  di  Lesbia 
Cidonia.  —  Comunicazioni :  E.  C  a  r  r  a  r  a  ,  Pella  integrita 
d'  nn'  ecloga  dantesca.  —  F.  N  o  v  a  t  i .  Due  Pasquinate.  — 
85  (XXIX,  1) :  Js.  S  c  a  r  a  n  o  ,  L'invidia  del  Petrarca.  — 
P.  Toldo.  Dcir  „Espion''  di  (üovanni  Paolo  llarana  e 
delle  si!C  attinenzo  con  le  .Lettres  persanes"  drl  Jiontes- 
quieu.  —  P.  B  e  1 1  e  z  z  a  .  Uso  ed  abnso  di  alcuni  aggcttivi 
nel  Tasso.  —  A.  B  o  e  h  ni .  Fonti  plautine  del  Buzzante.  — 
U.  G.  Mond  0  Hu,  La  data  dclla  -Mandragola*.  —  L. 
Leynardi.  Lnbin.  Dante  e  gli  astronomi  italiani.  Dante 
e  la  Donna  Gentile,  —  A.  F  a  r  i  n  e  1 1  i .  t  telsner,  The  in- 
fluence  of  Dante  on  modern  thonght.  —  R.  E  enier.  Scar- 
tazzini.  Enciclopedia  dantesca.  —  Fr.  F  o  f  f  a  n  o  ,  Vivaldi, 
IjC  controversie  intoriio  alla  nostra  lingna  dal  l.ö(X)  ai  nostri 
giorni.  —  Boll.  bibliogratico :  H.,  II  Tristane  riccardiano 
ed.  Parodi.  —  F.  N.,  .Salvemini,  La  dignitä  eavalleresca  nel 
comiine  di  Firenze.  —  Ders. ,  Minoia .  La  vita  di  llaffeo 
Vegio  unianista  lodigiano.  —  R.  8.,  Gravino,  Saggio  d'una 
storia  dei  volgarizzamenti  d'opere  greche  nel  sec.  XV.  — 
A.  E..  Ariosto.  Orlando  furioso.  ed.  Martini.  —  E.,  Chiarini. 
Studi  Shakespeariani.  —  G.  E..  Beneducci,  Saggio  snpra  le 
opere  del  Boccalini.  -  E.,  Cesari,  Lettere  ed  altre  Scritture 
pubbl.  per  cura  di  G.  Guidetti.  —  R..  Siebert,  Ein  Kom- 
mentar zu  Giacomo  Leopardis  „Pcnsieri" ;  Losacco ,  Con- 
tribnto  alla  storia  del  pessimisrao  leopardiano.  —  E.,  Xigra 
e  Orsi.  II  Gindizio  universale  in  Canavese.  —  E.,  Bibl.  cri- 
tica  della  letteratura  italiaua  7  —  14.  —  Annunzi  analitici: 
Bongioanni,  (xuido  Guinizelli  c  la  suari forma  poetica;  Pas- 
qnaligo.  Pcnsieri  sulF  allegoria  della  Vita  nuova  di  Dante: 
Beck.  Die  Metapher  bei  Dante  ;  Grtolani,  Appunti  su  Leo- 
nardo Giustiniani;  Eossi.  Franc.  Guicciardini ;  Gentile, 
I>elle  commedie  di  Anton-Francesco  Grazzini  detto  il  Lasca  ; 
M  0  s  c  h  e  1 1  i .  Dell'  idea  epica  nella  poesia  e  nella  pittura 
del  "600:  Bacci.  11  Cellini  prosatore;  De  Michele,  L'Avar- 
chide  di  Luigi  Alamaiini  ;  i\l  a  r  z  i .  üna  questione  libraria 
fra  i  (liunti  ed  Aldo  Maniizio  il  vecchio :  Gabotto,  l'n 
poeme  inedit  de  Cesar  de  Xostradame;  Zanelli.  Del  pubblico 
insegnamento  in  Brescia  nei  secoli  XVI  e  XVII ;  Mazzoni, 
Gins.  Parini;  Ferrari,  Gins.  Baretti  e  la  „Frusta  lette- 
raria' ;  Eodriguez,  Vita  di  Lorenzo  Pignotti;  Masi, 
II  pensiero  politico  di  Vitt.  Altieri ;  S  a  r  a  g  a  t ,  Fgo  Foscolo 
e  Q.  Orazio  Flacco  ;  M  a  u  r  i  c  i .  La  genesi  del  Cinque 
Maggie ;  H  e  i  g  1 .  Giamb.  Bolza  als  \'ermittler  zwischen  der 
deutschen  und  ital.  Literatur ;  31  a  r  c  h  e  s  a  n  ,  La  cronaca 
di  Mestre  degli  anni  1848  e  '49.  —  Pubblicazioni  nuziali : 
t'  0  s  t  a  ,  Una  lettera  amorosa  di  Pietro  Giordani ;  A.  D '  A  n- 
c  0  n  a  ,  Sei  lettere  di  AI.  Manzoni  a  G.  B.  Giorgini :  A.  B  e  1  - 
1  u  c  c  i ,  Poesie  musicali ;  F.  E  a  v  a  g  1  i ,  Domenico  Cecchi 
detto  il  Cortona  ;  G  i  g  1  i  o  1 1  i .  Saggio  di  uno  studio  sopra 
ser  Lnca  di  Bartolomeo  Dominici  e  le  sue  cronache;  Bacci, 
Due  documenti  inediti  del  12'J.')  su  Vanni  Fucci  e  altri 
banditi  del  Comune  di  Pistoia.  —  G  a  n  d  i  n  i ,  Isabella, 
Beatrice  e  Alfonso  d'Este  infanti.  —  Comunicazioni  ed 
appunti :  G.  B  o  f  f  i  t  o  ,  Notizia  di  letteratura  provenzale 
tratta  da  un  codice  parigino.  —  E.  S  i  c  a  r  d  i ,  Ancora  V 
,alzando  il  dito"  nel  Petrarca.  —  B.  Croce,  LTna  nuova 
raccolta  di  scenarii.  —  M.  P  e  1  a  e  z  ,  Intorno  alla  prima 
edizione  del  .Misogallo"  di  Vittorio  Alfieri. 

Giornale  Dantesco  IV.  7.  8:  F.  Torraca.  a  proposito  di 
„Sordello".  —  A.  D  o  b  e  1 1  i .  II  ..Tesoro'-  nelle  opere  di 
Dante.  —  M.  P  e  1  a  e  z  ,  Framnienti  danteschi.  —  L.  F  i  1  o  - 
m  u  s  i  G  u  e  1  f  i ,  Chiosa  dantesca.  —  P.  Savi-Lopez, 
Precursori  spagnuoli  di  Dante.  —  S.  S  c  a  e  1 1  a ,  Dante  nella 
sua  generazione  di  G.  Bovio.  —  M.  P  e  1  a  e  z  .  II  Dante 
Vaticano  e  TUrbinate  deseritti  e  studiati  per  la  priiiia  volta 
da  G.  Franciosi.  —  G.  L.  Passerini,  Bullettino  bildio- 
graflco.  —  9:  G.  Melodia,  Difesa  di  Francesco  Petrarca 
(Schi.).  Lettere  di  daiitisti  a  cura  di  A.  Fiammazzo : 
Luigi  Bennassutti  e  IJaffaelo  Caverni  a  G-  J-  Ferrazzi.  — 
M.  P  e  1  a  e  z  ,  L'edizione  critica  del  trattato  De  vulgari  Elo- 
quentia  a  cura  di  Pio  liajna. 

Bullettino  della  Soeieta  dantesca  italianaX.  S.  VIII,  6— 9: 
E.  G.  Parodi.  La  rirna  c  i  vocalicdi  in  rima  nella  Divina 
Comnicdia. 


Lit.  Centralblatt  52 :  P.  F..  (iriinbaum,  jiidisch-span.  Chre- 
stomathie. —  Kelle,  Geschichte  der  deutschen  Lit.  von  der 
ältesten  Zeit  bis  zum  1.^.  Jh.  —    1 :   A.  Th.,    Körting,  Neu- 


griechisch und  Eomanisch.  —  A.  P. ,  Scarlazzini ,  Enciclo- 
pedia Dantesca:  Moore,  Studies  in  Dante:  Dantes  Vita  Nova. 
Krit,  Text  von  Fr.  Beck.  —  M.  K..  Bank.  Erinnerungen  aus 
meinem  Leben.  —  2 :  -ier,  Becker,  Die  altfrz.  Wilhelnissage. 

—  W.  V..  Morsbach,  ME.  Cirammatik  I.  —  W.  Str..  Philo- 
logische Studien.     Festgabe  für  Ed.  Sievers.  —  .loseph.    die 

Frühzeit  des  deutschen  Minnesangs. nn-,  Schmidt.  "Wiirter- 

luich  der  Strassburger  Mundart.  -  M.  K..  A\.  v.  Humboldts 
Briefe  an  W.  (t.  Wegener.  Hrsg.  v.  r.eitzmami.  —  -gk., 
Müller,  Nordische  Alterthumskuude.  —  S :  A.  P.,  Die  Ge- 
dichte des  Michelangelo  Bnonarotti.  übers,  v.  \\'alter  Eobert- 
tornow.  —  Holthausen,  Die  engl.  Aussprache  bis  1750  nach 
dän.  u.  schwed.  Zeugnissen.  —  Küster,  Der  Dichter  der 
üeharnschten  Venus.  —  Unbekannte  und  vergessene  Auto- 
graphen fhrsg.  V.  0.  Günther].  — 4:  S-n.,  Priebsch,  Deutsche 
Hss.  in  England.  —  ,fi,,  Die  Mondsee-AViener  Liederhs.  u. 
der  Mönch  von  Salzburg.  Von  F.  A.  Mayer  und  Heinr. 
Eietsch.  —  Ecken  aussfart.  Augsburg  1491.  Mit  bililiogr. 
Nachweisen  vcm  Karl  Schorbach.  —  Streitberg,  Got.  Elemen- 
tarhuch. 

Deutsche  Litteratnrzeitung  1:  A.  Sauer,  Baechtold. 
Gottfr.  Kellers  Leben.  III.  —  A.  T  o  b  1  e  r  ,  Giornale  Dan- 
tesco. IL  —  2 :  V.  Löwe,  Schiller's  Werke  .  hrsg.  v.  L. 
Bellermann.  6.  —  H.  S  u  c  h  i  e  r  ,  Pietro  Gngliebno  di  Lu- 
serna,  trovatore  del  sec.  XIII.  Notizie  e  poesie  p.  c,  del  dott. 
Pier  Enea  Gnarnerio.  —  3 :  A.  Sauer,  .Tahresberichte  für 
neuere  deutsche  Litteraturgeschichte.  IV,  Bd.  B.Wiese. 
Carneri ,  Sechs  Gesänge  aus  Dantes  göttl.  Komödie.  —  4 : 
W.  Eanisch,  Vietor,    Die  Northumbrischen  Eunensteiue. 

—  F.  Holthausen,  Laxdsela  Saga,  hrsg.  v.  Kalnnd.  — 
A.  K  ö  s  t  e  r ,  Dechent,  Goethes  schöne  Seele  Susanna  Katha- 
rina von  Klettenherg.  —  E.  Steig,  Die  Tagebüelier  des 
Grafen  Aug.  v.  Platen.  hrsg.  v.  G.  v.  Laubmann  u.  L.  v, 
Schefflcr.  —  A.  Schulze,  Melanges  de  philologie  romane 
dtdies  ä  Carl  Wahlund.  —  5 :  F.  W  rede,  Streitberg,  Ur- 
german.  Grammatik.  —  A.  Sauer,  Lessings  sämmtliehe 
Schriften.  IX  — XL  Bd.  ed.  Lachmann-Muncker.  —  G.  Nae- 
t  e  b  u  s  .  Springer,  das  altprov.  Klagelied. 

Gott.  fjel.  Anzeigen  December  :  B  e  z  z  e  n  b  e  r  g  e  r,  Schmidt, 
Kritik  der  Sonantentheorie.  —  1897,  Jan.:  Snehier. 
Abhandlungen,  Adolf  Tobler  dargebracht. 

Oesterreich.  Litteratiirblatt  VI,  1 :  A.  E.  S  c  h  ö  n  b  a  c  h  . 
Der  hl.  Georg  des  Eeinbot  von  Durne.  hrsg.  v.  F.  Vetter.  — 
J.  Z  e  i  d  1  e  r  ,  Bahlmann.  Jesuiten-Dramen  der  niederrhein. 
( )rdensprovinz. 

Zs.  für  Ethnologie  XXVIIL  4:  W.  Schwartz,  Volks- 
thümliches  aus  Lauterberg  am  Harz  (mit  einzelnen  ethno- 
logischen u.  mythologischen  Excursen).  —  W.  v.  S  e  h  u  1  e  n  - 
b  u  r  g  ,  Beiträge  zur  Volkskunde. 

Schriften  des  Vereins  für  Sachsen-MeiningiscUe  Ge- 
scliiclite  und  Landeskunde  23 :  A.  H  u  m  a  n  ,  .loh.  Pet.  Uz 
u.  dessen  Freundschaftsverhältnis  mit  Hofadvokat  Job.  P. 
Grötzncr  zn  Eömhild. 

Mitteilungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Volks- 
kunde III,  •■5,:  M.  Heinzel.  dieEedensarten  der  ScLlesier. 

—  Paul  Di'ttrich,  das  schlesischc  Bauernhaus.  —  5: 
Vogt,  Vermächtnisse  der  Vorzeit  in  Bräuchen,  Sagen  und 
Liedern  des  schlesischen  Volkes. 

Hesseuland  X,  20:  W.  G..  zwei  Briefe  V(ui  .iakob  und  \\'i\- 
helm  (Irir.im. 

Anzeiger  für  Schweizer.  Geschichte  27.  fi:  (i.  Tobler. 
Neues  ülier  den  Liederdichter  Veit  Weber.  —  Coolidge, 
(Quelques  uonis  de  licux  dans  la  vallee  de  Saas. 

Taschenbuch  d.  histor.  Gesellschaft  d.  Kantons  Aargau 
189(1 :  Jac.  F  r  e  y  ,  Sagen  und  Volkslieder  aus  dem  AVynen- 
thale  1841. 

Die  Gegenwart  52:  L.  (seiger,  Victor  Hugos  Briefe.  -- 
W.  r.  (1 1  i  n  ,  Zur  (^hiellenfraee  des  Shakcspeare'schen  Sturm. 

Deutsches  Wochenblatt  .53:  W.  Pastor,  (ioethe  und 
Seliiller  in  den  Briefen  des  jüngeren  Voss. 

Allgemeine  Zeitung,  Beilage,  287-297  :  v.  L  i  1  i  e  n  c  r  o  n. 
das  llaiiernhaus  in  Holstein.  —  Jugendbriefe  l'latens.  — 
Scartazzini.  Dante  auf  dem  Weihnachtstisch  (Basser- 
mann. Dante's  Spuren  in  Italien:  Lippmann,  Zeichnungen 
von  Sandro  Botticelli  zn  Dante i.  —  1—5 ;  ^V.  S  t  r  e  i  t  b  e  r  g, 
Karl  Verner.  —  12 :  F.  Kluge,  Ein  neues  got.  Sprach- 
denkmal? 

Museum  IV.  11:  Synions,  Festschrift  zur  .50 jähr.  Doctor- 
jiilxlIVier  K.  Weinliold :  Beiträge  zur  Volkslainde.  Fest- 
schrift K.  Weinhuld  dargebracht.  —  J.  H.  Kern,  van  der 
Hoeven.  Lambert  ten  Kate.  —   Kossmaun.  Weisscnfels 
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Göfclhe  im  Sturm  uiul  Drang.  —  IV,  12:  Beer,  Das  Wal- 
tharilicd,  ülicrs.  von  Althof.  —  Leendertz,  Een  spei  van 
sinne  van  C'haron,  uitg.  door  de  Vrocse. 

GidsDee. :  W.  ti.  ('.  Bijvanck,  Sainte-Beuve  en  Victor 
Hugo  (im  .Vnscliluss  an  die  jüngst  veröffentlichte  C'orrespon- 
denz  V.  Hugos). 

The  Acadeiny  1285:  The  Works  of  Lord  Byron,  ed.  Henley. 
I.  Letters  1804— 1813.  —  .J.  Dreyfus,  Lectures  in  Fiench 
literature  delivercd  in  Melbourne.  —  128t):  The  history  of 
Don  Quixütc  of  tlie  ^lancha,  transl.  by  Shelton,  with  introd. 
by  Fitzmaurice-Kelley.  III.  IV.  —  E.  Bourgeois,  The 
Century  of  Louis  XIV,  its  arts,  its  ideas. 

The  Atiienaeiim  3(108:  Skeat,  Merlin's  prophecy.  —  3609: 
The  poetical  works  of  Wordsworth  III— VII.  cd.  Knight. — 
W  i  s  e  ,    a  V]il)liography    of  the  writings  of  Roh.  Browning. 

—  Coleridge's  notcs  on  comic  literature,  a  find.  —  3filO: 
The  works  of  Lcu-d  Byron,  ed.  Henley.  Letters.  1804—1813. 

—  W  i  s  e  ,  A  bibliography  of  the  writings  of  Robert  Brow- 
ning. VL  —  The  Raeburn  Byron.  —  3611 :  Henley,  Byron's 
letters. 

Hellas  6.  2  :  Jl.  C.  D  a  w  c  s  ,  ancient  and  modern  greek  versus 

Latin  and  Italian. 
Nordisk   tidskrift   fdr  vetenskap  ,    kon.st   och   industri 

1890,  ö:    A.  .Nor  een.    Om    spräkcls    musikaliska  sida.  — 

J.    Ottosen.    Det  danske    sprogs  historie  i  almenfattelig 

frenistelling  af  V.  Dahlerup.     E.  L. 
Svenska  fornminnes  föreningens  tidskrift    IX,   2:    A.  H. 

Kl  int,    lli'kli'iiburgska    ocli    svenska    onlspräk.   —   3:  E. 

Vigström,    Tva  bhul  ur  fo'kets    dolda   kunskap.    —    .1. 

X'ordlander,    Nfigra    norrländska    ortnamns    etymologi. 

—  E.  K  rate.  De  nva  nordiska  runverken.     E.  L. 
Pedagogisk  tidskrift" XXXII,  8— 9;    H.    von    Kreemer, 

Oin  ♦'redikativet  utfiirligt.     E.  L. 

Revue  critique  1 :  E.  L.,  Lydgate's  Fabula  duoruni  merca- 
torum.  aus  dem  Nachlasse  des  Prof.  ,].  Zupitza  nach  siimtl. 
Hss.  hrsg.  V.  G.  Schleich.  —  R.  Rosieres,  D'Aubigne, 
Les  Tragiques.  ed.  Bourgin.  Foulet,  (iarnier,  Maitre,  Vacher. 
Im  Bulletin  sind  u.  a.  kurz  besprochen  :  Horton-Smith.  Ars  tra- 
gica  Sophoclea  cum  Sbakspeariana  comparata;  De  Sanctis,  La 
letteratura  italiana  nel  sec.  XIX  ed.  Croce;  Storni.  Historisk- 
topografiske  Skrifter  om  Xorge  og  norske  landsdele  for- 
fattede  i  Norge  i  dut  16'"  .Varbundrede.  —  2;  E.  Legouis. 
Browne,  His  Britannia's  Pastorais  and  the,  pastoral  poetry 
of  tlie  Elizabetliau  age,  by  Fr.  .Mooriium.  —  R.  Rosieres, 
Delaporte.  La  idiilosopliie  de  La  Fontaine.  —  3:  Im  Bulletin 
wird  kurz  besprochen:  Breyiuann.  Die  phonetische  Litteratur. 

Le  Moyeii  Age  11:  V.  Lot.  Kristian  von  Troycs.  Erec  u- 
Enide,  neue  verbesserte  Textansgabe,  hrsg.  v.  \V.  Foerster. 

—  12:  W  ilmo  tt  c,  C'reizenacii,  Ceschiehte  des  neueren 
Dramas.  —  F.  Lot,  (ioltlier,  Handbuch  der  gerni.  llvtho- 
loi^rje. 

Bulletin  historique  et  litteraire  40,  I :  .V.  L  e  f  r  a  n  c  .  Les 
idees  religieuses  de  Marguerite  de  Xavarre,  d'apres  son 
ipuvie  poetique. 

Jourual  des  Savauts  Nov.,  Dec:  (J.  Paris.  L'anneau  de 
Fastradi'.  (Im  .\iisclduss  an  Pauls.  Der  Ring  der  Fastrada. 
Eine  mytliol.  Stiulie.     .\achen  1896.) 

llev.  pol.  et  litt.  22 :  l'\  L  o  1  i  e  e  .  51™°  Jane  Dieulafoy  (Orient- 
reisende und  \'erfasserin  historischer,  aber  auch  in  der 
Ixegenwart  spielender  RoMiauel  --  23:  XL  .1  a  c  q  u  e  m  i  n  . 
Sous  les  oliviers.  Le  jardiu  d'Alphonse  Karr.  —  24:  Chri- 
stian Sehet  er.  Jl.  .\lbert  X'audal  ider  eben  in  die  .Vca- 
demie  franraise  gewählte  (iescIiichtschreiberV  —  2ö :  F. 
F  a  g  u  e  t .  Merimee  et  sa  contidente  (aus  .Vnlass  der  oben 
ersehieneiuMi  l'orrespondaiice  ineditei.  F.  D  e  s  E  s  s  a  r  t  s  . 
Laprade  et  Leconte  de  Lisle  (über  den  Zusannneuhang  der 
niehtweise  des  letzteren  in  seinen  .Vnfiingen  mit  der  _t.rans- 
formation  classiipie  du  romantisme",  die  der  erstere  ins 
Werk  gesetzt  hati.  —  26:  .1.  Levallois,  .l.-.L  Rousseau, 
ses  origines  et  son  educatiou,  d'apres  un  livre  reeent  i Ritter, 
la  famille  et  la  jeunesse  de  .1.-,!.  Uousseaui.  -  M.  Spronek, 
la  reci  ption  de  M.  .\natole  France  :\  r.Vcadeniie  frau(,'aise. 

Annales  du  Midi  .33:  .\.  T..  l'n  fragiuent  des  Vofii.r  ilti  l'aon. 

—  L.-(i.   I'..  Mouttet.  .V  lu'opos  de  Vauvenargues, 
Nuova  Antologiaiii!.  24  :  K.  (iorra,  nti  dramina  di  Federico 

Schlegel. 
(iioruale  delli«  Societi'i  di  letturo  e  coiiversa7.ioui  scieu- 
tifiche    1896,    Fase.  3:    l'ietro    (iuglielnto    di    Luserna, 
trovatme  italiaiio  del  s.  XIII,  Notizie  e  poesie  per  eura  del 
dott.     l'ier  Fnea  (iuarnerio. 


Rivista  niusicale  italiana  III,  3:  Restori,  per  la  storia 

musicale  del  trovatori    provenzali. 
Nuovo  Arcliivio  Vcneto  XII.  I :  E.  L  e  v  i .  nn  poeta  satirieo. 

—  XII,  2  :  (i.  B  i  a  d  e  g  0  .  un  erudito  e  folklorista  veronese. 

(Ettore  Scipione  Jlaffei}.  —  T,  Wiel.    I  teatri  musicali  di 

Venezia  nel  settecento  (Forts.) 
L'Ateneo  veneto  XIX.  1.  3  e  II,  1:  E.  Sladdalena,  Snl 

.^'ero  aniico"   ili  ('.  (ioldtjui. 
Atti  della  accadeniia  Poutaniana  XXVI:  ,\lb.  Agresti. 

Note  Daiitescdie. 
Rassegna  piigligse  XIII:    JL  L  o  s  a  c  c  o  .    Per  l'interpreta- 

zione  di  alcuni  passi  leopardiani. 
Revista  critica  de  Historia  y  Literatura  espaiiolas,  por- 

tuguesas  e  Hispauo-americanas  Nov. :    A.  F  a  r  i  n  e  1 1  i . 

Historia    del  drania  bolandes  y  el  espaflol    en  .\leinania.   — 

Th.    Braga.    Im  enigma  na  vida  do  poeta  Bocage.  —  .1. 

V  i  1 1  a  -  a  m  i  1 ,  Otros  jograres  gallegos. 


Neu   erschienene   Bücher. 

Ernault,  E.,  (jlossaire  nioyen-breton.  2"  ed.  II.  H — V. 
Paris,  Bouillon.     XXVllI.     S.  309—833. 

(Irupp,  (f..  Oettingen- Wallersteinische  SammlunL'en  in  Mai- 
hingen. Hss. -Verzeichniss  I.  Xördlingen .  Reischle.  VI. 
36  S.     8". 

Holder.  Alfr..  alt-celtischer  Sprachschatz.  9.  Lfg.  gr.  8°. 
2.  Bd.  Sp.  1— 2.')6.    Leipzig.  B.  G.  Teubncr.    M.  8. 

Keraval.  P. .  le  langage  ecrit.  ses  origines.  son  developpe- 
ment  et  son  mecanisme  intellectuels.  Paris .  Societe  d'edi- 
tions  scientifiques.     8".     Fr.  7,.tO. 


Bam,  .V,  Motive  und  Stil  im  Hildebrandslied.  Proirr.  Iglan 
189ti.     Leipzig.  Fock.     20  S.  8°. 

Blumer,  .1.,  Die  F;imiliennamen  von  Leitmeritz  und  Um- 
gebung. IL  Teil.  Die  deutschen  Familiennamen  der  neueren 
Zeit  (I.  und  IL  .\bschnitt :  Familiennamen,  die  auf  alt- 
deutsche u.  bililisch-cliristliche  Personennamen  zurückgehen'. 
Progr.  Leitmeritz  1896.     Leipzig.  Fock.     43  S.  8«. 

Bulthaupt,  H..  Dramaturgie  des  Schauspiels.  I,  Lessing, 
(ioethe.  Schiller,  Kleist.  6.  AtiH.  Oldenburg.  8chulze.  8". 
M.  b.  . 

Du  Vau.  L..  Les  Poetes  de  eour  irlandais  et  scandinaves. 
[Extrait  de  la  Revue  celtiqne  (,t.  17 1.]  In-8».  6  p.  Paris, 
Bouillon. 

Egel  k  r  a  u  t ,  P.,  1  »er  Einfluss  des  Daniel  vom  Blühenden  Tal 
vom  Stricker  auf  die  Dichtungen  des  Fleiers,  Erlangcr  Diss. 
1896.     Leipzisj.  Fock.     46  S.    8». 

Faust,  Alb,  B..  Charles  Sealsfield.  .Carl  Postl.)  Der  Dicht«>r 
beider  Hemisphiireu.  Sein  Leben  und  seine  Werke.  Weimar. 
Felber.     VI  11.  29.".  S.     8». 

(i  o  e  t  h  e  s  ( i  e  s  p  r  ä  c  h  e.  Herausgeber  Woldemar  Frhr.  von 
Biedermann.  X.  Band.  Nachträge  17."),")— 1832.  XVIU. 
2(>7  S.     Leipzig.  Biedermann,     ö  M. 

(io  etil  es  Werke,  Weimarer  .Vnsgabe.  Bd.  37  (.lugcnd- 
schrifteni.  47  (Schriften  zur  Knnst». 

11  a  u  e  r  m  a  n  n  ,  .1.  F.,  W.  D.  llooft  en  zijne  Kluchten.  "s  Grave- 
hage.  De  Swart  ä  Zoon.     Leidener  Diss.     117  S.    8". 

Hetzel.  S..  wie  der  Deutsche  spricht.  Phraseologie  der 
volkstüml.  Sprache.  Ausdrücke.  Redensarten.  Sprichwörter 
u.  Citate.  aus  dem  Volksinunde  und  den  Werken  der  V.dks- 
schriftsteller  tresainmelt  u.  erläutert.  Loipzis;.  F.  W.Grunow. 
Vll.  3,V)  S.     8".     (ieb.  in  Leinw.  M.  3. 

llildebrand.  IL.  Sverii:es  medeltid.  Knlturhistoris":    '   " 
11.4.    Stockholm.  Norstedt.   S.  4^!3-(;02.   8".    Kr 

Iljelmqvist.  Th..  Modern   l.exikograti.    Naiira  au;- .  r, ;..,. 

on\  de  historiska  ordböckerua  i  Tvsklaiul.  ILdbind  och  Eng- 
land.    Luiul,  (ileerup.     l;»8  S.     ,S».     Kr.  I,."i0     E.  L. 

Hölderlins  gesammelte  Dichtuuiren.  Neu  durebiresehene  und 
vermehrte  Ausgabe.  Mit  biographischer  Einleitung  hrsg.  v. 
H.  Litzmann.     1.  Bd,     Stuttgart.  Cotta.     8".     M.  1. 

Kettner.  E..  Die  österreichische  Nibolungendichtung.  rntor- 
suchuiiiien  über  die  Verfasser  des  NibelunuonlitMes.  Berlin. 
Weidnmun.     IV.  Mr,  S.     gr,  8".     M.  7. 

Laube,  Gust.,  VcdksthümJiche  reberlieferungcu  ans  Teplitz 
und  1  mgebung.  Prag .  lalve.  107  S.  8«.  =  R<>itr  lur 
deutsch-böhm.  Volkskunde,     l.  2, 

Murko,  Dr.  Matthias,  deutsche  Eintlüsso  auf  die  Anfänge 
der  slavisch.'u  Romantik.  1.  Die  Ixdun.  Koinantjk.  Mit  e, 
Anh.:  KoUar  in  .lena  und  beim  Wartbnrirfest.  Grsui.  Styri.i. 
XII,   .37,3  S.     gr    8"      M    ■< 
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(•lilirel.  A.,  Ilet  dialecl  van  Oud-Bcierland.  Pialcct-Biblio- 
theek  in.     's-Hage.  U.  Nijlioff.     0  eii  i)0.     8".     2.  70.     . 

Ordbok  öfver  svenska  spräkot  iitgifven  af  .Svenska 
akademieii.  H.  (! :  afvira — alt'.  Luiid ,  Uleenip.  (Leipzig. 
Spirgatis).     Sp.  7ö.-!— 912.     4".     Kr.  iM).     E.  L. 

Paul,  J.,  Berthüld  von  Kegensburg  und  das  bürgerliche  Leben 
seiner  Zeit.     Wiener  Progr.  189(j.     24  8.     8". 

Quellen  u.  Forschungen  zur  Geschichte,  Litteratur  und 
Sprache  Oesterreichs  u.  seiner  Kronländer.  Durch  die  Leo. 
(Tesellschaft  hrsg.  v.  Proff.  DD.  .T.  Hirn  u.  .T.  E.  Wackernell- 
I. :  W'ackernell,  .T.  E.,  altdeutsche  Passionsspiele  aus  Tirol. 
Mit  Abhandlungen  über  ihre  Entwiekelung.  Composition. 
Quellen.  Aufführungen  und  litterarhist(U'.  Stellung,  (iraz, 
Styria.     VIIL  a'CXl\\  ,")öl  S.  m.  1  Skizze,  gr.  8°.  M.  U.M, 

liosengren,  E..  Spräkliga  nndersökningar.  Uestersund 
(Schulprogr.).  39  S.  4".  [Inh.alt:  1.  "\'om  Verhältniss  zwischen 
antikem  und  modernem  Versbau.  2.  Von  Melodie  und 
Rhythmus  in  der  Sprache.]     E.  L. 

Schatz.  Dr.  .Tosef,  Die  Mundart  von  Imst  (Tirol).  Laut- und 
Flexionslehre.  Mit  Unterstützung  der  kaiserl.  Akailemie  der 
Wissenschaften  in  Wien.  Strassljurg,  Trübner.  VIIL  179  S. 
8°.     M.  4.00. 

Schönbach,  A.  E.,  Studien  zur  Geschiclite  der  altdeutschen 
Predigt.  1.  Stück:  l'eber  Kelle's  „Speculum  ecclesiao". 
[Aus:  „Sitzungsber.  d.  k.  Akad.  d,  Wiss.*|  Wien,  Gerold. 
142  S.     gr.  S».     M.  2,20. 

Schröder.  Edward,  Der  Tänzer  von  Kölbigk.  Ein  Mirakel 
des  11.  .Ihs.  S.-A.  aus  der  Zs.  für  Kirchengeschichte.  XXII, 
94— 1G4. 

Schubuth,  K. ,  lieber  die  Gliederung  der  Spruchtöne  Wal- 
thers von  der  Vogelweide  in  metrische  (iruppen.  Kremsier 
Progr.  1896.     Leipzig,  Fock.     43  S.    8». 

Schuck,  H.  und  K.  Warburg,  Illustrerad  svensk  litte- 
raturhistoria.  Abt.  I,  5—8,  S.  193-438  und  8  Beil.  (Voll- 
ständig.) Abt.  IL  5— 8,  S.  193—384  und  14  Beil.  Stockholm, 
Geber.     8°.     Ki-.  9.—.     E.  L. 

Schnitze.  S.,  Wege  u.  Ziele  deutscher  Litteratur  u.  Kunst. 
Berlin,  Duncker.  "VIII,  I.Öl  S.     gr.  8°.     1«.  2.40. 

Schweizerisches   Idiotikon.     XXXIII  men  —  Mi'ssinpr. 

Servaes,  Frz.,  Goethe  am  Ausgang  des  .Jahrhunderts.  Berlin, 
Fisclier.     8°.     75  Pf. 

Svensson,  P. ,  Svenska  spräkets  ställning  inom  den  ger- 
manska  spräkgruppen.  Etymologiska  studier.  Stockholm, 
Xorstedt.     118  S.    8".     Kr.  '2.     (Dilettantenarbeit.     E.  L.). 

Tamm,  F.,  Etymologisk  svensk  ordbok.  H.  4;  Fräknar- 
gnabbas.  Stockholm,  Geber.  (Leipzig,  Spirgates.j  S.  177 — 224. 
Kr.  —,75.     E.  L. 

Thoroddsen,  Th.,  Geschichte  der  Island.  Geographie.  Autor. 
Uebers.  von  Aug.  (iebhardt.  I.  Bd.  Die  isl.  Geographie  bis 
zum  Schlüsse  des  Ki.  ,Ths.  Leipzig,  Teubner.  XVI,  238  S.  8". 

Toif  el,  (>.,  Die  Vorauxstellung  der  Nebensätze  zweiten,  dritten 
und  vierten  Grades  vor  ihre  Uebergeordneten  in  der  Kudrun. 
Salzburger  Progr.  1890.     Leipzig,  Fock.     26  S.     8". 

Tragi,  A.,  Leipaer  Familiennamen.  Biihm.-Leipaer  Progr. 
1896.     Leipzig,  Fock.     39  S.     8». 

lieb  erl  ieferun  gen  zur  Litteratur,  Geschichte  und  Kunst. 
Hrsg.  v.  G.  Milchsack  und  P.  Zimmermann.  1.  P.  Zimmer- 
mann. Friedr.  Wilh.  Zachariae  in  Braunschweig.  Wolfen- 
büttel, Zwissler.  VIII,  206  S.  8».  M.  4.  (Bd.  2  der  Samm- 
lung enth. :  Milchsack.  Historia  D.  .loh.  Fausti  des  Zauberers ; 

'  3.  Brandes,  Balladen ;  4.  Hänselmann,  Mittelniederdeutsche 
Beispiele.) 

van  den  Schueren,  G.,  Teuthonista  of  Duytschlender,  in 
ecne  niewe  bewerking  vanwege  de  Maatschappij  der  Neder- 
landsche  Letterkunde  uitgegeven  door  .1.  Verdam.  Leiden, 
Brill.     22  en  512  S.     gr.  8".     7. 

Vogt.  F.,  u.  M.  Koch,  deutsche  Litteraturgeschichte.  2.  u. 
3.  Hft.     Leipzig,  Bibliograph.  Inst,     ä  M.  1. 

Wisnar.  ,T..  Die  Ortsnamen  der  Znairaer  Bezirksmannschaft 
(Schlussj.  Ein  toponvmischer  Versuch.  Znaimer  Progr.  1896. 
Leipzig,  Fock.    48  S.    8». 


Ellacombe,  Henry N.,  The  Plant-Lore  and  Garden  Graft  of 
Shakesjjeare.  New.  ed.  Illust.  8vo ,  pp.  400.  London. 
E.  Arnold.     10,6. 

Jonson,  Ben,  Every  Man  in  His  Humour.  Edit. ,  with  a 
Preface,  Notes  and  Glossary.  by  W.  Macneile  Dixon.  The 
Temple  Dramatists.     16mo,  pp.  160.     London.  Dent.     1/9. 

Le  SS  mann,  H. ,  Studien  zu  dem  me.  Life  of  St.  Cuthbert. 
I.  Beiträge  zur  Erklärung  und  Textkritik.  II.  Zur  Flexion 
des  Verbums.     Breslauer  Diss.     40  S.     8°. 

Marlowe,  Ghristopher,  Edward  the  Second:  A  Play.  Edited. 
with  a  Preface,  Notes  and  Glossaay,  by  A.  W.  Verity.  The 
Temple  Classics.     16mo,  pp.  148.     London,  Dent.     1/6. 

Muret,  E..,  encyklopädisehes  Wörterbuch  der  englischen  u. 
deutschen  Sprache.  Grosse  Ausg.  I.  Tl. :  Englisch-Deutsch. 
22.  Lfg.  Berlin.  Langensclieidt.'  S.  2105—2201)  gr.  Lex.-8". 
M.  1,50. 

Murray,  J.A.H.,  new  English  dictionary  on  historical  prin- 
ciples.  Vol.  III.  Disobst — Distrustful.  Loiulon .  Frowde. 
4».     2  sh.  6  d. 

Ossi  an:  Poems.  Trans,  liy  .Tanies  Macpherson.  AVith  Notes, 
and  with  an  Introduction  by  AVilliam  Sharp.  C'entenary 
Edition.     Cr.  8vo,  pp.  442.     London.  P.  Geddes.     6/. 

Putnani,  (ieo.  Haven,  Books  and  their  Makers  During  the 
Middle  age^:  A  Study  of  the  Conditions  of  the  Production 
and  Distribution  of  Literature  from  the  Fall  of  the  Konan 
Empire  to  the  Close  of  the  17th  Century.  Vol.  2.  15(H)— 1709. 
8vo,  pp.  X — .538.     London,  Putnam's  Sons.     10/6. 

Bush  ton.  Will.  Lowes,  Shakespeare  an  archer.  Liverpool, 
Lee  &  Nightingale.     118  S.     8». 

Scottish  Poetry  of  the  Eighteenth  Century.  Vol.  2.  Abbots- 
ford  Series  of  the  Scottish  Poets.  Cr.  8vo.  pp.  XII — 3,35. 
W.  Hodge  and  Co.  (Glasgow).  London,  Williams  and  Nor- 
gate.    7/6. 

Shakespeare.  The  Temple  Edition.  With  Preface,  Glos- 
sary, &c.,  by  Israel  Gollancz.  Vol.  36,  Cymbeline;  Vol.  37, 
Pcricles;  Vol.  38,  Venus  and  Adonis ;  Vol.  39,  Rape  of 
Lucrece;  Vol.  40,  Sonnets.     12mo.     London,  Dent.     1/6. 

S  p  r  a  c  h  p  r  0  b  e  n  ,  altenglische,  nebst  e.  A\'örterbuche,  hrsg. 
V.  Ed.  Mätzner  u.  Hugo  Bieling.  2.  Bd. :  Wörterbuch.  12.  Lfg. 
3.  Abth.  S.  305—464.     Berlin.  M'eidmann.     Lex.-8°.     M.  8. 

Sweet,  Henry.  The  Student's  Dictionary  of  Anglo-Saxon.  Ox- 
ord,  Clarendon  Press.     XVI,  217  S.     4».     8  s.  6  d. 

T  h  i  s  1 1  e  t  h  w  a  i  t  e ,  G.,  lieber  die  Sprache  in  Tennyson's  Idylls 
of  the  King  in  ihrem  Verhältniss  zni'  Bibel  und  zu  Shak- 
spere.     Hallenser  Diss.  1896.     Leipzig.  Fock.     53  S.     8". 

Zaun  er,  A.,  Shakespeare  und  Rowley.  Progr.  Sternberg  1896. 
Leipzig,  Fock.    40  S.    8°. 


Arnold,    T.,    Manual    of  English  literature,   historical    and 

critical.     London,  Longmans  &  Co,     8°.     7/6. 
Bums,    Robert,    The  Life   and  Works  of.     Edit.  by  Robert 

Chambers.    Revised  by  William  Wallace.    In  4  vols.  Vol.  4. 

Illust.     8vo,  pp.  623.    London,  Chambers.     7/6. 
Byron,  The  works  of  Lord,  ed.  by  W.  Ern.  Henley.    vol.  I. 

Letters.     London,  Hcinemann.     gr.  8".    5  sh. 


B  a  c  m  e  i  s  t  e  r ,  E..  Die  Flexion  des  rumänischen  Substantivuins 

im  Singular.     Leipziger  Diss.  1896.    81  S.    8°. 
Balladoro,  A.,  Folk-Lore  Veronese.    Torino,  Clausen.    L.  2. 
Berthier,  G. ,  la    divina   comedia   eon  commenti  secondo  la 

scolastica.     Vol.  L,  fasc.  XVI.     Freiburg  (Schweiz).  Univer- 

sitäts-Buchh.  (B.  Veith).    Fol.   .535—574  S.'  ra.  Illustr.    M.  2. 
Biadene,    L.,    Indice  delle  canzoni  italiane  del  secolo  XIII. 

Asolo,  Vivian. 
Caldi-Sc  alcini.  A.  C.,  La  poesia  civile  nella  Commedia  di 

Dante.     Turin,  Clausen.     Fr.  10. 
C  a  m  a  V  i  1 1 0 ,    Lu. ,   I  nomi   locali  della  regione  friulana  ter- 

minati  in  li  o  ris.     Udine.  Del  Bianco.     39  8.     8°. 
Cervantes.    The  adventures  of  the  wooden  horse  and  Sancho 

Panza  in  Barataria.     Ed.  with  introduction,  life  and  notes, 

by  Clovis  Berenot.     Oxford.  Clarendon  Press.     8". 
Gledat,  L.,  Le  Theätre  au  moyen  äge.    Paris,  Lecene,  Oudin 

et  Cie.     8".     Fr.  1,.50.     Classiques  pojnlaires. 
Corneille,  P.  Theätre  choisi  de  Pierre  Corneille.    Nouvelle 

edition ,    avec    notices ,    notes    et   index   par   Felix  Hemon. 

In-18  Jesus,, X — 766  pages.     Paris,  Delagrave. 
Dej  ob,' eh.,  Etudes  sur  la  tragedie.     Paris,  Colin. 
Dehö,    Ett. ,    La  letteratura  francese  in  Italia  nei  secoli  XL 

XII.    XIII :    saggio    di    compilazione    letteraria.    Sinigallia. 

28  S.    8», 
Documento  28  sett.  1301  comprovante  la  partecipazione  di 

Dante  nel  consiglio  dei  Cento ,   trovato   tra  le  consulte  del- 

l'Archivio  Centrale  di  Stato  di  Firenze  (V,  cc.  14  recto)  publd. 

da  G.  Biagi  e  G.  L.  Passerini.     Firenze.  Laudi.     4  S.     4°. 
Erdmanns  d  örff  er,    E. ,    Reimwörterbuch   der   Trobadors. 

Mit   einer  Einleitung   über    altprov.  Doppelformen.     Berlin. 

Ehering.     VII,  199  S.    8°. 
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Euii'Ti.  S.  F..  Ktiule  sur  V  H  liaiirais.  I.  I'iononciation  ot 
changpineiits  de  1'  /?.  TIk'sp  pour  le  dnctorat.  l'psala.  Alm- 
qvist  Ä  WiksoU.     5fi  S.     H". 

Festschrift  zur  Eiiiwcilmiij;  des  Gootlit'-Ciymiiasiiiiiis  in 
Frankfurt  a.  J[.  Frankfurt.  Kiiaucr.  Enth.  u.a.  .1.  Ziehen. 
."^tuilicn  zur  (ieschirhtc  des  l'hilhellcnisinns  in  der  frz.  Lit- 
teratur;  M.  Banner.  Introductidn  du  trenie  classiipic  ilans 
hl  poesie  franraisp  par  Itousard. 

Froissart.  J..  ('hroni(|ues  de  .1.  Froissart.  2-  livre.  publie 
pour  hi  .Soeiete  de  l'liistciire  de  France  par  (iaston  Raynaud. 
T.  10:  1880 — 1HS2  idepuis  ravenoment  de  Charles  VI  jus- 
qu'au  conimeneeuient  de  la  eanipagne  de  Flandren.  In-H". 
LXXVIII— 411  p.     Paris.  Laurens.     Fr.  9. 

Gas  sie  s  des  Brulics.  La  Farce  du  cuvier,  eomedie  du 
nioyen  äge.  arrangee  en  vers  modernes  par  (iassies  des 
l'.rulies.  In-8".  40  p.  avec  7  conipositions  en  taille-douce 
hiirs  texte  par  .T.  Geoffroy.     Paris.  Delagrave. 

(■ihignoni,  A. ,  Sulla  origine  della  lingua  italiana.  'Purin, 
('lausen.     Fr.  1.20. 

Giordano.  .V..   l,'am(U-e  di  Dante.     Xapoli.     82  S.     Iß". 

Guerlin  de  (iuer,  C  Le  Patois  norniand.  Introduction  a 
l'etude  des  parlers  de  Normandie.  avec  une  lettre-prefaee  de 
M.  J.  Gillierün.  In-S".  7.')  p.  Caen.  Lanier.  (Paris.  Champion.) 
Fr.  2..Ö0. 

Hemon.  Fei.,  La  Uochefoueanld.  Paris,  Lecene.  Oudin  et  Cie. 
S".     Fr.  1,50.     Classiques  populaires. 

Inipiego.  L',  di  Ugo  Foscolo  in  Bologna:  documenti  puMil. 
da  Pio  Carlo  Falletti.  Bidogna.  28  S.  8».  Nozzc  Salinas- 
Cohimlia. 

Italienische  Lyrik  seit  der  Mitte  des  18.  ,Jhs.  bis  auf 
die  Gegenwart.  In  deutschen  Uebertragungen  hrsg.  u.  mit 
biographischen  Notizen  versehen  von  Fritz  (iundla.ch.  Berlin, 
AI.  Dunckcr.  Hofbnchh.     XVIIL  457  S.     8». 

.lahrbuch  der  französischen  Litteratnr  v.  Prof.  M.  Mayr 
2.  Jahrg.  18115.  Zittau.  Pahl's  Verlag  X,  229  S.  8» 
M.  1,50. 

Kremer,  A.  K.,  Sprachl.  l'ntersuchungen  über  Jacques  Mon- 
tanier-l>elille.     Kost.  Diss.     94  S.     gr!  8". 

Laianne,  L.,  Brantönie :  sa  vie  et  ses  ecrits,  publie  pour  la 
8ociete  de  l'histoire  de  France,  ln-8".  11—8911  p.  Paris, 
Laurens.     Fr.  9. 

Lermina,  J.  et  IL  Levi'Miuc.  IHcticmnairc  tlirmatii|ue  fran- 
cais-argot.  suivi  dun  Iiulex  argot-francais .  a  l'usage  des 
gens  du  mondc  (lui  veulent  parier  correctement  la  langue 
verte.  In-Ki.  XVI — 224  p.  Paris,  lnbliothc(|ue  Chacornac. 
Fr.   10. 

Litti-raturc  Franc;aise,  La,  du  IMx-Ncuvienie  8ieele. 
Bibliographie  des  prineipaux  Prosateurs  .  Poetes  .  .Vuteurs 
dravnati(|ui's  et  Critiques.  avec  indicati(Mi  1"  pour  chaque  au- 
teur,  du  li<'U  et  de  rannee  de  sa  naissance  et.  s'il  y  a  lieu,  de  sa 
nu}rt  :  2"  pcuir  cha(iue  ouvrage,  de  son  formal,  de  son  editeur 
et  de  la  dato  de  sa  premiere  edition;  ,8"  a  la  snite  de  chaque 
autcur,  des  lUographies  et  des  Critiqui'S  litteraircs  parues 
soit  süus  forme  de  livre.soit  dans  les  Hevues  et  Journaux. 
tant  en  l'rance  qu'a  I'Ktranirer.  Par  Hugo  P.  Thieme. 
Paris.  \Velter.     Fr.  2.50. 

Lotheissen.  Ferd..  Gcsclüclite  der  französischen  Litteratnr 
im  X\'IL  .lahrh.  2  Bde.  Mit  e.  Biographie  des  Verf.  und 
ausführl  Ueuister.  2.  AuH.  Wien,  ('.  Gerold's  Sohn.  XLI, 
574  u.  IV.  ,5,82  S.  gr.  8".  M.  80,  geb.  in  Leinw.  M.  85.  IDiese 
neue  von  M.  Necker  besorgte  .\utlage  des  bekarmten  ver- 
dienstlichen Werkes  unterscheidet  sich  von  der  1.  .\usgabe 
nicht  gradi'  wesentlich.  [)rv  Herausgeber  liat  sich  darauf 
beschriinkt  den  alten  Text  auf  (Iriind  der  Verbesserungen 
und  Naclitriige.  die  der  verstorbene  Verf.  in  sein  llund- 
exemplar  eingezeichnet  hatte  .  zu  korrigieren  uud  zu  er- 
ganz<ii.  Hass  ein  Werk,  das  vor  mehr  als  10  .Jahren  er- 
seliien.  di'iu  Jetzigen  Staude  der  franz.  l.ittiraturw  issensehaft 
eiitsprechenil  nodi  manche  weitere  Besserungen  hätte  er- 
fahren dürfen,  um  es  ganz  auf  den  heutigenSiaml  der  Forschung 
zu  heben,  liegt  auf  der  Hand.  Aber  auch  so.  wie  es  uns 
wieder  geboten  wird,  wird  es  fortfahren  stell  als  ein  nütz- 
liches und  anregendes  Werk  zu  erweisen.  Pas  vom  Hrsg. 
voraugescliickte  auziehonde,  und  mit  Wiirtne  gesdiriebene 
Leliensbild  des  Vfs.  wird  allen  Lesern  des  Werkes  will- 
konimeii  sein.  Sehade  nur  dass  das  voruehtne  Gewand  der 
ersten    schön    und    ni-oss  iicdruekten  .\usgabe    in  4   Händen 


in  der  vorliegenden  2  bändigen  .\urtage  mit  einem  entschieden 
dürftigeren  vertauscht  worden  ist.     F.  X.] 

Lungo,  J.  del,  Fiorentia:  uomini  e  cose  del  quattrocento. 
Firenze,  Barbara.     VllI,  400  S.     16».     L.  4. 

Marieton,  Paul,  Lue  Histoire  d'Amonr:  (ieorge  Sand  et  A. 
de  Jlusset.  Documents  inedits.  Lettre  de  Musset.  L'n  volume 
in-18  Jesus.     Paris,  Havard.     Fr.  3..50. 

Masehio.  A.,  II  purgatorio  di  I)antc  dov'  e?  Venezia.  Ferrari. 
77  S.     ](i». 

Melüdia.  G..  DelV  imitazione  petrarchesca  nella  rantica  gio- 
vanilo  di  (üaeomo  Leopanli.  Palermo.  11  S.  16°.  Xozze 
Salinas-Coluuiba. 

Meliere.  l/.Vvare.  Edited  with  introduction  and  notes 
by  E.  Ci.  W.  Braunholtz.  Cambridge.  Fniversity  Press.  XLVILI, 
245  S.  8".  [Die  von  Dr.  Braunholtz  für 'die  Pitt  Press 
Series  besorgten  Ausgaben  franz.  Literaturwerke  —  er 
edierte  n.  a.  Molieres  Precieuses  ridicules,  Corneilles  Po- 
lyeucte,  Racines  Plaideurs  —  können  als  ganz  vorzüglich 
auf  das  wärmste  em])fohleii  werden.  Die  mit  gi-osser  Sach- 
kenntnis geschriebenen  Einleituniren  orientieren  über  alle 
das  betreffende  Stück  angehenden  literarhistorischen  Fragen 
auf  knaiipem  Raum  und  doch  in  gründlichster  Weise.  Die 
Anmerkungen  -  in  der  vorliegenden  .\nsgabe  des  .\vare 
ca.  125  Seiten  umfassend  —  bieten  eine  solche  Fülle  von 
Aufschlüssen  jeder  Art  —  besonders  über  Sprache  n.  Sprach- 
gebrauch — ,  dass  man  die  Braunholtzschen  Ausgaben  in  dieser 
Beziehung  als  allen  anderen  weit  überlegen  bezeichnen  iiiiiss.] 

Möllmann.  .L .  Der  homonvnie  Reim  im  Französischen. 
Münst.  Diss.   1896.     Leipzig.  Fock.    82  S.    8». 

Moroncini.  G.,  Sulla  Cristiade  di  M.  G.  Vida.  Trani.  Vecchi. 

Parmcntier,  T.,  Vocabnlaire  rhetoroman  des  principanx 
termes  de  chorographie  et  des  mots  qui  entrent  le  plus 
frequemment  dans  la  composition  des  noms  de  lieu,  precede 
dune  introduction  geographii|ne ,  ethnographique  et  lingui- 
stique.     In-8",  89  p.     Paris.  28.  rue  Serpente. 

Pascal.  Les  Pensees  de,  disposees  suivant  l'ordre  du  cahier 
autographe.  Texte  critique  etabli  d'apres  le  mannscrit  ori- 
ginal et  les  deux  copies  de  la  bibliotheqne  nationale  avec 
jes  variantes  des  principales  editions  precede  d"une  intro- 
duction ,  dun  tableän  chronologique  et  de  notes  bibliogra- 
phiqnes  par  G.  Michaut.  =:  Collectanea  Friburgensia  VL 
Freiburg  i.  Schw..  l'niversitätsbuchhandlung.  XC.  4t)9  +  4  S. 
4".     M.  18.     [Berichtigung  zu  Sp.  69.| 

Perpechon,  F..  L'Art  d'amours.  de  Jakes  d'Amiens.  publik 
d'apres  le  ms.  de  la  ßibl.  de  Chanibery  Extr.  du  T.  XXXV 
des  Memoires  de  la  Soeiete  Savoisienne  d'histoire  et  d'archeo- 
logie. 

Peters.  H. .  l'eber  Sprache  niid  Versbau  der  Chronik  von 
FlorelTe.     Hallenser  Diss.  189ti.     Leipzig.  Fock.     81  S.     .s-». 

Pillet.  .\..  Die  neuprovenzalischen  Sprichwörter  der  jüngeren 
Chelteiihamer  Liederhandschrift.  1.  Breslauer  Diss.  189(!. 
Leipzig.  Fock.     87  S.     8«. 

Planta,  R.  v. .  (irammatik  der  oskisch-umbrischen  IHaleklo. 
2.  Bd.  Formenlehre,  Syntax.  Sammlung  der  Inschriften  und 
Glossen,  .\nhaiig,  Glossar.  Strassburg.  Trftbner.  XV.  772  S. 
gr.  8«.     >1.  20. ' 

Ramsay,  .\.  M..  History  ot  the  Life  o(  Fcnelon,  .\rchbishop 
of  Canterbury.  Trans,  from  the  French  Edition  of  1728.  by 
D.  Cuthbertson.     12mo      London.  Houlston.     7,6. 

Kasi.  Luigi ,  I  comici  italiani :  biosrratia,  biblioitrati».  icoiio- 
gratia.  Bd.  1  ;  A-B.  Firenze.  Bocca.  VllI,  XMi  S.  pr.  S». 
Mit  zahlreichen  Porträts.  .\bbildungiMi  etc.     Fr.  8«i. 

Revon.  M.,  (ieorge  .><and.     Paris.  t>llendorff.     16*.     Fr  2. 

Riehen  et.  F.,  Le  patois  de  Petit-Noir,  canton  de  Chemin. 
Jura.     Dole,  Bernin.     MYi  S.     S". 

Ridella.  Fr.,  Tna  sventnra  postuma  di  Giaronio  Leopardi. 
Studio  di  critica  biosrratiea,  Torino,  Clausen.  XXII.  512  S. 
8".     L.  5. 

Rosso,  Fr.,  La  vita  e  i  eanti  di  .Meanlo  .\loardi.  1.  Prato. 
Vestri      105»  S.     16".     L.  1.25. 

Salandri  Pellegrino ,  Soiietto.  Bologna.  Zaniehelli.  14  S. 
S".  Segne  altro  sonetto  che  trovasi  nell'  F.ncielopoilia  a\- 
l'arlicolo  .Mlegorie.  ascritto  al  dottor  Crudeli.  Pubhl.  da 
.\lberlo  Bacchi  Della  Legs»  |>er  le  nozze  di  t'arlo  Rnsr.teri 
con  Teresa  Garro. 

Tiktin.  IL.  rumiiniseh-deutsches  Wörterbuch.  2. 1.fs.  Leipxic, 
Harrassowitz.     tv>— 128  S.     I.ex.-S.     M.  I.W 
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Urtc!,  H..  Beitriiiro  zur  Kpiiiitiüss  des  Xeiicliateller  Patois. 
1.  Vignoblo  iiiul  Heroclio.  Ileidelbeiucr  Dissert.  '\'I,  73  S. 
S"  und  eine  Kalte. 

Vitale.  M..  (üuseppe  (üusti  e  la  sua  s.itiia  politica.  l"'orli. 
Mariani.     (iO  S.     H". 

Vol  Imiill  er,  K. ,  der  Kampf  um  den  romanischen  Jahres- 
bericht. Ein  Hcitrag  zur  Klärung  des  Verhältnisses  zwischen 
Autor  n.  A'erleger.   Erlangen.  Junge.    V,  7ü  8.    gr.  8°.    M.  2. 

Walleczek,  K..  Die  Sprache  des  ..Roman  de  la  Violette". 
(Eine  lantlieho  rntcrsuclmng.)  .lägerndorf.  l'rogr.  189(i. 
32  S.     8".     Leipzig.  Fock. 

Zanardelli,  T. .  Histoire  de  la  litterature  italienne.  Les 
Premiers  siecles :  Dante  et  ses  precnrscurs.     Brüssel.     8". 

Zenatti,  Alb.,  La  vita  cavalleresca  e  la  cultura  letteraria 
nel  Trentino  ai  tempi  di  Dante.     Trento,  Zippel.     4°.     15  S. 

Zuccaro.  L.,  Mariuisino.  gongorismo.  juTziosismo.  Ra,vcnna.  8°. 


L  i  t  e  r  a  1'  i  s  c  h  e     Mitteilungen, 
11  a  c  li  1'  i  c  li  t  e  11    et  c. 


Personal- 


Unter  der  Redactlon  von  Dr.  G.  E.  Karsten,  Drofessor 
an  der  University  of  Indiana  (Bloomington)  wird  ein  'Aineriean 
Journal  uf  gernianic  philology'  erscheinen. 

l'rivatdoeent  Dr.  H.  Hirt  an  .der  Universität  Leipzig 
wurde  zum  ao.  Professor  ernannt. 

Dr.  L.  (Jan  Chat,  bisher  in  Bern,  hat  sich  an  der  Univer- 
sität Zürich  für  das  Fach  der  romanischen  Philologie  habilitiert. 

A n tili u arische  Kataloge:  Kerler,  Ulm  (237.  238. 
Deutsche  Literatur.  L.  Laistners  Bibl.);  Spirgatis,  Leipzig 
(47.  Sprache  und  Literatur  der  roman.  Völker);  Waigel, 
Leipzig  (25.   Roman.  Sprachen). 

Die    Januarablieferung    des    Sprachatlas    des    Deutschen 

Reichs  (vgl.  18Hß,  Sp.  368)  umfasst  die  Wörter:  dir  (Satz  39), 

du  (Satz  11),   Fi'isse,  hasi,  Imt,  mein,  mir  (Satz  8).   Schirester, 

xeiv  (poss,).  Gesamtzahl  der  fertigen  Wörter  1 13  (=  331  Karten). 

Marburg.  Dr.  G.  Wenker. 


Preis  für  drei^espaltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Iieilayeg:ebiihren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18. 


Billigste  Bezugsquelle 

für  Englische  Bücher   und  Zeitschriften  aller  Art,  neu  und  iiuti(inariscli. 

W.  Müller,  Bookseller,  1  Star  Yard,  Carey  Street,  London,  W.  C. 

-S^     Cataloge  und  Bezugsbedingungen  auf  Verlangen.     >^ 


Verlag  der  Weidmanuscheii  Buciihaudlung  in  Berlin. 


Soeben  ist  erschienen: 

DIE  ÖSTERREICHISCHE 

NIBELUNGENDICHTUNG. 

UNTERSUCHUNG  KN 

tJBER  DIE 

VERFASSER  DES  NIBELUNGENLIEDES. 

VON 

EMIL  KBTTNER. 

gr.  8".     flV  u.  .-507  S.  I     7  Mark. 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 


für  (If 

und  Formenlehre. 


CllgfcfllCII  üiitciTidit 


Von 


Dr.  O.  Boensel. 

2.  verb.  ÄuHage.     18yi;.     IS  Bogen,    gr.  8.    Geb.  M.  2. 20. 

Dieses  Buch  steht  auf  dem  Boden  der  Keform  ;  als  vor- 
nehmstes Ziel  liat  vorgpschweiit.  den  Schülern  Stoffe  darzu- 
bieten, die  das  kindliche  Interesse  erregen,  die  Gelegenheit 
und  Anregung   geben   zu  frischer  und  freudiger  Wechselrede. 

Das  beigfgebcne,  sorgliilti};  ge^irbeitete,  Wörterverzeichnis 
enthält  auch,  in  lesbarer  Umschrift,  die  .Aussprachebezeichnung. 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Heclitha;, 

Neues  Lehr-  und  Lesebuch  der  französischen  Sprache 

für  höhere  Mädchenschulen  u.  verwandte  Anstalten 

von 

Dr.  Hans  Rahn, 

Oberlehrer  an  der  städtischen  höheren  Tochterschule  zu  Dresden. 
Erster  Teil.    Mit  .\nhang:  Blancheneige,  Coniedie  en  cinq 
actes    von    Frln.    L.  Kophamel.     IV,    16'.t    Seiten.     1896. 
Geb.  M.   1.40.     . 
Mit   ilioseiu  Neuen  Lelirbuch   wird   ein   genau  nach  den 
Verordnungen  der  Königl.  Preussischen  Regierung  gearbeitetes 
Lehrmittel    veroffentliclit.     Der   im  März    97  in  gleicher  Aus- 
stattung  und  zu  ähnl.  Preise  folgende  2.  Teil  vermittelt  den 
Ansi'hluss  an  des  Verfassers: 

Lehrbuch  der  französischen  Sprache  in 
vermittelnder  Methode. 

Zweiter  Teil  (6.  u.  7.  Schuljahr).    Sechste  Auflage.     1896. 

Geb.  Preis  M.   1.40. 

Dritter    Teil    (Systematische    Sehulgraramatik    der    franz. 

Sprache)  für  die  2,  bez.  3  letzten  Schuljahre  bestimmt. 

Fünfte  .Auflage.     1S94      Geb.   I're'is  M.  2  80. 


_    _  Diese   beiden  Teile    (11  u.  III)    s'ld    bereits    nach  der  neuen  Me- 

thode bearbeitet. 

Soeben  erschien  und  steht  Interessenten  kostenfrei  zur 
Verfügung : 

Katalog'  47: 

Sprache  u.  Litteratur  d.  roman.  Völker. 

1609   Nummern. 
Besonders  reichhaltig  an  altfranzös.  Texten  u.  altspan. 
Litteratur. 

Leipzig.  M.  Spirgatis. 


Verantwortlicher  Redaoteur  Prof.   Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  G.  Otto's  Hof-Buchdruokerei  in   Darrastadt. 


Ausg-eg^eben  am  5.  März  1897. 
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UartDiann.  Deutsche  Meisterliederhsa.  iu  Ungarn  |  W  ü  1  k  e  r  ,    Geschichte  der  engl.  Literatur    (Proe-  Novelladi  Lionora  de'  Bardi  e  Ippolito  Buondel- 

(Leitzmann).                                                               |      scholdt).  monti  l  V  a  r  n  h  a  ge  n). 

Schwanz.  Esther  im  deutschen  u.  neulat.  Drama  1  "  e  h  n  ,  Kulturplianzen  u.  Haustiere  in  ihrem  üeber-  Rennen,    Der    span.   Cancionero   des   Brit.  Ma«. 

(Drescher)                                                                   I      S^^S   aus    Asien    nach    Griechenland    und    Italien  rMichaclis   d  e  V  a  s  c  o  n  c  e  1 1  o  s». 

sowie  in  das  übrige  Europa.    G.  Aufl.    v,  Schrader.  _  . .  ,  .                 .  . 

Voges,     Sagen    aus     dem     Lande     Braunschweig  .      (Hoons)  Bibliographie. 

(Jiriczekl.                                                                      Gehrt,     Zwei     afrz.     Bruchstücke    des     Floovant  Literarische      Mitt*.  ilunt^en.       P'.r-'.nfil- 

Larsen,  dansk  soldatesprog  (G  o  1 1  h  e  r>.                  '      (Becker).  iiachrichleii  etc. 


Deutsche   Meisterliederhandsctariften   in  Ungarn.     Ein 

Beitrair  zur  (reschicht(>  des  Meistergesanges  von 
Dr.  August  Hartmann.  Festgabe  zum  Hans  Sarlis- 
.Tnbiliiiim  ö.  November  18i)4.    Münrheii,  Kaiser,  1804.    KHi  S. 

1)1  der  ungarischen  Landesbibliothek  in  Pest  be- 
tinden  sich  unter  andern  altdeutschen  Handschriften  auch 
sieben  lleistersingercodices  ans  dem  Besitze  des  Alter- 
tumsforschers Nikolaus  .Jankovich,  der  sie  wahrschein- 
lich in  der  Auktion  der  Bücliersammlung  des  Nürnberger 
Patriziers  Wilhelm  Ebner  von  Eschenbach  erstand.  Von 
diesen  bisher  gänzlich  unbenutzten  Handschriften  giebt 
Hartmann  in  dem  vorliegenden  .rubiläuinsschriftchen  die 
erste  genauere  Nachiieht.  Den  Hauptinhalt  der  Arbeit 
(S.  9 — 68)  bildet  ein  statistisch  genaues  Verzeichnis  der 
darin  enthaltenen  Singer,  Lieder  und  Töne,  alphabetisch 
geordnet,  mit  vereinzelten  Proben  und  mancherlei  literar- 
historischen Notizen,  in  welchen  letzteren  Vollständigkeit 
irgendwelcher  Art  nicht  erstrebt  worden  ist.  llit  be- 
sonderen Henierkungen  werden  folgende  Meistersinger 
bedacht:  Paulus  Frendenlechner  8.  15,  Ambrosius  SIetzger 
8.  25,  Benedikt  von  Watt  S.  57,  Hans  Winter  S.  59. 
Für  die  zuerst  von  Hanipe  angefülirte,  aber  angezweifelte 
Thatsache,  dass  Hans  Sachs  Fechtmeister  gewesen  sei, 
werden  S.  39  ein  paar  neue  Belege  aus  den  Pester 
Handschriften  beigebracht  (doch  vgl.  jetzt  Drescher 
im  Euphorion  4,  110);  dass  hier  in  einem  Exkurse 
S.  i'd  über  das  Fortleben  Hanssachsischer  Gedichte  im 
oberdeutschen  Volksschauspiel  einiges  zusammengestellt 
wird,  ninss  der  Zweck  des  Schrift chens  entschuldigen. 
.Takob  Thoma  (S.  55)  gehiirt  der  Iglauer  Singersdiule 
an ,  die  kürzlieh  von  Streinz  in  einer  lehrreichen  Ab- 
handlung (Pauls  und  Braunes  Beiträge  19,  131)  be- 
liandelt  worden  ist:  ilas  einzige  von  ihm  in  den  Pesler 
Handschriften  enthaltene  Ciedicht  findet  sieh  dort  S.  203 
abgedruckt.  Benedikt  von  Watts  Berufsbezeichnung 
Goltreigser  (S.  57),  dii>  auch  bei  Streinz  S.  13(>  be- 
gegnet, hat  meines  Eraeiitens  seliwerlich  mit  böinn. 
>'i/ze,  ryiovati  etwas  zu  tliun,  sondern  bedeutet  einfaeli 
„tioldziseleur,  (iohlgiaveur".  In  einem  .\nhang  (.S.  (i9 
— 10())  werden  zwanzig  bislier  meist  unbekannte  Meister- 
lieder von  Hans  Sachs,  Daniel  Holtzmann,  Hans  Winter, 
.lobst  Zolner ,  Ambrosius  Metzger,  (leorg  Hoizboek, 
Heinrich  Wolft",  Hans  Steinlein,  Johann  Georg  Motzner 
und  vier  rngenannten  abgedruckt,  denen  ein  paar  .\kten- 
stüeke  (Schulzettel.  Protokolle,  Freiungsfonnel   n.  s.  w.) 


beigefügt    sind.    —    Eine    Reihe    Fehler    enthalten    die 
Zahlenangaben:  S.  78  lies  2,  2  statt  9,  1  :  .S.  80   1,  19 
statt  1,  13  und  VI  statt  l.  8.  93  2,  5  statt   1,  6. 
.Jena.  Albert  Leitzmann. 

Schwartz,  Rudolf,  Esther  im  deutschen  und  neu- 
lateiniseheu  Drama  des  Reformationszeitalters.    Eine 

littcrarliistorische    Untersuchunif.      Oldenburg    und    Leipzis, 

Schwartz,  o.  J.  (1893).     27ll  S.     8». 

Die  vorliegende  Arbeit  gibt  eine  zusammenfassende 
Behandlung  der  Dramatisierungen  des  Buches  Esther  im 
Reformationszeitalter  nach  dem  Vorbild  der  Arbeiten  von 
Spengler  (Verlorene  Sohn),  v.  Weilen  (.Joseph)  und  Pilger 
(Susanna).  Es  sind_  im  ganzen  ausser  den  angetlihrten 
Szenarien  sechsundzwanzig  Estherdramen  behandelt,  das 
Material  ist  gewissenhaft  gesammelt,  aufmerksam  und 
einsichtig  geprüft  und  geordnet,  so  dass  sich  über  das 
Auf-  und  Abschwanken  der  5Iotive,  die  den  gegebenen 
festen  Kern  umhüllen,  ein  übersichtliches  Bild  gewinnen 
lässt.  Die  Bearbeiter  des  Estherstoffes  teilen  sieh  zu- 
nächst iu  zwei  Gruppen,  deren  eine  die  ganze  Erzählung 
der  Bibel  dramatisiert,  deren  andere  bloss  die  Hamann- 
episode herausgreift.  Der  Verf.  folgte  jedoch  nicht 
diesem  Einteilungsprinzip,  sondern  ging  nach  der  litterari- 
schen Zusammengehörigkeit,  was  im  Interesse  der  be>^.  - 
reu  ifbersicht  durchaus  zu  billigen  ist.  Er  nntersohti.l.  i 
zunächst  zwei  Dramengrnppen.  dei'en  erste  als  früheste 
X'ertreter  selbständig  neben  einander  die  Namen  Hans 
Sachs  (erste  Bearbeitung,  Okt.  153li)  und  Valentin  Voith 
(Widmung  vom  Jlai  lä3i'>,  gedr.  1537)  aufweist.  Teil- 
weise von  Hans  Sachs  1  beeinflnsst.  übt  dann  Pfeilschmidt 
(1555)  mit  seinem  realistisch  getarblen  Drama  eine 
grössere  litterarische  Wirkung  ans  (Murer  15ti7.  Ano- 
n.vme  Berner  Bester  (15i;.s).  Pfeffer  0'^21,  beutet  auch 
Voith  und  Hans  Sachs  11  aus)  um!  Kuntzel  (I5(i4.  be- 
nutzt zugleich  Hans  Sachs  I  und  ein  Werk  der  «weiten 
Gruiipe  —  ("hryseus).  .\m  .Vnsgangspunkt  der  zweiten 
Gruppe  steht  Navgeorgs  Hamanuus  (,1  ''-l-'^.  'l<?''  i'>>  .'esuiten- 
drama  (zwischen  157t>  79).  von  Caspar  Wolff(  UiOO.  und 
Lindtner  Oti07)  ausgeschrieben,  von  l'hr\-seus  )154(i)  und 
von  Mercnrius  und  Postius  (um  157()^  übersetzt  ward. 
Nach  Ohrvseus  arbeitete  ausser  Kuntzel  auch  Mauricius 
(lti07).  In  einer  dritten  Gruppe  werden  noch  vei-schie- 
dene  andere  Bearbeitungen  von  mehr  selWtändiger  Stellung 
behandelt,  die  E.stlier  der  englisshen  Komödianten  (gedr. 
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1620),  die  I'iippenkumödie,  Von  der  stolzen  Vasthi,  die 
Arbeiten  von  Eutraclielius  (1549),  Eoilletus  (vor  1556), 
Laiirimannns  (1563)  etc.  Als  Anliang  ist  ein  —  noch 
zu  vervollständigendes  —  Verzeichnis  von  Aufführungen 
im  16.  17,  .Tahrliundert  beigegeben,  ebenso  das  originelle 
.Spiel  von  Caspar  Wolf  abgedruckt. 

Im  einzelnen  sind  jedoch  verschiedene  Einwendungen 
zu  maclien.  So  ist  liandscliriftliche  Abfassung  und  Druck 
der  beiden  Estherbearbeitungen  des  Hans  Sachs  nicht 
auseinandergehalten,  vielmehr  wird  unrichtigerweise  an- 
gegeben, Hans  Sachs  liabe  die  erste  Bearbeitung  1536, 
die  zweite  1559  „veröffentlicht"  (S.  10.  12).  In  Wahr- 
heit aber  wurde  die  erste  Bearbeitung  unter  dem  10.  Okt. 
1536  in  das  dritte  Spruclibuch  bl.  .'318  ff.  eingetragen 
(vgl.  Nürnberger  Festschrift  1894  S.  218).  Gedruckt 
erschien  sie  1558  im  ersten  Teil  des  ersten  Foliobandes, 
und  zwar  zum  ersten  Male;  ein  ihr  von  Hans  Sachs 
selbst  im  Register  des  ersten  Foliobandes  beigesetzter 
Stern  bezeichnet  sie  als  vorher  nocli  nicht  gedi-uckt  (vgl. 
Festschrift  S.  210.  218).  Die  zweite  Bearbeitung  von 
1559  (13.  Spruchbuch)  erscheint  nach  Hans  Sachsens  Tod, 
gedruckt  im  vierten  Foliobande  1578,  auch  von  ilij  kenneu 
wir  keinen  früheren  Druck.  Diese  Verhältnisse  nun  sind 
bei  der  Frage  nach  einem  etwaigen  Einfluss  von  Hans 
Sachs  II  auf  die  Berner  Hester  in  Betracht  zu  ziehen. 
Schwartz  scliliesst  die  Erörterung  mit  einem  uon  liquet. 
Als  Übereinstimmungen  führt  er  an  die  doppelte  Ent- 
sendung der  Kämmerer  nach  Vasthi  (S.  65),  Einführung 
und  Charakter  des  Narren  (S.  66),  die  Klage  der  Vastlii 
bei  ihrer  Vertreibung  ((S.  66)  und  die  Bezeichnung 
Nachrichter  für  Henker  im  letzten  Akt  (S.  67).  Die 
Figur  des  Narren  erscheint  nun  schon  bei  Hans  Sachs  I, 
die  seit  1558  gedruckt  vorlag,  ebenso  bei  Murer,  den 
die  Berner  Hester  ohnedies  ausbeutete.  Ferner  findet 
auch  schon  bei  Pfeilschmidt,  der  gleichfalls  aucli  sonst 
benutzt  erscheint  (S.  65  ff'.),  eine  doppelte  Entsendung 
nach  Vasthi  statt  (S.  22),  was  Schwartz. heranisuziehen 
übersah.  So  bleiben  an  Berührungspunkten  mit  Hans 
Sachs  II,  die  1567  ausserdem  nur  erst  handschriftlich 
vorhanden  war,  eine  Klage  der  Vasthi  —  diese  ohne 
jede  wörtlichen  Anklänge  —  und  das  Wort  Nachrichter. 
Auf  Grund  dieser  Sachlage  kann  man  eine  Beeinflussung 
der  Berner  Hester  durch  Hans  Sachs  II  verneinen.  — 
Ebenso  ist  die  Bemerkung,  Hans  Sachs  habe  in  den 
dreiundzwanzig  Jahren,  die  zwischen  den  beiden  Esther- 
bearbeituugeu  liegen,  als  Dramatiker  keinen  merklichen 
Fortschritt  gemacht  (S.  11),  nicht  richtig.  Ein  Blick 
in  die  Fastnaditspiele  lelirt  das  Gegenteil,  und  ebenso 
sind  (Nürnberger  Festschrift  S.  237  t.)  Beispiele  für 
Hans  Sachsens  Fortschritte  in  der  dramatischen  Technik 
beigebracht.  Gerade  die  fünfziger  Jahre  zeigen  gegen 
die  Aufäuge  ein  bemerkenswertes  Können  (vgl.  auch 
Nürnberger  Festschrift  S.  425  ff.).  Schwartz  begelit 
den  Fehler,  seine  Beobachtungen  bei  einem  einzelnen, 
vielleiclit  weniger  gelungenen  Beispiele  ohne  weiteres 
zu  verallgemeinern.  —  Die  metrischen  Bemerkungen  zu 
den  einzelnen  Dramen  sind  durchaus  ungenügend,  gerade 
bei  solchen  Untersuchungen  wäre  ein  näheres  Eingehen 
auf  die  jedesmalige  Beliaudlnug  der  Verse  doch  so  nahe- 
liegend und  gäbe  willkommenes  Material  zur  Beurteilung 
der  schwierigen  metrischen  Fragen  an  die  Hand.  Manche 
Bemerkung  habe  ich  auch  nach  des  Verf.  eigenen 
Proben  nicht  bestätigt  gefunden,  so  ist  z.  B.  Pfeilsclimidts 
Vers  keineswegs  kurzweg  als  gewölinlicher  Achtsilbler 
zu  charakterisieren.    Zahlreiche  Neunsilbler,  auch  Sieben- 


silbler  laufen  unter.  Methodisch  wäre  trotz  der  Entscliuldi- 
gung  des  Verf.  zu  beanstanden,  dass  das  Drama  des 
Zevecotius  einfach  dem  Jahre  1623  zugewiesen  wird,  in 
welchem  schon  die  dritte  Auflage  des  Werkes  erschien, 
und  zwar  blos  deshalb,  weil  jene  älteren  Auflagen  niclit 
mehr  vorhanden  sind.  Glücklich -dagegen  ist  der  ver- 
schiedentliche  Hinweis  auf  den  Einfluss  der  coraoedia 
palliata  auf  die  neulateinischen  Estherdramen. 

Bonn.  Karl  Drescher. 


Sagen   aus   dem  Lande  Braunschweig,   gesammelt   von 

Th.  Voges.     Braunschweig  189.5,  Verlag  von  Benno  Goeritz. 

XVI,  340  S.     Mit  einer  Karte.     4  M. 

Die  vorliegende  Sammlung  von  Sagen  aus  dem 
Lande  Braunschweig  darf  auf  eine  freundliche  Aufnahme 
rechnen,  schon  aus  dem  Grunde,  weil  sie  das  von  anderen 
Sagensammlungen  in  grösserem  Zusammenhange  wie  den 
Schambach-Müllerschen  Niedersächsischen  Sagen,  Kuhn 
und  Schwartz's  Norddeutschen  Sagen  u.  a.  allerdings 
schon  wiederholt  gestreifte,  aber  natürlich  nicht  erschöpfte 
Gebiet  nunmehr  speziell  und  sehr  reiciilialtig  vertritt, 
und  sich  ausschliesslich  aitf  mündliche  Ueberlieferung 
beschränkt,  sowie  bereits  gedi'uckte  Sagen  —  ausser 
wenn  ein  neuer  Zug  beigebracht  werden  konnte  —  aus- 
schliesst.  Es  sind  306  Nummern,  nacli  dem  Inhalt  ge- 
ordnet: I.  Der  wilde  Jäger.  II.  Verwünschte  Jungfrauen. 
Burgfräulein.  III.  Riesen.  IV.  Zwerge.  V.  Die  Seele 
als  Maus  oder  Vöglein.  VI.  Teufel.  VII.  Hexen  und 
Hexenmeister.  VIII.  Banner  und  CTebannte.  IX.  Un- 
recht im  Leben,  Unrast  im  Grabe.  X.  Werwölfe.  XL 
Spukende  Tiere.  XII.  Märten.  XIII.  Vorspuk.  Das 
zweite  Gesicht.  XIV.  Irrlichter.  XV.  Vergrabene 
Schätze.  Brennendes  Gold.  Schatzgräberei.  XVI.  Ein- 
gemauerte Kinder.  XVII.  Wohltmaunstag.  XVIII.  Von 
alten  Burgen.  XIX.  Von  alten  Klöstern,  Kirchen,  Ka- 
pellen. XX.  Untergegangene  Dörfer  und  Kirchen. 
XXI.  Versunkene  Wagen.  XXII.  Versunkene ,  ver- 
grabene oder  weggeflogene  Glocken.  XXIII.  Quellen, 
Bäume,  Steine.  XXIV.  Kreuzsteine  und  Steinkreuze. 
XXV.  Letzte  Saat.  XXVI.  Volksetymologie.  XXVII. 
An  geschichtliche  Personen  und  Ereignisse  anknüpfend. 
XXVIII.  Verschiedenes.  Diese  Titel  bieten  eine  Ueber- 
sicht  über  die  vertretenen  Stoffgruppen.  Neue  Typen 
kommen  kaum  vor,  aber  natürlich  sind  die  Sagen  als 
Belegstücke  wertvoll.  So  bietet  Nr.  44  einen  aber- 
maligen Beleg  für  die  gerade  in  Westnorddeutschland 
besonders  verbreitete  Gruppe  von  den  unsichtbaren 
Schmieden,  die  unvollendete  Arbeit  fertigstellen.  Reclit 
interessant  ist  Nr.  43  als  Beleg  für  den  Typus  von 
Knechtschaft  um  einen  Zwergenhort;  der  Finder  eines 
Zwergenhortes  muss  drei  Jahre  im  unterirdischen  Reiche 
dem  Zwergenkönige  dienen,  weil  sonst  kein  Segen  auf 
dem  Golde  ruht ;  dass  dieses  Dienen  nach  dem  Tode  des 
Finders  stattfinden  soll,  ist  eine  offenbare  Umgestaltung' 
unter  dem  Einflüsse  eines  ganz  anderen  Vorstellungs- 
kreises. Nr.  82  erinnert  an  das  Erlkönigmotiv,  Nr.  287 
ist  ein  genaues  Seitenstück  zu  der  aus  Mnsäus  „Stumme 
Liebe"  bekannten  Traumsage.  Nr.  283  reiht  sich  den 
zahlreichen  Belegen  des  Zweig-  oder  Steinwerfens  auf 
ein  angebliches  Grab  an,  s.  Liebrecht,  Zur  Volkskunde 
S.  267,  Merkwürdig,  dass  bei  den  Werwolfsagen  der 
Entzauberung  durch  Namensnennung  keine  Erwähnung 
gethan  ist  —  sie  erfolgt  immer  durch  Abschlagen  oder 
Abreissen  des  verwandelnden  Gürtels;  der  Namenglaube 
scheint  darnach  vergessen  zu  sein.  In  der  Anmerkung 
zu   Nr.  252    wir    einer    au    eine    Oertliclikeit    „Königs- 
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kirclihof"  (wo  ein  gefallener  König-  begraben  sein  soll) 
geknüpften  Sage  gedaeht,  wonach  die  Sklaven,  die  das 
Grab  gruben,  nach  dem  Uegiäbnis  enthauptet  nnd  um 
das  KiJiiigsgrab  bestattet  wurden.  Leider  geht  die  An- 
gabe, wie  der  Verfassei-  mitteilt,  nur  auf  ein  handschrift- 
liches Werk  eines  Alteitumsfreundes  zurück,  und  ent- 
behrt der  Bestätigung  durch  die  lebende  Volkssage.  In 
Nr.  88  wird  einer  Hirtenzauberforniel  gegen  Werwölfe 
und  feindliche  Wesen  gedacht :  leider  wird  die  Existenz 
solcher  Formeln  heute  selbst  s(^hon  Sage  sein,  wie  auch 
der  Ausdruck  „die  alten  Hirten  besassen  eine  Zauber- 
formel" deutlich  zu  erkennen  gibt,  und  sie  kaum  noch 
auftreibbar  sein.  Es  wäre  zwecklos,  auf  Parallelen  zu 
den  einzelnen  Stücken ,  die  sich  natürlich  massenhaft 
geben  Hessen,  einzugehen,  und  es  kann  nur  gelobt  werden, 
dass  der  Verfasser  darauf  verzichtet  hat,  an  den  kleinen 
Ausschnitt  aus  der  Sagenlitteratur,  den  sein  Buch  dar- 
stellt, Parallelen  anzuknüpfen,  die  doch  nur  in  grösserem 
Umfange  wirklichen  Wert  besitzen ;  nur  auf  die  Scham- 
bach-Müllersche  u.  a.  gebietsverwandten  Sammlungen  ist 
in  ganz  passender  Weise  am  Schlüsse  jedes  Abschnittes 
für  Fassungen  ans  Braunschweig  verwiesen.  Wie  hierin, 
so  verdient  auch  sonst  die  Sammlung  alles  Lob :  die 
Mitteilungen  sind  nicht  stilisiert,  die  Gewährsmänner 
bezw.  Sammler,  die  den  Herausgeber  unterstützten,  überall 
mit  Namen  genannt,  nnd  das  ganze  Verfahren  erweckt 
den  Eindruck  vollständiger  Zuverlässigkeit;  hie  und  da, 
namentlich  in  Grupjie  XXVII  wäre  ein  Auseinanderhalten 
der  historischen  Mitteilungen  der  Berichterstatter  von 
dem  im  Volke  Erzählten  auch  durch  den  Druck  an- 
gezeigt gewesen,  wenngleich  in  den  wenigsten  Fällen 
ein  Zweifel  darüber  bestehen  kann.  Ich  kann  nur  mit 
dem  Wunsche  schliessen ,  dass  der  Verfasser  (Lehrer) 
auch  den  anderen  volkstümlichen  Ueberlieferungen  Braun- 
schweigs  nachgehen  und  uns  darüber  bald  wieder  Samm- 
lungen schenken  möge;  er  hat  nicht  nur  Liebe  zu  diesem 
Stotf,  sondern  auch  das  Geschick  und  die  richtige  Weise, 
ilm   rein  und  unverfälscht  wiederzugeben. 

Breslau.  Otto  L.  Jiriczek. 


Karl  Larsen,  dansk  soldatespro/^  ttl  laiids  og  til 
vaiids.  (ludet  oplatf.  Kiibenliuvn,  ilct  Sebuliotlioske  tVrlng'. 
isil.-).     klein  8.     50  S. 

In  hübscher  Ausstattung  bietet  der  Verf.  eine  Neu- 
bearbeitung seines  in  der  Dania  1895  erschienenen  Auf- 
satzes „land-  og  somilitierets  argot".  Die  lebende 
Soldatcnsprache  in  ihren  charakterischen  Worten  und 
Weiulungen  wird  gesihiblert.  Arbeiten  über  Slang  und 
Standessprachen  sind  hociiwillkomnien.  sie  erötl'nen  ein 
bisher  wenig  beaiditetes  Gebiet,  auf  dem  besonders  die 
psychologische  Seite  des  Sprachlebeiis  erforscht  werden 
kann.  Zunächst  gilt  es  zu  sammeln.  Die  geschichtliche 
Verarbeitung  des  Materials  ist  gewiss  sehr  anziehend 
und  verspricht  numcherlei  .Vusbeute.  Larsen  beschränkt 
sich  auf  den  ersten  Teil  der  .\ufgabo,  möchte  er  anch 
den  geschichtlichen  'Teil   in   .\ngritV  nehmen. 

Rostock.  W.   G  o  1  t  her. 


Wiilker,   Richard,  Geschichte   der  englischen  Lite- 
ratur  von    den    ältesten   Zeiten    b's   zur    Gegenwart. 

Mit  l(i2  -Vliliildungen  im  Text.  2ö  Tafeln  in  Karbendruck. 
Kupferstich  und  Holzschnitt  und  11  Faksimile- Beil.igen. 
I^oipzig  und  Wien.  IHlMj.  Bibliogiaphisches  Institut.  XII  n. 
632  S.'gr.  8°.     Preis  M.  U  (geb.  31.  Ißj. 

Wenn  sich  hervorragende  Vertreter  der  dentschen 
Wissenschaft  mit  dem  Bibliographischen  Institute  zu  ge- 
meinsamem Schaffen  zusammenthan ,  so  sind  vun  vorn- 
herein Erzeugnisse  zu  erwarten,  die  sowohl  ihrem  innern 
Gehalte  wie  ihrer  äussern  Ausstattung  nach  auf  der 
Höhe  der  Zeit  stehen.  Vollgiltigen  Beweis  dallir  legt  die 
englische  Literaturgeschichte  Wülkers  ab,  die  ein  gross- 
artiges  buchhändlerisches  Unternehmen,  eine  Reihe  populär 
gehaltener,  zugleich  aber  auch  den  Anforderungen  strenger 
Wissenscliaftliclikeit  entsprechender  Literaturgeschichten 
der  Kultuivölker  in  vielversprechendster  Weise  eröffnet. 
Nichts  ist  schwieriger  als  gerade  die  Abfassung  solcher 
Werke ;  denn  gar  leicht  leidet  entweder  unter  der  popu- 
lären Darstellung  der  wissenschaftliche  Gehalt  not,  oder 
der  Verfasser  versteigt  sich  bei  der  Wiedergabe  seiner 
Forschungsergebnisse  auf  Höhen,  zu  denen  ihm  nur  ein 
kleiner  Kreis  zünftiger  Leser  zu  folgen  vermag.  Wer 
aber  die  beiden  gleich  gefährlichen  Klippen  glücklich  zu 
vermeiden  versteht,  der  wird  Werke  hervorbringen,  die 
durch  ihre  weitreichende  Wirkung  eine  höhere  Bedeutung 
erlangen  können  als  an  sich  noch  so  wertvolle,  noch  so 
gelehrte  Spezialstudien,  Und  wer  möchte  in  Abrede 
stellen,  dass  es  Wülker  in  seltener  Weise  gelungen  ist, 
ein  solches  im  besten  Sinne  populär-wissenschaftliches 
Werk  in  seiner  englischen  Literaturgeschichte  zu  schaffenV 
Fraglich  könnte  nur  erseheinen,  ob  in  den  weiten  Kreisen 
der  deutschen  Lesewelt,  für  die  das  Buch  berechnet  ist, 
ein  derartiges  Interesse  tiir  die  Gesamtgeschichte  der 
englischen  Literatur-  vorausgesetzt  werden  darf,  dass 
sich  viele  durch  die  sechshundert  und  nieiir  Seiten  hin- 
durchlesen würden.  Wenn  es  aber  andrerseits  W.  ge- 
länge, durch  sein  Werk  dieses  Interesse  von  neuem  zu 
wecken  und  zu  heben ,  so  würde  er  sieh  dadurch  ein 
Verdienst  erwerben,  dessen  Grösse  weder  in  Worten 
noch  in  Zahlen  ausgedrückt  werden  könnte.  Was  wäre 
nicht  allein  dadurch  gewonnen,  dass  recht  viele  Deutsche 
aus  dem  Studium  des  W. 'sehen  Buches  lernten,  sich  die 
l<]ngländer  zum  Voibilde  zu  nehmen  in  der  Unabhängig- 
keit gegenüber  fremilläiulischen  Einflüssen  und  in  der 
zähen  Aufrechterhaltung  jedes  einzelnen  Zuges  nationaler 
Eigentümlichkeit!  (ierade  auf  diese  Seite  der  englischen 
Literaturent  Wicklung  hat  der  Verfasser  mit  gespanntester 
.\ufmerksamkeit  geachtet.  Ueberall  weist  er  darauf  hin. 
wie  von  der  ältesten  bis  auf  die  neueste  Zeit  die  Be- 
wohner Britanniens  allen  möglichen  fremden  Einflüssen 
ausgesetzt  waren,  wie  sie  sieh  dagegen  in  keiner  Weise 
verschlossen ,  sondern  das  Gute  und  Schöne  aufnahmen, 
wo  und  wann  es  sich  ihnen  auch  bieten  mochte :  wie  sie 
aber  auch  Rückgrat  und  Kraft  besasson.  sich  nicht  etw.i 
vor  dem  Fremden  zu  beugen,  sondern  es  sich  durch  Auf- 
drüikung  ihres  nationalen  Stempels  ganz  zu  eigen  zu 
machen.  Der  Eigenart  des  englischen  tJeistes  spürt  W. 
mit  grossem  Feinsinne  nach.  So  weiss  er  schon  in  der 
angelsächsidchen  Zeit  die  Befähigung  des  englischen 
Volkes  für  das  Dram;>  a>is  den  lljnnnen  des  'Crist' 
tvergl.  S.  40")  herauszufühlen,  ebenso  wie  er  später  die- 
jenige für  den  Roman,  die  Neigung  7  -ter  reli- 
giöser Dichtung,  zu  schildernder  Natin  .mg  und 
zum  Humor  in  ihren  .\ntangen  aufzudecken  und  i«  ihrer 
Weiterentwicklung  darznst.ll.  n   v.vvt.'bt 
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Der  Weg,  auf  dem  er  zu  seinem  Ziele  gelangt,  ist 
in  Kürze  der  folgende.  Er  teilt  zunäclist  den  gesamten 
gewaltigen  .Stoff  in  vier  grosse  Hauptabschnitte  und  be- 
handelt auf  S.  1 — 14  die  keltische,  auf  S.  15 — 73  die 
angelsächsische,  auf  S.  74 — 192  die  altenglische  und  auf 
S.  193—606  die  neuenglische  Literatur.  .Jedem  ein- 
zelnen Kapitel  schickt  er  eine  kurze  Darlegung  der 
politischen,  kulturellen  und  sozialen  Zeitverhältnisse  vor- 
aus und  geht  dann  in  biographischer  Weise  auf  die  ein- 
zelnen Dichterpersönliclikeiten  ein;  er  bespricht  nicht 
blos  deren  hauptsächlichste  Werke ,  sondern  er  macht 
davon  gedrängte  Inhaltsangaben  und  giebt  aucli  mehr 
oder  weniger  ausgedehnte  Proben  in  mögliclist  getreuer 
und  guter  TJebersetzung.  In  dieser  Art  der  Literatur- 
behandlung äussert  sich  ein  ganz  bewundernswerter  Fleiss; 
denn  W.  schöpft  nur  ganz  selten  aus  abgeleiteter  Quelle, 
sondern  hat  in  Jahrzehnte  langem  Studium  sieh  die 
direkte  Ivenntnis  der  grossen  Mehrheit  der  besprochenen 
Literaturdenkmale  aus  eigener  Lektüre  erworben.  Wenn 
trotzdem  diesen  Inlialtsangaben  insofern  ein  Mangel  an- 
haftet, als  sie  gerade  von  den  bedeutendsten  Werken 
die  am  wenigsten  genügende  Vorstellung  geben,  und 
wenn  bei  dieser  ganzen  Art  von  Literaturgeschichte  so- 
wohl die  ästlietische  Würdigung  als  auch  die  Betrachtung 
der  äussern  Kunstform,  der  Metrik,  etwas  zu  kurz  kommt, 
so  liegt  eben  der  Fehler  an  dem  Gesamtplane  des  Werkes, 
für  den  nicht  sowohl  der  Verfasser,  als  vielmehr  der 
Verleger  verantwortlich  zu  machen  ist.  Jedenfalls  hat 
W.  innerhalb  des  gegebenen  Eahmens  dasjenige  geleistet, 
was  bei  der  ersten  Durcharbeitung  eines  so  gewaltigen 
Stoffes  überliaupt  zu  erreichen  war.  Ob  er  recht  daran 
getlian  hat,  alle  und  jede  wissenschaftliche  Literatur  aus 
seinem  Werke  auszuschliessen ,  will  mir  zweifelhaft  er- 
scheinen. Denn  gerade  in  der  englischen  Literatur  haben 
bald  philosophisclie  und  tlieologische,  bald  geschichtliche 
oder  naturwissenschaftliche  Werke  einen  solchen  Einfluss 
geübt ,  dass  von  ihrem  Erscheinen  an  ■  geradezu  neue 
Epochen  zu  zählen  sind.  Diesen  Einfluss  ganz  zu  über- 
gehen, heisst  doch  eigentlich  einen  wesentlichen  Faktor 
in  der  Eechnung  der  geschichtlichen  Entwicklung  nicht 
in  Ansatz  bringen.  Und  ob  auf  solche  Weise  ein  in  allen 
Stücken  genaues  historisclies  Bild  geliefert  werden  kann, 
ist  mehr  als  fraglich. 

Ein  anderer  wichtiger  Punkt,  der  auch  mehr  oder 
weniger  mit  dem  Gesamtplane  zusammenhängt,  ist  die 
Behandlung  oder  Ausschliessung  von  Diclitern  und  Schrift- 
stellern zweiter  Grösse.  Gewiss  kann  ein  auf  einen 
Band  berechnetes  Werk  nicht  wie  Kürschners  Literatur- 
kalender die  Namen  aller  derer  bringen,  die  jemals  ein 
Gedicht  verfasst  oder  eine  Dissertation  geschrieben  haben, 
und  ebenso  gewiss  werden  unter  je  drei  Menschen  nicht 
zwei  in  der  Frage  übereinstimmen ,  welche  minder  be- 
deutenden Schriftsteller  nun  aus  einem  Buche  wie  dem 
W. 'sehen  auszuscliliessen  seien  und  welclie  nicht.  Immer- 
hin wird  es  aber  dem  Verfasser  von  einigem  Interesse 
sein,  die  Ansichten  anderer  kennen  zu  lernen.  So  hat 
Ref.  nichts  dagegen  einzuwenden ,  dass  Dichter  wie 
Barnabe  Barnes,  John  Armstrong,  Cliristopher  Anstey, 
Beddoes,  Richard  Barham,  Rhoda  Broughto»  und  ähn- 
liche übergangen  werden;  Leute  von  der  Bedeutung 
eines  Robert  Burton,  eines  Earl  of  Chesterfield,  Robert 
Herrick ,  George  Crabbe ,  James  Hogg ,  de  Quincey, 
Th.  Hughes  vermisst  er  dagegen  nur  ungern.  Ebenso 
will  es  ihm  nicht  einleucliten  ,  wenn  Isaac  Walton,  der 
Verfasser  des  noch  heute  hoch  geschätzten  und  viel  ge- 


lesenen Complete  Angler,  mit  keinem  Worte  erwähnt 
wird. 

Für  eine  ins  Einzelne  gellende  Besprechung  der- 
jenigen Abschnitte,  die  sich  mit  der  angelsächsischen  und 
altenglischen  Literatur  beschäftigen,  hält  sich  Referent 
nicht  für  kompetent.  Auch  ist  dies  bereits  von  anderer 
Seite  gethan  worden  (vgl.  E.  Kölbing,  in  Engl.  Stud., 
Bd.  XXIII,  S.  304—311,  und  G.  Binz,  in  Anglia  (Bei- 
blatt) 1896,  Nr.  VI,  S.  161  —  169).  Ueber  den  Zeitraum, 
der  seinen  Studien  am  nächsten  liegt,  über  Shakespeare 
und  das  elisabethanische  Drama,  wird  er  sich  an  anderer 
Stelle  (im  Shakespeare-Jahrbuche)  noch  auszusprechen 
haben.  Daher  mögen  hier  nur  noch  einige  zerstreute 
Bemerkungen  Platz  linden ,  die  er  sich  bei  der  Durch- 
arbeitung des  Buches  notiert  hat. 

Zu  dem,  was  W.  auf  Seite  4  über  die  Cromlechs, 
besonders  über  die  Stonehenge  bei  Salisbury  sagt,  ist 
zu  vergleichen  J.  J.  Hissey ,  Through  ten  English 
Counties  (London  1894,  S.  99  — 110),  wo  nicht  nur  eine 
anschauliche  Beschreibung  des  seltsamen  Steinbauwerks 
gegeben  ist ,  sondern  wo  sich  der  Verfasser  auch  auf 
Grund  vielseitiger  Studjen  über  Alter  und  Zweck  der 
Stonehenge  ausspricht.  —  Sehr  wohlgelungen  erscheint 
die  Schilderung  der  politisclien  und  sozialen  Verhältnisse 
in  Britannien  zur  Zeit  des  Norraanneneinfalls  und  unter 
den  Nachfolgern  Wilhelms  des  Eroberers.  Besonders  gut 
cliarakterisiert  ist  der  historische  Richard  Löwenherz ; 
nur  hätte  W.  den  Segen ,  der  aus  dessen  Wesen  und 
Walten  Indirekt  für  England  erspriesste,  mehr  hervor- 
heben sollen.  —  Was  W.  (S.  182)  über  König  Jakob  I. 
von  Schottland  und  über  das  Kingis  Quair  giebt ,  ist 
durch  das  inzwischen  erschienene  höchst  'interessante 
Buch  von  J.  T.  T.  Brown  (Glasgow  1896)  überholt, 
d.  h.  zum  Teil  richtig  gestellt,  zum  Teil  zurückgewiesen 
worden.  Brown ,  der  die  Verfasserschaft  Jakobs  rund- 
weg ablehnt,  hat  das  Kingis  Quair  in  den  Vordergrund 
des  gelehrten  Interesses  gerückt,  und  es  wird  niclit  zu 
umgehen  sein,  dass  sich  eine  gründliche  Nachprüfung  der 
bisher  unangetasteten  Frage  mit  den  Ergebnissen  der 
Brown'schen  Forschungen  auseinandersetzt.  Dass  Milton 
einer  der  subjektivsten  englischen  Dichter  vor  Byron 
gewesen  sei  (S.  340),  wird  man  gerne  zugeben ;  damit 
aber ,  dass  seine  breiten ,  moralisch-theologischen  und 
didaktischen  Erörterungen  viel  besser  eine  Stelle  im 
Drama  als  im  Epos  gefunden  hätten ,  kann  man  sich 
schwerlicli  einverstanden  erklären.  Auch  vermisst  man 
bei  der  Besprechung  der  Quellen  zum  Verlorenen  Para- 
diese einen  Hinweis  auf  die  Abhängigkeit  Miltons  von 
dem  holländischen  Dichter  Vondel,  wie  er  in  dem  treff- 
lichen Buche  George  Edmundsons  (London  1885)  un- 
widerleglich nachgewiesen  worden  ist.  —  Bei  Abraham 
Cowley  (S.  344)  hätte  die  Johnson'sche  Charakteristik 
seiner  Poesie  als  'bütanj'  turned  to  poetry'  nicht  uner- 
wähnt bleiben  sollen.  Ebenso  Vvären  die  Bemühungen 
Cowleys  um  die  Gründung  der  Royal  Society  der  Er- 
wähnung wert  gewesen.  —  In  der  Biographie  Wycherleys 
(S.  363)  fehlt  mancherlei  Interessantes ;  so  z.  B.  dass 
er  kurz  vor  seinem  Tode  wieder  katholisch  wurde,  dass 
er  sich  im  75.  Lebensjahre  zum  zweiten  Male  verhei- 
ratete, aber  elf  Tage  nach  der  Hodizeit  starb.  Auch 
die  Art,  wie  er  mit  der  Herzogin  von  Cleveland  bekannt 
wurde ,  hätte  als  sehr  charakteristisch  für  die  Sitten- 
verhältnisse der  Zeit  erzählt  werden  können.  —  In 
Congreves  Leben  (S.  364)  ist  nicht  ohne  Interesse  der 
Besuch  Voltaires.  Wäre  nicht  aucli  die  geradezu  klassische 
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Art  der  Trauer  mit  der  Puppe  als  iicht  englisch  kurzer 
Erwähnung'  wert  gewesen?  —  In  Swifts  Lebensbeschreib- 
ung (S.  380)  vermisst  man  den  innern  Entwicklungsgang. 
Sein  Verhältnis  zu  Stella  wird  nur  ganz  nehenliin  ge- 
streift. —  Auf  S.  396  f.  sollte  W.  in  einer  zweiten 
Auflage  Proben  vom  Deserted  Village  aus  der  herrlichen 
Uebertragung  M.  Krummachers  geben.  —  Bei  Pope 
(S.  403)  durfte  sein  Verhältnis  zu  den  beiden  Männern, 
die  ihm  bei  der  Uebersetzung  der  Odyssee  als  Gehilfen 
dienten ,  nicht  übergangen  werden ,  weil  es  für  die  Be- 
niteilung  seines  persönlichen  (  harakters  wichtig  ist.  — 
liass  Johnson  (S.  424)  der  eigentliche  Begründer  des 
nicht  mehr  von  Patronen  abhängigen,  sondern  selb- 
ständigen englischen  Literatenstandes  war,  übergeht  W.. 
obW'ohl  Johnsons  Beispiel  fiir  die  weitere  Entwicklung 
der  englischen  Literatnrzustände  ohne  Zweifel  von  nicht 
zu  unterschätzender  Bedeutung  ist.  —  Eigentümlich  ist 
es,  dass  W.  in  der  Lebensbeschreibung  C'oleridge's  (S.  476) 
nichts  von  den  vielgenannten  'black  drops'  erwähnt,  deren 
Ciebrauch  so  nachteilig  auf  die  Gesundheit  des  Dichters 
einwirkte  und  den  eigentlichen  Grund  abgab,  weshalb 
dieser  sich  dauernd  unter  die  Aufsicht  und  in  die  Be- 
handlung des  Arztes  Dr.  Gillman  begab.  Ferner  macht 
das,  w^as  W.  (auf  S.  280)  sagt,  die  Bedeutung  Coleridge's 
als  Dichter  nicht  recht  erkenntlich  ;  dazu  können  auch 
die  gegebenen  Proben  nicht  verhelfen.  Bei  engerem 
Anschlüsse  an  das  schöne  Buch  Brandls  hätte  es  W. 
besser  gelingen  müssen,  der  Eigenart  des  seltsamen 
Mannes  gerecht  zu  werden.  —  Gar  zu  summarisch  ab- 
gehandelt finde  ich  das  Verhältnis  zwischen  Southey  und 
Byron  (S.  481).  Auf  S.  550  ist  Eugen  Arani  in  so 
knappen  Worten  wiedergegeben ,  dass  sich  schwei'lich 
jemand  einen  richtigen  Begriff  von  dem  reichen  und 
spannenden  Lihalte  dieses  äusserst  interessanten  Romans 
zu  machen  im  Stande  sein  wird.  Schliesslich  vermisse 
ich  unter  den  Bulwer'schon  Werken  die  zuerst  im  Jahre 
1833  erschienene,  durchaus  nicht  unbedeutende  Schrift 
'England  and  the  En;?lish'. 

Es  erübrigt,  noch  ein  Wort  über  die  äussere  Seite 
des  W. 'sehen  Buches  zn  sagen.  Was  die  Abbildungen, 
die  Farbendrucktafeln ,  die  Kupferstiche  und  Faksimiles 
anbelangt,  so  sind  sie  (mit  Ausnahme  des  einen  Faksimile 
nach  S.  86,  vgl.  Engl.  St.,  1.  c.  S.  307),  über  jedes  Lob 
erhaben.  Sie  bilden  nicht  nur  einen  äusserlichen  Schmuck, 
soiulern  sind  nach  .Auswahl  und  Ausführung  wohl  geeignet, 
den  wissenschaftlichen  Gehalt  und  den  praktischen  Nutzen 
des  Werkes  wesentlich  zu  stützen  und  zu  heben.  Im 
Gegensatze  zu  den  schon  vorhandenen  literarhistorischen 
Bilderbüchern  zeigt  sieh  gerade  darin  der  wissenschaft- 
liche Sinn  des  Verfassers  und  die  Leistungsfähigkeit  des 
N'erlags,  dass  sich  der  innere  (iehalt  dii'ser  Beigaben 
mit  der  künstlerischen  Wiedci-gabe  die  Wauc  hält.  Wenn 
wir  schliesslich  noch  ein  Urteil  über  die  sprachliche  Dar- 
stellung W.'s  abgeben  dürfen,  so  möchten  wir  ein  Wort, 
das  er  von  der  Bibelübersetzung,  den  llomilien  und  Ab- 
liandlungen  Wiclifs  gesagt  hat,  auf  ihn  selbst  anwenden: 
es  kommt  ihm  mehr  darauf  an,  w  a  s  er  sagt,  als  w  i  e 
er  es  sagt.  Und  damit  \erabschieden  wir  uns  von  dem 
Buche,  das  uns  eine  Fülle  der  .Anregung  und  des  Ge- 
inisses  geboten  hat,  indem  wir  ihm  eine  möglichst  weite 
A'erbreitung  wünschen  zum  Vorteil  der  gebildeten  Lese- 
welt und  zur  Freude  des  verdienten  Verfassers. 
1''  1- i  e d  1- i  c  h sd o r f  (Taunus"). 

Ludwig  Proescholdl. 


Victor  Ilelin.  Kulturpflanzen  und  Hanstiere  in  ihrem 
L'ebergang  aus  Asien  nach  Griechenland  nnd  Italien 
sowie  in  das  übrige  Europa.  Historisdi-Iiniruistische 
Skizzen.  (».Auflage.  .Neu  herausgegeben  von  <l.  .Schrader. 
Mit  botiuiisclien  Beiträgen  von  A.  Engler.  Berlin  1894. 
Gebr.  Borntraeger  lEd.  Klägers  i.     XXVI  u.  (52.5  .S.    8". 

Als  Hehns  „Kulturpflanzen  und  Haustiere"  1870 
zuerst  erschien,  war  es  in  mehr  als  einer  Beziehung  ein 
tpochemachendes  Buch.  W'ohl  nie  zuvor  war  eine  staunens- 
werte Belesenheit  in  den  klassischen  Schriftstellern  nnd 
gründliche  Beherrschung  der  vergleichenden  Sprachwissen- 
schaft mit  umfassenden  botanischen  nnd  zoologischen 
Kenntuissen  und  einer  glänzenden  Darstell nngsgabe  so 
harmonisch  vereinigt  gefunden  und  so  glücklich  verwertet 
worden  wie  in  diesem  Werk.  Es  machte  deshalb  auch 
in  den  verschiedensten  Kreisen  der  Gelehrtenwelt  gleich 
grosses  Aufsehen.  Klassische  Philologen,  Archäologen, 
Germanisten,  vergleichende  Spi-achforscher ,  Botaniker, 
Zoologen,  Historiker  und  Kulturhistoriker:  für  alle  fiel 
in  dem  inhaltreichen  Buche  etwas  ab,  alle  waren  ge- 
nötigt, in  zustimmendem  oder  ablehnendem  Sinne  Stellung 
zu  demselben  zu  nehmen. 

Angriffe  blieben  nicht  aus.  Besonders  die  Vertreter 
der  Naturwissenschaft  wollten  von  vielen  der  Hehnschen 
Schlu.ssfolgerungen  nichts  wissen ,  und  die  Schliemann- 
schen  Ausgrabungen  zeigten ,  dass  auch  der  Archäologe 
gewichtige  Einwürfe  dagegen  erheben  konnte.  Viele  der 
sprachliehen  Gleichungen  nicht  minder  stellten  sich  im 
Lauf  der  Zeit  als  unhaltbar  heraus,  und  es  erwies  sich  bald 
genug ,  dass  Hehns  ursprünglicher  grosser  Plan ,  eine 
Kulturgeschichte  Europas  auf  sprachwissenschaftlicher 
Grundlage  zu  schreiben,  nicht  durchführbar  gewesen  wäre. 
Aber  bei  allen  Irrtümern,  die  das  Buch  enthielt:  an- 
regend, befruchtend  hat  es  nach  allen  Seiten  gewirkt. 
War  es  doch  der  ergte  bedeutende  Versuch,  durch  eine 
Vereinigung  sprachgeschichtlicher  Forschungen  mit  den 
Ergebnissen  der  verschiedensten  andern  Wissenschaften 
ein  grosses  kulturgeschichtliches  Gemälde  zn  entwerfen. 
Die  meisterhafte  Darstellung,  mit  der  Helin  letzteres 
auszuführen  verstand,  hat  denn  auch  das  Interesse  weiter 
Kreise  der  Gebildeten  für  derartige  Untersuchungen  er- 
weckt. Schon  1874  wurde  eine  zweite  Auflage  nötig, 
der  dann   1877,   1883  und   1887  drei  weitere  folgten. 

Aber  das  Interesse  des  Verfassei-s  selbst  an  seinem 
Werk  begann  leider  bald  zu  erkalten.  Nach  seiner 
Uebersiedelung  von  Petersburg  nach  Berlin  1873  hing 
er  die  gelehrten  Forschungen  ganz  an  den  Nagel  und 
wiilniete  fortan  all  seine  Zeit  und  Kraft  einer  neuen 
Liebliugsarbeit:  seinem  Buch  über  Goethe.  So  kam  es, 
dass  er  seit  der  2,  Auflage  an  den  .Kulturpflanzen  nnd 
Haustieren"  wenig  mehr  änderte.  Er  folgte  den  Fort- 
schritten iler  Wissenschaften,  vor  allein  auch  der  mächtig 
aufblühenden  indogermanischen  Spradiwissenschaft.  nicht 
weiter,  und  so  waren  denn  die  letzton  Auflagen  seines 
Werkes  längst  nicht  mehr  auf  der  Höhe  der  Zeit. 

Wenn  nun  auch  das  Buch  als  Ganzes  noch  lange 
in  seiner  .Art  ein  klassisches  Werk  bleiben  wird,  so  war 
es  doch,  als  der  Wrleger  sich  nach   11  "    089n 

zu   einer  nenen   .Ausgabe  entschloss ,   s.  ings  un- 

erlässlich,  das  Werk  mindestens  durch  eine  kritische 
Sichtung  dos  wissenschaftlichen  .Apparats  nnd  durch 
frische  .Anmerkungen  und  ZusStxe  wieder  auf  die  Höhe 
der  neuesten  wissenschatlliehen  Forschung  t\\  erhoben. 
Es  war  ein  glücklicher  GrilT,  dass  der  Verloiror  Sehrader 
für  diese  .Autgabe  gewann.  Niemand  <■ 
uetor  gewesen  als  der  Verfasser  dor  ,1  - 
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rischen  Forscliungen  zur  Handelsgeschichte  und  Wciren- 
knnde",  von  „Sprachvergleichung  und  Urgeschichte"   etc. 

Sclirader  hat  mit  Recht  den  eigentlichen  Text  des 
Hehnschen  Werkes  vollkommen  unverändert  gelassen,  um 
den  eigenartigen  Charakter  des  Buchs  und  den  Reiz 
seiner  Darstellung  in  keiner  Weise  zu  verwischen  und 
zu  gefährden.  Wo  es  nötig  ist,  giebt  er  überall-  in 
eingeschobenen  Zusätzen ,  die  sich  durch  den  Druck 
iiusserlich  scharf  von  dem  Hehnschen  Text  abheben,  den 
neuesten  Stand  der  Forschung.  Nur  mit  den  Anmerk- 
ungen Hehns  ist  er  etwas  weniger  konservativ  verfahren, 
ohne  indes  auch  hier  irgend  etwas  Wesentliches  zu 
streichen. 

Für  die  botanische  Seite  des  Buchs  hat  Engler 
eine  Reihe  sehr  wichtiger  Beiträge  geliefert,  welche  den 
Standpunkt  der  heutigen  botanischen  Wissenschaft  gegen- 
über Hehns  Argumentationen  klar  legen.  Aus  Englers 
Bemerkungen  geht  überall  mit  Evidenz  hervor ,  dass 
Helm  zwischen  der  Heimat  der  wilden  Pflanze  und  der 
Herkunft  ihrer  Kultur  durchweg  nicht  scharf  genug  ge- 
schieden liat.  Ueber  die  Geschichte  einer  Pflanze 
selbst  kann  uns  die  vergleichende  Sprachforschung  nur 
in  den  seltensten  Fällen  sichere  Aufschlüsse  geben ;  da- 
gegen ist  sie  ein  wirklich  wertvolles  Hilfsmittel  für  die 
Beurteilung  der  Geschichte  der  Kultur  einer  Pflanze. 
Wenn  man  das  im  Auge  behält,  behalten  die  historiscli- 
linguistischen  Untersuchungen  Hehns  vollauf  ihren  Wert 
und  lassen  sich  mit  den  rein  botanischen  bezw.  pflanzen- 
geographisclien  Ausführungen  Englers  meist  recht  gut 
vereinigen. 

Letztere  entziehen  sich  in  ihren  Einzelheiten  meiner 
Beurteilung.  Zu  dem  Abschnitt  „Cucurbitaceen" 
(S.  304  Ö'.  312  f.)  hätte  vielleicht  ausser  dem  zitierten 
Aufsatz  Wittmacks  noch  eine  andere  Arbeit  desselben 
Forschers  über  „Die  Heimat  der  Bohnen  und  Kürbisse" 
erwähnt  werden  können  (Ber.  d.  Deutsch.  Bot.  Ges.  6, 
1888,  S.  374  —  80).  In  den  kischuhn  and  abaltichtm 
der  auch  von  Helin  305  angezogenen  Stelle  4.  Mos.  11,5 
{Kürliis  und  Pfehen  in  Luthers  Uebersetzung)  haben 
neuere  Botaniker  die  Ciicninis  Chate  L.  und  die  Wasser- 
melone, Citndliis  vulgaris  Schrad.,  erkannt  (Wittraack 
a.  a.  0.  379). 

Die  ags.  Form  hwerfette  „Kürbis",  die  Schrader 
(S.  313)  in  Urverwandtschaft  mit  lat.  Cucurbita,  ai. 
carhhata,  cirbhnti,  lirbhifä  bringen  möchte,  ist  übrigens 
falsch,  obwohl  sie  auch  von  Kluge  angeführt  wird.  Der 
ags.  Name  lautet  hwer-huette ,  wodurch  jene  Gleichung 
natürlich,  soweit  das  germ.  in  Betracht  kommt,  über  den 
Haufen  geworfen  wird.  Das  erste  Element  dieses  Kom- 
positums ist  augenscheinlich  hwer  „Kessel,  Hohlgefäss"  ; 
das  Ganze  dürfte  eine  volksetymologische  Nachbildung 
nach  dem  Paar  cucumis  „Gurke"  —  cucumii  „Krug, 
Hohlgefäss"  sein. 

Schraders  Meinung,  dass  das  lat.  pirus  nicht  vor 
dem  neunten  Jahrliundert  in  die  germanischen  Sprachen 
eingedrungen  sei  (S.  595),  scheint  mir  kaum  haltbar, 
wenn  man  bedenkt,  dass  schon  im  Capitiüare  de  Villis 
Karls  des  Cirossen  unter  den  mannigfachen  anzupflanzen- 
den Obstbäumen  gleich  nacli  den  puinarii  an  zweiter 
Stelle  auch  /drarii  diversi  geueris  ei-scheinen.  Zudem 
weist  der  Lautbestand  des  ags.  pere  swf.  —  dies  ist  die 
gewöhnliche  ags.  Form,  peru  ist  nur  einmal  und  spät 
belegt  —  ziemlich  sicher  darauf  hin,  dass  das  Wort 
bald  nach  der  Einwanderung  in  Britannien  als  volks- 
tümliches Lehnwort    ans  dem  rom.  aufgenommen  wurde 


(vgl.  Pogatscher,  Zur  Lautl.  d.  griech.  lat.  und  rom. 
Lehnworte  im  ae.  §  84). 

Zu  Schraders  Anmerkungen  ist  im  übrigen  wenig 
hinzuzufügen.  Dass  sie  durchaus  zuverlässig  sind  und  den 
neuesten  Stand  der  Forschung  repräsentieren ,  braucht 
kaum  besonders  hervorgehoben  zu  werden.  Nur  bei  einem 
Punkt  muss  ich  einen  Augenblick  verweilen,  und  das  ist 
allerdings  ein  Kardinalpunkt.  Hehns  sämtliche  Schluss- 
folgerungen sind  eigentlich,  wie  der  Titel  seines  Buches 
schon  sagt ,  auf  der  Annahme  basiert ,  dass  die  U  r  - 
heimat  der  Indogermanen  in  Centralasien  war. 
Diese  Theorie  scheint  auch  Schrader  noch  mehr  oder 
weniger  vollständig  zu  vertreten ,  während  .  unter  den 
jüngeren  Forschern  sicli  eine  Strömung  zu  Gunsten  der 
europäischen  Hypothese  immer  energischer  Bahn  bricht. 
Ich  muss  gestelien,  ich  werde  von  Jahr  zu  Jahr  fester 
davon  überzeugt,  dass  die  Ursitze  der  Indogermanen  in 
Europa  und  nicht  in  Asien  zu  suchen  sind ,  und  zwar 
dürften  die  C-iermanen  speziell  schon  seit  Urzeiten  in 
Norddeutscliland,  Dänemark,  Süd-Skandinavien,  vielleicht 
auch  bis  nach  Russland  hinein  ,  ansässig  gewesen  sein 
und  die  übrigen  Völker  in  der  bekannten  Ordnung  sich 
um  sie  herum  gruppiert  haben.  Erst  im  vorigen  Jahre 
erschien  ein  Aufsatz  von  Hans  Müller-Brauel  über  „die 
Besiedelung  der  Gegend  zwischen  Elbe  und  Weser  in 
vorgeschichtlicher  Zeit",  der  nach  derselben  Richtung 
deutete  (Bremer  Nachrichten  20.  April  1895,  bei  Gelegen- 
heit des  11.  Deutschen  Geographentages  veröffentlicht). 
Müller  führt  hier  auf  Grund  zahlreicher,  von  ihm  selbst 
veranstalteter  Ausgrabungen  den  Nachweis,  dass  die 
Dorfanlagen  in  dem  Bezirk  zwischen  Unterelbe  und 
ünterweser  weit  älter  sein  müssen ,  als  gewöhnlich  an- 
genommen, dass  sie,  „wenn  nicht  gar  bis  in  die  Stein- 
gräberzeit, so  doch  sicher  in  die  Hügelgräberzeit"  zurück- 
reichen, und  dass  die  niedersächsische  Bevölkerung  der 
dortigen  Gegenden  eine  uralte,  erbeingesessene  sein  müsse. 

Es  hätte  keinen  Sinn,  die  Gründe  für  die  Theorie 
einer  europäischen  Urheimat  hier  zu  wiederholen.  Ich 
möchte  nur  auf  einen  von  Helin  und  Schrader  berührten 
Punkt  hinweisen,  der  sich  mit  Hilfe  der  asiatischen  Theorie 
nur  sehr  künstlich  erklären  lässt,  während  er  vom  Stand- 
punkte der  europäischen  überhaupt  keiner  weiteren  Aus- 
legung bedarf.  Schrader  macht  mit  Recht  darauf  aufmerk- 
sam, dass  höchst  wahrscheinlich  „schon  in  vorhistorischer 
Zeit  in  den  Sprachen  der  europäischen  Indogermanen  Ab- 
leitungen von  einer  Wurzel  li vorhanileu  waren,  welche 

Flachs  und  primitive  Gewebe  aus  Flaclis  bezeichneten" 
(S.  185).  Der  Flachs,  und  zwar  niclit  unser  heute  all- 
gemein angebauter  einjährige  (Linum  usitatissimum  L.), 
sondern  L.  augustifolium  L. ,  ist  in  Europa  schon  zur 
Steinzeit  kultiviert  worden ;  das  wird  durch  die  Funde 
in  den  Pfahlbauten  der  Scliweiz  und  der  Lombardei  be- 
wiesen. Der  Hanf  anderseits  ist  in  Asien  lieimisch,  er 
fehlt  in  den  Pfahlbauten  und  is.,'  erst  in  historischer 
Zeit  auf  verschiedenen  Wegen  aus  dem  Orient  nach 
Europa  importiert  worden.  Vom  Standpunkte  der  asia- 
tischen Theorie  muss  es  jedenfalls  befremdlich  erscheinen, 
dass  die  europäischen  Indogermanen  bei  ilirem  Ueber- 
gange  aus  Asien  nach  Europa,  wie  Schrader  (S.  189) 
annimmt,  den  ihnen  ans  ihrer  Heimat  her  vertrauten, 
so  äusserst  widitigen  Hanf  sämtlich  aufgaben  und  fortan 
nur  noch  den  recht  eigentlich  in  Eui-opa  heimischen 
Flachs  bauten,  um  dann  in  jüngerer  Zeit  den  ihnen  aus 
Asien  zugebrachten  Hanf  doch  wieder  bei  sich  einzu- 
führen und  neben  dem  Flachs  zu  kultivieren.    Vom  Stand- 
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punkt  der  europäischen  Theorie  aus  löst  sich  die  Schwierig- 
keit mit  einem  Schlage. 

Dies  nebenbei.  Auf  manche  andere  der  bei  Hehn 
besprochenen  Kulturpflanzen  hoffe  ich  in  einem  aus- 
tuhrliciieren  Wörterbuch  der  angelsächsischen 
Pflanzennamen,  das  ich  vorbereite,  seinerzeit  zurück- 
zukommen. Den  „Kulturpflanzen  und  Haustieren"  aber 
wünsche  ich,  dass  sie  unter  so  bewährter  Leitung  noch 
lange  .Jahre  dem  deutschen  Volke  eine  Quelle  der  Be- 
lehrung und  wissenschaftlichen  Anregung  bleiben  mögen. 
Heidelberg.  .Johannes  Hoops. 


Paul  üehrt,  Zwei  altfranzusische  Bruchstücke  des 
Floovant.  Freiburger  Diss.  Erlangen  1891).  28  S.  8"  mit 
Facsiiiiile.  (Ersdieiiit  auch  inTollmöllers  Rom.  Forschungen). 

In  Freiburg  i.  B.  wurden  vom  Deckel  einer  ehemals 
Tennenbacher  Hs.  zwei  Bruchstücke  einer  Floovanths. 
des  XIV.  .Jahrhunderts  abgelöst.  Die  beiden  Doppel- 
blätter, jetzt  Hs.  507  der  Freiburger  Universitätsbibliothek, 
gehören  zu  einer  Lage,  deren  inneres  Doppelblatt  fehlt, 
und  bieten  demnach  zwei  Keihen  von  je  96  Versen, 
zwischen  denen  andere  96  ausgefallen  sind. 

Der  Wert  des  Fundes  besteht  darin,  dass  zu  der 
bisher  einzigen  Hs.  von  Montpellier  eine  zweite  Floovant- 
handschrift  nachgewiesen  ist,  wie  jene  eine  n)ittelmässige, 
lothringisch  gefärbte  Spielmaniishandschrift,  und  dass  das 
erste  Bruchstück  eine  Lücke  jener  Hs.  teilweise  ausfüllt 
und  uns  mit  einer  eigenen  Fassung  der  Geschichte  des 
Schwertes  Joyeuse  bekannt  macht. 

Auf  Grund  einer  vor  drei  .Jahren  gemachten  Ab- 
schrift und  mit  Hülfe  photographischer  Abbildungen  der 
Bruchstücke,  die  ich  der  Freundlichkeit  des  Herrn  Dr. 
Gehrt  verdanke,  kann  ich  zum  Textabdruck  folgendes 
bemerken : 

Vers  2  ist  schwerlich  Nachsatz  zu  v.  1 ,  sondern 
Vordersatz  zu  v.  3;  denn  ein  für  sich  stehender  Haupt- 
satz dürfte  kaum  so  anheben:  Li  refisent  grünt  mal  li 
cnvers  nialeois.  —  25.  Als.  pdirains.  —  59.  lls.  arrant. 

—  70.  lls.  Si.  —  79.  Ms.  [Ci  a)ijeiinn  lo  [fjistret  qui 
niant  ne  l'amaret.  —  80.  Vielleicht:  [Li  corsj  iert 
retrove  per  viie  matinee.  —  83.  Ms.  annst'.  96.  Ich 
habe  gelesen:  [El/  fitere  Vanbati,  si  lo  rfue/ve  astroier. 

—  100.  L.  p<(r  estes.  —  114.  Ms.  l'umir.  —  117.  Ms. 
vielleicht  doch  seras.  —  121.  Ms.  prox.  L.  j  averie;. 
122.  Dieser  Vers  hatte  die  rote  Initiale,  und  war  mit- 
hin einzurücken.  —  124.  Nicht  einzurücken.  L.  par 
(isteii.  —   128.   Ms.  /)'.  d.  h.  paiin]   (riiiiet  ist  Plural. 

—  130.  Ms.  et  Idis  or.  —  131.  L.  o  porqiterre.  — 
134.  Ms.  B.'  1.  Richters.  —  136.  L,  par  estes.  —  148. 
Ms.  por.  —  150  s.  L.  Li  tanson  est  lasiee,  et  Richters 
et  Flovans  Vers  Hinfort  s'an  fornereiif.  —  152.  Ms. 
devaitf  i...  —  161.  Uli  lese:  Li  neoo.r  (sie)  Galieit  et 
snm...  li  alluiis.  Das  unontzift'erte  Wort  wird  ein  zwei- 
silbiger Eigenname  gewesen  sein.  —  166.  Ms.  ce  li  dist. 

—  169.  Ms.  [Cnr  voil'Jacez  coitqtiis,  c'en  iert  rostre 
pairf  r/raiit.  —  171.  L.  prandez,  cel.  —  172.  174. 
Warum  patires?  cf.  180.  —  178.  Ms.  de  France.  — 
175.  L.  a  jrict.  176.  L.  Qiie  inais.  —  178.  Ms. 
piiceut.  —  179.  Kinzurücken.  —  181.  L.  [Si  ijitijl 
ureitt  chiouh.  —  182.  L.  adohe<;  puis.  —  186.  Ms. 
(jtii   fallt  fat   a  prisier.  —    189.  L.  [EittreJ  as.  IIL 

—  190.   L.  [Et  Flo]  viiU  a  li.  —   192.  JIs.  molnet. 

In  den  Anmerkungen  wäre  es  zweckmässig  gewesen 
Lesarten  und  Textverbesserungen  von  sonstigen  Be- 
merkungen zu  trennen.  Zu  streichen  sind  .\nm.  zu  v.  16. 
20.  30.  37.   —  Zu  V.    126.  fiiis  imtiirais.  ist  iiits  nicht 


=  fei  felon  ?  —  Die  obigen  Korrekturen  ziehen  einige 
Aendeiungen  im  Abschnitt  über  den  Schreiber  p.  27  s. 
nach  sich. 

Sehr  interessant  sind  die  Auseinandersetzungen  über 
das  Schwert  .Joyeuse.  Ich  möclite  mir  nur  eine  Be- 
merkung dazu  erlauben :  Könnte  nicht  das  Ysares  .  . 
qui  fut  vraie  porfete  ein  Ysaias  d.  h.  .Tesaias  bergen; 
der  Uebergang  von  Ysaies  Ysaias  zu  dem  Isaac  (nora. 
Isaas?)  des  Mai.net  Hesse  sich  leicht  begreifen.  Im 
Zusammeniiange  damit  scheint  es  mir  fraglich,  ob  dieser 
Prophet  urspiünglich  eine  Frau  war,  wie  er  in  unserem 
Bruchstück  erscheint;  ich  würde  eher  glauben,  dass  die 
Feminin  form  eraie  prophete  den  Anlass  zur  späteren 
Entstellung  der  folgenden  Verse  gab;  v.  67  könnte  z.  B. 
ursprünglich  gelautet  haben :  Qiiand  eile  fut  fonjiee. 
Der  Text  der  Fragmente  zeigt  ja  durchwegs  solche  Ent- 
stellungen. 

Auf  Grund  der  sprachlichen  Untersuchnng,  bei  der 
besonders  Gewicht  gelegt  wird  auf  die  Scheidung  von  ei 
und  oi,  wird  Floovant  dem  dritten  Viertel  des  XII. 
.Jahrhunderts  zugewiesen.  Nach  denselben  Kriterien  und 
mit  Rücksicht  auf  die  Schwertsage  wird  die  Ciianson  für 
älter  erklärt  als  Mainet,  aber  für  junger  als  die  I. 
Branche  der  ("hevalerie  Ogier.  Ich  bin  sehr  geneigt 
diesen  Zeitbestimmungen  beizupflichten. 

Wie  man  sieht,  berülirt  die  unter  der  bewährten 
Leitung  von  G.  Baist  verfertigte  Dissertation  eine  Reihe 
wichtiger  Probleme  und  verdient  die  Beaclitang  der 
Fachgenossen. 

Budapest.  Ph.  Aug.  Becker. 


Novella  di  Lionora  de'  Bardi  e  Ippolito  Buundelmonti, 

riprodotta  conforme  una  stanipa  del  secolo  XV.  con  una 
Bibliogratia  dclla  Novella.  Jlilano.  Hoepli  [18!16].  37  S. 
gr.  8».     lU  Lire. 

Es  ist  dies  ein  in  100  Exemplaren  hergestellter 
Faksimile-Abdruck  des  ältesten  dem  ungenannten  Heraus- 
geber erreichbaren  Druckes  der  genannten  Novelle  in 
ihrer  prosaischen  Gestalt.  Der  alte  Druck  giebt  weder 
Ort  noch  .Jahr  seiner  Entstehung  an,  ist  aber  mit  Sicher- 
heit noch  in  das  15.  Jahrhundert  zu  setzen.  Der  Lieb- 
haber alter  Drucke  wird  an  der  hübscheu  Ausführung 
des  Faksimiles  und  der  gediegenen  Ausstattung  des 
Heftchens  seine  Freude  haben.  In  der  dem  Texte  voran- 
gehenden Bibliographie  werden  die  alten  und  neuen 
Ausgaben  sowohl  dieser  Prosaversion  als  auch  der  gleich- 
namigen poetischen  Darstellung  aufgeführt.  Doch  beruht 
diese  Zusammenstellung,  wie  auch  in  dem  Vorworte  aus- 
drücklich bemerkt  ist.  fast  ausschliesslich  auf  den  beiden 
die  italienisciien  Novellen  behandelnden  bibliographischen 
Werken  Passanos.  Sonst  hat  sich  der  Herausgeber  des 
Büchleins  fast  gar  nicht  nmgesehen.  Hätte  er  dies  ge- 
than,  so  würde  er  gefunden  haben,  dass  wenigstens  von 
dem  Gedichte  mehrere  weitere  alte  Ausgaben  vorhanden 
sind.  Eine  o.  0.  u.  .1.,  aber  ungefähr  dem  .Jahre  1500 
angehörend,  ist  auf  der  Erlanger  Bibliothek  (vgl.  meine 
Schrift  „Feber  eine  Sammlung"  541.  Eine  von  ca.  1520 
besitzt  der  Herzog  von  .\umale  in  Chantilly  (vgl.  Ras- 
segna  bibliogr.  della  lott.  ital.  II.  1171.  Eine  die  eben- 
falls in  den  Anfang  des  16.  Jahrliunderts  gesetzt  wird, 
verzeichnet  Libri  in  seinem  Kataloge  von  1862  unter 
No.  466.  Eine  .\usgabe  von  1570  ist  in  Wolfenbüttel 
(vgl.  Milehsack-d'Ancona,  Duo  Färse  18."^1.  Cro' 
eine  Ausgabe  Padova  o.  J.  (.vgl.  Bibliothek  ( 
No.  35341  und  Wellesley  eine  Bassano  et  Trevigi  o.  ,1. 
(vgl.  den  K.it:ilo;;   vnii  ib'Äs.ii  nibliothek  Nr.  27G9).    Bei 
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weiterem  Suclieu  werden  gewiss  noch  andere  Ausgaben 
zu  Tage  kommen.  —  Von  der  vom  Heransgeber  repro- 
duzierten alten  Ausgabe  dei'  Prosadarstellung  liennt  der- 
selbe, ebenso  wie  Passano,  nur  drei  Exemplare,  eins  in 
der  .Markusbibliotliek  in  Venedig,  eins  in  der  National- 
bibliotliek  in  Paris,  eins  im  Besitze  des  Marchese  Giro- 
lamo  d'Adda.  Ein  viertes  besitzt  die  Hofbibliothek  in 
Wien  und  ein  fünftes  Herr  von  Landau  in  Florenz  in 
seiner  wertvollen  Bücliersamnilung. 

Erlangen.  H.  Varnhagen. 

Dr.  Hugo  .4  1bert   Rennert,    Prof.  d.  Rom.  Phil,  an 

der  Uiiiversity  of  Pennsylvania  f  Philadelpliin  I :  Canoionei'o 
del  Sigio  XV:  Der  si»ani.sche  Cancionero  des  Brit.  Mns. 
(MS.  AUD.  10  4SI).  Zum  erstenmal  lierausgegeben  mit 
Einleitung  und  Anmerkungen.  Erlangen,  Fr.  Junge,  1895. 
178  8.  8".     (Roman.  Forsciiurigen,  X,  1.) 

Ein  vor  langen  Jahren  durch  Delius'  Hände  ge- 
gangenes,' später  von  Gayangos  nicht  allein  summarisch 
katalogisiertes,-  sondern  abgeschriebenes  und  seiner  her- 
vorragenden Bedeutung  wegen  für  die  Madrider  „Biblio- 
filos"  bestimmtes  siianisches  Liederbuch  des  Brit.  Mus. 
liegt  nun  —  nachdem  gegen  zwanzig  Jahre  vergangen 
waren,  ohne  dass  jener  Plan  zur  Ausführung  gekommen 
wäre  —  in  der  Bearbeitung  eines  eifrigen'^  deutsch- 
amerikanischen Gelehrten  vor,  welcher  kurz  vorher  schon 
einige  zusammenhängende  Gedichte  daraus  als  Lieder 
des  Juan  Eodriguez  del  Padron  veröffentlicht  hatte.'* 
In  folgendem  nehme  ich  auch  auf  diese  Liedergruppe 
Bezug.^ 

Was  uns  geboten  wird,  ist  der  kritisch  bearbeitet  Text 
von  rund  200  ungedruckten,  oft  mit  alten  aufklären- 
den Ueberschrifteu  versehenen  Dichtungen,  sowie  Les- 
arten zu  etwa  150  Texten,''  nebst  Beilagen  aus  weiteren 
Londoner,  Pariser  und  Madrider  Handschriften.'  und  eine 
kurze  literarhistorische  Einleitung  nebst  Anmerkungen  : 
ein  fleissiger  und  beachtenswerter  Beitrag  also  zur  schon 
so  reichen,  doch  lange  nicht  abgeschlossenen  und  aus- 
genutzten Caucionero-Literatur,    ob    auch,    wie    in    allen 


'  üelius  bot  daraus  in  Herrig's  Archiv.  Bd.  XII. p.  235 
die  schöne,  vielgesungene  C'onde-Arnaldos-Romanze,  die  her- 
nach Wolf  seiner  Primavera  einverleibte.  (II.  p.  81).  (iut 
dass  die  unerklärlichen  hit/artos  sich  in  la  yar^a  verwandelt 
haben ! 

2  Cat.  Span.  Man.,    I.  p.  14-28. 

ä  Wir  verdanken  ihm  bereits  eine  sorgfältige  Ausgabe 
von  Lope's  Sin  Secrelo  ii  o  <i y  aiuor  (Baltimore  1894)  so 
wie  zweier  Komödien  von  Miguel  Sanchez:  La  Isla  B ur- 
bar a  und  L  u  G  u  a  r  d  fi  C  u  i  d  a  d  ti  a  a  in  ;  Publications  of  tbe 
University  of  Pennsylvania.     Bd.  V.  1896. 

*  Zsrhr.  XVII.".  p.  044^558. 

5  Dass  die  betreffenden  Te.xte  nicht  ins  Liederbuch  auf- 
genommen worden   sind,  wird   manchem  Ausländer   leid  tluui. 

*  Im  ganzen  zählt  Rennert  355  Xummern,  wozu  noch 
die  elf  des  Padron  aus  Zschr.  XVII  kommen.  Dabei  sind 
Glosse  und  Glossenthema,  Romanze  und  .Schlussgesang  {desecluf), 
Frage  tind  Antwort,  so  wie  die  Einzelbeiträge  zu  Gesellschafts- 
dichtungen  meist  einzeln  gezählt  (76 — 85  und  2.S4— 239).  Doch 
wird  nicht  sein'  sauber  und  systematisch  dabei  verfahren. 
Unbedingt  zusammen  gehören  26  und  27;  150  und  151  (Die 
Uebersclu'ift  Qniffioii  ist  eben  so  sehr  eine  partielle  wie  Preiion, 
S(iiie)iciii.).  Ebenso  162  und  163:  vielleicht  auch  164  —  167. 
Man  vgl  einerseits  58  und  59 ;  60  und  61:  164-165:  337-338, 
und  andererseits  72  und  72  b ;  73  und  73  b ;  74  und  74  b.  Die 
letzte  Manier  scheint  mir  die  bessere.  —  No.  55  muss  uiibedingt 
in  zwei  geteilt  werden. 

'  Aus  dem  Brit.  Mus.:  Add.  .33382  (dHerberay)  33  791 
(Canc.  de  Caminha.  der  demnächst  in  musterhafter  Ausgabe 
von  Dr.  .fosef  Priebsch  erscheinen  wirdj  sowie  Egerton  939; 
dazu  ein  Bändeben  kostbarer  Klugblatter,  in  welchem  ich  den 
früher  von  L.  Usoz  del  Rio  für  die  XachtrüKe  zum  Canc.  de 
Burlas  benutzten  vermute. 


ähnlichen  Sammlungen  die  meisten  Stücke  Mittelware 
sind   ~  Reimereien   von    geringem    ästhetischen  Werte. 

Wir  haben  es  mit  der  scheinbar  planlos  angelegten 
Mischsammlung,  dem  Album  eines  Liebhabers  zu  thun, 
der  am  Schlüsse  selbst  mit  einigen  Gedichten  auftritt.' 
Wahrscheinlich  trug  er  den  Namen  Pedro  de 
H  e  r  r  i  e  g  a.- 

Was  die  Zeit  der  Niederschrift  betriftt,  so  hatte 
Gayangos  behauptet,  sie  stamme  aus  der  zweiten  Hälfte 
des  15.  Jahrhunderts.  Rennert  verlegt  sie,  etwas  ge- 
nauer, doch  mit  leichten  Schwankungen,  in  die  letzten 
Dezennien  des  15.  Jahrhunderts,  oder  „nach  den  siebziger 
.lahren  "  ;  gebraucht  jedoch  auch  (vorsichtiger  und  richtiger) 
am  Schlüsse  der  Einleitung  die  präzisere  Wendung"  dicht 
gegen  Ende  des  Jhs."  und  in  der  Zeitschrift  die  Worte 
„um  1500".  Das  entspricht  der  Wirklichkeit  besser. 
Nur  wird  man  „nach  1500"  darunter  verstehen  und  an 
die  Zeit  von  1500  bis  1520  denken  müssen. 

Das  Liederbuch  wird  nämlich  mit  dem  Satze  er- 
öffnet: Aqui  comiencan  las  Obras  de  Garcia  Sanchez 
de  Badajos.  Und  diese  Werke,  37  Nununern,  zu  denen 
später  noch  eins  hinzukommt  (Nr.  180),  nehmen  einen 
verhältnismässig  breiten  Raum  ein :  16  Blätter  voll  120, 
ja  ursprünglich  wohl  noch  weitere  fünf,  da  zwischen 
XII.  und  XVII.  eine  Lücke  merklich  und  vermerkt  ist. 
Die  Vermutung  liegt  daher  nahe,  der  frische  Ruhm  des 
Verfassers  des  Lifierno  de  Amor,  den  seine  Liebes- 
tragödie rasch  und  weithin  bekannt  machte,  habe  den 
vermeintlichen  Pedro  de  Herriega  zur  Anlage  seiner 
Blütenlese  bewegt.  Diese  Liebestragödie  aber  fand  ihren 
Abschluss  durch  Wahnsinn  des  Dichters  zwischen  1500 
und  1520  (nicht  vor  1505,  und  wahrscheinlich  erst 
gegen  1516,  bestimmt  vor  1521)  wie  ich  anderwärts 
nachzuweisen  versucht  habe.^ 

Ausser  den  38  Dichtungen  des  Gar  ci  -  San  che  z, 
unter  denen  sich  viel  tiefempfundenes  und  schönes,  ob  auch 
excentrisches  befindet,  haben  wir  Tapia  mit  35,  und 
Cartagena  mit  24  Canciones  und  ähnlichem,  d.  h.  die 
beliebtesten  Liederdichter  aus  den  Tagen  der  katholischen 
Könige;  Guevara  und  Die  go  Lopez  de  Haro,  die 
unmittelbaren  Vorbilder  und  Vorgänger  des  Hauptdichters, 
mit  18  und  15  Stücken,  von  denen  die  ersteren,  worunter  ein 
sehr  ausgedehntes  Poem  (Nr.  151  und  152  Septdcro  de 
Amol'),  vierzehn  Blätter  füllen;  den  Visconde  de  A  Ita- 
mira mit  12;  Nicolas  Nuüezmitll;  die  Geschwister 
Pinar,  Jeronym  o  und  Florencia''  zusammen  mit  16; 
Rodrigo  Cota  mit  nur  einem  (dem  bekannten  hübschen 
Madrigal) ;  drei  portugiesische  Granden  D.  J  o  ä  o  M  a  n  u  e  1 
mit  8,  den  vom  Verfasser  des  Dialoc/o  de  las  lenguas 
so  bewunderten  Höfling  und  Witzling  D.  Antonio  de 
Velasco  mit  einem  Scherze,  und  den  Grande  Afri- 
can  o,  von  dem  später  die  Rede  sein  wird,  mit  5  bis  8  — 
lauter  Dichter,  die  im  letzten  Viertel  des  15.  Jahilis.  und  in 
den  ersten  Dezennien  des  16.,  d.  h.  in  den  glorreichen 
Tagen  der  katholischen  Könige  (von  1474  bis  1516  ge- 


'  No.  346 — 348.  Die  letzten  sieben  ohne  Angabe  des 
Autors.     Darunter  zum  zweiten  Male  Bive  leda  des  Padron. 

-  Zu  dem  ursprünglichen  Titel  -Obras  de  Garci-Sanchez 
de  Badajoz  e  otros  syngulares  poetas^  hat  eine  andere  Hand 
die  Worte  hinzugefügt:  e  del  faniosn  poetu  Pedro  de  Herrinju. 
lüese  aber  sind  nicht  vorhanden,  so  man  nicht  den  gegen  Ende 
auftretenden  uiic/or  d'este  lihro  dafür  ansehen  will. 

'  In  einem  für  die  lii  rislu  Criliva  de  Hist.  y.  LIt  be- 
stimmten Aufsatz. 

*  In  der  Ueberschrift  zu  No.  72  wird  [Joronimo]  Pinar 
ausdrücklich  als  Bruder  der  Florencia  bezeichnet. 
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rechnet)  und  zum  teil  auch  am  Hofe  König-  Emanuels 
(1495—1521)  eine  Rolle  spielten,  ob  auch  manche 
darunter  schon  im  dritten  Viertel  des  15.  .lahrhs.  unter 
den  Vorgängern  ihre  Laufbahn  begonnen  hatten.  Dazu 
mehrere  Dutzend  vornehmer  Zeitgenossen,  von  denen 
viele  zum  ersten  und  vielleicht  einzigen  Male  in  der 
Eigenschaft  von  Dichtein  vor  die  Oefl'entlichkeit  treten 
—  mit  einem  oder  zwei  Probestückchen  — :  treue  An- 
hänger also  des  in  Spanien  gültigen  Gesetzes:  el  galan 
HO  ha  de  ser  poefn,  nias  ha  de  hazer  versos,  aioique 
no   sea   mas  qne  por  no  pedillos  prestadof. 

Im  Hintergrunde  erscheint  neben  Guevara  noch 
Gomez  Manrique  mit  2  Gedichten;  Rodrigo  Man- 
rique  mit  7;Alvarez  Gato'  mit  9, 11  o  n  tor  o  mit  5  ; 
mit  je  einem  der  Bach  il  1  er  delaTorre,  Torrellas, 
der  ('  omendador  Evangelista  und  andere  mehr,  deren 
Hauptthätigkeit  in  die  lockere  und  wüste  Zeit  Heinrichs  IV. 
fällt.  Weiter  rückwärts  tritt  uns  Johann  IL  wenigstens 
mit  seinem  bekannten  Helmspruch  (in  der  Abteilung  Inven- 
(ioiii'S  y  Mutes)  entgegen ;  und  in  seine  Tage  hinab  führen 
.Tu an  de  Mena  mit  ein  paar  lyrischen  Gedichten,  wie 
auch  der  quixoteske  Kämpe  des  Faso  honroso,  und  be- 
sonders Padrou  mit  einem  knappen  Dutzend  Lieder 
und  Romanzen  (?),  Padron,  der,  wie  erweislich,  um 
seines  romanhaften  Lebens  und  der  heissen  Leidenschaft- 
lichkeit seiner  AVerke  willen,  lange  Zeit  ein  Liebling  des 
Publikums  blieb. 

Auch  kommt  in  den  vorwiegenden  Gedichtarten  die 
charakteristische  Erscheinung  der  grossen  Epoche  zum 
Ausdruck :  die  Einkehr  in  die  nationale  Literatur 
und  das  erwachende  Verständnis  für  den  Zauber  der  von 
den  gelehrten  hochstreb^nden  Poeten  .lohann's  IL  ver- 
schmäiiten  Volksdichtung  —  teils  in  den  Glossen  zu 
Volksromanzen  und  Volksliedern,  in  Villancicos-,  Hiiten- 
und  Frauenliedern  nach  Art  des  Encina,  Dialogos  nach 
Art  des  Cota,  teils  selbst  in  den  höfischen  allegorischen 
Liebesromanzen,  nicht  aber  in  den  altmodischen  Fragen 
und  Antworten ,  in  den  dantesken  Höllenfahrten  und 
Tranmerscheiniiugen. 

An  die  Wende  des  , lahrhs.  weisen  einige  der  wenigen 
Gedidite,  die  auf  (irund  historischer  Geschehnisse  datiert 
werden  können.- 

Die  Granden  und  Höflinge  zweierlei  Nation  z.  B., 
welche  die  auf  Bl.  34  stehenden  banalen  Spottreimereien 
(Nr.  7(i — 85)  schrieben,  einen  aus  Madeira  stammenden 
Portugiesen  i>.Mauoel  de  Xoronha  wegen  extravagante)-,  an- 
scheinend uiiiiriei-ter  seidener  Tieinliekleidung  verlachend, ' 


'  Uenncrts  Angaben  im  A'crzeicliniss  der  Diilitcr  sind 
leiiici-  vi<Ot';>cli  iluvch  lU-uckfeliler  entstellt.     ^S.  w.) 

'  lias  (uiliilit  über  das  A\'under  des  Hhitwallens  (No- 
231  \  sowie  die  Veiso  über  die  Fif.iian  dr  Murcia  i^No.  234 — 24D 
werden  Kundigeie  zu  ihitioren  verniög(>n.  -  Kür  das  Junjo 
Irobatio  ilf  l'iiKir  t'anc.  (ien.  Xo.  87:"))  welches  IJennevt  auf 
S.  ()  bespricht,  liisst  sich  eine  genauere  Zeitgreuze  ;ils  1  l.S,"> — 
15(U  linihii.  -  Ks  mnss  zwischen  1491  und  1497  entshiiulen 
sein,  als  Isabella,  die  .lüntrere.  bereits  den  Titel  FihiciS'i  tie 
Ptirlii(i(il  l'iilirte.  d.  h.  während  sie  die  Frau  des  Kroniirinzen 
II  .\fioiisii  war  (14911  1491.  l:!,  .Inlii.  oder  sidange  sie  seine 
W'iltwe  blieb  (bis  Okt.  97i.  Wahrselieinlicli  liegt  es  jedoch 
dieser  späten  (irenze  nahe:  sie  hatte  bereits  empfunden 
conio  aiiior  hicrc  criicl,  war  aber  über  das  tiefste  Wehe  durch 
die  Zeit  und  neue,  mit  Knergie  verfolgte  Pläne  bereits  hin- 
fortgekomnien.  Haber  das  Motto :  l'orfui  mntn  roirirfn.  Von 
Okt.  97  bis  24.  .\ug.  I49S  trug  sie  die  portug.  Königskroue 
als  tiemaldin  Kuiauuels. 

'  Callas  de  cha  »i  cl  ol  i\  Jlit  der  Formel  ii;/i((is 
de  cha  nie  lote  wird  wiederholt  gespielt. 


thaten'  es  in  Zaragoza,  wie  aus  der  Ueberschrift  im  Canc. 
de  Res.  und  aus  den  Texten  selbst  erhellt,  zur  Zeit  als  ein 
portugiesischer  König  dort  weilte,  auf  die  Versammlung  der 
■Stände  waitend,  d.  h.  zwischen  dem  1.  Juni  und  8.  Sept. 
1498,  denn  so  lange  dauerte  daselbst  die  Anwesenheit 
der  300  Reisigen,  weldie  das  (iefolge  König  Emanuels 
bildeten.  Wahrscheinlich  lässt  sich  die  Frist  jedoch  noch 
enger  begrenzen  und  als  spätester  Termin  jener  24.  Aug. 
betrachten,  der  als  Geburtstag  des  Erben  beider  Kronen, 
D.  Miguel  da  Paz  von  Spanien  und  Portugal,  gefeiert 
und  zu  gleicher  Zeit  als  Todestag  seiner  Jlutter  IsabeUa 
der  Jüngeren   beklagt  wai-d. 

In  dem  vom  Chronisten  Damiao  de  Goes  nieder- 
geschriebenen Reisebericht^  werden  als  begleitende  Ritter 
vier  von  denen  erwähnt,  welche  im  Canc.  Rennert,  oder 
bei  Resende,  als  saragossaner  Spötter  auftraten :  der 
Majordomus  D.  Joäode  Menezes  (s.  n),  der  Ober- 
kämmerer D.  Joäo  Manuel,  D.  Joäode  Fogaza 
und  N  u  n  0  F  e  r  n  a  n  d  e  s  de  A  t  a  i  d  e.^ 

Auch  die  Gedichte  Nr.  86,  88,  89,  90  möchten 
gleichzeitig  entstanden  sein. 

Die  Bezeichnung  Cancionero  del  shjlo  AT,  die, 
wenn  auch  nicht  charakteristisch,  so  docli  buchstäblich 
richtig  ist,  wenn  man  den  Hauptinhalt  der  bunten  Misch- 
sammlung in  Betracht  zieht,  passt  somit  nicht  auf  die 
Niederschrift,  da  kaum  anzunehmen  sein  wird,  dass 
gerade  jene  nichtigen  Gelegenheitsscherze  den  Anstos, 
zur  Zusammentragung  gegeben  haben.  Wenn  das  Lieder- 
buch daher  auch  thatsächlich  Ergänzungen  und  Parallelen 
zum  Canc.  Gallardo  (Ama<lor  VI,  537  ff.),  Canc.  Salväs 
Estuniga  und  Patrimonjal  {VII,  A.  3).  d.  h.  zu  den  wirk- 
lich ganz  ins  15.  .lahrh.  gehörenden  Sammlungen  bietet, 
so  ist  es  vorwiegend  ein  Nachtrag  zum  Canc. 
General.  Es  umfiisst  Dichtungen  ans  dem  Zeitraum 
1430  bis  mindestens  1498,  wahrscheinlich  aber  bis  gegen 
1520;  und  ward  bestimmt  nach   1498  geschrieben. 

Von  diesem  Stan<ipunkt  aus  liesse  sich,  was  in  der 
Einleitung  (und  z.  B.  auch  in  den  Anmerkungen)  über 
die  Lebensumstände  der  Dichter  mitgeteilt  wird,  vielleicht 
etwas  anders  ordnen  und  gestalten.  Zugegeben,  dass 
die  ausserordentlich  häutige  Gleichnamigkeit  verschiedener 
Dichter  es  selten  zulässt,  völlig  gesicherte  Resultate  zu 
erzielen,  so  scheint  mir  Rennert  doch  im  allgemeinen 
durch  den  Glauben  an  ein  zu  hohes  Alter  der  Hdschr. 
veranlasst  worden  zu  sein,  die  Lebenszeit  der  Dichter 
zu  früh  anzHsety.en. 

Der  Conde  de  Cifuentes  z.  B.,  welcher  das  Lied 
eines  Gefangenen  dichtete,  'La  que  tingo  »o  es  prisain, 
das  in  der  Folgezeit  von  allen  eingekerkerten  Verliebten 
nachgeahmt  ward,  ist  nicht  der  erste  Graf  dieses  Namens 


'  Canc.  Kes..  vol.  Hl.  p.  IHl— 148:  eslii\ii]tio  rl  rrfi/  hi>s.<« 
sfiilior  tm   Carngofn.  . 

'  Chroiiicn  de  dorn  Manuel,  I..  c.'ip.  2(?  bis  32,  bo- 
sondors  .aber  8.  54  der  -Vusg.  v.  17;>(>. 

'  In  einer  der  .-atrophen  (Kes.  tl.  It!2ei  wird  sogar  auf 
die  ,>^ebwieriirkeiteii  an!:espielt.  mit  welchen  .Vra^iin  die  Hnldi- 
.'iiii'sfi  ici-  ilrei  Mouiite  lang  7.n  ver7.iigern  wussto. 

Fiseslei  Ines  fHtremesfS 
nestiix  calfi's  que  Irnzeis, 
que  jiiram  Arnijoiiretes 
qii'  as  c<ir;ea  dumm  Ifs  mesis, 
,\-r  rd.«  iKiiH  rt's  corretieig .' 
Afsi  qiir  ri's  höh  fareis 
com  i'esam 
invetnar  *m  Arogam! 


131 


1897.    Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.    Nr.  4. 


132 


D.  .Juan  *  (1399—1464),  für  welchen  der  Titel  im  .Jahre 
14.55  (nicht  1454)  geschaffen  ward;  noch  sein  Sohn  D. 
Alfonso  (1429—146!)),  sondern  erst  der  dritte  (um  1452 
bis  1512),  der  tatsächlich  von  1483—1485  als  Gefan- 
gener der  Mauren  in  Granada  sass  und,  der  Sitte  gemäss, 
denselben  Namen  wie  der  Grossvater  trug. 

Betreffs  desTapia,  der  verschieden  sein  rauss  von 
Juan  de  Tapia  im  Canc.  Estufiiga,  des  Cartagena, 
(allei'  AYahrscheinlichkeit  nach  der  1492  bei  Granada  der 
gefallene  Eitter  Pedro  de  Cartagena  ist,  falls  nicht  ein 
noch  jüngerer  Verwandter),  Diego  Lopez  de  Haro, 
Costana,  Mexia,  Nufiez,  Guevara,  verweiseich 
auf  den  im  Sommer  erschienenen  6.  Band  der  Äntolugia 
de  Foetas  Liricos  Espanoles  des  beneidenswert  schnell 
und  gut  schaffenden  Menendez  y  PeJayo."- 

Worauf  die  Hypothese  dieses  Gelehrten  beruht, 
Guevara  sei  der  Vater  oder  Oheim  des  berühmten  Bischofs 
von  Mondofiedo,  des  Verfassers  der  Cartas  Familiäres 
und  des  Belox  de  Principe^,  weiss  ich  freilich  niciit. 
Und  ebenso  wenig  ob  dieser  Vater  oder  Oheim  etwa 
identisch  ist  mit  dem  VassaHo  y  Donccl  de  D  Jiuni  IL 
D.  Fernando  de  Guevara,  in  welchem  Rennert  den  Ver- 
fasser des  ersten  liifieriio,  des  Sepulcro  de  amor,'ier  sehn- 
suchtsvollen Klagelieder  an  Guadelupe,  kurz  des  ganzen 
schmucken  Liederbüchleins  sieht,  welches  sich  aus  den 
einfach  „Guevara"  überschriebenen  Nummern  des  Canc. 
Gen.  und  Canc.  Rennert  zusammensetzen  lässt.'^  Ich 
denke,  mit  Recht,  denn  im  Gespräch  mit  dem  Dichter 
des  Sepulcro,  einem  noch  jungen  Manne  von  20—40 
Jahren, ^  erwähnt  der  hochbejahrte  Barba  die  Stadt 
Atienza,"*  bei  deren  Belagerung  (1446)  sich  jener  un- 
ruhige und  abenteuerliche  Eitter  D.  Fernando  de  Guevara 
ausgezeichnet  haben  soll,''  welcher,  \&\\t  in- Cronlra  de  D. 
Juan  IL,  im  Jahre  1436  seine  Tournierreise  nach  Oester- 
reich  antrat  und  später  am  Hofe  Königs  Alfons'  von  Neapel 
eine  Rolle  spielte.  Und  doch,  eben  dieser  Ritter  soll 
daselbst  zum  Conde  de  Beicastro  erhoben  worden  und 
in  Neapel  gestorben  sein  (zwischen  1458  und  1494). 
Der  Dichter  aber  befand  sich  1465  in  der  Umgebung 
des  aufrührerischen  Infanten  und  Gegenkönigs  D.  Alonso 
bei  Arevalo  (CG.  Nr.  223)  und  stand  im  Verkehr  mit 
Gomez  und  Jorge  Manrique.  Und  ferner . .  i  sollte  der  Eitter, 
von  dem  ein  Sclierzgedicht  an  den  König  von  Neapel  im 
Canc.  Estunirja  (p.  336)  steht,  während  von  zwei  an- 
deren ungedruckten  im  Canc.  Patrimonial  das  eine 
zu  dem  fahrenden  Ritter  D.  Juan  de  Mello  spricht,' 
dessen  früher  Tod  (1443)  von  Mena  in  den  Trezientas 
beklagt  und  noch  im  D.  Quixote  verlierrlicht  wird,  nach 
1446  noch  als  armseliger  excudero  de  Sif/iiema  verlacht 
worden  sein?    Von  wem?    Ist  B a r b a ,  der  das  .Sp;j)((/cro 


'  Der  Enkel  des  Aires  üomez  da  Silva  und  Sohn  des 
Affonso  Silva  Tenorio  war  seit  1427  Herr  des  Schlosses  Cifuputcs. 
Er  erreichte  das  Alter  von  (iö  Jahren.  —  Sein  iiiul  der  Seinen 
Leben  schrieb  ausführlicli  und  gewissenhaft  Salazar  y  Castro 
im  dritten  Buch  seiner  ausgezeichneten  Historia  Geiiealogica 
de  la  (,'asa  de  Silva  (Madrid  IBS.öi.  Bd.  I.  p.  220—332.  —  Eennert 
macht  aus  zwei  Grafen  eine  Person. 

2  Madr.  1896. 

^  Leider  in  sehr  schlechter  Textgestalt. 

'  Canc.  Gen.  No.  213. 

*  E).  Xü.  214. 

''  Canc.  Estufiiga  p.  4.56. 

'  Canc.  de  Baena.  ed.  Leipzig  p.  LV.  —  Ein  Gedieht 
von  ihm  steht  auch  im  Canc.  Gall.  fi.  343',  und  dazu  vier 
ihm  (fl.  4.30'' — 134')  von  .fuan  de  Dncn.vas  gewidmete,  aus  denen 
hervorgeht,  dass  er  auch  nach  Portugal  wollte  oder  thatsäch- 
lich  gegangen  ist.    S.  Amador  de  los  Bios  ^'1.,  p.  543. 


de  amor   angriff,    derselbe    Pero    Barba,    der    ein    Jahr 
vor  (xuevara  auf  Abenteuer  ausging  und  zwar  missglückte 
Abenteuer,  so  dass  man  au  Neid  und. Nebenbuhlerschaft 
denken  möchte  ?  '      Kaum !    da   ihm  ja  als  einem  Greise 
vom   jugendlichen    Cynevara.  vorgezählt    wird,    was    das 
Alter    liebt,    unter    Anführung    der    alten    Romanze   De 
vos  el  Duciue  de  Arjona.-     Eher  also  der  Pero  Barba 
de  Campos,   welcher   1417  als  Eroberer  der  Kanarischen 
Inseln    genannt    wird?^    —    Und  kann  ein  «scudero  ae 
Sigüenza  in  Guadelupe  geboren  sein,    wie   Rennert  an- 
nimmt? oder  in  Medina,  wie  man  aus  den  AVorten 
I  digo :  i  que  es  de  Medina 
donde  vi  el  mundo  primero?^ 
schliessen    dürfte? 

Solche  und  andere  Fragen  bleiben  übrig  ,  wenn 
man  sich  die  Werke  auch  nur  eines  einzelnen  Dichters 
etwas  genauer  ansieht ! 

Der  Poet  mit  dem  „wundervollen"  Namen  „El 
Grande  Africano",  den  der  Moderne  und  NichtSpanier 
zu  belächeln  geneigt  ist,  der  aber  auf  der  Halbinsel,  in 
dem  Jh.  zwischen  Ceuta  (Hl.'i)  und  Azamor  (1514), 
nur  zu  natürlich  ist,  kann  kaum  ein  anderer  gewesen 
sein,  als  der  schon  mehrfach  genannte  Majordomus  König 
Emanuels,  der  vollkommene  Hofmann,  Ritter  und  Dichter 
D.  Joäo  de  Menezes  (f  15.  Mai  1514),"'  von  dem 
einige  Lieder  im  „Allgemeinen"  span.  und  pprtug.  Lieder- 
buch erhalten  sind,  an  dessen  Dichtertalent  noch  S;l  de  Mi- 
randa  sehnsuchtsvoll  zurückdachte,''  und  der  durch  seinen 
schlagfertigen  Witz,  vollkommene  Hofmanieren  und  Ver- 
liebtheit so  sprichwörtlich  wurde,  dass  Anekdoten,  Aus- 
sprüche und  Verse  von  ihm  nicht  nur  in  Komödien, 
sondern  sogar  auf  der  Kanzel  wiederholt  wurden,' 
dessen  geschichtliche  Grösse  und  Afrikathaten  aber  Goes 
und  Osorio  gerecht  werden.  Auch  Schäfer  widmet  ihm 
einige  schöne  Seiten ,  auf  die  ich  Herrn  Rennert 
verweisen  möchte.^ 

Mit  D.  Joäo  Manuel  habe  ich  mich  im  Circulo 
Camoniano  beschäftigt.^  Der  Hinweis  auf  ein  Drama 
Lope  de  Vega's  als  auf  eine  historische  Quelle  (nach 
Ticknor)  hat  etwas  überraschendes.  Onraugo  dürfte 
Schi-eibfehler  für  Duraugo  sein  {Cfr.  Canc  Gen.  I.  469). 
—  Badajoz    el    Musico    ist   verschieden    von    Garci- 


'  Cronica  de  D.  Juan  IL,  s.  a.  14.35. 

2  Canc.  Gen.  213,  Str.  16. 

ä  Cronica  de  D.  Juan  IL,  s.  a.  1417. 

*  Canc.  Rennert  147.,  Str.  4.  —  Dass  in  Z.  2.5,  27,  41, 
46.  ,50,  53.  57,  61,  66,  70,  73,  81  Ortsnamen  stecken,  ist  nicht 
wohl  zu  bezweifeln.  Mit  dem  Nachweis  ihrer  Lage  ist  jedoch 
nicht  viel  gewonnen.  Guadelupe,  an  das  sich  für  Guevara  lie- 
souders  liebe  Erinnerungen  knüpften,  wird  als  Ziel  einer  Wall- 
fahrt zu  betrachten  sein.    Vgl.  Canc.  Gen.  I.  p.  431.  No.  2.32. 

^  Freilich  führte  auch  der  Sieger  von  Azamor.  D.  Jaime 
de  Bragan(>'a.  denselben  Ehrentitel.  Doch  ist  er  als  Dichter 
ungckannt.  Das  gleiche  gilt  von  Diogo  de  3Iello.  den  Her- 
migius  in  seinen  lat.  Eclogae  nennt.  —  In  Bernardiiii  Ribeiro's 
Egloga  IV.  wird  ein  Africano  erwähnt  (der  eher  Menezes 
als  Mello  gewesen  sein  möchtet.  —  An  Nuno  Fernandes  de 
Ataide   ist  kaum  zu  denkeji. 

*  IMiranda  preist  an  ilim  dos  motes  o  primor  und 
uns  ditos  delicados  corl  esäos  (Poesias  No.  Iü9l.  — 
Dabei  \\'ill  ich  erwähnen,  dass  in  den  Zeilen 

porem  oh  bom  dorn  Joäo,  o  de  Mentzes, 
e  oh  Mdiioe/  que  laes  tempos  lof/rastes  (10'.'.i,(ü.i — uj) 
wahrsclieinlicli   .an  zweiter  Stelle  D.  Joäo  Manoel  gemeint  ist 
—  ein    gliiil<liclier  Gedanke   von   Th.  Braga  (Sä   de  Miranda, 
ed.  1896,  p.  .30 — 35),  den  ich  zu  dein  meinen  mache. 

"  S.  z.  B.  .Joäo  de  Barros,  Rhopiea  pnefnia.  p.  24. 
«  Geschichte  Portugals,  Bd.  JIJ.  p.  110— 121J. 
'•'  Bd.  1.  p.  293—299. 
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Sanchez.  —  D.  Juan  Fernandez  de  Heredia 
erscheint  im  Cortesuno  des  Luis  Jlilan  als  einer  der 
hervorragenden  Höflinge  des  Herzogs  von  Calabria. 

Unter  dem  Bestände  des  Liederbuches,  soweit  es 
neues  bietet,  scheint  mir  am  bedeutendsten,  nächst  den 
Gedichten  desGar  c  i-San  ch  e  z  undPadron,  die  Lieder 
gruppe  von  Guevara  mit  dem  umfangreichen  Sepulcro 
de  anior,  die  von  RodrigoManriqiie  und  Coraen- 
dador  Luduena,  sowie  die  der  Geschwister  Pinar. 
Besonderen  Wert  verleihen  ihm  jedoch  einige  volks- 
mässige  Lieder  und  Eonianzen.  Ich  meine  nicht  die  hö- 
fischen allegorischen  Liebesromanzen  eines  Garci-Sanchez, 
Nunez,  Pinar  (obwohl  unter  ihnen  ein  relativ  frühes  von 
Eodrigo  Manrique  ist).'  Auch  nicht  die  zahlreichen  alten, 
als  Glossenthema  oder  als  Vorbild  für  Xaciiahmungen 
rt  /((  paldcierja  oder  a  lo  divino  gebuchten,  zu  denen 
hier  wichtige  Lesarten  und  Zusätze  auftauchen,-  son- 
dern ein  halbes  Dutzend  um  ihrer  selbst  willen  als  un- 
abhängige Texte  niedergeschriebener,  im  Volkstone  ge- 
haltener Romauzen  lyrisch-novellistischen  C'iiarakters: 
gereimte  Märchen,  wie  ich  sie  nennen  möchte. 

Drei  davon  steht  Rennert  (dem  ganz  vorzügliche, 
weitreichende  Bemerkungen  G.  Baist's  zu  Hülfe  kamen) 
nicht  an,  dem  Verfasser  des  Sierro  lihre  de  Amor  zu- 
zusprechen und  sie  in  die  erste  Hälfte  des  15.  Jahrhs. 
zu  verlegen,  und  zwar  weil  sie  mitten  in  einer  Gruppe 
von  Liedern  stehen,  die  den  Titel  tragen:  Coiniencon  las 
obras  de  Juan  Bodriijitez  dcl  Padron  en  nombre  de 
SU  amif/a  qnando  hu  i/o  delhi. 

Es  sind  folgende  aus  dem  Cunc.  de  Rom.  und  aus 
alten  Flugblättern  bekannte,  hier  aber  in  viel  ursprüng- 
licherer Tonart  auftretende  Eonianzen  : 

1  *>  Die  Bosaflorida  oder  Mo)ilesinos  -  Eomanze  : 
En  Castilla  estd  un  castillo  (in  der  Hds. :  Alld 
en  agnella  rihera). 

2"  Die  Conde  Arnallos-'RonrMVie:  Qnien  huhiese 
(oder  tuciese)  aUd  Ventura,  welche  die  Aufmerksam- 
keit von  Üelius  erregt  hatte. 

3"  Die  märchenhafte,  vom  abenteuernden  franz. 
Königstöchterlein :  De  Francia  partiö  la  niila  (hier 
durchgängig  in  der  Ich-Form,  als  Frauenromanze :  Yo 
me  iha  para  Francia). 

•  No.  220  Caminaba  el  pensamiento.  —  Dazu 
Caminando  por  mis  mal  es  von  (iaici- Sanchez  (9); 
I)  c  s  p  e  d  1  d  i")  d  0  c  0  n  s  u  e  1 0 ,  von  demselbon  (:•!;•! ) ;  E 1  c  «  e  r  p  o 
t  p  n  g  0  de  u  n  r  o  b  1  e  (2()"1.  von  eben  deiiiseltion :  1)  o  s  c  u  b  r  a  s  e 
el  pensamiento  vom  Comondador  Avila  i.Wä)  (im  Ms. 
.\  s  0  m  h  r  a  d  o  e  1  p  e  n  s  a  ni  i  o  n  t  o  (. 

*  \Viv  haben  liier  teils  lifliiiniite.  teils  iiiihekannte  Glossen 
zu  folgenden  liomanzen 

Dnrandarte.    Ihiiüiul  urt  e.*    No.   11)2— KW,    Anonvm 

(oder  vom  tirandi!  .VfricanoV 
Fönte   frida.    Foule    frida.     No.  2(!3  von  Tapia. 

*No.  40  von  l'arasa. 
Xo.  (iO  von  l'inar. 
No.  S).")  von   l.eoii. 
No.  Kt  von  Hadajoz. 
No,  12Ö  von  Nui'iez. 
No.  24  von   IVidaJoz. 
No.  71  von  Pinar. 
Vo  ineru  mora  moravma  (,V^  No,  57  von  Tiitar. 
Die  mit  einem  8tevii  veiselieiien  sind  ilie  iienon.  -  -  Dazu 
l(oinmt  iioili  Oh  castillo  de  JDiiitanches  i21.  von  Hadajoz^ 
das    fälsclilicli    als   Villancico    ln'zeiclinet    ist.  wie   die    diirch- 
gelieiide  .Assonanz  (in  h   zeigt,     l.a  bella  mal  inaridaila 
(2S0,    von    (>aines>    erscheint    als    iVillancioo    überscluieliene'l 
copla,  zu  welcliei'  Volten  geinarlit  werden. 

VAnc  .Naclihildung  zu  ICstabase  el  rey  Knmiro  ist 
Est  abäse  iii  i  ciiidado  (^3ti  von  Nunez.  hier  (iarci-Sanchoz 
zuerteiltX 


Jlaldita  seas  Ventura.* 
Pesame  de  vos  el  l'onde. 
Por   el   nies   era    de   Mayo.* 

Eosa  fresca,   rosa  fresca,* 


Ich  gestehe  offen,  dass  einer  so  wichtigen  Frage 
gegenüber  gerade  bei  dem  übereinstimmend  heiteren 
Charakter  der  drei  Romanzen,  der  von  dem  schwer 
melancholischen  des  Padron  gUnzlich  abweicht, '  ange- 
sichts ferner  der  grossen  Flüchtigkeit  in  der  Niederschrift 
und  Zuteilung,  welche  diese  Mischsanimlung  unvorteilhaft 
auszeichnet,  jener  Grund  mir  nicht  stichhaltig  erscheint, 
um  so  weniger,  als  ans  den  nicht  recht  übersichtlich  dar- 
gebotenen Angaben  über  die  Titelüberschriften  im  M.S.- 
hervorzugehen  scheint,  dass  über  den  fraglichen  Dich- 
tungen gar  nicht  Romnnre  de  Juan  liodrif/uez,  ja 
nicht  einmal  Bomance  sui/o,  sondern  einfach  Bomanve 
steht.  Und  wenn  die  sonstigen  Zuteilungen  von  Ro- 
manzen wenigstens  Vertrauen  erweckten!  Es  wäre  in 
der  That  ein  Mer-kstein  für  die  Ursprungs-  und  Zeitfrage 
gewesen,  stände  nur  eine  solche  Thatsache  sicher!^ 

Die  Gedichte  von  Padron  finden  sich  hier  eingekeilt 
zwischen  den  moderneren  der  um  1500  dichtenden  Ge- 
schwister Pinar  und  beginnen  gelegentlich  einer  Glosse, 
welche  Jeronimo  zu  Desconsolado  de  mi  geschrieben 
hat.  Ausserdem  wird  auch  das  Lied  Ciiidado  nueco 
venido  (das  gemeinhin  für  Eigentum  Padron's  galt),  der 
Florencia  Pinar  zugesprochen  (Xr.  ii8).  Da  die  beiden 
Geschwister  merkliches  Interesse  an  alten  Liedern  und 
Romanzen  nahmen  und  besonders  der  Bruder,  in  Er- 
mangelung schöpferischer  Phantasie,  sich  fast  ausschliess- 
lich damit  beschäftigte,  fremde  berülimte  Wei-ke  zn 
glossieren,*  und  auch  die  Schwester  sie  anderweitig 
verwertete,^'  liegt  die  Annahme  nicht  allzufern ,  Pedro 
de  Herriga  oder  wer  sonst  der  Sammler  war,  möchte 
Manuskripte  der  Geschwister  verwertet  und  darin  die 
Werk  des  Padron  nebst  den  Romanzen  gefunden  haben.*" 

Gewiss  sind  das  reine  Hypothesen  —  aber  auch 
die  Zuteilung  an  Padron  hat  keinen  sicheren  Untergrund. 


'  Der  Hinweis  auf  die  seit  .Tahrhundert^n  unter  dem 
Namen  des  Maiqnes  de  .■^aiitillana  umgehenden  Serranilhas 
überzeugt  mich  nicht.  Ob  sie  wirklich  von  ihm,  und  nicht 
von  seinem  Namensvetter  und  Dheim  Iniu'o  Lopez  d' 
lieirühren  (14(K)— 14;!0).  der  im  t'anc,  Patr,  mehrere  an 
Gediihte  unterzeichnet,  und  wie  sein  Vater  Pero  tionzil^  z  '\> 
Mendoza  lim  Canc.  de  Baena'  sich  einer  auffalli'ud  vidks- 
tümlichen  Sprache  bedient,  ist  noch  niemals  gründlich  unter- 
sucht wurden. 

-  Icli   bedaure.    dass   nicht    allen    .Xnsrahen    \''"    M '-■•'•- 
Sammlungen   ein    genaues   Inhaltsverzeichnis,   in   di  i 
folge  der  Vorlage  und  mit  allen  Angaben  derselhen  ■■ 
schickt   wird.     Zur  Beurteilung  der  .Viilaiie   uml   des   Inhalts 
sind  sie  viel  wichtiger  als  die  alphahetischen  liihaltsverzeicli- 
nisse  (die  ja  doch  nicht  zu  fehU'ii  brauchen', 

'  No,  .')(> — 74'';  I zwischen  73"  und  74''  die  von  Padron  i. 
Sehliesst  man  die  Komaiizen  aus.  so  bleiben  für  Padmn  nur 
8  Stücke  übrig,  ikaum  zweifelhaft  ist  das  i'iiie  .inoh  Vinar  jsu- 
geschriehcne :    das   andere    zweifelhaf'      -    '  •    '•    ,I,  r 

Ucilie  als  No,  (jih.     Die  sonst  nur  un-'  '>.- 

gleitende  l'eberschrift  .^7lll  f.  kimute  ii,n,' i   m  i  w  im.i.  i  ü     Ahir 
erstens    ist    der    reherscliuss    von    U    nl><r  ■■>   walirlich    ni«  ht 
gross;  zweitens  kommen  tiesaiiitühiTsc'"  ■(  .  >.  -  ii.~t  •  ,.  i  ,i  im.i.,  n 
von    nur    H   Stücken    vor.      S.  z.  H.   > 
Itrittens  passt  der  Inhalt  der  Padron 
durchaus  nicht  auf  die  Koinanzep.  sondern  nur 

*  .T,  Pinar  glossierte  Verse   von  .Ii>rLr.   Mi' 
Fray   Ifiigo   de  Mendoza  iSSti  ■,  ilis  1'. 
.\fricano  [i\>.   U>4i  der  Scliwi'st.'r   "^7»«'' 
l^uinoues  (ib.  74U  Suero  de  ' 

Floreiicia  behandelte  W' 
seas  Ventura  il\,  (iOi;    W..^,)    m  i  s ,  ,)     i,     ,i    u    in     i  v> 
und    Vo  m'era    miua    uiorayma   iK.  57   u,    t>t.   4fiOi  nml 
vielleiclit  .lorge  Manrique  it"<;.  (illO>. 

*  In  das  .liii'sjo  trobado  ^t'ti,  875  sind  IW  l.i<>iler 
eingellochten.  2;<  bekannte  und  \:\  unbekannte ;  daruSKomanien. 

*  Die  Scheidung  zwisclien  den  Werken  der  Geschwister 
ist  bis  heute  nicht  durchzuführen. 
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Weitere  zwei  Eonianzen,  die  bald  nach  1500  als 
namenloser  Volksbesitz  in  Flugblättern  verbreitet  wurden, 
Yo  m'era  moru  wornipno  (57)  und  Mahlita  sean,  Ven- 
tura (60)  werden  bin.üeg'en  ausdrücklich  als  von  Pinar 
bezeichnet  durch  die  Ueberschrift  Romance  sui/o,  «leicli 
nach  Neununs?  des  Namens  (59).  Doch  wird  man  liöcli- 
stens  annehmen  dürfen,  dass  die  Zusätze  am  Schlüsse 
(von  8  Zeilen  zu  der  einen,  und  16  zur  anderen,  von 
Eennert  in  den  Anmerkungen  mitgeteilt)'  Versuche  sind, 
die  alten  beliebten  Bruchstücke  zu  vervollständigen, 
wie  sie  älmlicherweise  Ja  z.  B.  von  Quirösund  A  Ion  so 
de  Cardona  unternommen  worden  sind. 

Demselben  Pi  n  a  r  wii'd,  meiner  Meinung  nach,  ferner 
noch  eine  eigentümliche  Vervollständigung  des  berühmten 
Fragmentes:  Diyas-me  tu,  el  liermitano  zugesprochen 
(Nr. 67).'-  Der  Anfang  ist  einer  anders  assonierenden,  von 
Encina  gedichteten  und  von  A.  E  ib  er  a  komponieiten 
Gefühlsromanze  entnommen,-'  die  Jlitte,  mit  der  an  den 
heiligen  Einsiedler  gerichteten  Frage,  ,,ob  der  an  Liebesweh 
zu  Grunde  Gegangene  die  ewige  Seligkeit  verliert?"  sieht 
wie  einer  noch  heute  in  Asturien  lebendigen  König  Eoderich- 
Eomanze  abgeborgt  aus,^  während  der  Schluss  an  die 
Beaibeitnng  von  Digaa-me,  el  erinifano  deutlich  anklingt, 
welche  Milä  y  F  ontanals  veröft'entlicht  hat;^  wahr- 
scheinlich also  ein  Versuch,  aus  nielireren  Fragmenten 
ein  Ganzes  herzustellen?  oder  etwa  eine  aus  Schreiber- 
versehen entstandene  Zufalls-Korabination  ?  Rennert  fi'ei- 
lich  spricht  diese  Romanze  einem  Mexia  zu,  demselben, 
welcher  hier  und  im  Cunc.  Gen.  Antwort  auf  eine  Frage 
erteilt,  die  dort  Llanos,  hier  aber,  wenn  meine  Inter- 
pretation richtig  ist,  Pinar  gehört,  in  Rennert's  Augen 
jedoch  Suero  de  Qui  fi  one  s.*" 

Die  letzte  der  einschlägigen  Romanzen,  die  mich 
besonders  interessiert,    weil    ich    sie  als  noch  im  Volks- 


'  Das  zweite  de-qu'  esto  vido  el  cristiano  (/.  5) 
ist  eine  irrtümliche  Wiederholung,  da  es  die  Assonanzreihe  stört. 

-  Es  fehlt  im  .Tuego  trobado  ebensowenig  wie  Yo 
m'era  m.  m.  und  Maldita  seas  Ventura. 

^  Per   unos   puertos  arriba.  —    Canc.  IMus.  Xo.  81 

*  J.  ilenendez  Pidal.  Homances  de  los  Asturianos.  Madrid 
1895.     Cfr.  Eevista  Lusitana.  II.  p.  220— 2.S0. 

*  Poesia  H  er  oico- Populär  p.  447.  —  Vermutlich 
nach  der  Flor  de  Enamorados  (1573). 

"  Die  Sache  ist  so  unklar,  weil  die  Ueberschriften  des 
alten  Sammlers  äusserst  mangelhaft  sind.  Er  kannte  vermut- 
lich, wie  jeder  Albumbcsitzcr,  die  meisten  Autoren,  deren 
Werke  er  kopierte,  porsöulich ;  iiiul  wusste,  auch  ohne  derartige 
Angaben,  welchem  Freund  und  Kollegen  oder  berühmten  Vor- 
gänger dies  und  das  ungenügend  gekennzeichnete  Stück  ge- 
hörte. Wir  aber  fragen  heute  zweifelnd  und  etwas  ärgerlich : 
Wer  ist  eigentlich  der  Dichter  der  Lieder  No.  66,  67  und  68? 
Der  in  No.  6")  nur  als  .\ntwortender,  also  im  Hinter-  oder 
Xebengrunde  auftretende  JlexiaV  Kaum!  Wenn  man  sich  den 
üblichen  Brauch  vergegenwärtigt,  vielmehr  der  in  No.  64 
Fragende.  Frage  und  Antwort,  Glosscuthema  und  Glosse 
werden  in  den  Canchneiros  <le  mäo  wie  ein  ganzes  aufgefasst 
—  so  dass  nachfolgende  Stücke  mit  OIrn  Sui/a  darüber  als 
Werk  des  Fragers  zu  betracliten  sind.  S.  z.  B.  CG.  213  und 
214:  939,  9.Ö2.  Wer  ist  aber  hier  der  Fragor?  Unmittelbar 
voran  geht  der  Name  Suero  de  Q  u  i  ii  o  n  e  s  (63),  doch  möchten 
ihm  nur  die  4  Zeilen  gehören,  wie  andere  vier  in  Xo.  74  dem 
D  i  ego  d  e  Qui  non  es.  In  diesem  Falle  gehörten  die  Glossen  (63), 
die  Frage  64.  und  die  nachstehenden  drei  Stüike  dem  Dichter 
oder  der  Diclitcrin  der  vorangehenden  Nummern  (5(i^^62).  — 
Wühlverstanileu  im  Sinne  des  alten  Sammlers,  der  sich  geirrt 
haben  kann.  —  Da  nun  aber,  wie  gesagt,  im  (!a.nc.  (ien.  Frage 
und  .Vntwort  als  Arbeit  von  Llanos  und  Mexia  gelten  (Xo.  7b(i 
und  707).  wird  man  die  Zweifel  nicht  los.  —  Vielleicht  giebt 
der  Canc.  d'dxf.  fl.  3ö0'  Aufschluss,  wenn  wirklich  Con  la 
congoxa  del  Amor  identisch  ist  mit  En  la  congoxa  de 
Amor. 


munde  lebendig  nachgewiesen  habe,'  tritt  ohne  jede 
Attribution  einfach  als  Romance  auf  (wie  die  ersteren 
drei).  Es  ist  das  phantastisch-novellistische,  gewöhnlich 
mit  Donde  ras,  el  cahnUero?  .anhebende,  bisweilen  jedoch 
auch  mit  einer  der  stereotj'pen  Ort-  und  Zeitscliilderun- 
gen  (nach  Art  der  provenz.  und  fi-z.  Pasloiirclles)  ver- 
sehene Gedicht,  in  dem  ein  Mönch,  Pilgrira  oder  Ein- 
siedler einem  Heimkehrenden  (Kiieger)  vom  Tod  und 
Begräbnis  der  Creliebten  berichtet,  worauf  in  einem 
zweiten  Akte  diese  zu  dem  Jammernden  redet,  ihm  die 
Wahl  einer  neuen  Freundin  und  Mutter  iiirer  Kinder 
ans  Herz  legend.  Bei  Rennei't  beginnt  sie:  Yo  mc  par- 
iiera.  de  Francia  (351);  in  einem  von  D.  Fernando  de 
Colon  im  Jahre  1524  erworbenen  Flugblatt-  jedoch,  wie- 
bei  Duran  (292)  En  los  tiempos  qiie  nie  vi.  Die  Les- 
art ist  merkwürdig  genug. 

Auch  Rennert  bezeichnet  sie  als  Werk  eines  Ano- 
nymus. Wer  jedoch  der  Ansicht  ist,  nicht  näher  be- 
zeichnete Gediclite  seien  stets  dem  zuletzt  genannten 
Autor  zuzusprechen,  mtisste  diese,  so  wie  die  voran- 
geschickte religiöse  Yo  me  estaha  en  la  mi  cehla  (349), 
nebst  dem  Schluss-Fragraent  Dios  del  cielo,  Dias  del 
cielo  (355)  dem  Dichter  der  Gruppe  346  bis  348,  d.  h. 
dem  autor  desto  lihro  zurechnen. 

* 

Aus  den  Angaben  des  Liederbuches  ist  also  leider, 
wie  man  sieht,  Gesichertes  über  die  Verfasser  der 
mitgeteilten  Volksromanzen  nicht  zu  entnehmen.  Auch 
die  sonstigen  Zuteilungen  des  Sammlers  erregen  vielfach 
Bedenken.*     Der    Sammler  verfuhr    äusserst    nachlässig 


<  Eevista  Lusitana  II.  p.  220  -  230. 

=  Gallardo,  Ensayo  II.  p.  547 

ä  Folgende  Attributionen  weichen  von  denen  des  Canc. 
G  e  n.  ab  : 

31  (»h  vabioso  despedir;  mitten  unter  den  Werken 
des  Garci  Sanchez.  Im  C(;.  Luis  de  Vivero  zugesprochen. 
Ihm  irehört  es.  den  metrischen  Künsteleien  nach.  Man  vgl. 
Xo.  Ü)S  mit  106.  109,  110. 

36  Estabase  mi  cuidado  als  von  Garci^Saiichez. 
Im  CG.  und  in  Flugblättern  als  von  Nicolas  (NuTiez). 

44  l'uesmi  determinacion  — :  Puertocarrero.  CG. : 
Alonso  de  Cardona. 

()4  En  la  congoxa  de  Amor  -:  Pinar  oder  Mexia. 
CG. :  Llanos. 

69CUndado   nuevo    venido:    Pinar.     CC.  Padron. 

76  Quo  se  pierda  la  memoria — :  Ribadeo.  CKcs. 
I>.  Antonio  de  Velasco. 

79''  l'hv  agu  as  d  c  chamelot  e:   D.  A»-  Pinientel.  Clles. 
D.  Joam  de  Menezes  (port). 

83'  Senor  mio  eoiuo  estais:  D.  Juan  Manuel. 
CKcs. ;  D.  Joam  de  Menezes. 

83''  Ya  vi  calzas  de  damasoo;  D.  Juan  Manuel. 
(Res.:  D.  Antonio  de  Velasco. 

8(5  Xo  juzgueis  por  la  color:  Condestable.  C(t,: 
Cartaffena.  Im  Inüerno  des  Badajoz  dem  I).  Bernardino 
de  Velasco  in  den  Mund  gelegt. 

87  D  e  n u  e  v  0  q  u  i  e  r"o  f  i"r  m  a  r  m  e :  D.  Fadrique  Man- 
rique.     CG.  I>.  Inigo  de  Velasco. 

108  Q,  u  i  e  n  nunc  a  t  u  b  o  p  a  s  i  o  n :  Un  cavallero.  ( 'ti . : 
Alonso  de  »ardona. 

1(19  La  garqa  toma  recelo:  Ungalan.  ('Res. D.  Joam 
de  Menezes. 

13:i  Ciiiiio  se  puede  partir:  Nunez'?  CG.:  Comen- 
dador  Estuiiiga. 

137  Anda,  ve.  con  di  li  gen  c  ia:  Mena.  (JG.  Suarez. 

135  Ved  si  puede  ser  major:  Xunez.     CG.  Soria. 

117  La,  m  a s  d  u  r  a li  1  e  c  o  n  q u  i s  t  a  :  Guevara  C( i . : 
368. 1-S  Cartagena. 

1.5()  La  graudeza  de  niis  males:  Guevara.  C(J.: 
Costana. 

171  (Jue  mayor  d es a Ventura;  Cartagena.  CG.: 
Altamira. 
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bei  der  Abschrift,  mischte  verschiedene  Lieder  durch- 
einander, einte  was  nicht  zu  einander  gehört,'  trennte 
was  ein  Ganzes  ausmacht,-  übersprang  Zeilen  und 
Strophen,-'  wiederholte  dieselben  Gedichte  an  verschie- 
denen Stellen,*  in  einzelnen  Fällen  vielleiclit  weil  seine 
Vorlagen  mangelhaft  waren,  meist  aber  offenbar  aus 
Sorglosigkeit.  Dazu  kommt,  dass  er  eine  abscheuliche 
Handsclirift  hat.      Ein  facsimile  gibt  eine  Probe  davon. 

Die  Arbeit  des  Hei  ausgebers  war  daher  keine  leichte. 
Und  so  fleissig,  ge\visscii]iaft  und  verständig  er  auch 
verfuhr,  durch  eifriges  Kollationieren  den  Texten  nach- 
helfend und  seiner  Auffassung  des  Sinnes  durch  sach- 
gemässe  Interpunktion  und  zahlreiche  Verbesserungen 
Ausdruck  gebend,  so  ist  docii  die  Lektüre  mancher  Ge- 
dichte noch  heute  keine  erfreuliche.  Verderbt,  un- 
klar, dunkel,  unverständlich,  schwerlich  riclitig 
und  andere  ähnliche  Formeln  kehren  in  den  Anmerkungen 
gar  oft  wieder. 

Etwas  freigebiger  hätte  R.  auch  mit  Accenten  und 
Interpunktionszeichen  sein  sollen.  Scheidung  z.  B.  von 
ti(  und  fü,  nii  und  m'i,  si  und  si,  el  und  el  sollte  nicht 
unterlassen  werden,  und  ist  übrigens  auch  in  den  Nach- 
trägen und  Berichtigungen  der  Separatausgabe  angestrebt. 
Auch  würde  es  dem  Leser  seine  Aufgabe  erleichtei-n, 
wenn  alles  was  zum  Text  gehört  (d.  h.  die  Ueberscliriften 
der  Vorlage,  die  Parallelstellen  ans  dem  Cunc.  Gen. 
mit  Angabe  des  Autors,  dem  ein  Lied  dort  zugesprochen 
wird,  sowie  die  Varianten)  sich  an  seinem  Platze  be- 
fände und  nicht  zum  Teil  in  die  Anmerkungen  ver- 
wiesen wäre. 

Den  Hauptinhalt  dersellien  bilden  textkritische  Be- 
merkungen und  literarhistorische  Mitteilungen,  doch  fehlen 
auch  nicht  Zusätze  zu  den  in  der  Einleitung  gegebenen 
Personalnachrichten  und   Datieruiigsversuchen. 

Im  folgenden  biete  ich  nebst  einigen  -  wenigen,  auf 
der  Oberfläche  liegenden  Besserungsvorschlägen,  Beiti'äge 
zur  Geschichte  der  b^dicbtesten  Lieder  und  eine  Reilie 
von  Druckfehlerberichtigungen. 

-t. 

I.  Textkritik:    14,  s  Lies  ello. 

21,  8  Semikolon  nach  f/anarte. 

21,  11,  IS,  -Jn     Punkt     nach     mesqiiiiia 
fort.     Der  unterbrochene  Refrain  3  — 4  geht  weiter  :  »les- 


2;!.!  (^  11  i  (11  t  ;i  II  to  ver  OS  dcssca:  Uli  Caballero.  ("G.- 
.lorge  JMaiirii|ue. 

;U:i  Yo  (1  s  digo  quc  o ii  ainiga:  .\ltamira.  CG.: 
Lope  de  Sosa. 

Natüilich  ist  Jeder  einzelne  Fall  kritisdi  zu  untersuchen. 

<  '/..  1{.  in  Nft.  l.")7.  das  sich  ülierhaiipt  in  ungewöhiilieli 
schlechtem  Zustande  betindet. 

-  .'^.  No.  löl  u.  \:Y>.  Zu  einander  gehören  7(i,  77,  7S. 
70,  Sl".  82.  8:i.  84.  S.-):  wiUirend  «0.  81"  und  82  ein  besonderes 
f>tUck  der  in  Zaragozu  lieL'inineiu  ii  (iesellsehal'ls-liielituiig 
hilden,  die  in  rortiiiral  iieeh  viel  weiter  gefühlt  ward. 

'  riiviiUstiiiidis.;'  sind  unter  anderen  149,  152,  löö,  1()3, 
I8S.  21(1.  24.-!.  248.  Hl."). 

'  Wiederhiduiigen  mit  gleidier  Attrihutimi  sind  127 — 
KU:  178  u.   188;  mit  ungleicher  die  folgenden: 

;i4\,lusta   causa    fiie    quer  eres:    (iarei-SaiicIiez : 
121)/  Anonym. 

l'^\  llescoii  siil  a  d  e    de    iiii :    Padron:   Diego    Lopez 
.^2.")/  de   llmo, 

10()\  8on  Ulis  pasiones  d'amor:   Dunui'  de  !Mcdina 
120/  Sidniiia.   Niliie/, 

107\  No    por   111  a  s  os   servo  vo:     Pedro  da  C'uiiha  : 
:i01/  Torrellas. 

Nicht  aber: 

12  Si  por  caso  yn  liiviese:    Garei  Sanehez. 

l;J2  Si  por  caso  y  u  biviere:    Nuüez.     -  S.  oben. 


quina  de  la  mi  madre,  que  no  tiene  mas  de  mi!  so  da.ss 
alle  vier  Volten  acht  Zeilen  zählen. 

21,  17  Punkt  nach  perdi. 
21,  24  Punkt  nach  aqiti. 
24,  s  Punkt  nach  no. 
24,  10,  Ui  pudiera  lo  bien  empfeor: 
f/astelo,  senora,  en  dar 
(desenndo-os)  mit  soxpiros 
enfonees  coii  inocencin 
y  pora  edtid  que  teiiia. 
Agora  etc. 
26,  1     Komma  nach  rolile. 
2    Komma  nach  alvar. 
5-B  callo  tengo  feclio  en  eHas 
de  sti/rir  y  de  culhir. 
=-   Schwielen    habe    ich    durch    beständiges    Leiden  und 
Schweigen  (in  meinen  versteinten)    Eingeweiden  hervor- 
gebracht!  —  Wortspiel  mit  ((dlo  und  raltai: 
2(5,  iJ  Punkt  nach  lehant'ir. 
26,  ;'.o  Doppelpunkt  nach  vaiitar. 
Das  nachfolgende  Lied  ist  die  desecha  der  Romanze. 
40,  14-ir.  Durch  den  Druck  als  Glossen- 
teil zu  kennzeichnen.     Ebenso  in    74  b,    126,   162,   163, 
165  die  betreuenden  Schlusszeilen  aller  Strophen. 
52,  1  -(igurii  ohne  : 
68,  2,  9,  le,  Ti  cala  iiiaiKtna  dormiredes 
=   denn  (gegen)  Morgen  werdet  Ihr  schlafen. 

74  b,  27  Komma  nach  rrodeo  fort. 

28  Komma  nach  enciibrillo. 
80,  1-3   ;  Que  aiida  hu^cando  el  gatan 
con  ca/rns  de  chamelote  ? 
Mucho  mute! 
89,  2  g  qui  le  dirdn? 
89,  8  Komma  nach  dt'stas  fort. 
1.-)  Komma  nach  ande. 

117,  7  qitedaste,   Virgen,  parida. 

118,  1-2  sinpena,  preiieHte  siga  vetituru. 

119,  30  mis  niales  r. 

126,  39  cerca  de  ser  perdido 

147,  ?  nach  :!'^,  3«,  40,  h,  6i.  Doch 

nicht  nach  ss,  s«. 
161,  2  cosa 
161,  ;-.o  ella 

167,  6«  Vielleicht  (ff,««//«»  ?  (=insidt<n) 

168,  r.s  le  dcdes  /da^o 
187,  -,i  enliendc 

197,  IS  pngari 
240.  7  nroiisejdme 
351,  12,22  de  Uli,  cuytiido 
4(1,  enlerrtir  m'e 
11,  Geschichte  der  Lieder.     Nr,   12:    Si  por 
caso  yo  biviere.     l>as  unter  Nr.  132  vorkommende  Lied 
von  Nunez:    S;    /tor    raso   yo  hipiesc    hat  mit  dem  des 
Garci-Sanehez    nichts    gemein    als   den    Gleichklang   der 
ersten    sieben    Silben,     .\nsserdeui    wäre    hier   eine    Be- 
merkung   zur    Stelle    gewesen,    die    auch    für    Xr.   127: 
La    ri  lu  seria  perdella   und    176:    Ks    aninr  en  qtiien 
s'esf'im\-a    Geltung    hat,     .Alle  drei   kommen  im  Tcalro 
coinphto  de  Juan  del  L'nrina  vor,  als  wären  sie  Eigen- 
tum des  fruchtbaren    und  liebenswürdigen   Dichters,  und 
als  solche  scheint  sie  auch  Rennert  zu  betrachten.  Meiner 
Ansicht    nach    ohne    Grnnd.       hie    Lieder,    welche    der 
Schluss-Szene  der  Eglogn  de   Placida  y   Vilorinno  .an- 
gefügt sind,  werden  in  dem  alten  Fluiiblati.  in  \i<  ■ 
aufbewahrt  ist,  keinesweirs  als  Werke  Kncina's  bi 
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Es  heisst  da  (laut  Salrä  Nr.  1227,  und  Teafro  p.  257): 
Egiof/a  nueramente  trobada  por  Juan  del  Eiizina  .... 
■tf  was  otras  doze  coplas  que  fal/alian  en  loa  otro^ 
(jue  de  antes  eran  impressas  coii  el  Nunc  dinnttia 
trubado  por  el  larliiller  Fcniuiido  d.f.  Yanguas.  Und 
wenn  es  im  Eegistium  des  l).  Fernando  de  Colon  auch  bei 
der  Beschreibung'  des  1524  von  ihm  gekauften  Pliego 
siielfo  (Nr.  4044)  '  heisst :  .se  sigiien  otras  12  coplas 
siiyas,  so  ist  das  eine  erklärliche,  doch  falsche  Deutung-. 
Die  Lieder  auf  S.  365 — 377  sind,  im  günstigsten  Falle, 
vom  Musiker  Encina  komponiert  und  vielleicht,  bei  der 
ersten  Aufführung  des  sonderbaren  heidnisch-christliclien 
Scliäfei'spieles.in  Rom  am  ü.  Januar  1513-,  als  Gesangs- 
einlagen in  der  Schlnssszene  vorgetragen;  wahrscheinlich 
aber  vom  Drucker,  wie  das  Nunc  dimiffis  des  Bachiller 
Fer.  Y.,  nur  als  allerneueste  Mode-Gedichte  beigegeben, 
um  das  Büchlein  zu  füllen.''  Es  sind  übrigens  nur  10 
(diiz  und  nicht  doze): 

1 .  Es  amor  doiide  ae  esfuerza  v.  Cartagena  (CG.  Nr.  1 60) 

2.  Non  se  quäl  nie  sea  mejor  v.  dems.  (CG.  293) 

3.  Vohmtad,  no  os  trubajeis  v.  dems.  (CG.  313) 

4.  No  OS  parezca  desanwr,  De  un  galan  (CG.  371) 

5.  La  vida  fiiera  perdella,  Nunez  (CG.   160*) 

6.  Si  por  caso  no  niiiriere,  Badajoz  (CG.   189*) 

7.  Bien  se  que  nie  ha  de  acabar,  ? 

8.  Quieu  no  estiiviere  en  presencia,  J.  Manrique (CG.  281) 
9  El  triste  que  se  partiö,  ? 

10.  En  dos  peligros  me  veo,  ?^ 

Nr.  18:  Por  el  Mes  era  de  May o,  Glosse:  Si  de 
amor  libre  esfuviera.  Ich  kenne  es  noch  aus  einem 
Flugblatt  der  Portuenser  Stadtbibliothek  (L  —  2 — 70). 
Ein  anderes  bespricht  Wolf  in  R  o  ra  an  z  e  n  po  es  i  e  S.   6. 

Nr.  21:  Oh  castillo  de  Montanches.  Zu  dem 
fälschlich  als  Villancico  bezeichneten  Liede  (Eonianzen- 
fragment  mit  der  in  Klageliedern  üblichen  Assonanz  i) 
sei  noch  die  Ummodelung  ins  Geistliche  von 
Montesino  erwähnt:  „Oh  coluna  de  Pilatos!  1  el  dolor- 
que  en  ti  senti  /  ha  medio  muerto  a  mi  madre,  /  que 
no  tieiie  mas  de  mi."  (Gall.  III.  p.  879).  In  ver- 
änderter und  verstümmelter  Lesart  erscheint  es  auch  in 
der  humoristischen  Üronica  de  D.  Francesillo  de  Zu- 
niga  (Bibl.  de  Aut.  Esp.,  Bd.  XXXVl,  p.  14):  Oh  castillo 

de  San  Servan   (oder  German) „Plnr/uiera  a 

Dios  que  mi  padre  No  me  eiigendrara  a  mi." 

Nr.  25 :  El  grave  dolor  estrano. 

Nr.  30:  Tun  contento  estog  de  vos. 

Nr.  34  und  120:  Justa  causa  fue  quereros. 

Die  von  Rennert  erwähnten  CTlossen  zu  diesen  drei 
Liedern  des  Garci-Sanchez  haben  Pero  d'Andrade 
C  a  m  i  n  h  a  zum  Verfasser. 

Nr.  27:  Secaroniiie  los  pesares.  Nicht  der  Lieder- 
text, nur  die  Musik  ist  von  Escobar:  wie  bei  Lied 
171  (von  Contreras)  und  174  (von  Medina). 

Nr.  60 :  Maldifa  seas  Ventura.  Zu  den  Cxlossen  von 
Pinar  undQuirös  gesellt  sich  noch  die  von  Nie  olas 


>  Gallardo  11.  p.  .ö46  No.  1870. 

'  Zschr.  XVII.  p.  .')8ü— .580  delle  forze  et  accidenti 
di  amore.  Das  Echolied  darin  war  übrigens  schon  l.öll  im 
CG.   gedruckt  worden.     (No.  Hi)l). 

^  Nach  Fi»  folgt  noch  eine  kleine  Sccne.  als  Einleitung 
zum  üblichen  Schlussballet.  ['nmittclbar  daran  schliessen  sich 
die  Lieder.  Auf//'?;  de  las  cnplris  folgt  dann  ein  Bruch- 
stück aus  einer  erzählenden  Egloga,  die  mit  dem  (sicherlich 
verbotenen)  Nunc  dimittis  absclilicsst. 

••  Die    Nummern   7.   i)  u.  10  habe    ich    bis    heute  nicht 
aufgefunden. 


N  u  n  e  z  (CG.  Nr.  444).  Die  Anfangszeilen  kommen  im 
Liederspiel  der  Florencia  Pinar  vor,  sowie  in  der  psemlo- 
kamonianischen  Carla  de  Afriea.     ' 

Nr.  67:  Die  zahlreicho^i  Behandlungen  des  alten 
Bruchstückes  zerfallen,  so  weit  ich  sehe,  in  drei  ver- 
schiedene Grruppen :  solche,  in  denen  (mit  Beibehaltung 
des  alten  ßeimworts  manida)  nach  dem  Aufenthaltsorte 
einer  geliebten  Person  oder  Sache  gefragt  wird;  solche, 
in  welchen  jenes  Reimwort  schon  durch  ein  anderes  er- 
setzt, der  Gegenstand  der  Frage  aber  noch  beibehalten 
und  ins  Geistige  erhoben  ist ;  solche,  in  denen  nach  der 
ewigen  Seligkeit  gefragt  wird. 

1.  Digas-me  tu,  el  ermitano 
que  hazes  la  santa  vida, 

(.  Aquel  ciervo  del  pie  branco. 
donde  haze  su  manida  ? 
(Nebrixa,  in  Anfologia  V,  p.  60  und  65). 

2.  Digas  tu,  eil  amor  d'engaüo, 
pues  nos  das  tun  triste  eida, 
(,  el  remedio  de  tu  duno 
donde  hace  su  manida  ? 

(Canc.  Mus.  Nr.  83). 

3.  Digas  me  tu,  el  pensamiento 
que  sostienes  triste  vida, 

i  donde  mora  eil  esj)eranza? 
donde  haze  su  manida? 
(Cumillas,  CG.  Nr.  480). 

4.  Digas  tu,  el  ermitano, 
asi  Dios  te  d6  alegria 

i  si  has  visto  aqui  pasar 
las  cosas  que  mas  queria? 
(in  Mild,  Poesia  Her.  Pop.  p.  447  und  Flor  de  Ena- 
morados ;  deutsch  von  Geibel). 

5.  Digasme  tu,  el  ermitano 
que  hazes  la  santa  vida, 

l.  el  que  por  amores  muere 
si  tiene  el  alma  penlida? 
(Rennert  67,  cfr.  Menendez  Pidal,  Nr.   1  und  2.) 

Die  letzte  quadra  in  leicht  veränderter  Einkleidung 
führt  noch  heute  ein  Sonderleben  im  Volksmunde.  — 
Glossiert  ward  die  Romanze  in  der  Tebaida  {Libros  raros 
0  curiosos  XXll.,  p.  261  und  Gallardo,  Nr.  1208);  er- 
wähnt wird  sie  im  Juego  Trobado  (Canc.  Gen.  II,  p.  93) ; 
umgemodelt  zu  digas-me  tu  el  ruisenor,  que  haces  la 
Santa  vida,  in  der  Prager  Ensaladilla  (Nr.  64).  Ob 
Äbras-me  el  Ermitano  von  Enrii^ue  de  Oliva  (Salvä  67, 
Gall.  IV,  p.  365)  etwas  damit  zu  thun  hat,  weiss  ich 
nicht ;  ebenso  wenig  was  für  eine  Bewandtnis  es  mit 
Lope  de  Sosa's   „  Tu  me  digas  ermitano"  hat. 

Nr.  71  :  Die  Glosse  Pinar 's  zur  Bosa  fresca  ward 
so  beliebt,  dass  sie  häufig  in  Flugblättern  abgedruckt 
ward,  z.  B.  Salvä  Nr.  99—100;  Wolf,  Romanzen- 
poesie, S.  6. 

Nr.  73  b  :  Desconsolado  de  mi  gehört  zu  den  Mode- 
Liedern,  die  im  Dichter-Lotto  der  Florencia  Pinar  ihre 
Stelle  gefunden  haben  (CG.   II,  p.  88). 

Nr.  96 :  La  que  tengo  no  es  prision.  Alle  im 
16.  Jh.  einmal  zeitweilig  um  einer  Liebesschuld  willen  ein- 
gekerkerten haben,  wie  ich  schon  sagte,  das  Liedchen 
des  dritten  Grafen  von  Cifuentes,  das  Francisco  de  la 
Torre  komponiert  hat,  zum  Gegenstand  von  Glossen 
benutzt.  Nicht  nur  Quirös  und  Miranda,  auch  D. 
Francisco  de  Portugal  hat  es  noch  im  17.  Jh.  verwertet, 
'wie  ich  schon  im  Sä  de  Miranda  (p.  743)  nachgewiesen 
habe.  —  Im  Juego  trobado  steht  fälschlich  pasion  statt 
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prisioii.  —  Vgl.  Garci-Sanchez :  En  dos  prisiones  e.itoij 
(CG.   179*). 

Nr.  99  :  Dass  Con  r/raiides  qnexaK  c/uede  im  Index 
des  CG.  feht,  beruht  auf  Irrtum. 

Xr.  119:  A'qitel  cahallero,  madre, 
tres  hesiios  le  mandS. 
CrecerS  y  darselos  he. 
Das  volksmässig-e,   liier    von    einem  Anonymus  umschrie- 
bene Frauenliedchen,   zu  dem  Alonso  de  Alcaudcte  sehr 
beliebte,  oft    gedruckte,    späterliin    von   Biihl    de    Faber 
abgeschwächte   und   von  Geibel  übersetzte  (Xr.  XLVII) 
Volten   „sclilug"  (Gall.  Nr.  91,   92,  585;  Dnran,  PI.  s. 
77  und  79;   Prag    LXXVII ;    Salvä    1,  2  und   191)  ist 
verschieden  von  dem  im  Canc.  Mus    (Nr.  227)  vorkom- 
menden Cantarcillo: 

Aqiiel  cuhtiUero,  madre, 
Si  morirä 

Con  tanta  mala  vida  coiiio  ha  ? 
(Zeile  2  bei  GH  Vicente  II,  p.  409  verstümmelt  zu :  si 
nie  hahrä).  Verschieden  auch  von  Aqud  Caballero, 
madre,  Que  no  viene,  Ahjo  fenia  que  le  duele  (oder 
algo  tiene  en  et  cantpo  que  le  duele  (PI.  s.  porlueiise). 
Oft  bietet  es  aucli  in  der  ersten  Zeile  „pastorrico" 
(Canc.  Mus.  438) ;  und  dreimal  ward  es  ins  Grcistliche 
umgesetzt  von  Montesino  (Gall.  III,  p.  872,  880  und 
881).  Verschieden  ferner  auch  von  dem  von  Luis  Milan 
komponierten  Liedchen:  Aqnel  caballero,  madre,  Que 
de  mi  se  eiiatnorö,  Pena  el  y  muero  yo  (Salvä  Nr.  2528), 
das  auch  im  Canc.  Mus.,  doch  in  veränderter  Text- 
gestalt, vorkommt,  als  Aquel  caballero,  madre,  Que  de 
amores  nie  fahlö,  Mas  que  a  mi  lo  quiero  yo  (209). 
Nach  der  Melodie  von  Milan  sang  man  später  parodie- 
rend :  Aquel  harherico,  madre,  Que  antenoche  nie, 
sangr6,  Mas  que  a  mi  lo  quiero  yo  (PI.  s.  Lisho- 
nense;  Prestes  p.  174).  Bei  Castillejo  hefsst  es:  Como 
a  mi  lo  quiero  yo. 

Nr.  127:  La  vidu  seria  perdella.  Gracian  in 
seiner  scliarfsinnigen  Arte  y  Agudeza  {Discurso  XXV) 
lobt  die  notahle  sutileza  dieses  retruecano  des  inrjenioso 
Nunez! 

Nr.  132:  Si  por  caso  yo  hiviese  rühmt  wiederum 
(Jracian  (II,  p.  139),  indem  er  behauptet :  la  condicional 
....  quaiido  parece  que  haria  de  iemplar  el  exceso 
de  la  exayerarion,  lo  auvunta. 

Nr.  1(31 :  Für  die  Volkstümlichkeit  der  alten  Serranilln 
vom  Vaquero  de  Morana  kann  ich  heute  viel  zalil- 
reichere  BcWfise  nnführen,  als  1885.  .Aus  einem  alten 
l'l.  s.  druckt  Gallardo  (Nr.  5()9)  eine  dialogistische  Be- 
iiaudlung  ab,  vielleicht  dieselbe,  welche  Daran  (PI.  s. 
18.  und  51),  SalvM  (73)  und  Gallardo  (Nr.  4515  und 
339«)  aus  Flugblättern  kannten.  In  dem  letztgei\aunteTi 
Werk  wird  ein  Perea  als  Verfasser  verzeichnet.  Strophe  1 
scheint  einer  älteren,  sidi  noch  enger  an  Inigo  Lopez 
de  Mendoza  anlehnenden  Fassung  anzugeliören  ;  sie  mag 
dem  hötiseli  verfeinernden  Dichter  der  übrigen  Strophen 
zum  Vorbilde  gedient  iiaben. 

Nr.  1  (i4 :  Venid  venid  amadores.  —  .Auf  diesen 
romance  de  dolores  bezieht  sicli  Pinar  auch  in  der 
Schlussstrophe  des  Jiiego  trnlnido.  Den  gleichen  .Anfang 
hat  ausserdem  ein  alter  Klagegesang  des  Marques  de 
Santillana  ((ü.  p.  9ü).  Man  vgl.  auch  (hpl,  de  Dios 
amadores  (CG.  98*1. 

Nr.  172:  Niinca  pudo  la  passion.  .Abgedruckt 
im  Espejo  de  isamorados ;  verwertet  im  Jueyo  trohado ; 
glossiert    von   Ixomcro    Cepeda    (laut  Gall.   IV,  p.  257). 


Nr.  177:  Descmjdad'esse  cuidado  steht  auch  im 
Es-pejo  de  Namorados. 

Nr.  193:  Donde  Amor  sn  nomhre  esrrire.  Be- 
nutzt von  Pinar  im  Liederspiel ;  gepriesen  von  Gracian 
(IL   137). 

Nr.  230 :  Um  alles  zu  verzeichnen,  was  ich  aus  dem 
Leben  der  Bella  malmaridada  weiss,  müsste  ich  Seiten 
füllen   —  weslialb  ich  es  unterlasse. 

Nr.  280:  P.resente  pido  Ventura  gehört  auch  zu 
den  von  Pinar  den  Damen  der  Königin  dargebotenen 
Liedern  (CG.  II,  p.  92). 

Nr.  344:  En  dos  cuidados  guerreo.  Uebersetzt 
von  Geibel  (XVII).  Vgl.  Encina  p.  370  En  dos  peli- 
qros  me  veo  und  Res.  I,  p.  494  En  gran  peligro  me  veo 
(CG.  Nr.   169).  ■ 

Nr.  350 :  Romerico  tu  que  vienes.  Dies  alte  be- 
liebte Villancico  steht  bereits  gedruckt  im  Ensayo  (Nr. 
755;  nach  einem  Flugblatt,  von  dem  ich  ein  Exemplar 
in  Piag  gesehen  habe  (Wolf,  Nr.  XVIII)  und  das  auch 
Duran  beschreibt  (Catalogo  Nr.  88).  Ein  anderes  PI.  s. 
erwähnen  Duran  (Nr.  13)  und  Gallardo  (Nr.  3396). 
Darin  wird  abermals  Perea  als  Verfasser  genannt. 
A^ielleicht  aber  war  er  nur  der  Fortsetzer?  Im  Canc. 
Mus.  Nr.  240)  in  Musik  gesetzt  von  Encina,  dem  Bar- 
bieri  auch  den  Text  zuschreiben  möchte;  ins  Geistliche 
übertragen  vonOcafia  (Cjall.  3257),  sowie  von  Fran- 
cisco de  Velasco  (Gall. 4240  und  .Salvä  409).  Die  ersten 
drei  Strophen  sind  in  allen  Abdrücken  dieselben,  wenn 
auch  einige  Abweichungen  zu  verzeichnen  sind.  Bar- 
bieri  und  Gallardo  entlialten  weitere  vier,  die  bei  Een- 
nert  fehlen.  Sie  stimmen  im  wesentlichen  mit  Böhls 
Abdruck  überein  (Nr.  233).  Ihn  beschuldigen  Salvä  und 
Barbieri,  im  grossen  und  ganzen  mit  Eecht,  im  einzelnen 
aber  oft  (wie  hier)  "ganz  zu  Unrecht,  an  den  Texten 
Willkürveränderungen  angebracht  zu  haben  (S.  auch 
Duran,  Canc.  Nr.  111). 

In  dem  interessanten  von  Gall.  unter  Nr.  5.^5  be- 
schriebenen Liederhefte  wird  Boinerico  fii  que  cUnes 
eine  Romanze  genannt. 

Nr.  351 :  Yo  me  partiera  de  Francia.  A'gl.  Ret. 
Lusitana  II,  p.  222—230  ;  Dnran  292  :  Gall.  II,  p.  547 
wni  Req.  Colon  Nr.  4048;  Wolf.  Prag.  Flieg.  Blätter, 
p.   12  (LVIII). 

Nr.  353:  Vire  leda  si  podrds.  —  Zschr.  XVII. 
p.  546:  Baena  II.  158  :  Paz  y  Melia  p.  30:  CG.  Nr.  300. 
Es  liegt  mii'  fern,  die  Geschichte  des  Liedchens  hier 
skizzieren  zu  wollen,  das  in  fast  allen  Cancionoros  des 
15.  und  16.  .Ilis.  wiederkelirt  und  in  fast  alle  Flicken- 
lieder, Liederspiele  und  (Juedlibets  aufgenommen  worden 
ist,  auti'älligeiweise  jedoeii  im  Canc.  Mus.  fehlt.  Fray 
F  r  a  n  c  i  s  c  o  d  e  .A  vi  1  a  erwähnt  es  in  seinem  _Zug  des 
Todes'  (Gall.  I,  p.  342>;  (larci  Sanche/.  lässt  es  im 
Infierno  dr  amor  erkliügen  (CG.  I,  p.  479 1;  Costana  hörte 
es  im  Traum  (ib.  p.  1311 :  im  Jiie  to  Irobudo  wird  es  antre- 
stimmt;  Gonuz  M  ar.  rinne  schaltet  is  seinem  weit  liehen 
Gebet  für  die  sieben  Wochentage  ein  (Canc.  I,  p.  167). 
Luis  del  Castillo  tCti.  123*^  ein  .Anonymus,  der  Comen- 
dador  Stella.  Montemör.  Bnrguillos  glossierten  es.  Be- 
weise genug  für  die  Berühmtheit,  die  es  erlangt  hat. 
1 1 1 !  D  r  u  0  k  f  e  h  l  e  r  •  B  e  r  i  e  h  t  i  g  u  n  g  e  n .  A US  einer  an- 
zulangen Liste  wähle  ich  diejenigen  Felii.r  ans.  welche 
das  Verzeichnis  der  Dichter  betretlVn.  weil  sie  bes4>«dti-s 
störend  sind.  Nicht  alle  fallen  dem  Drucker  zur  Last; 
beim  Ausscheiden  dessen,    was    ohne  Nainensangabe   des 
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Verfassers  auftritt  und  daher  als  zweifelhaft  zu  bezeichnen 
wäre,  wird  z.  B.  recht  unraetlmdisch  verfahren. 

Africano:  Nicht  ihm  g'eliört  Lied  1(37,  sondern 
Pinar ;  wahrscheinlich  auch  166,  falls  es  nicht  besser 
als  Anonym  bezeichnet  wird. 

Alvarez  Gato:  Man  streiche  352,  354,  355. 

An  onym :  Jjies  351  (statt  451)  und  füge  die  eben 
gestrichenen  Nummern  352,  354  und  355  hinzu. 

Azevedo:  Streiche  sämtliche  Nummern  und  ersetze 
sie  durch  231  und  233;  zu  233 — 341  gehört  ein  Frage- 
zeichen. 

Galan  :  B'iige   109  hinzu. 

Heredui:  Fragezeichen  zu  206. 

Mena:  Lies  137  (statt  173). 

Mexia:  Fragezeichen  zu  66,  67,  68. 

llo  ntemay  er:  ?  zu  54,  55. 

Nufiez:  Lies   130  (statt  131). 

Pinien  tel:  Lies  D.  Alonso. 

Pinar:  ?  zu  64.    Füge   167  hinzu;  auch   166  ? 

Qui  fi  ones  :  ?  zu  64. 

Sanchez  de  Badajoz:  Füge   ISO  hinzu. 

Tapia:  263  (statt  203). 

Torre:  Lies   136  (statt   110). 
Ausserdem  sind  einzuschalten : 

Caballero  (Un):    108. 

Caballero  (un  c.  pobre) :   110. 

Onrango:  294. 
uud  im  Verzeichnis  der  Liederanfänge  : 

Di'Sjiedido  de  cunsiielo.     Garci-Sauchez  33. 

In  den  Anmei'kungen  muss  es  heissen:  Zu  Nr.  22: 
Barb.  145  uud  146  (nicht  144).  Zu  Nr.  60:  Canc. 
Gen.  443  (nicht  433).  Zu  109:  Ees.  I,  108.  Die  An- 
merkung 118  gehört  zu   110. 

Dass  ich  Rennert's  Veröffentlichung  mit  lebhaftem 
Interesse  und  nicht  ohne  vielfachen  Nutzen  gelesen  habe, 
mit  Freude  auch  an  der  schönen  Ausstattung  des  Se- 
paratdruckes, der  so  viel  Eaura  für  Eandnoten  frei  lässt, 
beweisen  diese  Seiten  zur  Genüge.  Darum  breche  ich 
hier  ab. 
Porto. 

Carolina  JI  i  c h  a  e  1  i  s  de  V  a  s  c o  n  c  e  1 1  o  s. 


Z  ei  tschr  ift  en. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und 
Litteraturen  XCVIII.  L  2;  U.  Schläger  u.  W.  Cloetta, 
Die  altfrz.  Prosafassung  des  lloniage  (iuillaume.  IL  Ab- 
handlung. —  (j.  Steffens.  Die  altfrz.  Liederhs.  der  Bod- 
leiana  in  Oxford.  Douce  808.  —  .Toh.  Bolte,  Die  Wochen- 
tage in  der  Poesie.  —  E.  Hausknecht.  Das  (tIücIv  von 
Kdcnliall.  —  E.  Stumpf  f.  L'ngedruckte  Gedichte  von  Thomas 
Chatterton.  —  G.  Sai'razin.  Kleine  Beitrüge  zur  engl. 
Syntax.  —  A.  Englcrt,  Zu  dem  Lied  .Kleine  Blumen, 
kleine  Blätter".  —  F,  Li  eher  mann.  ae.  hnmold  :  Verstümmel- 
ter; orii/e  unsichtbar.  —  Ders.,  Albani  im  Anglonorman- 
nischen:  Fremde.  —  Fr.  F.  Furnivall,  a  confession  of 
sins  and  a  pravcr  for  mercy.  —  A.  Napier,  Zum  Archiv 
N(  VII.  S.  ;i()!)  ff.  —  E.  Hausknecht,  Tycoon.  —  0.  Glöde, 
Klirit.  Tvsk  Ordböjning.  —  E.  Mackcl,  Bremer,  Beiträge 
zur  Ccofrraphie  der  deutschen  Mundarten  in  Form  einer 
Kritik  vou  Wenkers  Siirachatlas  des  deutschen  Reichs; 
AVciikcr.  Herrn  Bremers  Kritik  des  Sprachatlas ;  Fr;  Wrede, 
rdicr  richtige  Interpretation  der  Spracliatlaskarten.  — 
>I.  Koediger.  Schmidt.  Wörti'rliuch  der  Strassburiier  Jlund- 
art.  —  ('.  Tb.  Michaelis.  Merkes.  Beitrage  zur  Leiu-e  vom 
tiehrauch  des  Infinitivs  im  Nhd.  auf  histor.  (irundlage.  I.  — 
K.  M.  Jleyer,  Victor.  Wie  ist  dir- Aussprache  des  Deutschen 
zu  lehren.  —  M.  Koediger,  White.  Deutsche  Volkslieder. 
—  Max  C.  P.  Schmidt,   Haym,   Briefe   von  W.  von  Hum- 


boldt an  Xicolovius;  Altenkrütrer.Fr.  Nicolais .Tugendsehriften; 
Steiner,  f.udwiir  Ticck  und  die  N'olksliücher.  —  G.  B.  Chur- 
chill. Shakspere's  Molinshed:  Tlu'  Chnmicle  and  the  histo- 
rical  plays  compared.  By  H.  (1.  Boswell-Stone.  —  G.  Sar- 
razin, Koppel,  Shakespeare-S'tudien ;  Schipper,  Der  Bacon- 
Bacillus;    The   Merchant   of  Venice.     Hrsg.  v.   Im.  Schmidt. 

—  G.  Schleich,  Benignus.  Studien  über  die  Anfänge  von 
Ilickens.  —  E.  Hühner,  Wells,  The  Stolen  Bacillus;"  Jlac- 
larcn,  Bcside  the  Bonnie  Brier  Bush;  Ders.,  The  Days  of 
Auld  Langsyne;  Ders.,  A  Doctor  of  the  okl  School.  — 
W.  Meyer-Lübke,  Körting,  Neut;riechisch  und  lionianiseh. 

—  Ci.  Cohn,  The  Evaufrile  aux  Feninn^s.  an  old-frencli  Satire 
on  women.  ed.  by  (i,  C.  Keidel.  —  G.  Naetebus,  De  Lollis, 
Vita  e  Poesie  di  Sordello  di  Goito;  Zenker,  Die  (iedichte 
des  Fülquet  von  liomans.  —  A.  Tobler,  Tokio.  Contributo 
allo  Studio  della  novella  francese  del  X\'  e  XVI  secolo  con- 
siderata  nelle  sue  attinenze  con  la  letteratura  italiaua;  Rec4ts 
extraits  des  poctes  et  prosateurs  du  moyen-ägc  mis  en  fran- 
(;ais  moderne  par  G.  Paris;  Oesterreicher.  Beiträge  zur  (4e- 
scliichte  der  jüdisch-franz.  Sprache  u.  Litteratur  im  M.-V.; 
Losacco,  Schriften  über  Leopardi;  Dantes  Vita  Nnova.  Krit. 
Text  von  Fr,  Beck;  Le  Eimc  di  Serafino  de'  Ciminelli  dal- 
l'Aquila  a  cura  di  M.  Mencrhini;  Breymann,  Die  phon.  Lit- 
teratur von  1876 — 1S9Ö;  Hartniaun,  Eeiseeindrücke  u.  Beob- 
achtungen eines  deutschen  Neupliilologen.  —  H  Pariselle. 
Teichmanu,  Bernhard,  Pract.  Methode,  Französisch;  (-fnerlicli, 
Freie  franz.  Arbeiten.  —  G.  Krüger,  Giitzkow,  Zopf  u. 
Schwert.  Zum  Uebersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Franz. 
bearbeitet  von  Sahr;  Premieres  leetures  framjaises  pour  les 
Ecolcs  primaires;  Bibliotheqiie  Elsevirienne,  Collection  d'au- 
teurs  fran(;ais.  aecomp.  de  notes  explicatives  par  Vermeuleu ; 
Bibliothek  gediegener  u.  interessanter  franz.  Werke  61.  ()2; 
Benecke  u.  d'Hargnes,  Franz.  Lesebuch;  Martin  Hartmanus 
Schulausgaben.  Franz.  Schriftsteller  16;  Wingerath,  Leetures 
choisies:  Contes  choisis  d'anteurs  Suisses.  Hrsg.  v.  Sachs; 
Traites  de  Chimie.  Der  Eevne  des  deux  Mondes  im  Auszuge 
entnommen  uud  mit  Anmerkungen  versehen  von  K.  Sachs; 
Taine.  Voyat;e  aux  PyrenOes.     Hrsg.  v.  R.  Faust. 

Modern  Lauguage  Notes  XII,  2:  Matthews,  a  final  notc 
ou  recent  briticisms.  —  Gerber,  Goothe's  Homunculus.  — 
Faust,  Theodor  Muegge:  an  iuquiry  concerning  the  author's 
biograpliy.  —  Lodeman,  Le  Pas  Saladin  II.  —  .Tenkins. 
Notes  on  frencli  syllabification.  Napier.  Two  old  englisli 
Fragments.  —  Kittredge,  Chaucer  and  the  Boman  de 
Carite.  —  Browne.  Brown,  Tlie  authorship  of  the  Kingis 
Quair.  A  new  criticisra.  —  Collins.  Uuerber,  Mytbs  of 
Northern  Lands;  Legcnds  of  the  middle  ages.  —  Victor  u. 
Hempl,  The  Collingham  Runic  inscription.  —  Stoddard, 
Rec|uirements  for  admission  in  English.  —  Antrim,  spielen 
witli  the  genitive.  —  Hulme,  The  anglo-saxon  <jeä"f.  — 
Browne,  Willie-Waught.   —    Swiggett,  The  african  i/iiii. 

Zs.  für  vergl  Litteraturgescliiclite  N.  F.  X,  5.  6:  E.  Köl- 
bing.  Die  Sii;nrdar-saga  boirla  und  die  Bevis  saga.  —  K. 
H.  Clarke.  Lenz'  Uebersetzungen  aus  dem  Engl.  II.  III.  — 
E.  Stilgebauer,  Wieland  als  Dramatiker.  Ein  Beitrag  zur 
Geschichte  des  Dichters.  IL  III.  (Der  Dichter  des  Sing- 
spiels; Wielands  Einfi.  auf  Goethe  u.  Schiller).  —  0.  Günther, 
Unbekannte  und  vergessene  Autographen:  —  G.  Krause, 
Gottsched  .  Schönaich  n.  der  Ostpreusse  Scheffner.  I.  —  L. 
Geiger.  Noch  einmal  eine  deutsche  Zeitung  in  Frankreich. 

—  W.  V.  Wurzbach.  Farinelli.  Grillp.arzer  u.  Lope  de  Veira. 

—  M.  Koch,  Betz,  Pierre  Bayle.  —  Br.  Schnaliel,  Streuli. 
Thomas  Carlyle.  —  AV.  Goltl'ier,  Chamberhiin,  Wagner.— 
XI,  1:  Fr.  Zschech,  Greppis  Lustspiel  ..Witwe  Teresa'- 
niul  seine  Beziehnng  zu  Ugo  Foscolos  Homan  ...lacopo  Ortis". 

—  R.  Warkentin.  (remeinsamkeit  der  Quellen  für  Goethe's 
Paralipomeua  zur  Walpnrgisnach„'  und  Heines  Faust.  — 
A.  Wunsche,  Zwei  Dichtungen  von  Hans  Sachs  nach  ihren 
Quellen.  —  Ph.  Distel.  Die  zweite  Verdeutschung  des  12. 
Lukianischen  Toteugesprächs  durch  Rinyman,  —  .Tob.  Bolte, 
Zu  den  Sclnvankstuffen  im  Meisterliede.  —  G.  Krause, 
Gottsched,  Schliuaieh  u.  der  Ostpreusse  Scheffner.  IL  (Schluss.) 

—  Th.  Batiouschkow,  Wesselofsky,  Boccaccio.  —  Br. 
Schnabel.  KliUiing,  Byrons  AVcrke  in  krit.  Texten.  —  Fr. 
Miincker,  AVeissenfels.  (ioethe  im  Sturm  und  Dräns;.  I. 

Zs.  des  Verein.s  für  Volkskunde  VII.  1:  Schwartz,  Eine 
Gewitteranschauunf;  .lean  Pauls  mit  allerhand  mythischen 
Analogien.  —  Bunker,  Herde  und  Oefen  in  den  Bauern- 
häusern des  ethnographischen  Dorfes  der  Millenninmsaus- 
stelluug  in  Budapest.  —  Kück,  Die  Bauernhochzeiten  in 
der  Lüneburger  Heide.  — ;  Feilberg,    Zwieselbäume   nebst 
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verwandtem  AbertrlanliOTi  in  Skandinavien.  —  Haase,  ■Volks- 
medizin in  der  (irufschiift  KuiJiiiii  nnil  rmtreircnd.  —  Har- 
tun;:.  Zur  Volkskniide  ans  Anlialt. —  Holte,  Her  Schwank 
vom  Ksil  als  Bürirermeister  hei  Thomas  JInrner.  —  Kleine 
Jlitteilnngen:  Bolte,  Schäkigruss.  nach  R.  Kiililers  Kollek- 
taneen.  —  K.  Manrer.  Weiteres  zu  der  Heilkraft  gewisser 
Familien.  —  Schukowitz.  Ueher  volkstUmlidie  Xamen- 
Lrebung.  —  Ihvof,  ..Tiigermesse''.  —  Ders..  Das  Lösen  des 
Zungenbandes.  —  L,  Weinhold,  Schlesische  Sagen.  — 
Krüger.  Zu  Zs.  VI,  S.  S(30:  Pferdekiipfe  als  (iiebelsclimnck. 

—  .lüdisclie  Volkskunde.  -  Büelieranzeigen:  Lidzbarski, 
Hie  neuaramäiselien  Handschriften  der  Kgl.  IMbliothek  zu 
Berlin  in  .\nswahl.  —  Häuften.  Einfülirnng  in  die  dentsrh- 
brihmisclic  Volkskunde.  —  ('.  KöIiler,  Volkslieder  vou  der 
;\roscl  und  Saar.  Mit  vergleichenden  Anmerkungen  und  einer 
Abliandhing  hgb.  von  .lolin  Meier.  —  Zibrt.  Cerek. 
Kychtäfske  Pravo.  l'alice.  Kluka.  —  Thätigkeitsbericht  des 
akad.  Vereins  für  tirolisch-vorarll)ergische  Heimatkunde.  — 
Semon.  Im  australisclien  Buseli  und  an  den  Küsten  des 
Korallenmeeres.  Reiseerlebnisse  und  Beobachtungen  eines 
Naturforsdiers. 

Melusine  VllT.  7:  E.  Lefebure.  Les  origines  du  Fetichisme. 

—  H.  tiaidoz.  Saint  Eloi.  —  J.  Tuchmann.  La  Fascination. 

D.  Therapentii|ue  (Le  sang,  les  ixrreta.  1'  eau  et  le  feu).  — 

E.  Ernault.  Dictons  et  proverbes  bretons.  IV.  —  H.  Zimmer, 
Table   de  Pythagore;   diagnostique  de  la  vie  et  de  la  mort 


Beiträfje  znr  Geschichte  der  deutscheu  Sprache  und 
Litteratur  XXII.   1:  .1.  I.iclitenstein.  Znr  Parzivalfrage. 

-  E.  Kück.  Zu  Wolframs  Liedein.  —  S.  Bu^rge.  Die 
Heimat  der  altnordischen  Lieder  von  den  Weisungen  und 
den  .Nibelungen.  I.  —  K.  Helm.  Zu  Heinrich  von  Jlügeln. 
111.  IV.  —  F.  Saran,  Zum  Wigalois.  —  F.  .Tostes,  Das 
Todesjahr  des  ITtilas  und  der  Tebertritt  der  Cioten  zum 
Arianismus.  —  C.  C.  Uhlcnbock.  Znr  gotischen  Etymologie. 

-  Ders.,  Miscellen.  —  W.  Vondrak,  Althochdeutsches  in 
den  slavischen  Freisinger  Denkmiilern.  —  K.  P.ohnen- 
berger,  Ueher  (i<'(t  /  i/t'i  im  Bairischen.  — W.  Hörn.  Einige 
Falle  von  Consonantensehwund  in  deutschen  Mundarten.  — 
H.  Hirt,  (iramniatisches  und  Etymologisches.  —  E.  Wad- 
stein. Zur  germanischen  Wortkunde.  —  E.  Sievers,  tiram- 
matische  ,'\Iisce!len:  11.  Ags.  weorohl :  uornUI. 

Zs.  des  allgemeinen  deutscheu  Sprachvereins  XII,  2: 
F.  Kluge.  Zur  (iesiliiclite  des  Wortes  Schwindler.  (Ans 
dem   Eni,'lisclien.) 

Jahrbuch  des  Vereins  für  nd.  Sprachforschuns  XXI: 
r.  Walther.  Erinnerung  an  W.  .Mielck.  W.  H.  .Mielck. 
leber  Iiialectforschung  im  Xiederdeutschen.  —  P.  Piper. 
Die  Hiliandhss.  —  <r.  Krause.  Ortsmundarten  der  Jlagde- 
burger  Hegend.  —  W.  Seelmann.  Der  Berliner  Totentanz. 

—  Ders.,  Der  Lübecker  Totentanz  v.  I.ö2().  —  E.  Dani- 
köliler.  Zu  nind.  (iedichten  iZu  h'einke  Vos;  Zu  Valentin 
und  .Nami  los;  ZumSüudenfall;  Zu  Konemann).—  R.Sprenger. 
Zum  \'olksluudie  vom  Enlenspiegel.  --  R.  Sprenger.  Zu 
ud.  Dichtungen  (Zum  Hedent.  Usterspiel;  Zu  ileu  Fastnaclit- 
siiielen:  Zu  den  nd.  Schauspielen  älterer  Zeit;  Zu  den  nd. 
Baueruk(unödicn;  Zn  (ierhard  von  Minden;  Zu  Botes  Bock 
van  veleuu'  rade).  —  .1.  Bolte.  Zn  der  ^\'arnnng  vor  dem 
Würfelsiiiel.  —  L.  Hol  scher.  Satire  auf  die  kath(d.  Messe 
v.  .1.  Ii")2!t.  —  H.  Jacob  und  W.  Schriier.  Westprenssisdie 
Spvaeheigeulieiten.   -    W.   Seelmann.   Zur  Farbendeutung 

Taal  en  Letteren  VII,  1:  l'.  ('.  l'hleuheck,  De  voorgeschie- 
denis  der  indogermaansche  volken.  —F.  A.  Stoett.  strah-g. 

—  .1.  (!.  Talen,  Oe  Comparatie.  -  Swart  Abrahamsz, 
.Multatnli  als  Indo-Enropeaan. 

Leuvonsche  Bijdraseu  I.  2:  l'h.  tdliuet.  Het  l'ialect  van 
.\alst,  eenc  phonetiseh-hist.  Studie  (Forts.1.  —  W.  ßang, 
(ivcrzic)it  van  Tijdschriflen.     II.  Engl.  Philologie, 

Arkiv  für  Nordisk  Kilolo^i  NIM,  i\:  S.  Buggc,  Saguet 
om  hvorledes  Sighvat  Tordssiiii  hiev  Skald.  -  E.  Ljuny:- 
gren,  Mnk-e  och  maka.  —  E.  Ili'llquist,  Etynudogiska 
bidrag.  —  A.  B.  Larseu,  Antegnelser  Om  substantivbid- 
ningen  i  uiiddelnorsk.  Th.  11  ieln\i|vist,  Xagra  anmärk- 
ninsar  tili  ett  stalle  i  lleilagra  Manna  Sijsrur.  -  F.  Jous- 
sou.  Et  (lar  bemaukninger  om  manglen  af  /-  oudyd  i  kort- 
stavede  (uilstammer.  E.  LJunggrcn,  Lanrentius  Petri 
om  svensl;  akcent.  —  L.  Larssou.  The  saga  of  Kinir  dlaf 
Tryggwason.  translateil  by  .1.  Sephton.  -  F.  .lonsson, 
F.  Ilolthausen,    Altisl.  Lesebuch;    Kahle,  .^ItislSnd.  Elemcn- 


tarhnch.  —  V.  Dahlernp.  Karl  Vemer.  —  Lind.  Bihüo- 
grati  IKf);").  -  \.  Kock.  Smä  etjTnologiska  hidrair. 
Uania  IV,  1;  V.  Dahlernp.  Holbergs  privatbreve.  --  Idr 
Falbe-Hansen.  Evalds  giftermalsplaner  i  Rnngsted.  — 
A.  Dlrik,  Ruuestenenes  vidnesbyrd  om  dansk  änd.sliv.  — 
Kr.  X.,  To  \'iser  af  T.  Reenhcrg  og  deres  kildc.  -  (.'.  M.  C. 
Kvolsgaard.  Mälprove  fra  Lild  Sogn.  -  H.  F.  Feilberg, 
De  dispnterende  professorer.  —  C.  Xyrop.  P.  .Sebillot.  Legen- 
des et  curiosites  des  metiers.  —  0.  Thyregod.  S.  Bugge 
og  M.  Moe,  Knngssonen  av  Xorigsland.  —  H.  F.  Feilberg. 
E.  Rolland.  Flore  populaire.  —  Th.  A.  Müller.  K.  Wein- 
hold. Die  altdeutschen  Vcrwiinschungsformeln. —  H.  üaidüz. 
Melusine. 


Revue  des  langues  romanes  1897,  Febr.:  A.  Blanc.  Xar- 
boncnsia:  passage  de  s,  z  ä  r  et  de  >•  ä  s.  s.  —  L"g  Euan- 
geli  segnend  sainc  Lucam.  p.  p.  J.  Orich.  —  Meri  d'Exilac. 
La  feta  dellou  pompie.  -—  Rigal,  ä  propos  de  Mathnrin 
Regnier.  —  Parmentier.  Vocabulaire  rheto-roman. 

Revue  de  philoIogie  franc.  et  prov.  X,  3:  P.  Passy,  Xotes 
sur  quehjues  patois  eomtois.  (Forts.)  —  L.  C'l(5dat,  Erec  et 
Enide.  extraits  traduits  et  analyse.  -  J.  Bastin.  Remar- 
ques sur  nu\  et  pnint.  —  La  source  du  .llariage  de  Koland- 
de Victor  Hugo.  —  L.  Clödat,  >  et  gU.  —  C.  C.  I)fn6- 
reaz.  Texte  en  patois  vaudois.  —  L.  Cl^dat.  Hugnet, 
Edition  nouvelle  de  la  Pr^cellence  d'Hcnri  Estienne.  — 
J.  Firmery.  Wiener,  F'rench  Words  in  Wolfram  von 
I'jSchenbach. 

Zs.  für  französische  Sprache  und  Litteratur  XIX.  2.  4: 
E.  Stengel.  Histoire  de  la  lauirue  et  de  la  litterature 
fram.aise.  —  Jl.  Friedwagner.  Aliscans,  hrsg.  v.  Rolin. — 
(J.  Körting.  Simon,  Jacques  d'Amiens.  —  C.  Friesland. 
Halin  ,  Lo  tiardacors.  Prov.  Dichtung  des  14.  .Ilis.  —  J. 
EUinger.  Jlerwart,.  Reckenspasse.  —  G.  Gundermann. 
Keidel.  a  manual  of  Aesopic  fable  litterature.  —  R.  Mahren- 
holtz.  Longhaye,  Hist.  de  la  litterature  frani;aise:  Fre^pel. 
Bossuet;  Lintilhac.  Precis  histor.  et  crit.  de  la  litt^r.  fran- 
(;aise.  —  M.  Hartmann.  Jlahrenholtz.  Fenelon.  —  J.  Frank, 
Texte,  De  Antonio  Saxano.  —  C.  Fricsland,  Lion,  Les 
trag^dies  et  les  theories  dram.  de  Vidtaire.  —  G.  (.'arel. 
Sirven,  Pages  choisitis  des  grands  iJcrivains:  Boilean.  L'Art 
po(5tique,  übers,  v.  Reimann;  Voltaire"s  Merope.  übers,  von 
Reimann.  —  J.  Sarrazin.  Sorel,  Montesquieu,  übers,  von 
Kressner.  —  B.  Schneider.  5Iaas.  allerlei  prov.  Volks- 
glaube. —  (t.  Gundermann,  Goetz.  Feber  Dunkel-  und 
(iehcimsprachen.  —  (t.  Körting.  Jeanjaquet,  Kecherches  sur 
l'origine  de  la  conjonction  quf  et  des  formes  romanes  ^-qni- 
valentes.  —  C.  This.  Zimmerli.  Die  deutsch-frz.  Sprach- 
iirenze  in  der  Schweiz.  —  C'h.  Doutrepont,  Marchot,  Phono- 
iogie  d'nn  patois  wallon.  —  E.  Koschwitz.  Johannesson, 
Zur  Lehre  vom  franz.  Beim.  —  J.  Aymeric,  Diehl.  Franz. 
Schulgrammatik  u.  moderner  Sprachgebrauch.  —  Perle. 
IJossniann,  Ein  Studienaufenthalt  in  Paris. —  E.  Goerlich, 
Bedard,  La  composition  frani.aise.  —  O.  Mielck.  Goerlich, 
Freie  franz.  .\rbciten;  Schumann.  Franz.  Lautlehre  für  Mittel- 
deutsche: Wilke  M.  Denervaud.  Anschaunnirsunterricht  im 
Franz.;  Soltniann.  Frz.  Lehrbuch.  —  E.  I.i'itsmann.  Ricken. 
Frz.  Schulgranimatik.  —  K.  Roeth.  Korh.  Erz  Klementar- 
buch.  —  J.  Sarrazin.  Saint-Martin.  Petit  fonnulaire  ms. 
des  actes  les  plus  usuels;  Taine.  Lancien  reu'ime;  Reinach. 
L'iMoquence  frani;aise.  —  B.  Si-hnabcl.  Braunholtx.  I.* 
Misanthrope.  -  .V.  .\ndrac.  Maxime  du  ("amp.  Paris.  — 
G.  Card.  'Schulbihl.  frz.  Prosasehrifti^n  aus  der  ncnereu 
Zeit.  —  f.  Fricsland.  Sachs.  lEuvrcs  de  Frane.  l'oppt'r: 
Ilellmcrs.  Sites  et  paysages  historiques.  E.  Xi'tto.  Pcrt, 
.\niante;  Viiiicr  Reue,  .\monr  de  Slave:  l.tVin  Daudet,  Lo 
voyajic  de  Sliakespeare. 

Hassegun    critica    delhi    letteratura    italiana    I,    tl.  12: 
E.   I'ercopo,    Gauthiez,    1.  Italii'  du  XVI     -'..'.       T'Vi.tn. 
1 1192— l:V)(!i;    Ders.,    Quelques  notcs  sr. 
Mathnrin    Regnier.         G.  di  Xiscia.    I 
alla  storia  del  pcssiiuism«  leopardiano  i-  ueile  sui 
E.  Proto,  Gavcrsaz/.i.  Nota  critica  sul  T:i-:<i'  r  1 
M.  Manchisi.  Bostagno.  11  cod.  .\ngeluc  »lil»., 

del    .('anzoniere-    di    G.  de"  Gonti.       ~    '  M 

Scherillo,  -Pape  Satan  .,..-.-' 
Monaci.  Per  la  storia  della  sruola 

Mandalari,    X  note  di  storia  c  biblio,;i  ■!  >      >  -r,, 

classicismo  di  Quinto  Scttano;    l'olagrosso  .  ->■  e 

I'arete  frigio;  l'olagrosso,  La  prtslizione  di  Bimi.  n..  .„.iiui. 
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Rasseg:iia  bibliogri'aflca  della  letteratura  italiaiia  IV.  12: 
A.  Jlussafifi.  liuanipriü,  Pietro  Guglielmo  di  Lusenia. 
trovatore  italiano  del  socolo  Xlll.  —  Comuiiirazioiii:  !•'. 
Novati.  Sil]  rinvdinamcnto  tlollo  studio  lidvciitino  iiul  1385. 

—  Annunzi  liiblioijratici:  A.  D'Ancona,  Tiialioschi,  Letteve 
al  padro  Ireiieo  Affö.  —  (i.  Zacehetti,  Belli,  Xiiovo  Coiii- 
mento  alla  Pivina  Commedia.  —  P.  E.  (rnaniorio,  Cian  e 
Xmia.  Canti  popolari  savdi.  II.  —  V,  1:  T.  Casini.  Ber- 
toldi  e  Jlazzatiiili .  Lettere  iiii'dite  e  sparse  di  Vinceiizo 
Monti.  —  A.  Foresti.  Cavei-sazzi.  Nota  critica  siil  Tasso  e 
Tutopia.  —  Comiinicazioiii:  V.  Cr  c  sc  in  i.  Postillp  liolandiane. 

—  A.  n"A..  Jlarchc'tti,  8opra  Tautorc  del  Diario  d'anoiiinio 
fioreiitino  dell'  anno  1808—1889.  —  Ders.,  Amliro.si,  Sopra 
i  „Pensieri  Uivcrsi"  di  Alcssandro  Tassoni.  —  F.  Flamini, 
Brizzolara,  Lc  ,sine  titnlo"  del  Petrarca. 


Literar.  Centralblatt  5:  G.  Paris,  Rfecits  extraits  des  poetes 
et  prosateurs  du  moyen  äge  mis  en  fran(;ais  moderne.  — 
Kahle,  Altisl.  Elcmentarl)ueh.  —  Holthausen,  Altisländ.  Lese- 
buch. -  W.  Str.,  Znpitza,  Die  german.  Gutturale.  —  M.  K.. 
Die  Tagebücher  des  Grafen  August  von  Platen.  Hrsg.  v. 
Laubmann  u.  Scheffler.  —  (i:  Ldw.  Pr.,  AVülker,  Geschichte 
der  engl.  Litteratur.  —  Die  .Jenaer  Liederhandschr.  Fac- 
simile-Ausgahe  in  Lichtdruck  von  K.  K.  Müller.  —  M.  K., 
Briefweclisel  zwisclien  Karoline  von  Humboldt,  Eahel  und 
Varnhagen.  hrg.  v.  A.  Leitzmann.  —  7:  -gk.,  Kiichler,  Ge- 
schichte der  Island.  Dichtung  der  Neuzeit.  —  Wi.,  The 
Vovage  of  Bran  Son  oF  Febal  to  the  Land  of  the  Living. 
An  old  ir.  saga  ed.  Jleyer.  —  W.  B. ,  Uhlenbeck .  etym. 
A\'örterbuch  der  got.  Sprache.  —  AI.  T.,  Thimme.  Lied  und 
Märe.  —  Eolland.  Flore  populaire.  —  8:  Keidcl,  a  manuel 
of  Aesopic  fable  literaturc.  —  Eneccerus  ,  Zur  lat.  u.  frz. 
Eulalia.  —  .1.  V-ie,  G.  van  der  Sclmeren's  Teuthonista  of 
Duytschlender.  Uitg.  door  F.  Verdam.  —  i,lt,  Panzer,  Biblio- 
graphie zu  Wolfram  von  Escbenliach.  -  Schubert,  Die  phil, 
Grundgedanken  in  Goethes  \\'illi.  Meister. 

Deutsche  Literatnrzeitung;  6:  .1.  ^liuor,  Bing,  Novalis.  — 
B.  Wiese.  E.  Moore,  Studios  in  Dante.  —  8:  Fr.  Diisel, 
Petzet,  .Tob.  P.  Uz.  —  A.  Bisop,  Predigten  des  H.  Bern- 
hard in  altfz.  Uebertragung.  Hrsg.  v.  A.  Schulze.  —  9:  J. 
Schatz,  Wittstock,  Volksthümliches  der  Siebenbürger 
Sachsen;  Scheiner,  Die  Mundart  der  Siebenbürger  Sachsen. 
—  Ders.,  Haendeke,  Die  mundartl.  Elemente  in  den  eis. 
l'rkunden  des  Strassburger  rrkundenbuchs. 

Gott.  Gel.  Anzeigen  Febr. :  H.  Schneegans,  Bernardin.  nn 
in'ecurseur  de  ßacine;   Tristan  rHerniite,  sieur  du  Solier. 

Sitzungsber.  der  k.  bair.  Akademie  der  Wissenschaften: 
Phil.-  phil.  u.  bist.  Classe.  189(i,  lll:  .1.  Kelle.  Ueber  die 
Grundlage,  auf  der  Xotlcers  Erklärung  von  Boethius  I>e  Con- 
solatione  pliilosophiae  beruht.  —  IV:  H.  Paul,  Ueber  die 
Autgaben  der  Wortbildungslehre.  —  Ders.,  Nachtrag  zu 
Tristan  als  Mönch. 

Gj-mnasinm  XV,  3:  Klcinsorge,  Klopstock  im  deutschen 
Unterricht  der  Prima. 

Blätter  für  das  Gymnasial-Schulwesen  XXXin,  1.  2: 
Höger,  Nochmals  Schillers  Toll  IV,  1,  27—29. 

Zs.  für  die  Österreich.  Gymnasien  XLVIII,  1:  Darin  Rezen- 
sionen über  Priebsch,  diu  vrune  botschaft  ze  der  Christen- 
heit (von  Zwierzinai;  Sattler,  die  religiös.  Anschauungen 
Wolframs  (von  dems.)  —  2:  W.  Meyer-Lübke,  Gröbers 
tirundriss  der  ronian.  Philologie;  Vollmöller,  Krit.  .Jahres- 
bericht über  die  Fortschritte  der  roman.  Philologie.  — 
W.  Toiscber,  Die  deutschen  Personennamen  in  der  Schule. 

Deutsche  Zs.  für  Geschichtswissenschaft  X.  F.  I.  4:  G. 
Witkowski.  l>er  historische  Faust. 

Histor.  Jahrbnch  XVIII,  1:  Grauert,  Neue  Dante-Forsch- 
ungen. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  Stadt  Rostock,  11.  2:  Zauber- 
spruch vom  Jahre  1888. 

Zs.  des  Harz- Vereins  für  Geschichte  u.  Altertuni.skunde. 
XXIX.  Schlusslu'ft:  11.  F.  :\Iüller.  Herzog  Ludwig  Rudolf 
und  das  Blankenburger  Theater.  —  Ed.  Jacobi,  der  Rosen- 
garten bei  Sangorsbaiisen. 

Diöcesanarchiv  von  Scliwaben.  189fi,  9:  F.  Mone.  Kritik 
der  Wappen  der  ^linnesinger  aus  Scliwaben. 

Taschenbuch  der  historischen  Gesellschaft  des  Kantons 
Aargau,  189ü:  Sagen  und  Volkslieder  aus  dem  AVynenthale, 
1811.     Gesammelt  von  .Jacob  Frey. 

Neues  Berner  Taschenbuch.  1897:  Fr.  Burg,  Dichtungen 
des  Niclaus  Manuel, 


Die  Gegenwart  öl,  ö:    E.    Kurzbauer,    Dante's  Spuren  in 

Italien  lüber  P.assermanns  Publication). 
Allgemeine  Zeitung.  Beilage 28 — 27:  W.  Streitberg.  Friedr. 

Zarnckes  Goellieschriften. 
Basler  Nachrichten.    8.  Febr.:    L.    P.    Betz,    Gaston  Paris, 

Frankreichs  grosser  Romanist. 
Museum  V,  T:  LThlenbeck,  Zupitza,  Die  german.  Gutturale, 

—  Muller,  De  Limburgschc  Scrmoenen,  uitgeg.  door  Kern. 
Gids.    Febr.:    A.  G.  van  Hamel,    De  Oedipus    der   Fransche 

Klussieken  (Corneille  u.  Voltaire). 

The  Academy  1289:  Skeat  u.  Nicholson,  Exculihitr.  — 
1291 :  Les  Pensees  de  Pascal,  p.  p.  Jlichaud. 

The  Atheuaeum  8ül2:  Matthewson,  Coleridge's  notes  cm 
Comic  literature,  a  find.  —  8(114:  Ten  Brink,  History  of 
english  literature.  III.  —  Dobell,  .John  Lamb's  poetical 
pioccs  (vgl.  auch  861.5).  —  361.Ö:  Bradley,  The  tcstanient 
of  love.  —  8t!lß:  Skeat,  The  testament  of  Love. 

Transactions  of  the  Royal  Society  of  Literature,  2.  serics. 
Vol.  XVIU.  2:  R.  A.  Douglas-Lithgow,  english  allitera- 
tion,  from  ('haueer  to  Slilton. 

Revue  critique  ö:  V.  Henry,  Streitberg,  got.  Elementarbucb. 

—  9:  V.  Henry,  Wibnanns.  Deutsche  Grammatik.  1.  2.  verb. 
Aurtage.  —  Ch.  Dejob.  H(5mon,  Don  Sanche  d'Aragon  de 
Corneille.     Nouv.  ed. 

Rev.  pol.  et  litt.  1897,  1:  G.  Depping,  ITnc  princesse  alle- 
mande  a  la  cour  de  Louis  XIV  (aus  den  Briefen  und  Auf- 
zeichnungen der  Herzogin  Sophie  v.  Braunschweig  über  den 
1679  bei  ihrer  Nichte  Elisabeth  Charlotte ,  der  Schwägerin 
Ludwigs  XIV,  in  Paris  gemachten  Besuch).  —  E.  Faguet, 
Le  theätre  anglais  contemporain  d'apres  M.  Auguste   Filon. 

—  8:  E.  Tissot,  La  romanciere  italienne  Neera.  —  Be- 
sprechung von  E.  d'Eichthal,  Alexis  de  Tocqueville  et  la 
d(5niocratie  liberale.  —  ö:  H.  Berenger,  De  Chateaubriand 
i\  Barres.  —  P.  Monceaux,  La  marquise  de  Condorcet  (,ans 
Anlass  des  Buches  La  m.  de  C,  sa  Familie,  son  Salon,  ses 
amis  par  A.  (Tuillois,  Paris  1897).  —  6:  F.  Loli^e,  .1.  J. 
Weiss ,  pages  incoimues  (Nachträge  zu  den  4  Bänden  bei 
Calman  Levy  gesammelt  erschienener  kurzer  Artikel).  — 
E.  Tissot,  A  propos  de  la  litterature  norvegiemie  (zwei 
Briefe  an  J.  Lemaitre  und  an  B.  Biörnson).  —  7:  G.  Syveton, 
Le  pfere  des  humouristes:  Mark  Twain. — 8:  t>.  Pellissier, 
Romanciers  contemporains.  M.  Ferdinand  Fahre. —  L.  Tue- 
tey,  La  Fontaine,  maitre  particulier  des  eaux  et  forets, 
d'apres  des  documents  inedits.  —  9:  J.  Corcelle,  L'Aca- 
demie  florimontane  d'Annecy  (gegründet  1607  durch  Franeois 
de  Sales,  liald  wieder  verschwunden,  aber  18,"il  unter  anderem 
Namen  neu  ins  Leben  getreten).  —  10:  A.  Renan,  Le  testa- 
ment philosophique  de  Broussais. 

Le  Moyen  Age  1897.  .lan..  Febr.:  M.  Prou,  Kur th,  La  f ren- 
tiere linguistique  en  Belgique  et  dans  le  nord  de  la  France.  I. 

—  L.  Delisle,  Un  ms.  de  Pötrarque. 

Revue  des  cours  et  Conferences  V,  1:  Petit  de  .Tullc- 
ville,  .Jacques  Legrand.  Raoul  de  Presles.  —  E.  Faguet, 
Segrais.  —  A.  Beljame,  Pope  et  son  groupe  litt(5raire. 
(Forts,  in  3,  6,  8,  12).  —  2:  B.  Faguet,  Segrais.  Ses  leuvres. 

—  8 :  D  e  j  0  b,  L'esprit  satirique  du  moyen  äge.  —  4 :  E.  F  a  g  n  e  t , 
Cotin;  sa  vie  et  ses  ceuvres.  —  5:  E.  Faguet,  Brebeuf;  sa 
vie,  ses  ceuvres.  —  Gf.  Michaut,  La  tragedie  romaine.  — 
6:  E.  Faguet,  Benserade;  sa  vie.  —  7:  Ders.,  Benserade. 
ses  idees,  ses  ceuvres.  —  8:  E.  Krantz,  Evolution  de  la 
tragtdie  classique  en  drame  romantique.  —  9:  (i.  Larrou- 
niet,  Histoirc  de  la  tragedie  fran^aise  au  XVII"  siecle.  — 
E.  Faguet.  Georges  de"  Send^ry.  —  G.  Allais,  Le  roman- 
tisme  au  theätre.  —  10:  E.  Faguet.  Sarazin.  —  11:  Ders., 
La  Fontaine.  —  12:  G.  Larrouniet.  Pourquoi  la  tragedie 
ne  s'est  pas  implant^e  en  Italic,  en  JEspagne,  en  Angleterre, 

—  E.  Krantz,  La  comijdie  au  XVlIP  sifecle,  —  18:  E. 
Faguet,  La  Fontaine.  Biographie. — G.  Bapst,  Le  theätre 
au  moyen  äge  (Le  Cuvier;  Le  Pont  aHx  Anes;  L'Avocat 
Pathelin).  —  14:  G.  Larroumet,  Robert  Garnier;  Son 
Marc-Antoine.  —  16:  Ders.,  Robert  (larnier;  L'art  classique 
et  l'art  romantique.  —  N.  M.  Bernardin,  Le  theätre  de 
Tristan  L'Hermite:  La  „Mariamne"  (1686);  Dc'cors  ä  com- 
partiments.  —  17:  E.  Faguet,    Biographie  de  la  Fontaine. 

Revue  de  Paris,  1.  Febr.:  E.  Faguet.  Sainte-Beuve. 

Revue  de  l'universite  de  Bmxelles  II, .'):  H.  Pergameni, 
L'Evoluticin  du  roman  frangais  au  XIX'  s, 

Nuova  Antologia,  vol.  67,  fasc,  2:  F,  D'Ovidio,  Fonti 
dantesche,  1,  Dante  e  san  Paolo,  —  3:  F,  Martini,  com- 
mediograti  italiani.     Tommaso  Gherardi  del  Testa. 
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Atti  del  r.  istitnto   veneto   di   scienze   lettere   ed   arti, 

Serie  VII.  tomo  X'III.  flisp.  2:  B.  Mnrsolin.  un  c-osiiio£rrafo 
del  quattrocento  imitatore  di  Dante. 

Neu   erschienene   Bücher. 

Oihlemcister,  Otto.  Essays.  2.  Bd.  Berlin.  Hertz.  8».  M.  6. 
[Darin  u.  a.:  Lord  Byron:  Mataulay;  zwei  Frauengestalten 
Shakespeares;  Herzog  von  St.  Simon  u.  s.  w.) 

Publicationen  des  lit.  Vereins  in  Stuttgart  208:  Die  Keise  der 
Söhne  (üaffers  ans  dem  Ital.  des  Christ.  Aruieno  übers,  durch 
.loh.  Wetzel  1.583.  Hrsg.  v.  H.  Fischer  u.  .Toh.  Bolte.  — 
209:  .Jakob  Freys  Gartengesellschaft  (1.5.56).  Hrsg.  v.  Joh. 
Bolte.  —  210:  Leben  und'AVundertliaten  des  Heil.  Martin. 
Altfrz.  (redicht  aus  dem  Anfang  des  Xlll.  .lahrhs.  von  Pean 
Gatineau  aus  Tours.  Zum  ersten  ^lale  vollst,  hrsg.  mit 
Einl..  Auraerk.  u.  «üossar  v.  W.  Söderhjelm.  --  211:  (Jriech. 
r»ramen  in  deutschen  Bearbeitungen  vonW'olfhart  Spaugenberg 
und  Isaac  Fröreisen.  Nebst  deutschen  Argumenten.  Hrsg. 
v.  Osk.  ÜSlmhardt.     I.  Bd. 


Denkmäler  der  älteren  deutschen  Litteratur.  I.  Bd.  Die 
altsächs.  Bibeldichtung  iHeliand  und  Genesis).  I.  Teil:  Text 
hrsg.  V.  P.  Piper.   Stuttgart,  Gotta.    GVL    487  S.   8»  M.  10. 

Deutsche  Litteraturdcnkniale  des  18.  u.  19.  .Jahrhs., 
hrsg.  von  Sauer.  Nr.  (>8  (N.  F.  13):  Ein  deutsches  Vorspiel 
verfertitrt  von  F.  G.  Neubeiin.  Hrsg.  von  .-V.  Richter.  Leipzig. 
Göschen.    8".    (iO  Pf. 

Fischer.  K..  LessiuL's  Eintluss  auf  Schiller,  nachgewiesen  aus 
Schillers  Werken  uiid  üri.fen.    ISerner  Hiss.  lS9ti;    109  S.    8». 

Fritz.  G..  Der  Spieler  im  deutschen  Drama  des  achtzehnten 
Jahrhs.     Berliner  Diss.  1896.     :S3  S.     8". 

Goethe's  Faust  (The  so  called  First  Part)  with  the  sccne 
„Two  Imps  and  .\mor"  tbe  \'ariants  of  the  Göchhausen 
Transcript  and  the  complete  Paralipomena  of  the  Weimar 
Edition  of  1878.  In  Knglish.  with  Introduction  and  Notes 
bv  R.  McLintock.  London.  Nutt.  XXXVII.  375  p.  gross  8». 
Lwdbd.  M.  10. 

Grimme.  Fritz..  Die  rheinisch -schwäbischen  Minnesinger. 
Frknndliche  Beitrüge  zur  (Jeschichte  des  Jlinnegesangs  im 
siUhvestliiben  Deutschland.  (Geschichte  der  Minnesänger. 
I.  Bd.i     I'aderborn.  .-^cliöningh.     340  S.  gr.  8".     M.  .5. 

Hertel.  0..  Die  Sprache  Lutliers  im  Sermon  vpn  den  guten 
Werken  (lö20i  nach  der  handschriftlichen  UeberUeferung. 
Jenaer  Diss.  1897.    42  S.     8». 

Jahresberichte  f.  neuere  deutsche  Litteratnrgeschichte.  m. 
besond.  Unterstützg.  v.  Erich  Schmidt  hrsg.  v.  Jul.  Elias  u. 
Max  t)sbürn.  ö.  Bd.  (J.  1894j.  3.  Abtlg.  Leipzig.  Göschen. 
183  S.     Lex.-8'>.     :\I.  10. 

Kaufmann.  Max.,  Heinrich  Heines  Liebestragödien.  Litterar- 
histor.  Studie.     Zürich.  Stern.     71  S.  gr.  8°.     M.  1.10.    . 

Lauterburg.  E..  Heiland  und  Tatian.  Berner  Diss.  1896. 
VI,  34  S.  8". 

Meyer,  Rieh.  M.,  Deutsche  Charaktere.  Berlin.  Hofmaun. 
280  8.  8".  [Darin  u.  a.  Der  german.  Nationalcharakter:  Tann- 
häuser; Lenz;  Inimermann;  Platen;  .\.  v.  Droste-Hülshoff: 
Freiligrath:  Helm  etc.]. 

National  -  Litteratur,  deutsche.  Historisch  krit.  Ansg. 
Hrsg.  v.  J.  Kürschner.  219.  Md.:  (iiithes  Werke.  36  Tl. 
1.  .\btlg.  Hrsg.  V.  R.  Steiner.  Stuttgart.  Inion  Deutsche 
Verlagsgesellsehaft.     XVI.  341  S.  ,8».     M,  2.r)0. 

Register  til  Njala  andet  bind  og  K.  Gislasons  andre  afhand- 
linger.  Fdi^ivet  af  det  kgl.  nord.  Oldskriftselskab.  Kopen- 
hagen. Thiele.     10  S.  8". 

Reichel.  Walther.  spraehpsychologische  Studien.  Vier  .\b- 
handlungeii  über  Wortbildung  und  Betonung  des  Deutschen 
in  der  Gegenwart,  Sparsamkeit.  Begründung  der  Normal- 
sprachr.     Halle,  Niemeyer.     337  S.  8". 

Reuss.  W.,  Die  dichterische  Persönlichkeit  Hevbort's  von 
Fritzlar.     Giessener  I>iss.     98  S.  8". 

Sproglik-historiske  Studier,  tile<;iiende  Prof.  C.  U.l'nger. 
Kristiania.  Aschenhoug.  VI,  226  S.  8°.  |Inh;>lt:  A.  B. 
l.arsen.  om  de  norske  dialekters  forhold  til  nabosprogene. 
S,  Bugge.  oldnorske  Sammensaetninger  paa  nautr.  — 
G.  Rygh,  norske  Fjordnavne.  -  11.  .1.  Hnitfeldt-Kaas. 
om  falske  Diiilomer.  -  .V.  Taranger,  .\büd  jardar  heinii- 
lar  tekju.  (i.  .-V.  (ijessing.  Saemuud  frodes  forfatterskab. 
—  M.  Nygaard,  den  hvrde  stil  i  den  norrönne  prosa.  — 
.\lf  Törp,  bidrag  til  germansk,  fornenimelig  nordisk  ord- 
forklaring.  —  E.  Ilertzberg.  Endnu  et  Kristeinetsiulkast 
fra  ilet   13''''  aarlumdrede.    -  11.  Falk,  om  iudskud  af  /  med 


forsterkende  og  navnlig  nedsaettende  betydning  i  nordiske  ord. 
—  G.  Storni,  en  gammel  (iildeskran  fra  Trondhjem]. 
Wossidlo.    R..    Mecklenburgische   Volksüberliefernngen.     Im 
Auftrage   des  Vereins    f.  meeklenburg.  (jeschichte  n.  .Alter- 
tumskunde  gesammelt   u.    hrsg.     1.   Bd.:    R.ätsel.     Wi-t,,:,! 
Hinstorff.     XXIV,  372  S.  gr.  8».    M.  5. 

Bauermeister.  K.,  Zur  Sprache  Spensers  auf  Grund  der  Keime 

in   der  Faerie  (^ueene.     Freiburger  Diss.  1896.     184  S.     8". 
ßrooke,   Stopf  ord   A.,    English   Literature.     Newj'ork,   Mac 

Millan.     VI.  283  jj.    8». 
Davies.  Sir  .lohn,  Complete  Poetical  Works,  including  Psalms 

1 — .50  in  Verse,  and  hitherto  l'npublished  MSS.  Edit..  with 

Meniorial-Introduction    and    Notes,    by  Rev.     A.  B.  Grosart. 

2  vols.     Cr.  8vo.     London,  t'hatto  and  Windus.     7/ 
j   Engel.  Ed.,  (ieschichte  der  engl.  Litteratur.     4.  voll,  neu  be- 
arbeitete   AuHage.     Leipzig,    Baedeker.     Heft  1.     1 — 112  S. 
Engel,  Ed..  Williani Shakespeare.  Leipzig.  Baedeker.  8".  M.  1. 
'   Fletcher,  Giles.  Complete  Poems.  With  Meniorial-Introduction 

and  Notes  by  Rev.    A.  B.  Grosart.    Cr.  8vo.    London.  Chatto 
!       and  Windus.    3/6. 

I  Gosse.  F.dmund,  Seventeenth  Centnry  Stndies:  A  Contribution 
'-       to  the  Hist<n-y  of  English  Poetry.   3rd  ed.  Cr.  8vo,  pp.  36(>. 

London.  Heinemann.     7/6. 
Herrick.    Robert,    Noble    Numbers    and    Complete    Collected 

Poems.     With    Memorial -lutrodnction    and    Notes   by    Rev. 

A.  B.  (irosart.    3  vols.    Cr.  Svo.    London.  Chatto  and  Windns. 

10/6. 
Krüger,  (iustav.  Schwierigkeiten  des  Englischen.    L  Theil: 

Svnonvinik  und  Wortgebrauch.    Dresden  und  Leipzig.  C.  A. 

Koch.'  483  S.     8". 
Malory,  Sir  Thomas.  Le  Morte  D'Arthur.    The  Temple  Clas- 

sics.     18mo,  p.  31().     London,  Dent.  1/6. 
Mario we,   Works.     Including  bis   Translations.     Edit.,   with 

Notes    and  Introduction.   by   Colonel  Cunningham.     Cr.  8v<i. 

London.  Chatto  and  Windus.     .3  6. 
;   Massinger,  Plays.    From  the  Text  of  William  Gifford.  Edit. 

by    Colonel   Cunningham.      Cr.  Svo.      London ,   Chatto   und 

Windus.   3/6. 
Morel.  L..    De  .Tohannis  Wallisii   grammatica   lingnae  angli- 

canae  et  tract.atu  de  loquela.     Paris.  Hachette.     S". 
Mnret-Sanders.  encyklopädisches  Wörterbuch  der  engl,  und 

deutschen     Sprache.     IL    Deutsch-englisch.    Lfg.    1.     A — 

(iitbdiineii. 
I   Pessels,  Const..  The  present  and  past  periphrastic  tenses  in 
I       Anglo-Saxon.    .lohns  Hopkins  l'niversity  Dissertation.    Balti- 
more.    83  S.    8".    .Srassbnrg.  Trübner. 
Sawtelle,  A.  E..  The  sources  of  Spenser's  classical  mythologj-. 

Boston.  Silver.     128  S.     8«. 
Sidney.  Sir  Philip.   Complete   Poetical  Works,   incinding  all 

those   in  ..Xrcadia".     With  Portrait.  Memorial-Introdnction. 

Essay    on   the   Poetry   of   Sidney.  and  Notes  by  Rev.  .\.  B. 

Grosart.  3  vols.    Cr.  8vo.    London.  Chatto  and  Wind"-     '"■■ 
Spenser.  Edmund.  The  Faerie  Queene.     Book   1.     K 

tbe  Itriginal  Editions  of  1.590  and  1.51«;.     With  liiti 

aml  Glossary.     By  Kate  M.  Warren.     Cr.  8vo.   p.  ux— 24;^. 

London.  .\.  Constable.     1/6. 
Steele:  Selections   from   the  Tatler.   Spectator  and  tinardion. 

Witli  Introduction  and  Notes  by  .Austin  Dobson.     New  and 

Revised  ed.  lS!t6.  t'r.  Svo.  p.  .5,5(;.  Oxford,  (lareudon  Pres«.  7  'v 
Taine.  H.  llisioire  de  la  litteratnre  an>jlni<<':  par.  H.  Tain< . 

de  r.^cailemie  franvaise,    T.  .5  et  C'i     '  lire  :  les  C.i> 

tcmporains.     IO'   edition.    revue   et  dnn    iieb  \ 

biourapbique   et    biblioirraphique.     In-nv    lu-jiC»   p.     Pari>. 

Hachette.     fr.  3..V1. 
Thackeray's  Snob  Papers  I    -X.    With  annotati'"-^  '" •  •> 

Uydberg.     I'psala.  .\lmi|vist.  Wiksoll  ä  i'o. 
Thorpe,  W.  (i..    Shakespeare    ami  Bacon.  tli,  i 

and  thcir  business  conneotion.  Lomlon.  W! 
Wetz.    W..    Shakespeare    vom    Staiidpnii  . 

Litteraturgeschichte.     1.    Die    Meusdun     iii    .■'b.iK 

Dramen.     2.    .VusgalH-.      llambnrir.    Haoiidke    ii     1 

XX,  iüH  S.     8«.     M    6. 

Bibliotliek    spaniseh.r    S.-hrittst<llor .   hrsg.   v.    A    M.>-<inev 

2.  n.  3.  Bdehn.  ;2.  Calderon  de  la  Barca.  IVm  P,  C.>mi>dia- 
Mit  e.  Kinleitg.  u.  erklär.  .Vnmeilvijn..  hrsi:.  v.  A.  Kressnei 
1.  Tl.    La   vida  es  sneno      2,  Autl.  Xll.  107  S.     M.  1  «V   - 

3,  Caballero.  F..  Cou  mal  o  con  bien  a  los  tuyos  te  ten 
Novela.  Mit  erklär.  Annierk;:n..  hrsg.  v.  .\.  Kressnor.  2.  And 
VIl    .■>•;>       V     r       1  .ii./i>'    K.  n    ,  r      S'V      M    2«»», 
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i'urttM-.  (iiar..  II  dramma  popolare  in  Koma  nel  poriodo  delle 
origini   e    siii   lapporti   ton  la   comedia  deir   arte:   appiinti. 
Tui-ino.  Baslionc.     04  S.    H». 
l»an,  D.^  Din  tdpcmciMiia  idniinoascii.  studiu  istorico-linguistic. 
Tesä   de  lincciita  in  lit.orc.     Bucnrcsti,   Sücecu  &  Co.    7ö  h>. 
8».     1.  2.50. 
Iiantc.     Esposi/.ioiic    soiniiiaria    della    Divina    Comraedia   di   ; 
L>ante  Alijjliieri,  ordinata  i'  illnstrata  da  G.  Acquatici.  Cingüli, 
Lucchetti  ISlIi;.  I 

Degen,  W.,   Das  Patois  von   CK'mine.    Baseler   Diss.  189(). 

35  S.u.  1  Karte.     8". 
Dlctionnaire   g(?nfral  de  la  langue    francaise  par  Hatzfeld. 

Üarraestetcr  et  Thomas.     20.  Mercemiire  —  ni;/rtlloii. 
Dumaine,  ('.  B.,  Essai  snr  la  Vie  et  les  (Euvrcs  de  Cervantfes. 
D'apres    un    travail    inedit   de   Luis   Carreras.     l.'n   volume 
in-18.     Paris-.  Lemerre.     Fr.  3.50. 
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iutroduzione  e  commento  di  Luigi  Valmaggi,    I.  Torino,  Ca- 
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Eigutini  und  Bulle,  Ital.  Wörterbuch.    11  auflachen  —  Be- 
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Fabritius,  H.,  Das  Büchlein  gleichstimmender 
Wörter.     Hrsg.  V.  J.  Meier.     iWeidling.l 

Albertus,  L..  Deutsche  Grammatik.  Hrsg-,  v. 
Müller-Fraurcuth  ("W  e  i  d  I  i  n  gl. 

V.  V  i  n  c  k  e  .  Gisb..  Gesammelte  Aufsätze  zur  Bühnen- 
geschichte iDreR(rher). 

Bolte.  Die  Singspiele  der  engl.  Komödianten 
iD  r  e  s  0  h  e  r). 

U  e  i  t  m  ü  I  I  e  r  .  1.  A.  O.  Uhlich.  2.  Holland.  Komö- 
dianten in'Hamburg  (Drescher). 

n  odermann,  Geschichte  des  gothaischen  Hof- 
Iheaters    (Dreschen. 

Bolte,  Das  Danziger  Theater  tL  e  i  t  z  in  an  ii). 


Morsbach,     Mittelengt.     Grammatik    I     iHoltr 

h  a  u  s  c  nj. 
Wülfing,  Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds  des 

Grossen  II    (H  o  I  th  a  u  s  e  ni. 
Körting,  Handbuch  der  roman.  Philologie  tB  r  e  y  - 

mann. 
R  e  i  c  h  1  e  n  ,  La  Gruyere  illustr^e  IV.  V  (Gaue  hat). 
I,  eschants    durond  d'Estavayer  (O  a  u  c  h  a  ti 
Favrat,  I. ,  Melaoges  vaudois  (Gaue  hat). 
Degen,  Drs  Patois  von  Cremine  (Gauchat). 
Dante   Alighieri,    T,a  Divina  Commedia.     Riv. 

e  com.  da  G.  A.  Scartnzzini.     2.  ed.     (Kraus). 


Scartazzini.   I>anle  iKrausi. 
Scartazzini,  Enciciopedia  Dantesca   '.  (Kraus*. 
Basscrmann,  Danto«  .Spuren  in  Italien  (Kraus). 
Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia  illastri 

nei    luoghi    e    nelle    persone.     A    cur*    di  C.  Rice 

( IC  r  a  u  s). 
Lippmann,     /.eichnungen    von    S.     Bouicelli    tu 

Dantes  Göltl.  Komödie  iKraus). 
'  Beck,  Die  Metapher  bei  Dante  tWiesei- 
Beck,    Dantes  Vita    Nova      Krii    Text.     (Wiesei. 
Bibliographie. 


Aeltere  deutsche  Gramiimtiken   in    Neudrucken.     I.  Das 

Büclilein  gleiclistinuneiidiT  Wörter  nber  ungleiclis  Ver- 
standes des  Hans  F  ii  li  r  i  t  i  u  3,  lieruusg.  von  J.  Meier. 
III.  Die  deutsche  Orninmatik  des  Ijaureiitius  Albertus,  hsg. 
von  C.  M  ii  1  1  e  r- F  r  a  u  r  e  u  l  h.  Strassburg  |  Trübner) 
1895.  XXXXII  und  44  S.  XXXIV  und  1.59  S.  Kl.  f-:«. 
Mk.  2,-  u.  M.  .■).-. 

I.  Das  von  .1.  Meier  1889  in  Zwickau  wieder  auf- 
gefundene „Büclilein"  des  Fabritius  steht  auf  einer 
Stufe  mit  den  Scliulbücliern  aus  dem  Ende  des  l.">.  und 
der  ersten  H.-ilfte  des  1(5.  .lahrlis.,  die  sich  uns  als  die 
ersten  Ansätze  zu  zusamnicnhäns'endrr  grammatisdier 
Behandlung  des  Deutschen  darstellen.  Wesentlich  dem 
Schreib-  und  Leseunterricht  dienend  enthalten  sie  doch 
schon  fast  alle  eine  Anzahl  mehr  oder  minder  braucli- 
barer  Notizen  zur  Geschichte  des  Xlid.  und  sind  dadurch 
für  die  Wissenschaft  oft  wichtige!'  als  die  folgenden, 
dem  Scheinatisnius  der  lat.  Giammatik  der  Zeit  ange- 
passteii  eigentlitdien  grammaticae  germanieae.  Auch 
Fabritius  bietet  in  dies«'  Hinsicht  bemerkenswertes,  so 
z.  B.  in  dialektologischen  Beobaclitungen,  physiologischen 
Lautbesclireibungen  und  orthographischen  Normierungen 
(S.  U5,  32  f.;  15—17;  5,  7  u.  s.).  —  Literar-histor. 
Inteiesse  bat  F. 's  Buch  wegen  seines  Verhiiltiiisses  zu 
Ickelsainer  und  dem  in  einem  Di'ucke  Servatius  Knift'ters 
ans  Köln  vorliegenden  .,Sthiifts]iieger'.  In  metlmdischei' 
und  umsichtiger  Weise  wird  diese  Frage  vonSI,  (S.  XX  ff.) 
behandelt.  Sicher  hat  F.  Ickelsamers  (den  er  wohl  in 
Krfurt  kennen  lernte:  M.  S.  XI)  „rechte  Weis"  benutzt. 
Kill  gleiches  würde  für  die  „Grainmatica"  I.'s  gelten, 
falls  sich  nachweisen  Hesse,  dass  der  vorhandene  iilteste 
Druck  (leisellien  (von  M.. jetzt  auf  15:?:?  angesetzt)  niolif 
die  edilio  prineeps  ist.  .\iiileiiifalls  wäre  für  I.'s  Gram- 
matik teilweise  .-\nlelinung  an  F.  zu  konstatieren.  ■ 
Sehr  nahe  sind  die  Beziehungen  zwischen  F.  und  dem 
Seliriftspiegel.  Kine  direkte  Benutzung  des  letzteren 
durch  F.  ist,  wie  M.  nachweist,  unwahrscheinlich  und. 
wenn  seine  Datierung  des  Kölner  Druckt>s  auf  15;U 
I  ichtig  ist  -  und  dem  stellt  nichts  im  Wege  —  un- 
iiiöglicli.  Kher  wäre  an  eine  gemeinsame  oder  au  ver- 
wandte (Quellen  zu  denken.  Doch  ist  mit  solchen  Unbe- 
kannten   zu  operieren    immer    misslicli    und    ich  stimme 


M.'s  Bemerkung  p.  XXIV  Mitte  vollkommen  zu.  Was 
M.'s  Einleitung  sonst  noch  über  Namen,  Heimat  und 
Leben  des  F.  und  zur  Würdigung  seiner  Grammatik 
vorbringt,  lässt  kaum  etwas  zu  tun  übrig:  zu  einigen 
Textstellen  freilich  könnten  noch  Anmerkungen  gegeben 
werden,  so  zu  mehreren  Formen  des  Namenbüchleins 
(S.  29  u.  31),  zu  dem  unklaren  Satz  S.  2;»  Mitte;  auch 
die  Bsp.  S.  32  Z.  17  ff.  stehen  in  keiner  rechten  Be- 
ziehung zu  der  dort  gegebenen  Regel.  S.  XXXIV  war 
der  Hinweis  angebraucht,  dass  F.  vom  'Dehnnngs-h'  noch 
nichts  weiss.  S.  24  Z.  17  ist  offenbar  verderbt;  ich 
schlage  vor,  'buchstaben'  zu  eliminieren,  das  aus  dem 
vorhergehenden  tülschlich  wiederholt  ist;  ähnlich  verliSlt 
es  sich  vielleicht  S.  18  Z.  1,  wo  "das  man'  zu  tilgen 
wäre:  durch  Jt.s  Zusätze  (im  Te.xt  u.  Einl.  XXXII  f.) 
wird  die  Konstruktion  nicht  gebessert :  nach  meiner 
.\enderung  werden  die  Worte  8.  18  Z.  1  f.  (das 
z  .  .  .  Worts')  Objekt  zu  'nemen' :  diese  .Vusdrucksweise 
lässt  sich  öfter  aus  dem  Text  belegen,  vgl.  S.  17  Z.  S 
V.  u. ,  S.  19  Mitte.  —  Zu  verbessern  ist  S.  XXXIII 
Z.  6  (in  'sang")  und  S.  3  Z.  8  (z  in  t). 

IIl.  Müllers  Einleitung  zu  ,\lbertHs'  dv.  bringt  uns 
der  P^ntscheidung  über  die  Frage  nach  den  Beziehungen 
dieses  Buches  zu  der  .\rbeit  Oeliiigers  iiisolern  näher, 
als  M.  den  Weg  beschreitet .  auf  den  Kef.  als  auf  den 
einzig  rithtigen  in  seiner  Clajusausgabe  S.  LIX  zuerst 
hingewiesen  zu  haben  glaubt:  rntersuchung  der  in  den 
gleichzeitigen  lateinischen,  resp.  lat. -deutschen  gi-aiii. 
Schriften  bestehenden  (irundlagen  beidei-  Werke.  In  wie 
weit  die  hier  gewonnenen  Resultate  zur  Beleuchtnnir 
der  Parallelen  in  beiden  (irammatiken  —  die  wichtigsten 
hat  bereits  Raumer  aufgedeckt  —  dienen,  wird  sich 
freilich  erst  erkennen  lassen,  wenn  auch  Gelinger  in 
einem  Neudruck  allgemein  zugänglich  sein  wird.  Für 
die  zu  Oelinger  fast  wörtlich  stimmenden  Stellen  S.  1 1  1. 
S.  12  lll,  S.  :?<i  u.  ist  aus  den  lat.  und  griech.  Gr. 
nichts  zu  holen;  ähnliche  Anschauuuiren  wie  die  in  der 
zweiten  Stelle  vertretenen,  finden  sich  aber  sicher  auch 
anderswo ;  Goropius  Becanus  z.  B.  schreibt  (in  sein,  n 
(higines  Antwerpianae)  dem  Holländischen  die  Prioritiit 
vor  'den   andern  Sprachen    zu.         Hauptstütze  war    flir 
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A.  Melanchtlions  lat.  Gr.  in  Camerarius'  Bearbeitung,  die 
vielfach  auf  Priscian  beruht,  wie  M.  nachweist.  Des 
weiteren  stellt  M.  auch  Beziehungen  zu  des  Jfai't. 
Crusius  Arbeiten ,  die  auch  viel  deutsche  Bemerkungen 
zu  enthalten  scheinen,  zu  Mart.  Euelands  de  linguae 
graecae  libr.  V  u.  a.  in.  fest.  Vieles  ist  sicher  des  A. 
eigenes  Gut;  hierzu  rechnet  M.  unter  anderem  auch  die 
Aufstellungen  über  die  Deklinationen  S.  78  ff.  (abge- 
sehen von  den  'literae  terminales') ;  zu  beachten  ist,  dass 
diese  zu  den  von  Raumer  angezogenen  Vergleichspunkten 
mit  Oelinger  gehören.  Dass  A.  die  metrischen  Theorieen 
Joh.  Engerts  kannte,  ist  mit  Borinski  gegen  llüller 
(p.  XXVIII)  , entschieden  festzuhalten.  Freilich  inter- 
pretiert auch  B.  die  Metrik  des  A.'s  öfter  falsch;  dass" 
letzterer  in  seinem  Schema  an  die  Stelle  des  zu  er- 
wartenden trochaeus  den  spondeus  setzte  (S.  156)  hat 
seinen  guten  Grund ;  ein  näheres  Eingehen  auf  die  ganze 
Frage  muss  ich  jedoch  einer  anderweitigen  Erörterung 
vorbehalten.  Nur  soviel  sei  bemerkt,  dass  A.  den  Aus- 
druck Spondeus'  dem  quantitiereuden  Prinzip  zu  Liebe 
bei  trochäischem  Rythmus  sowol  als  auch  vielleicht  bei 
jambischem  brauchte.  —  Warum  M.  die  Definition  der 
'Grammatica'  bei  A.  nicht  direkt  auf  Melanchthon ,  wo 
sie  ebenso  steht,  zurückführen  will  (S.  III),  ist  mir  un- 
erfindlich. Dass  die  Bemerkung  S.  96  o.  erst  durch 
Camerarius  angeregt  sei  (XV),  ist  unglaubhaft :  sie  konnte 
sich  aus  dem  S.  95  Gesagten  von  selbst  ergeben.  Zu 
S.  VII:  Donat  (maior)  bietet  etwas  der  üblichen  'Ein- 
teilung der  Redeteile  in  declinabiles  und  indeclinabiles' 
entschieden  ähnliches ;  auch  das  'genus  omne'  kennt  er 
schon  als  besonderes  (zu  S.  IX).  —  Eine  zusammen- 
hängende Würdigung  der  Gr.  in  Hinsicht  auf  das  Deutsche 
hat  sich  der  Hsg.  leider  versagt ;  die  wenigen  Bemerk- 
ungen ,  die  sich  hierzu  in  der  Literatur  über  A.  bisher 
finden  (einiges  bringt  ja  auch  M.  bei  S.  IV  f.,  VIII,  XI, 
XIV,  XVII  u.  s.),  schöpfen  den  Reichtum  des  interessanten 
Buches  noch  lange  nicht  aus.  Einen  Index  bemerkens- 
werter Formen  und  Wörter  vermisst  man  jedesfalls  in 
vorliegender  Ausgabe  ungern.  —  In  der  Textbehandlung 
kann  ich  nicht  überall  mit  M.  übereinstimmen  ;  wenn  er 
durchweg  überlieferte  Schreibungen  wie  dissyUaba  in 
disyllaba,  öftere  e,  e  in  w  ändert,  obschon  dies  unnötig 
ist,  so  müsste  man  auch.  z.  B.  dactylo  für  dactüo  S.  151 
verlangen.  Die  Konjektur  S.  32  Z.  6  v.  u.  stellt  zwar 
einen  Sinn  her ,  weicht  aber  zu  sehr  von  der  S.  XXX 
angegebenen  Ueberlieferung  ab.  S.  33  Z.  10  v.  u.  ge- 
nügt die  Besserung  noch  nicht;  das  überlieferte  jeen  ist 
doch  offenbar  corrupt  für  älüCl),  hinter  dem  duo  und  das 
Wort  bret)  ausgefallen  ist.  S.  117  Z.  11  v.  u.  wäre 
lüert  zu  schreiben.  S.  156  Z.  4  v.  u.  ist  die  Besserung 
'incipit'  statt  des  Konjunktivs  einfacher.  Doch  können 
uns  diese  und  andere  Kleinigkeiten  nicht  abhalten,  dem 
Hsg.  Anerkennung  für  seine  Arbeit  zu  zollen. 

Jena.  Friedrich  Weidling. 


Theatergeschiehtliche  Forschungen,  herauasegoben  von 
Herthold  Litzmaiin.  Bd.  VI,  VII,  \\\\,  IX.  fBd.  VI: 
Gisbort  FreiboiT  v(  n  Vincko ,  Gesniiinidte  Auf.sätze  zur 
Büluiongescliiclile,  2.54  S;  Bd.  VII:  Jobannes  Holre,  Die 
Sinif.s  iele  der  enijliscben  Komödianten  und  ihre  Naohfolser 
in  Dputscliland,  Holland  und  Skandinavion.  194  S.  —  beide 
Hamburg  und  Leipzig  1893;  I?d.  VIII;  Ferdinand  Heit- 
miiller,  1.  Adam  Gottfried  Üblich,  2.  Holländische  Komö- 
diniten  in  Hamburg  (1740  und  1741),  123  S.  ;  B  1.  IX: 
Riehard  Hodermann,  Geschichte  des  Gothaiscben  Hoftheaters 
(1775—79),  i^ach  den  Quellen,  183  S.  -  beide  Hamburg 
und  Leipzig  1894.     gr.  8".) 

Seit  der  letzten  Besprechung  an  dieser  Stelle '  haben 
die  theatergeschichtlichen  Forschungen  erfreulichen  Fort- 
gang genommen;  im  ganzen  sind  jetzt  13  Bände  erschie- 
nen, über  Bd.  VI — IX  soll  hier  berichtet  werden.  Im 
sechsten  Bande  gibt  Litzmann  v.  Vincke's  Gesammelte 
Aufsätze  zur  Bühnengeschichte,  siebzehn  feinsinnige,  liebe- 
voll geschriebene  Abhandlungen  über  deutsche  und  eng- 
lische Theatergeschiclite  des  18.  .Tahrhunderts,  von  denen 
der  Löwenanteil  (12)  auf  Shakespeare  und  Bülinenbear- 
beitungen  seiner  Stücke  entfällt.  Mit  Ausnahme  von 
zweien  („Was  uns  fehlt  zur  deutschen  Bühnengeschichte" 
und  „Schröders  und  Iff'lands  vornehmer  Anstand  auf  der 
Bühne")  sind  sämtliche  Aufsätze  schon  anderweitig  in 
Zeitschriften  und  Jahrbüchern  (weit  überwiegend  im 
Shakespeare -.Jahrbuch)  veröff'entlicht,  sie  haben  jedoch 
für  die  hier  vorliegende  Sammlung  mehr  oder  minder 
Umarbeitung  erfahren.  Diese  Umarbeitung  wäre  viel- 
leicht noch  eine  eingehendere  gewesen,  wenn  der  Tod 
den  Verfasser  nicht  abgerufen  hätte ;  der  jetzige  Heraus- 
geber hat  unangetastet  gelassen,  was  er  vorfand.  Da- 
her entsprechen  einzelne  Teile  nicht  mehr  ganz  dem 
heutigen  Stande  der  Forschung,  so  sind  •/..  B.  die  Aus- 
führungen über  die  verschiedenen  Macbethbearbeituiigen 
(s.  15,  17  f.,  116  f.)  durch  Kösters  Untersuchungen 
(Schiller  als  Dramaturg,  s.  17  fi'.)  weit  überholt,  ebenso 
einzelnes  über  Schröder  durch  Litzraanns  Biographie  u.  s.w. 
Dieser  Thatsache  ist  sich  jedoch  der  Herausgeber  wohl 
bewusst  und  er  will  auch  mit  diesen  Aufsätzen  haupt- 
sächlich nur  das  Bild  eines  „vornehmen,  wissenschaft- 
lichen Ernst  und  feinen  Kunstsinn  in  seltener  Weise  ver- 
einigenden Geistes  widerspiegeln  und  so  zur  Nacheiferung 
anregen".  Ich  kann  mich  aber  doch  des  Bedauerns  nicht 
enthalten,  dass  der  gerade  so  berufene  Herausgeber  da- 
rauf verzichtete,  bei  den  erforderlichen  Stellen  wenigstens 
durch  kenntliche  Zusätze  ergänzend  einzugreifen. 

Das  nächstfolgende  Heft  (VIT)  bringt  Boltes  Unter- 
suchungen über  die  Singspiele  der  englischen  Komödianten 
und  ihrer  Nachfolger  in  Deutschland,  Holland  und  Skan- 
dinavien, die  wiederum  von  des  Verf.  bekannter,  um- 
fassender Gelehrsamkeit  auf  dem  von  ihm  bearbeiteten 
Gebiete  Zeugnis  ablegen.  Der  erste  Abschnitt  gibt  eine 
wertvolle  Übersicht  über  Entstehung  und  Charakter  der 
Singspiele,  die,  in  England  entstanden,  sich  rasch  und 
unter  grossem  Beifalle  über  Deuschland,  Holland  nnd 
Skandinavien  verbreiteten.  Stofflich  stehen  sie  auf  der- 
selben Stufe  wie  die  Fastnachtspiele,  schöpfen  auch  nicht 
selten  aus  den  nämlichen  Quellen.  Der  zweite  Abschnitt 
enthält  ein  ausführliches  Verzeichnis  der  von  Bolte  auf- 
gefundenen Singspiele  unter  möglichster  Angabe  ihrer 
Verbreitung  und  iifrer  verschiedenen  Umformungen.  Zu 
No.  5  (Mönch  im  Käskorb  von  Ayrer,  nach  Schumanns 
„Nachtbüchlein")  erwähne  ich,  dass  auch  Hans  Sachs 
den  Stoff   in  einem  Meistergesang  behandelt  hat  (Mg.  4 


Vgl.  Litt.  Bl.  1894  Sp.  253  ff. 
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bl.  45—46)  und  /war  schon  am  2.  Februar  1532,  also, 
da  das  „Nachtbüchlein"  1559  zuerst  erschien,  lange  vor 
Schumann.  Merkwürdigerweise  stimmt  nun  fnacli  Mit- 
teilungen von  Prof.  Goetze,  der  für  mich  die  Vergleichuiig 
freundlichst  übei'niihra)  Schumann  mit  Hans  Sachs  genau, 
sogar  mit  wöitlichrii  Kongruenzen,  überein,  ancli  die 
Strafen,  die  der  Möncli  erleidet  —  Untertauchen  ins 
Wasser  und  dreimonatlicher  Arrest  —  findet  sich  schon 
bei  Hans  Sachs.  So  ist  nun  «usgeschlossen,  dass  Schu- 
mann —  wie  noch  Bolte  S.  13  annimmt  —  nach  dem  von 
Baeohtold  Germ.  33,  271  f.  veröffentlichten  gereimten 
Schwank  gearbeitet  iiat,  denn  liier  geht  der  Möncli  straf- 
los aus.  So  dürfte  denn  auch  hier,  wie  bei  der  Er- 
zählung von  der  wachsamen  Elster  und  der  Eiiebrecherin 
(vgl.  Naclitbüchlein  s.  391,  nach  dem  Mg.  „Von  der  hetzen" 
vom  14.  Mai  1532),  Scliumann  nach  einem  Mg.  des  Hans 
Sachs  gearbeitet  liaben.  Dieser  musste  ihm  dann  hand- 
schriftlich zugänglich  gewesen  sein,  was  ja  bei  Schumanns 
längerem  Aufenthalt  in  Nürnberg  (vgl.  Bolte,  Nachtbücli- 
büchlein.  Bibl.  des  Litt.  Verein  No.  197  S.  XIV)  doppelt 
leicht  (durch  Hans  Sachs  selbst?)  möglicli  war.  —  Mit 
dem  Stoffe  des  „Singing  Sirapkin"  (14a)  deckt  sich  ferner 
das  Fastnachtspiel  des  Hans  Saclis  von  der  ,. listig  bule- 
rin"  (No.  43  ed.  Goetze ,  nach  Decameron  VII,  6).  — 
Bei  No.  21  (von  der  tugendhaften  bäuerin,  die  zum  Schein 
dem  Werben  des  Edelmannes  nacligibt,  dann  mit  der 
Edelfrau  die  Kleider  wediselt,  worauf  diese  sich  dann 
dem  Manne  zu  erkennen  gibt  und  ihn  besdiämt)  kann 
auch  auf  die  Verwebung  dieses  Motivs  in  den  letzten 
Akt  von  Beaumachais'  „Mariage  du  Figaro"  verwiesen 
werden.  —  Zum  Windelwäscher  (S.  24.  185)  sei  bemerkt, 
dass  in  der  That  ein  Gedicht  des  Hans  Sachs  (Fai)eln 
und  Schwanke  ed.  Goetze  No.  44)  diesen  Namen  führte 
(im  3.  Spruchbucli  bl.  286),  gedichtet  1536  und  zwar 
zwischen  April  und  .Tuni,  vgl.  Nürnberger  Hans  Sachs  Fest- 
schrift S.  218.  Es  erschien  aucli  als  Einzeldruck,  der  jedocli 
verloren  ist.  —  Im  ganzen  bringt  Bolte  —  die  event. 
vorhandenen  verschiedenen  Fassungen  eines  Singspieles 
abgei'cchnet  —  32  Nummern.  S.  50 — 166  sind  sehr  will- 
ivomnien  eine  Reilie  von  Texten,  S.  167  —  83  die  Melo- 
dien dei-  Strophen,  soweit  erreichbar,  abgedruckt. 

Das  achte  Heft  vereinigt  zwei  Abhandlungen  von 
Kerd.  Heitmüller.  Die  erste  macht  uns  mit  einer  bislier 
wenig  beachteten  Schauspielerexistenz  des  18.  Jahrhun- 
derts, mit  dem  Leben  und  der  Thätigkeit  Adam  Gottfried 
riiliclis,  nähei'  bekannt.  Trotz  seines  Strebens  ist  diesem 
Manne  der  Wnnscii,  bei  der  Nachwelt  als  ein.  wenn  auch 
nur  mittelmässiger  Dichter  zu  gelten,  nicht  erfüllt  wor- 
den, aber  seine  Persönlichkeit  interessiert  einerseits  durch 
sein  Verhältnis  zu  Gottsched,  dessen  Protektion  U.  eine 
Zeitlang  genoss,  und  der  auch  zwei  Stücke  U.s  in  seine 
,.Selianbühne"  aufnahm  (das  Schäferspiel  ..Elisie"  und 
das  Lustspiel  ..her  rnemplindliehe"  —  zuerst  ., l^er  Ge- 
dulilige"  — ,  letzteres  das  einzige  Stück  der  Sammlung 
in  Versen),  dann  aber  auch  durch  seinen  kulturhistorisch 
bemerkenswerten  Kampf  mit  der  Frankfurter  Geistlich- 
keit, speziell  mit  (ioethes  Oheim,  liem  Senior  Stark,  als 
man  U.,  als  einem  Schauspieler,  das  Abendmahl  weigern 
wcdlte,  Ks  ist  dies  die  letzte  \'erweigernng,  die  sich 
Komödianten  und  anderem  fahrenden  Wdk  gegenüber  nacli- 
weisen  lässt.  Wir  verdanken  diesem  Koiillikte  l'.'s  er- 
greifende ,,  Hoiciite  eines  christlichen  Komödianten  an  tiott, 
bey  Versagung  der  öftentlielien  Communion".  Die  überreiche 
Produktion  U.s  (Allegorien,  Gelegenlieitsdichtungen, eigene 
Lustspiele,  Dramen,  Schäferspiele  («las  bekannteste  „Der 


faule  Bauer"),  Bearbeitungen,  Übersetzungen,  dann  perio- 
disdie  Schriften  —  „Poetische  Zeitungen"  1746  —  47,  fort- 
geführt als  „Poetische  Neuigkeiten"  1747 — 54  —  and 
schliesslicii  eine  Sammlung  frivoler  Erzählungen  „Schrif- 
ten für  die  lange  Weile")  sind  von  H.  übersichtlich  grup- 
piert und  nach  Verdienst  besprochen.  Prinzipiell  sehr 
anzuerkennen  ist  es,  dass  H.  sein  Augenmerk  auch  auf 
sprachliche  Erscheinungen  richtet,  nur  ist  das  gebotene 
viel  zu  dürftig  und  kommt  über  gelegentliche  Notizen 
nicht  hinaus.  Geradezu  bedenklich  ist  die  Bezeichnung 
des  Suffixes  -(fen  zum  .lahre  1714  als  altertümlich  gegen- 
über -chen  (S.  50 ;  vgl.  Grimms  Wörterbuch  2,  Sp. 
610  n.  614). 

Die  zweite  Arbeit  „Holländische  Komödianten  in  Ham- 
burg (1740  und  1741)"  ist  ein  interessanter  Beitrag  zur 
Gescliichte  des  holländischen  Theaters  in  Deutschland. 
indem  Thätigkeit  und  Repertoire  der  —  wie  H.  gegen- 
über früheren  Ansichten  nachweist  —  zwei  verschie- 
denen holländischen  Truppen,  die  1740  und  1741  in 
Hamburg  gastierten,  näher  beleuchtet  werden.  Die  Ver- 
mutungen über  die  Quelle  von  Gramsbergens  Parodie 
„P3'ramus  und  Thisbe"  (S.  118),  bei  denen  sich  H.  auf 
Gaedertz  bezieht  der  übrigens  bloss  stets  a.  a.  0. 
zitiert  wird  —  sind  ursprünglich  von  Meyer  von  Wal- 
deck, Vierteljahrsschrift  für  Litt.-Gesch.  1888,  S.  196 
ausgesprochen. 

Heft  IX  bringt  eine  Geschichte  des  Gothaischen 
Hoftheaters  (1775 — 79)  von  Richaid  Hodermann.  r»ie 
Gründung  des  Hoftheaters  erfolgte  bekanntlich  1775, 
als  der  in  Gotha  seit  einem  Jähre  (Juni  1774)  gastierende 
Seyler  nacli  Leipzig  übersiedeln  wollte,  und  zwar  auf 
Reichards  Anregung  und  unter  seiner  Direktion. 
Eine  Reihe  der  Seylersclien  Schauspieler  —  und  nicht 
die  schlechtesten  — .  wurden  dtu'ch  diese  Gründung  in 
Gotlia  zurückgehalten.  Nach  diesem  Eingange  schildert 
der  Verf.  geschickt  und  übersichtlich  das  rasche  Anf- 
blülien  der  neuen  Bühne,  die  Erfolge  der  ersten  beiden 
Jahre,  dann  aber  kamen  Enttäuschungen.  Eifersüchteleien. 
Klagen  der  Schauspieler,  Querulationen,  die  schliesslich 
eine  tiefe,  dauernde  Verstimnning  des  Herzogs  Ernst 
hervorriefen  und  schon  zum  Oktober  1779  wieder  zur 
Autlösung  desHoftlieaters  führten.  So  hatte  die  ganze  Spiel- 
zeit in  (iotlia,  einschliesslich  des  .\ufenthalts  der  Seyler- 
sclien Truppe,  nur  fünf  Jahre  gedauert,  aber  diese  Zeit 
ist  wichtig  in  der  deutschen  Theatergeschichte,  Die 
Seliart'ung  der  (Tattung  des  Duo-  oder  lyrischen  Dramas 
für  hentschland  ging  von  tiotha  aus  (Brandes"  Ariadn« 
und  Gotters  Medea),  Zierden  der  damaligen  Schauspiel 
kuiist,  wie  r>eck,  Beil,  IfHand,  empfingen  in  Gotha  wert- 
vollste Weiterbildung,  der  gefeierte  Eckliof  beschloss  bei 
den  Gothaein  sein  Wirken  und  seine  Tage,  als  erstes 
hatte  das  Gothaer  lloftheater  eine  Peusionskasse.  ein 
Werk  des  Herzos:s,  die  zur  sittlichen  und  ökonomischen 
llel>ung  der  Schaus|>ieler  wesentlich  beitrug,  und  als  das 
Hoftheater  aufgelöst  ward,  übernahm  eine  Bühne,  die 
ihrer  Glanzzeit  entgegenging,  d;is  Mannheimer  Nationitl- 
theater,  die  Erbschaft  der  besten  Kräfte  aus  Gotha.  So 
war  es  dankbar  und  Verdienstlich,  eine  Geschichte  jeuer 
Zeit  zu  sihreiben.  und  H.  war  in  der  glücklichen  Lage, 
stets  aus  den  Quellen,  den  lloftheaterakten,  schöpfen  zu 
können.  Die  Darstellung  ist  im  allgemeinen  klar,  «ur 
hie  und  da  (z.  B.  S.  3;L  Abschn,  1  :  S.  37.  Abschn.  1 
etc.)  finden  sich  Schwerfälligkeiten:  S.  37  ist  das  Gegen- 
teil von  dein  gesairt .  was  V.  sagen  wollte  t-da  der 
Füist   sich  nicht   entschliessen  konnte",    statt  .sich  ent- 
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lialten"');  die  Schilderung'  des  Besuches  des  Wiener 
Hotschauspielers  .1.  H.  F.  Müller  im  Gothaer  Tiieater 
(S.  52 — 54)  ist  gar  zu  feuilletunistiscli  gelialten  ;  S.  35 
stellt  als  Verfasser  der  ,. Grossen  Batterie"  Ayrenliöfer 
statt  Ayrenlioff.  Ein  stärkeres  Versehen  ist  es,  wenn 
Gotter  am  28.  Mai  1773  in  Weimar  die  erste  Auftülirung 
der  „Ariadne''  sieht  (S.  3),  die  aber,  wie  S.  8  f.  weiter  aus- 
geführt wird,  am  27.  .lanuar  1775  ilire  erste  Auiführung 
erlebte.  Gotter  sah  Wieland-Schweizers  „Alceste".  — 
Im  Anhange  sind  die  Einnahmen  und  Ausgaben  der  vier 
Hoftheaterjalire,  Reichards  alphabetisches  Verzeichnis  der 
Vorstellungen ,  das  Verzeichnis  des  Schauspielpersonals 
und  —  besondei's  dankenswert  —  nach  Eckhots  Tage- 
buch das  Weimarer  Repertoire  vom  Juni  1772  bis  Mai 
1774  und  das  Gothaer  von  1775  bis  Eckhofs  Tod,  das 
Repertoire  des  letzten  Theaterjahres  dann  nach  dem  Vor- 
steliungsverzeichnis  der  Herzog!.  Theaterbibliothek  wieder- 
gegeben, bei-  Verf.  hat  hierbei  durchweg  Art,  Aktzahl 
und  Verfasser  der  einzelnen  Stücke  selbst  beigefügt. 
Bonn.  Karl  Dr  es  ch  er. 

Das  Danzlger  Theater  im  16.  und  17.  Jahrhundert,   von 

Johannes    Bolte.     Hamburg   uiul    Leipzig,    Vo'ss ,    1896. 

XXIII  u.  290)  S.     f  Litzniaiiiis   theatergesoliichtliclie  Forsch- 

ungen   12.) 

Nach  der  durchaus  unzulänglichsn  üilettantenarbeit 
Rubs  (Danzig  1894  ;  vgl.  Litzniann,  Anzeiger  für  deutsclies 
Altertum  21,  150)  erhalten  w'ir  in  dem  vorliegenden 
Buche  von  Roltes  Meisterhand  eine  wissenschaftliche  Be- 
handlung des  Danziger  Schauspielwesens  von  seinen  An- 
fängen in  der  Reformationszeit  bis  zur  ersten  Einrichtung 
eines  stehenden,  jährlich  verpachteten  Theaters  im  .Jahre 
1730.  Ein  unglaublich  i'eichhaltiges  Material  aus  Archiven 
ist  hier  umsichtig  bearbeitet.  Die  Behandlung  des  Stoffes 
ist  regestenartig :  Jahr  für  Jahr  werden  die  Zeugnisse 
für  die  in  Danzig  spielenden  Truppen  ausführlich  vor- 
geführt, eine  Reihe  wichtigerer  Urkunden,  darunter  viele 
Eingaben  auch  wörtlich  mitgeteilt.  Zu  einer  Reihe 
grösserer  und  kleinerer  Exkurse  bietet  sich  Gelegenheit 
(so  z.  B.  S.  9fi  über  die  Waiiderzüge  und  das  Reper- 
toire des  Prinzipals  Panlsen ,  S.  134  über  holländische 
Komödianten  in  Deutschland,  S.  139  Anni.  3  und  S.  144 
über  die  Veltensche  Truppe,  S.  157  über  den  Prinzipal 
Andreas  Elenson).  Dass  viele  wichtige  Beiträge  zur  ver- 
gleichenden Stoffgeschiclite  im  Text  und  in  den  An- 
merkungen enthalten  sind,  mag,  obwohl  bei  Boltes  Ar- 
beiten Selbstverständlich  ,  noch  besonders  hervorgehoben 
werden.  Im  Anhang  teilt  dei'  Verfasser  aus  dem  Nacli- 
lass  des  Danziger  Ratsht^rren  Georg  Schröder  zwei  un- 
gedruckte Stücke  der  englischen  Komödianten  mit, 
„Tiberius  von  Ferrara  und  Anabella  von  Mömpelgart" 
und  den  „Stummen  Ritter",  jenes  nach  Marstons,  dieses 
nach  Machins  englisdiem  Original  bearbeitet;  beiden 
sind  kurze  stotfgescliichtliche  Vorbemerkungen  beigegeben. 
„Der  Versuchung,  die  Schilderung  der  Danziger  Theatei'- 
verhältnisse  durch  Berücksichtigung  der  interessanten 
politischen  und  kulturellen  Entwicklung  der  alten  Ost- 
seestadt zu  erweitern  ....  bin  ich  absichtlich  ausge- 
wichen" sagt  Bolte  S.  X;  im  Vorwort  sind  dalier  die 
Entwickluugsstadien  der  Danziger  Bühne  und  die  änsser- 
lich-teciinischen  Bühnenverhältnisse  nur  ganz  summarisch 
beliandelt.  Noch  viele  solcher  tüchtigen  Eiiizehinter- 
suchungen  werden  nötig  sein,  ehe  eine  neue  wissenschaft- 
liche Geschichte  des  deutschen  Theaters  geschrieben 
werden  kann.  Der  rasche  Fortgang  der  Litzmannschen 
Sammlung,    die  eine  Heimstätte  für  derartige  Bausteine 


sein  will ,    zeigt  die  erfreuliche  Tatsache ,    dass    diesem 
interessanten  Gebiete  der  deutschen  Kultur-  und  Geistes- 
geschichte immerfort  das   regste  Streben    gewidmet    ist. 
Jena.  Albert  Leitzmann. 

L.  Morsbach,  Mittelenglische  Grammatik.  Erste  Hälfte. 
Halle  ii.  8.  Max  Xiemeyer  1896  [=  Sammlung  kurzer  Gram- 
matiken germanischer  Dialekte.  VII].  VIIT.  192.S.  gr.  H». 
Für  den  engeren  Kreis  der  P'achgenossen  brauche 
ich  dieses  Buch  wohl  kaum  noch  anzuzeigen :  sie  werden 
das  lange  mit  Sehnsucht  erwartete  Werk  schon  längst 
besitzen  und  eifrig  studiert  haben.  Daher  möchte  ich 
hier  nur  im  Interesse  der  Germanisten  im  weiteren  Sinne, 
der  Romanisten  wie  der  Sprachforscher  überhaupt  eine 
Arbeit  kurz  besprechen,  die  durch  ihre  klare,  vortreff- 
liche Anordnung  und  musterhafte  Methode  für  älmliclie 
Untersucliungen  auf  anderen  Gebieten  vorbildlich  zu 
werden  verdient.  Der  Verf.  behandelt  in  dieser  ersten 
Hälfte  —  ein  Begriif,  der  aber  absolut  nicht  mathe- 
matisch genau  zu  fassen  ist !  —  nach  einer  Einleitung 
über  Begriff  und  Umfang  des  me.,  dessen  verschiedene 
Elemente,  Quellen  sowie  zeitliche  und  örtliche  Einteilung, 
nur  einen  Teil  des  Vokalismus  der  einheimischen  ger- 
manischen Wörter  (nebst  den  alten  Lehnwörtern),  und 
zwar  den  Accent,  die  Quantität  der  betonten  und  un- 
betonten Vokale,  die  Qualität  der  kurzen  betonten  Vo- 
kale und  z.  T.  noch  das  lange  «.  Wie  viel  da  noch  zu 
erwarten  ist,  kann   sich  jeder  leicht  sagen. 

Die  zalilreichen  bisher  veröffentlichten  Denkmäler 
sind  fleissig  ausgebeutet  und  die  schier^unübersehbare 
Spezialliteratur  ist  stets  gewissenhaft  herangezogen 
worden.  Manche  ausführlichen  Exkurse  sind  schwierigeren 
Punkten  gewidmet  und  der  Verf.  hat  eigne,  abweichende 
Ansichten  immer  eingehend  begründet ,  das^  Für  und 
Wider  sorgsam  prüfend.  Dass  eine  Menge  neuer,  ori- 
gineller Ideen  in  dem  Buche  niedergelegt  sind,  brauche 
ich  wohl  nicht  zu  sagen,  und  es  regt  hoffentlich  zu 
weiterer,  fruchtbarer  Diskussion  scliwebender  Fragen 
mächtig  an.  So  dürfte  es  nicht  bloss  ein  zuverlässiges 
Lehrbuch  für  Studierende,  ein  brauchbares  Nachschlage- 
werk für  Fortgeschrittene,  sondern  auch  für  die  Mit- 
forscher selber  ein  Markstein  in  der  Geschichte  der  eng- 
lichen Sprachforschung-  sein  und  bleiben.  Referent  liatte 
schon  das  Vergnügen,  die  einzelnen  Druckbogen  durch- 
sehen zu  dürfen;  was  sich  ihm  bei  wiederholter  späterer 
Lektüre  noch  ergeben  hat,  möge  hier  ohne  Eingehen 
auf  grössere  Probleme,  über  welche  der  Streit  noch 
schwebt,  kurz  verzeichnet  sein.  Hoft'entlich  erfreut  uns 
der  Verf.  recht  bald  mit  der  ersehnten  Fortsetzung! 

Zu  S.  5  f.  Ein  noch  wenig  versuchtes,  aber  doch 
nicht  zu  übersehendes  Mittel  zur  Dialektbestimmung  nie. 
Denkmäler  dürfte  der  Wortschatz  sein,  vgl.  meinen 
Versuch  in  dieser  Richtung  Angl.  XVIII,  174.  Vielleicht 
liefert  die  Syntax  später  auch  noch  derartige  Kriterien, 
wenn  die  Forschung  einmal  weiter  gediehen  ist!  — 
S.  70,  5  wird  hing  durcJi  „sog.  Haplologie"  erklärt,  was 
mir  die  Entstehung  der  Form  nicht  reclit  klar  zu  maclien 
scheint.  Durch  Haplologie  kann  man  wohl  z.  B.  Tra- 
gant aus  Tragagant  (=  lat.  tragacantha,  e.  dra(go)- 
gant)  entstantlen  sein  lassen,  aber  in  jenem  Falle  möchte 
ich  eher  Verkürzung  des  ae.  cgiiing  in  vortoniger 
Stellung  —  als  Titel  vor  Namen !  —  annehmen,  wie 
auch  im  schwed.  hmg,  dän.  kong.  —  S.  92,  §  66,  Anm. 
Heutiges  water  (=  wnt9]  beruht  vielleicht  auf  einer 
Mischung  von  frühne.  wätt&r  und  ivcetdv,  so  dass  ersteres 
die  Qualität,    letzteres   die    Quantität   des    r^-Lautes    er- 
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klärte?  Durch  Versehen  hat  übrigens  J[.  hier  besom 
mit  kurzem  e  angesetzt,  während  es  doch  mit  f  ge- 
sprochen wird.  —  S.  93  c),  Z.  3  streiche  „walirsdieinlich". 
—  S.  94,  Anm.  2.  Zur  Länge  des  me.  -ij  vgl.  den  frühne. 
1  »iphtliongen  -ei,  den  Gill  KiSl  und  Ijolling-  1678  hier 
bezeugen  (s.  meine  Abhandhing  ^Üie  engl.  Ausspr.  bis 
z.  J.  1750"  etc.  I  §  24  und  II  S.  55  §  14).  —  S.  104  1) 
Xordengl.  tas,  vias,  käs,  gis,  bös  (bfis)  scheinen  mir 
keine  beweisenden  Formen  für  Synkope  des  -e-  zu  sein, 
da  sie  von  den  Inf.  tä.  mu  etc.  gebildet  sind,  genau 
wie  (jus  zu  ijä,  dös  zu  dö  u.  ä.  Vgl.  S.  107,  5  a).  — 
S.  119:  aus  dem  Scliveibfehlei-  kesrhte  bei  Schoreham 
auf  eine  (gleichsam  schwäbische  I)  Aussprache  des  st.  zu 
schliessen,  scheint  mir  durchaus  unberechtigt.  Man  muss 
sich  wohl  hüten,  hinter  jedem  Schreiberversehen  ein 
L.autgesetz  zu  wittern.  —  S.  136,  Z.  3  1.  „übrigen".  — 
S.  137,  Anm.  Der  Genitiv  pes  kann  doch  auch  als 
Neubildung  zum  Nom.  J5e  gefasst  werden,  wie  iiiiose 
neben  irho  steht.  —  S.  136,  §  125,  Anm.  6.  Xe.  Shoul- 
der entspricht  genau  nl.  sclionder  aus  *scholder.  — 
Ebd.  §  126,  Anm.  6.  Zu  ne.  door  vgl.  Luick,  Anglia 
XVI.  459.  —  S.  166,  Z.  3  v.  u.  ist  für  siieniied  (PeAii 
V.  53),  wie  ich  schon  früher  nachgewiesen,  der  Alli- 
teration und  des  Sinnes  wegen  penned  zu  schreiben. 
Göteborg.  F.   Holtliausen. 

J.  Ernst  Wülfing,  Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds 
des  Grossen.  Zweiten  Teiles  erste  Hälfte.  Zeitwort.  Hmin. 
V.  Hanstoins  \'erlag.    1897.    XIV  2öü  .<.    gr.  8«. 

Die  Fortsetzung  des  von  mir  in  diesem  Blatte,  '.lahr- 
gang  1896,  S.  334  ff.  besprochenen  Werkes  unterscheidet 
sich  nur  dadurch  vom  ersten  Teil,  dass  der  Verf.  auf 
Einenkels  Wunsch  Belege  aus  der  ags.  Chronik  und  den 
Blickling  Homilies,  sowie  feiner  aus  Wulfstän,  .Elfrie, 
den  Gesetzen,  der  Matthäus-  und  Lucasübersetzung  und 
den  Kreuzlegenden  aufgenommen  hat,  wodurch  die  Dar- 
stellung in  erfreulichem  Masse  ihren  frülieren  Charakter 
der  Beschränkung  und  Einseitigkeit  verliert.  Behandelt 
werden  die  Arten,  das  (ienus,  das  'rtni]>us  und  der 
Modus  des  Verbum  tinitum  sowie  Inlinitiv  und  Verbal- 
sulistanliv :  letzteres,  das  doch  kaum  in  diesen  Zusammen- 
hang gehört,  ist  einfach  lexikalisch  dargestellt.  Xacii 
dem  von  W.  gewählten  „bewährten  Schema"  ist  nun 
auch  der  grösste  Teil  der  eigentlichen  Satzlehre  bereits 
abgethan.  Zu  der  diesmal  wieder  recht  sorgfaltigen 
Darstellung,  deren  Absehluss  der  fleissige  Verfasser  uns 
liutltMitlich  bald  liefert,  habe  ich  nur  weniges  zu  be- 
merken. In  dem  Litteraturverzeiclmis  S,  1  vermisse  ich 
I,.  Kellners  Buch  „Zur  Syntax  des  englischen  \'erbunis~  etc. 
Wien  1885.  —'S.  8  unten  f.:  hiene  geiiiiiie  gibt  das 
lat.  Studium  wieder  und  wäre  wohl  am  besten  durch 
„sich  sannneln",  ,,sich  ziisanimennehmeM"  zu  übersetzen. 
—  S.  13  steht  ijeimpiuu  fragend  mit  der  Bedeutung 
„sich  beschäftigen"  unter  den  sonst  nicht  transitiv  vor- 
kommenden Verben.  Es  ist  natürlich  unser  im/if'i'ii  und 
ist  als  iiniiiaii  ohne  Objekt  im  sog.  Gircfii  (Anglia  IX, 
292,  Z.  7)  belegt.  —  S.  19,  Z.  9  v.  u.  f^  wird  die  Ver- 
bindung dd  inrs  ohne  folgendes  fürt  besprochen.  Vgl. 
dazu  das  häutige  hebr.  uaj.ihi  mit  folg.  Wrbum  liuit. 
(Gesenius-Kautzsch-'  g  129.  I  S.  326V  ---  S.  31  Z.  5  v.  u. 
ist  statt  Job  SatiiriH's  suuu  natürlich  Jiijdti'r  S.  s.  zu 
lesen!  —  S.  32  /  soll  sculiiu  in  Gesetzesbestimmungen, 
wo  Strafen  festgesetzt  sind,  eine  „ganz  abstrakte"  Be- 
deutung haben.  Ich  verstehe  das  nicht  recht,  glaube 
vielmehr,  dass  bei  den  angeführten  Stollen  ursou,  gel- 
dilti    oder    ein    ähnlicher  lutinitiv    zu    ergänzen  ist.      In 


der  ahd.  Übersetzung  der  Lex  Salica  steht  in  diesem 
Falle  der  Conj.  gelte.  —  S.  48  §  410.  Die  Definition 
des  Praesens  ist  zu  enge,  denn  es  bezeichnet  doch  auch 
das,  was  zu  allen  Zeiten  ist  oder  geschieht  oder  an 
keine  bestimmte  Zeit  gebunden  ist  I  —  S.  64  Anm.  Vgl. 
hierzu  S.  78  Anm.  2.  —  S.  69,  3  fehlt,  dass  nur  der 
Conj.  Prät.  (als  potentialis)  eine  bescheidene  Behauptung 
ausdrückt;  vgl.  auch  mein  Altisl.  Elementarbuch  §  392  b). 
—  S.  79.  §  425.  Der  Conj.  steht  auch  nach  einer 
Frage  im  Hauptsatz,  vgl.  das  Beispiel  S.  81  unter  beoii 
(am  Ende).  —  S.  101  Anm.  3.  Über  dieselbe  Freiheit 
im  Altisl.  vgl.  mein  Elementarbuch  §  468  b)  Anm.  2.  — 
S.  129  Mitte  in  dem  Beispiel  aus  Oros.  86,  10  1.  7uijjef 
st.  iiaper.  —  S.  202  /;  1.  suete  st.  sicet  und  S.  203  f 
getrSowe  st.  getreu:  S.  204  x  celeiige  st.  cäeggV'^). 

Die  Einleitung  bringt  eine  Menge  Nachträge  — 
auch  literarische  —  und  Verbesserungen  zum  ersten  Teile : 
im  Vorwort  setzt  sich  W.  mit  seinen  Kritikern  aus- 
einander. Was  die  Erwiderung  auf  S.  IV  betriftt.  die 
sich  gegen  meine  Erwähnung  vermisster  Arbeiten  richtet, 
so  musste  ich  doch  ans  der  Aufnahme  von  Schriften  wie 
derjenigen  Fleischhackers,  Hennickes,  Hotzes,  Kubes, 
Lenzens,  Mathers,  Xaders  (Tempus  und  Modus  im  Beo- 
wulf)  und  Prollius  schliessen,  dass  W.  alle  Arbeiten 
über  altengl.  Syntax  habe  verzeichnen  wollen.  Sind  die 
eben  genannten  wirklich  schon  im  ersten  Teile  zur  Be- 
nutzung gekommen':'  Xach  ihrem  Titel  sollte  man  das 
kaum  annehmen ! 

Göteborg.  F.   Holthausen. 

Körting,  Gust.,  Handbnch  der  romanischen  Philologie. 

(Gekürzte  Neubearbeituiis;  der  ,EiicykIopädie  und  Metho- 
dologie der  romanischen  Philologie'" J.  Leipzig,  1896.  XX  u. 
647  8.     8». 

Ohne  den  anderen  Romanisten  zu  nahe  zu  treten, 
wird  man  doch  behaupten  dürfen,  dass  einer  der  frucht- 
barsten Arbeiter  auf  dem  Gebiete  der  romanischen  Philo- 
logie der  Verfasser  des  vorliegenden  Handbuches  ist. 
Kaum  hat  man  das  eine  Werk  geistig  verdaut,  so  findet 
mau  auch  schon  wieder  eine  oder  sogar  zwei  nene 
Schriften  K  ö  r  t  i  n  g  's  vor  sich  liegen  .'  Mag  man  auch 
nicht  mit  allen  von  ihm  vertretenen  .\nschauungen 
einverstanden  sein,  so  wird  man  doch  mit  freudig  dank- 
barem Herzen  anerkennen ,  dass  die  Romanistik  durch 
ihn  in  mannigfacher ,  nachhaltiger  Weise  gefördert 
worden  ist. 

Ehe  wir  dem  Inhalte  des  Handbuches  näher 
treten ,  scheint  es  angezeigt .  einige  orientierende  Be- 
merkungen über  das  zwischen  ihm  und  der  vorausge- 
gangenen Encyklopädie  bestehende  Verhältnis  vor- 
auszuschicken. Wie  wir  dem  Vorworte  entnehmen,  soll 
das  Handbuch  die  Encyklopädie  ersetzen.  Dabei 
muss  aber  im  .\uge  behalten  werden,  dass  das  Handbuch 
in  .\nlago  und  .^usfülirung  ein  zum  grösseren  Teile 
neues  Werk  ist.  welches  mit  jenem  älteren  meistens  nur 
den  Stoff  und  auch  diesen  nur  zum  Teil  genieins;>m  hat. 
linfasst  die  Encyklopädie  in  ihren  drei  Teilen  und  dem 
Register  nicht  weniger  als  244  •  505  -r  !^«*"  -r  190, 
zusanunen  1776  Seiten,  also  111  Bogen.  St>  enthält  das 
Handbuch  nur  647  Seiten  oder  4 1 '  :  Bogen,  mithin  ist 
es  dem  linfange  nach  auf  etwa  den  dritten  Teil  des 
älteren  Werkes  reduziert.  Fortgefallen  sind  nicht  nur 
die  meisten  bibliogiaphischen  .\ngaben  über  die  roma- 
nische Lautlehre  und  die  Abrisse  der  romanischen  Einzel- 
literaturen nebst  den  dazu  gehörigen  Schrittst«  llerver- 
zeichnissen  .    sondern    auch  die  .\brisse  der  romanischen 
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Einzelgramniatiken.  Was  dafür. an  die  Stelle  getreten 
ist,  wird  sich  leicht  aus  der  Inhaltsangabe  erkennen 
lassen,  zu  der  wir  jetzt  übergehen. 

Die  Schrift  zerfällt  in  drei  Hauptteile ,  von  denen 
der  erste  betitelt  ist:  Theorie  und  Praxis  des 
Studiunis  der  romanischen  Philologie.  Auf 
118  Seiten  handelt  der  Verf.  zunächst  in  §  1  bis  §  5 
von  Philologie  überhaupt,  von  deren  Wesen, 
Begriff,  Umfang,  Gliederung  und  Bedeutung,  legt  die 
Beziehungen  der  Philologie  zu  den  anderen  Wissen- 
scliaften  dar  und  bietet  eine  gedrängte  Geschichte  der 
Philologie  von  der  Zeit  der  Griechen  bis  in  das  19.  Jahr- 
hundert. In  ähnlicher  Weise  wird  dann  in  §  6 — 10 
die  romanische  Philologie  besprochen ,  während 
die  drei  letzten  §§  (11  — 13)  die  romanischen  Encyklo- 
pädien,  das  üniversitätsstudium ,  sowie  die  mündlichen 
und  schriftlichen  Uebungen  des  angehenden  Romanisten 
behandeln. 

Im  zweiten  Teile  werden  Sprache,  Schrift 
und  Schrifttum  (L i 1 1 e r a t u r)  im  allgemeinen 
in  das  Auge  gefasst  (124  Seiten).  Den  Betrachtungen 
über  die  Sprache  (Sprachwissenschaft,  Begriff  und  Wesen 
der  Sprache,  Entstehung  und  Fortentwicklung  der  Sprach- 
laute, Denken  und  Sprechen,  endlich  Einteilung  und 
Übersicht  der  indo-germanischen  Sprachen)  sind  die 
§§  14-20  gewidmet.  Dagegen  handeln  die  §§  21—26 
von  der  Schrift,  von  der  Einteilung,  Natiu'  und  Über- 
lieferung der  Schriftwerke,  von  den  Gattungen  und  Rede- 
formen der  Dichtung  und  deren  Ergänzung  durch  Musik 
und  Gesang. 

Umfassen  die  beiden  ersten  Teile  zusammengenommen 
242  Seiten,  so  ist  dem  dritten.  Das  Lateinische 
und  das  Romanische  betitelten  Teile  fast  der 
doppelte  Umfang,  nämlich  nicht  weniger  als  406  Seiten, 
gegeben  worden.  Nach  einander  und  zwar  je  für  das 
Lateinische  und  für  das  Romanische  werden  erörtert : 
Hilfsmittel  (§  27  u.  28),  Beziehungen  zu  den  verwandten 
Sprachen  (§  29  u.  30),  Sprachgebiet  (§31  u.  32), 
Spracharten  (§  33  u.  34).  Geschichte  (§  35  u.  36), 
Wortschatz  (§  37  u.  38)  ,  Laute  (§  39  u.  40)  ,  Wort- 
formen (§  41  u.  42),  Satzbau  (§  43  u.  44),  Versbau 
(§  45  u.  46)  und  Schrifttum  (§  47  u.  48). 

Es  erübrigt,  an  die  vorstehenden  referierenden  Be- 
merkungen nun  auch  einige  kritische  zu  schliessen,  wo- 
bei icii  mir  wohl  bew'usst  bin,  wie  leicht  schliesslich  das 
Kritisieren  von  Einzelheiten  ,  wie  schwer  dagegen  das 
Bessermachen  eines  ganzen  Werkes  ist.  Der  Verfasser 
möge  daher  in  den  folgenden  Randglossen  nur  den  Aus- 
druck meines  ernstlichen  Strebens  erkennen  ,  die  dem 
Handbuche  etwa  noch  anhaftenden  kleineren  Mängel 
nach  Massgabe  meiner  Kenntnisse  zu  beseitigen  und  die 
sicher  bald  nötig  werdende  zweite  Ausgabe  des  Werkes 
so  brauchbar  und  zuverlässig  als  möglich  zu  gestalten. 
Allerdings  verbietet  der  mir  in  diesen  Blättern  zu  Ge- 
bote stehende  Raum,  jeden  einzelnen  Paragraphen  unter 
die  ki'itische  Lupe  zu  nehmen.  Ich  muss  mich  daher  in 
der  Hauptsache  auf  die  beiden  ersten  Teile  des  Werkes 
beschränken. 

Auf  S.  63  würden  in  einer  späteren  .Ausgabe  noch 
aufgeführt  werden  müssen:  A.  Thumb,  Handbucli  der 
neugriechichen  Volkssprache,  Strassburg,  1895;  Mitso- 
takis,  Chrestora.  der  neugriechischen  Schrift-  und  Um- 
gangssprache, Berlin,  1895,  und  das  verdienstliche  Werk 
von  Kretschmer,  Einleitung  in  die  Geschichte  der 
griech.  Sprache,  Göttingen,  1896.    Bei  der  von  Körting 


erwähnten  vortrefflichen- Schrift  Hatzidakis'  könnte 
vielleicht  auf  die  anerkennende  Kritik  in  Krumbacher's 
Byz.  Z.  1893,  II,  142  verwiesen  werden.  Dass  von 
des  Letztgenannten  gross  angelegter  Literaturgeschichte 
im  Jahre  1896  eine  neue  Ausgabe  erschienen  ist,  dürfte 
bekannt  sein. 

Earle's  Philology  of  the  English  Tongue  (S  64) 
ist  doch  eine  so  oberflächliche,  ungleich  ausgeführte  und 
z.  T.  geradezu  Unrichtiges  bietende  Leistung,  dass  man 
diese  Schrift  in  einem  besonders  für  angehende  Roma- 
nisten bestimmten  Werke  nicht  auffuhren  sollte.  —  Auf 
S.  65  wird  dann  später  die  soeben  veröffentlichte  Ge- 
schichte der  Englischen  Litteratur  von  R.  Wülker, 
Leipzig  u.  Wien,  1896,  632  S.  gross  8",  zu  nennen  sein. 

—  Auf  S.  66  f.  verdienen  nicht  nur  Ziramer's  Keltische 
Studien  (Berl.  1881—84,  2  Bde.  8"),  sondern  auch  die 
Irischen  Texte  von  Stokes  u.  Windisch  (Lpz.  1887. 
2  Serien,  8")  eine  lobende  Erwähnung.  Die  Angabe 
(S.  67),  dass  es  für  keltische  Philologie  nur  eine  einzige 
Zeitschrift  gebe ,  ist  jetzt  dahin  zu  ergänzen ,  dass  im 
Jahre  1896  der  erste  Band  einer  zweiten  ähnlichen 
Zeitschr.  (ed.  K.  Meyer  u.  Stern)  erschienen  ist.  — 
Auch  würde  es  sich  empfehlen ,  auf  den  mit  grosser 
Sachkenntnis  geschriebenen  Artikel  Lotli's  zu  verweisen, 
den  er  in  Vollmoeller's  Jahresber.  1895.  I,  254  ff.  ver- 
öffentlicht hat.  Ebenso  würde  es  S.  68  angebracht  sein, 
darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  vor  allem  G.  Meyer 
den  Nachweis  geliefert  hat,  dass  das  Albanesische  als 
achtes,  selbständiges  Glied  den  übrigen  indo-europäischen 
Sprachen  anzureihen  ist,  siehe  Bezzenberger's  Beiträge, 
Bd.  8.'  —  Vor  Kreks  Einleitung  in  die  slavisclie 
Litteraturgeschichte  sollte  dagegen  gewarnt  werden,  da 
diese  Schrift  in  der  Hauptsache  nichts  als  eine  einseitige 
Panegyrik  der  Slaven  ist.  —  Mit  Bedauern  vermissen 
wir  auf  S.  71  Geiger's  rasch  orientierendes  und  dabei 
doch  auf  streng  wissenschaftlicher  Grundlage  ruhendes 
Elementarbuch  der  Sanskritspraehe,  München.   1888.  8". 

—  Von  den  auf  S.  116  erwähnten  «Phrases  de  tous  les 
jours»  ist  bereits  1895  die  6.,  und  vor  Kurzem  ('1896)  die 
7.  Auflage  erschienen.  —  Auf  S.  117  sollte  doch  Passy's 
brauchbare  Schrift  «Les  Sons  du  Fran(;ais»  und  zwar  die 
4.  Aufl.  Par.  1895  erwähnt,  aber  vor  der  Benützung 
der  ersten ,  noch  ziemlich  mangelhaften  Ausgabe  vom 
Jahre  1887  gewarnt  werden.  —  Ganz  unverständlich  ist 
uns  des  Verf.'s  Behauptung  (S.  118),  in  Münch's  be- 
kannter Didaktik  und  Methodik  (=  Baumeister's  Hand- 
buch etc.)  fände  man  S.  95  ff.  „alle  wünschenswerten 
Litteraturangaben"  über  die  neusprachliche  Unterrichts- 
Methodik.  Wie  viel  dort  in  dieser  Hinsicht  fehlt  und 
der  Natur  der  Sache  nach  auch  fehlen  muss,  hätte  der 
Verf.  wissen  können ,  wenn  er  sich  einmal  des  Ref. 
Neusprachliche  Reform  -  Literatur ,  Leipzig,  1895,  an- 
gesehen hätte.  —  In  Nr.  2  auf  S.  120  würde  es  sich 
empfohlen  haben,  die  Marty'sche  Schrift  über  den  Ur- 
sprung der  Sprache,  Würzburg,  1876,  aufzuführen,  weil 
dort  eine  brauchbare  Übersicht  über  die  verschiedenen 
Ansichten  gegeben  ist,  welche  bis  Mitte  unseres  Jahr- 
hunderts über  die  Entstehung  der  Sprache  laut  geworden 
sind.  Auf  S.  122  verdienen  noch  genannt  zu  werden 
Ascoli's  Kritische  Studien  etc.  übersetzt  von  Merz- 
dorf und  Mangold,  Weimar,  1878;  ferner  der  seit 
1895  im  Erscheinen  begriffene  Grundriss  der  iranischen 


'  Vgl.  dazu  Meyers  Ausführungen  im  Grundr.  d.  rom. 
Philo).  1888.  I,  804  ff.  und  in  V  ol  1  m  o  e  lle  r  s' .s  .Tahredber. 
1895.  I,  640  ff. 
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Philologie  von  E.  Kulm,  und  der  Grundriss  der  indo- 
arischeu  Philologie  von  Biihler,  Strassburg,  1896, 
2  Bde.    8". 

Es  ist  zu  bedauern,  dass  (S.  14.5)  von  Sievers' 
Phonetik  nur  die  3.  und  nicht  auch  die  bereits  1893 
erschienene,  um  43  Seiten  stärkere  und  niannichfach 
verbesserte  4.  Aufl.  genannt  worden  ist. 

S.  145  :  Auf  dem  Titel  der  späteren  Auflagen  von 
Vietor's    Phonetik    fehlt   der  Zusatz    „und  Orthoepie." 

—  S.  146:  Dass  Auerbach's  Abhandlung  über  die 
phj'sikalischen  Grundlagen  der  Phonetik  nicht  einwand- 
frei ist,  erkennt  man  aus  der  scharfen  Ki'itik  Lloyd's 
in  den  Neuereu  Sprachen,  1894,  II,  309  —  318.  — 
S.  146:  Bei  dem  Titel  von  Rousselot's  Schrift  sollte 
das  hier  sehr  wichtige  Adjektiv  phonetiques  (i.  e.  niodi- 
fications  ph.)  nicht  fortbleiben.  —  S.  154:  Es  hätte 
hervorgehoben  werden  können,  dass  Ascoli  auch  in  den 
Miscellauea  etc.  1886  zu  der  Frage  der  Lautgesetze 
Stellung  genommen  und  zugegeben  hat,  dass  erst  die 
Junggrammatiker  die  betreffenden ,  methodischen  Er- 
klärungsgrundsätze in  weiteren  Kreisen  der  Sprach- 
forscher zu  strengerer  Geltung  gebracht  haben.  Ferner 
wäre  ein  Hinweis  auf  Passy's  Ansicht  angezeigt  ge- 
wesen, der  in  seiner  bekannten  Etüde  etc.  1890,  S.  235 
sagt:  «IJ  ??'y  a  qite  den  tendances  phonetiques. -o  Endlich 
könnte  der  Verf.  noch  darauf  aufmerksam  machen,  dass 
die  relativ  vollständigste  Zusammenstellung  der  so  um- 
fangreichen, junggrammatischen  Literatur  von  Techmer 
geliefert  worden  ist,  siehe  Intern.  Zeitschr.  1887,  III, 
403  ff.  —  S.  201:  Von  Wattenbach's  Schriftwesen 
ist  im  -J.  1896  die  dritte  Auflage  erschienen.  Ausser 
Chassant's  auf  S.  367  noch  einmal  erwähnter  „Pa- 
leographie"  hätte  doch  auch  Prou's  glänzend  aus- 
gestatteter Manuel.  Par.  1890,  1892-  Erwähnung 
verdient.  (Vgl.  Z.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XII.  R.,  S.  225  ff'.; 
XV.  R.,    S.  13  ff.,  und  das  Literaturbl.  XVI,    S.  28  ff.)' 

—  Es  wäre  gewiss  empfehlenswert,  wenn  auf  S.  234 
auch  Münchs  Abhandlung  über  die  Kunst  des  Über- 
setzens aus  dem  Französischen  (Z.  f.  frz.  Spr  u.  Litt. 
1887,  IX,  59 — 91)  genannt  würde,  da  gerade  dieser 
Aufsatz  ohne  Frage  mit  zu  dem  besten  gehört,  was  über 
jenen  Gegenstand  in  den  letzten  20  .Jahren  geschrieben 
worden  ist.  —  Dass  merveille  (S.  374)  von  mirahlia 
abgeleitet  sei,  ist  eine  so  sonderbare  Behauptung,  dass 
hier  wohl  nur  ein  Druckfehler  viuiiegt,  —  Auf  S.  376 
wird  die  Frage  aufgeworfen,  ob  frz.  loir  wohl  von 
*(jl'irvtn  komme  V  Idi  erinnere  daran,  dass,  nadi  den 
18S9  in  den  Annales  de  la  Fac.  d.  lettr.  de  Bordeaux, 
Bd.  XI,  erschienfenen  Ausführungen  von  Bourcioz,  auf 
gallischem  Boden  ein  volkslateinisches  *(/lire(m)  oder 
vielmehr  '*(/ler('(m)  anzunehmen,  also  die  weitere  voka- 
lischo  EntWickelung  zu  loir  ganz  regelreclit  ist.  —  Bei 
vielen  grammatischen  Erscheinungen  sowohl  der  Laut- 
nnd  Formen-  als  auch  der  Satzlelire  stützt  der  Verf.  die 
gegebene  Erklärung  durdi  den  Hinweis  auf  die  be- 
trettende Literatur,  während  in  zahlreidien  Fallen  der- 
artige, gewiss  wünschenswerte  Hinweise  fehlen.  Etwas 
mehr  Gleidimässigkeit  in  dieser  Hinsicht  würde  dem 
llandbuclie  zum  Vorteil  gereichen.  So  sollte  doch, 
inn  nur  ein  Beispiel  zu  geben  ,  bei  der  Erörterung  des 
sogenannten  vokalisdieu  Umlautsgesetzes  (S,  377,  A.  2) 
auf    die     wichtigeren    Untersudiungei»     über    diese    Fr- 


'  Nrtoliiriiiilieh    findi>    ich,    ilnss  Pro» 's  M«iiuol    in  Jon 
BoriohtiKungon  (S.  Xl\l  kurz  erwähnt  ist. 


scheinung  aufmerksam  gemacht  werden,  z.  B.  Macaire 
ed.  Mussafia,  Einl.  S.  7  ;  Archiv,  glott.  I.  425  (.A.scoli) ; 
Z.  f.  rom.  Philol.  III,  481  ff.  (Förster) ;  ibd.  VIII,  259 
(Neumann);  ibd.  XII,  192  ff.  CSchwan) ;  Rom.  XVII, 
624  (G.  Paris).  —  Ob  sp.  venin,  afz.  venim,  wie  bisher 
wohl  allgemein  und  auch  von  ileyer-Lübke ,  Cohn  und 
Körting  (S.  378)  angenommen  wurde,  von  "oenlnum 
kommt,  dürfte  nach  den  .Ausführungen  von  A.  Thomas 
(Rom.   1896,  X)^V,  88)  doch  sehr  fraglich  sein. 

Hier  noch  das  Verzeichnis  einiger  Druckfehler,  die 
dem  Ref.  aufgefallen  sind:  S.  XX.  lies  Etudes:  S.  116, 
Z.  11  von  unten  1.  und  (statt  ned);  S.  122  (Mitte)  1. 
europeennes-,  S.  145  (unten)  I.Orthoepie:  S.  146, 
Z.  2  v.  o.  1.  Represen  ted  (st.  repr.);  ibd.  (llitte)  1. 
Hensen  (st.  Jensen);  ibd.  1.  N  II  (st.  Nil);  S.  253 
(unten)  1.  Etudes;  ibd.  1.  M  e  langes:  S.  337  (unten) 
1.  4'  ed.;  S.  360  (oben)  1.  ecoute ;  S.  367  (Mitte)  J. 
Elements;  ibd.  1.  IT  .  .  .  17';  8.  480,  Z.  19  v.  n. 
streich  ge — . 

Ich  breche  hier  ab,  indem  ich  mein  Gesammtnrteil 
dahin  zusammenfasse,  dass  trotz  einzelner  Mängel  von 
geringer  Bedeutung,  trotz  mancher  weit  zu  austnhrlich 
und  breit  angelegter  Kapitel ,  das  Körting'sche  Hand- 
buch auf  durchaus  solider,  wissenschaftlicher  Grundlage 
ruht,  eine  reiche  Fülle  gut  verarbeiteter,  wissenswerter 
Thatsachen  enthält  und  über  das  weite  Gebiet  der  roma- 
nischen Philologie  eine  vortrefflich  orientierende  Über- 
sicht gewährt,  so  dass  dies  Werk  allen  Romanisten,  aber 
auch  den  Latinisten  als  ein  ganz  vorzüglicher  Führer 
und  zuverlässiger  Ratgeber  auf  das  wärmste  empfohlen 
Werden  kann. 

München.  Herrn.  Breymann. 

Dialektisches  aus  der  Westschwei/.. 
\)  La  Griiyere   illustree,  fascicules  IV— V.  herausgegeben 

von  .T.  Kiirlilin,  Maler  in  Fvciburi;:  Verlag  von  f.  (t.  Roder 

in  Leipzig.  1H94.     Preis  1(1  frs.    99  S.  fol. 

Diese  beiden  Lieferungen  der  Gruyere  illustree 
bilden,  zu  einem  stattlichen  Band  vereinigt,  eine  Luxus- 
ausgabe der  t'hants  et  Coraules  iTanzlieder)  des 
Greyerzerlandes.  Leider  sind  diese  Volkslieder  am  Aus- 
sterben; das  Wirtshaus  und  die  Politik  töten  auch  hier 
den  Gesang  des  Volkes.  Es  war  daher  höchste  Zeit, 
dass  sich  ein  Comite  zur  .Sammlung  der  alten  Lieder  in 
Bulle  konstituierte,  um  zu  retten,  was  noch  zu  retten 
war.  Die  Sammlung  enthält  14  französische,  ein  ge- 
mischtes und  ,39  Patoislieder.  welche  alle  direkt  dem  Munde 
des  Volkes  entnommen  sind.  In  dieser  Hinsicht  haben 
die  Sammler  keine  Mühe  gespart.  Eines  haben  sie  jedoch 
unterlassen,  und  das  war  ein  grosser  Fehler,  nämlidi 
die  seinerzeit  von  t'ornu  in  der  Roman ia.  Band  IV, 
gesammelten  Lieder  zu  studieren.  Seltsamerweise  ent- 
halten diese  beiden  Sammlungen  wenig  gemeinschaft- 
liches, was  beweist,  dass  das  Couiite  von  Bulle  gewiss 
noch  viele  hübsche  uml  originelle  Lieder  hStte  auftreiben 
können,  wenn  es  durch  das  Studium  von  fornu  auf  die 
Spur  derselben  gebracht  worden  wäre.  Vieles  hat  das 
Comite  in  der  Mappe  behalten  müssen,  weil  es  nnr  in 
verstümmelter  Form  überliefert  war  oder  wegen  der 
Rohiieit  des  .Vusdruckes  tvielleicht  auch  wogen  der 
luilitischen  StimnuiuiV)  sich  wenig  zur  .Aufnahme  in  ein 
.\lbum  eignete.  Eine  Monge  dieser  Lieder  sind  natürlich 
nicht  in  der  C^ruyere  entj^t-anden ;  das  Volkslied  wandert 
rasch.  Die  Dienste  in  fremden  Heeren  (Frankreich» 
haben  namentlich  \iel  zur  Verbreitung  dieser  Gesänge 
beigetragen. 
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Besonders  dankbar  sind  wir  den  Herausgebern  dafür, 
iass  sie  die  Melodien  beigegeben  haben.  Die  Weise 
.sollte  nie  vom  Volkslied  getrennt  werden,  dessen  Origi- 
nalität sie  oft  teilweise  ausmacht.  Herr  Casimir  Meister, 
jetzt  ^fusikdirektor  in  Glarus,  hat  die  Jlehrzahl  der  ge- 
.visst'iiliaft  notierten  Gesänge  mit  einfachen  Klavierbe- 
gleitungen versehen.  Die  von  J.  Reichlen  gezeichneten, 
teilweise  hübschen,  teilweise  mehr  originellen  Illustra- 
tionen sind  eine  willkommene  Zugabe. 

Besonderen  Wert  legen  die  Herausgeber,  mit  Unrecht, 
auf  einige  altertümliche  französische  Legenden  von 
Alexius,  Hubertus  und  Antonius.  Das  ganze  Werk  trägt 
rein  dilettantischen  Charakter.  Daher  wird  nicht  ver- 
sucht, offenbare  Fehler  des  Textes  zu  korrigieren.  Der 
Ranz  des  Vaches  z.  B.  zeigt  keine  Spur  von  Textkritik. 
Varianten  der  Lieder  konnten  natürlich  in  einer  Volks- 
ausgabe nicht  Platz  finden.  Die  anhangsweise  gebotenen 
franziisischen  Uebersetzungen  sind  wortgetreu  und  richtig. 
Die  Transkription  nennt  sich  phonetisch,  das  heisst 
populär  -  phonetisch  (eu  ^^  q-,  ou  =  h,  etc.),  ist  aber 
im  ganzen  konsequent  durchgeführt  (nur  kan  =  kä 
neben  tricotä  =  trikqtä  z.  B.)  und  es  darf  von.  solchen, 
auf  eine  ohnehin  kleine  Leserwelt  berechneten  Ausgaben 
nicht  mehr  verlangt  werden.  Die  Herausgeber  machen 
doch  wenigstens  einen  Unterschied  zwischen  vortonigen 
und  betonten  Wortformen ,  so  p.  7.5  tre  pi  hlynn  (3 
weisse  Haare),  sonst  pe  Ihre  mangelhafte,  wissenschaft- 
liche Vorbereitung  bekunden  die  Herausgeber  besonders 
in  der  falschen  Wortabtrennung.  Sie  schreiben  immer 
t'i  statt  li  =  illac  (vortonige  Form:  ibi  existiert  in  diesen 
Patois  nicht);  richtig:  le-j-armaliß  (les  vachers),  aber 
falsch:  /'e  jou  =  il  est  eu  =  alle  statt  Ve-j-ou  oder  noch 
besser  le-j-ou,  da  das  l  von  ille  mit  est  festgelötet  ist; 
p.  61:  N'in  dk  talyi  ti\i  bt-antse  statt:  tiin-d-e  taly  i 
na  brantse  (j'en  ai  coupe  une  brauche),  p.  77:  d'on  pa'i 
=  doii  j}a'i  (du  pays),  etc. 


2)  Les  cbants  du  rond  d'Estavayer,  Freiburg.  Lahastrou. 
1894.     frs.  4.    :r>  S.  4". 

Wir  haben  es  hier  mit  einer  ähnlichen  Publikation 
zu  thun,  welche  aber  viel  weniger  sorgfältig  ausgeführt 
ist.  Den  Inhalt  dieses  Liederalbums,,  das  ebenfalls  mit 
zierlichen,  leider  hie  und  da  sich  wiederholenden  Vi- 
gnetten verziert  und  mit  den  Melodien  versehen  ist,  bilden 
40  französische,  gemischte  und  rein  dialektische  Gesänge, 
welche  bis  zum  Jahre  lSli4  noch  auf  dem  Platze  von 
Estavayer  (Kt.  Freiburg)  zu  den  Volkstänzen  (coraules) 
gesungen  wurden.  Was  die  Preface  über  die  Ausführung 
dieser  Tänze  berichtet,  ist  leider  zu  kurz. 

Von  litterariseliem  Interesse  sind  besonders  die  6 
gemischten  Lieder,  bei  welchen  die  Mischung  verschiedene 
Grade  erreicht  hat.  In  einer  Pastourelle  spricht  der 
monsieur  französisch,  die  Hirtin  patois.  Dieser  Zug  ist 
nicht  neu.  Das  älteste  Beispiel  dieser  artigen  Xatur- 
nialerei  findet  sich  in  der  bekannten  Tenzone  des  Raim- 
baut  de  Vaqueiras  mit  der  Genueserin,  welche  nun  mit 
Hilfe  der  Stammtafel  der  Markgrafen  von  Malaspina  in 
0.  Schultz,  Briefe  des  Raimbaut,  definitiv  um  1189 — 
1190  angesetzt  werden  kann.  Alle  andern  gemischten 
Lieder  stellen  Versuclie  dar,  ursprünglich  französische 
Volkslieder  teilweise  in  Dialekt  zu  übersetzen.  Wo  ein 
Vers  im  patois  zuviel  Silben  ergäbe,  bleibt  er  fran- 
zösisch: der  Refrain  ist  immer  rein  französisch.  Auch 
die  bekannte  Chanson  de  la  Pernette  (cf.  Rom. 
XX,  86    ff.)    erscheint  hier  in    diesem    bunten  Kostüm. 


In  diesem  Lied  ist  gewöhnlich  die  erste  Strophenzeile 
patois,  die  zweite  und  der  Refrain  französisch.  So  mag 
mancher  Volksgesang,  der  uns  acht  dialektisch  und 
schweizerisch  vorkommt,  im  Grunde  nichts  als  ein  gut 
akklimatisierter,  fremder  Vogel  sein. 

Unter  den  23  französischen  Liedern  finden  wir  die 
verschiedensten,  landläufigen  Themen;  Pastourellen,  chan- 
sons  de  la  mal  mariee,  Gesänge  vom  Mädchen,  das  einen 
Gatten  begehrt,  von  der  Geliebten,  die  mit  ihrem  Schatz 
in  den  Krieg  zieht,  etc.  Die  Nummern  XXX  u.  XIll, 
XXXVII  u.  II,  XL  u.  IX  behandeln  genau  dassellie 
Tiiema,  aber  mit  verschiedener  Melodie ;  dasselbe  Lied  ist 
also  auf  zwei  Wegen  in  dieselbe  Ortschaft  gelangt. 

Die  Notierung  der  Patoislieder  lässt  sich  leicht  durch 
Vergleichung  mit  derjenigen  Haefelins,  les  patois  ro- 
mans  du  canton  de  Fribourg,  Leipzig  1879,  kon- 
trollieren. Mehrere  der  französischen  und  dialektischen 
Stücke  sind  beiden  Sammlungen  gemein.  Da  finden  sich 
denn  viele  Fehler  des  Patoistextes,  so  XXIII.  tiaie  in- 
fant  tu  me,  wo  Haefelin  ganz  richtig  schreibt:  nä  tijp 
mfi  d'efri;  IX.  ne  le  savai'o  pas,  als  ob  savavo  Imperf. 
1.  Person  wäre,  statt  wie  Haefelin:  no  In  savä  —  vq  pa 
=  ne  le  saviez-i'ous  päs;  XXXIX.  gago  statt  gqf/Q, 
gottons  statt  gutr\  XXXII.  lei  coura  statt  V  <lkurä 
(le  eure);  IX.  an  coditon  que  la  robä,  wobei  coditmi 
ein  ganz  unverständliches  Wort  ist;  Haefelin  schreibt 
auch  fälschlich:  o,  1(9  dit  q,  kd  l  a  rqbä;  ich  vermute: 
qkq  dit-q  etc.  ^=  encore  dit-on  qti'ü  a  volc,  u.  s.  w. 
Inkonsequenzen,  wie  mariadzoii  neben  mSncdzo,  im 
gleichen  Gedicht,  finden  sich  liäufig.  Durchgehend  notiert 
der  anonyme  Herausgeber  der  Chants  du  Rond  d'Esta- 
vayer Nassallaute,  wo  Häfelin  Diphthonge  ansetzt,  wie 
aouin  -;  avwq  {a/iud  hoc),  hommon  =  qrnu  (hombifiti), 
dein  =  d^y  {de  illos),  von  =  vqw  {volet),  etc. 
Das  Recht  wird  auch  da  wohl  auf  Haefelins  Seite  sein. 
Oft  sind  Strophen  ausgelassen  oder  falsch  verschmolzen; 
das  Register  ist  unexakt;  kurz,  wenn  der  Herausgeber 
sein  in  einem  Prospektus  abgegebenes  Versprechen  er- 
füllt, auf  diesen  Band  weitere  folgen  zu  lassen,  so  wäre 
wünschbar,  dass  dieselben  mit  grösserer  Sorgfalt  vorbe- 
reitet würden. 


3")   Louis    Favrat,   Melanges   vandois,    Lansanno,    Pavot 
1894.     294  8eiten. 

Favrat  hat  neben  dem  Bridel'schen  Glossaire  du 
patois  de  la  Suisse  romande,  das  er  1866  ver- 
öffentlichte, mehrere  französische  und  viele  in  Zeitungen 
verstreute  Dialektdichtungen  hinterlassen ,  welche  seine 
Familie  zu  einem  köstliciien  Band  vereinigt  hat.  Philippe 
Godet  hat  dazu  eine  hübsche  Vorrede  geschrieben.  Die 
in  Waadtländer  Mundart  verfassten  Stücke  bilden  unge- 
fähr die  Hälfte  des  Bandes.  In  ihnen  äussert  sich  die 
wahre  Originalität  Favrat's,  dieses  grossen  Kenners  der 
Bauernart.  Nicht  allein  allerliai.d  lustige  Anekdoten 
werden  uns  da  geboten,  sondern  auch  geradezu  klassische 
Stücke,  wie  die  von  Djan-Danie  erzählte  Ci-eschichte  von 
Wilhelm  Teil,  der  Congres  de  la  Paix,  etc.  Was  aber 
diesen  Erzäiilungen  einen  besonderen  Reiz  verleiht,  ist 
der  Umstand,  dass  hier  die  alte,  ächte  Bauernsprache 
geredet  wird.  Keine  litterarische  Prätension  ti'übt  dieses 
•Patois.  dessen  Flexionen,  Syntax  und  Wörterschatz  hier 
noch  ganz  unverfälscht  erscheinen.  Vom  Lautstand  gieht 
die  schlechte  Komproraissorthographie,  die  in  der  west- 
sclivveizerischen  Patoislitteratur  vorherrscht,  nur  ein  un- 
klares Bild.    Die  Wörter  werden  meist  den  französischen 
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Wortformen    möglichst    angepasst;    man    schreibt   z.    B. 
teiiiips  (spricli  Ir). 

4i  Wilhelm  Degen,  Das  Patois  von  Cromine,  Iinktor- 
(lisseitatii)ti  yon  Basel.    Halle.  Karras  lK!)(i.  35  S. 

t'remine  liegt  im  Beruer  Jura,  in  der  Xähe  von 
Jloutifr.  Der  Titel  ist  ungenau,  weil  hier  nur  der  be- 
tonte und  unbetonte  Vokalismus  behandelt  wii-d.  Da 
dieser  Dialekt  im  letzten  Stadiuui  seiner  Existenz  ange- 
langt ist,  kann  die  Wahl  desselben  als  Thema  nur  ge- 
lobt werden,  lialerialien  sammeln,  die  in  Bälde  gänzlich 
verloren  sein  werden,  sollte  die  Losung  der  beutigen 
Dialektforschung  sein.  Mit  dem  Etymologisieren  und 
der  Erklärung  der  lautlichen  Erscheinungen,  die  uns  so 
viel  kostbare  Zeit  wegnehmen,  hat  es  wahrlich  keine 
Eile.  Was  nützt  es,  seinen  Geist  zu  verschwenden,  um 
„Solutions"  zn  erfinden,  die  morgen  wieder,  womöglich 
von  uns  selber,  über  den  Haufen  geworfen  werden.  So 
liegt  auch  der  Wert  dieser  Arbeit  in  der  Konstatierung 
der  Thatsaclien,  welche  übersichtlich  und  logisch  gruppiert 
sind.  Zum  Erklären  derselben  zeigt  sich  der  Verfasser 
vielfach  noch  nicht  genügend  vorbereitet.  Das  äussert 
sich  einerseits  darin,  dass  Degen  oft  zu  sehr  mit  seinem 
persönlichen  Urteil  zurückhält,  anderseits  mit  zu  grosser 
Zuversicht,  auf  Grund  dieses  einzigen  Patois,  laut- 
historisclie  Schlüsse  zieht.  Das  o  in  üsi/o  (Sornetan) 
ist  nicht  „wohl  eher  als  Diminutivsilbe  aufzufassen'', 
sondern  es  ist  zweifellos  so.  Für  ovum  =  fi'  eine 
Reihe  q  :  '{>  :  ö  :  ü  :  ii'  aufzustellen,  ist  billig.'  Solche 
Reihen  dürfen  nur  auf  (Trund  umfangreichen  Äfaterials, 
aus  einem  grössevn  Sprachgebiet,  erstellt  werden.  Jede 
Zwischenstufe  muss  belegt  werden,  sei  es  durch  nacli- 
weisbare  ältere  Formen,  sei  es  durch  die  umliegenden 
Dialekte  oder  sonstwie.  Dasselbe  gilt  von  der  Reihe 
q  :  Q  :  on  :  oa  :  o"  fiü'  <?  in  geschlossener  Silbe  vor  r 
morte  —  mo").  Ein  Blick  auf  Zimmeriis  Lauttafeln 
für  den  .Iura  lehrt,  dass  diese  Dii)hthongierung  an  fol- 
gendes r  gebunden  ist  (cf.  terra  -—  (fr  und  das  <V  nicht 
der  Rest  eines  alten  Diplithongelemente.s,  sondern  ein  neu 
aus  dem  /•  entstandener  Parasitlaut  ist.  Der  schwerste 
Vorwurf,  den  ich  iil)erhaupt  Degen  zu  machen  habe,  ist 
derjenige,  Zinnnerlis  für  die  Dialektforschung  im  Berner 
Jura  grundlegendes  Buch  nicht  benutzt  zn  haben.  Zinnnerli 
erscheint  nur  in  der  Vorrede,  um  ein  bischen  angezwei- 
felt zu  werden,  verschwindet  dann  aber  ganz,  findet  sich 
nicht  einmal  in  der  p.  4  aufgezählten  Bibliographie.  .\ns 
Zimnierli  hätte  der  Verfasser  unter  amlerni  gelernt,  dass 
das  a  in  ralet  =  vd  nicht  einen  andern  lautlichen  Vor- 
gang darstellt,  als  dasjenige  von  falcein  ^=  /'fl,  wie  er 
anninnnt;  ferner  dass  auch  im  Jura  Reste  einer  Ent- 
wicklung von  ariKS  hinter  Nicht-Palatal  voi'konunen, 
wohin  walirscheiulich  die  von  Degen  erwähnten  Formen 
.^ulä  (soulier)  und  Isäri^r  (cliarriere")  geiiören.  dass  ferner 
sicher  cundclu,  nicht  caiidrila  anzusetzen  ist,  dass 
eaniiitm  hätte  erfragt  werden  sollen,  das  in  diesen 
Patois  neben  (/hon/ein  eine  Sonderstellung  einnimmt. 
.\uch  bei  »nu/iilem  p.  2ii  lag  es  näher,  Zinimerli,  als 
mich,  zu  zitieren:  u.  s.  w.  Jedes  Gebiet  hat  seine  be- 
sonderen l'roblenie.  Diese  wäien  ihm  beim  Studium  von 
Zinnnerli  in  die  Hand  gefallen  und  hätten  iiin  veranlasst, 
da  besonders  einzusetzen  und  in  diesen  Punkten  mögliehst 
umfangreiches  .Material  zu  sammeln.  So  liegt  z.  li. 
Cremine  ganz  in  der  Nähe  der  Lautgrenzo  des  erhaltenen 

'  Daiiiit  ist  ilas  in  l'iemine  selbst  vorkommende  ikhh   — 
I.  wie  andere  Können,  nicht  erklärt. 


lat.  a  (Conrt  hat  noch  a,  Grandval  hat  Oi/a  —  ablatum 
neben  tsetii  =  cantare) ;  darüber  erfahren  wir  nichts. 
Ein  anderes  Problem  ist  die  Verteilung  von  e  nnd  ice  ans 
lat.  e  (z.  B.  Site  =  swä  neben  flelile  =  yäl.)  Auch 
da  Hesse  sich  leicht  weiter  gehen,  als  Degen  es  thut.  Er 
hätte  die  beiden  Resultate  in  2  Kolonnen  zusammenstellen 
sollen:  I.  Kol.  wä,  II.  Kol.  <i.  Daraus  hätte  sich  er- 
geben, dass  die  Konsonanz  hierin  eine  Rolle  spielt,  d^wä, 
frwä,  kriiä,  /loü,  ywü  haben  das  w  verloren,  während 
es  hinter  «,  />,  m  etc.  bleibt,  fräsä  ist  also  Lehnwort. 
In  dwü  =  diijitum  neben  da  =  dehet  spielt  vielleicht 
die  Analogie  mit.  ptcärü  {ijarietew}  steht  tür  jiHruä.^ 
Kurz,  Degen  hätte  der  Sache  mehr  nachgehen  sollen. 
So  auch  den  p.  5  zitierten  Infinitiven  auf  (V,  wie  qi/ü  = 
audire.  Ein  Beispielsatz  wäre  erwünscht  gewesen,  um 
zu  beweisen,  dass  es  sich  nicht  um  Verwechslung  han- 
delt. Sehr  interessant  sind  in  diesem  Patois  (cf.  namentlich 
auch  Roussey,  Glossaire  de  Bournois)  die  Verhältnisse 
der  Vokale  der  Initialsilbe.  Degen  hätte  sich  länger  bei 
Formen  wie  picärr  (parentes),  luürdri'  (hvi<irinm), 
tä)iär{toiiitriim),mänr  (moliiiiiri  Kl»)  etc. &ufhahenilmtt'n. 

Ein  Fehler,  der  sich  durch  das  ganze  Büchlein 
hindurchzielit,  ist  die  falsche  .Auffassung  vom  Verstummen 
der  romanischen  Auslantkonsonanten.  Der  Verfasser 
stellt  sich  ganz  erstaunt  darüber,  dass  das  r  in  heri  er- 
halten bleibt  (p.  15j,  während  doch  das  Französische  in 
hier,  eher,  fier,  mer,  neben  premier,  troucer  dasselbe 
zeigt.  Da  Degen  vom  falschen  Grundsatz  ausgeht,  alle 
Endkonsonanten  müssen  abfallen,  schafft  er  in  seiner 
Verlegenheit  Etymologien,  wie  /«7a  (neutrum  plnralis!), 
=  poil,  biitiru  (das  Patoiswort  ist  doch  nicht  femininum !). 
secala,  galhitta,  psaliiin,  etc.:  warum  nicht  auch  sepla 
=  sät  und  iisiua  =  im?  Man  sollte  nie  über  den 
Vokalismus  einer  Mundart  schreiben,  ohne  vorher,  für 
sich,   den  Konsonantismus   gründlich   studiert  zu  haben! 

Falsche  Etymologien  sind  <7*V  domenica ,  iiiice. 
palata,  acutiaire,  aquila,  etc.  welche  zur  Erklärung  der 
Formen  dä'micvn,  nits.  pulrä,  äilt/üzi',  äi/i,  etc.  nicht 
genügen.  Wo  ist  dieses  letzte  Wort  betont?  Jch  vermisse 
die  Accentangabe  hie  und  da,  so  besonders  bei  den  Formen 
auf  -in<(  :  Piioii.  rfzt)n,  etc.  Das  von  mir  vorgeschlagene 
Schutt  als  Etymon  für  iqt  (Obdach  beim  Regen)  muss 
ich  zurücknehmen:  die  schweizerdeutschen  Mundarten,  von 
welchen  es  entlehnt  sein  müsste.  kennen  in  diesem  Sinn 
nur  sdriHi  (Schirm).  Es  ist  deverbal  gebildet  von 
ifiihtim  Stare  (nnterstehenl  Das  r  von  vn  =  uf'i  kann 
nicht  dem  deutschen  ico  entnommen  sein,  sondern  muss 
wohl  satzphonetisch  erklärt  werden ;  cf.  iirui  =-  oii  i 
einem  alten  Wallisertext  (Valais  romand  I,  No.  12), 
iroiie  in  Neucnburger  Texten.  Formen,  die  mir  nicht 
klar  sind. 

Im  ferneren  alle  Punkte  :uif/iizälilen.  in  denen  ich 
mit  Degens  Erklärungen  nicht  einverstanden  bin.  wüiMe 
mich  zu  weit  führen. 

Mit  dieser  Kritik  möchte  ich  nicht  etwa  den  Ver- 
fasser davon  abschrecken,  seine  Arbeit  fortausetien  und 
den  Konsonantismus  und  die  Flexionen  (vor  allem  die 
Konjugation)  zn  untersuchen.  Trotz  ihrer  Mängel,  niaeht 
die  Dissertation  durchaus  den  Eindruck  einer  ernste« 
Arbeit, 

Zürich,  L.  Gauchat, 

'  Diese  VorirSngo  boleui'hten  il' 
französischen  »i  (ir^-J  zum  l.amo  ( 
nav'h  analogisch  fumoii  =  fumaii-  u.  s,  w.: 
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Znr  Dante-Litteratur, 

XIV. 

1.  La  Divina  C'omniedia  di  Dante  Alighieri.  Riveduta  nel 
testo  (•  comiiii'iiiatu  da  li.  A.  Srartazzini,  Seconda  edi- 
zione.  vivcdiita,  corrctta  e  notovohneiite  arricchita  coli' 
ajjgiunta  del  Kimario  pori'ezionato  del  Dott.  Luigi  Polacco. 
XX.  1();U,  122  pp.  8  .     l'r.  Mk.  3..Ö0. 

2.  Dante.  Von  (4.  A.  ."^cartazzini,  Pfarrer  (Creisteshelden, 
h.  V.  Dr.  Ant.  Bottclheim,  XXI.  Band.)  Berlin.  F.  Hofmann 
&  Co..  18%.     2.S(;  ,-<.  S«.     Pr.  :\Ik.  2.—. 

.-{.  Dr.     G.     A.     Scartazzini,     Enciclopedia    Dantesca. 
Dizionario  critico  e  ragionato  di  quanto  concerne  la  vita  e 
le  operp  di  Dante  Aliffliieri.  Vol.  I,  A — L.  IX  u.  1169  pp.  8«. 
UlricoHocplifd.libr.  d.  Keal-Casa.    Milano  1896.    Pr.  £  12,.öü. 
4.  Dante's  Spuren  in  Italien.    Wandeningen  und  Untersuch- 
ungen   von    Alfred    Basserniann.     Mit    einer  Karte   von 
Italien    und    67    Bildertafeln.     VII   und   30.^  pp.    in    gr.  4». 
Heidelberg.   Carl   Winters  Universitätsbuclihandlung.     1897. 
Pr.  40  51  k. 
ö.  La   Divina    Comniedia   di   Dante    Alighieri    illnstrata 
nei  liioghi  e  nelle  persone.     .\  Cura  di  Corrado  Eicci, 
con  HO  tavcilc  e  4lK)  illustrazioni.    Plrico  Hoepli  ed.  libr.  d. 
K.  C.  Jlilanci  1S96  f.  (bis  jetzt  12  Lf.)  a  1  f. 
6.  Zeichnungen    von    Sandi'o    Botticelli    za    Dante's 
Göttliclier    Komödie.      Verkleinerte    Nachbildungen    der 
Originale   im  K.  Kupterstich-Kabinet  zu  Berlin  und  in  der 
Bibliothek   des  Vatilfans   mit  einer  Einleitung  un'd  der  Er- 
klärung  der  Darstellungen,  herausgegeben  von  F.  Lippmann. 
Berlin  1896.    G.  Grote'sche  Verlag'sbuehhandlung.    Pr.  80Mk. 
1 — 3.     Indem  ich  meine  lange  unterbrochenen  Be- 
richte   über    die  Dantelitteratur  wieder  aufnehme,    habe 
ich  zunächst  die  Freude,  von  den  Erzeugnissen  der  rast- 
losen und  nicht  ermüdenden  Thätigkeit  zu  sprechen,  welche 
J.  A.   Scartazzini  unserm  Dichter  zuwendet.     Wieder 
liegen  drei  neue  Arbeiten  des  hochverdienten  Dantisten 
vor.     Zunächst  eine  zweite  Auflage  der  s.  Z.  an  diesem 
Orte  angezeigten   kleineren  Dante-Ausgabe  der  DC.  mit 
Commentar,    welche    zuerst    1893    erschien.      Dass    eine 
nene    Auflage    so    rasch    möglich   und  notwendig  wurde, 
beweist  wie  günstig  die  erste  aufgenommen  wurde.     Sie 
hat    zwar    in    Italien   mit    einer    namhaften  Konkurrenz 
zu  kämpfen.    Es  giebt  noch  billigere  und  in  den  Schulen 
sehr    eingebürgerte  Ausgaben,    die   nicht   leicht  zu  ver- 
drängen   sind.     Aber    ungeaclitet    alles  dessen,    was  die 
Eifersucht    unserer    transalpinischen    Freunde    an    dem 
Buche  zu  tadeln  wusste,  wird  dieser  kleinere  Commentar 
immerhin   doch    als   der  beste  sui  generis  zu  bezeichnen 
sein.     Schon  in  typographischer  Hinsicht  hält  keine  der 
italienischen  Schulausgaben  den  Vergleich  mit  dieser  aus, 
und  wenn  sie  mehrere  Centimes  mehr  kostet  als  andere, 
so    ist    sie    mit    Rücksicht    auf    Papier,     Typen    und 
übersichtliche  Anoi'dnung  des  Drucks  doch  die  empfelilens- 
werteste  und  in  jeder  Hinsicht  eine  preiswürdige  Leistung 
der  Hoepli'schen  Firma.     Was    aber   den  inneren  Wert 
des  Buches    anlangt,    so    ist    derselbe   in  dieser  zweiten 
Ausgabe    entschieden    gewachsen.     Schon  die  vermelirte 
Seitenzahl    (1034    gegen    944)   zeigt  die  dem  Neudruck 
zugewandte  Sorge,   welche  wesentlich  in  der  Vertiefung 
des  Commentars    besteht.     Wer    sich  ein  Bild  der  hier- 
durch   gegebenen  Verbesserung  machen   will,  mag  z.  B. 
zu  Inf.    1,    p.   6 — 7  die  erweiterte  und  sehr  verbesserte 
Erklärung  der  Tre  Fiere  (v.  31-  60)  nachlesen.     Dass 
noch  das  eine  oder  andere  zu  verbessern  ist,  wie  das  Berth. 
Wiese    (1).   Litztg  1896,   No.  51)  angemerkt  hat,  steht 
ausser  Zweifel :  jede  folgende  wird  gewiss  von  dem  Be- 
streben   der  Xeuausgaben  Zeugnis  geben,    das  Buch  auf 
der  Höhe    der  Zeit    zu    halten,    insoweit   das  von  einem 
Schulbuche     verlangt    werden    kann.       Unterdessen    ist 
Scartazzini    auch    mit  Neubearbeitung  des  grossen  Leip- 
ziger   Couunentars    bescliäftigt,    welche    namentlich    das 


Inferno  in  sehr  ausführlicher  Erklärung  bringen  wird. 
Man  kann  dem  Erscheinen  dieser  Neuausgabe  nur  mit 
grösster  Spannung  entgegensehen. 

Scartazzini's  Leben  und  Charakteristik  Dante's  in 
den  „Geisteshelden"  ist  von  Berth.  Wiese  (a.  a.  0.  1896, 
No.  40)  selir  scharf  beurteilt  worden.  Es  ist  jedenfalls 
nicht  das  Beste,  was  unser  Schweizer  Freund  geschrieben 
hat :  solche  populäre  Darstellungen  verlangen  ein  eigenes 
Gescliick,  das  nicht  jedem  gegeben  ist  und  das  gerade 
mitten  unter  ernsten  und  kritischen  Arbeiten  selten  ge- 
wonnen wird.  Solche,  welchen  das  „Dantehandbuch" 
des  Verfassers  zu  gelehrt  und  umfangreich  ist,  mögen  diese 
Skizze  immerhin  mit  Nutzen  lesen.  Viel  erfreuljcher 
und  wichtiger  aber  ist  die  dritte  der  hier  angezeigten 
Scartazzini'sclien  Publicationen,  die  neue  Enciclopedia 
Dantesca.  In  Form  von  Lexikon  gehaltene  Sach-  und 
Worterklärungen  zu  Dante  oder  wenigstens  zur  DC. 
besass  man  in  den  Indici  Volpi's,  in  Blanc's  'Vocabulario', 
in  Ferrazzi's  'Manuale'  und  schliesslich  in  Poletto's 
'Dizionario'.  Schon  der  letztere  hatte  die  Verbindung 
der  Wort-  und  Sacherklärung  durchzuführen  gesucht, 
die  übrigens  auch  schon  bei  Blanc  sich  einigermasseu 
einfindet,  obgleich  sein  immer  noch  wertvolles  Buch 
mehr  einen  pliilologischen  Cliarakter  hat.  Scartazzini 
giebt  zunächst  eine  Worterklärung,  wobei  er  sich  hin- 
sichtlich des  Spi-acligebrauches  hauptsächlich  auf  das 
Dizionarii  der  Crusca,  auf  Tommaseo  und  Bellini,  Manuzzi 
und  Fanfani  stützt.  Die  Philologen  und  Etymologen 
werden,  wie  der  Verfasser  selbst  voraussieht,  hier  manches 
nachzutragen  und  zu  verbessern  haben.  Dann  giebt 
Scartazzini  zu  den  einzelnen  in  der  DC.  u.  a.  vorkom- 
menden Namen  historische  Nachweise,  die  zuweilen,  z.  B. 
bei  Dolcino,  ziemlich  umfangreich  sind.  Endlich  erörtert 
er  die  allegorische  Bedeutung,  z.  B.  Beatricens,  nach- 
dem zunächst  die  Beatrice  der  Vita  Nuova  und  die  Frage 
ilirer  Realität  behandelt  worden.  Mehr  noch  als  in  den 
Commentaren  sielit  man  hier  den  Verfasser  auf  die 
alten  Comraentatoren  zurückgreifen,  denen  er  hinsichtlich 
der  Grundgedanken  der  DC.  ein  besseres  Verständnis 
als  den  modernen  zuschreibt  (Vorrede  p.  VII).  Hinsicht- 
lich des  liistorischen  und  sonstigen  Quellenmaterials  ist 
ersichtlich,  dass  dem  Verfasser  in  seiner  abgelegenen 
Residenz  im  Kanton  Aargau  nicht  alles  Wünsclienswerte 
zur  Verfügung  steht,  so  dass  die  angeführte  Literatur 
nicht  selten  hinter  dem,  was  die  neueste  Gegenwart  ge- 
bracht hat,  zurückbleibt  und  öfter  als  gut  ist  aus  ab- 
geleiteten Quellen  bezw.  Angaben  zweiter  und  dritter 
Hand  geschöpft  wird.  Rodolfo  Renier  hat  in  seinem 
Gfiorn.  storico  della  Letteratura  Italiana  (1897,  Fase.  85, 
p.  145  sq.)  noch  manches  andere  gerügt.  Liest  man  das 
Vorwort,  so  wird  man  sehen,  dass  Scartazzini  selbst  sehr 
überzeugt  ist,  wie  mancher  Verbesserung  seine  Arbeit 
fähig  ist.  Bei  all'  dem  wird  sie  eines  der  besten 
Arbeitsmittel  für  alle  diejenigen,  .velche  sich  mit  Dante 
abgeben,  bleiben;  auf  keinem  Punkte  wird  sie  denjenigen, 
welclier  eine  Erklärung  sucht,   gänzlich  im  Stiche  lassen. 

4  —  6,  Ueber  diese  drei  neuen  Illustrationswerke 
zur  DC.  habe  ich  anderwärts  mich  etwas  ausführlicher 
ausgesprochen.  Die  neue  und  billigere  (wenn  aucli  immer 
noch  nicht  billige)  Ausgabe  der  Botticelli'schen  Disegni 
zur  (.'.ommedia  wird  allen  Freunden  des  Gedichtes  wie 
des  Künstlers  (und  diese  sind  ja  infolge  der  prärafaeli- 
tischen  Bewegung  sehr  zahlreich)  hoehwillkonnnen  sein. 
Corrado  Ricci's  Idee,  die  DC.  durch  photograpliische 
Wiedergabe    aller    in    ihr    aufgeführten    Lokalitäten   zu 
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illustrieren,  ist  gewiss  sehr  originell  und  wird  vielen 
Lesern  erfreulich  sein.  Die  Wissenschaft  wird  freilich 
von  diesem  Album  von  Ansichten  weniger  (iewinn  haben, 
als  von  des  Verfassers  vorzüglichem  Werke  über  Üantc's 
Aufentlialt  in  Ravenna.  Aber  es  hat  doch  auch  seinen 
Wert  nicht  bloss  für  das  grosse  Publicum,  sondern  auch 
für  die  Forscher,  in  gewisser  Weise  die  Welt  wieder 
an  sich  vorüberziehen  zu  sehen,  in  der  der  grosse  Dichter 
lebte  und  leibte  und  aus  der  er  tausendfältige  Anregungen 
empfangen  hat.  Ein  ähnlicher  Gedanke  schwebte  ja 
offenbar  auch  dem  Verfasser  von  'Dante's  Spuren  in 
Italien'  vor,  indem  er  den  von  Ampere  s.  Z.  mit  grossem 
Glücke,  aber  wenig  Kritik  behandelten  Vorwurf  eines 
'Voyage  Dantesque'  von  neuem  aufnahm  und  in  einem 
glänzend  ausgestatteten  Bande  behandelte.  Selbstver- 
ständlich wendet  sich  auch  dieses  Werk  zunächst  an 
weitere  Kreise  und  seine  von  einer  hohen  Begeisterung 
für  den  Gegenstand  getragene,  gefällige  Darstellung 
macht  das  Buch  ganz  geeignet ,  das  Interesse  an  der 
Commedia  in  unserm  gebildeten  Publicum  zu  fördern. 
Auf  zwei  Punkten  liat  A.  Bassermanns  Arbeit  indessen 
auch  ein  bestimmtes  Verliältnis  zur  Wissenschaft.  Ein- 
mal war  eine  erneute  Kontrolle  der  vielfach  sehr  wenig 
oder  gar  nicht  begründeten  Ansprüche  italienischer 
Städte,  vorübergehend  durch  Dante's  Aufenthalt  geehrt 
viforden  zu  sein,  von  Nöten  ;  und  da  hat  Herr  Bassermann 
gewiss  das  Verdienst  sorgfältiger  als  es  ein  anderer 
bislier  gethan,  diese  Lokalitäten  aufgesucht  und  den 
Spuren  Dante's  nacligegangen  zu  sein.  Sein  Enthusiasmus 
hat  ihn  freilich  auch  zu  manchen  Aufstellungen  geführt, 
denen  gegenüber  eine  kältere  Kritik  sich  ablehnend  ver- 
halten muss ;  wie  denn  überhaupt  zu  sagen  ist,  dass  er 
nicht  in  Hinsicht  der  religiösen  Ideen,  wohl  aber  in 
Hinsicht  der  Lcbensgeschichte  Dante's  Anliäuger  der 
Florentiner  Tradition  ist  und  ziemlich  auf  der  äussersten 
Rechten  steht. 

Erst  in  neuester  Zeit  ist  das  Verhältnis  Dante's 
zur  Kunst  zur  Erörterung  gelangt,  ein  Thema,  W'elchem 
ich  in  meinem  .jetzt  unter  der  Presse  befindlichen  Dante- 
weik  näher  getreten  bin.  Auch  Bassermann  hat  sich 
in  seinen  Spuren  'Dantes'  mit  diesem  ursprünglich 
seinem  Vorwurf  ferner  stehenden  Gegenstande  beschäftigt; 
freilich  melir  als  Kunstfreund  denn  als  Kunsthistoriker. 
Verdienstlich  ist  aber  namentlich  sein  Studium  der  illus- 
trierten Dantehandschriften,  aus  denen  er  uns  zahlreiche, 
bisher  unedierte  Proben  mitteilt.  Damit  ist  ein  wert- 
volles Material  gewonnen,  welches  jeder,  der  dieser 
Sache  weiter  nachgeht,  mit  Dank  benutzen  wird. 

Uebersieht  man  die  hier  voi-geführten  Arbeiten,  so 
wird  man  zugestehen  müssen,  dass  schon  ihr  Erscheinen  I 
allein  dafür  Zeugnis  ablegt,  dass  das  nach  dem  Tode  j 
der  Witte,  Philalethcs  nmi  Blanc  bei  uns  ziemlich  er- 
lahmte oder  beinahe  eingesclilafene  Dantestndium  sidi 
auf  dem  Wege  einer  erfreulichen  Wiedererweckung 
befindet. 

Freiburg  i.  B.  F.   \.   Kra  us. 

Kriedrich  Beck,  Die  Metapher  bei  Dante,  ihr  System,   | 

ihre    (,liiellen.      Wi:  sensehafl  Helle    Keihii^e    lU's  K.  li.  "huma-    I 
iiiaiiislisejieu     livmiiasiunis.      Neuhurg    a.    d.     D.     für    das 
StndiiMjiilir  lSi)."),!l(i.      Noubuvg   a.  d.    U..    (iriessmaver'scho   j 
Burlidriiekerei.     1S!M;.     VUl   n.  Sl'  S.     8". 
Derselbe,    Dantes  Vita   Nova.     Kritischer  Text   unter  Be- 
nutzung ven  Hö  bekannten  Handschriften,     Milnclu^n.  Tiloty   I 
*   I.oehle.     ISilti.     I.V  u.   IHt!  S.     4". 

Verf.  hat    die  Mühe    auf    sieh  genommen,    die    Me- 
taphern in   Dantes   Wölken  mit   Ausschluss  der  Personi-   ! 


fikationen  und  Tierbilder  zusammenzustellen  und  in 
(iruppen  geordnet  mit  Parallelstellen  namentlicli  aus  der 
Bibel  und  den  Mystikern  vorzuführen.  Der  Ausdruck 
„Quellen''  im  Titel  der  Schrift  ist  also  nur  allgemein 
zu  fassen.  Sehr  selten  ist  wirklich  einmal  die  genaue 
Quelle  einer  Metapher  angeführt.  Als  Materialsaramlung 
kann  die  Schrift  willkommen  sein,  zur  Erklärung  von 
Dantes  Werken  trägt  sie  aber  kaum  Neues  bei.  Die 
wenigen  Versuche,  welche  nach  dieser  Eichtung  gemacht 
sind,  sind  missglückte  Ansätze  geblieben,  z.  B.  die 
mystische  Erklärung  des  Sonettes  Guido,  vorrei  che  tu 
e  L'ipo  cd  in  S.  .'J5  Anm.  2.  Die  Anlage  der  Stoflf- 
sammlung  selbst  lässt  in  mancher  Beziehung  zu  wünschen 
übrig.  Die  Anordnung  des  Druckes  ist,  wohl  aus  vom 
Verf.  unabhängigen  Sparsamkeitsrücksichten,  sehr  mangel- 
haft, Inhaltsverzeichnisse  nach  Stichworten  und  Stellen 
sind  nicht  vorhanden,  und  die  ganz  lückenhaften  Ueber- 
schriften  der  einzelnen  Kapitel  lassen  nur  en-aten,  was 
sich  darunter  alles  finden  könnte.  Unbegreiflich  ist  es 
mir,  warum  Beck  nicht  alle  Schriften  Dantes  nach  der 
Gesamtausgabe  Moores  angefiihrt  hat,  dessen  Stndies 
in  Dante  übrigens  zeigen  können,  wie  ein  Stoff  wie 
der  vorliegende  mustergiltig  geoi-dnet  werden  kann.  Die 
Aufsätze  von  Cavedoni,  welche  Beck  S.I.  Anm.  2  anfuhrt, 
sind  seit  1852 — 65  gedruckt  und  jetzt  nur  neu  heraus- 
gegeben.   Leynardis   Buch    hat    er    auch   nidit    benutzt. 

Gleichzeitig  mit  dieser  kleinen  Schrift  erschien  Becks 
kritische  Ausgabe  der  Vita  Nuova.  Darauf  ist  augen- 
scheinlich sehr  viel  Zeit  und  Mühe  verwendet.  Trotzdem 
bleibt  das  Ergebnis  der  Arbeit  leider  hinter  den  An- 
forderungen, die  man  an  eine  kritische  Ausgabe  zu  stellen 
berechtigt  ist.  weit  zurück,  und  Barbi  wird  hoffentlich 
nun  doch  in  nicht  zu  langer  Zeit  auf  Grund  seiner  schon 
weit  gediehenen  Voibereitungen  eine  wirklich  kritische 
Ausgabe  in  der  Sammlung  der  Societi  Dantesca  er- 
scheinen lassen. 

Der  erste  Hauptfehler  der  Arbeit  ist .  dass  das 
Handschriftenverhältnis  in  keiner  Weise  befriedigend  zur 
Darstellung  gelangt.  Was  S.  VII — XLMII  darüber  ge- 
sagt ist,  ist  unmethodisch  dargestellt,  lässt  sich  vielfach 
widerlegen  und  zeigt,  dass  dem  Verf.  dergleichen  Unter- 
suchungen bis  dahin  wohl  fremd  geblieben  sind.  Letz- 
teres beweist  auch  die  nachlässige ,  oft  konfuse  Be- 
schreibung der  Handschriften,  deren  gleicher  Inhalt  und 
Anordnung  kostbare  Fingerzeige  für  ihre  Zusammen- 
gehörigkeit liefern  konnten.  Auf  Grund  der  gemaditen 
Angaben  lässt  sich  solche  Nachprüfung  allerdings  nicht 
vornehmen;  m.an  müsste  zu  anderen,  schon  vorhandenen 
Beschreibungen  zurückgreifen.  Hier  aber  einige  der  vielen 
Einwürfe,  die  man  bei  dem  gegebenen  Material  machen 
kann.  Warum  könnte  I  nicht  doch  aus  H  geflossen 
sein?  Ebenso  gut  wie  die  angenommene  Handschrift  \ 
konnte  doch  I  sich  aus  einer  Handschrift  der  Gruppe  a 
ergänzen.  Nach  S.  XXI  ist  .1  von  G  abgeschriebeu. 
Dies  wäre  dann  geschehen,  ehe  der  Schreiber  von  G 
Lücken  am  Rande  ausfüllte:  denn  die  Lücken  3.1  und 
3,7  z.  B.  stehen  nach  S.  5  von  der  Hand,  die  G  schrieb, 
am  Bande  nachgetragen.  Oder  liegen  hier  Flüchtigkeiten 
des  Herausgebers  vor.  die  ich  leider  auch  an  vielen 
andern  Stellen  vermute?  Für  mich  liegt  ger.^de  darin, 
dass  .1  putti'  im  Texte  liest  ein  Beweis  gegen  seine 
direkte  Herkunft  aus  G.  Mau  erfahrt  übrigens  nicht, 
wer  es  in  G  an  den  Rand  schrieb.  Woraus  Beck  immer 
schliesst.  dass  die  einzelnen  Handschriften  der  Gruppe 
n   direkt    aus    dieser   verloren    gegangenen    Handschrift 
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stammen,  bleibt  unklar.  Wenn  zwei  Handschriften  mir 
leiciite  Varianten  zeigen,  so  darf  man  doch  daraus  nicht 
sehliessen,  dass  sie  nichts  mit  einander  zu  thuu  haben ! 
Es  ist  giir  nicht  ausgemacht  z.  B.,  dass  0  und  N  doch 
nicht  näher  zusammengehören.  Wenn  der  Schreiber  von 
0  die  Divisionen  wieder  in  den  Text  einfügte,  musste  er 
selbstverständlich  Boccaccios  nun  überflüssig  gewordene 
Bemerkung  weglassen.  Hat  er  hier  aber  eine  richtige 
üeberlegung  gezeigt  ,  so  kann  man  sie  ihm  auch  im 
Falle  der  wenigen  Varianten  zwischen  0  und  N  zutrauen. 
.Tedenfalls  genügen  die  von  Beck  angeführten  Gründe 
auf  keinen  Fall,  um  ein  Abhängigkeitsverhältnis  bei  den 
Handschriften  auszuschliessen.  Mir  scheint  es  ferner  sicher, 
dass  P  eine  Abschrift  von  N  ist.  Unter  allen  Umständen 
ist  der  Schluss  sehr  befremdlich,  dass  „P  wohl  jener  Gruppe 
von  Hss.  aus  dem  XV.  .Jahrhundert  angehört,  welche  aus 
«  geflossen  sind",  „weil  die  wichtigsten  Lesarten,  welche 
das  Abhängigkeitsverhältnis  zur  Evidenz  klar  stellen 
könnten,  in  den  divisioni  stehen,  und  gerade  diese  in  P 
fehlen",  nachdem  vorher  festgestellt  ist  „Der  Text  ist 
mit  N  identisch".  Wenn  L  und  S  nicht  von  einander 
abhängig  sind,  weil  sie  verschiedene  Varianten  zeigen, 
wie  erklären  sich  diese  dann  bei  der  Annahme ,  dass 
beide  direkt  aus  «  geflossen  sind?  Dann  müsste  doch 
auch  einer  der  beiden  Schreiber  ihr  Urheber  sein,  könnte 
sie  also  ebenso  gut  etwa  beim  Abschreiben  der  Hand- 
schrift S  von  L  hineingebracht  haben.  Solche  Be- 
merkungen könnte  man,  wie  gesagt,  zu  Dutzenden  machen. 
Der  zweite  Hauptfehler  der  Ausgabe  liegt  in  der 
Textkonstitution.  Nach  Becks  eigner  Ansicht,  die  freilich 
nur  höchst  mangelliaft  begründet  ist,  wie  wir  gesehen 
haben,  stammen  die  Handschriften  A,  D,  C,  FG,  D  direkt 
und  unabhängig  aus  dem  Archetypus.  Trotzdem  legt 
Verf.  A  zu  Grunde  und  bleibt  bei  dessen  Lesart,  selbst 
wenn  keine  einzige  der  andern  Handschriften,  die  doch 
sicher  dann,  wenn  sie  alle  dieselbe  Lesart  gegen  A 
zeigen,  im  Recht  sind,  ebenso  liest.  Der  Grund  dieses 
Verfahrens  liegt  wohl  nur  darin,  dass  Casini  die  Hand- 
schrift in  seiner  Schulausgabe  zu  Grunde  gelegt  hat. 
Ein  ganz  eigentümliches  Verfahren  bei  einer  kritischen 
Ausgabe  ist  aber  das,  wonach  Beck  die  Varianten  ver- 
zeichnet. Nach  meiner  Ansicht  haben  sämtliche  Va- 
rianten in  einer  kritischen  Ausgabe  eines  so  wichtigen 
Textes  zu  stehen,  und  zwar  die  Textvarianten  von  den 
Sprachvarianten  getrennt.  Beck  hat  eine  Auswahl  nach 
eignem  Gutdünken  getroft'en.  Man  höre  seinen  Grund- 
satz: ,.Für  die  Auswahl  der  Varianten  aus  den  minder 
wertvollen  Handschriften  sind  mir  die  mannigfachsten 
Gründe  bestimmend  gewesen;  bald  sind  sie  wegen  der 
Oi'tiiograpliie  oder  wegen  ihrer  grammatischen  Eigentüm- 
liilikeit  (Dialektformen)  angeführt  worden,  bald  sollen 
sie  eine  Handhabe  für  die  metrische  Gestaltung  des 
Verses  bieten,  bald  beweisen  sie  das  Verwandtschafts- 
verhältnis zweier  Handschriften,  bald  soll  man  sich  aus 
den  vielen  Mängeln  den  Schluss  ziehen,  dass  die  eine 
oder  andere  Handschiift  (z.  B.  JN)  von  früheren  Her- 
ausgebern bedeutend  überschätzt  worden  ist.  Wälirend 
also  die  Lesarten  der  besten  Handschriften  jedesmal 
angegeben  sind,  habe  ich  jene  der  für  die  Texteskritik 
minder  wichtigen  Manuscripte  in  der  Regel  niu'  dann 
angeführt,  wenn  ein  besonderes  Interesse  vorlag,  wie 
z.  B.  bei  vielumstrittenen  Stellen."  „Genau  habe  ich 
die  Lesarten  der  Oxforder  Handschrift  (X)  angegeben, 
einmal,  weil  gerade  für  Italiener  die  Handschrift  nicht 
so  be(|uem  zugänglich  ist,  dann,    weil  diese  Handschrift 


mit  dem  Venetus  (0)  die  mutmassliche  Quelle  für  die 
Angabe  Biscionis  war."  Dass  kein  Kritiker  diesen 
(lirundsatz  billigen  kann,  ist  klar. 

Ein  dritter  schwerer  Fehler  ist  endlich,  dass  Beck 
gar  nicht  daran  gedacht  hat,  den  Text  in  der  Form 
herzustellen,  in  der  Dante  ihn  geschrieben  haben  könnte. 
Es  fehlt  jede  sprachliche  Untersuchung.  Sowohl  die 
orthographischen,  wie  die  sprachlichen  Eigentümlichkeiten 
sind  völlig  verwischt.  Seinen  Standpunkt  kennzeichnet 
Beck  mit  den  Worten:  „In  dem  kritischen  Apparat  ist 
für  Formen  von  rein  philologischem  Interesse  nach 
meinem  Ermessen  der  richtige  Platz,  dort  wird  auch  der 
Sprachforscher  reiche  Ausbeute  finden."  Schade,  dass 
dem  Sprachforscher  diese  reiche  Ausbeute  so  gar  nichts 
nützt ! 

Kurz,  die  ganze  Arbeit  ist  noch  einmal  zu  leisten. 
Während  ich  dies  schreibe,  geht  mir  die  Anzeige  meines 
Freundes  Barbi  in  dem  Bullettino  della  Societä  Dantesca 
Italiana  N.  S.  IV  33  ff.  zu,  die  nun  auch  noch  die  Be- 
stätigung bringt,  dass  die  Handschriften  höchst  mangel- 
haft verglichen  sind.  Unangenehm  berührt  bei  einer 
wissenschaftlichen  Arbeit  die  vielfach  nachlässige,  ja 
unlogische  Ausdrucksweise  des  Verf.  Vgl.  z.  B.  S.  IV 
Last  .  .  .  . ' 

Halle/S. Berthold  Wiese. 

Z  ei  t  sehr  ift  eu. 

Modern  Lauguage  Notes  XII.  3:  Wiener,  Mulcaster,  an 
Elizahethan  Philologist.  —  Colin,  Notes  on  the  syntax  of 
the  frenoli  verb  in  writers  of  the  XVII"'  Century.  —  Frye. 
The  translation  uf  Beowulf.  —  Fürst,  The  Walpurgisnacht 
in  the  chronology  of  Goethe's  Faust.  —  Tapp  er,  Wurth, 
Das  Wortspiel  bei  .Shakespeare.  —  von  K lenze,  AVeissen- 
fels,  Goethe  im  Sturm  und  Drang.  —  Hand  Browne,  Gurteen, 
The  Epic  of  the  fall  of  llan.  A  Couiparative  Study  of  Caed- 
mon,  Dante  and  Milton.  —  Menger,  Errico.  Folgere  da 
San  Gemignano  e  la  Brigata  Spendereccia:  Yocca.  Saggio 
SU  FEntree  de  Spagne  ed  altre  Cliansons  de  geste  mediac- 
vali  franco-italiane ;  Eenier,  Sui  lirani  in  lingua  d'oc  del 
Dittamondo  e  della  Leandreide;  Bacci,  Nuovi  Documenti 
sulla  famiglia  di  Cino  da  Pistoja.  —  Collins,  Robertson. 
Der  Arme  Heinrich  by  Hartmann  von  der  Aue.  —  Child, 
Tempo  and  shnnil  aniong  glass-workers.  —  Browne,  a 
scottish  Wyclifito  Testament. 

Indogerman.  E'orschungeii  YII,  Anzeiger  3:  K.  M.  Meyer. 
Meringer  u.  Meyer.  Versprechen  und  Verlesen.  —  W.  Bang, 
l'ipping.  ül)er  die  Theorie  der  Vokale.  —  Koschwitz.  Krit. 
.lahresbericlit  über  die  Fortschritte  der  rom.  Philologie.  — 
Th.  Gärtner.  Jhircliot,  Les  Gloses  de  Cassel.  —  H.  Hirt. 
Festschrift  für  K.  Weinhold.  —  W.  Streitberg.  I'rgerm. 
Grammatik;  Braune.  Got.  Gram.;  Stamms  Ulfilas :  Streitberg, 
got.  Elementarbuch;  Friedmann,  Lingua  gotica;  L'hlcnbeck. 
Etym.  AVrtb.  der  got.  Spr. ;  AVilmanns,  Deutsche  Grammatik. 
—  Victor,  Storni.  Engl.  Philologie.  —  K.  v.  Bahder. 
Kluge.  Deutsche  Studentensprache. 


Zs.   für   deutsches  Alterthum   und   deutsche  Litteratur 

41.  2;  Mach.    Die  Städte    in    der  (iermania  des  Ptolemäus. 

—  Lohmeyer,  ramphilus  und  Gliscerium,  eine  unedierte 
elegische  Oomödie.  —  Henning,  Sceaf  und  die  westsächs. 
Stammtafel.  —  Koethe,  Wolfram  Parzival  115,  21.  —  See- 
m aller,  Lied  auf  König  Friedrich  und  Christof  Wolfsauer. 

—  Prem,  Ein  Spottlied  auf  die  Bauern  aus  dem  1.").  .Jh.  — 
EM.  Meyer,  Der  Urriese.  —  Scheel,  Berliner  Fragment 
aus  Strickers  Karl.  —  Tomaschek,  Löwe,  Die  Reste  der 
(Ternianen  am  Sehwarzen  Meer.  —  v.  Grienberger. 
Brückner.  Die  Sprache  der  Langobarden.  —  Ders.,  Reeb, 
Germ.  Namen  auf  rhein.  Inschriften.  —  Kauffmann,  Olrik, 
Kilderne  til  Sakses  (Udhistorie,  —  Meringer,  Lorentz, 
Ueber  das  schw.  Prät.  des  (ierman.  —  Wilmanns.  Lichten- 
berger.  Histoire  de  la  langue  allemande.  —  Franck.  Valen- 
tine,   New  high  german.    —   Schröder,    Heyne,  Deutsches 


'  [Vgl.  übrigens  jetzt  Rom.  XXVI  S.  l.')7.  wo  Becks  Vita 
Nuova-Ausgabe  als  grundlegende  Arbeit  gepriesen  wird.] 
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Wrtb.  I— III.  —  Schiinbaoh.  Richter,  der  deutsche  bt. 
Clu-istiipli.  —  KM.  Meyer,  Becker,  Der  ma.  Minnedienst. — 
Herr  mann,  Bahhiuum.  Die  lat.  Dramen  1480— lö.öO.  — 
Michels.  Schnorr  v.  Carolsfeld.  Erasmus  Alberus.  — 
Heusler,  Spina,  Der  Vers  in  den  Dramen  des  A.  (tryphius. 

—  Harnack,  Düntzer,  (ioethe,  Karl  August  u.  ()tt<ikar 
liOrenz.  —  Küster.  Kettner.  Schillers  dram.  Nachlass  I.  II. 

—  Schröder,  (iropp.  Maihinger  Hss.  —  E.  H.  Meyer, 
Singer.  Apollonius  v.  Tyrus.  —  Zwierzina,  ßeuschel.  Welt- 
gerichtsdichtungen  des  IL— IH.  .Ths.  —  Martin,  Sattler. 
Die  religiciscn  Anschauungen  Wolframs.  —  KM.  Meyer. 
Arnold  .  K.  Iminermann.  -  Schröder,  Iweinhs.  M.  — 
Ders.,  Zu  den  Cambridger  Liedern.  —  Sonnleithuer, 
Widersprüche  im  l'arzival.  —  Schröder,  Aus  dem  Köliu-r 
Stailtarchiv. 

Eupliorioii  IV.  2:  .1.  Minor.  Die  innere  Form,  —  Ders., 
Sticlireim  und  Dreireim  bei  Hans  Sachs  (mit  Beiträgen  von 
Drescher.  Hauffen.  .Fellinek.  Kraus.  Leitzmann,  Muncker. 
Kachell.  —  A.  Huuffen.  Kischart-Studien  III.  Der  Malleus 
maleficarum  und  Bodins  Demouomanie  iSchluss).  —  L.Neu- 
bauer, Tob.  Fleischer.  —  Joh.  Niejahr,  Krit.  Untersuch- 
ungen zu  Goethes  Faust.  —  A.  Beichl,  Goethes  Faust  und 
Agrippa  von  Nettesheim.  —  ('.  A.  Eggert,  (ioethe  und 
Diderot.  —  W.  v.  Biedermann,  Ein  Antixenion.  —  E. 
Jlüllcr.  (;.  Beinbeck  als  Vorbild  von  W.  Hauff.  -  .1.  Bolte. 
Lenaus  (uHliclit  Anna.  —  .1.  Minor.  Amur  u.  Tod.  —  Ders., 
Zu  Hoffmannswaldau.  —  Th.  Distel.  Schiller  u.  Egmonds 
letztes  Schreiben  an  Philipp.  —  L.  Wyplel,  Wukadinovie. 
Prior  in  Deutschland.  —  IL  Schlösser,  Devrient.  .loh.  Fried. 
Schönemann  und  seine  Schauspielergesellschaft.  —  R.  Rosen- 
baum, Ellinger,  Fr.  Nicolais  Briefe  über  den  itzigen  Zu- 
stand der  schönen  Wissenschaften.  —  Ders..  Altenkrüger. 
Fr.  Nicolais  Jugendschriften.  —  R.  Fürst.  Hodermann. 
Geschichte  des  (iothaischen  Hoftheaters  ITT.ö — 1779.  —  E. 
Arleth.  Portig,  Schiller  in  seinem  Verhliltuiss  zu  Freund- 
schaft u.  Liebe.  —  R.  Steig.  Kohde.  Frieilr.  Creuzer  und 
t'arol.  von  Günderode.  —  Ders..  .laden.  Tlieod.  Körner  und 
seine  Braut.  —  K.  Krauss.  Grisebach.  Wilhelm  Waiblingers 
(iedichte  aus  Italien.  — W.  Barewicz.  Berichte  über  neuere 
litterarliistorische  Arbeiten   in  polnischer  Sprache. 

Chronik  des  Wiener  Goethe-Vereins  X.  11  —  12:  G.  Wit- 
kowski.  (ioethe  und  Wolfram  von  Eschenbach. —  K.  Federn. 
Renaissance  u.  Romantik.  —  XL  1  -2:  E.  Mandyczcwski. 
(ioethe's  (iedichte  in  Fianz  Scluilicrts  Werken.  —  G.  ^^'it- 
kowski,   Pie  (tile  an  den  Sehlaf.   —  Mignons  Urbild. 

Zs.  f.  d.  deutschen  Unterricht  XL  2  u.  .H:  Franz  Sohns, 
l'iisere  PHauzen  hinsichtlich  ihrer  Namenserklärung  und 
ihrer  Stellung  in  der  Mytholiigie  und  im  Vulksalierglaiiben. 
-  Arnold  Zebme.  Zur  Stellung  der  germanischen  Mytho- 
logie im  deutschen  Unterriclit.  -  Sprechzimmer:  Nr.  1: 
H.  Sprenger.  Imjjerfi'ktum  statt  Präsens.  -  .Nr.  2:  Bruno 
Stehle.  Zu  dem  Bauspruche  im  4.  Heft  des  U).  .lahrganges. 

—  Nr.  :i:  B.  Pansch.  Anfrasre.  -  Nr.  4:  E.  Bonstedt. 
Zu  Schillers  Teil  IL  2.  :M7.  Nr.  ö:  .1.  Peters,  da.  wett 
Fritz  (Zu  Zs.  S,  2(;7i.  -  Nr.  (1:  Hers..  Dereinst  (Zu  Zs.  H. 
2.')Hi.  —  Stephan  W'aetznldt .  Sclmiid  und  Speyer.  Deutsches 
Lesebuch  für  höhen'  Mäddunsehulen.  —  S.  M.  Prem.  (i..\. 
Müller,  Goethe  in  Strassburg.  (i.  IMestel.  Friedrich  PoUe. 
Wie  bezeichneten  die  alten  (iriechen  den  WitzV  -  Ueber 
Luftschlössciliaukunst.  —  Ueber  Nichts.  -  L.  Freytag. 
Walter  Hülilie.  'D;is  (iudrunlied  in  .\uswahl  iinil  Uebertrag- 
iing.  Zeitschrilten.  —  Neu  erschienene  Bücher.  -.XL  4: 
().  Lyon.  Dem  N'aterlande.  -  Hans  Morsch.  Eine  ver- 
schollene Natiunalhymne.  —  Heinridi  Kinn.  Zur  Erinnerinii: 
an  Philipp  Melandithon.  —  Robert  Schneider.  Der  Jlinne- 
lieder  des  Burggrafen  von  Rietenburg  erläutert  nml  in's 
Neuhochdeutsche  übertragen.  —  G.  Weise,  Die  .Xussprache 
und  Sehreiliart  griechischer  Eigenininu'U.  L.  Bräutitrani. 
Eine  Erzieliungstragödie.  .\ug.  Wiinsclie.  Die  Natnr- 
bilder  einer  Spi-aelie.  li.  W'essely.  Der  (ieschniack  der 
Sextaner.  (t.  (ilöde.  Die  Genieperimle  in  der  deutsclien 
Literatur  uiul  das  Programm  ihrer  Vertreter.  Spicch- 
ziunner:  Friedrich  Kolilmann,  Zur  Wacht  am  Rhein.  — 
Ed.  Ileydeiireich.  M.  \'ancsa.  Das  erste 
deutschen  Spiaclie  in  den  Urkunden.  'l"h. 
Erlu'.  N'ieiinal  sechs  .~<iitze  als  Gruiullage  für 
diuMiny  iilier  die  .\iisspraclie  des   Ileutschen. 

Ti.jdschrift    voar    nederlnudsche    tiiiil-     en 

W'l.  1:  .1.  \'erilam.  Iijetsclie  versclieideiihe(h'U.  CWIL 
Nienwe  n(  miuderbekende  woordeli  uit  eeii  Haagscheii  liijlnd 
van    IHiiO.  F.    G.    Wieder,    W.  van    Harens   Friso.' 


P.  Leendertz.  Geerde.  —  Ders..  Het  Zutfensch-Groning- 
sche  Hs.  —  G.  Huysmans,  Ecn  onnitgegeven  hekelschnft 
van  het  cinde  der  Iß""  eeuw.  —  P.  Leendertz.  Alva  s  bril. 
—  W.  L.  van  Helten.  Nog  cen  en  ander  over  de  ond- 
oostnederfrank.  en  de  middelfrank.  psalmen.  —  A.  Beets, 
^fnl.  aper.  

Englische  Stndien  XXUL  3:  H.  Lessmann,  Beiträge  zu 
dem  me.  Life  of  St.  Cuthbert.  I.  —  B.  Schnabel.  Gssian 
in  der  schönen  Literatur  Englands  bis  1832.  —  Ph.  Aron- 
stein  Das  Volksschulwesen  in  England.  —  M.  Forster, 
Zu  Adrian  und  Ritheus.  —  H.  Bradley,  Thomas.Usk  and 
the  ,Testament  of  Lovc".  -  F.  Furnivall.  Three  middle 
English  Poems.  —  E.  Kölbing.  Zu  Byrons  Pnsoner  of 
Chillon.  —  Ders..  Drei  Briefe  Byrons  aus  den  .fahren  1822 
u  1823  —  R.  Sprenger.  Zu  Dickens"  Christmas  Carol. — 
Br  Schnabel,  William  Morris  f.  —  G.  Jespersen,  Dare, 
nse,  need  als  Praeterita.  -  J.  Ellinger,  Ziu-  Trennung 
eines  (ienetivs  von  seinem  regierenden  Worte  durch  andere 
Satztheile.  —  H.  Klinghardt,  .loh.  Storm  und  die  Aufgaben 
der  modernen  Sprachwissenschaft. 

Anglia  Beiblatt  Vü.  11:  Morsbach,  Emerson.  The  history 
of  the  English  language.  —  Pabst.  Mather.  The  conditional 
sentence  in  Anglo-Saxon.  —  Wülfing,  Smith,  an  old  english 
giammar  and  Exercise  book;  Smith,  Shakespeares  I  rc-sent 
Indieative  s-endings  with  Plural  subjects:  Deutschbein, 
Shakespeare-Grammatik.  —  Pabst,  Gärtner.  Syst.  Phraseo- 
logie der  engl.  Umgangssprache. 


.\uftreten    der 
( i  a  r  t  n  e  r .    K . 
eine  Verstan- 
letterkunde 


Romania  101:  A.  Jeanroy,  fitudes  sur  le  cycle  de  (^ruiUanme 
au  court  nez  (Forts. i.  —  P.  Rajna,  Contnbuti  alla  Stona 
deir  epopea  e  del  romanzo  medievale.  —  A.  Morel-i  aiio. 
Version  napolitaine  dun  texte  catalan  du  Secretum  secretorum. 

—  P    M     Eloge  dun  (^-pervier.  Fragment  d  un  poemc  perdn. 

—  P  M..  Le  Fableau  du  Heren.  —  P.  JL-  Couplets  sur  le 
mariao-e  —  P.  M..  Essai  de  restitution  dune  chanson  de 
Peüe  tiuillem  de  Luserne.  —  P.  M.,  Les  joui-s  d  emprunt. 
d'aprfes  AL  Neckam,  —  Gv.  Densusiann.  Roumain  s/«i/at-c, 

laver".  —  G.  P.,  M61anges  de  philologie  rom.ane  dedifs  a 
Carl  Wahlund.  —  G.  P.,  Ktudes  d'histoire  du  moyen  age 
d^diäes  a  G.  >Ionod,  —  G.  P,.  Zwei  altfrz.  Bruchstücke  des 
Floovant.  von  Paul -G ehrt.  —  Paget  Toynbee.  Dante,  11 
trattato  de  ruUniri  eloijttentia.  per  cura  di  P.  Rajna.  — 
Morel-Fatio.' Cotarelo  y  Mori,  Don  Enrico  de  Villena.  — 
P.  M..  Ciampoli.  I  codici"  francesi  della  Marciana.  —  P.  M.. 
Recueil  d'anciens  inventaires.  —  A.  Beaunier.  Rolland. 
Flore  populuire. 

Krit.  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  Roman. 
Philologie  11.  4:  A.  Kressner.  Geschichte  der  uiethod.  Be- 
wegung iiu  franz.  Anfangsunterricht.  Forts.  —  Ph.  Plattner. 
Franz.  Schulgrammatiken    und    zugehörige    Uebungsbücher. 

A.  Kressner,    Schriftstellerausgaben:    Lesebücher:    (Jo- 

dichtsammlungen;  Metrik:  Wörterbücher:  Synonymik  und 
Homonymik:  Vokabularien u. Konversationsbücher:  Literatur- 
geschichte. —  A.  Western,  Der  franz.  Unt<>rricht  in  Däne- 
mark. Schweden  und  Norwegen.  —  E.  Koschwitz.  Nfrz. 
(irammatik.  Nachtrag  zu  S.  209.  —  Chr.  Schneller.  Histor. 
Geographie  n.  Ethnologie  Tirols  im  Jahre  ISJH).  —  111.  l: 
E.  Stengel.  Rom.  Jletrik.  —  K.  Borinski.  Littoratur- 
wissenschaft  und  Poetik.  —  L.  Chr.  Stern.  Cellische  I.it- 
teraturen.  --  L.  Traube.  Lat.  Litteratur  im  Mittelalter.  — 
K.  V.  Reinhardstoettner.  Lat.  Ri-naissancelitteratur.  — 
E.  Stengel,  Altfrz.  Litt.  Alk'emeines :  Karlsepos.  —  E. 
l.anglois  u.  M.  F.  Mann.  Didaktische  Litteratur.  —  .\. 
•leanroy.  Lyrik.  —  J.  Bonnard.  religiösi'  Litteratur.  — 
E.  Stengel.  Franz.  Drama  im  M.V 

Revue  de  philologie  franvaise  et  de  littcrature  X.  4 : 
J.  Texte,  I/histoire  coinparee  des  litteratures.  —  L.  P. 
Betz.  Essai  de  bibliographie  des  nuestions  de  litt<?rature 
compart^e.  —  L.  CUmat,  Erec  et  Enide.  extraits  traduit*  et 
analyse  iForts.V  —  P.  Regnaud.  Etymologies:  «miy*,  r<-i-Hi,<. 

—  Bastin  et  ChSlat.  Darmesteter  et  Sudre.  Syntaxe  histo- 
rique  de  la  languo  fraiK'aise. 

Frnnoo-Gallla  2-4:  Nachtrag  lum  Führer  durch  '  ■  *•■'"' 
Schullitteratur  1894  -18*l(i.  —  Besprechunsren: 
Diderot:  Brakelmann.  Les  plus  ancieus  chanson; 
cais:  Stier,  Franz.  Syntax:  Brunetiere.  Le  romaii  naturahste: 
tiitttV.  I.eetures  francaises:  l.ittrt^.  t'omment  j'ai  fait  mon 
dictionnaire.  hrsg.  v.  Imebnann:  t'ontes  rhoisis  des  freros 
(irimui,  hrsg.  v.  Rolfs:  VoUmidler.  Der  Kampf  um  den  rvman. 
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.lahreshericht:  Stier,  I,clirli.  iIit  frz. 
I-'ranre;  Krön,  I,c  prtit  I'ai-isicn. 
Rassegiia  ciitica  dellii  letteratura  italiaiia  Tl.  1.  2:  Honav. 
Zunibini.  L'asrroloiria  e  la  niitulijifia  nfl  l'oiitano  c  w\ 
Folengo.  .\.  Jfoinizi,  L'Ariiisto  c  jrli  nmanisti.  X.  Zin- 
garelli.  Hantc  Alifibicri.  II  trattato  Pc  vulüari  elofincntia 
per  puva  tli  I'io  Hajiia.  —  M.  Scherlllo,"  Xovati.  Sc  a 
Vicpnza  siü  primi  dcl  secolo  (leciinoquarto  slasi  inipartito 
mi  piibblifü  insc>Knaiiiento  (11  provenzale.  —  Im  Bollcttino 
liibliütcratiro:  F.  D'Oviiiio.  Da  nn  manoscritto  del  Bony'hi. 
—  ().  Bacci,  II  codice  xAledicco-Palatino  2.^«  della  r.  Bibl. 
Jfcd.-Laurenziana;  II  Cellini  prosatore.  —  ü.  Foscolo. 
Prose  scelte  critichc  e  Ictterarie.  con  note  e  pref.  di  E.  For- 
naciari;  V.  Monti ,  l'rose  scelte  critiche  e  letterarie ,  con 
note  p  pref.  di  K.  Fornaciari  (E.  P.).  —  N.  Machiavelli, 
Crpstomazia  mapliiavcllica.  ediz.  G.  Finzi.  —  F.  Bngiani, 
..Filostratü  p  Panlila-  tragedia  di  A.  Cammelli  (£.  P.}.  — 
T.  Ortülani,  Appiinti  sn  L.  (iiustiniani.  —  A.  Medin, 
Jladdalpna  degli  Scrovogni.  —  F.  D'Ovidio,  Fonti  dantesche, 
L  Pantc  e  S.  Paolo;  F.  Tocco.  Qui.stioni  dantesche;  F. 
D'Uvidiü,  Tre  discnssioni  dantesche;  A.  (_'immino.  S.  Am- 
brogiü  e  Dante  (N.  Z.).  —  B.  Zumbini,  II  Mnfale  tiesolano 
di  (i.  Boccaccio.  -  B.  Capasso,  Ancora  i  ,Dinrnali"  di 
JI.  Da  (Tiovinazzo.  —  E.  Zaniboni,  Dante  e  il  Trentino  (Z.). 


Lit.  Ceiitralblatt  !);  1!.  W..  Lord  B.vron's  AVerke.  Plrsg.  v. 
K.  KöUihig.  11.  The  prisonpr  of  Chillon.  —  J.  Schmidt,  (le- 
scbichtp  dpr  deutschen  Litpratnr  von  Leibniz  bis  auf  unsere 
Zpit.  ~  Hildebrand.  Beiträge  zum  deutschen  Unterricht.  — 
10;  B.  W.,  Holder,  Bpowulf  IIb.  —  „;.i,  Die  Sangesweisen 
der  Kolmarer  Liederhs.  Hrsg.  v.  P.  P.unge.  —  -n-,  liieger, 
Klinger  in  seiner  Keife  darge'stellt.  —  11:  Skeat.  A  Student's 
Pastime. 1..  Scliultze,  Wege  und  Ziele  deutscher  Litera- 
tur und  Kunst;  Bartels,  Die  deutsche  Dichtung  der  Uegen- 
wart.  —  Kabenlechner,  Hamerling.  —  12;  -Itz-  G..  Le  t'he- 
valipr  du  Papegau.  Hrsg.  v.  Heurkenkamp.  —  -gk.,  Smith, 
Studier  paa  de)i  addre  danske  literaturs.  —  Die  Psalmen- 
Übersetzung  des  Paul  Schede  Melissus.  Hrsg.  v.  Jellinek.  — 
-s,  Karl  Immermann,  Eine  Gedächtnissschritt  zum  100.  Ge- 
burtstage des  Dichters.  —  13:  -Itz-  G.,  Ciampoli,  I  codici 
francesi  della  H.  bibl.  nazionale  di  S.  Marco  in  Venezia.  — 
Flures  Saga  ok  Blankitlür,  ed.  Kölbing.  —  al,,  Zimmermann, 
1".  \V.  Zachariae  in  Braunschweig.  —  14;  P.  Meyer,  Notice 
du  ms.  Bibl.  Xat.  fr.  6447  (traduction  de  divers  livres  de  la 
Bible.  Legendes  des  saintsi.  —  gk.  .  Paludaji ,  Danmarks 
l.ireratur.  —  -nn-,  Schatz,  Die  lilundart  von  Imst.  —  t'oUin. 
(ioethes  Faust  in  seiner  ältesten  (iestalt. 

Deutsche  Literatlirzeitung  7:  RJI.  Meyer.  Martin  Schubart, 
Francois  de  Theas  Comte  de  Thorane.  —  (i.  Mindc-Pouet. 
.laden,  Körner  und  seine  Braut.  -  A.  Schulze,  Kiirting. 
Handb.  der  rom.  Philologie.  —  11;  E.  Zupitza.  Streitberg. 
Got.  Elementarbuch.  —  K.  Rosenbaum.  Kraus,  Goethe 
und  Böhmen.  —  12:  W.  (jolther.  Panzer,  Bibliogr.  zu 
Wolfram.  —  K.  Fürst.  Immermann,  eine  Gedächtnissschrift 
zum  100.  Geburtstage  des  Dichters.  —  LS;  H.  Suchier,  Les 
Enfanees  A'ivien  ed.  Wahlund  u.  Feilitzen.  —  Victor. 
Klinghardt,  Artikulations-  und  llörübuugen. 

Sitzungsberichte  der  kgL  preuss.  Akademie  der  Wissen- 
schaften, Phihis.-hist.  ('lasse.  Pi:  Weinhold,  über  die 
mystische  Neun/.ahl  bei  den  Deutschen. 

Zs.  f.  die  Österreich.  Gymnasien  4S.  3:  Lambel.  Strickers 
Daniel  von  dem  blühenden  Tal,  hrsg.  v.  Kosenhagen. 

Historische  Zeitschrift  1897:  Fr.  .Tostes.  Jleister  .lo- 
hanues  Hellacli,  ein   lühelübersetzer  des  lö.  .Jahrb. 

Schriften  des  Vereins  für  die  Ge.schichte  Berlins  XXXIII: 
.1.  Holte,  .Xndreas  Tharäus.  Klage  der  Gerste  und  des 
Flachses.  —  Berliner  Wortschatz  zu  den  Zeiten  Kaiser 
Wilhelms  I.  Auf  Grund  der  Sammlungen  des  f  C.  Kollatz 
und  P.  .\dam  bearlieitet  von  Hans  Brendickc. 

Forschungen  zur  ISrandenburgischen  und  Preussischen 
Geschieht"  l.\.  2:  Ücnih.  Guttmaini.  die  (iermanisierung 
dir  Slawen  in  drr  M;uk. 

Annalen  des  Historischen  Vereins  für  den  Niederrhein 
H.  Ii2;  Sechs  Briefe  des  Freiherrn  .Toseph  von  Lassberg  an 
Sulpiz  Boisseree,  hrsg.  von  H.  Hüffer. 

Zs.  des  Bergischen  Geschichtsvenius  Bd.  :!2;  .1.  Wolter, 
Chrcuujlogie  des  Theaters  der  ppichsstadt  Köln. 

«eschichts-Bliitter  für  Stadt  und  Land  .Magdeburg,  18%. 
2:  W.  Kawerau.   Magister   Kindlelien. 

Mitteilungen  d.  Sclilesischen  Gesellschaft  f.  Volkskunde 
TV.  1;   IJ.   Wendriner,  Das  italienische  Vulkslied, 


Mittheilungen   d.  Instituts  f.  österreichische  Geschichte 

XVIll;  E.  Schröder,   rrK-undenstudien  eines  (iermanisten. 
Blätter  für  litter.  Unterhaltung  i);    .1.  Wychgram,  Ferd. 

l.otheisseii's    französ.    Litteraturgeschichte.   —    12:    E.    voii 

S a  1 1  w  ü  r  k ,  Shakespeare-Schriften. 
AHgera.  Zeitung,  Beilage  40— 4ö:  Kauffmann.  Ein  neues 

Denkmal  der  gotischen  Litteratur.  —  .08 — 02:  H.  Kraeger, 

Lord  Byrons  Beziehungen  zu  Amerika.  —  E,  Bacmeister, 

Das  rumänische  Volkslied   in  Siebenbürgen.    —    63  —  67:  K. 

Bohnenberger.  Ueber  den  Lautwandel. 
Museum  V,  2;    Symons,  Kluge,  Deutsche  Studentensprache. 

—  Beer.  Hauksbök.  2.  3.  h^fte. 

Dietsche  Warande.  1807,  2:  G.  Segers,  Vondcls  Karakters. 

IT.  Attila. 
The  Academy  22ö6;    Burns  III,    ed.  Henley   and  Henderson. 

—  Sineaton,  SmoUet.  —  Brooke.  A  primer  of  english  litera- 
ture. 

The  Athenaeum  3617;  Scartazzini,  Enciclopedia  Dantesca; 
Moore,  Studios  in  Dante;  Pas(jualigo,  l'ensieri  sull'  allegoria 
della  Vita  Xuova  di  D.ante.  —  .3618;  Xeilson,  Barbour's 
Bruce  and  the  disputed  legends.  —  3610:  Burns,  ed.  Henley 
and  Henderson  III.  —  3621;   Skeat.  The  Student's  pastime. 

—  Richard  Rolle  of  Hampole  and  bis  followcrs,  II;  Herford, 
The  age  of  Wordsworth. 

Revue  critique  10:  .1.  Fl  rieh,  Parmentier,  Vocabulaire  rhe- 
toroman  des  principaux  termes  de  chorographie.  -  11;  Ch. 
Dejob,  H(3mon,  La  l^ochefoucauld.  —  14;  A.  Meillet,  Henry, 
Antinomies  linguistiques.  —  A.  Molinier,  Les  Pensfies  de 
Pascal.  Ed.  Michaut;  Blaise  Pascal,  Abregß  de  la  vie  de 
.Tesus-t'hrist.  texte  critique  par  Michaut. 

Le  Moyen  Age  März- April;  F.  Lot,  Voretzsch,  Das  Mero- 
vingerejios  und  die  fränk.  Heldensage.  —  M.  Prou,  Ernault, 
Glossaire  moyen-breton. 

Revue  des  cours  et  Conferences  V,  18:  E.  Faguet,  Cours 
de  poesie  fran^aise.  Lecon  d'inanguration.  —  tr.  Larroumet. 
Hardy.  —  G.  Allais,  Qu'est-ce  qne  le  romantisrne.  — 
19:  E.  Faguet,  Biographie  de  La  Fontaine.  (Forts.)  —  H. 
Pergaraeni.  L'evolution  du  roman  fran(;ais  au  XIX"  siecle. 

—  G.  Vanor,  Le  theätre  de  Corneille;  ,.L"Illusion".  — 
20:  G.  Larroumet,  Mairet,  La  Sophonisbe.  —  Dejob, 
Perrault.  Les  Contes.  —  21.  22;  E.  Faguet,  La  Fontaine; 
son  caract^re.  —  G.  Larroumet,  Rotrou. 

Revue  des  Universites  du  Midi,   1897,  1;    A.  Jeanroy    et 

H.    Guy,    Chansons    et    dits    artesiens    au   XIII"   siecle.  — 

A.  Benoist.  le  tiieätre  de  Musset. 
Revue  de  l'llniversite   de  Bruxelles    ö;    H.    Pergavneni. 

L'evolution  du  rom;in  frani;ais  au  XIX.  s. 
Revue  historiqne  LXlIl.  2:  l'h.  V.  Langlois.  Les  travaux 

sur  l'histoire  de  la  societfi  francaise  au  moyen  äge.   d'apres 

les  sources  litteraires. 
Revue  de  Paris    15.  März:    A.    Hallays,    Beaumarchais    et 

Figaro. 
Nuova  Antolosia  67.   4:   Vitt.  JTalamani.    il  te;itro  dram- 

maticü,  le  marionette  e  i  burattini  a  Venezia  nel  secolo  X\'I11. 

—  68,  ö:  F.  D'Ovidio.  Leopardi  e  Ranieri.  —  V.  Jlala- 
mani.  il  tcatro  drammatico .  le  marionette  e  i  burattini  a 
A'eupzia  nel  sec.  XVIII.  iForts.)  —  (i;  G.  A.  Cesareo.  la 
nuo\a  critica  del  T^etrarca. 

R    Istituto  lombardo  di  scienze  et  lettere.    Serie  IT,    vol. 

XXX,  fasc.  ö:  M.  Sclierillo.  Dante  e  Tito  Livio. 
Archivio  storico  siciliano  21,  3.  4:  Garuffi.  Kicerche  sugli 

usi  iiuziaTi  nel  medio  evo  in  Sicilia. 

Neu   erschienene   Bücher. 
Arfert,  P.,    Das  ^lotiv  von  der  unterschobenen  Braut  in  der 

internationalen  Erzählungslitteratnr,  m.  e.  Anh.;  Ueber  den 

l'rsprung  u.  die  Entwicklung  der  Lertasage.  Rostocker  Diss. 

74  S.     gr.  8".     Leipzig,  Fock.     M.  2. 
Colin.    C. ,     Zur   litter." Geschichte    des   Einhorns.  TT.    Progr. 

4".     Tkrlin.  R.  Gärtner, 
finarnerio.  P.E.,  Gli  appareechi  flsici  ed  il  loro  ufticio  nello 

studio  storico  della  parola.    Prolusione.     Genova.  Ciminago. 
Schwieger,  P.,  Der  Zauberer  Virgil.    Berlin.  Jlittler  u.  Sohn. 

76  S.  8».     M.  1.50. 

Baran,  A..  Dram.  Stoffe  vnu  II  Charakterstücken  aus  der 
Zeit  des  Jesuiten-tiymnasiums  in  Krems.  1616— 1773.  Progr. 
Krems. 

Briefwechsel  zwischen  (ileim  und  Heinse.  Hrsg.  v.  K 
Schiiddekopf.     2,  Hälfte.     Weimar,  Felbcr.    VIII,  306  S.  8"' 
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Drosilin.  Fnlr.,  Deutsche  Kinderreime  und  \'(T\vundtes,  aus 

dem  Jlunde  des  \'()lkes  vornehmlich  in  l'onimcrn  ffesiimnielt. 

Xarh  seinem  Tddc  lirsir.  v.  Carl  lidlle  "•  Frdr.  IVdlc.  Leipzij;:, 

P,.  G.  Teubnei-,     IV.  20!)  S.  8".     M.  2. 
Deutsches  Wörterbuch.     IX.  9  S.     1.537—1728. 
Klirlich.  ^[or..  (ioethe  u.  Schiller,  ihr  Lehen  und  ihre  Werke. 

Mit  lllusr.  V.  Widd.  Friedlich.  Frz.  Skarliina.  Ki>iiileisten  v. 

Kich.  l'iittner  n.  Fiirtrlits  in  Holzschn.     In  (>  Lfirn.    1.  Lfg. 

Dcrlin.  G,  Grote.     1  -  80  S.  m.  4  Vollbildern,    gr.  8».    U.  2. 
liruudriss  der  germanischen  Philologie.     Hrsg.  v.   H.    Paul. 

2.  Aufl.    1.  Bd.   2.  Lfg.    Strassburg,  Trübner.    2.57- .512  8. 
m.  1  Taf.     gr.  8«.     M.  4. 

Hausding,  A.,  Die  Frenidwortfrage  für  Behörden.  Fach- 
wissenschaft und  Gewerbe  nebst  einem  Verdeutschungs- 
wörterbuch.    Berlin,  He.vmaiin.     194  8.  8". 

Hof  mann,  K..  Hcinr.  :\liihli)f(u-t  und  der  Einfluss  des  Hohen 
Liedes  auf  die  2.  Schlcs.  Schule.  Xebst  einem  Anhange: 
Coemeterium  Henrici  Mühlpfortii.     Heid.  Diss.     107  S,  8". 

Kauffmann.  Fr..  Philipp  31elanchthon.  Hede  zur  Feier  seines 
40(1.  Geburtstages.     Kiel   1S!)7.     17  S.  8". 

Keir.  Alfr.,  Godwi.  Ein  Kapitel  deutscher  Romantik.  Berlin. 
Bondi.     8«.     M.  2. 

Ordhok  öfver  Svenska  Medeltidsspraket  af  K.  F.  Süderwall. 
.sjuttoude  Iiäftet.  (stal-svigha). 

lÄciser,  K.  A.,  Sagen,  Gebrauche  u.  Sprichwörter  des  AUgäus. 
.\us  dem  stunde  des  Volkes  gesammelt  u.  hrsg.  8.  Heft. 
Kempten,  Kösel.    449-512  S.  m.  Abbildungen,  gr.  8".  JL  1. 

Lieberlieferungen  zur  Litteratur.  (icschichte  und  Kunst, 
hrsg.  V.  G.  Jlilchsack  und  P.  Zimmermann.  II.  1.  Ilistoria 
D.  .fohannis  Fausti  des  Zauberers.  Von  G.  Jlilchsack.  1.  Theil. 
Wolfenbütrel.  Zwissler.     ('('('XCIV.  124  S.  S».     M.  10. 

\'ogt.  F..  n.  .M.  Koch,  (ieschichte  der  deutschen  Litteratur 
von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegenwart,  llit  etwa  17(1 
Abbildungen  im  Tc^xt.  25  Taf.  iu  Farbendruck,  Kupferstich 
u.  Holzschn.  u.  23  Fksm. -Beilagen.  7.  Ilft.  Leipzig,  Biblio- 
graphisches Institut.     369— 416  S.  gr.  8".     M.  1. 

^\'eiIlhold.    K..    Die    deutschen    Frauen    in    dem  SHttelalter. 

3.  Aufl.    2  Bde.  Wien,  Gerold.    V.  393  u.  111.  353  S.  gr.  8°. 
W.  15,  .geb.  in  Lcinw.  Jl.  19. 

Weisker,  (i..  Slavische  Sprachreste,  insbesondere  Ortsnamen, 
aus  dem  Ilavellaiule  und  den  angrenzenden  Gebieten.  11. 
Progr.  KaMienow   ISiKi,    .32  S.  8». 

Zimmerer.  H..  Hans  Sachs  und  sein  (iedicht  von  den  110 
Pliissen  des  deutschen  Landes  (1559)  m.  e.  zeitgenössischen 
Landkarte  herausgegeben  und  erläutert.  Pi'Ogr.  Jliinchen  189ü. 
54  S.  u.   1  Karte.    8». 


Addison:  Selections  froni  the  Speetator.  Edited.  with  Intro- 
duction  and  Notes.  Explanatory.  Analytical  and  (iramniatical. 
bv  the  Kev.  Henry  Evans.  Cr.  8vo.  pp.  150.  London,  Blackie.  2/. 

Bardsley.  Charles  Wareing.  English  Surnames:  Their  Sources 
ami  Signilicatioiis.  5"''  ed.  \\'ith  a  new  Preface.  Cr.  8vo. 
])p.  ()4Ö.     London,  Chatto  and  Wiudus.     7/(i. 

I'.iirrere.  Albert,  and  Lcland,  Charles  (L,  A  Dictionary  of 
Slang,  .largon  and  Cant.  Enibracing  American  and  .\nglo- 
Indian  Slanir.  Pidgin  English,  Gypsies'  .largon,  and  other 
Irregulär   Plnascology.    2  vols.     8vo.     London.  G.  Bidl.    15,'. 

üritish  Aloralists:  Heing  Scdi'Clions  from  \\' riters  Principally 
of  the  Kightrci\th  Ci'ntury.  Edit..  with  an  Introduction  and 
Analytical  Index,  by  L.  A.  Selby-Bigge.  2  vols.  Cr.  8vo. 
f        Oxford,  Clarendon  Press.     18/. 

Tastle.  E.  .1.,  Shakespeare.  Bacon.  Jonson  and  Greene. 
-\  Study.     London,   Low  Oi   Co.     .3.52  S.  8».     10  sh.  (i  d. 

iMction.irics.  Ein  Verzeichnis  der  bekanntesten  englischen 
W'örterliüclier  aus  allen  Gebieten  der  Spradien.  iler  Fach- 
wissenschalten, der  Kunst  und  des  gewi'rblicheii  Lebens. 
Iiiter  Mitwirkung  von  l>r.  C.  Klöpper,  Dr.  IL  Krebs,  .1. 
Leitritz,  stud.  F.  Noack  ziisammengestcdlt  voTi  Prof,  Dr,  K, 
Mödileker.  (Somlerabdruck  aus  dem  Englisdu'n  Heal- 
Lexikon  ,  herausgegeben  von  Dr.  Cl.  Klöpper, l  Leipzig. 
Keiigersclie  liuchhandlunir.     .59  S.  gr.  8".     .M,   1,(>0, 

Keats,  .lidni,  Poeti<al  Works:  (üvcn  from  his  Own  Editions 
aiul  other  ,\utlniiti.  Sources.  amI  Collated  with  .Many  Mauu- 
scripts,  Kdit,  by  II,  IbiMon  Fi'rmai\,  5"'  ed.  Cr.  Svo. 
London,  lübbings,     S  , 

Smith,  C,  .\lph..  An  old  english  grammar  an  exercise  book. 
with  inrteclions.  syntax.  selections  for  reading.  and  glossarv. 
Hoston.  .Mlyu  and   Hacon,     Vi.  129  S.     12». 

Willert.  IL.  .Mliterierendc  Bindungen  in  der  ne.  Bibelüber- 
setzung.    1,     Proirr.     Berlin.  Gärtner.     4". 


Angiolini,  Fr..  Vocabolario  railanesc-italiano.  roi  segni  per 
la  pronuneia.  preceduto  da  una  hreve  grammatica  del  dia- 
letto  e  seguito  dal  repertorio  ital-mil.  Torino.  (J.  B.  Paravia 
e  C.     8».     XXX VIII.  10.5.3.     L.  «..50. 

Bacci,  Or. .  Della  prosa  volgarc  del  qnattrocento.  Firenze. 
Bemporad.    40  S.   K/'.     L.  1. 

Beauriuiei',  ('..  Blason  popnlaire  de  Franclie-Comt«-.  Sobri- 
fiuets.  Dictons.  Contes  relatifs  ans  villages  dn  Donbs.  dn 
.Iura  et  de  la  Haute-Saöne.  Paris .  Lechevalier :  Leroux 
308  ]).     In-S».     Fr.  4. 

Betz.  L,  P..  Heinrich  Heine  und  Alfred  de  Jlusset.  Eine 
biographisch-litt^rarisehe  Parallele.  Zürich.  A.  Müller  S" 
M.  3..Ö0. 

Biadene,  L.,  Varietä  letterarie  e  linguistiche.  Padova,  Gal- 
lina, 97  S.  lfi°.  [Darin  u.  a.:  11  viaggio  di  S.  Brandano: 
Sordello;  La  scuola  poetica  siciliana:  Caribo:  Bisuent  e 
pisnent;  La  tornada  della  canzone:  La  lingna  di  Pietro  da 
Barsegape;  Ballate  e  Strambotti  del  sec.  XV.] 

Bibliüteca  delleTradizioni  popolari  Siciliane  per  eura  di 
G.  Pitre.  Vol.  XX.  Indovinelli  .  dubbi .  scio<rli)ingua  del 
popolo  siciliano .  raccolti  ed  illustrati  da  G.  Pitre.  Turin 
t'lausen.     In-S».     Fr.  8. 

Crestomazia  italiana  dei  prinii  sccoli  con  prospetto  delle 
flessioni  grammaticali  e  glossario  per  E.  Monaci.  Fase  U 
Cittii  di  Castello.  Lapi.     Fr.  10. 

De  Broglie.  Le  Duc.  Malherbe.  Paris.  Hachette.  8«.  Fr.  2. 
Les  grands  ecrivains  francais. 

Glöde,  O.,  Die  französische  Iiiterpunktionslehre,  THc  wich- 
tigsten Kegeln  über  die  französ.  Satz-  oder  Lesezeichen  und 
die  Redestriche  .  dargestellt  und  durch  Beispiele  erläutert. 
(Aus:  .l)ie  neueren  .Sprachen-.]  Xll.  47  S.  gr.  8°.  Marbnrn. 
Elwert.     SO  Pf, 

(iüdefroy.  Dictionnaire  de  l'ancienne  langue  fran?aise.  Fase. 
8(i.     dohlemcitt  -  eiilasser 

Eyssenhardt,  F.,  Die  spanischen  Handschriften  der  .stadt- 
bibliothek.  [Aus:  ..lahrb.  d.  haniburg.  Wissenschaft!.  An- 
stalten-.]     Hamburg.  Gräfe  iV  Sillera.     21  S.  Lex.^S».    80  Pf. 

Hansen.  Fed,,  Sobre  el  hiato  cn  la  antigua  vcrsiflcacion 
castellana.  Aus  den  .Anales  de  la  l'niversidad-  December. 
Santiago  de  Chile,  Impr.  Cervantes.     .33  S.  8». 

Haraszti.  Gg.,  Meliere  elete  es  niüvei.  iJI.'s  Leben  und 
Merke),  hrsg.  v.  d.  Kisfaludv-Gesellschaft.  2  Bde.  8».  Buda- 
pest 1897. 

Hildebrandt.  P.,  Bemerkungen  zu  Andr6  Chenier.  Progr. 
Berlin,  (iärtner.     4». 

Hüllweck.  Adverbiale  Bestimmungen  zwischen  Snbjekt  und 
Prädikat  im  Französischen.     Progr.     Zcrbst.     17  S.  i". 

Ingold.  A.  P.,  Bossnet  et  le  Jansit'nismc.  Xotes  historiqnes 
Paris,  Hachette.     8».     Fr.  5. 

Johannesson.  Fritz.  Zur  Lehre  vom  franz.  Reim.  Progr. 
Andreasrcalgymn.     Berlin.    2tj  S.  4". 

Kuhns.  L.  Ose.  The  treatnient  of  nature  in  liante's  .Divina 
Commedia-.    London  u.  New- York.  Arnold.    VIII.  208  ,s.  8» 

Lindemann.  H..  Alphonse  Daudet  als  Humorist.  Leinziger 
Diss.   189(5.     95  S.  S". 

Mazzatinti.  (L.  La  biblioteca  dei  re  dWragona  in  Xapoli. 
Hocca  8.  Casciano.  Cappelli.     8'\     L.  10. 

Niese.  P.,  Victor  lliiuo  als  Dramatiker.  Prosrr.  Berlin 
(iärtner.     4".  '  " 

Xitzer.  K..  Pierre  Loti.     Progr.     Berlin,  (iärtner.     4». 

Paris,  ti..  L"Annean  de  la  morte.  Histoire  diiuo  K^ffende. 
Extrait  du  .lournal  des  savants    ^novembre-decembre  189«).  ■ 


p.  avec  tig. 


Paris,  Bouillon,     ln-4". 

Petit  de  .lulleville.  L.  Histoire  du  theätre  en  France.  La 
Comedie  et  les  Miriirs  en  France  an  moven  äae.  4'  e<1ition. 
Paris.  Cerf.     In-l(i.  :Mu  p.     Fr.  3.50. 

Radö.  .V..  .\z  olasz  irodalom  törtt^n'to  (»ieschichte  der  italie- 
nischen l.itt.ratiiri.  hrsir,  v.  d.  könisil.  unirar.  Akademie 
2  Bde.  8",     Budapest   ISiki, 

Ueforgiato.  V..  La  lirica  aniorosa  di  Vitt.  .\ltieri.  Cntania. 
Galati.     44  8,  8". 

Salazar.    I.or..    II  eognome  di  .Tacopo  Sunnazzaro.    Bari.    S"\ 

Scbneegans.  Fr.  Ed..  Die  Volkssage  unii  das  ajtfranzösisclie 
Heldengedicht.  S.-A.  aus  den  Neuen  Heidelberger  .l.ihr- 
biichern  1.897.     .\8— (!7  S.  8«. 

\  idal.  A.,  (inillauine  de  la  Barre,  roman  d'aventures;  par 
.\rnant  Vidal.  de  Castelnaudary.  Public  jKiur  la  premien- 
fois,  d'apres  le  niannscrit  nnique  apparienant  a  Mirr  lo  dnr 
dAuniale.  par  Paul  Meyer.  In-.s"",  LX\l\-2i«i;  p.  Paris. 
IMdot  et  Co.     18!)5.     Soci'ete  d.  a.  t.  fr. 
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Preis  fiir  dreigeepultene 
Peützeile  25  Pfennige. 


Litercarisclie  Anzeis^en. 


Beilagegebiihren  nach 
Umfang  H.  12,  15  u.  18. 


Billigste  Bezugsquelle 

für  Englische  Bücher   und  Zeitschriften  aller  Art,  neu  und  anli(iuarise]i. 

W.  Müller,  Bookseiler,  1  Star  Yard,  Carey  Street,  London,  W.  C. 

-5^     Cataloge  und  Bezugsbedingungen  auf  Verlangen.     tS^ 


3.  Cang's  Pcrlagsbuc^l^anMung  in  Karlsrul^c. 

3n  meinem  SBerlage  ift  erfc^ienen: 

,cu|ocljbcutfc|)c  ©rammatik 

mit 

Hcrüdifiditiflniiig   bcr    l)iftorifil|cii    tfiit,ii)id{linii]i 

ber 


uon 


iFvichiri)  ßlnii, 

©rofebcräogl.  Sab.  @et)eimcrat. 

dritte,  Dollftnnbig  neu  Dcnrbcttctc  'Jliifiatjc  tu  2  iöäiibeii. 


I.  23anb  preis  IIU.  9.- 
II.  Batib  preis  lltf.  13.- 


iu  (Dridiinal=€iiibanb  geb.  lUf.  (o.so. 
in  (Driginal=(£inbanb  geb.  lUf.  15.  —  . 


Sie  9!eiifio4bciitfd)e  (Srammntif  Bon  g-riebridi  a?[iit5.  b'c 
bereits  in  itoti  ftarfen  Siuflaflen  lueite  ikrbrcituiig  unb  (lebiiljrciiDc 
SBürbiflunn  flefiinbcn  öat  erfdicint  hier  in  äeitgenmner  Sleuhear- 
beitnng  initcr  iorgfiiltiger  Seaditung  aUc\  feit  bcr  ^-jn'  ihrer  fuil)e= 
ren  aüerBffcutlidiung  gciüoiineiitn  hbdift  bcbeiitenbcn  (S-rnebiüife  bcr 
bciitfdicn  £»rad)forid)Hiig  iiibrittcv,  nnf  jmei  J^iinbe  nuÄge^ 
bel)nter  Jlufloge.  Ticjc  (Snueitcrnnji  be?  llnifangs  be*  2?nd)eä 
hat  iid)  teils  infolge  bes  beriicffid)tigtcn  ninffenbaften  ilJennintcrinlS, 
teil«  bntd}  bie  eimaä  gcänbcrte  Senbens  bcs  SBerfeS  nlS  biiid)= 
au§  notiuenbig  ettuieffii.'  SBäbrcnb  nänilid)  in  bcn  früheren  3lnf 
lagen  öorjiig*ttieije  hie  iprad)lidie  SBeiterbilbnng  be§  eifrigen  fiehretS 
augeftrt'bt  mürbe,  foH  in  ber  ncnen  Jluftagc  ein  nmfaffcnbeg  §iinb= 
hud)  bcr  bciitid)en  Sprad)e  geboten  meiben,  biis  bic  Scbütfniffe 
eine»  icbcn  gebilbetcn  3)entfd)en  befriebigt,  ber  eine  auf  ti)iffcn= 
fiaftlidicni  33oben  betnf)enbe  nnb  bn*  Syeiftäiibnio  ber  (J-ntfteljung-S^ 
roeife  bc§  heutigen  ®prnd)gcbr(ind)5  einid)liefienbe  S^ennfniS  feiner 
ajhitteifprad)c  jn  geiuiiincn  fndit. 

Xer  erfte  2?anb,  S68  ©eitcn  ntnfaffenb,  enthält  bie6inlei  = 
tung,  bie  San  t lehre  nnb  bie  Söortl  ehre  (SBortbiegiing§= 
nnb  2Bortbilbnng§lebrc ). 

S;cr  3 weite  iBanb  enthält  auf  1334  igelten,  jum  Xeil  in 
engem  Jrucfe,  bie  ©ablehre.  Gg  ift  bie§  lüohl  bie  PoKftänbigfte 
unb  nnifaffenbfte  Shntoj  ber  neuhod)bentfd)en  (Sprad)e,  bie  big  jegt 
crfdiiencn  ift.  Sie  Stnorbnnng  ift  bie  nnmlidie,  wie  im  erftcn  ißanbc: 
überall  ftebt  ber  heutige  ©prnd)gcbrnndi  im  i^orbergrnnbe  unb  ift 
burd)  giößereu  35rnd  hciuorgehoben;  angeidiloffcn  ftnb  in  tieinercm 
2)rncf  jemeils  bie  enifprcdieubeii  (Jrirfjfinniigcn  ber  aIthorf)beutfd)eu 
unb  mittclhod)beutfd)en  '.Jlnsbrncfsiueife;  auf  ba§  fernftehenbe  @oiifd)e 
ift  nur  hie  nnb  ba  eingegangen,  ©inen  loefcntlidjcn  ißoräug  ber 
©ablehre  bilbet  bie  fehr  reidibaltige  Söeifpielfammlnitg,  bie  23elege 
fiir  bie  Pcrfd)iebeneu  3eit>äii"ii-'  barbietet. 

SiefeS  bebeutenbe  Sprnditucrt  üerbicnt,  allen  ©cbilbcten,  bie 
fid)  mit  unferer  2)?utterfprad)e  cingebcnber  befaffeii  moUen  ober 
bcfaffcn  muffen,  als  ein  norsüglidies  nnb  reidjhaltiges  Hilfsmittel 
jum  ttiiffcnfchaftlidien  ©inbringen  in  ben  beutfd)en  ©a^bau  eni; 
pfohlen  jn  tnerben. 

ßiiinftigfte  Stecenfiouen  hat  bereits  bie  treffe  über  biefes  äSert 
öctöffentlirfjt. 


Soeben  erfchienen! 

iDciilimätei'  ifci;  ätffCPii  i(ruffdieii  fifffcafur. 

<?)ftrrtUi5gegcbcn  von  >S'auC  "3>tpcr. 
ier(ler   »auö: 

|lie  altfäcl)(ifcl)c  §il)rliiicljtinig. 

(^eftanb  unb  ^eneft$.) 

©rfter  Seil:  Cef!, 
^terniiöflegebeii   üoii   '^JrtuI  !^tvcr. 

lireiS  geheftet  10  Waxt. 

3n  biefcm  SSanbe  finben  fi4  ä'""  erftenmal  bie  fämtlid)en 
JRefte  ber  alifädififdjen  Söibclübcrfeünng,  cinfdiHefsIidi  bor  uon 
3annemeifter  aufgefnnbenen  hodjmiditigen  (SJcnefiSbrndiftlicfc, 
Pereinigf,  nnb  äinar  finb  alle  .önnbfdiriften  uoni  S^eranegeber  fdbft 
neu  uerglidien  loorben.  Sic  (J'inleitnng  giebt  eine  orientierenbc 
llebcrfidjt  über  bic  (Sefdjidjte  bcr  öcliiinbforfdiniig  unb  über  bic 
ivragcn,  me(d)e  fid)  an  bic  Siriitnng  tnüpfen.  SlnSfübrlidie 
l'lnmertnngcn  finb  bcm  Sejtc  beigegeben,  fo  bafe  bie  JInSgabe 
alles  llhitirial  für  Äiilif  unb  (Srflärnng  ber  Sidjtuug  in  über= 
iid)tlid)er  31'inmmcnfaffniig  bietet. 

Ser  äweite  iBanb  ber  nenbegriinbeteu  ©amnitnng  foH  bie 
tleineren  altbeutfchcn  ßitteratnrbcntmäler  enthalten,  ber 
brüte  SJanb  luirb  in  einem  anSfiihrlidicn  SBörtcrbnd)  jiir 
altfäd)fifd)en  23ibelbid)tung  bcftehcn. 

3u  6e}iehon  burd)  bie  meiften  SBud^^aiiblunsen. 


TTTTfffTT*TTTTTT'''TTTT*T'^T^'TT'^TTTrT 


JBcrtog  ao»  gerbiiianb  St^öning^  iu  »^Jabcrborn. 


i)ie  i'ficiuil^rti'frfitDdBifiüen  ilinaefinpi'- 

Uvfiinblidjc  5Seitv(ige  jiiv  ©efdiicfttc  be§  'SJ^inneflefQngg 

im  ifibiueftlicficn  3)eiitid}(Qiib  uon 

i^ti^  trimme. 

(®efd)id)te  bcr  aJJinnefinger.    I.  Saub.) 

XVI  n.  330  ©eiten.    gi.  8.    br.  6  M. 
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Sophus  Müller, Nordische .Altfi'tiiinskuiKle  luicli  Funden 
und  Denkuiiilcrn  aus  Uänomnrk  und  Si'hlcswi^.     1.  ii. 

2.    IJcf.      Stv;isshlli'}r,   K.   TrÜhlUT.    ISlKi.     jp    1    ^1. 

Laiif^-e  Zeit  musste  sich,  wer  sicli  über  nordische  Arcliüu- 
log-ie  belelireii  wollte,  mit  dem  'Leitfadpii'  zur  Xordisclieii 
Altertiiiiiskuiide  begnügen.  Der  gewaltige  Fortscliritt 
der  jüngeren  nordischen  Schule  hat  in  Deutschland  zuerst 
gar  keine  Beachtung  gefunden,  was  bei  den  Versuchen, 
die  urgerinanisclie  Kultur  mit  Hilfe  der  Sprache  zu  er- 
schliessen  sich  bitter  gerächt  hat.  Selbst  die  deutschen 
Uebersetzungen.  z.  B.  die  von  Ihidsets  vorzüglichem  Budie 
über  das  Risen,  scheinen  in  Deutschland  lange  nicht  so 
bekannt  geworden  zu  sein  als  es  wünschenswert  wäre. 
Tiiter  den  deutschen  Archäologen  und  Prähistorikern  ist 
mittlerweile  die  nordische  Auffassung  der  alten  Kultur- 
i'iitvvicklung  Nordeuropas  allmählich  durchgedrungen.  Es 
dürfte  aber  hohe  Zeit  sein,  sich  nicht  nur  die  Haupt- 
ergebnisse, sondern  auch  ihre  Voraussetzungen  anzueignen. 
Ein  Hau)ithindernis  lag  bisher  für  die  Meisten  —  leider 
aucii  für  manche  Philologen  —  in  der  Unkenntnis  der 
nordischen  Sprachen.  Mit  der  deutschen  Ausgabe  der 
dänischen  Archäologie  von  Sophus  Müller  wird  dies  be- 
seitigt. Allerdings  legt  Müller  die  dänischen  Verhält- 
nisse zu  (irnnde;  aber  er  überschreitet  die  Grenze  Däne- 
marks, wo  immer  es  Anknüpfungen  nach  aussen  gibt, 
und  bringt  Vergleiche  nicht  nur  aus  Schweden  und  Nor- 
wegen, sondern  auch  aus  Drutschland,  Franki'eicb,  Portu- 
gal, Nordafrika  u.  s.  vv.  Mit  Recht  ist  nicht  bloss  dem 
Material  und  den  Formen  der  Funde,  sondern  auch  der 
Technik  .Aufmerksamkeit  zugewendet,  man  sehe  z.  B. 
das  über  die  Fenersteiiibeaibeitung  Beigebrachte.  In 
der  Unterscheidung  und  Abgrenzung  der  Perioden  ist  Jl. 
besonders  behutsam  und  hebt  die  Schwierigkeiten  genügend 
hervor.  Die  Abbildungen  sind  klar  und  hübsch  ausge- 
lührt.  Ueber  die  Uebersetzung  als  solche  vermag  icii 
nicht  zu  urteilen,  da  mir  der  Urte.xt  nicht  vorliegt ;  einige 
Daiiisiiicn  sind  mir  aufgefallen,  doch  sind  s  «Iciie,  wenn 
man  niciit  zu  Umschreibungen  greifiii  will,  kaum  ganz 
zu  vermeiden, 

jtas  Werk  soll  in  etwa   15  Lieferungen  vollständig 
werden,      her  Preis  ist  für  das  Gebotene  massig. 
Würz  barg.  G.   Brenner. 
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Hermann  Jantzen,  Geschichte  des  deutschen  Streit- 
gedichtes im  Jlittelalter  (icnnanistische  Abliandluneen 
XIII.  I     Ricslau   18!«;.   W.  Kutbner.     !»H  .<.     8». 

.J.  behandelt  ein  interessantes  Kapitel  deutscher  Lite- 
raturgeschichte, das  eine  zusammenfassende  Darstellung 
bisher  noch  nicht  erfahren  hat.  Leider  hat  er  sich  dabei 
aber  nicht  in  der  Weise  in  den  Gegenstand  seiner  Arbeit 
vertieft,  als  derselbe  seiner  Bedeutung  nach  hätte  be- 
anspruchen dürfen. 

In  der  Einleitung  greift  der  Verfasser  zurück  auf 
einige  zu  der  Gattung  der  Streitgedichte  gehörige  Er- 
zeugnisse der  antiken  Literatur.  Daran  schliessen  sich 
in  Kap.  I  eine  Besprecliung  der  mittelalterlichen  lateini- 
schen Streitgedichte,  auf  die  unsere  dentschen  zurück- 
gehen, und  in  Kap.  II  und  III  kurze  Ueberblicke  über 
die  hierher  gehörigen  Gedichte  der  französischen,  pro- 
ven(;alischen,  skandinavischen  und  englischen  Literatur. 
Auf  diesen  vorbereitenden  Teil,  der  ein  volles  Drittel  des 
knappen  Heftes  einnimmt,  folgt  in  Kap.  IV  der  Hauptteil, 
der  von  vornherein  unter  der  vom  Verf.  gewählten  .An- 
ordnung zu  leiden  hat,  die  allerdings  den  einen  Vorteil 
bietet,  dass  Gedichte  über  den  gleichen  Gegenstand  über- 
sichtlich beisammenstehen.  Nur  in  vereinzelten  Bemer- 
kungen und  ein  paar  kurzen  Worten  zum  Schlüsse  kommt 
dagegen  zur  tn'ltnng,  was  doch  eigentlich  die  Haupt- 
sache ist:  die  Entwicklung  des  Streitgedichts  von  der 
einfachsten  Form,  in  der  sich  direkt  die  (ui-sprünglich 
stets  zwei)  streitenden  Parteien  gegenüber  treten,  zn  ver- 
wickeiteren mit  epischer  oder  allegorischer  Einkleidung, 
die  Vermehrung  der  Streitenden  auf  3,  4  oder  mehr. 
endlich  die  Behandlung-  in  iler  Dörperpoesie  ((lefrässlied). 
an  die  auch  der  König  vom  Odenwald  und  Kosenplüt 
anzuschliessen  wären.  Unerlässlich  im  Rahmen  der  Ge- 
samtdarstellung wäre  dann  aber  auch  ein  weiteres  Ein- 
gehen auf  Berührungen  und  Uebergänge  zwischen  den 
Streitgedichten  und  verwamlten  Gattungen,  dem  Scheri- 
lied.  der  Satire  und  auch  der  Fabel.  Auf  der  Bühne 
tindeu  sieh  hierher  gehörige  Episoden  in  dem  Streit 
zwischen  Kirche  und  Synagoge  nicht  ei-st  im  Fastnachts- 
spiel, sondern  bereits  frülier  in  einer  grossen  Zahl  von 
Passionsspielen  (vgl.  P.  Weber.  Geistliches  Schauspiel  und 
kirchliche  Kunstt. 

Bietet  .l's  Arbeit  eine  wirkliehe  Geschichte  des  Streit- 
gedichtes nach  dem  Gesagten  wohl  kaum,  so  hat  sie  ihren 
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zweifellosen  Wert  doch  als  die  reielilialtitrste  Jlaterial- 
saininlung  für  diesen  Zweig  unserer  Literatur.  Vollständig- 
keit ist  freilieli  auch  nicht  erreicht,  und  es  ist  eine  Frage, 
üb  der  Verzicht  darauf  (vgl.  pag.  68)  bei  einer  Mono- 
graphie dieser  Art  bereditigt  ist,  da  heute  auch  unge- 
drucktes so  leicht  zugänglich  ist. 

Ueberselien  ist  endlich  ein  allerdings  ebenfalls  un- 
gedrncktes  Werk  von  Bedeutung,  Heinrichs  von  Mügeln 
'Der  meide  cranz',  dessen  erster  Teil  den  Streit  der  zwSlf 
freien  Künste  um  den  Vorzug,  und  dessen  zweiter  Teil 
als  Episode  den  Wettstreit  der  Natur  und  der  Tugenden 
enthält.  Das  Gedicht  nimmt  sowohl  durch  seine  kunst- 
volle epische  Einkleidung,  als  durch  seinen  grossenteils 
allegorischen  Inhalt  unter  den  Streitgedichten  einen  her- 
vorragenden Platz  ein. 

Heidelberg.  Karl  Helm. 

Prior  in  Deutschland,  von  Dr.  Spiridion  Wukadinovic. 

Graz.  Stvria.   ISil.").     X  u.  72  S.     iSchönbarhs  und  Seufferts 

Grazer  Studien  zur  deutschen  Philologie  4.) 

In  der  vorliegenden  Abliandlung ,  deren  Verfasser 
den  Fachgenossen  durch  seinen  kürzlich  erschienenen 
Aufsatz  über  Kleists  Kätchen  von  Heilbronn  vorteilhaft 
bekannt  ist ,  ist  der  gediegene  wissenschaftliche  Inhalt 
ebenso  zu  loben  wie  die  angenehme  geschmackvolle  Form 
der  Darstellung.  Wukadinovic  hat  sich  die  Darlegung 
und  richtige  Schätzung  des  Einflusses  Matthew  Priors 
auf  unsere  Literatur  zur  Aufgabe  gestellt  und  behandelt 
alle  ihm  erreichbar  gewesenen  Uebersetzungen ,  Nach- 
bildungen ,  Beurteilungen  und  Einwirkungen  Priorscher 
Gedichte.  Der  Stoff  ist  nach  dem  iniialtliclieu  Charakter 
dieser  Gedichte  übersichtlich  in  kurze  Kapitel  gruppiert, 
innerhalb  deren  die  einzelnen  Stücke  an  einem  möglichst 
chronologischen  Faden  aufgereiht  sind.  Besonders  gut 
gelungen  ist  der  Absclinitt  über  Wieland  und  die  Quel- 
lengeschichte der  Musarion  (S.  47).  Etwas  gar  schlecht 
kommt  Forsters  sich  an  Priors  Alma  anschliessender 
Aufsatz  „Leitfaden  zu  einer  künftigen  Geschichte  der 
Menschheit''  (in  meinem  Neudruck  der  Kleinen  Schriften 
S.  97)  S.  52  Anm.  1  weg :  ich  habe  dort  S.  XV  den 
Darlegungen  Forsters  eingehendere  Würdigung  zu  Teil 
werden  lassen ;  sie  hätten  auch  im  Eahmen  der  vor- 
liegenden Arbeit  eine  ernstlichere  Behandlung  verdient. 
Zum  Schlüsse  ein  paar  Bemerkungen:  denkt  Goethe  an 
der  S.  4  zitierten  Stelle  wiiklicli  in  erster  Linie  an  Prior 
und  nicht  vielmehr  an  Swift?  S.  44  konnte  die  Kritik 
der  Bertuchschen  Uebersetzung  von  Heinrich  und  Emma 
in  den  Frankfurter  Gelehrten  Anzeigen  von  1772  (Neu- 
druck S.  611)  erwähnt  werden;  zu  S.  49  vgl.  man  jetzt 
Neue  Briefe  Wielands  S.   198. 

Jena.  Albert  Leitzmann. 

Volkslieder  von  der  Mosel  und  Saar.  Mit  ihren  Melodien 
aus  dem  Volksmunde  gesammelt  von  Karl  Köliler.  Mit 
vergleichenden  Anmerkungen  und  einer  .\bhandlung  heraus- 
gegeben von  .lohn  Meier.  1.  Band.  Halle  a.  .S.,  Max  Nie- 
meyer, 1896.     VI  &  474  8.     8».     Pr.  M.  10. 

Die  vorliegende,  .368  Nummern  umfassende  Samm- 
lung wurde  vor  ungefähr  10  .Jahren  von  Karl  Köhler 
(z.  Z.  Lehrer  in  Von  der  Heydt,  Kr.  Saarbrücken)  auf 
Anregung  .John  Maier's  begonnen.  Sammlungsgebiet  war 
die  Umgegend  von  Veldenz  (Kreis  Bernkastei)  und  von 
Von  der  Heydt.  Sammlungsobjekt  —  „alles  was  das 
Volk  sang  oder  rezitierte  und  selbst  als  'Volkslied'  be- 
trachtete, einerlei  ob  es  die  Forschung  auch  als  'Kunst- 
lied   nachwies."      Dabei  galt  als  oberster  Grundsatz  un- 
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bedingte  Genauigkeit  in  der  Aufzeichnung  von  Wort  u: 
Weise,   wie  sie  der  Sammler  aus  dem  Volksmunde  hör 

Die  Ordnung  der  Lieder  hat  der  Herausgeber  vor- 
genommen. Er  iiat  sie  nach  iiireiu  Inhalte  in  Gruppen 
geordnet,  jedoch  die  Einteilung  nicht  äusserlich  kennt- 
lidi  gemacht.  Die  Gruppierung  ist  unschwer  zu  erkennen. 
Religiöses,  Balladen,  Liebeslieder  —  a)  der  Liebe  Klage, 
b)  der  Liebe  Glück  und  Sehnsucht  —,  Heimat  und  Vater- 
haus, Tod  und  Geburt,  Berufslieder,  solche  Ueberscliriften 
würden  sich  für  die  einzelnen  Gruppen  ergeben. 

Die  Anmerkungen  bringen  an  erster  Stelle  Angabe 
von  Fundort  und  Fundzeit,  sodann  eine  höchst  gründ- 
liche, mit  aufopferndem  Fleisse  zusammengetragene  Liste 
der  Landschaften,  für  die  das  Lied  bereits  belegt  ist, 
mit  Hinweis  auf  die  Belegstellen.  Zuletzt  kommen  noch 
bei  vielen  Nummern  Erörterungen  über  die  Geschichte 
der  Lieder. 

Die  Zahl  der  hier  zum  erstenmale  gebrachten, 
noch  nicht  anderswo  gedruckten  Volkslieder  ist  eine  sehr 
kleine.  Trotzdem  ist  die  Sammlung  wertvoll ,  da  sie 
viele  neue  Beispiele  von  Liederkontaniination,  viele  neue 
Varianten  bekannter  Lieder  giebt.  Für  die  Art  wie  das 
Volk  Kunstlieder  so  zurecht  singt,  dass  sie  ganz  die 
Eigenart  echter  Volkslieder  zeigen,  sind  die  Nummern  1^) 
und  25  A  bezeichnend.  Ersteres  aus  dem  langatmigen 
Gedicht  Odoard  und  Isabella  von  Pfeflfel,  letzteres  aus 
Zedlitz'  Mariechen  hervorgegangen.  Das  Gedicht  von 
Zedlitz  ist  übrigens  nicht  erst  in  der  Ausgabe  von  1859 
erschienen,  wie  man  ans  der  Anmerkung  Meier's  schliessen 
sollte,  sondern  steht  bereits  in  der  ersten  Ausgabe  vom 
Jalir  1832  S.   56. 

Die  Abhandlung,  die  der  Herausgeber  seiner  Samm- 
lung beigeben  wird,  soll  noch  im  Jahre  1897  erscheinen 
und  wird  u.  a.  eine  Untersuchung  über  das  Wesen  des 
Volksliedes  und  über  die  in  den  Volksmund  übergegangenen 
Kunstlieder  bringen. 

Memmiugen.  Bruno  Schnabel. 


Woordenboek  van  lietGeldersch-OverijselscliDialect  door 
J.  H.  Gallee.  's  Gravenhage,  M.  Niihoff,  189.').  XXVll  -(- 
77  blz.    8°.  F.  2.00  (4.30  Jlk). 

Der  hier  behandelte  Dialekt  wird  gesprochen  in 
dem  grössten  Teil  der  Graafschaft,  einem  kleinen 
Teil  der  Veluw,  einem  grossen  Teil  Sallands  und  in  ganz 
Twente,  ausser  Vriezenveen.  Er  trägt  einen  sächsi- 
schen Karakter  an  sich,  was  besonders  hervorgeht  aus 
der  kurzen  Beschreibung  der  Laute  und  Formen  S.  IX — 
XXVII.  Diese  Beschreibung  ist  sehr  knapp  gehalten, 
und  dabei  doch  sehr  deutlich  und  übersichtlich.  Die 
Orthographie  ist  so  gewählt  worden,  dass  die  Wörter 
den  Niederländisch  orthographierten  Wörtern  möglichst 
ähnlich  sind,  ohne  dass  dadurch  ähnliche  Aussprache 
beabsichtigt  wird.  Das  Wörterbuch  ist  eigentlich  eine 
zweite  Ausgabe  eines  Artikels  aus  Onze  Volkstaal  I, 
114—128  und  150  —  161.  Hier  urafasst  es  55  S.,  mit 
ausserdem  einigen  Seiten  Zusätzen  und  Verbesserungen 
(S.  55—63)  und  Abweichungen  in  Twenthe  (64  —  77). 
Es  will  nicht  vollständig  sein,  sondern  nur  angeben  was 
vom  Ndl.  verschieden  ist.  Gallee's  Buch  setzt  also  die 
Kenntnis  des  Ndl.  voraus.  Es  ist  jedenfalls  ein  wert- 
voller Beitrag  zur  Kenntnis  der  Ndl.  Dialekte;  auch 
der  Folklore  wird  es  Dienste  leisten  wegen  der  Berichte 
über  Volksgebräuche  und  der  Anfuhrung  von  Reimen 
und  Sprüchen  bei  der  Erklärung  der  Wortbedeutungen. 
Gent.  J.  Vercoullie. 
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Leiivensclie  Bijdragen  op  het  gebied  van  de  (4pimaansche 
philüloiric  en  in  't  Ijijzonder  van  de  Nodcrlandscht'  dialect- 
kundc  ondcr  redartie  van  Ph.  Co] inet,  ('.  Lkcoii  t  ei-fi. 
W.  Bang,  hooglceraars  aan  de  UniviTsitfit,  en  \j.  (loe- 
mans,  Leerar  aan  het  kdniiiklijk  atlienaeum  t,e  Leuven. 
1"'-  jaargang,  i""  &  2''«  afiev.  .\ntweipen.  de  Xederlaiidsche 
boeidiaiidel.    1890. 

Was  diese  neue  Publieatiou  beabsichtigt,  wird  aus 
dem  Titel  deutlich.  Sie  wird  erscheinen  in  zwanglosen 
Heften,  deren  ca.  20  einen  Teil  bilden  zu  9  Mk.  (10  fr., 
f.  5.50).  Nach  einer  Einleitung  von  Ph.  Co]  inet  (S.  V— 
VII),  wo  für  die  Bijdragen  besonders  Dialektstudien  ver- 
sprochen werden,  hat  man  von  Ph.  ('olinet  selbst: 
Het  tliah-ctvan  Aalst,  eene  phonedsch-liistorische  stwlie 
(1—59),  von  L.  Schärpe:  Vit  een  Hs.  der  Sfads- 
boekerij  te  BriKjqe  (61 — 74)  und  von  C.  Lecoutere: 
Ooerziclit  van  Tijilsrhriften  I  Nederlandsdie  Philo- 
logie (75 — ^98).  Die  zweite  Lief,  giebt  die  Fortsetzung 
des  Aufsatzes  Ci)liiiet's  und  OverzicJit  iwn  TijditrJiriflen 
II  Engelschi  Flülologie  von  W.  Bang.  IJet  diulect 
van  Aalst  ist  ein  sehr  interessanter  Artikel ,  der  be- 
sonders auf  die  Phonetik  den  Nachdruck  legt.  Auf 
das  Einzelne  können  wir  nicht  eingelien;  sonderbar  ist 
es,  dass  (S.  21)  voiren,  Ndl.  vnren,  Ahd.  faraii  und 
voiren,  Ndl.  vdren,  Ahd.  füren  verwechselt  werden. 
Gent.  J.  Vercoullie. 


The  Tragedy  of  Hoffman  or,  A  Reuenge  for  a  Fatlier, 
von  Henry  (^kettle.  Nach  dem  Qiiarto  von  lli;51  im  British 
;Mus(1iiii  hevausgcgeben  von  Kic^liard  Ackermann.  Bara- 
liery.  Kniiiiiiissionsverlag  von  H.  rhlenhutli.  Kgl.  b.  Hof- 
liiicldiändler.    1894. 

Es  war  ein  glücklicher  Gedanke  von  Dr.  Ackermann, 
Chettle's  berühmtes  Rachestück  Hoffman,  or  a  Re- 
venge  for  a  father,  in  einem  Neudrucke  allgemeiner 
zugänglich  zu  machen.  Denn  bekanntlich  hat  dasselbe 
vielfachen  Anspruch  auf  Beachtung.  Es  zeigt  uns,  wie 
kleinere  Lichter  noch  in  der  Vollblüte  des  elisabetha- 
nischen  Dramas  das  Publikum  mit  denselben  krassen 
Mitteln  zu  t«sseln  suchten,  die  einst  der  geniale  Ver- 
fasser des  Titus  Andronicus  anwandte,  als  sich  noch 
kaum  die  Vorboten  des  grossen  Frühlings  zeigten;  weiter 
hat  das  Werk  besonderes  Interesse  durch  seine  Bezüge 
zu  iShakespeare's  Hamlet  in  Stoff  und  Ausführung  — 
man  denke  nur  an  die  gleiciie  Aufgabe  Hamlets  und 
Hoffmans,  und  die  Walinsinnsscenen  Ophelias  und  Luci- 
bidlas  :  wir  gehen  gewiss  nicht  fehl,  wenn  wir  den 
Hoffman  geradezu  als  ein  Konkurrenzstück  zum  Hamlet 
auffassen.  .An  eigenem  Wert,  für  sich  allein  betrachtet, 
mag  das  Stück  ja  nicht  gerade  hoch  stehen  —  am 
Hamlet  gemessen,  ist  es  natürlich  die  Fliege,  die  sieh 
neben  den  Adler  setzen  will  :  doch  sind  immerhin 
einige  kraftvolle  Stellen  darin  zu  verzeichnen,  einige 
glänzende  Witze  a  la  Dogberry,  und  sonstiger  Art;  ja 
auf  einen  Moment  scheinen  sogar  die  (irazien  herein- 
schauen zu  wollen  (III,  1),  um  freilich  alsbald  durch 
die  Schaum-atmosphiire  des  Stü<'kes  gründlich  verti-ieben 
zu  werden. 

Trotz  dieses  mannigfachen  Interesses,  das  sieh  an 
das  Stück  heftet,  ist  dasselbe  niemals  leicht  zugänglich 
gewesen;  keine  der  zahlreichen  DrauKMi^ammlungeu  hat 
es  aufgenommi'n  und  die  ausgezeichnete  .\usgabo  von 
11.  Barrett  Lennard  (iMTi'i)  ist  fast  nirgends  melir  zu 
bekennnen.  Wir  begrüssen  also  die  Publikation  Dr. 
Ackermanns  schon  aus  diesem  Gruiule  auf  das  freudigste. 
Die  einzige  (Grundlage  für  den  Text  ist  eine  späte 
(ituartu    aus   dem  .lalire   Iß.'M,    die   erst  lange  nach  des 


Dichters  Tode  publiziert  wurde,  und  einen  äu.sserst  ver- 
wahrlosten Zustand  aufweist.  Barrett  Lennard  hat  seine 
schwierige  Aufgabe,  das  Stück  lesbar  zu  madien,  vor- 
trefflich erfüllt  —  ich  teile  hier  ganz  Ziipitzas  und 
Sairazins  Urteil  über  Lennards  Methode  und  Ziele  (Ar- 
chiv XCIV,  10(5  u.  E.  St.  XXII,  82)  —  er  hat  jedoch 
nicht  nur,  wie  damals  allgemeine  Sitte,  den  Text  moder- 
nisiert, sondern  doch  auch  in  anderen  Dingen  der  Quarto 
gegenüber  manche  Freiheit  genommen,  die  zu  weit  gehen 
dürfte.-  Dr.  Ackermann  folgt  nun,  wie  dies  für  wissen- 
schaftliche Forschung  ja  gewiss  das  richtige  ist,  der 
alten  Quarto  auch  in  der  Orthographie,  und  sucht  auch 
da,  wo  er  dem  verdorbenen  Original  gegenüber  ändert, 
überall  die  Lesart  desselben  anzugeben.  Wenigstens 
scheint  dies  sein  Prinzip  zu  sein;  doch  darf  nun  gleich 
nicht  verschwiegen  werden,  dass  dieser,  mehr  mechanische, 
Teil  der  Arbeit  doch  reclit  zu  wünschen  übrig  lässt. 
Wühl  folgt  Dr.  Ackermann  der  Quarto  in  viel  engerem, 
getreuerem  Anschluss  als  B.  Lennard.  in  manchen  Dingen, 
z.  B.  in  der  Beibehaltung  der  erbärmlichen  Interpunktion, 
nach  meiner  subjektiven  Ansicht,  gar  zu  getreu;  allein 
es  sind  doch  auch  bei  ihm  recht  viele  Lesefehler,  und 
öfters  solche  ernstlicherer,  irreführender  Natur,  mit 
untergelaufen. 

Die  schlimmsten  sind  die,  wo  die  Quarto  die  richtige 
Lesart  hat,  während  Ackermanns  Ausgabe  einen  Fehler 
bietet,  und  wo  dann  der  Herausgeber  die  Lesart  der 
Quarto  gar  nicht  oder  gar  direkt  falsch  angibt.  Su 
sagt  uns  keine  Bemerkung,  weder  in  den  Fussnoten, 
noch  in  den  Anmerkungen  am  Ende,  dass  Vers  10  in 
der  Quarto  lautet : 

III  acfs  nioiie  soiiie,  hiit  mi/ne's  a  cause  is  right. 
Ackernuinn  liest  cause  of  right,  Lennard  cause  that's 
right  \  doch  bedarf  es  gar  keiner  Aenderung;  is  right 
kann  ja  wohl  Relativsatz  mit  ausgelassenem  Relativ- 
pronomen sein.  Vers  448  liest  A.  (wie  auch  L.)  souoiir, 
die  Q  hat  aber  fauour,  881  A.  ivhen,  Q  richtig  ichence. 
902  A.  Said,  Q  stii't,  das  nicht  geändert  zu  werden 
braucht.  ,1051  A.  now  defloiired.  Q  neir  d.  (mit  un- 
deutlichem e).  107()  A.  kdt  after  kind  (s.  auch  Note 
auf  S.  82),  Q  kilt  (wohl  Druckfehler  für  kith)  a.  k. 
1135  die  Q  liesst  richtig  let  not.  1172  will  A.  an- 
deuten (wie  auch  L.  annahm),  dass  in  der  Q  zwischen 
den  Wörtern  Or  und  'gainst  ein  freier  Raum  steht. 
Die  Lücke  würde  jedoch  nur  einen  einzigen  Buchstaben 
fassen,  und  ich  glaube  überhaupt  nicht,  dass  hier  vom 
Drucker  eine  Lücke  beabsiihtigt  war.  so  wenig  wie  in 
\'ers  1147  und  1707  (vgl.  die  Anmerkung  auf  S.  84 ; 
in  Vers  1707  auf  alle  Fälle  ist  keine  Idee  von  einer 
Lücke  zwischen  (///  und  violence).  Die  Wörter  scheinen 
mir  auch  in  den  2  erstgenannten  Versen  nur  infolge 
schlechten  Druckes  etwas  weiter  von  einander  abzu- 
stehen. Ein  wirklicher  freier  Raum  tür  ca.  12 — 14 
Buchstaben  steht  jedoch  in  V.  1584.  wo  der  Drucker 
wohl  den  Namen  im  Ms.  nicht  lesen  konnte;  wir  haben 
Lunebergc  einzusetzen.  Febrigens  hat  A.  vergessen 
anzugeben,  mit  welchem  Worte  {rermin')  Lennard  die 
vermeintliche  Lücke  in  V.  1172  ausfüllen  wollte  (vgl. 
seine  .\nm.  zu  diesem  Vers,  S.  82).  1382  A.  0">d  L.) 
not.  Q.  nitr.  ldS8  ijc  higd.  statt  des  richtigen  yr  snyd 
der  Q  (.das  s  der  Q  ist  nur  nndeutlichV  l3!Hi  A.  hat 
/>(•  ausgelassen:  die  Q  liest  richtig:  Bids  inee  ht  quiet. 
1494  (^  /  aske  yoii  (nicht  //ohi)  ftardon.  1541  Her 
Herausgeber  lässt  her  aus:  die  Q  hat  richtig:  Voirintj 
to  follow  her.    15(i2  Die  Q  hat  nur  einmal  my.    1G43 
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tJiat  steht  in  Q.  Iß(i2  Es  ist  nicht  angegeben,  dass 
<t  in  Q  fehlt.  1915' 1(5  Q:  irill  i/oii  hm/  (nicht  ht/)  a 
harfidne.  192U  A.  Not,  Q  Nor.  1948  Q:  tlion  shalt 
haue;  A.'s  Fussnote  ist  unriclitig.  2081  Q:  this  (nidit 
his).     2108  Q  liest  richtig  huf  wt  knoiv. 

Weiter  liest  die  Q  in  der  Widmung,  Zeile  11:  haue 
(das  €  ist  nur  undeutlich);  24  helc/iqne.  Bülineinveisung 
nach  454,  letzte  Zeile:  Coronet.  997  .'^hall.  lOfiH 
cavtroneralty.  1126.  Von  diesem  Vers  ab  steht  als 
Sprechername  durchgängig  F>ar\l.oh]  statt  Iloß'nKitt  bis 
Vers  1625,  wo  Hoßluiun]  wieder  eintritt  (nicht  erst 
vom  5.  Akt  an,  wie  Ackermann  S.  82,  unter  1126,  an- 
gibt). 1214  thee  steht  ganz  deutlich  in  der  Q.  Am 
Rand  steht  in  Bleistift  die  hs.  Conjektur  tliem ,  die 
ebenso  gut  liätte  gegeben  werden  können,  wie  eine 
älinliche  Beischrift  zu  V.  967.  Ich  glaube,  them  ist 
hier  die  beste  Lesung.  1326  ff.  sind  am  Anfang  in 
der  Q  etwas  beschädigt;  doch  las  die  Q  sicher  Till 
(nicht  Fiill)  in  V.  1326;  in  V.  1328  ist  wenigstens  das 
d  von  (Lennard's  konjiziertem)  Sad  noch  erlialten. 
1487,  nicht  1479,  weist  die  Q  einen  Druckfehler  im 
Sprechernamen  auf.  1560  liest  doch  wohl  die  Q  selbst 
assiirances.  1630  wird  besser  iirL^fs  und  beantifie  zu 
schreiben  sein.  Ferner  ist  manchmal  die  Lesung  der  Q 
aus  den  Fussnoten  nicht  mit  Sicherheit  zu  erschliessen. 
Deutlicher  wäre  es  gewesen,  bei  Vers  7  zu  schreiben : 
as  iron]  as  aire  Q,  as  air  C,  of  iron  L.  786  steht 
das  erste  tlie  zweimal.  1511  ff.  liest  die  Q:  The  ivaiies. 
is  at  last  irith  oiie  proud  hillow  \  Smit  into.  2042 
Lookes  vpon  the  deede,  nere  on  tlie  will. 

Ich  will  übergehen,  dass  sich  Ln  der  Setzung  des 
Apostrophs  manche  Fehler  und  Inkonsequenzen  finden, 
dass  sich  zahlreiche  Versehen  gegen  das  angestrebte 
Prinzip  der  Buchstabentreue  in  der  Wiedergabe  der 
alten  Orthographie  eingeschlichen  haben  (ich  habe  deren 
gute  sechs  Dutzend  gezählt) ;  dass  der  Kursivdruck  nicht 
durchaus  den  der  Q,  wiedergibt  (so  sind  z.  B.  nicht  nur 
V.  831.  832,  sondern  auch  833  —  840  im  Original  kursiv). 

Auch  mit  der  Anwendung  von  Klammern  hat  Dr. 
Ackermann  kein  besonderes  Glück  gehabt.  Eckige 
Klammern  bedeuten  bald,  dass  ein  Wort  hinzugefügt 
worden  ist  (z.  B.  1339,  1355,  1379,  1382,  1404,  1512, 
1557,  1714,  2014.  2034),  bald  dass  dastehende  Worte 
auszulassen  sind  (71,  72,  108,  110,  501,  638,  779,  805, 
1446,  1493,  1685,  2032,  2360).  Runde  Klammern 
Süllen  ebenfalls  Zusetzung  bedeuten  (658,  2331,  2332); 
wenn  dann  die  alte  Q  runde  Klammern  zum  Ausdruck 
syntaktischer  Parenthese  hat  (wie  174,  1941),  werden 
dieselben  von  Ackermann  in  gleicher  Funktion  beibe- 
halten. Das  schlimme  dabei  ist,  dass  man  auch  hier 
öfters  über  die  Lesung  der  Quarte  im  Unklaren 
bleibt. 

Ueber  andere  Punkte  Hesse  sich  streiten,  so  ob 
auch  stets  offenbare  Druckfehler  der  Q  notirt  werden 
sollen  (wie  Verwechslung  von  w  und  «,  s  und  /.  Aus- 
lassungen eines  Buchstabens  etc.)  —  ich  würde  es  thun, 
namentlich  wenn  nur  eine  Q  da  ist  —  oder  ob  durchaus 
die  Zeilenabteilung  des  Originals  angegeben  werden  soll : 
ich  würde  auch  dies  thun,  trotzdem  ich  wohl  weiss,  wie 
erratisch  hierin  die  alten  Drucke  elisabethanischer  Dramen 
sind,  und  trotzdem  ich  auf  deren  Autorität  gar  nichts 
gebe,  sobald  eine  andere  Zeilenabteilung  sicli  aus  innern 
Gründen  plausibel  machen  lässt.  Eine  Vernachlässigung 
dieses  Umstandes  wäre  doch  wohl  nur  dann,  auch  vom 
starrsten  Standpunkt  aus,  absolut  zu  rechtfertigen,  wenn 


der  Text    einer    Quarto    sicher    nicht    auf   ein  Original- 
Manuskript,  sondern  eine  Thpatei'nachschrift  zurückginge. 

Dagegen  würde  ich  mich  wenig,  oder  gar  nicht, 
an  die  Interpunktion  einer  solch  korrupten  Quarto  halten, 
wie  die  des  Hoff  man  von  1631.  Ein  Hauptnachteil 
der  Ackermann'schen  Ausgabe  gegenüber  der  von  Len- 
nard  liegt  darin,  dass  er  in  diesem  Punkte  der  Quarto 
allzu  sklavisch  gefolgt  ist;  ohne  ein  Wort  darüber  zu 
sagen,  behält  er  gelegentlich  die  Interpunktion  der  Q 
bei,  auch  wo  dieselbe  sicher  falsch  und  widersinnig  ist 
(wie  in  V.  787  f.,  869  f.).  Zur  Lektüre  seines  Textes 
braucht  man  so  mindestens  doppelt  die  Zeit  wie  bei 
Lennard,  —  wohlgemerkt,  ohne  dass  man  irgend  etwas 
gewinnt.  Dabei  würde  man  sich  täuschen,  wenn  man 
glaubte,  man  hätte  nun  genau  die  Interpunktion  der 
Quarto  vor  sich.  Das  ist  keineswegs  der  Fall,  •  trotz 
der  Angabe  auf  Seite  XVII  der  Einleitung:  „die  Inter- 
punktion   des  Q.  wurde  vollständig    aufrecht    erhalten". 

Ich  sehe  davon  ab,  eine  Anzahl  von  Besserungs- 
vorschlägen noch  einmal  vorzubringen,  die  sich  schon 
im  Archiv  XCIV,  105 — 109  in  Zupitza's  Rezension  der 
vorliegenden  Arbeit  finden.  Ich  bin  mit  ihnen  samt 
und  sonders  einverstanden ;  in  der  That,  ich  hatte  mir 
die  meisten  begreiflicherweise  fast  ebenso  zurecht  ge- 
legt wie  mein  verehrter  Lehrer. 

Ich  möchte  nur  etwa  noch  hinzufügen,  dass  536 
und  537  einen  Vers  bilden  dürften  {Metrum  wie  523, 
mit  dem  0  der  Quarto  eingefügt) ;  dass  1 056  heraye 
gelesen  werden  mnss,  wie  in  1090  {Q  durch  Druckfehler 
qeraye);  dass  in  Vers  1316  vielleicht  gihet  ä  vous  (den 
Gfalgen  für  euch)  gemeint  ist,  und  in  1496  maytor  doch 
eher  ein  Druckfehler  für  traijtor,  als  für  murderer  ist. 
In  1136  thut  A.  Lennard  gegenüber  recht,  wenn  er 
retority  als  Stilt'sches  Kauderwelsch  beibehält;  aber 
Lennard  hat  gewiss  recht,  wenn  er  dies  als  eine  Ver- 
drehung von  territory  (nicht  von  aidhority)  fasst.  In 
2385  ist  Mar.  zu  streichen,  wenn  es  2383  eingefügt 
wird.  Dass  der  Rüpelprinz  .Jerome  ein  Gedicht  über 
picketoüfhes  schreiben  will,  ist  nicht  ganz  ohne  Pointe. 
Die  vornehmen  Gecken  der  Zeit  liebten  es  damals,  mit 
den  aus  Italien  eingeführten  Zahnstochern  zu  spielen ; 
gelegentlich  trugen  sie  gar  ihren  feinen  Besitz  auf  dem 
Hute  öffentlich  zur  Schau  —  zum  Beweis  ihrer  über- 
legenen Bildung  und  Manieren.  Tempora  mutatdur:  die 
Zahnstocher,  die  bei  uns  häufig  genug  beim  Diner  para- 
dieren, sind  jetzt  fast  ebenso  der  Schrecken  der  Eng- 
länder (natürlich  noch  mehr  der  Engländerinnen),  wie 
die  geringste  Bewegung,  die  das  Messer  in  die  Nähe  des 
Mixndes  zu  führen  droht. 

Ausser  dem  Text  und  den  Anmerkungen  beschenkt 
uns  der  Herausgeber  auch  mit  einer  Einleitung,  die  über 
Chettle  im  allgemeinen,  und  dann  über  den  Hoffman  im 
besonderen  handelt.  Der  erste  Teil,  die  Bemerkungen 
über  den  Autor  und  seine  Werke  im  allgemeinen  bringt 
kaum  etwas  neues,  während  er  bei  genauerem  Zusehen 
zu  vielfachen  Ausstellungen  Anlass  gibt. 

Gleich  auf  der  ersten  Seite  hätte  unter  denen,  die 
über  Chettle  gehandelt  haben,  doch  gewiss  Bullen  mit 
seinem  trefflichen  Artikel  im  Dict.  of  Nat.  Biogr.  ge- 
nannt werden  sollen  (A.  zitiert  seltsamerweise  nachher 
den  Artikel  immer  unter  dem  Namen  Stephen's).  „Die 
bekannte  auf  Shakespeare  bezügliche  Ehrenerklärung" 
Ohettles  findet  sich  nicht  in  der  Vorrede  zum  Mouriiing 
Garineid,  sondern  in  Kind-IIaris  Dreame  (vgl.  S.  XI) ; 
das  Moitrniny-Garmeiit   ist    auch    für    die  Shakespeare 
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Siiciety  unter  den  Allusidn-IJouks  gedruckt  worden; 
Meissner's  Artikel  „über  diese  Sdirift"  (S.  VII,  Z.  H  v.  u.) 
bezieht  sich  docli  im  wesi'ntliclien  auf  eine  spätere  mit 
aimlichem  Titel.  The  Di'dtli  of  fi'ohert  Earl.  of  Hun- 
tin(/'lini  findet  sich  natürlich  auch  noch  bei  Dodsley- 
Hazlitt,  Band  VIII;  The  Binid  Bejijar  of  Bednull 
Green  ist  von  Bullen  in  den  Works  of  .Jolin  Day  l'S81 
wieder  zum  Abdruck  gebracht  worden.  The  Viilianl 
Wf'hhmuii,  ein  Stück,  dessen  Held  C'aradoc  (Caractacus) 
i>it.  das  1663  eine  zweite  Auflage  erlangte  und  wohl 
I  inen  Neudruck  verdiente,  hat  mit  Cliettle  gewiss  niciits 
zu  thun.  Ob  es  von  Robert  Armin  ist,  wie  mau  den 
Initialen  R.  A.  auf  dem  Titelblatte  zufolge  angenommen 
hat,  wäre  zu  unter.suchen:  Grosart  hat  es  nicht  in  seine 
Ausgabe  der  Werke  Ai-mins  aufgenommen. 

Namentlich  aber  hätte  der.  Verfasser  bei  seiner  Zu- 
sanmieiistelliing-  der  Werke  Chettles  und  ihrer  Chrono- 
logie genauer  und  vorsichtiger  vorgehen  sollen.  Sieht 
man  sich  Henslowe's  Diary  etwas  schärfer  an,  so  ttndet 
man  z.  B.  gleich,  dass  der  16.  B'ebr.  1598,  unter  dem 
I  bettle  zum  ersten  Mal  als  dramatischer  Dichter  er- 
wähnt sein  soll,  in  Wirkliclikeit  der  16.  Februar  1599 
ist,  so  dass  die  5  ersten  Notizen  auf  S.  VII  in  ihrer 
chronologischen  Folge  ganz  verschoben  sind.  Aehnliches 
gilt  von  der  Liste  auf  S.  IX  X,  die  viele  Ungenauig- 
keiten  in  sich  birgt.  Am  besten  wäre  es  gewesen,  wenn 
sich  Ackermann  hier  Bullen  zum  Vorbild  genommen  und 
auch  die  Monate  der  Produktion  der  einzelnen  Stücke 
angegeben  hätte ;  er  wäre  sich  so  seiner  vielen  chrono- 
logischen Fehler  sicher  bewusst  geworden. 

Auf  weiteres  Detail  kann  icli  hier  nicht  mehr  ein- 
gehen; ausser  auf  Bullen's  Artikel  verweise  ich  jetzt 
noch  auf  die  Bemerkungen  von  Rudolf  Brotanek  im 
Heiblatt  zur  Anglia  VII,   171. 

Zum  Schluss  ist  noch  auf  den  2.  Teil  der  Kin- 
leitung  hinzuweisen,  die  Bemerkungen  über  den  Hotfman 
selbst.  Hier  kann  icli  mich  fast  durciiaus  mit  des  Heraus- 
gebers Ausfüllrungen  einverstanden  erklären;  Ackermann 
gibt  uns  hiei'  wertvidle  Aufschlüsse  verschiedener  .Art, 
liesonders  aucli  eine  wichtige  Notiz  über  die  mut.massliclie 
Herkunft  des  Stotfes  (S.  XVII  f.).  Erkundigungen  in 
1  lanzig  liaben  nämlich  ergeben,  dass  daselbst  am  I.  .lan. 
1.580  ein  Bürger,  mit  Namen  Hans  Hofeman,  „umb 
eines  Gevvalts  und  Raubes  willen"  enthauptet  wurde, 
und  Ackermann  knüpft  daran  die  plausible  Vermutung, 
dass  Chettle  diese  Gescliichte  durch  „ein  Flugblatt,  eine 
liänkelsängerballade-'"   erfaliren  haben  möge. 

Leider  aber  hat  nun  \.  das  Datum  des  Stückes 
nicht  mit  der  wünschenswerten  Schärfe  zu  bestimmen 
versucht.  Hier  wollen  wir  zunächst  den  ,,Mirror  of 
Knightiiood"  ganz  aus  dem  Spiele  lassen;  denn  gewisse 
Teile  desselben  waren  schon  vor  1598  erseliienen.  Nun 
zitiert  aber  A.  nach  Lennard  eine  Bemerkung  Colliers, 
dass  in  Kemp's  Nine  Daies  Wonder,  London  1(>00,  be- 
leits  eine  Anspielung  auf  Chettle's  llotfmaii  enthalten 
sei.  Hier  hätte  sich  A.  wohl  eine  Frage  aufdrängen 
sollen,  nämlich:  wenn  im  Hotfman  schon  1600  ein  Kon- 
kurrenzstück zum  Hamlet  existierte,  wann  ist  denn  dann 
der  Hamlet  selbst  geschrieben'?  Etwa  noch  vor  ItiOoy 
1 'lesen  l'unkt  halte  A.  doch  diskutieren  sidlen,  da  er 
liir  die  Chronologie  des  Shakespeareschen  Hamlet  von  der 
grössten  Bedeutung  werden  könnte ;  allein  er  scheint 
die  Stelle  bei  Kemp  nicht  einmal  nachgesehlagen  zu 
liaben. 


Für  die  Bestimmung  der  Abfassnngszeit  des  Chettle- 
schen  Hotimau  haben  wir  nnn  die  sicherste  Stelle  in 
Henslowe's  Diary  (ed.  Collier  p.  229),  wonach  Chettle 
am  29.  Dez.  1602  in  parle  of  iioymente  for  a  tragedie 
cii/led  Hnicghnutn  die  Summe  von  5  (sage  fünf)  Schilling 
erhielt.  Es  wäre  danach  Chettle  mit  dem  Hoffman 
zwischen  dem  Firat  Part  of  the  London  Florenline 
(Dez.  1602)  und  Li/ce  qnits  like  (.Jan.  1603)  beschäftigt 
gewesen.  Hierbei  drängt  sich  imn  nur  noch  die  Frage 
auf,  wie  es  mit  der  Dtnisli  Troi/edy  steht,  für  die 
Chettle  am  7.  .Juli  1602  zwanzig  Schilling  i)i  earuest 
bekommt  —  ob  diese  nämlich  nicht  doch  identisch  ist 
mit  dem  Hoffman.  Dies  ist  in  hohem  Gi-ade  walirsdiein- 
lich ;  es  würde  die  geringe  für  den  Hoffman  bezahlte 
Teilsumme  und  die  Kürze  der  Abfassungszeit  (Ende 
Dez.  1602  und  Anfang  Jan.  1603)  besser  erklären,  und 
namentlich  aufs  trefflichste  mit  der  Hamlet-Chronologie 
stimmen  ;  denn  bekanntlich  wurde  ja  Shakespeares  Hamlet 
am  26.  .Juli  1602  in  das  Buchhändlerregister  eingetragen. 
Der  Hottman  wäre  dann  so  schon  im  .lull  1602  geplant 
und  um  die  .Jahreswende  1602  03  ausgefülirt  werden. 
Ich  füge  hinzu,  dass  der  Hotfman  seinerseits,  soviel  ich 
sehe,  am  26.  Febr.  1629  30  in  das  Stationers'  Register 
eingetragen  wurde,  und  zwar  für  John  Grove  (Arber  IV, 
195),  während  am  25.  Sept.  1637  (Arber  IV,  368)  das 
Verlagsrecht  an  W.  Leake  überging. 

Die  angezogene  Stelle  in  Kemps  Nine  Daies  Wonder, 
aus  dem  Jahre  1600,  steht  nun  im  Anhang,  der  adressiert 
ist  an  die  y,im/iiident  generution  of  Ballud-niakers  and 
Iheir  coherents,  und  hier,  in  den  letzten  Zeilen  (Dyce 
S.  22),  ruft  Kemp  dem  Balladenmacher,  der  soviel  über 
ihn  gelogen  (Richard  .Johnson?),  zu:  „Call  rp  Uuj  olde 
Meljiomene,  whose  slrauhery  quill  mag  wriie  lh>  blooity 
lines  of  the  bleir  Ladg,  and  the  Trince  of  tlie  hnr- 
ning  crowne;  a  bettar  subiect.  I  can  teil  ge,  than  goiw 
Knight  of  the  Red  Crosse."  Nach  dem  Ausgeführten 
glaube  ich,  dass  sich  dieser  „Prince  of  the  burning 
crowne"  nicht  auf  den  Hoffman  von  Chettle,  sondern 
auf  eine  Ballade,  ein  Bänkelsängerlied  bezieht,  das  viel- 
leicht gerade  die  Quelle  für  Chettle  gebildet  haben  mag. 
Mit  dieser  Annahme  scheint  sich  nlle>  ■,\n(^  best.>  zu- 
sammenzureimen. 

Jlöchten  diese  Zeilen  Herrn  Dr.  .Vckermann  zeigen, 
mit  welchem  Interesse  ich  auch  diese  Arbeit  von  ihm 
studiert  habe.  Ich  wünschte  sehr,  dieser  Ausgabe  des 
Chettle"schen  Dramas  möchte  eine  zweite  Auflage  be- 
sehieden  sein,  damit  der  Heransgeber,  mit  der  Quarto 
selbst  statt  einer  fehlerhaften  Abschrift  vor  sich,  den 
Text  in  gesäuberter  und  lesbarerer  Form  geben  könnte. 
Die  tadellose  Ausgabe  und  Behandlung  eines  elisa- 
bethanischen  Textes  aber  habe  ich  mir  oll'enbar  leichter 
vorgestellt,  als  sie  zu  sein  scheint,  da  mau  sicii  nicht  nur 
bei  Buchstabenarbeiten  von  Anfangern  in  elisabethauischer 
Litteratur  oft  genug  allerhand  böse  Anmerkungen  zn 
machen  hat,  sondern  da  ich  auch  an  dieser  Arbeit  des 
kenntnisreichen  Gelehrten,  dem  wir  unter  andorm  so 
schöne  Beiträge  zur  Kenntnis  Slielli'v's  verdanken,  nicht 
ohne  ernstere  .Ausstellungen  vorbeigekommen  bin. 
München.  J.  Schick. 
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Auberee,  Altfraiizösisches  Fablel,  mit  Einleitung  und 
Anmerkungen  herausiicgehen  von  liciug  Rbeling.  HuUc, 
1K9.^.     Niemcyer.     VII,  170,  147  S.     8". 

Diese  Ausgabe  eines  670  Verse  umt'assemlen  Fablels, 
das  erst  vor  einem  .labrzehent  in  Frankreich  neu  heraus- 
gegeben wurde,  ist  so  vorzügüeh  gearbeitet,  dass  man 
es  Icaum  für  möglich  hält,  dass  hier  das  Erstlingswerk 
eines  jungen  Gelehrten  vorliegt.  Dem  kritischen  Text 
sind  üntersncliungen  über  verwandte  Versionen  (besonders 
wichtig  ist  die  der  Sieben  weisen  Meister),  über  das 
Handschriftenverhältuis  und  die  Sprache  vorausgeschickt. 
In  Bezug  auf  die  Verbreitung  des  Stoffes  ist  dem  Verf. 
die  englische  Bearbeitung  entgangen,  die  auf  Legrand 
d'Aussy  fusst  und  öfters  hei-ansgegeben  ist.  Sie  erschien 
zuerst  1786  in  den  Tales  of  tlie  twelfth  and  thirteenth 
centuries;  dann  1789  unter  dem  Titel  Norman  Tales; 
zuletzt  gab  sie  \V.  Carew  Hazlitt  in  The  feudal  period 
(London  1873)  heraus. 

Die  Lesarten  sind  in  der  Ausgabe  —  mit  Recht 
—  unter  den  Text  gesetzt.  Ihm  folgen  die  kritischen 
Anmerkungen,  von  den  exegetischen  getrennt.  Alles 
dies  ist  mit  umfassender  Sachkenntnis  und  liebevoller 
Vertiefung  ausgeführt.  Alles  steht  ungefähr  auf  gleicher 
Höhe ;  doch  scheint  im  Interesse  wie  in  der  Begabung 
des  Verfs.  die  eigentlich  philologische  Arbeit,  die  Text- 
kritik und  Exegese,  den  Schwerpunkt  zu  bilden.  Das 
Buch  enthält  viel  Anregendes :  doch  muss  ich  mich  hier 
dem  Raum  anpassen  und  auf  Herausgreifen  einiger 
Punkte  beschränken. 

Zunächst  etwas  Prinzipielles,  Auf  S.  165  der  Ein- 
leitung spricht  sich  der  Herausgeber  seiir  ungehalten 
über  diejenigen  aus,  welche  in  alten  Texten  Accent, 
Trema,  Cedille  anwenden.  Er  geht  so  weit  zu  erklären, 
er  halte  das  Nichtsetzen  dieser  Zeichen  für  das  wissen- 
schaftlich einzig  berechtigte  Verfahren.  Nun,  hotfentlicli 
geht  seine  Abneigung  gegen  diese  Zeichen  nicht  so  weit, 
um  ihn  das  rein  Aeusserliche  und  Nebensächliche  dieser 
ganzen  Frage  verkennen  zu  lassen.  .I«denfalls  ist  er 
selbst  gar  nicht  konsequent:  er  setzt  Interpunktion, 
wendet  den  Apostroph  an  (sogar  bei  der  Angabe  der 
handschriftlichen  Lesart,  wo  er  nur  störend  wirkt !)  und 
schreibt  den  Anlaut  von  Eigennamen  mit  Majuskel. 
Diese  Unterscheidungszeichen  stehen  mit  den  von  ihm 
verworfenen  ganz  auf  gleicher  Stufe,  und  es  ist  ein 
Akt  der  Willkür,  gerade  an  dieser  Stelle  Halt  zu  machen 
und  nicht  weiter  zu  gehen.  Vielleicht  dürfen  folgende 
Sätze  auf  allgemeine  Zustimmung  rechnen  :  Ersparnis  an 
Zeit  und  Kraft  ist  stets  als  Fortschritt  zu  begrüssen, 
und :  Der  Herausgeber  soll  seine  Zeit  und  Kraft  zum 
Opfer  bringen,  damit  für  den  Leser  beides  geschont 
wird.  Nun  hat  freilich  esjoir,  auf  das  sich  E.  beruft, 
stets  3  Silben.  Aber  wie  oft  ist  in  einem  Text,  der 
das  inlautende  dumpfe  e  zuweilen  verstummen  lässt, 
ein  solcher  Fall  erst  nach  den  mühsamsten  Beobachtungen 
zu  entscheiden?  Auch  der  Sprachkundigste  muss  not- 
w'endig  einen  Satz  zweimal  lesen,  der  ihn,  nachdem  ore 
zwanzigmal  im  Sinne  von  „jetzt"  dagewesen,  mit  einem 
ore  gleich  lat.  orutum  überrasciit,  oder  wenn  auf  ein 
häufiges  apres  „nach"  einmal  apres  für  lat.  osperos 
geschrieben  wird.  Noch  mehr  möchte  ich  den  Heraus- 
gebern folgendes  zu  bedenken  geben.  Wer  an  Unter- 
suchungen über  Laut-  und  Formenlehre  Gefallen  findet, 
muss  —  Herr  E.  wird  sich  hiervon  selbst  überzeugt 
haben  —  die  Reime  eines  Textes  wer  weiss  wie  oft 
durchsehen,    und    vielleicht    ist    dieser  Text    vor  .lahren 


in  extenso  gelesen  werden.  Stehen  darin  Accente,  so 
ist  die  Durchsicht  der  Reime  nichts  weiter  als  . —  eben 
Durchsiciit  der  Reime.  Sind  aber  keine  Accente  gesetzt, 
so  muss  auf  Schritt  und  Tritt  der  Faden  des  ZusammeUr 
hangs  aufgenommen  werden,  woraus  fortwährende  Hem- 
mungen erwachsen.  Dem  Sprachforscher  gewährt  somit 
die  Accentsetzung  grosse  Vorteile,  und  dass  sie  mit 
Nachteilen  verknüpft  sei,  habe  ich  auch  aus  E.'s  Be- 
merkungen nicht  entnehmen  können. 

Vielleicht  aber  bestreitet  E.  den  Wert  jener  Reim- 
prüfung. Er  handelt  kurz  vorher  über  diese  Frage, 
und  ich  stehe  ganz  auf  seiner  Seite,  wenn  er  gegen 
Textuniformierungen  ankämpft,  wie  sie  leider  von  Heraus- 
gebern mehrfach  beliebt  und  auch  von  anerkannten  Ge- 
lehrten empfohlen  worden  sind.  Doch  scheint  mir  E. 
hier  über  die  Grenze  des  Erlaubten  hinauszugehen.  Er 
sagt :  „Wenn  z.  B.  unser  Dichter  s :  z  nicht  reimt,  so 
ergibt  sich  daraus  nur  dass  er  beide  Laute  aus  einander 
hielt,  aber  noch  nicht,  dass  er  stets  auch  z  geschrieben, 
wo  ihm  dieser  Laut  vorlag."  Ferner:  „Wie  die  Ortho- 
graphie stets  [!]  hinter  der  Aussprache  zurückbleibt,  so 
repräsentiert  auch  der  Reim  in  manchen  Fällen  einen 
älteren  Sprachzustand. "  Schon  vorher  (S.  128)  hat  er 
von  den  traditionellen  Reimen  gehandelt,  an  die  ich 
innerhalb  einer  Sprache  mit  sehr  schwankender  und 
prinzipiell  phonetischer  Schreibung,  wie  es  das  Alt- 
französische ist,  schwer  glauben  kann.  Wie  soll  ein 
Dichter,  der  schreiben  kann,  wenn  er  s  und  z  ver- 
schieden spricht,  dazu  kommen  diese  Zeichen  in  der 
Schrift  zu  vertauschen?  Und  wie  soll  bei  allgemeinen 
Lautbewegungen,  die  die  Sprache  durchlaufen  hat  — 
denn  darauf,  nicht  auf  den  seltenen  Fall  einer  singulären 
Form  kommt  es  an  —  der  Reim  einen  älteren  Sprach- 
zustand festhalten  können? 

Zum  Text  habe  ich  fast  nichts  zu  bemerken:  V.  28 
darf  vielleicht  an  si  alt  man  cors  joie  gedacht  werden 
[alt  wurde  dann  früh  durch  aide  ersetzt).  —  V.  46 
würde  ich  touser  (im  Reim  zu  espouser)  den  Vorzug 
geben.  Zwei  (nicht  drei!)  Schreiber  haben  unabhängig 
von  einander  das  seltene  Wort  in  tuer  verändert.  — 
V.  53  El  cors  „in  sein  Inneres"  steht  sonst  in  ähn- 
lichen Wendungen  und  verdient    auch  hier  den  Voi'zug. 

Auf  die  Anmerkungen  einzugehen  gebricht  der  Raum. 
Sie  enthalten  eine  Fülle  vortreftlicher  Beobachtungen. 
Zu  76  sei  bemerkt,  dass  die  in  der  Anmerkung  gesuchte 
Stelle  im  Ivain  steht,  und  zu  560  kurz  auf  die  an  mich 
gerichtete  Frage  erwidert.  Ich  hatte  in  Gröbers  Grund- 
riss  vrai  aus  verais  lat.  verax  geleitet,  indem  das  stamm- 
hafte s  als  flexivisches  gefühlt  wurde.  E.  wirft  ein,  er  be- 
greife nicht,  warum  das  nicht  auch  bei  irais  und  pniiais 
geschehen  ist.  Die  Antwort  ist  niclit  schwer:  verais 
galt  wie  verax  uissprünglich  auch  als  Femininum,  während 
die  Femininforraen  iraise  und  pwnaise  eine  Verwechslung 
des  stammhaften  s  von  irais  und  punais  mit  dem 
flexivischen  verhindern  mussten. 

Schliesslich  möchte  ich  das  Werk,  dem  ich  reiche 
Belehrung  verdanke,  nicht  verlassen,  ohne  sein  Studium 
denen  aufs  wärmste  empfohlen  zu  haben,  die  über  die 
Anfangsgründe  hinaus  sind  und  sich  zu  tieferm  Eindringen 
in  das  Altfranzösische  einen  Führer  wünschen. 

Halle.  Hermann  Suchier. 
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C.  Heiitrich,  AusiLstin  ii.  Roiisseiiii  nach  ihren  Be- 
kenntuittüt'n  beurteilt.  .Sclileswig,  .Ful.  iJt.Tgus.  189t;.  .")1  S. 
Ein  niierlieblicher  Beitrag  zu  der  an  solchen  Bei- 
trägen nicht  gerade  armen  Rousseau-Litteratur.  Verf. 
kennt  das,  was  über  die  „Confessions"  geschrieben  ist, 
besonders  .Jansens  Abliandhing  über  dieselbe,  angen- 
scheiiilieli  nicht  und  vergleicht  Augustins  und  Rousseans 
Selbstbekenntnisse  ausschliesslich  vom  moralisch-religiiisen 
Standpunkt,  ohne  auf  die  verschiedenen  Anschauungen 
des  christlichen  Zeitalters  und  des  der  Aufklärung  ge- 
nügende Rücksicht  zu  nehmen.  Die  Schattenseiten  von 
Rousseau's  „Confessions"  sucht  er  am  Schluss  mit  der 
autodidaktischen  Bildung  ihres  Verfassers  zu  entschul- 
digen. Dass  Rousseau  Augustins  ,,Confessiones"  nicht 
nur  aus  Le  Sueurs  Kirchengeschiclite  gekannt  hat,  war 
schon  längst  nachgewiesen.  ])er  Veigleicli  beider  Werke 
nuiss,  so  wie  er  geführt  wird ,  natürlich  ausschliesslich 
zum  Vorteile  des  Kirchenvaters  ausfallen.  Wie  Rousseau 
durch  seine  „Autodidaktie",  so  kann  man  den  Verfasser 
durch  seine  Stellung  als  „Pastor"  und  durch  die  Mängel 
seiner  litterarhistorischen  Studien  entschuldigen. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


Alfred  Bassermann,  Dantes  Spuren  in  Italien.  Wan- 

rioruiigeii  und  riitersuchunypn.  Mit  einer  Karte  von  Italien 
und  siclu'iiiiudsechzig  Rildertafi'bi.  Heidellierü',  Call  Winters 
rniversitiitsbuchhandlung.  IKilT.  Kin  Jliiml  Fulin.  A'II  ii. 
308  S.  Text.     Jlk.  40. 

Kreuzzüge,  Wallfahrten,  Reliquienknlt  hat  die  ka- 
tholische Kirche  in  ein  bestimmtes  System  verdienstlicher 
Welke  geordnet.  Der  Trieb  aber  und  die  Uebuiig  dieser 
liinge  geht  viel  weiter  und  ist  ein  so  menschliches  Be- 
dürfnis, dass  Vorehrung  und  Pietät,  gemischt  mit  Neu- 
gier, Wissens-  und  Schauensdrang  uns  immer  auf  Reisen 
erfüllen,  wo  wir  den  vSpureu  grosser  Menschen  und  Dinge 
begegnen.  Und  so  ist  unser  Gewinn  ein  doppelter.-  Das 
Andenken  bedeutender  Personen  und  Oeschehnisse  wird 
greifbarer  und  lebendiger,  indem  wir  die  Stätten,  mit 
denen  sie  verknüpft  sind,  gegenwärtig  und  in  ansehnlichen 
Ueberresten  wohl  erhalten  finden :  Diese  Stätten  selbst 
aber  gewinnen  ein  zweites  Leben,  indem  unsere  Phan- 
tasie, von  dem  gegen wärtig-en  Getriebe  absehend,  sie  mit 
einer  Schar  erlesener  Geister  bevölkert.  Ein  neues  Werk, 
dessen  Verfasser  den  Si'uren  Dantes  in  Italien  nach- 
gegangen ist,  wird  uns  vorgelegt  und  lässt  uns  an  dem 
GeiHiss  teilnehmen,  den  der  Wanderer  auf  das  lebhafteste 
empfunden  und  auf  das  glücklichste  ausgedrückt  hat. 
Ueri-  B.  hat  in  der  Aufgabe,  die  er  gelöst  hat,  einen 
berühmten  Vorgänger,  den  Franzosen  Ampere.  Der 
voyage  Dantesfiue  des  Vielgereisten,  der  noch  Goethe 
gekannt  hat,  ist  zuerst  1H.S9  in  der  Revue  des  deux 
niondes  erschienen,  ein  geistreiches,  tretflich  geschriebenes 
kleines  Buch,  das,  rein  litterarisch  betrachtet,  auch  heute 
noch  dem  Leser  grossen  Genuss  zu  bereiten  vermag. 
Dagegen  kann  es,  auf  seinen  wissenschaftlichen  Gehalt 
angesehen,  niclit  mehr  als  vollwertig  gelten,  nnd  es  ist 
ein  (ilück  für  das  liuch,  dass  es  über  andere  Vorzüge 
verfügt,  die  es  anj  Leben  zu  erhalten  vermögen.  Xichl 
nur,  dass  die  Kritik  der  letzten  sechs  .Tahrzehnte  das 
l>anteterrain  zu  einem  opferreichen  Schlachtfeld,  das  mit 
den  Trümmern  so  mancher  geliebter  alter  Vorstellungen 
bedeckt  ist,  gemacht  hat:  Die  litterargeschiclitliche 
l'\irsihung  fcdgt  jetzt  überhaupt  anderen  Anschauungen 
und  neuen  l'roldeinen.  und  wenn  .\iiipere  mit  besonderem 
Genuss  das  Moiulllcht  zur  Krhöhung  der  Pliantasiewirkuiig 
über  die  Stätten  seiner  ^^■andel■ung  tliessen  liisst,  so  feiilt 


es  zwar  seinem  Nachfolger  nicht  an  Empfindung  und 
poetischem  Gefühl,  aber  er  betrachtet  lie  IMnge  doch 
mit  Vorliebe  im  hellen,  nüchternen  Tagesliclit,  sieht  sie 
unendlich  viel  sdiärfer,  stellt  genauere  Fragen  und  er- 
hält piiizisere  Antworten  als  sein  übrigens  vortrefflicher 
Vorgänger. 

Für  die  Frage,  welche  Orte  (zunächst  in  Italien) 
Dante  betreten  hat,  nachdem  er  heimatlos  gemacht  war 
und  als  Verbannter  durch  das  Land  zog,  für  diese  Frage 
eine  Antwort  in  der  Divina  comuiedia  zu  sudien,  hat  ein 
offenbares  Intereese  für  die  Biographie  des  Dichters,  die 
sich  nur  mit  grossen  Jlühen  und  Lücken  aus  Zeugnissen 
und  Dokumenten  der  Zeit  zusammensetzen  lässt.  Weit 
bedeutender  aber  ist  das  Interesse  an  dieser  Frage,  so- 
bald man  die  poetische  Technik  Dantes  untersucht.  Für 
unsere  Voistellung  von  dem  Künstler  Dante,  von  seiner 
Phantasiethätigkeit  und  seiner  Art,  zu  sehen  und  zu 
veraibeiten.  hat  es  das  allergrosste  Interesse,  den  J[o- 
dellen  und  Anregungen  seiner  Schildernngen  und  Gleich- 
nisse nachzuspüren,  und  so  ist  die  Dantegeographie  ein 
einzelnes,  grosses  Kapitel  aus  dem  umfassenden  Thema : 
Psychologie  Dantescher  Kunst!  Erinnerungen  und  Er- 
wähnungen italienischer  Oertlichkeiten,  wie  sie  sich  in 
Schilderungen  und  Gleichnissen  der  Divina  commedia 
finden,  erstrecken  sich  über  die  ganze  Halbinsel,  mit  dem 
Alpenwall  im  Norden  beginnend,  je  mehr  aber  nach  .Süden, 
um  so  merklicher  vei'dämmernd.  Der  Verfasser  hat  die 
Menge  dieser  geographischen  Daten  und  Anhaltspunkte 
um  grossere  Zentren  gegliedert;  er  beginnt  mit  Rom  und 
Florenz,  wendet  sich,  von  da  nach  Pisa,  Lucca.  Pistoja 
auf  der  einen ,  zum  Arnothal  und  Casentino  nach  der 
anderen  Seite  und  beschliesst,  immer  weitere  Kreise 
ziehend,  seine  Wanderung  im  Karst  und  seinen  infer- 
nalischen Grotten,  überall  nicht  nur  bequeme  und  ge- 
pflasterte Wege  wandelnd,  sondern,  wo  es  sein  ranss,  die 
Mühsal  des  Bergsteigers  und  Höhlenforschers  in  den  Dienst 
des  Dantestudiums  stellend.  Denn  eines  steht  ihm  allezeit 
lebendig  vor  der  Seele:  lias  Buch  der  Natur,  wie  es  vor 
Dante  aufgeschlagen  lag,  inuss  auch  uns. gewisse  letzte 
und  sicherste  Aufschlüsse  liefern  können  über  die  Art 
der  Eindrücke,  die  Dante  empfing;  wenn  man  Dantes  Art 
und  Weise,  eine  Oertlichkeit  nach  gewissen  Charakter- 
zügen  zu  beschreiben,  mit  der  Wirklichkeit,  dem  \  orbild 
vergleicht,  so  muss  sich  fesstelleu  lassen,  ob  Dante  das 
Lokal  mit  eigenen  Augen  gesehen  hat  oder  nur  einer 
litterarischen  Anregung  folgt.  Die  Methode  dieser 
Forschungen  gehört  zu  den  schwierigsten:  denn  sie  stellt 
grosse  Anforderungen  an  die  feineren  kritischen  Vermögen, 
an  Takt  und  Instinkt.  In  den  Motiven  der  Danteschon 
Dichtung  gehen  ja  wohl  zu  gleichen  Haltten  litterarische 
(^luellen.  wie  sie  aus  dem  Bücherstudinm  gewnnnen  sind, 
neben  solchen  her,  die  unmittelbar  aus  Erfahrung  nnd 
.Anschauung  geschöpft  sind.  Und  bei  einem  Dichter  von 
der  gewaltigen  Phantasie  Dantes  sind  die  Elemente 
litterarischer  Provenienz  nicht  totes  Wissensmaterial 
geblieben,  sondern  sie  sind  in  lebendige  Anschanung  um- 
geschmolzen. Wenn  Dante  das  Fell  des  tieryon  mit  den 
lieweben  der  .\rachne  vergleicht  oder  sein  Gefühl  der 
.•\ngst,  da  ihn  tieryon  auf  seinem  Rücken  in  die  Tiefe 
trägt,  mit  der  .Angst  des  Phaötou  oder  Ikarus  vergleicht, 
so  sind  diese  Vergleichungen  zwar  nicht  allgemein  ver- 
ständlich, aber  für  den  (gebildeten  nicht  nnlebendiger  als 
solche,  die  aus  der  Beobachtung  des  wirklichen  Lebens 
geschöpft  sind.  Nach  die.<er  .Analogie  ist  auch  bei  einer 
geographischen  Anspielung  die  Präzision  nicht  unbedingt 
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ein  Beweis,  dass  Dante  aus  eig'ener  Anscliauunj;'  spiiclit, 
wie  denn  allgeniein  zui^es'eben  ist,  dass  Scliillers  Teil  ein 
sein-  deutliches  Gefiilil  der  OertHclikeit  giebt,  ohne  dass 
des  Dichters  Fuss  je  diese  Stätten  selbst  betreten  hätte. 
Der  Verfasser  des  vorliegenden  Buches  ergreift  denn  auch 
die  Gelegenheit,  auf  das  Nebeneinander  von  Anschauungs- 
(juellen  und  litteraiis('hen  Reminiszenzen  aufinerks.liu  zu 
machen.  Wo  der  Lauf  des  Mincio  und  der  Gardasee 
beschrieben  wird  (Inferno  XX),  nennt  Dante  einen  Berg 
Pennino  (Apennino  nach  anderer  Lesart),  von  dem  klar 
ist,  dass  der  Eückgrat  Italiens,  die  Apenninen  damit  nicht 
gemeint  sein  können.  Den  Namen  in  .jener  Gegend  hat 
Dante  niclit  aus  dem  lokalen  Sprachgebrauch,  sondern 
aus  gelehrter  Quelle,  aus  der  Geographie  des  Ptoleniaeus 
(p.  175).  Ich  bemerke  hierzu,  was  vielleicht  nicht  be- 
achtet ist,  dass  auch  Strabo  den  gleichen  Namen  und  zwar 
in  der  Form  to  Aniriuvov  o(/nc  in  dieser  Gegend  er- 
wähnt, und  dass  diese  Stelle  den  Straboeditoren  nicht 
minderes  Kopfzerbrechen  macht  als  die  Stelle  im  Inferno 
den  Kommentatoren  Dantes  (vgl.  die  Ausgabe  von  C. 
Müller  und  Dübner  p.  172  und  Noten  p.  96ß).  Der 
Verfasse)'  erscheint  im  ganzen  als  ein  unbefangener  Be- 
urteiler. Er  findet  keinen  Grund,  die  Anwesenheit  Dantes 
in  Pisa  anzunehmen;  dagegen  neigt  er  dazu,  angesichts 
der  Adelsberger  Grotte  einen  Augenschein  Dantes  für 
möglich  zu  halten.  Im  Kolosseum  in  Rom  entwickelt  er 
die  Hj'pothese  (wie  sie  Ampere  für  die  Arena  in  Verona 
vorgeschlagen),  das  ungeheuere  Rund  dieses  Baues  mit 
seinen  Zirkelgängen  und  dem  Schacht  der  Arena  möchte 
dem  Dichter  zuerst  das  Bild  seiner  Höllentrichtervor- 
stellung  eingegeben  haben.  Die  Bronzethüren  des  Late- 
ranbaptisteriuras  helfen  vortreft'lich,  eine  bisher  schwie- 
rige Stelle  (Purgat.  IX)  erklären. ' 

H3'pothesen  dieser  Art  sind  bei  der  Verschiedenheit 
der  Temperamente  vielleicht  nicht  nach  jedermanns  Ge- 
schmack ;  dennoch  können  sie  sehr  wertvoll  sein,  indem 
sie  der  Forschung  neue  Anregungen  geben  und  in  den 
trägen  Gang  gewohnter  Diskussionen  neuen  Zug  bringen. 
Man  kann  nicht  mehr  verlangen,  als  dass  ein  Autor  in 
seinen  Darlegungen  das  sichere  vom  hypothetischen 
scheide,  und  von  unserem  Autor  im  besonderen  ist  es 
gewiss,  dass  seine  Ausführungen  nicht  nur  von  Geist  und 
poetisciiem  Gefühl,  sondern  auch  von  Takt  und  wissen- 
schaftlicher Besonnenheit  zeugen.  Schliesslich  kommt  es 
in  diesen  Fragen  nicht  minder  als  auf  das  Ziel  auf  den 
Weg  an,  der  zurückgelegt  wird,  und  hier  ist  es  denn 
besonders  erfreulich,  zu  sehen,  wie  viele  Fragen  der 
Danteinterpretation  im  Vorbeigehen  zur  Sprache  kommen 
und  Bereicherung  erfahren.  Genealogische  Untersuchungen, 
Details  der  histoi'ischen  Geographie,  selbst  AVort- 
erklärungen,  die  der  Reisende  aus  eigener  Anschauung 
präziser  zu  geben  weiss  (so  p.  165  und  Anmerkung  1  zu 
Purg.  XIX,  100  adima)  —  alles  dies  macht  das  neue  Werk 
zu    einer    Fundgrube    der    Belehrung    für   jeden   Dante- 

'  Im  ganzen  kann  der  Verfasser  seine  Verwunderung  nicht 
nntei'drüoken .  dass  das  grosse  Rom  vevhältnissmässig  wenig 
fühlbare  Spuren  in  der  Divina  Commedia  hinterhi.sscn  habe, 
und  er  hilft  sich  gleich  Ampere  mit  der  Entschuldigung,  so 
viele  grosse  Kömerhauten  seien  in  jener  Zeit  zu  Adelskastellen 
umgewandelt  gewesen  und  hätten  daher  nicht  den  fremdartig 
gewaltigen  Eindruck  hervorgebracht,  den  sie  gereinigt  uncl 
freigelegt  heute  wieder  üben.  Er  nennt  dabei  auch  den  Kon- 
stantinsbngcn.  Hierzu  will  ich  bemerken,  dass  dieser  Bogen 
im  Xn.  .Jahrh.  in  einem  fast  modernen  Sinn  von  dem  Eng- 
liinder  Johann  von  Salisbury  genannt  und  sehr  beachtet  worden 
ist.  Man  sehe  Piper,  Einleitung  in  die  monumentale  Theo- 
logie,  p.  841. 


forscher.  Ein  sorgfältiges  Register  erleichtert  das  suchen. 
Alles  einzelne  gewinnt  aber  schliesslich  Zusannneuhang 
und  Leben,  weil  es  von  den  Ueberzeugnngen  einer  starken 
Persönlichkeit  getragen  wird,  und  so  darf  wohl  besonders 
auf  die  Stellen  hingewiesen  werden,  wo  die  Anschauungen 
des  Verfassers  über  den  menschlichen  Charakter  Dantes 
zu  Tag  treten,  den  er  nicht  verklärt  auf  Goldgrund  ge- 
malt zu  sehen  wünscht,  sondern  mit  den  Zügen  mensch- 
lischer  Verirrungen  und  tiefwülilender  Leidenschaften. 
Die  Parallele,  in  die  Herr  B.  die  Geschichte  der  Fran- 
cesca  von  Riniini  zu  dem  eigenen  Roman  des  Dichters 
mit  Beatricen  setzt  (p.  99),  ist  jedenfalls  zu  beachten. 
Nicht  einverstanden  bin  ich  mit  den  wiederholten  Aeusse- 
rungen,  dass  Dante  ein  Vorbote  und  Bahnbi'eclier  der 
Renaissance  sei.  Man  ist  ja  an  ähnliche  Aeusserungen 
gewöhnt,  da  sie  die  heute  geläutige  Vor.stellung  wider- 
spiegeln, welche  viel  zu  tief  unter  den  Einfluss  der  Ideen 
von  Jakob  Burckhardt  geraten  ist.  Man  beraubt  das 
Mittelalter  seiner  grössten  und  bleibendsten  Erfolge,  wenn 
man  Geister  wie  Dante  und  Giotto  als  mit  einem  Fuss 
darüber  hinausgeschritten  ansehen  will.  Nur  aus  Un- 
kenntnis des  tiefquellenden  Reichtums  des  Mittelalters 
können  derartige  Vorstellungen  sich  behaupten. 

So  viel  über  den  Hauptinhalt  des  Buches.  Ein 
umfangreiches  Schlusskapitel  desselben  bleibt  noch  zu 
besprechen,  Dante  und  die  Kunst,  d.  h.  die  bildende  Kunst. 
Zu  diesem  Kapitel  geliört  die  reiche  Beigabe  von  sieben- 
undsechzig Tafeln  im  Lichtdruck,  die  uns  die  er- 
wünschten Ansätze  eines  Corpus  der  Danteillustration 
bringen,  eine  Gabe,  die  zweifellos  mit  ansehnlichen  ma- 
teriellen Opfern  zu  stände  gebracht  ist,  und  für  die  wir 
daher  besonders  zu  danken  haben.  Für  dieses  Gebiet  lag 
als  nützliche  Hülfe  die  gewissenhafte  Arbeit  von  Ludwig 
Volkmann,  Bildliche  Darstellungen  zu  Dantes  Divina 
commedia,  Leipzig  1892  (Jlüncliener  Dissertation),  vor, 
die  freilich  der  notwendigen  Abbildungen  entbehrt;  sie 
hat  bloss  zwei  Tafeln  und  ein  paar  Textillustrationen. 
Insofern  Herr  B.  zu  einer  Reihe  der  wichtigsten  Hand- 
schriften die  Illustrationsproben  beigeschafft  hat,  ist  ihm 
eine  höchst  dankenswerte  und  nützliche  Ergänzung  zu 
Volkmann  gelungen.  Dagegen  sind  eine  Anx.ahl  bedeu- 
tender Probleme,  die  diesem  Gebiet  angehören,  nicht  be- 
rührt worden  xmd  harren  also  weiterer  monographischer 
Behandlung.  Ich  nenne  beispielsweise:  eine  durchgeführte 
ikonographische  Untersuchung,  wie  weit  die  traditionelle 
mittelalterliche  Darstellung  der  letzten  Dinge  in  die 
Danteillustration  eingedrungen  ist  und  wie  sich  die  Ele- 
mente gegenseitig  durchdrungen  haben.  Hierzu  würde 
ein  Stück  weit  die  Schrift  von  Georg  Voss,  das  jüngste 
Gericht  in  der  bildenden  Kunst  des  frühen  Mittelalters 
(1884)  einen  nützlichen  Führer  bilden,  und  auch  Jessen, 
die  Darstellung  des  Weltgerichts  (1883)  hat  manches 
Brauchbare.  Ferner  wären  die  Dante-Codices  der  ansser- 
italienischen  Bibliotheken  heranzuziehen,  die  ja  nicht 
minder  nach  Italien  gehöien  und  nur  zufällig  ausser 
Landes  gelangt  sind.  Weiter  ist  an  der  Frage  vorbei- 
gegangen, welches  das  Verhältnis  der  Zeichnungen  von 
Botticelli  zu  der  Druckausgabe  mit  Stichen  von  1481 
thatsächlich  sei.  Gegen  die  Lippmannische  Aufstellung 
hat  nämlich  H.  Ulmann  (Sandro  Botticelli  p.  132  f.) 
Einsprache  erhoben  und  neue  Vermutungen  angeknüpft. 
Ich  will  nicht  mit  der  Bemerkung  zurückhalten,  dass  eine 
längere  Beschäftigung  mit  dem  Oregenstand  mich  von  der 
Richtigkeit  der  Lippmannischen  Ansicht  überzeugt  hat. 
Wie  gesagt,  hier  ist  reichlicher  Nachlese  Raum  gelassen. 
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Was  Herr  B.  in  seinem  kunstgesdiichtlichen  Kapitel  giebt, 
hat  insofern  dncli  vielfach  Interesse  nnd  Bedeutung,  als  | 
er  in  der  Beurteilung-  des  künstlerischen  Wertes  der 
Dinge  häutig  andere  Wege  geht  als  Volkniann.  Eine 
Reihe  treffender  und  neuer  Bemerkungen  zu  Sig-noi'elli, 
selbst  zu  iMiehel  Angelo  sind  mit  Dank  zu  verzeichnen, 
und  besonders  das  Gesamturteil  über  die  Illustration 
Botticellis  mu.ss  hervorgehoben  werden,  weil  es  anders 
als  gewühnlich,  und  zwar  ungünstig  lautet.  Diess  ist 
um  so  interessanter,  als  wohl  kein  Unbefangener  sich  von 
Enttäuschung  frei  fülilen  wird,  wenn  er  diese  ängstlich 
dem  Text  folgenden  Illustrationen  mit  den  freien  poetischen 
Schöpfungen  des  gleichen  Meisters  vergleicht.  Man  ist 
nur  ein  wenig  ängstlich,  es  auszusprechen.  Uebrigens  sei 
bemerkt,  dass  die  Beurteilung  des  sogenannten  'discur- 
siven'  Stils  neuerdings  vvohlzubeachtende  Beiträge  durch 
Franz  Wickhoft'  erfahren  hat,  der  in  der  neuen  Ausgabe 
der  Wiener  Genesis,  jenes  berühmten  frühchristlichen 
Miniaturencodex,  (S.  6  ff.  Wien  1895)  ausführlich  über 
'distinguierenden'  und  'koutinuierenden'  Stil,  wie  er  es 
nennt,  sieh  verbreitet  hat.  Herr  B.  hat  sein  Kapitel 
nicht  wie  Volknumn  mit  den  Ausläufern  der  Renaissance 
abgeschlossen ,  sondern  die  Danteillustration  bis  zur 
liegen  wart  weiter  verfolgt.  Auch  hier  begegnen  treff- 
liche Bemerkungen;  besonders  Alfr.  Rethel  ist  fein  und 
glücklich  interpretiert  worden.  Jos.  Anton  Koch  ist  aber 
völlig  vergessen.  lieber  seine  Beschäftigung  mit  Dante 
kann  man  sich  aus  dem  sorgfältigen  Aufsatz  von  Theod. 
Frimmel  (bei  Dolinie,  Kunst  und  Künstler  des  XIX.  Jahrh. 
B.  II.  Koch  S.  12  u.  19)  unterrichten.  Eine  Zeichnung 
von  iiim  zum  21.  Gesang  des  Inferno  (Der  Pechsee  und 
die  üera  compaiinia)  ist  im  Stiftsalbum  von  Stift  Neu- 
burg bei  Heidelberg  veröffentlicht. 

Alles  in  allem,  ein  Werk,  das  sich  vortrefflich  liest, 
dessen  Schilderungen  lebendig,  einfach  und  empfiuideu 
sind,  und  das  man  ungern  aus  der  Hand  legt.  Wir  in 
Deutschland,  die  .vir  den  Betrieb  der  Wissensciiaft  be- 
sonders wirksam  organisiert  haben,  geraten  durch  diese 
Organisation  ab  und  zu  in  Gefahr,  unsere  Arbeiten  nur 
noch  an  den  engsten  Kreis  der  Fachgenossen  zu  richten  und 
fahren  uns  leichter  in  bestimmten  Gleisen  fest.  Da  ist 
es  denn  hochwillkonunen,  wenn  Freiwillige,  die  durch 
ernste  wissenschaftliche  Studien  vor  den  Gefahren  des 
Dilettantisnnis  behütet  sind,  hinzutreten,  ihre  gute  Kraft 
und  Zeit  idealen  Zwecken  widme'»  und  so  in  frischer 
Begeisterung  wie  zäher  .Ausdauer  ein  Werk  zu  stände 
bringen,  von  dem  wir  uns  in  der  mannigfachsten  Weise 
gefördert  sehen. 

Heidelberg,  Carl   Neumann. 

L.  Rossi-Case,  Victnmnlae-Vigevano.  l'ostilla  storico- 
urlottoloiiica.  Iinola.  l.suiiziu  (iolrali  e  Fii;lio.  IS'.Hi.  "il  S.  H'\ 
Der  Verf.  sucht  wahrscheinlicli  zu  machen,  dass  das 
heutige  Vigerano  das  durch  den  ersten  Zusanimenstoss 
der  Römer  und  Hannibal  bekannte  Victuuitdae  sei 
und  ich  halte  den  Beweis  vom  iiistorischen  wie  spracli- 
licben  Standpunkt  aus  für  erbradit,  bin  aber  nicht  einver- 
standen mit  der  .\rt,  wie  die  Brücke  von  Virtiniiiitac 
zu  Vigemno  geschlagen  wird.  Zwar  Vig-  aus  Vict- 
stimmt,  ob  auch  ein  genau  passendes  Wort  {vectuni, 
lactuca?)  nicht  beigebracht  wird,  aber  das  VerhiUtnis 
von  -cvaii  und  -iinml  macht  Schwierigkeit.  Der  Verf. 
stellt  auf:  Litterarische  Kutwickidung:  *Viitiiiiilti(', 
*  ViituiuhUte,  ^  Victii))i1iinc,  l'ictiiinriae,  ^'ictiiriiim; 
volkstümliche  Ent  Wickelung:  *  ]'itf(>iiil>iiltn\  ]'ictoiiralti(', 
Victointluiii,   Vicövalum,  *Vigeralinn,   Vigerano. 


Die  erste  Reihe  ist  ganz  zu  streichen.  Sie  stützt 
sich  auf  das  VICTÜMVIAE,  was  eine  Liviushandschrift 
bietet,  statt  VICTüMULAE,  was  aber  doch  offenbar  ein 
sehr  leicht  verständlicher  .Schreibfehler,  I  statt  L,  ist, 
und  auf  ein  Viglnriiim,  das  Castillioneo  im  ,Talire  1.594 
in  seiner  Gallorum  Insubrum  anti(i.  sedes  aus  Texten  an- 
terior! al  mille'  bringt,  doch  ofienbar  eine  wenig  zuver- 
lässige Autorität,  In  der  zweiten  ist  der  Wandel  von 
mh  zu  nv,  V  sehr  bedenklich  und  ohne  jede  Analogie  in 
den  in  Betracht  kommenden  Mundarten.  Ich  glaube, 
wir  kommen  au^  andere  Weise  besser  zum  Ziel,  Die 
griechischen  Schrift.steller  nennen  den  Ort  Oii/Tuuihi 
und  dass  diese  Form  die  ursprüngliche,  Vidumiilae  eine 
Umgestaltung  in  römischem  Munde  oder  in  römischen 
Köpfen  sei,  scheint  mir  ebenso  gut  möglich  wie  das 
Gegenteil,  da  die  Deutung  aus  Vicustumiiliis ,  die  der 
Verf,  giebt,  mit  den  Regeln  lateinischer  AVortbildung 
wenig  übereinstinnnt.  Nehmen  wir  Vielomel  (der 
Ausgang  ist  gleichgültig,  wahrscheinlich  liegt  ein  abl. 
plur,  -is  zu  Grunde,  das  -o  ist  von  der  Schriftsprache 
hinzugefügt),  an,  so  musste  die  Endung  cl,  die  nicht 
lateinisch-italienisch  ist,  in  italienischem  Munde  zu  td 
oder  en  werden  (ital.  mmigbie  aus  mugil),  also  Vi'gomen- 
und  daraus  Vi(föven,  Vigevnn  wie  nocero  aus  numerus. 
Das  e  statt  ö  aus  o  erklärt  der  Verf.  gut  aus  dem 
Eintluss  der  kein  ö  besitzenden  Schriftsprache,  Danach 
ist  die  Form  Vigevahtm  in  der  Chronik  des  Bischofs 
Sicard  von  Cremona  eine  falsche  Latinisierung,  Eine 
andere  Möglichkeit  wäre,  eine  Umbildung  von  Virtoniel- 
zunächst  zu  Vic/orel  anzunehmen,  ohne  dass  freilich  der 
umbildende  Faktor  erkennbar  wäre,  daraus  dann  wiederum 
-el  zu  -en.  Nimmt  man  aber  an,  -el  sei  zu  -ol,  -al  ge- 
worden, so  ist  schlechterdings  nicht  ersichtlich,  wes- 
halb dieses  -al  nicht  geblieben  wäre,  daher  ich  die 
zuerst  gegebene  Reihe  für  die  wahrscheinlichste  halte. 
Wien,  ■  W,  Meyer-Lübke. 

Dr.   Armin  Gassner,  Das  altspanische  Verbnm,    Halle 

a.  S.    Virlafi  von  Max  Niomt-vor.     1S97.    VinundJ(WS.    .'^. 

„Das  vorliegende  Büchlein  ist  hauptsächlich  für  An- 
fänger berechnet,  und  wie  ich  gerne  und  orten  eingestehe, 
von  einem  Anfänger  geschrieben  nnd  daher  wohl  auch 
nicht  frei  von  Irrtumern,  Deshalb  sei  auch  meine 
Bitte  an  die  gelehrten  Leser,  Nachsicht  zu  üben  gegen 
den  Anfänger  und  demselben  alltallige  Versehen  gütigst 
mitzutheilen,  freundlich  aufgenommen,"  So  lautet  der 
zweite  Absatz  des  Vorwortes,  dem  ich  Folge  leisten 
werde, 

g  13  S,  7  Sieuta  Alx  771  skxiiaT  wird  vom  Verf, 
auf  sKiiKsrAT  zurückgeführt. 

§  13  S,  S    wird    cimnihir   durch    einen    mir   unbe- 
greiflichen (nnlankengang    mit   gr,  xniiirjTijfjiov    in   Ver- 
bindung gebracht, 
i  i?  18  wild  rrieblo  Cid  3344  R  ^-  3343  V  und  3443 

=  3442  V  (Rriehtot  el  riutim,  Riielto  /r,<  los  ciier- 
pos)  als  die  dritte  Pe»-son  Sing,  des  Perf.  nnd  als  Bei- 
spiel der  Uebertragnng  des  Diphthonges  in  vortonige 
Silbe  angeführt, 

§  23  2)  „.■Xuf  lat,  (/  weisen  romi/K^i»",  ac<iiiir<i<lar, 
ciiconiendiir  und  nsp,  recoiitciidar  <.  *o>iinna»dilK:  das 
im  iberischen  Vulgärlatein  wohl  durch  *comindiidai'  er- 
setzt worden  sein  mag,  sowie  liexar  .  .  .  <  liutlie.' 
Eine  sonderbare  Aus.lrucksweise,  wodurch  das  natiirlicbe 
Verhältnis  der  Dinge  auf  den  Kojif  gestellt  wird,  nicJit 
davon  zu  sprechen,  dass  coinendar  nnd  dfj'ar  in  ihrer 
Entwickelnng   gar   nicht*    mit  einander   zu   thun  haben. 
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g  28  S.   17  aporcor   mit  Erde  bedecken'  und  em-  \ 
porcar  'beschmutzen    sind  nacli  Gassners  Meinung  beide 
Ableitung-en  von  PORCVs. 

§  31   *Soliiiat  soll  die  Gnindlag-e  von  siielta  sein. 

•5  .'Jii  Nacii  der  Annahme  des  Verfassers  käme  neben 
cititlar  cuedar  aidar  CüGITARE  auch  eine  Form  mit 
tonloser  Dentalis  vor,  d.  h.  er  verwecliselt  riiitar  mit 
aiidar.  1 

§  38  encohar   auf  den  Eiern    sitzen'    und  eiicooar  \ 
'in  den  Keller  legen'  entlialten  nach  G.'s  Meinung-  beide 

CVI5.\RK. 

§  41  trocar  geht  nach  des  Verf.  Construction  auf 
"tniucare  *travciire.  *tra(iis)vicare  zurück.  —  Amlar, 
mit  der  Axt  (aziiela)  behauen  soll  dunkler  Heikunft  sein. 

§  50  vL^'te  Cid  3093  V  (Siempre  la  viste  myo  Qid 
el  Cumpeadoi)  ist  für  G.  ein  Imperativ. 

§  59  zaherir  hat  nach  der  Meinung  des  Verf.  nicht 
etwa  fariem  erire  sondern  faciai»  ferire  als  Grund- 
lage, obgleich  facta  dem  span.-port.  Gebiete  unbekannt  ist. 

§  6(i  S.  33  trocir  soll  auf  tra[ns1dvckre  zurück- 
gehen, wie  wenn  es  kein  lat.  trauvcere  gäbe. 

§  66  S.  35  pitniiir  ^=  punir  J.  Kuiz  348  soll 
PVNGERK  sein;  der  Context  noii  pitedo  ijo  condepnar 
»in  punnir  sagt,  dass  dieses  Zeitwort  pv^iREist. 

§  99  S.  50  Dem  Zeitwort  carecer,  das  ist  c\ke- 
SCERE  und  dem  Zeitwort  ennirecer  franz.  enchev'ir  liegt 
dasselbe  Etymon  zu  Grunde ;  denn  nach  der  Meinung 
des  Verfassers  ist  oicarccer  ein  Compositum  von  cure- 
eev.  —  Wenn  auch  ein  lat.  Zeitwort  loqvescere  nach- 
gewiesen worden  ist,  so  ist  der  Zusammenhang  dieses 
Wortes  mit  dem  span.  Zeitworte  enloqtiecer  und  dem 
Adj.  eloco  noch  nicht  erwiesen,  wogegen  nicht  nur  der 
Sinn,  sondern  auch  die  Lautlehre  Einsprach  erhebt. 

§  101  empecemos  F  Gonz  723,  welche  Form  die 
erste  Pers.  Plur.  Conj.  von  empezar  ist,  leitet  der  Verf. 
von  empecer  ab. 

§  105  S.  58  lohreger  Alx  1151,  ein  Schreib-  oder 
Druckfehler,  wird  als  eine  Ableitung  von  löbreyo  ge- 
deutet, welche  doch  nnr  lohrei/uecer  lauten  könnte,  was 
auch  an  der  betreffenden  Stelle  zu  schreiben  ist. 

§  108  wird  von  adalsar  oder  adalzur  Jose  149 
gesprochen,  welches  w^eder  der  Conj.  in  escer  noch  der 
Conj.   \n-ir  angehört. 

§  115  „Die  von  Adjektiven  abgeleiteten  Inchoativa 
sind  im  Neuspanischen  zahlreich  vertreten".  Dazu  werden 
auch  farnrecer  und  forfalecer  gerechnet. 

§  126  S.  68  iiidud  Cid  230  {a  viiii  non  minchal 
AD  ME  KON  MIHI  INDE  calet)  ist  eine  Form  des  Zeit- 
wortes incaler.  —  Aus  dem  Iniperf.  scdie  Cid  2740  R  -- 
2739  V  entsteht  unter  der  Hand  des  Verf.  eine  Form 
sal[l]p,  welche  als  die  dritte  Person  des  Praesens  Ind. 
aufgefasst  wird. 

§  127  S.  70  Rrogand  Cid  1755  ist  eine  fehler- 
hafte Schreibung  für  rrogad,  also  die  2.  Pers.  Plur. 
des  Imperativs.  Daraus  entsteht  für  G.  eine  dritte  Per- 
son Plur.  des  Praes.  Ind.  mit  tönender  Dentalis,  welche 
in  dem  Texte  doch  nur  rniegan  oder  rriieijand  lauten 
könnte. 

!5  134  S.  76  Dezi,  Sanchez  dizi  B  Missa  185  (Z)e- 
<ili  odir  DlzUi  liostia  pura,  saiicto,  nun  iiiiimelladu) 
wird  unter  den  Imperativen  mit  der  Endung  /  aufge- 
führt, ist  aber  die  dritte  Person  des  Praes.  Ind.,  wie 
der  Context  zeigt. 

i?  163  Eine  bisher  unangefochtene  Lehre  war  die 
Annahme,  dass  vom  Ger.  der  Ablativ  erhalten  geblieben 


ist.  I>er  Verfasser  ist  der  Meinung,  die  er  mit  Nie- 
mandem zu  teilen  braucht,  dass  der  Acc.  dem  span. 
Ger.  zu  (Grunde  liegt. 

§  164  lieDenndo  in  Eerereiido  padre  Danza  17 
deutet  G.  als  ein  Gerundium  und  möclite  dasselbe  mit 
forreiido  F.  Gonz.  230  tliun.  welclie  Form  nichts  anderes 
ist  als  ein  verlesenes  »ornndö,  das  ist  die  dritte  Person 
Sing.  Perf.  des  Zeitwortes  sorrendar. 

§  172  es  Alx  60  {Los  colpes  liief/o  dirün  l.  dirün 
liief/o,  qucd  es  bon  canillero)  ist  für  G.  die  zweite 
Person  des  Praes.  Ind. 

§  196  Ob  ahes  Danza  61  hmsks  oder  iiAii;ris  ist, 
soll  wegen  der  Personenvermengung  der  betreffenden 
Strophe  nicht  mit  Sicherheit  zu  entscheiden  sein.  Der 
Text  der  Danza  de  la  muerte  zählt  632  Verse,  und  es 
soll  die  Entscheidung  dem  schwer  fallen,  welcher  in 
Folge  seiner  Untersuchungen  wissen  sollte,  in  welchen 
Texten  und  bis  zu  welcher  Zeit  <ive  aces  uven  vor- 
kommen I 

§  262  yngo,  welche  Form  eine  Analogiebildung 
ist,  wird  neben  digo  und  ditijo  herbeigezogen,  um  /'«i/o 
zu  erklären. 

§  2H5  iJomos  Alx  1061,  wo  vattmos,  wie  im  V. 
1252  geschrieben  steht,  oder  rai/innos  zu  lesen  ist, 
welche  Form  vom  Sinne  und  vom  Versbau  gefordert 
wird,  ist  nach  G.  die  erste  Person  des  Praes.  Ind. 

§  315  S.  137  Aus  d.  Loor  de  G.  de  Berceo  15 
entnimmt  der  Verfasser  die  Reime  exia  :  tadavia  :  iiieiigia 
und  hat  nicht  bemerkt,  dass  das  Gediclit  kein  Pi'odukt 
des  Mittelalters  ist. 

§  358  'Dqdi  *andiidJ,  sf(ü  sollten  *die{de)  *an- 
die{de),  *estiede  ergeben',  sagt  der  Verfasser,  der  ein 
wichtiges  Lautgesetz,  welches  nicht  nur  hier  von  Be- 
deutung ist,  verkennt. 

§  371  Sil  ouiestes  ronfar  Cid  2315  soll  verschrieben 
sein ;  verlesen  ist  es,  denn  das  Neutrum  lo  kann  o  nicht 
verlieren.  Es  ist  daher  si  lo  uiestes  contar  zu  schreiben, 
das  heisst  die  Wörter  sind  richtig  zu  trennen. 

§  377  Die  asturischen  Formen  nieteo,  jiroDieteo, 
vendeo,  welche  von  den  Herausgebern  fälsclilich  meteö 
prometeö  veiideö  betont  worden  sind,  führt  G.  ohne 
irgend  einen  NViderspruch  mit  der  falschen  Betonung  an. 

§  392  Ein  bisher  nicht  nachgewiesenes  Perf.  von 
tener  soll  in  antoviös  el,'dixoni  esta  pavada  Alx  1107, 
und  in  mifmnos  el  ;ey  Alx  1538  enthalten  sein.  An- 
tovinrse  anie  obviare   ist    also    dem  Verf.  unbekannt. 

§  393  Sovi^  Bc.  Milag.  751,  Del  otero  rjiie  sori 
'bestiegen  habe',  qiii  tue  a  derribado?  wird  auf  sedvi 
zurückgeführt;  hätte  aber  in  einem  Buche,  worin  soviel 
unnützes  breit  getreten  wird,  an  einer  andern  Stelle 
eine  Erwähnung  und  Besprechung  verdient. 

§  394  In  der  Annahme  und  Aufstellung  von  Conta- 
minationen  ist  der  Verfasser  gross  oder  grossartig.  Wegen 
der  falschen,  von  den  Herausgebern  eingefülnten  Be- 
tonung creDÖ  und  acrevo,  werden  creeo  und  acrevo  als 
„portug.-gal.-leonesisch-span.  Contarainationen  von  *crepe 
(nach  teve)  +  span.  -"  der  starken  oder  eher  -iö  der 
schwachen  Konjugation  erklärt. 

i^ 

'  Dieses  s)vi  wird  auch  von  Dicz.  (u'amni.  11.  S.  \ri  von 
sKi)i!i  abgeleitet.  Ausser  ygaiiins  V.  del  Cid  685  jackamüs. 
welche  Form  unter  t/acer  und  nicht  unter  (xlv  anzuführen 
war.  ist  mir  in  den  Ki  S.,  welche  Diez  der  spanischen  Con- 
jugation  gewidmet  hat.  kein  anderes  Versehen  der  Art  vor- 
gekommen. 
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§  396  irt)  *Jacuit  fiir  weit,  schreibt  der  Verfasser, 
verwechselt    somit  jacrre  'werfen'   mit    jmP.re    'liegen'. 

—  „Die  zu  belegenden  Formen  gehen  durchaus  auf 
*HiHiü  zurück".  Woher  hat  dann  yogo  die  Endung  o 
erhalten  ? 

Der  §  4i;5  wird  dclexn  App.  359  gewidmet  und 
zwar  zwischen  linxo  und  de.stnixn.  ^Dieses  Zeitwort, 
sagt  der  Verfasser,  ist  ganz  vereinzelt  und  mehrdeutig, 
scheint  die  Bedeutung  ,,erleideu''  zu  haben,  und  ist 
wahrscheinlich  nur  irgend  ein  .Schreibfehler.''  Eigene 
Paiagiaphen  den  Sclireibfehlern  zu  widmen,  wie  in  dem 
Buche  nicht  nur  hier  geschieht,  ist  jedenfalls  neu.  Was 
ist  nun  dieses  vereinzelte  und  meiirdeutige  Zeitwort 
delexo  'f  Es  steht  in  jedem  span.  Wörterbuclie,  wird 
aber  heute  delejö  geschrieben  und  gehört  der  Conj. 
in-«r  an. 

§  416  Neben  exiit  soll  auch  ein  Perf.  *exit  mit 
dem  Akzent  auf  ex  vorgekommen  sein,  worauf  «ao  oder 
ixo  sich  gründen  würde.  Diese  Annahme  fusst  nicht 
etwa  auf  Reimen,  oder  auf  Verwendung  von  exo  oder 
ixo  an  der  Caesur,  woraus  die  Betonung  sicher  hervor- 
gehen vvüi-de,  sondern  auf  Bc.  Dom.  19  ixo  ron  su  r/a- 
nado,  84  exo  nun/  Juten  chiuslrero,  516  yxo  del  mo- 
iiesterio,  drei  Stellen  die  gar  nichts  beweisen.  Exo 
oder  ixo  sind  jüngere  phonetische  Schreibungen  anstatt 
exiö  oder  ixiö. 

%  419  .  .  .  „dsgl.  m((Uriixo  B  Dom.  686,  das  sich 
in  sehr  vielen  Fällen  gänzlich  an  traer  anschliesst,  ob- 
wohl sein  Etymon  tractare  ist ;  daneben  schwach  trai/6 
J.  Ruiz  1378".  Wie  kommt  ma/fratar  zu  einem  Perf. 
nialtraxu?  Wie  kann  trayo  in  .1.  Ruiz  1378  yo  en 
Uli  espinnso  /es  trayo  miicha  Unna,  Trayoles  la  fa- 
rina  qite  coiiien,  del  azeniia,  von  jemandem,  welcher 
200  S.  über  das  spanische  Zeitwort  schreibt,  als.  Perf. 
gedeutet  werden  ? 

§  425  S.  179  prr.so  Cid  1682  R  {Alrur  Scdm- 
dorez  presto  fiiico  <Ula)  deutet  G.  als  die  dritte  Pers. 
Sing,  des  Perf. 

§  428  vie  Cid  2439  R  =  veie,  also  die  dritte  Per- 
son des  Imperf.,  ist  nach  G.  die  dritte  Person  des  Perf. 

—  rty  .T.  R.  299  R  (piies  vey  se  debo  finr  enti)  mit 
rey  ley  rrey  im  Reime,  ist  nach  fr.  die  erste  Person 
des  schwach  gebildeten  Perf.  von  reer. 

§  A29 ßriu  U  Dom.  26  wird  von  G.  /i^'iö  geschrieben 
und  in  Folge  der  irrigen  Betonung  als  eine  halbschwache 
Form  ausgegeben.  Weiss  er  denn  nicht,  dass  die  Schreibung 
des  /  nach  c  nichts  anderes  als  ein  orthographisches 
Verfahren  ist,   damit  r  wie  z  gelesen  werde? 

S  430  Ein  so  oli'enbarer  Sciireib-  oder  Druckfehler 
wie  visfo  Ud.  848  anstatt  rit^tiii  wird  den  starken  Perf. 
zugezählt. 

S  459  Zu  den  l'art.  in  iidi)  werden  von  G.  auch 
hurbiido  rahezudo  coriiitdo  furzudo  orejiido  pescozitdo 
suniuido  sfiexiido  frefiido  geredmet. 

S  464  istreclio  Alf.  XI  994  (el  piieito  eslrecho), 
welches  ein  .\t\\.  ist,  wiid  von  G.  nicht  auf  siKicils 
sondern  auf  U!<tri(ii)clH  zurückgeführt. 

Dass  ich  nun  nach  solchen  Versehen  oder  Irr- 
tümern, welche  einen  andern  Namen  verdienen  würden, 
darauf  verzichte  eine  weitere  Besprechung  der  Arbeit 
vorzunehmen,  werden  die  Leser  des  Litteraturblattes 
billigen.  Wollte  ich  alle  schiefen  Deutungen  der  aller- 
einfaciisten  Dinge  einer  ausfiilirlichen  Kritik  unter/.ielien. 
so  würde  dazu  eine  ganze  Nummer  in  kleinen  Typen  ge- 
druckt,  kaum  hinreichen.    Wie  G.   die  spanischen  Texte 


gelesen  hat  und  wie  er  die  'herrliche'  Sprache  Castiliens 
beherrscht,  geht  aus  den  vorliegenden  Proben  —  mehr 
mag  ich   nicht  geben     -  znr  Genüge  hervor. 

Für  Anfänger  soll  das  weitschweifige  Buch,  welches 
allbekannte  Dinge  unzähligemal  breit  tritt  und  was  J)iez 
auf  16  S.,  auf  206  S.  in  ermüdenster  Weise  darstellt, 
hauptsächlich  berechnet  sein  ?  Für  sie  taugt  es  ganz 
und  gar  nicht.     Ihnen  ist  nur  das  beste  gut  genug. 

Aus  jeder  praktischen  span.  Grammatik  kann  man 
sich  leichter  und  besser  über  das  span.  Zeitwort  unter- 
richten als  aus'  diesen  206  S.  mit  der  ungegohrenen 
Gelehrsamkeit.  Denjenigen,  welche  nicht  der  Ansicht 
sind,  dass  der  neueste  Wein  auch  der  beste  ist,  möchte 
ich  den  Rat  geben,  den  zweiten  Band  der  Grammatik 
der  romanischen  Sprachen  von  Friedrich  iJiez  fleissig  zu 
Rate  zu  ziehen.  Er  enthält  keine  abenteuerliche  Gelehr- 
samkeit und  keine  erfundenen  Formen. 

Hat  nun  das  Buch  von  Ciassner  über  das  alt- 
spanische Verbum  keinen  Wert?  Doch,  es  kann  hie 
und  da  vielleicht  als  Materialsammlung  dienen,  voraus- 
gesetzt, dass  der  Leser  die  gute  Münze  von  der  falschen 
zu  unterscheiden   weiss. 

Leitmeritz.  J.  Cornu. 

Zeitschriften. 

Die  Neueren  Sprachen  IV.  10:  Phil.  Aronstein.  liie  Ent- 
wickluni;  der  hiilicien  Knabenschulen  in  England,  i Forts. i — ■ 
.7.  W.  F.riiiht.  Hie  neueren  ."^praclien  in  Amerika.  — 
M.  Kr  um  mach  er.  The  Firm  of  Girdlestone.  by  A.  Conan 
Doyle;  The  Kefugees,  by  A.  Conan  Doyle:  Island  Nighfs 
Entertainments.  By  R.  Louis  Stevenson:  t'atriona.  By  Kobert 
Louis  .Stevenson.  —  H.  P.  .lunker.  Gebert.  Precis  historiqno 
de  la  litterature  franraise.  —  Wähmer.  Franz.  Lesebuch 
V.  Arcambeau  u.  Köhler.  —  IL  Prollins.  Börner.  Frz.  Lehr- 
buch. —  O.  (rliide.  .Schumann.  Plattncr.  Schmidt.  Hilfs- 
bücher für  den  Aussprache-I'ntervicht.  — V,  1:  A.Brnnne- 
mann.  Die  franz.  Lyriker  der  (iegenwart.  —  Ch.  E.  Bre- 
tegnier.  De  la  quantiti^  des  voyelles  dans  le  fran^ais  du 
territoire  de  Beifort.  —  P.  Sohueil,  Der  Pariser  PVrienknirs 
1896.  —  (i.  t'herbuy.  Krön.  Le  petit  Parisieu.  —  A.  Wiirz- 
ner,  Krüger,  System.  English-german.  Vocabulary.  —  E. 
Stengel.  Delesalle.  Dictionnaire  argot-fraucais.  —  A.  Kress- 
ner. Traut.  Franz.  .\ufsatz-  u.  Briefschule:  Bree.  Trait^  de 
Correspondance  commerciale:  Schneitier.  Lehrt:,  der  frz. 
Spraclie.  —  H.  Schuller.  Handb.zur  Einführ,  in  die  deutsche 
Litteratur  von  llentschel.  Hey  u.  Lyon.  -  W.  Mangold. 
Sclunid.  Beitrage  zur  Erklarunir  von  Corneilles  Polyencte.  — 
.1.  Hengesbach.  Ten  Brink.  Shakspere.  —  G.  Bloch.  Das 
Romanische  im  Sprachenkampf  tiraubiindens. 

Neuphllologisches  Centralblatt  XI,  3:  Faust,  l'ntersuch- 
iiiiiiCM  zum  psi  iido-shakespearisehen  Drama  .I.ocrine".  — 
4:   K.  Sachs.   Micli.  .Ican  Scdaine. 

Modern  Lan|;u»;^e  Notes  XII.  4:  Smith.  Than  trhom  and 
its  congeiurs.  Jlarden.  The  .Orönioa  de  los  Rimos  an- 
tiguos-.  —  McKnight.  The  Language  «i  thr  Ski'inins.  — 
Lodeman,  Le  Pas  Saladin.  III.  —  Sclimidt-Wartenberg. 
Streitberg,  l'rgerm.  Grammatik.  —  Fr.  K Lieber.  Triggs, 
The  .\ssembly  of  (iods.  —  .Vdnms.  Rhoades.  tioethes  Iphi- 
genie  auf  Tauris.  -  Tupper.  BaskiTvill-Sewell.  .\ii  engl, 
(iraraniar.  —  Lange,  Lniok.  rntersuchungen  zur  engl.  I.aut- 
geschichte.  —Thomas.  The  (  hronology  of  the  .Walpurgis- 
nacht". -  Kürst.  Walpuririsnacht,  —  Emerson,  .\merican 
DIalects. 

Fublieations  of  the  Modern  Ijangiingc  Associntion  of 
Americi»  XIL  1:  F.  -L  Mather.  Kim;  Ponthus  and  the 
Fair  Sidone.    (S.  I-LXXVIl.  l— LW.i 


Zs.  f.  deutsche  Philologie.  XXIX,  4;  G.  Hertel.  Die  Sprache 
Luthers  im  Sern\on  von  den  guten  Werken  (l.">Jl>'  nach  der 
handschriftlichen  I'eberlieferung.  -  E.  Arens.  Stndi.-n  »um 
Tatian.    11.    itritt  für   die  Einlieitlichkeit  der  \'  '  ^• 

einV    —    K.  /acher.  (>tfrid  und  Lucrez.    —    P 
Ein  Brief    von  Martin  Opitz    au    den    Burggrafi  n   a'i  im.iui 
zu  Dohna.     -  M.  Schneider.  Ein  Brief  von  lieorg  Hollen- 
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liairen.  —  Ph.  Strauch,  Nachträge  zur  Zeitschrift  XXVIII. 
71.  ö(>3.  XXIX.  M'i.  —  Facsimile  der  Jenaer  Liederhand- 
schrift. —  L.  Fränkel,  F.  W.  Böhme.  Volkstümliche  Lieder 
der  Deutschen.  -  H.  (iering.  (ilossar  zu  den  Liedern  der 
K(hla.  —  "W.  Golther.  H.  Möller.  Das  Düberaner  Anthyr- 
lied.  —  Ders.,  S.  .Singer.  Apollimius  von  Tvrus.  —  F.  Alil- 
grimm.  A.  Fuckel,  Der  Krnestus  des  Odo  von  Magdeburg. 

—  .1.  Schmedes.  Th.  Bisehuff  und  A.  .Schmidt.  Festschrift 
zur  .Tubelfeier  des  Pegnes.  Blumenordens.  —  Th.  Siebs, 
.1,  Winklir.  Friesch  woordenboek.  —  .T.  Jleier,  L.  Erk  n. 
F.  M.  Böhme.  Deutscher  Liederhort.  H.  Holstein. 
V.  Michels  und  Th.  Ziegler ,  Thomas  Morns  Utopia.  — 
E.  Srhlüsser,  F.  F.  Hcitmüller.  H.  Borkensteins  Bookes- 
beutel.  —  .1.  Meier,  Zwei  Bemerkungen  zu  neueren  Klassiker- 
ausgaben. —  0.  Sarrazin.  Zur  Wolfdietrichsage.  —  M.  Erd- 
mann. Peter  Hasenfus.  ein  Lexikograph  der  Ileformations- 
zeit.  —  0.  .liriczek,  Berichtigung.  —  Erklärung  der  Redac- 
tion.  —  Neue  Erschrinuugen.    —    Nachrichten.  —  Eegister. 

Journal  of  jjerniiiiiic  philology  i  Editor  Gustaf  E.  Karsten, 
üniversity  of  Indiana.  Bloomington.  Ind.  U.  S.  A.)  I,  1.  Hör. 
S.  White.  The  home  of  Walther  von  der  Vogelweide.  — 
Cr.  Hempl.  Middle  english -ic^^-,  -irü-.  —  Edw.  P.  Morton. 
Shakespeare  in  the  seventeentli  Century.  —  G.  A.  Hench. 
The  voiced  spirants  in  gothic.  —  0.  B.  Schlutter.  on  old 
english  glosses.  —  H.  Schmidt-Wartenberg.  Phonetical 
Notes.  —  F.  A.  Blackburn.  Teutonic    elevm    and    tirehe. 

—  G.  E.  Karsten,  on  tlu»  Hildebrandslied.  -  Alb.  S.  Cook, 
Bates  and  Godfrey,  English  Drama.  —  Fr.  .1.  Mather.  Chase, 
a  bibliograph!  guide  to  old  engl,  syntax.  —  Emerson, 
Anglia.  —  Woodbridge.  Engl.  Studien.  —  Withe.  Eupho- 
rien. —  Oertel.  Indogerm.  Forschungen. 

Taal  en  Letteren    VII.  2:    Swart    Abrahamsz,    Mnltatuli 

als  Indo-Europeaan.  (Schi.)  —  J.  G.  Talen,  De  comparatie. 

"(Forts.)  —  .1.  J.  Salver  da  de  Grave,    Over    de    Fransche 

tweeklanken  a!  oi  iii  in  onze  uit  het  Franseh  overgenonien 

woorden.  —  \V.  van  der  Heide.  Hertog  Willems  Bedevaart. 


Revue  des  langues  romanes,  März;  Bifrun.  L'Evangile 
Selon  Saint  Luc  en  haut-engadinois.  Public  par  .1.  Ulrich. 
(Forts. I  —  .1.  Gühorii.  De  rebus  gestis  Francorum  liber  XIII. 
Lodoicus  XII.  Publ.  par  L.  G.  Pelissier.  (Forts.)  —  Alph. 
Blanc.  Narbonensia.  Passage  de  s,  z  k  r  et  de  »•  ä  s  z. 
( Forts. I  —  Anglade.  Restori.  Per  la  Storia  musicale  dei 
trovatori  provenzali. 

Franco-Gallia  XIV,  ö:  Nachtrag  zum  Führer  durch  die  franz. 
Scbullitteratur.  4.  Schulgrammatiken,  ö.  Hilfsbucher.  —  An- 
zeigen: Eneccerus.  Zur  lat,  u.  franz.  Eulalia.  —  Schmid. 
Beitr.  zur  Erklärung  von  Corneilles  Polyeucte.  —  Schäfer, 
Beschleunigte  Einführung  in  die  frz.  Sprache.  —  Thieme. 
La  litter.  frauf;.  du  XIX"  sit-ele.  —  Mayr.  .lahrb.  der  franz. 
Litteratur.  IL  —  Breymann.  Die  phon.  Litteratur  von  1876 
— 189.^.  —  Schnieding,  Die  eigene  Weiterbildung  im  Franz. 

—  Rolandslied.  Uebers.  von  Schmilinsky.  —  Banner,  päd. 
Aphorismen  u.  .Vufsätze. 

Revue  d'Histoire  litteraire  de  la  France  IV,  2:  E.  Rigal. 
Les  personnages  conventionnels  de  la  com6die  au  XVP  siecle. 

—  G.  Lanson,  Etudes  sur  les  .rapports  de  la  litterature 
fran(;aise  et  de  la  litterature  espagnole  au  XVIl"  siecle: 
Voiture.  —  P.  D'Estree.  un  journaliste  policier:  Le  Che- 
valier de  Mouhy.  —  H.  Chamard.  Sur  une  page  obscure 
de  la  .Deffence".  —  Largemain.  Bernardin  de  Saint-Pierre, 
intendant  du  .Tardin  des  Plantes.  —  A.  Delboulle.  Histo- 
rique  de  trois  mots:  Pindariser,  Philologie  et  Sycophante. — 
P.  B.,  L'autobiographie  de  Brantöme.  —  Jos.  Texte,  Rössel. 
Histoire  des  relations  litt(5raires  entre  la  France  et  l'Alle- 
niague.  —  Ders..  Betz.  Pierre  Bayle  n.  die  .Nouvelles  de 
la  Republiqiie  des  lettres".  —  Jules  Haraszti.  Vie  et 
Oeuvres  de  Midiere.  (Selbstanzeige.)  —  F.  Lot.  Robertson, 
A  Century  of  French  verse.  hrief  biographical  and  critical 
notices  of  thirty-three  French    poets   of   the  XIX'''  Century. 

—  P.  B..  liourilon.  tiuillaumr  d'tlrange. 

Ra.ssegna  bibliografica  della  letteratura  italiana  V.  2.  8: 
P.  Rajna,  .\.  Ccsari,  .\mabile  Di  (  ontinentia:  Romanzo 
niorale  did  sec.  XV.  —  E.  Teza.  Ad  Olasz  Törtenete:  irta 
Rado  Antal.  Storia  della  letteratura  italiana  di  Antonio 
Radö. —  ().  Bacci,  Vaccaluzzü,  (ialileo  litterato  e  poeta.  — 
A.  D' An  CO  na,  Del  Lungo.  F'lorentia.  Uomini  e  cose  del 
quattrocento.  —  Annunzi  bibliograliei:  V.  Cian,  Luzio- 
Kenier,  II  lusso  di  Isabella  d'Este.  —  A.  D'A.,  Trabalza, 
Dtdla  vita  e  delle  opere  di  Francesco  Torti  di  Bevagna.  — 


F.  Flamini.  Crescini.  Di  una  data  importante  nella  storia 
dcdla  cpopca  franco-veneta.  —  C.  Cessi.  Modena,  Della 
famiglia  e  della  casa  paterna  di  Celio  Rodigino.  —  F.  G., 
<i.  M.  Saragat.  Ugo  Foscolo  e  Q.  Grazie  F'lacco. 
(iiornale  dantesco  V.  1.  2:  Mario  Rossi,  II  Castravilla 
siiiasrherato.  —  Rocco  Murari.  Boezio  e  Dante.  —  Vincenzo 
Russe.    Per   un   nuovo  disegno  del  .. Purgatorio-  dantesco. 

—  Ernesto  Lamma,  Ancora  sul  prinio  sonetto  della  ,Vita 
Nuova'.  —  L.  Mario  Capelli,  Le  gerarchie  angeliche  e  la 
distril)uzione  dei  beati.  —  Riccardo  Truffi.  Chiosa  al  c. 
1.  S  9  deir  ..Inferno"  —  Rocco  Murari.  Rocensioni  di 
liliri  di  L.  Frceman  Jlott  (The  System  of  Courtly  Love  studied 
as  an  introduction  to  the  „Vita  Nuova*,  Boston  189G)  e  di 
Ed.  Moore    (Studios  in  Dante.     First  series.     Oxford.  189(5 1. 

—  Giuseppe  Lando  Passerini,  Recensione  di  un  opuscolo 
di  Fj.  Ürioli  (Documenti  suUa  Fazione  dei  Bianchi_.  Bologna. 
189(i).  —  Ders.,  Bibliograüa  dantesca.  -  Ferdinande  Ron- 
chetti,  Sulla  conformazione  del  cerchio  degli  eretici.  — 
Ders.,  Le  .Nuvole  d'agosto''  (,Purg.",  V,  89).  —  Valerie 
Scaetta.  Le  ,Nuvole  d'agosto*  (.Purg.",  V,  89).  —  Lorenzo 
Filomusi-Guelfi,  Lo  Stige  dantesco  e  i  peccatori  del- 
l'Antilimbo  (a  proposito  di  un  libro  di  G,  del  Nocel.  —  .\rturo 
Magnacavallo.    Conferenze  e  letturc   dantesche  a  Jlilano. 

—  8:  Aronne  Torre.  II  Commento  del  p.  Pompeo  Venturi 
alla  Divina  Commedia.  —  P.  Enea  Guarnerio,  .\  proposito 
di  Sordello.  —  Guido  Cavalcanti  Persico.  Un'epistola  apo- 
crifa  di  Dante.  —  Giovanni  Agnelli,  Tra  il  quinto  e  il 
scsto  cerchio  dellTnferno  dantesco.  —  Alberto  Scrocca.  AI 
canto  XIX  del  Paradiso:  nota.  —  Giambattista  Giuliani. 
Lettere  due  a  G.  J.  Ferrazzi.  ed.  da  A.  Fiammazzo.  —  .\n- 
tonio  Fiammazzo.  Lettere  di  dantisti.  —  Ludovico  Frati. 
Recensione  della  Divina  Commedia  di  Dante  Alighieri  illu- 
strata  nei  luoghi  e  nelle  persone  da  Corrado  Ricci  (Jlilano. 
Hoepli.  18971.  —  Ferdinande  Ronchetti,  Recensione  del 
libro  di  k.  Scrocca,  intit. :  II  Sisteraa  dantesco  dei  cieli  e 
della  loro  intluenza.  (Napoli.  G.  Errieo  e  tiglio .  189.") i.  — 
Arturo  Magno cavallo,  Conferenze  dantesche  a  Milane. 


Liter.  Centralblatt  lö:  AI.  T.,  Köhler-Meier,  Volkslieder  von 
der  Mosid  und  Saar.  —  16:  -Itz-  G..  Espagnolle.  Le  vrai 
dictionnaire  etymologique  de  la  langue  francjaise.  —  F.  Hlthsn.. 
Lydgates  falnila  duorum  mercatorum.  Hrsg.  v.  Zupitza- 
Schleich.  —  C,  Wackernell,  Altdeutsche  Passionsspiele  aus 
Tirol.  —  17:  -tta..   Bassermann,    Iiante's  Spuren  in  Italien. 

—  C.,  Schwab .  Das  Schauspiel  im  Schauspiel  zur  Zeit 
Shakespeares.  —  Krüger,  Schwierigkeiten  des  Englischen. 
I.  Synonymik  und  Wortgebraueh.  —  Jakob  il-ey's  Garten- 
gesellschaft. Hrsg.  von  Joh.  Bolte.  —  Goethes  Gespräche 
iirsg.  V.  Biedermann  Kl.  ^  18:  -tta,  La  Divina  Commedia 
di  Dante  Alighieri,  ill.  nei  luoghi  e  nelle  persone  a  cura  di 
C.  Ricci.  —  -Itz-  G..  Engel,  Geschichte  der  franz.  Liter.atur. 

—  Ldw.  Pr..  Rushton,  Shakespeare  an  archer.  ~  C.,  Murko. 
Deutsche  Einflüsse  auf  die  Anfänge  der  böhmischen  Romantik. 

Deutsche  Litteraturzeitnng  18:  H.  Suchier,  Les  enfances 
Vivien  p.  p.  \\  alilund  et  H.  v.  Feilitzen.—  14:  Schönbach, 
Vogt  u.  Koch,  Geschichte  der  deutschen  Literatur.  —  18: 
M.  Osborn,  Hans  Foltz ,  Meistersänger  u.  Barbier.  — 
G.  SchU'ieh.  Wülker,  Geschichte  der  engl.  Litteratur. 

Gott,  gelehrte  Anzeigen  3:  Wrede,  Lautrecho.  Hrsg.  von 
Varnliagen. 

Zs.  für  das  Realschulwesen  22.  4:  J.  EUinger,  Beiträge 
zur  Syntax  des  .Victorian  English". 

Mittlieiinng  VI  der  Gesellschaft  zur  Förderung  deutscher 
Wissenschaft,  Kunst  und  Litteratur  in  ßölinien:  (i. 
Rolin.  Bericht  über  behufs  Dialectforschungen  unternommene 
Reisen  nach  Tescana  (sp.  Pistoja). 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  siebenbürgische 
Landeskunde  XX.  4:  Fr.  W.  Scraphin,  alte  Vulksliräuche 
und  Sagen  aus  dem  Burzenland. 

Zs.  für  knitnrgeschichte  IV.  4.  5:  F.  Kauffmann.  Osborn. 
Die  Trufelslittcratur. 

Forschungen  zur  Cnltur-  u.  Literaturgeschichte  Bayerns 
V:  K.  von  lioinbardstöt tner.  (iottfried  von  Uuuillon.  Ein 
Jesuitendrama  des  16.  Jhs.  —  A.  Dürrwächter.  Die  Dar- 
stellung des  Todes  und  Todtentanzes  auf  den  Jesnitenbühnen, 
vorzugsw-eise  in  Bayern.  —  K.  v.  Reinhards  tot  tu  er.  eine 
münchener  Dramaturgie  vor  100  Jahren. 

Deutsche  Rundschau.  Mai:  H.  Morf,  Moliere. 

Museum  V.  8:  Cosijn,  Grein- Wülker,  Bibliothek  der  ags. 
Poesie  III,  1.  —  J.  \V.  Muller.  Willems.  Etüde  sur  l'Ysen- 
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grinus.  —  Polak.  W.  v.  Humboldt.  Sechs  ungedruckte  Auf- 
sätze: fd.  Leitzmaiin. 

Nordisk  tidsskrift  for  fllologi  8.  H.  V.  S.  4:  V.  Boberg, 
om  sproget  i  .Vejleder  for  pilgrimme^.  —  G.  Schütte. 
Loewe.  Die  Reste  der  (iermaiien  am  schwarzen  Meere.  — 
Vilh.  Thomsen.  Karl  Verner.  —  Kr.  Nvrop,  En  syntak- 
tisk  ejendommelighed. 

The  Academy  12H9:  Scottish  poetry  of  the  XVITI  Century. 
ed.  Todd.  —  ililton.  —  l.^tK):  Palgravc.  Landscape  in  poetry 
from  Homer  to  Tennvson.  —  lleredith.  an  essay  on  comedy. 

—  1.301:  Prose  works  of  Wordsworth.  ed.  Knight.  —  1302: 
The  pnetical  works  of  James  Thomson.  Ed.  Tovey.  — 
Teiinysiin. 

The  Aithenaenm  3fi22:  Wise.  Tennyson  hibliography  I.  — 
:-5(i23:  (iüsse.  an  undcscribed  edition  of  Gray's  Elegy.  — 
Endean.  Haydons  notes  un  Keats.  —  3()24:  Ker.  Epic  and 
romance.  essay s  in  mediaeval  literature.  —  Wise.  Tennyson 
hibliography.  —  3(i2ö:  (inrteen,  The  epic  of  the  fall  of  man. 
a  comparative  study  of  Caedraon.  Dante  and  Jlilton.  — 
.lusserand.  Chaucer  and  King  Kenf  of  Anjon. 

The  Edinburgh  Review.  April:  Xovels  of  the  Italian  Benais- 
sance  (im  Anschhiss  an:  The  Decameron  of  (i.  Boccaccio. 
Transl,  by  .1.  Payne:  Tlie  Nights  of  Straparola.  Transl.  hy 
Waters:  II  Novellino  of  Jlasticcio  Salernitano.  Transl.  by 
Waters:  51atteo  Bandello.     Transl.  by  Percy  Pinkerton). 

Jonrnal  des  Savants.  .März:  Paul  Janet.  Histoire  des  doc- 
trines  esthetiques  en  AUemagne:  Lessing. 

Revue  critique  l.ö:  P.  Lejay,  Stolz,  Lat.  Lautlehre:  Stanini- 
bildnngslehre.  Lindsay.  The  latin  language.  Lindsay, 
a  Short  historiral  Latin  grammar.  —  17:  P.  "Gautier, 
Schumacher.  Theophile  de  Viau.  —  T.  de  L. .  Gast^.  Mal- 
herbe, concessionnaire  de  terrains  a  batir  sur  le  port  de 
Toulon:  Le  calice  de  Bos.suet  au  Plcssis-Griinoult:  Quentin 
de  La  Tour.  Le  portrait  original  de  d'Alembert.  —  18:  A. 
Jleillet.  Zupitza,  I)ie  germanischen  (tutturale.  —  A.  C. 
Priebsch,  Deutsche  Hss.  in  England.  —  A.  ('..  Der  heil. 
Georg  des  Reinbot  von  Durne.  Hrsg.  v.  F.  Vetter.  —  A.  C. 
(irazer  Studien  zur  deutschen  Philologie.  I — IX.  —  A.  C, 
Litzmann  .  Theatergeschichtl.  Forschungen,  XII — XIII.  — 
19:  Jeanroy,  Aubcree,  altfranz.  Fablel.     Hrsg.  v.  Ebeling. 

—  A.  C.  Koester.  Der  Dichter  der  geharnschten  Venus.  — 
Ders..  Zarncke,  Goetheschriften.  —  Ders.,  Jung,  Goethes 
Briefwechsel  mit  Antonie  Brentano.  —  Ders..  Fellner, 
J.  Geffcken,  0.  H.  Geffcken,  R.  M.  Meyer,  Schnltess,-  Karl 
Inimermann,  eine  Gedächtnissschrift. 

Rev.  pol.  et  litt.  13:  E.  Faguet.  Portraits  contemporains: 
M.  Henry  Bordeaux  (Kritiker).  —  14:  d.  Jubin.  Deux 
sonnets  de  5Iusset  sur  Vigny.  — L.  Barracand.  Raniuntcho 
de  M.  Pierre  Loti.  —  l.ö:  N.  M.  Bernardin.  Les  libertins 
en  France  au  XVII*  siecle  (aus  Anlass  des  gleichbetitelten 
Buches  von  F.  T.  Perrens.  Paris  189ti). 

Revue  des  cours  et  Conferences  23:  E.  Faguet,  La  Fon- 
taine: ledHcafion  de  son  esprit. —  G.  Larroumet.  Le  rölc 
litt(?raire  de  Richelieu.  —  L.  Lacour.  Le  theätre  de  Beau- 
mont  et  Fletcher:  Philaster  ou  l'.Amour  qui  saigne.  — 
24:  E.  Faguet,  La  Fontaine.  Sources  oü  il  a  puis^:  ses 
idees  littthaires.  —  (i.  Allais.  Elements  modernes  du  roman- 
tisme:  Le  pessimis'me.  —  2."):  E.  Faguet.  La  Fontaine:  ses 
idi^es  generales.  —  ti.  Larroumet.  Tristan  LTlermite.  — 
(i.  Lafaye.  La  (iermanie  et  sa  legende,  dans  la  litti^rature 
ancienne  avant  Tacite.   —    Ch.  Dcjob.  Lessing  et   Boileau. 

—  2(i:  E.  Faguet.  La  Fontaine:  sa  moralc.  -  It.  Lar- 
roumet. Gornoille:  sa  jeunesse:  Melite.  —  Fr.  Sarccy.  Le 
theatre  de  ^lorcto:  San  (ül  de  Portugal, 

La  Revue  de  Paris.  1.  .\pril:  Henri  de  Kegnier.  Notes  sur 

.Mfred  de  Viirny. 
Reiidic.  dei  Lincei  (cl.  Scienze  niorali.  stör,  e  tilolog.l  scr.  V. 

vul   \'.  S.  -tS;!:   K.  Monaci.  nna  leggenda  e  una  storia  ver- 

sitieate  nell'  autica  Irtteratura  abbruzzese. 
Atti  del  reale  i.stituto  vonet«  di  scienze,  lettere  ed  arti. 

Serie  \'1I.  t.  \lll,  disp.  4:    F.  Cipolla.   Dante  e  Petrarca. 
Rendie.   delP  Istituto  Lomb.    XXIX.    1219:    P.    Bellezza. 

.\lcune    notevoli    eoineidenze    fra   la   (livina  Comniedia    e  la 

Visione  di  Pietro  l'aratore. 
Afti   della   R.   Accad.    dl   scienze   niorali  e  politiehe  di 

Naiioli  vul.  Will:   Fei     l'occo,   Duo  (iiiislioni  dantescho. 
Niiova  .-Vulolo^ia  Fase.  ,S:    1'.    reinnchi.    la  prima  giovi- 

nezza  di   .Vbssaiidio  Manzoni. 
Giornale  Ll^ustico  l.S9(i.  Dec:  Don.  (iravino.  Note  Petrnr- 

clieselie. 
L«  C'uUura  XVI,  ö — 7:  F.  Novati.  (.'h.  V.  Laniilois.  formu- 


laires  des  lettrcs  du  XII-.  du  XIII'  et  dn  XIV'  siecle.  — 
('.  De  Lollis.  Beck.  Dantc's  Vita  Xnova.  —  P.  .Spezi. 
Zanardelli.  Dante  et  ses  pr(-curseurs. 

Neu   erschienene   Bücher. 

Bell,  A.  ülehille,  The  Science  of  Speech.    Washington.   The 

Volta  Bureau,     .öfi  S.     12». 
P>r(''al,  M..    Des  lois  phoniqnes.     A  propos    de  la  crfation  dn 

laboratoirc  de  phonrtique  exp^rimentale  au  Coll6ge  de  France. 

lExtrait  des  Memoires  de  la  .Society  de  linguistique  de  Paris, 

t.  lOi.     Paris.    Imprim.  nationale.     In-8».     11  p. 
Hermann,   das  Pronomen   *ins   als    Adjecti\Tim.     Progr.  des 

Gymn.  zu  Coburg.     29  S.    4".     (Ein  Beitrag   zu    der  Frage. 

ob  die  rrindogermanen  schon  Nebensätze  kannten.! 
Ker,  W.  P..  Epic  and  Romance:  essavs  on  Medieval  Literature. 

New-Vork.  MacmUlan.     8».     XX.  4.Ö1  S. 


Anwaud,  (!..    Beitrage  zum  Studinm  der  Gedichte  von  J.  M. 

R.  Lenz.     München,  K.  Schuler.     M.  2. 
Bauer.  Frdr..    Sterne'scher  Humor  in  lnimermann"s    .Münch- 

hausen".    Als  Beitrat;  zur  (jeschichtc  des  deutschen  Romans. 

Progr.  Wien.     IH  S.  H». 
Becker.  R..  Der  mittelalterliche  Slinnedienst  in  Deutschland. 

Halle,  Niemeyer.     70  S.  gr.  S».     M.  1.20. 
Biihm,   K..   Zu   Grillparzers   Metrik.  II.    Progr.  Nikolsburg. 

24  S.  8».' 
Borchling.  Conrad,  der  jüngere  Titurel  und  sein  Verhältniss 

zu  Wolfram  von  Eschenhaeh.  (iottinger  Preisschrift.  1K8S.  4. 
Detter,  F.,   Deutsches  Wörterbuch.    Leipzig.  G.  J.  Göschen. 

80  Pf. 
Doell.    M. .   Wieland  und  die  Antike.    Progr.  Ludwigsgymn. 

.Alünchen.     81  S.  4". 
Ehrismann.  (i..  rntersuchnngen  über  das  mhd.  (iedicht  von 

der  Minneburg.    Heidelb.  Habilitationsschrift.    S.-.\.  aus  den 

Beiträgen  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Litteratur. 
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Eskuche.    Dr.    Gust..    Siegerländische   Kinderlicdchen.     Aus 

Volksmund  gesammelt  u.  erläutert.   Siegen.  Montanus,  128  S. 

gr.  8«.     M.  2.2.5. 
Fässler,  ().,  G.  Keller.—  N.  Lenan.  —  Der  StiL   St  Gallen. 

Fehr.     8».     M.  1. 
Friesch    Woordenboek    (Lexicon   Frisicnmi    bewerkt    door 

Waling  Dijkstra  cn  F.  Buitenrnst  Hettema.  .\tl.  4  bidolle — 

bisjeu . 
Gaarenstrom.  J.  H?.  De  Klemtoon  in  de  nederlandsche  Taal. 

Culemborg.  Blom  &  Gliverse. 
(iaedertz,    Karl  Thdr..    Emanuel  Gcibel.    Sänger  der  Liehe. 

Herold  des  Reiches.     Ein    deutsches  Dichterleben.     Mit  Ab- 

bilduniren  u.  Fksms.     Leipziir.  Wiffand.    XII.  412  S,  gr.  8°. 

geb.  .M.  7. 
fiombert.  Prof.  Dr.  .\lb,.  Beiträge  zur  Altersbestimmunc  neu- 
hochdeutscher Wortformen.   Progr.    Gross-Strehlitz.  Wilpert. 

30  S.  4».     M.  1.20. 
Haupt.  E„  Ueber  die  deutsche  Lyrik  bis  zu  Walther  von  der 

Vogelweidc,  II.  Die  romanisiercnden  Dichter.  Progr.  .Schneo- 

berg.     23  S.  4». 
Heinsius.  J..  Klank- en  Buigingsicer  van  de  Taal  des  staten- 

bijliels.     .Vmsterdamer  Diss.  tironingen.  Noordhoff.  KvSS.  S". 
Jakobsen.  J..    det  norrone  sprog  pa  Shetland.     Kopenhaaen. 

Prior.     X.  19«  S.     8«. 
Legras.  ^..  Henri  Heine.    Poete.    Paris.  Calraann  l.evy.    18». 

Fr.  3..Ö0. 
Lexer.  M..    Mittelhochdeutsches  Taschenwörterbuch,    ö.  Aufl. 

Leipzig.  Hirzel.     VII.  413  S.  8».     M.  l^. 
Leven.    F.  v. .    Kleine  Beiträge    zur  deutschen  Litteraturg«^ 

schiebte  im  11.  n.  12.  Jahrb.   Halle.  Niemeyer.  8n  S.  gr.  8», 

M.  2.40. 
Litteraturdenkmäler.  lateinische,  des  XV.  n,  XVI.  Jahrh. 

Hrsg.  V.  M.  Ilcrrmann.    Berlin.  Weidmann'sche  Buchh.    13: 

Macropedius  ivan  l.ausrveldti.  G.:  Rebelles  u.  .\luta.     Hrsg. 

V.  J.  Bolte.     Mit    Bildern  u.  Notenbeiir.ibon.     Xl.ll  .    104  .^. 

8».     Jl.  3. 
>laxeiner.    Theod. .    Beiträffo    zur   (Jeschichtc    der    franiSs. 

Wörter  im  Mhd.     Marburi;er  Diss.     79  S.  S». 
Müller.    1\..    Die   Sprache    in    Grimmelshaust-ns  Koman  .IVr 

alienteucrliclie  Simidicissiuius.-    I    Prosrr   Kisenber«;.  2.3  S  4*. 
Nagl.  Doc.  Dr.  ,1.  W  .  u  Dliergyuni.-Prof.  ,Iak  Zeidler:  Deutsch- 

österreicbisibe  l.iteraturirescbicbte.     Ein  Handbuch  zur  Ge- 

soliicbte  der  deutschen  Dichtung  in  i>esterreicb-rn!rarn.  Fnlor 

Mitwirkunu  hervorrair.  Fachgenosson  hrsg.    Mit  ca.  2\.>0  .\b- 
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bikifrn.  im  Text.  IT)  Tal  in  Farbendr.  u.  Molzsrhn.  ii.  10 
Fcsm.-Hrilagcn.  In  14  1-fgn.  1.  Lfg.  Wien  .  Fromme 
1-48  S.  gr.  8«.     M.  1. 

Xnssbaum,  V..  IMe  Komanzenpoesie  der  Deutsehen,  a)  (ileini 
liis  .Schiller,     l'rogr.  Suczawa  l««!.     4Ü  S.  8». 

I'ralil.  ('.,  Die  /Zeitfolge  der  abhängigen  liede  im  Deutschen, 
l'rogr.  Danzig  1897.     19  S.     4".     Leipzig.  Fock. 

."^ammlunir  (Jüsehen.  Bdchn.  8.  10a.  20.  '^2.  ö9  u.  fil. 
Leipzig,  (löschen.  12".  (Jeb.  in  Leinw.  a80Pf.  (3.  Lessing, 
(iottb.  Kphr..  Fabeln.  Drei  Biicber  lAnh.:  7  neuentdeekte 
Fabeln).  Nebst  Abbandlsin.  m.  dieser  Dielitungsart  verwandten 
Inhalts.    Mit  Kinleitg.  v.  Karl  (Joedeke.  4.  Aufl.  XIV.  12.")  S. 

—  10a.  N i b el u  n ge .  "der. Xöt  in  .\us\vahl  u.  mittelhoclulentsche 
(trammatik  m.  Icurzem  Wörterbuch  t.  Prof.  Dr.  A\".  (iolther. 
4.  Aiirt.  192  .S.—  20.  Lyon,  Dr.  Otto.  Deutsche  Oramm.atik 
u.  kurze  tleschichte  der  deutschen  Sprache.    H.  Antl.    144  .S. 

—  ;S2.  Jiriczek.  Doc.  Dr.  t)tto  Luitp.,  Die  deutsche  Helden- 
sage. 2.  Aufl.  192  8.  m.  A  Taf.  —  b9.  Meringer.  I'roL  Dr. 
IJud..  Indogermanische  Sprachwissenschaft.    l:5(i  S.  m.  .S  Fig. 

-  (iL  Probst.  Gvmn. -Lehr.  Hans.  Deutsche  Redelehre.  142  S. 
m.  Titelbild.  I 

."^eheil.  (i..  Die  Tierwelt  in  Luthers  Bildersprache  in  seinen 
reformatorisch-historischen  ii.  polemischen  deutschen  Schriften. 
Progr.  Bernburg  1897.     2(i  S.     4». 

Schiepek.  .L.  l'ntersuchungen  über  den  Satzbau  der  Eger- 
lander  Mundart.    IL    Progr.  Saas  i.  Böhmen.     46  S.  8". 

Schönbach,  Anton  E..  Das  Christentum  in  der  altdeutschen 
Heldendiclitung.  Vier  Abhandinngen.  Graz.  Leuschner  & 
Lubensky's  Lniversitäts-Buchhandlung.    XII.  2ß7  S.  8".  M.  6. 

Schönbach,  Ant.  E..  Ueber  die  Sage  von  Biterolf  und  Dietleip. 
AVien.  ('.  Gerold.  S.  A.  aus  den  Sitzunirsber.  der  Akad.  der 
Wiss.  in  Wien.  Phil.-hist.  Klasse  CXXXVL  9.  ;S9  S.  8». 
.L,  The  Dietion  and  Rime-Technic  of  Hartman  von 
74  S.  8".  Baltimorer  Diss.  Xew-York ,  B.  Westcr- 
mann &  Co.     (ieheftct.     M.  2. 

Waas.  Chr..  Die  Quellen  der  Beispiele  Boner's.  Giessener 
Diss.     7()  S.  8". 

Waniek,  G..  Gottsched  u.  die  deutsche  Litteratur  seiner  Zeit. 
Leipzig.  Breitkopf  &  Härtel.     M.  10. 

AVcitbrecht.  C..  Schiller  in  seinen  Dramen.  Stuttgart,  From- 
mann.    ;il4  S.  8».     M.  8.60. 


Tos.  B. 
Aue. 


Bates,  K.  L..  and  L.  B.  Godfrey,  English  Drama:  a  working 

basis.     Wellesley  College. 
Brewster.  W.  T..    I>ryden's  Palamon    and  Arcite.     Ed.  with 

notes  and  an  introduction.   Xew'-York.  Longmans,  Green  &  Co. 
Chaucerian  &  (»ther  Pieces.  Edited  from  numerous  Manu- 

scripts  by  the  Kev.  Walter  W.  Skeat.  Oxford,  Clarendon  Press. 
Dowden.     E. .     Life    of    Percy    Bysshe    Shelley.     Xew-York. 

Ö83  p.  8».     31.  22..50. 
(iasquet.  1".  A..  the  old  English  Bible  and  other  essays.  Edin- 
burgh. .T.  C.  Ximmo.     8».     12  sh. 
Herford.  C.  H..    The  Age  of  Wordsworth.     London,    (ieorge 

Bell.     12».     XXIX,  81,5. 
Herzfeld.  (J..  William  Taylor  v.  Xorwirh.    Eine  Studie  über 

den  EinHuss    der  neueren  deutschen  Litteratur  in  England. 

Halle.  Xiemeyer.    H".    M.  ö.  ~  Studien  zur  engl.  Philologie. 

Hrsg.  v.  L.  Morsbach. 
Luce.  Alice  H.,  the  countess  of  Pembroke's  Antonie.    Heidel- 
berger Diss.     120  S.  8". 
Malory.  Sir  Thomas.    Le  Morte  Darthur.     Part.  2.     Edit.  by 

Israel  (iollancz.  (Temple   Classics.j   16mo,  pp.  308.    London, 

Dent.  2'. 
yy  a  r  1  o  w  e ,  ( 'hristopher,  The  Tragical  History  of  Doctor  Faustns : 

A  Play.     Edit. ,    with  a  Preface ,    Xotes    and    Glossary.    by 

Israel  Gollancz.     (The  Temple  Dramatists.)     16mo,  pp,  126, 

London,  Dent,     1  6, 
Meyer,  Panl,   metrische  Untersuchungen  über  den  Blankvers 

.lohn  Dryden's.     Hall,  Diss,     84  S,  8°, 
Minot,  Laurence,  Poems.  Edit.,  with  Introduction  and  Xotes, 

by  .hiseph  Hall.     2nd  ed.     (Clarendon    Press  Series.)     12mo, 

pp.   178.     Oxford.  Clarendon  Press  4;(). 
.Montaigne.     The  Essayes    of  Michael  .    Lord    of  Montaigne. 

Trans,  by  .lohn  Florio.     The  First  Booke.    Vol.  I.    Edit.  by 

Israel  Gollancz.    (Temple  Classics.l  Portrait.    16mo.pp.viii — 

291.     London,  .1.  M.  Dent.     2/. 
3Iurray.  .\.  H..  a  new  English  dictionary  on  historirai  ]irin- 

ciples    founded    on    matferials  collected    by   the  Philologieal 

Society.  Vol.  111.  Distrustfnlly -Doom.  Voj.  IV.  Fkxuosity  — 

Foister.     London,  Fro^vde.     4».     2  sh.  6  d. 
Xencioni,  Enr.,  Saggi  critici  di  letteratura  iuglese,  con  pre- 


fa/.ione  di  (iiosne  Cardncci.    Firenze.  Le  Monnier.    V.  4ö6  S. 

16".     1,.-  1.     (Meist  über  neuere  engl.  Litt.l. 
.\(irt  hall.  G.  F..  a  Warwickshire  Word-Book.  London.  Krowde. 

;{()()  S.     8».     lö  sh. 
Peterson.  H.  C.  k  history  of  english  poetry  from  the  aesthetic 

point  of  view  part  I:  the  period  from  Langland  to  Spenser. 

Leipziger  Diss.   189(i.     66  S.  u.  1  Tabelle.     8". 
Rcinolds.  Myra.  The  treatment  of  Xature  in  F^nglish  poetry 

bctween  l'ope  and  AVordsworth.   Diss.  Chicago.  X.  290S.  8°. 
Saintsbury.    (ieorge.    The  Kloiirishiiig    of  Roinance  and  the 

Kise  of  Allegory.  (Periods  of  European  Literature.)  Cr.  8vo, 

pp.  448.     London,  W.  Blackwood.     .">/. 
Shakespeare,    AVilliam,    The    Works    of.     (Avon    Edition.) 

Roy.  8vo.  pp.  viii  -1111.    London.  Paul,  Trübner  and  Co.  3/6. 
—  —  Works.    With  Life,    Glossary,  iSc.     Prepared   from  the 

Texts  of  the  First  Folios  and  the  tjuartos,    Compared  with 

Recent  Commentators  by  the  Editor  of  the  (i'handos  Classics. 

(The   Albion  Edition.)    Xew   ed.  Cr.  8vo.  pp.  ll.')2.  -London. 

Warne.  3/6. 
Spies,  H.,   Studien  zur  Geschichte  des  englischen  Pronomens 

im  XV.  u.  XVI.  .Th.   H.alle.  Niemeyer.    8".   M.  2.  =  Studien 

zur  engl.   Phil.     Hrsg.  v.  L.  Morsbach. 
Two  Xoble  Kinsmen.  The.    Edited,  with  a  Preface,  Xotes  and 

Glossary.    by    C.  H.  Herford.     (Temple    Dramatists.)     16mo, 

pp.  xvi— 149.     London.  Dent.     1/. 


Azzi-Curatoli.  AI..    Guida  allo  Studio  di  (Tiacomo  Leopardi. 

Pesaro,  Federici.    .32  S.  8". 
Beneducci,    Fr.,    II  Giraldi  e  l'epira  nel   cincjnecento.     Bra. 

Racca.     48"  S.  8°. 
—  — .  Saggio  sopra  le  opere  del  Boccalini.    Ebenda.  10  S.  8". 
Borinski,    K..    Ueber  poetische  Vision  u.  Imagination.     Ein 

historisch-psvcholog.  Versuch  anlässHch  Dantes.    Halle.  Xie- 
meyer.    XII.'^  128  ,S.  gr.  8".     M.  8.(i0. 
Brun.    S.  .1.,    Tales  of  Languedoc:    being   folklore  stories  of 

the  South  of  France.  A\'ith  an  introd.  by  Harriet  W.  Preston. 

San  Francisco.     8°.    10  S.  6  d. 
Camp,  A..  Alfred  de  Musset.    Influence  des  etudes  classiques 

sur  Alfred  de  Musset.     In-8".    31   p.     Montpellier.    Haraelin 

freres.     Extrait  du  Journal  Montpellier  (nnmeros    des   18  et 

2.Ö  octobre  1896). 
Contrasto    dell'Acqua    e    del    Alno.     [Hrsg.    v.    Pio  Rajna]. 

Firenze.     XII  S.     Xozze  D'Ancona-Orvieto. 
Crescini.  V..  II  provenzale  in  Caricatura.   Padova.   8.  A.  .aus 

Atti  e  Memorie  della  R.  Accad.  di  scienze,   lottere    ed   arti 

in  Padova.     XIII,  2. 
Dante  Alighieri.   La  Divina  Commedia.  corredata  dei  segni 

della  pronunzia  e  di  nuovi    spedienti    utili   aU'evidenza,    ai 

raffronti,  alle  ricerche,    alla  memorazionc,    ecc.  dal  dott.  L. 

Polacco.     Milano,  Hoepli.     X.  400  S.  16",     L.  1. 
Delmont,  T.,  Bossuet  et  les'saints  peres,    d'aprfcs  des  docu- 

ments  originaux  et  infidits.  In-8".  XX— 704  p.  Paris,  Putois- 

Crett6.    These. 
Douraic,  Rene,  Portraits  d'^crivains  [AI.  Dumas  fils.  E,,,Augier. 

V.  Sardou.     (.).    Feuillet.     E.  et  .1.    de    Goncourt.     PI    Zola. 

A.Daudet.    J.  .1.  AVeiss.]    Xouvelle  edition.    Un  volume  in-Ki. 

Paris.  Didier.     Fr.  3.50. 
Ehrismann.    Henri.   Le  sermon  des  places.     Sermon  en  vers 

du  XllJe  siecle.  extrait  d'un  ms.  de  la  bibliothei|ue  de  Alons 

(Belgique)  et  public  pour  la  premiire  fois.     Strassb.  Progr. 

26  S.  8». 
Froissart.  ,T..  Meliador.    Eoman  comprenant  les  pofisies  lyri- 

ques  de  AVenceslas   de  B(dieme.   duc  de  Luxembourg   et   de 

ßrabant.  public  pour  la  premifere  fois  par  Auguste  Longnon 

2  vol.     In-8".     T.   1,   LXXIV.    279  p,;    t,   2,  379  p,     Paris, 

Didot  et  Ce.     Soc,  des  anciens  te.xtes  francais. 
Hallays,   Andr6,   Beaumarchais,     Paris,   Hachette  180  S.   8", 

Les  grands  ecrivains  francais, 
Harcz'yk,  .1..    Erl.äuternngen   zu  Racines  lliädra.     Breslauer 

Programm.     42  S.  4". 
Hartmann's.    M..    Schulausgaben.     Xr.   1;    1.  Sandeau,  J. : 

Mademoiselle  de  la  Seigliere.    Comedie  en  prose.     Xeue  Be- 
arbeitung  mit  Einleitung  u.  Anmerkgn.,  hrsg.  v.  K.  A.  AI. 

Hartmann.    Der  1.  Bearbeitg.  4.  Aufl.   Leipzig.  Stolte.  XI 11, 

105  u.  Anmkgn.     54  S.  8».     M.  1.6Ü. 
Heigl.  (t.,   (iiambattista   Bolza   als  A'ermittler   zwdsehen    der 

deutschen  und  italienischen  Litteratur.    Inusbriicker  Progr. 

35  S.  8". 
Histoire  de  la  langue  et  de  la  litteratüre  fran(;aise.  Publice 

sous  la   direction   de   L.  Petit  de   .Tullcville    Fase.  15 — 24. 

[Inhalt:   Bourciez,   Marot  et  la  poesie   francaise  de   1500 
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—  l.^.'jO;  Fellissicr.  Koiisanl  ot  l;i  Plriiide;  Jlürillnt.  La 
l'oesie  apres  Konsard;  Rif;al,  Lo  theätre  de  la  Renaissance; 
I'etit  de  .lulloville  u.  Hebelliau,  Tlieologiens  et  predi- 
cateuis;  Bonnofon,  IjCS  muralistes;  Dcrs..  Les  ecrivains 
scientifi(|iies ;  De  Crozals.  Auteiirs  de  memoires,  historiens, 
örrivains  pol.;  De  Job.  Les  erudits  et  les  tradueteiirs : 
lirunot.  La  lautjue  frani;.  au  XVI"  siecle.  Dnrcliwctr  vor- 
ziioHcbe  .\rtikel ;  der  H.  Band  des  bochverdienstlichen  Werkes 
ist  hiermit  abfjeschlossen.l 

ilosch,  S..  Franziisisclie  Flicliwörter.  Kin  Beitrag  zur  fran- 
zösisehen  Lexikograpliie.   Teil  lU.    Berliner  Progr.  8.S  S.  4°. 

Igniidi,  Stef. ,  11  canto  di  Dante  a  S.  Francesco.  Torino. 
Degli  Artigianelli.  (iO  S.  Hi".  (Aus  Atenco  religioso  di 
Torino  IHSMi.i 

Kalbfleisch,  W..  Die  Realien  in  dem  altfranz.  Epos  Raoul 
de  Cambrai.     Giess.  Diss.     70  S.  8». 

Kehrli.  H..  Die  Pbaetonfabel  im  üvid  nioralise.  Progr.  Bern. 
37  S.  4°.    Leipzig.  Fock. 

Koch.  W..  Beiträge  zur  Textkritik  der  ..Auzels  ("assadors' 
von  Daude  de  Pradas.     Diss.     Münster.     91  S.  8». 

Kraft,  P.,  Vokalangleicbung  im  französischen  Verbalstamm 
in  der  Zeit  von  l.'iOO  — IHOl)  (nach  Zeugnissen  von  (4ramma- 
tikern.)     Naumburger  Progr.     30  .S.  4°. 

Kugel,  Aug.,  Untersuchungen  zu  Moli^re's  Jledecin  malgre 
Uli  und  seinen  Hauptquellen.  Ein  Beitrag  zur  lloliere- 
forschung  und  zur  vergleichenden  Litteraturgeschichte.  .Ten. 
Disa.     34  S.  S. 

Langlois,  V.  V..  llanuel  de  bibliographie  histori{(Ue.  J:  In- 
struments biblioi,n-aplii(iues.  In-lli.  XI,  li)5  pages.  Paris. 
llachette  et  Co.  '  Fr.  H. 

Lo  Forte  Kandi.  \.  .  Iliacomo  Leopardi  c  i  suoi  canti 
d'amore.     Palermo.  ('lausen.     2.  ed.     Fr.  L.öO. 

M  ethode  Schlicinann  zur  Erlernung  der  spanischen  Sprache. 
Nach  dem  Herrn  Dr.  .Scldiemanu  vorgelegten  u.  vim  ihm  ge- 
billigten Plane  auf  Gruiul  einer  driginalnovelle  von  F.  Fliedner 
und  mit  Beiträgen  über  Land  u.  Leute  Spaniens,  bearb.  v. 
A.  Keller.     Leipzig.  Spindler.  VIII,  400  S.  gr.  8».     M.  20. 

Ditolani,  T..  Appunti  su  Leonardo  (iiustiniani.  con  l'appcn- 
dice  di  ventii|uattro  nuovi  strambotti  di  L.  (t.  Feltrc,  Pantilo 
Castaldi.     .")(!  S.  H". 

Fachen,  S.  J.,  De  Dante  a  Verlaine.  Etudes  d'itealistes  et 
M.vstiques.    Dante  —  Spenser  Ruiiyan  —  Shelley  Huysmans 

—  Verlaiwe.     Peris.  Ploa.  Nauri'it  et  Cic. 

Parodie   d'Ines   de   Castro:   trai^'edie  de  La  Motte.  _sur    l'air 

du  Mirliton.    |Prefazione  portiii;hese  di|  .loaquim  De  Araujo. 

(ienova.  .1.  de  Araujo.     \'l.    333--.'U8  S.    |l{iproduzioiu'  del- 

l'edizione  del  MDCCLXXXVI   delle|    Pieces  interessantes  et 

peu  connues   pour    servir  a  Fhistoire  e  a  la  litterature    ])ar 

M.   D.   L.    P.    tome  IL     Nouvelle    edition.    Maestricht.    cliez 

.1.  E.  Dufour  et  Phil.  Roux. 
Pascal,    B.,   Abrege   de   la  A'ie    de  .Tesus-Christ.     l'uldie   jiar 

M.  Prosper  Faugere.  d'apres  un  uumuscrit  reeemment  decou- 

vcrt.  avec  le  testament  de  Blaise  Pascal.    2«  edition.    Paris, 

Leroux.     ^1-8°,  XL  (iä  p. 
Pensees,  Fragments  et  Lcttres  de  Blaise  Pascal.  Publi6s 

pour   la  premiiTe    fois  conformeuient    aux  manuscrits  origi- 

naux.    eil    grande   partie    inedits,    par    M.  Prosper   Faui^ere. 

2«  edition.    revue  et  corriuee.     Paris.    Leroux.     2  vcd.   ln-8''. 

T.   1.  X^'^'.  .")07  p.  ;  t.  2.  ööl   |). 
Passy.  P..  Notes  sur  quehjues  patois  comtois. 

ln-8",   p.  1(11    a    17().      lExtrait   de    la   Revue 

franraise  1er  trimestre  ISJKii. 
Pischl.  M..  Die  Meniiehmen  des  Plautus  und  ihre 

durch  Regnard.     Progr.     Feldkirch.     38  S.  8", 
Plattner,    'l'li..    Zur   liclire    vom   .\rtikel    im    l-'ranzösisehen. 

I'rogr.     üerliu.  (iärtner.     4". 
RolandskvaiL't.    .Metrisk  oversat  af  O.  P.  Ritlo.  Inledning  og 

noter  af  Kr.  Nyrop.    Ko|)enhagen.  Bording.  XXXI.  17.")  ,~^.  8". 
Rössel.  V..   Histoire  de  la  litterature  fran(;aise  hors  de  France. 

Paris.  8".  XV,  .">31   pp.     .M.  8. 
Röttiger.    \V.,    Der    heutige    Stand    der    Tristanforschung. 

I'rogr.  des  Wilhelmgyuinasium   Hamburg.     40  S.  4". 
Rousseau.   .1.  .1.,    In    testament   litteraire."  public    avec   une 

introiluction   et  des  notes  par  O.  Schultz-(iora,     Halle.  Nie- 
meyer.    4(i  S.  8".     M.   1. 
Rudolph,  (i.,    La  poesie  iiastorale   dans   le 

sci'ue  du  XVI 1«  siede.     Proi^r,     Altenburu: 

I(i  S.     M.  1. 
Ruuior.  Seil..  Per  una  poetessadel  sec.  W'l. 

liigliai.     Vicenza.  (üuseppe.     23  S.  8". 
Salvioni.  (',,  Postille  italiane  al  vocabolario  latino-romanzo 


'aris.  Lieviens. 
de   Philologie 

Bearbeitung 


.Milano.  4»,  Aus  Meni.  del  r.  ist.  lomb.  XX,  3.  [Werthvolle 
Ergänzungen  und  Berichtigungen  zu  Körting's  rom.  Wrtb.l 

Schirmacher.  Kiitlie.  Litterarische  Studien  und  Kritiken! 
(Robert  Elsmere.  Fri-deric  Mistral.  Der  Herzog  von  Saint- 
Siiuon  u.  seine  Memoiren.  Cebersetzungen  aus  Fran<;ois 
\'illon.  Kabelais.  ThC-ophile  de  Vian.  Die  Marquise  du 
Chatelet.  Was  man  in  Frankreich  liest.  Novellen:  Quatorze 
.luillet.  —  Lohengrin.  —  Auch  e.  Freund.j  Paris.  Weltc-r. 
U)K  S.  gr.  8».     M.  2. 

Schneegans,  Ed..  Ueber  die  fiesta  Karoli  Magni  ad  Carcas- 
sonam  et  Narbonam.  Ein  Beitrag  zur  (ieschichtc  des  alt- 
franz. Epos,  Heidelb.  Habilitationsschrift.  H>  .S.  8".  [Die 
ganze  .\rbeit:  eine  krit.  Ausgabe  der  liesta  Karoli  Majnii 
ad  Carcassonam  et  Narbonam  (Pseudo-Philornenai.  lat.  Text 
mit  prov.  Febersetzung  n.  einer  histor.  «.  sprach!  Einleitung. 
Anmerkungen.  (Mossar  etc..  wird  als  ein  Band  v.  W.  F'oerst^rs 
Rom.  Bibliothek  demnächst  im  Verlage  von  M.  Niemeyer  in 
Halle  erscheinen.) 

Shepard.  Will.  Pierce,  a  contribution  to  the  history  of  the 
unaccented  vowels  in  old  french.  Heidelberger  Dissertation. 
104  S.  8". 

Stier,  (L.  Deutsch-Französische  Konversationsschule.  Ecole 
de  conversation  allemande.  Methode  denseigneinent  prati- 
que.  daines  un  plan  entiferement  nouveau.  Paris.  Weiter. 
In-Ki",  XXV,  283  p.     Fr.  3. 

Tote  Listoire  de  France.  Chronique  Saintongeaise.  Edited 
for  the  first  time  from  the  only  two  mss.  With  introdnc- 
tion,  notes.  and  appendices,  by  ¥.  W.  Bourdlllon.  M.A. 
W^ith  a  prcfatory  Letter,  by  M.  (raston  Paris.  London.  Nutt. 
Small  4to,  224  p. 


Literarische     Mitteilungen  , 
n a eh  r i  c h  t e  n    etc. 


Personal- 


rouian   et  sur  la 
Schnuphase,    4". 

,  Maddaleiia  Cam- 


Dureh  das  Ableben  des  Professor  Daniel  Sanders, 
das  wir  kürzlieh  meldeten,  wird  in  der  WeiterfUhrung  seines 
letzten  AVerkes.  des  im  Verlage  der  Langenscheidtschen  Ver- 
lagsbuchhandlung (Prof.  G.  Langenscheidt  I  in  Berlin  erscheinen- 
den encyklopädischen  Wörterbuches  der  engl,  und  deutschen 
Sprache  von  Muret-Sanders.  Teil  II.  keinerlei  Stockung  ein- 
treten. Der  englisch-deutsche  Teil  dieses  rnternehmens .  der 
von  Prof.  Dr.  .Muret  liearbeitet  ist.  wird  mit  der  im  Juli  d.  .Ts. 
erscheincTulen  24.  Lfg.  vollständig.  Der  deutscb-engl.  ill.i 
Teil  ist  von  Prof.  Sanders  bis  F  vollendet  und  wird  von  dort 
ab  von  Prof.  Immanuel  Schmidt  mit  Unterst iitzuui:  einer 
Anzahl  Sprachgeldirter  beider  Nationalitäten  derartig  bear- 
beitet, dass  wir  in  etwa  drei  Jahren  auf  die  Vollendung  des 
Werkes  hoffen  dürfen. 

Der  \'erein  für  oberhessische  (beschichte  hat  die  Sammlang 
und  Bearbeitung  der  hessischen  Volkskunde  in  sein  Arbeits- 
programm aufgenonmien. 

Als  demnächst  bei  P.  Hanstein  in  Bonn  erscheinend  werden 
angekündigt:  Bonner  Beiträge  zur  .\nglistik.  Hrsg.  von 
M.  Trautmann:  M.  Förster.  Die  engl.  Catobearbeitnng. 
litterar-geschichtlich  erläutert:  Tränt  mann.  Cynewulf.  Unter- 
suchungen über  seine  Werke:  Ders. .  Die  ac.  Käthsel.  hrsg. 
u.  erläutert:  Ders..  Engl.  Verslehre:  Wülfing,  Die  Troja- 
sage  in  England. 

Dr.  Brotanek  bereitet  eine  Ausgabe  der  in  der  Hand- 
schrift D.  IV.  18  des  Trinity  College  in  Dublin  enthaltenen 
mittelenglisclien  (iedichte  vor. 

K.  Dohse  in  Rostock  hat  eine  Abhandlung  über  .Colley 
Cibbers  Bühnenbcarbeitiing  von  Shakespeares  Richard  111. • 
fertiggestellt,  die  im  Laufe  des  Sommers  im  Druck  erscheinen 
wird. 

Von  W.  Söderhjelm  wird  demnächst  eine  List«  von 
Verbesserungen  zu  seiner  .\usgalie  von  Pean  (iatinoau's  Martin- 
Leben  erscheinen. 

Privat^lozent  Dr.  F.  Heuckenkamp  in  Halle  hat  eine 
kritische  (iesamtaiisgabe  der  Werke  Alain  Chart  ier's  vor- 
bereitet, deren  erster  Teil  demnächst  im  Nerlasie  von  l>r.  Mat 
Niemeyer  erscheinen  wird.  Von  demselben  Heransgeber  is! 
die  Publikation  der  lateinisclien  und  provoniialischen 
Bearbeitung  der  Legende  von  Barlaam  und  Josaphat  xu 
erwarten. 

An  der  Universität  Heidellierg  habilitierten  sich  Dr.  Schnee- 
gans für  rom..  Dr.  Ehrismann  für  germ.  PhiloJoirie. 

t  im  Februar  Victor  Lespy.  bekannt  liesonders  durch 
seine  .Vrbeiten  über  den  Dialect  von  IWarn. 

t  an»  12.  .Vpril  zu  Berlin  der  Professor  der  nor\l.  Philologie 
an  der  dortigen  Universität  Dr.  J.  Hoffory. 
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Preis  für  dreigespalteno 
Petitzeile  iö  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


ßeilageg'ebühren  nach 
UmCaog  M.  12,  15  u.  18. 


-<M 


S.  Calvary  &  Co.,  Buchhandlung  und  Antiquariat 

BERLIN  NW.  6.,   Luisenstrasse   31 


offeriren: 


Abhandlungen,  germanistische,  hrsg.  von  K.  Weinhold.    Hft. 

1-8.   Gr.S.   Urcsl.  1SS2-Ü1.   Unaufg-eschn.  IM. 47.60)     30.— 
Alol  et  MIrabel  u.  Elie  de  St.  Gllle.     Zwei  altfranzös.  Helden- 

gediclite,  in.   .\nni.  u.  Glossar,  hrsg.  v.  W.  Förster.     Heilbr. 

1S76-S'>.     IM    21.—  )  11.— 

BIblia.—  la  Sacra  BIblia:  qualaistout  laSanctaScrlttura:  inla 

quala  sun  conipriiis  tuuts  ciuie.sehs  dal  Velg  e  Nüuf  Testa- 

niaint:  cun  l'aggiunta  diiirApocrit'a.     Tschantada,  vertida  e 

stampada    in    Lingua    Runianscha    d'Ingadiuna  Bassa:    tras 

cumün  cuost  e  lavur  da  J.  A.  Vulpio  et  J.  Dorta  ä  Vulpera 

Scuol,    J.    Dorta    k   Vulpera    1(578 — 79.      Folio.      Veau    av. 

coins  de  nietal.  36.— 

Frontispice,  titre,  2  ff.  de  Prefatium ,   3  pp.  d'Annotatiun    dals  temps, 

1  p.    de  Tavia.    753  pp.,    3  pp.    blanches.     Ils    profets    286  pp.,    1  f.  blanc. 

Titre  du  S.  T.  332  pp.     Apocrifa  HO  pp. 

Premiere  edilion  de  ia   l)ible  traduite   en  diaiecte  gfrison  de  la  Basse- 

Engadine.     Boiiiiet,  suppl.  i.  129.     Taciie  comme  tous  le^  exemplaires.     La 

derniere  feui  le  manque.    Quelques  feuiiics  restaurees. 
Boccaccio,  G.,  il  decamerone,   di  nuovo    ristampato   alla  vera 

lezione  ridotto  dal  L.Salviati.  4.  Venezia,  Giunti,  1 582.  Cart  10.  — 
Rare.    A  la  fin  l'approbation  et  le  cacliet  de  Salviati  grave  en  tailie- 

douce :    ..lo  Salviati    ho  riscontr.  questo    di    29    l'Äprile  1582   e  soscritto  di 

mano  propria.". 

Byron,  complete  works.  12  vols.  London,  Murray,  Knight 
&  Lacey,  Davison,  Hunt,  1823—25.  Uniformely  bound  in 
blue  mor.,  gilt  back.     Very  fine  eopy.  32  — 

Corneille,  P.,    oeuvros  et  Th.  Corneille,   chet's-d'oeuvre,   avec 

eonimentaires   de  Voltaire    et  jugements    de  La  Harpe.     12 

Tols.     Gr.  in  8.     Paris  1821.     Demi-rel.  24.— 

L'une  des   plus  helles,    des    plus  completes  et  des  plus  correctes  4di- 

tions  de  cet  auteur. 

Dickens,  Ch.,  works.  Household  edition,  with  many  illustr. 
by  Barnard,  Pliiz  a.  o  21  vols.  in  10.  Roy.-8.  London 
n.   d.     Ked  clotli.     (sh.  84.—)  50.— 

Herder,  J.  G.  V.,  sämmtl.  Werke.  40  Thle.  in  20  Bdn.  Stuttg. 
1852-54.     Pbde.     (M.  42.-)  18.- 


Revue  celtique,  diiig(''e  p.  H.  Gaidoz.  Tome  I  -VI  et  tome 
VII  No.   1.     Paris  1870-86.     (Fr.   132.—)  (>0.— 

Robar,  H.,  compcmlium  religionis  Cliristianae,  quai  ais  un 
cuort  conipilgianiaiiit  de  la  religion  Cliristianae.  Tsclianta 
et  miss  in  noss  linguaig.  Strada,  L.  C.  Janet  1693.  Veau. 
Titre,  5  ff.  prelim.,"  305  pp.  12.— 

Roquefort,  J.  B.  B.,  gloasaire  de  la  langue  romane.  2  vols. 
Paris  1808.     Veau.  •  19.  ~  . 

Scartazzinl,    G.    A.,    enciclopedia    Dantesca.     Dizionario    orit. 

e  ragionato  di  qnanto  concerne  la  vita  et  le  opere  di  Dante 

Alighieri.  Vol.  1  lA-L).  Milano  1896.  (1.  12.50)  7.- 
Sammlung  franz.  Neudrucke,    hisg.  v.  K.  Vollmöller.     9  Bde. 

Heilbr.  1881—88.     (M.  24.40)  12.-- 

Schiller,  Werke,   illustr.  von   deutschen    Künstlern      Hrsg.  v. 

J.  G.  Fischer.      3.  Aufl.      4  Bde.      Le.\.  8.      Stuttgart   o.  J. 

Prachtbde.  (M.  48.—)  29. - 

Shakespeare,  complete  works,  with  introd.,  notes  a.  life  by 
.1.  0.  Hallowell.  4  vols.  With  many  illustr.  a.  portraits 
of  the  greatest  actors  of  the  age,  representing  .Shakespeare's 
characters.  4.  London  n.  d.  Orig.-cloth  gilt  edges. 
(sh.  34.-)  20.— 

Seltene    und    v/egen   ihrer   kritischen    Anmerkungen    selir   {,'eschätzte 
Ausgabe. 

—  sämmtl.  Werke.  Uebersetzt  v.  Schlegel,  Bodenstedt  etc. 
Illustr.  V.  Gilliert.  4.  Aufl.  4  Bde.  Gr.  8.  Stuttg.  (Hall- 
berger)  0.  J.     Orgbde.     (M.  48.)     Wie  neu!  30.— 

—  Jahrbuch  der  deutschen  Shakespeare-Gesellschaft.  Hrsg. 
V.  Bodenstedt,  Leo,  Elze.  Jahrg  1-22.  Berl.  1865  87. 
Orglwbde.     (M.  204.-)  110.— 

Wace,  roman  de  Rou  et  des  ducs  de  Normandie.  Hrsg.  v. 
H.  Andresen.     2  Bde.     Heilbr.  1877-79.     (M.  24.-)     12.— 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Jetzt  vollständig  erschienen: 

Heclitlia, 

Neues  Lehr-  und  Lesebuch  der  französischen  Sprache 

für  höhere  Mädchenschulen  u.  verwandte  Anstalten 

von 

Dr.  Hans  Rahn, 

Oberlehrer  an  der  städtischen  höheren  Töchterschule  zu  Dresden. 

Erster  Teil.    Mit  Anhang:  Blancheneige,  Comedie  en  oinq 
actes    von    Frhi.    L.  Kophamel.     IV,    169    Seiten.     1896. 
Geb.  M.   1.40. 
Zweiter  Teil.     VIII,  250  Seiten.     1897.     Geb.  M.  2.—. 

Mit  diesem  Neuen  Lelirbuch  wird  ein  genau  nach  den 
Verordnungen  der  Königl.  Preusaischen  Regierung  gearbeitetes 
Lehrmittel  veröffentlicht.  Der  2.  Teil  vermittelt  den  Ansehluss 
an  des   Verfassers: 

Lehrbuch  der  französischen  Sprache  in 
vermittelnder  Methode. 

Zweit  er  Teil  (G.  u.  7.  Schuljahr).    Sechste   Auflage.     1896. 

Geb.  Preis  M.  1.40. 

Dritter    Teil    (.Systematische    Schulgramniatik    der    franz. 

Sprache)  für  die  2,  bez.  S  letzten  Schuljahre  bestimmt. 

Fünfte  Auflage.     1894.     Geb.  Preis  M.  2.80. 

0^P*  Diese  beiden  Teile  ^1  u.  111}  sind  bereits  nach  der  neuen  Me- 
thode bearbeitet. 


Desiderata. 

Ich  suche  zu  kaufen   und  erbitte   gefl.  umgehende  An- 
gebote mit  Preis: 

Romania ,    Recueil    de  philol.    rom.,   kompl.  Reihe   und 

einzelne  Bände,  spec.  I  — III. 
Revue  d.  langues  romanes,  kompl.  u.  einzelne  Bände. 
Leipzig,  Wintergartenstr.  4.  Adolf  Weigel» 

Wegen  Übertritts  meines  bisherigen  Sekretärs  ins 
Lehramt  suche  ich  zum  1.  Oktober  1897  einen 

Neuphilologexi, 

der  stenographirt,  für  Korrespondenz,  bibliothekarische  u.  8.  w. 
Arnpitßii 

Prof.  Dr.  Karl  Vollmöller 

Dresden-A.,  Wienerstrasse  25. 

Franz.  Lektorat 

an  deutscher  oder  ausländischer  Univeisität  oder  ähnliche  Stelle 
gesucht  von  einem  Franzosen  mit  franz.  Staatsex..  Studium  an 
deutscher  Universit. ,  und  absol.  Kenntn.  d.  deutsch.  Sprache. 
Gef.  Off.  unter  X.  W.  100  an  die  Exped.  des  Literaturblatt. 
Ref.  durch  die  HH.  Prof.  Dr.  Nowack  und  Dr.  Gröber  an 
der  Universität  Strassburg  i./E. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.   Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  G.  Otto 's  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausg-eg-eben  am  6.  Juni  1897. 
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Weise,  Unsere  Muttersprache  (von  Bahderi. 

N  a  if  I .  Oeatselie  Mundarten  I    (Behag-hclj- 

van  Hellen,  Zur  Lexiltologie  des  Altwest- 
friesischen (Siebs). 
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Schwan-Behrens,      Grammatik    des    Altfran- 

züsiiiChcc  tH  o  r  n  i  n  g'. 
H  e  n  z  e  .  Ut:bcr  die  bevorstehende  Reform  der  franz. 


(Meyer-Liibke) 
Henry,  Antinomies  linguistiques  (Sc  h  u  c  h  a  r  d  t). 
U  a  r  t  m  a  n  n  .    ReiseeindrQcIce   und    Beobachtungen 

eines  deutschen  Neuphilologen  in  der  Schweiz  und 

in  i  rankreich  iR  o  s  s  m  a  n  n>. 
Bil>tiographic. 


Orthoifraphie  durcli  die  Acade.iiie  franraise  (  Dorn'.     Literarische    Mitteilungen. 


O.  Weise,  Unsere  Sliittersprache.  ihr  Werden  und  ihr 

Wesen.    Leipzig  189ö,  Teubner.    S.    252  S. 

Die  Schrift  soll  ein  Seitenstück  zu  den  Büchern 
Schleichers  und  Behaghels  über  die  deutsche  Sprache  sein 
und  sich  von  diesen  dadurch  unterscheiden,  ,,dass  sie  die 
Sprncho  nielir  im  Zusaiiniienlians'e  mit  dem  Volkstum  zu 
betraclitiMi  sucht,  und  dass  sie  mit  g'rösserem  Nachdruck 
die  Bedeutung  der  Wörter  betont."  Pass  der  Verf.  auch 
nach  diesen  beiden  Seiten  hin  die  deutsche  Sprache  ins 
Auge  fassen  will,  verdient  gewiss  Anerkonuuiig.  Wer 
aber  weiss,  wie  wenig  gesichert  die  Resultate  vielfach 
noch  sind,  zu  denen  die  Forscliuiig  auf  diesen  Gebieten 
gelangt  ist,  wird  von  vornlierein  IJedeiiken  haben,  ob 
schon  die  Zeit  gekommen  ist  diese  Resultate  in  populärer 
Form  weiteren  Kreisen  vorzuführen.  Diese  Bedenken 
werden  bei  der  Lektüre  des  Buches  nicht  beschwichtigt 
werden.  In  den  Ausführungen  über  den  EinHuss  des 
Volksgemütes  und  der  Stamiiiesart  auf  die  Sprache  ist 
vieles  bedenklich  oder  unrichtig,  das  meiste  geht  über 
allgemeine  Redensarten  nicht  hinaus.  Viel  besser  sind 
die  Abschnitte  über  die  Bedeutuugsgeschichte  ausgefallen, 
die  in  wirklich  anregender  Weise  namentlich  die  Ein- 
wirkung kulturgeschichtlicher  Jlomente  auf  die  Bedeu- 
tungscntwicklung  darlegen.  .Aber  auch  hier  liisst  die 
kritische  Sichtung  der  mitgeteilten  Forschungsergebnisse 
oft  zu  wünschen  übrig.  Der  Verf.  scheint  mir  überhaupt 
in  der  Heranziehung  und  Verwertung  der  vorliegenden 
Literatur  etwas  zu  weit  gegangen  zu  sein  ;  die  Fülle  der 
Einzelheiten,  die  uns  mitgeteilt  werden,  ist  oft  geradezu 
\ crwirrend,  weniger  wäre  mehr  gewesen.  Die  von  ihm 
gegebenen  Zeichnungen  wären  schärfer  ausgefallen,  wenn 
er  das  massenhatle  ^lateiial.  auf  dem  seine  Darsttdlung 
beruht,  midir  zurückgehalten  hätte.  Es  ist  so  für  den 
Laien  nicht  ganz  leicht  sich  durch  das  Buch  durch- 
zuarbeiten, besonders  da  auch  die  Anordnung  eine  etwas 
gekünstelte  ist.  Die  Schrift  enthält  auch  .\bschuitte 
über  Lautwandel,  Flexion.  Weitbildung  und  Syntax,  in 
denen  sich  der  Verf.  im  allgemeinen  als  guter  Sprach- 
keiiner  zeigt.  Sie  ist  vielseitig  und  gibt  reiche  .-Vnregung. 
und  wie  dankbar  das  l'ublikum  heutzutage  für  ein  solches 
belehrendes  Werk  über  die  deutsche  Sprache  ist,  zeigt 
der  grosse  Erfolg  ,    den  es  seit  dem  Erscheinen  geliabt 


hat.  Das  Buch  enthält  trotz  der  hervorgehobenen  Mängel 
des  guten  so  viel,  dass  wir  seine  weite  Verbreitung 
nicht  zu  bedauern  haben. 

Leipzig.  K.  v.  Balider. 

Deutsche  Mundarten.  Zeitschrift  für  Beurheitunir  iles  niund- 
aitlichen  >[ateiiuls.  Hsg.  von  .loh.  AVillibaUl  Nuirl.  l".d.  1. 
.H.  t.  Wien.  Fromme.  (Klrsclieint  in  zwanglosen  Heften 
von  5 — ()  Bogen,  von  denen  vier  einen  Band  bihien.i 

Es  ist  liöchst  erfreulich,  dass  sich  ein  Gelehrter  und 
eine  Verlagsbuchhandlnng  gefunden  haben  ,  die  Jfnth 
genug  besitzen,  um  die  gesunkene  Fahne  der  .,deutschen 
Mundarten"  wieder  aufzurichten.  Möge  der  neuen  Zeit- 
schrift eine  grössere  Lebensdauer  beschieden  sein,  als 
ihren  Vorgängerinneai.  Was  sie  von  jenen  unterscheidet, 
und  worin  eine  gewisse  Bürgschaft  des  Erfolges  liegt. 
ist  der  Umstand,  dass  hier  nur  Bearbeitungpen  des 
mundartlichen  Stotls  geboten,  reine  Sammelarbeiten  aber 
ausgeschlossen  sein  sollen.  Interessant  ist  die  Abliand- 
lung  von  T,andau  über  ilas  Deininutimm  der  galizisch- 
jüdischen  Mundart,  die  darlegt,  dass,  mit  einer  ganz  be- 
stimmten Ausnahme,  nur  das  /-.Snffix  gilt.  Nagl  zeigt 
überzeugend,  dass  in  den  Redensarten  e  drei,  e  hintdt'rt 
e  aus  ir  (eoruin)  entstanden  sei.  Ein  Artikel  des  gleichen 
Gelehrten  bringt  den  Namen  Wien  zusammen  mit  einem 
Substantiv ,  das  zu  dem  Stamm  iran  her  gehöre  und 
Griihe  bedeute.  Im  Zusammenhang  damit  wird  die 
eigentümliche  Erscheinung  des  Bairisch-Oesterreiohischen 
erörtert,  dass  von  Nasalen  eine  .\rt  von  Breoliung  ein- 
tritt. Nagl  zeigt  eine  grosse  Kenntnis  der  ihm  nahe 
stehenden  Jlundarten,  und  es  fehlt  ihm  nicht  an  über- 
raschenden Einfällen:  trotzdem  hat  der  Leser  best.ii  rj 
das  Gefühl,  als  ob  der  Hoden  unter  den  Füssen  stdiw.i  k.  . 
denn  Nagl  hat  .Anschauungen  vom  Leben  der  Sprache, 
die  eine  methodische  Forschung  unmöglich  m.schen,  vgl. 
z.  B.  S,  22:  ,, lassen  vermuten,  dass  die  Deutschen 
zwischen  d  und  n  gern  ein  .>  sprachen,  nm  m  <  r/« 
tiesto  leichter  zn  vermeiden'',  ,S.  30:  „um  os  (das  ir) 
t'estzuhallen ,  beliess  mau  vorausgehende  kurze  Vok.ile. 
die  sonst  ausgefallen  wären"  :  „Beweis  genug,  dass  hier 
nur  Reste  eines  einst  allgemeinen,  aber  rückgängig  ge- 
wordenen Lautvorganges  vorliegen",  S.  40:  .auch  hier 
ist  eben  bei  bedeutungsvollen  Worten   das  Nachschlags- 
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gesetz,  zuriickgegaiigen ,    in    der    später    unverstandeueu 
Aussprache  des  Ortsnamens    Wi^on  aber  geblieben". 

Am  wenigsten  kann  icli  mich  mit  dem  Aufsatz  von 
Th.  von  Grieuberger  befreunden,  der  die  Interjektionen 
je,  jesses,  jemine,  jeher  und  dergl.  etymologisch  zu  er- 
gründen sucht ;  jesses  z.  B.  soll  aus  mlid.  ji',  st  ez  ent- 
standen sein.  Die  bisherigen  Erkliüungen ,  die  zumeist 
von  Namen  Jesus  ausgehen ,  werden  abgelehnt ,  haupt- 
sächlich deshalb,  weil  Jesus  im  Mittelalter  kein  volks- 
tümlicher Name  gewesen  sei.  Da  müsste  aber  doch  erst 
bewiesen  sein,  —  v.  Gr.  hat  aucli  nicht  den  Versuch 
eines  Beweises  gemacht  — ,  dass  diese  Wörtchen  that- 
sächlich  aus  dem  Mittelalter  stammen.  Ferner  meint 
V.  Gr. :  „was  man  sonst  für  Verkürzungen  und  Ver- 
hüllungen geheiligter  Namen  ausgiebt ,  ist  im  Wesent- 
lichen ..als  N'eustilisierungen  und  Umdeutungen  fremder 
Spraclielemente  nach  deutschen  Mustern,  zum  Teil  auch 
als  Kürzungen  unter  dem  Zwange  des  häufigen  Gebrauches 
zu  verstehen".  Auch  hier  keine  Spur  von  Beweis;  auch 
dürfte  der  Beweis ,  der  sich  z.  B.  auch  auf  das  Roma- 
nische erstrecken  müsste ,  recht  schwer  fallen.  Auch 
seine  positiven  Ableitungen  sind  unwahrscheinlich  oder 
unmöglich.  Ein  nihd.  st  ez  ist  mir  unbekannt  und  könnte 
niemals  bedeutet  haben :  „ach  kann  es  sein,_  ja  wäre 
es  möglich"  (.S.  10),  so  wenig  es  jemals  ein  altdeutsches 
nun  gegeben  hat  mit  der  Bedeutung  „was  mich  betrifft" 
(S.  17).  Vor  allem  aber:  wenn  in  der  lebendigen  Rede 
der  Gegenwart  ein  Satz  aus  Begriffswörtern  durch  eine 
Interjection  eingeleitet  wird ,  so  haben  meines  Wissens 
die  Hauptglieder  jenes  Satzes  ebenso  starken  oder 
stärkeren  Ton  als  die  Interjektion  ;  es  ist  also  sehr  un- 
wahrscheinlicli,  dass  der  Begriffssatz  zu  einem  Enklitikon 
der  Interjektion  werden  konnte,  wie  es  viele  von  Gr. 's 
Erklärungen  verlangen,  (ir.  hat  diese  Schwierigkeit 
niclit  bemerkt ,  geschweige  denn  gehoben ;  auch  die 
Schwierigkeiten  der  Bedeutungsentwickelung  haben  ihn 
nicht  beunruhigt. 

Wenn  frühere  Gelehrte  nicht  wie  von  Gr.  auf  den 
Gedanken  gekommen  sind ,  dass  in  got,  sai  {(^cce)  ein 
alter  Locativ  vorliege,  so  haben  sie  wohl  dafür  einen 
guten  Grund  gehabt,  da  sie  der  Ansicht  waren,  dass 
der  Pronominalstamm  sa  im  Igm.  auf  den  Nominativ 
beschränkt  gewesen  sei ;  dass  das  Germ,  über  diesen 
Zustand  hinausgegangen  sei,  müsste  erst  bewiesen  werden 
(vgl.  Brugmann,  Grundriss  11,  767  f.). 

Möchte  es  Nagl  gelingen,  ehien  Stamm  von  tüchtigen 
Mitarbeitern  um  sich  zu  schaaren ;  möge  er  auf  allen 
Seiten  die  Teilnahme  linden,  deren  er  bedarf,  um  das 
Unternehmen  lebensfähig  zu  erhalten. 

Giessen.  0.  Behaghel. 

van    Hellen,    W.  L,   Zur   Lexikologie   des   Altw'est- 

friesi.schen.  A'erhaudelingen  der  Koninklijke  Akademie  van 
\\'('tc)is(bappen  te  Amsterdam.  Afdeeling  Letterkunde. 
Deel  I.  No.  5.     Amsterdam.   .Johannes  Müller.     189fi.     74  S. 

Die  Schrift  enthält  eine  Anzahl  wertvoller  Beiträge 
zum  altfrs.  Wörterbuche,  für  die  wir  dem  Verf.  sehr 
dankbar  sein  müssen.  Bedauerlich  ist  nur,  dass  diese 
und  andere  ähnliche  Arbeiten  des  Verf.'s  an  lauter  ver- 
schiedenen, zum  Teil  nicht  leicht  zugänglichen  Orten  als 
Bruchstücke  erscheinen,  anstatt  dass  sie  zu  einem  bequem 
zu  benutzenden  Ganzen  zusanimengefasst  werden. 

Im  einzelnen  weichen  meine  Ansichten  vielfach  ab. 
Namentlich  habe  ich  die  Empfindung,  dass  v.  H.  oft 
hyperscharfsinnig  verfährt ,  und  dass  er  gern  in  die 
Ferne  schweift,  während  das  Gute  sehr  nahe  liegt :  nämlich 


in  den  neuwestfrs.  Mundarten.  Sie  sind  fast  gar  nicht 
herangezogen,  und  wo  es  geschehen  ist,  in  nicht  zu 
billigender  Weise.  Ein  Beispiel.  Auf  S.  73  wird  gesagt, 
neuwestfrs.  laute  das  Wort  für  „Mittwoch"  tmanstlei. 
In  Wirklichkeit  liegt  die  Sache  anders.  Diese  Form 
existiert  nirgends ;  .lapiks  hat  wernsdey ;  die  lebenden 
Dialekte  zeigen  umgelautete  und  unumgelautete  Formen 
und  haben  Vokal  +  n  entweder  bewahrt  oder  zum  Nasal- 
vokal entwickelt:  daher'  z.  B.  ivrsdei ,  -dl  .Teure 
und  Hohverd:  ivt'nsd!  und  ivänsdt  Grouw ;  wönsda 
Hindeloopen :  icasdei  bezw.  -di  Tjnm  Murnerwoude, 
Baard,  Makkum :  ira[sde',  -dei  Balk  W(jrkum ;  wnxdei 
Ostterschelling;  (('«(5««/e/ Westterschelling;  Schiermonnik- 
oog  ha,tnnzwik.  Eine  neuwestfrs.  Standardsprache 
giebt  es  überhaupt  nicht-,  wir  können  nur  die  eine 
oder  andere  Alundart  zum  Vergleiche  heranziehen.  Ob 
nun  schon  die  jetzige  Generation  sich  zu  einiger  Phonetik 
bequemen  wird,  oder  ob  man  in  den  Niederlanden  damit 
noch  warten  will,  muss  die  Zeit  lehren ;  jedenfalls  ist 
sicher,  dass  ohnedies  die  neufrs.  Wörterbucharbeit  niciits 
brauchbares  leisten,  und  dass  auch  die  altfrs.  Forschung 
häufig  irren  wird.  Einige  Beweise  dafür.  Auf  S.  6 
wird  wrhletten  „berüchtigt"  statt  wrhlet  durch  Eiu- 
fluss  von  *wrhleden  „gravatus"  erklärt;  die  neuwestfrs. 
Mundarten  aber  lehren,  dass  alle  jene  Verba  wie  afrs. 
liJeda,  hie  1(1,  meta  u.  s.  w.  bilden  können  entweder 
1.  ein  schwaches  Part.  Praet.  z.  B.  neufrs.  Ict,  biet  (und 
darnach  auch  bret  gebraten):  oder  2.  ein  starkes  Pai't. 
Praet.,  nach  Analogie  der  reduplizierenden  Verba,  z.  B. 
liddi}  aus  afrs.  *hleden  wie  brhdi}  aus  afrs.  *breden 
„gebraten";  oder  3.  eine  Kontamination  jener  starken 
und  schwachen  Form,  z.  B.  hretn  „gebraten"  (Molk- 
wernra).  Diese  Mischformen  sind  freilich  selten :  vgl. 
auch  stäti}  „gestosseu"  Schierm.,  stdf-  Baard,  stntii  übiige 
Mundarten.  So  erklärt  sich  auch  hletten.  Vgl.  Ref. 
Z.  Gesch.  d.  engl.-frs.  Spr.  S.  251,  208  (wo  leider 
brmt  für  hucU}  Molkw.  verdruckt  ist),  236,  290.  — 
S.  4.  aofrs.  he  soll  „Ernte"  und  trotzdem  (S.  5,  Z.  13) 
„unbewegliche  Habe"  bedeuten.  Es  wird  gleich  ae.  beo 
gesetzt,  weil  die  altwestfrs.  Paralielstelle  Jur.  50,  41 
von  der  Witwe  sagt  „so  nynie  hijo  dat  kerne''',  dies 
aber  von  v.  H.  als  dath  erne  gelesen  und  mit  „Ernte" 
(aus  *gierni  vgl.  *ern  ahd.  am)  erklärt  wird.  Herne 
ist  jedoch  pron.  poss.  fem.  („so  nehme  sie  das  ihrige") 
und  ist  als  solches  öfters  im  Manuscr.  Roorda  bezeugt, 
z.  B.  Ref.  westfrs.  Studien  (Abhh.  d.  Berl.  Akad.  1895), 
S.  50,  Z.  13.  Darum  fällt  diese  Parallelstelle  nicht  ins 
Gewicht  und  dürfen  wir  be  wieder  getrost  mit  ae.  bii 
hy  vergleichen.' 

S.  6  biferdid  scheint  mir  schon  von  v.  Richthofen 
Wb.  760  richtig  als  „Frediis  zahlen"  erklärt  zu  sein.  — 
S.  7.  bireioed  etc.  Aus  dem  Citate  geht  nicht  hervor, 
dass  an  „ein  mitWaaren  geladenes  Schiff"  gedacht  sein 
müsse,  vielmehr  ist  wie  im  vorhergehenden  Paragraphen 
(ti  ene  standane  Imse)  ein  stereotypes  Beiwort  anzu- 
nehmen :  ist  etwa  plattd.  bereven  ndl.  reef  zu  vergleichen 
und  ein  aufgetakeltes,  fahrtbereites  Schiff  gemeint?  — 
S.  8.  Formen  wie  westfrs.  bedle  neben  bidle,  bedllme  F 
neben  birleme  birnze  (man  vgl.  Schreibungen  wie  wernsdei 
für  *wedenesdei)  lassen  bei  mir  keinen  Zweifel  aufkommen 


'    e    ist    ä     in    nbd.    Männer,    ,   bezeichnet   Nasalierung, 
*  schleifenden  Ton. . 

'  Die  willkürliche  Orthographie' des  .Selskip"   kann  am' 
allerwenigsten  als  Beweis  dafür  trelten.  vgl.  Ref.  Zs.  f.  d.  Phil. 
29.  Ö5-2  ff. 
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an  der  (aiicli  von  Hettenia.  P.ijdrag-en  tot  liet  oudfi-ifstli 
Wh.  S.  23  angenonnnpnen)  X't'rljindung  von  hirlen~e 
hinise  „Aussteuer"  mit  uthMlu  „aussteuern".  Im  \\\- 
betracht  des  in  frs.  u.  ndd.  Dialekten  gerade  vor  n  und  l 
so  liänfigen  Wechsels  von  d  und  r  (stl.  hi'd')}  ans  In'vn, 
hiidnp  aus  *banii(t)  verstehe  ich  nicht,  warum  v.  H. 
diese  Etymologie  durch  eine  gezwungene  und  wenig 
plausible  ersetzt.  —  S.  9  hösf  „Ehe".  Dass  das  Wort 
nicht  anf  das  Frs.  beschränkt  ist,  habe  ich  nunmeiir 
Zeitschr.  f.  d.  Phil.  29,  397  wahrscheinlicli  gemacht.  — 
S.  13.  drewe  (Unia  liat  dreiie  let  irerda)  wird  an  an. 
dreifr  angeknüpft  und  gezwungen  als  „unfest"  erklärt. 
Ich  stelle  es  gleich  as.  dröbi  (wfrs.  drodf,  die  unum- 
gelautete  Form,  ist  wcdil  ndl.  Entlehnung).  Die  Bedeutung 
ist  „schlecht",  vgl.  westviaem.  drovf  „niet  goed,  siecht, 
ellendig",  ?..  B.  eene  droeve  iruniuf/,  een  droef  werk, 
drot'f  hiiis,  de  Bo  Idiot.  S.  235.  —  S.  14.  (Uie  dzife  „ja" 
wild  als  Komposition  von  dis  (gen.  pron.  nentr.)  -!-  je 
erklärt.  Eine  ähnliche  Verstärkung  ist  aber  sonst  nicht 
bezeugt.  Auch  darf  man  nicht  mit  v.  H.  kurzweg  ab- 
lehnen, dass  neben  anl.  /  in  afrs.  jer  „Jalir"  ein  dzje 
„ja"  möglich  gewesen  sei:  es  kommt  im  Deutschen  vor, 
dass  ein  und  dasselbe  Individuum  zwar  jür,  aber  (infolge 
stäikerer  Exspiration)  bisweilen  tjä  spricht.  Ferner  sv.äre 
auch  denkbar,  dass  sich  d^ie  aus  jeje  entwickelt  habe.' 
Besonders  spricht  gegen  v.  H.  zweierlei :  erstens,  dass 
sicii  bei  einer  solchen  Partikel  die  Quantität  nicht  sicher 
erschliessen  lässt  (vgl.  stl.  je'  neben  jei  und  je) ;  voi' 
allem  aber,  dass  das  y  (,Tur.  63,7)  auf  die  Aussprache 
dzhi  und  somit  auf  eine  Komposition  hinweist,  deren 
zw-eites  Element  sie  „sei"  odei-  skle  „geschehe"  ist.  Ob 
der  erste  Bestandteile  in  Pronomen  {thet,  't)  oder  die  Par- 
tikel Je,  ist,  bleibt  unsicher;  für  letzteres  könnte  ae. 
;^e-ie  sprechen.  Also  gicbt  es  viele  Möglichkeiten,  und 
zumeist  sind  sie  wahrscheinlicher  als  v.  ll.'s  Genitiv!  — 
S.  17.  Auch  in  U  steht  diid  capade  tlier  mede  ethildoni. 
--  S.  ly  eederscip  wird  (wie  schon  von  Halbertsma, 
Lex.  fris.  846)  mit  an.  (eära  verknüpft;  aber  „Furcht" 
giebt  keinen  Sinn.  Es  ist  von  der  Mutter  die  Rede, 
die  ihr  Kind  nicht  behütet  Tags  oder  Nachts  „in  drouckrn- 
.sv'//)  (if  in  cedersei/i."  Zunächst  erwartet  man  „Xüchtern- 
heit",  aber  afrs.  edre  „früh"  lässt  sich  nur  gewaltsam 
so  deuten;  ich  erkläre  es  darum  als  „Ungestüm,  Fahr- 
lässigkeit" und  vergleiche  das  (zu  ae.  ci'dre  afrs.  edre 
as.  adro  gehörige)  Adjektiv  ahd.  atar  sagax,  celer, 
((7t'/-  Stauh-Tobler  I,  589.  —  S.  21.  Der  Deutung  von 
elevietlnt  widerstrebt,  dass  die  Bedeutungsentwicklung  von 
„Mund"  zu  ..Stimme,  Wahl"  keine  Analogien  hat.  —  S.  2.3. 
Die  Krkläi'ung  von  ijare  (auch  in  V  kommt  im  Vogteide 
c)(irum  vor)  giebt  schon  Schiller-Lübben  II,  13.  — 
S.  24.  Für  (/«</e  setze  ich  kein  erschlossenes  *gedd<i  nn' 
es  ist  Praet.  von  *ged<i  aus  *gödjan  (einem  Faktitiv 
zu  (/(tdi(i)  vgl.  ahd.  guaten  mlid.  i/iietni  :  bemerkens- 
wert ist,  dass  429,  17  in  l'nia  ..grnf/rnse"  lautet.  — 
S.  24.  Die  Form  iretandc  spielt  hier  gar  keine  Kcdle, 
da  sie  nicht  auf  ii  itaii,  sondern  auf  iraitjan  zurückweist, 
l'brigens  habe  ich  nicht  bestritten,  dass  zur  Zeit  der 
Niederschrift  der  afrs.  Rechtsnuellen  ivita  aus  *irif(i 
und  irila  aus  irita  schon  zusammen  gefallen  sein 
mögen.  —  S.  2,5.  Die  „iteuwestfrs."  Aussprache  von 
..gut"  ist  an  verschiedenen  Orten  verschieden,  s.  Kef.  z. 
Hesch.  d.  engl. -frs.   Sjir.  8.  37.     Zu    der    .Ansicht,    dass 

'  Die  ncufrs.   JIdd.  lassen  uns  liier  im  Stich,   sie  bieten 
nur  entlohntes,/«  und  ./ii. 


gv"d  ..gut"  durch  Eiiiflnss  von  kiräd  „schlecht"  zu 
gueil  geworden  sei,  wird  v.  H.  wohl  schwerlich  .Jemand 
bekehren.  Gireed  ist  statt  des  häutigen  giied  (vgl.  ftiet 
„Fuss")  nur  in  Ko  bezeugt  und  darf  durch  Unkenntnis 
des  Schreibers  erklärt  werden.  —  S.  37  die  Unterschiede 
von  hritaeii,  hrelzen,  hreetzen  sind  teils  dialektische, 
z.  B.  sprelsn  (Hiiideloopen)  gegen  hritmi  (Terschelling); 
teils  ortliographische:  von  di-n  .Mundarten  sprechen  einige 
offenes  //  (hrgfsii.  Holw.  Ee  .loure  Molkwerum  Dudemir- 
dum  u.  a.),  andere  wieder  einen  zwischen  kurzem  y  nnd  ff- 
liegenden  Vokal  (Groiiw)  oder  auch  einen  zwischen  /  und  e 
liegenden  Laut  (Baard). — clesie  wird  als  „Brutzeit"  er- 
klärt. Das  ist  sachlich  unmöglich.  Wenn  es  heisst.  die  Teil- 
ung des  llammerichs  soll  am  21.  März,  am  Benediktustage. 
begiiiiitii  und  buppu  der  rlesie  Dr.  \tliediszia  .Tus  muii. 
und  nicht,  wie  v.  H.  unrichtig  angiebt,  tliecliszie:  thet 
lidse  Apogr.]  beendet  sein,  so  muss  damit  ein  fester 
Termin  vorliegen.  Er  liegt  in  der  Zeit,  wenn  _die  Kuh 
auf  die  Weide  muss".  Mit  der  Brutzeit  der  Hüliner  ist 
hier  nicht  gedient;  ja  nicht  einmal  an  einen  beweg- 
lichen Tag  möchte  ich  denken,  sonst  könnte  man  (iiii^uin 
puschae  vermuten,  den  Sonntag  nach  Ostern,  vgl.  ae. 
cli'jsinrie  frs.  *klesime.  Jedenfalls  weist  das  .<  und  da 
neben  dem  sz  eher  auf  Assibilierung  der  Media  als  der 
Tennis  hin ;  aber  die  Ueberliefernng  ist  hier  ganz  un- 
sicher. Sollte  etwa  an  eine  Verderbnis  aus  *kletsdei 
..Cletustag"  (26.  April)  zudenken  sein?  —  S.  3«.  Soll 
Intheris-,  hiterAlchi  auf  germ.  t  zurückweisen  (ich  gebe 
es  als  möglich,  aber  nicht  als  notwendig  zu),  so  kann 
man  es  sehr  wohl  als  „Aufpasserslohn"  deuten,  vgl, 
mild.  Wi^er  und  Schweiz.  lii.iser-(Wetterluser  „Wetter- 
beobachter") Staub-Tobler  III,  1456.  —  S.  49.  sepfiia- 
gesima  dat  is  sangwgand  (so  im  .Ms. :  nicht  mit  v.  H. 
ij  zu  lesen),  als  inii  sgnrkt  rirnimdedernnt.  v.  H. 
macht  eine  sehr  gewaltsame  Aenderung  sangsirguiid 
„den  Sang  zum  Schweigen  bringend".  Er  tasst  also  das 
eireumdedernnt  als  den  Sclilusssang.  In  diesem  Falle  hätte 
sich  die  Aenderung  dadurch  vermeiden  lassen,  dass  ein  afrs. 
*w'ia  „conficere"  =  mhd.  icihen  angenommen  wäre.  —  S.  60 
////('  habe  auch  ich  bereits  (z.  Gesch.  d.  engl. -frs,  Spr. 
S.  140)  zu  ahd.  dilla  etc.  gestellt.  —  S.  67  wird  fiir 
„mgt  KHinhued  aß'  nigt  iningede"  ohne  Grund  eine 
Tautologie  gefordert;  ich  stelle  gede  gleich  got.  güdti 
und  übersetze:  aus  „Fahrlässigkeit  oder  Schlechtigkeit". 
Auch  zu  wegade  wird  ohne  Grund  ein  fern  liegendes  an. 
ireig  herangezogen,  iregia  entspricht  einem  ahd.  ireghi. 
Hier  stimmt  vortreft'lich  die  Bedeutung,  die  es  Otfriil  I, 
7.  2ti  hat:  „Gott  lehrte  Moses  das  Recht  und  wies  ihm 
den  Weg".  So  hat  auch  das  .Ms.  Roorda  .irifsde 
en  leerde'\ 

Obschon  die  von  mir  angenommenen,  von  v,  H.  in 
der  ostfrs.  (irammatik  aber  bestrittenen  Dehnungen 
kurzer  X'okale  sich  immer  mehr  einzubürgern  scheinen, 
bin  ich  doch  mit  den  in  der  vorliegenden  Schrift  ange- 
setzten Quantitäten  nur  selten  einverstanden.  In  Woitm 
wie  ziele  „Seele",  /iii///'  „halb",  riiiclit  „recht".  Iighöl 
„behütet",  trfdieiide  „wallend"  lassen  sich  die  Längen 
durch  das  altfrs,  nicht  stützen,  und  durch  die  neuf»-s. 
Mundarten   werden  sie  widerlegt. 

Im  Interesse  derer,  die  dem  Frs.  fernerst.-hen,  wHre 
dringend  zu  wünschen,  dass  die  neu  eingeführte  und 
uniiiaktis.  he  Bezeichnung  der  Texte  aufgegeben  wurde: 
die  11s.  ,Ius  mnnic.  wird  nach  dem  Herausgeber  (Hettemal 
mit  H  benannt,  was  in  .\rbeiten,  die  auch  das  ostfrs.  heran- 
ziehen,   zu  Verwechslungen  mit  den  Hunsingoer  Texten 
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liihron  muss :  das  Jlanuscr.  Roonla  cisciieiiit  als  .T  ikilIi 
jenem  uiig'Iücklichen  Titel  „Jurispiudentia",  den  Hetteina 
segeben  liat,  u.  a.  m.  Wer  nicht  zufällig  weiss,  dass 
V.  H.  die  Sigel  Beitr.  19,  345  erklärt  hat,  wird  sich 
schwerlicli  zurechtKuden. 

Icii  wiederhole,  dass  ich  trotz  dieser  und  aiuierer 
Ausstellungen  die  Arbeit  v.  H.'s  fiü-  einen  fleissigen, 
anregenden  und  dankenswerten  Beitrag  zum  frs.  Wörter- 
buche halte. 

Greifswald.  Theodor  Siebs. 


V.  Fiseher-Benzon,  R.,  Altdeutsehe  Gartenflora.  Unter- 
sucliunifc-ii  ülx'f  die  .XutzpHtuizin  des  deutscht-ii  Mittelalters, 
ihre  \\'andcrung  und  ihre  ^■|l^ges(•hichtp  iiu  klassischen 
Alrortuui.  Kiel  u.  Leipzit;.  Lipsius  u.  Tischcr.  ISlIt.  X  n. 
■2:>i  S.    S". 

Untersuchungen  über  die  Kulturpflanzen  und  Haus- 
tiere vergangener  Epochen  gehören  jedenfalls  zu  den 
schwierigsten  Arbeiten  auf  kulturgeschichtlichem  Gebiet, 
weil  sie  nicht  bloss  gründliche  naturwissenschaftliclie 
Studien,  sondern  zugleich  eine  umfassende  Belesenlieit 
und  exakte  sprachgeschichtliche  Kenntnisse  voraussetzen. 
Victor  Helin  war  gewiss  in  allen  diesen  Wissenszweigen 
zugleich  so  gut  zu  Hause  wie  selten  jemand,  und  docli 
haben  sich  die  pflanzen-  und  tiergesciüclitlichen,  Schlüsse, 
zu  denen  er  in  seinem  klassischen  Werke  kam,  heute 
zum  nicht  geringen  Teile  als  unhaltbar  erwiesen  (vgl. 
Englers  botanische  Anmerkungen  in  der  neuen,  6.  Auflage 
dei'  „Kulturpflanzen  und  Haustiere").  Um  so  dankbarer 
muss  jedes  neue  Werk  begrüsst  werden,  das  geeignet 
erscheint,  Klarheit  in  diese  schwierigen  Fragen  zu 
bringen.  Wir  bedürfen  vorläufig  noch  einer  Reihe  gründ- 
liclier  Einzeluntersuchungen  sowohl  nach  der  sprach- 
lichen wie  nach  der  naturwissenscliaftlichen  Seite  liin, 
ehe  wir  imstande  sein  werden,  uns  ein  Gesamtbild  von 
der  Verbreitung  der  Kulturpflanzen  und  Haustiere  in 
Europa  in  früheren  Perioden  zu  machen. 

Einen  sehr  schätzbaren  Beitrag  dazu  bietet  die  vor- 
liegende Arbeit  über  die  altdeutsche  Gartenflora.  Sie 
verfolgt  wohl  in  erster  Linie  botanische  Zwecke,  zieht 
aber  auch  die  Schriftsteller  des  khissisciien  Altertums 
in  umfassendem  Masse  in  das  Bereich  ihrer  Untersucluing. 
1  )ie  einheimisciien,  altdeutschen  Namen  treten  dem  gegen- 
über etwas  melir  in  den  Hintergrund,  was  zum  Teil 
wohl  mit  der  Entstehungsgeschiciite  des  Buches  zusammen- 
hängt. Dasselbe  ist  nämlich,  wie  der  Verfasser  im  Vor- 
wort bemerkt,  aus  einer  Untersuciiung  der  (durchweg 
lateinischen)  Pflanzennamen  im  siebzigsten  Kapitel  von 
Karls  des  Gr.  Capitulare  de  villis  hervorgegangen,  ein 
Umstand,  der  sich  verschiedentlich  störend  bemerkbar 
macht.  i>ie  Namen  des  Capitulare  werden  überall  mit 
Nachdruck  in  den  Vordergrund  gestellt,  was  bei  dem 
Umfang,  den  die  Arbeit  nun  doch  einmal  angenommen 
hat,   eigentlich  nicjit  berechtigt  war. 

In  der  J5ehandlung  der  einzelnen  Pflanzen  lierrscht 
eine  gewisse  Ungleichmässigkeit ;  manche  sind  seiir  kurz 
weggekommen,  manche  sehr  ausführlich  besprochen.  Man 
merkt,  dass  der  Verf.  dabei  in  erster  Linie  persönlichen 
Liebhabereien  gefolgt  ist.  Das  ist  der  Lebhaftigkeit  der 
Darstellung  entschieden  förderlich  gewesen;  aber  der 
allseitigen  gleichmässigen  tii'ündlichkeit  hat  es  bisweilen 
geschadet.  Ueber  manche  Pflanzen  würde  man  gern 
mehr  hören,  als  der  Verf.  uns  bietet,  während  zahlreiche 
Ausführungen  über  die  Vorgeschichte  der  Pflanzen  im 
klassischen  Altertum  eigentlich  nicht  notwendig  in  eine 
Abhandlung   über  die  „Altdeutsche  (Jartenflora"   hinein- 


gehörten und  um  so  elier  zu  entbehren  waren,  als  sie 
grossehteils  nur  Bekanntes  wiederholen.  Auch  die  chro- 
nologische Entwicklung  und  die  allmähliche  Vei-breitung 
der  verschiedenen  Pflanzen  über  das  deutsche  (Gebiet 
tritt  nicht  klar  genug  hervor.  Füi-  die  einzelnen  Pflanzen 
w'erden  allerdings  soweit  als  möglich  Belege  aus  dem 
ganzen  Mittelalter  angeführt ;  aber  erst  eine  chrono- 
logische Gesamtdarstellung  hätte  ein  richtiges  Bild  von 
der  allmählichen  Ausbreitung  und  Bereicherung  der  alt- 
deutschen (jartenflora  ergeben.  Bei  alledem,  und  obwohl 
der  Verf.  keine  absolute  Vollständigkeit  angestrebt  iiat. 
ist  der  Inhalt  des  Buchs  doch  ungemein  reiclihaltig 
und  anregend. 

Nach  einer  allgemeinen  Einleitung  über  frühere 
Deulungsversuche,  Hülfsmittel,  Quellen  etc.  folgt  eine 
Untersuchung  der  einzelnen  Pflanzen,  nach  5  Kapiteln 
geordnet:  Ziei'pflanzen,  Heilpflanzen,  technisch  verwert- 
bare Pflanzen,  Pflanzen  des  (Jemüsegartens  und  Obst- 
bäume, .leder  einzelne  Artikel  enthält  zunächst  die 
griecliischen  und  lateinischen  Namen  nebst  den  wichtigsten 
Belegstellen  in  den  klassischen  Schriftstellern,  darauf  in 
der  Regel  eine  Skizzirung  der  Geschichte  der  Pflanze 
im  klassischen  Altertum  und  endlich  ihre  spätlateinischen 
bezw.  deutschen  Namen  und  ihre  Geschichte  im  Mittel- 
alter. Im  Anhang  I  finden  sich  sehr  dankenswerte  Aus- 
züge von  Pflanzennamen  aus  dem  3.  Bande  des  Corpus 
Grlossariorum  Latinorum  abgedruckt;  ferner  zwei  Inven- 
tare  kaiserlicher  Gärten  aus  dem  .fahr  812  und  das 
Kapitel  70  des  Capitulare  de  villis,  welche  zusammen 
mit  dem  ebenfalls  aufgenommenen  Entwurf  zu  einem 
Klostergarten  aus  dem  ü.  Jahrhundert  und  dem  ,,  Hortu- 
lus"  des  Walafrid  Strabo,  von  dem  eine  Inhaltsübersicht 
geboten  wird,  die  wichtigste  Grundlage  für  unsere  Kennt- 
nis von  dem  ältesten  Znstand  der  deutschen  Gartenflora 
ausmachen.  Nach  einigen  weiteren  Glossen  nebst  Er- 
klärungen dazu  folgt  in  Anhang  II  eine  sehr  belang- 
reiche Abhandlung  über  die  Pflanzennamen  in  der  „Phy- 
sica"  der  heiligen  Hildegard  aus  dem  12.  .Tahihundert. 
Drei  austührliche  Eegistei'  mit  den  deutschen,  lateinischen 
und  griechisclien  Pflanzeiniamen  machen  den  Beschluss 
und  tragen  nicht  wenig  zur  Brauchbarkeit  des  Buches 
bei,  das  jedenfalls  noch  lange  ein  unentbehrliches  Nach- 
schlagewerk für  spätere  Forscher  auf  diesem  Gebiete 
sein  wird. 

Nachfolgend  einige  wenige  Bemerkungen  und  Zu- 
sätze. Für  weitere  Erörterungen  verschiedener  hierher 
gehöriger  Fragen  muss  ich  auf  mein  später  erscheinendes 
„Wörterbuch  der  angelsächsischen  Pflanzennamen"  ver- 
weisen. 

Bei  Levkoje  und  Goldlack  (S.  40  f.)  wäre  jetzt 
auf  Englers  Bemerkungen  in  der  ti.  Auflage  von  Hehns 
„Kulturpflanzen  und  Haustiere"  zu  verweisen,  die  v. 
Fiseher-Benzon  leider  nicht  mehr  hat  verwerten  können. 
Engler  hebt  hervor  (S.  254),  dass  beide  Pflanzen  auf 
den  felsigen  Küsten  des  Mittelraeers  weit  verbreitet  sind. 

Der  Gagel  oder  Pors,  Myri-a  Gale  L.  (S.  49),  wiid 
noch  heute  in  England  stellenweise  zum  Bierbrauen 
benutzt. 

Dass  unter  den  coloqnentidae  des  Capitulare 
wirklich  Koloquinten  zu  vei'Stehen  seien,  dass  also  Karl 
d.  Gr.  oder  sein  Hofgäi-tner  den  Versuch  gemacht  hätte, 
diese  Arzneipflanze  in  Deutschland  einzubürgern,  wie 
Fiseher-Benzon  meint  (S.  54  f.),  halte  ich  für  äusserst 
unwahrscheinlich.  Die  Koloquintenäpfel  mögen  ja  immer- 
hin als  Drogue  aus  dem  Orient  bis  nach  Nordeuropa  ge- 
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laiifit  siin  :  eine  Akkliiimtisifi'unt;-  dei'  l'Haiizi'  st-lbst  war 
im  Norden  so  gut  wie  ausgeschlossen  und  ist  auch  in 
nenerer  Zeit  nicht  gelungen.  Wenn  uns  gleichvvolil  die 
Benennung  rolocyiitltii^,  coloqniiitida  das  ganze  Jlittel- 
alter  Ijiiidurch  begegnet  und  vom  Anbau  dieser  Pflanze 
die  Rede  ist,  so  war  der  Xanie  sicher  auf  ein  anderes 
Gewächs  übertragen.  Tliatsächlich  sind  zu  verschiedenen 
Zeiten  verscliiedene  Ciiciirhiluceen  als  Surrogat  der 
Kolotjuinte  benutzt  worden.  Am  häufigsten  bediente  man 
sich  einer  Pflanze,  die  auch  im  Norden  gut  gedieh,  und 
deren  Wurzel  in  iiiren  Wirkungen  den  Früchten  der 
Koloquinte  ziemlirh  glnichkam  :  der  Zaunrübe,  Bryonia. 
Eine  der  beiden  IJryonia-Aiten  (Br.  alba  L.  und  Br. 
(Iloica  ,J(ir<inw)  ist  in  der  Kegel  gemeint,  wenn  im  jAüttel- 
alter  von  culofjtiititidae  die  Rede  ist,  und  ebenso  dürfte 
der  Name  im  Capitiilare  de  villis  zu  deuten  sein. 

Das  cottus  nidiis  der  alten  Glossare  (8.  58,  Anni.  2) 
ist  nichts  anderes  als  cocnis  cnidius:  die  Beere  von 
Dcpliiic  (jnidinm   L. 

Die  deutschen  Namen  der  V erben e  isere,  isenbart, 
ifeiihart  etc.  (S.  78),  sowie  das  ags.  isetihearde  sind 
sämmtlich  als  Uebersetzungen  des  lat.  ferraria  aufzu- 
fassen. 

Die  Gurke,  die  im  1().  .Taliriiundert  in  Deutsch- 
land auftritt,  ist  nicht,  wie  es  nach  Fischer-Benzons 
Daistelhnig  (S.  92  f.)  scheinen  könnte,  die  gleiche  wie 
lue  alte  römische  Gurke;  die  Kultur  der  letzteren  scheint 
vielmeiir  im  Mittelalter  ganz  aufgegeben  zu  sein.  Ein 
einheimischer  Name  der  Gurke  war  in  der  ahd.  und  mhd. 
Periode  nicht  vorhanden.  Die  heute  bei  uns  kultivierte 
Gurke  wurde  im  16.  .Jahrhundert  aus  Russland  einge- 
führt, woher  ja  auch  ihr  gewöhnlicher  nlid.  Name  stammt.' 

Das  sigilis  des  Breviarium  (S.  UiO)  ist  nicht  „ver- 
schrieben fiir  sili(/i>iig,  sondern  es  ist  identisch  mit  si- 
(jale-secale  Roggen. 

Fischer-Benzon  stösst  sich  an  der  Glosse  „sintUUer'^ , 
die  in  den  Glossae  Theotiscae  (S.  189)  über  dem  lat. 
Namen  Benedicta  steht  (S.  190,  a.  18).  Der  Sinn  der 
(blosse  ist  aber  unschwer  zu  erraten.'  Die  andern  lat. 
Namen  sind  durchweg  mit  den  entsprechenden  deutschen 
glossiert.  Das  siuiiliter  über  Benedicta  soll  deshalb 
nichts  anderes  bedeuten,  als  dass  die  Pflanze  im  Deutschen 
ebenso  wie  im  Lateinischen  heisst :  Benediktenkraut  oder 
ags.  hriicdictc. 

Heidelberg.  Johannes  Hoops. 


Die  ältesten  Todlenbiiclier  des  Cistercieuser- Stiftes 
Wilhering  in  Oesterreicli  ob  der  Kniis  lisgb.  von  Dr. 
Otto  Gri  II II  b  erser.  (Juellc"  i">d  l''oiscliungcn  zur 
üpsob.  Litt.  u.  Spr.  dostcrrciolis  und  seiner  Kionländor  II. 
Gi-nz.     Slyiin   ItiOi;. 

In  der  vorliegenden  rulilikaliun  bietet  der  \'erfasser 
nach  einer  ausfi'ilirlichen  Kinltitung  über  die  F.ntstehung 
und  handschriftliche  reberliefci-ung  der  Toiltenbücher  von 


'  l'ic  ücziiclmung  .(iurkc  ist  übrigens  als  vidkstiiudicher 
Ausdruck  auch  heute  noch  vorwiegend  dem  (istclbischcn  Prulsch- 
hn\d  und  den  thüringischen  .'stauten  eigen,  wenn  er  auch  sonst 
vicltrwiirts  begegnet  .Im  ganzen  westlichen  und  südlichen 
l'eutselib\nd  herrscht  eine  andere  tiruppe  von  Namen,  die  auf 
li'ühidid.  Kntlehnnng  uns  dem  l;it.  ciicKnii.-',  -iris  bernhl  :  kii- 
kiimiiiir,  i-ii,-iiiiiirii  in  Hessen,  in  der  Seliweiz.  in  Meniniimrcn 
un<l  vieh^n  anderen  liegenden  Siuldeutschbinds ;  aber  auch  auf 
Wangeroog  und  an  ih'r  l'nterweser  ;  k-iiiiikiiniiin  r  in  Holstein. 
Ii-iimi)iirii  in  Hamburg,  hihiiiiuiliiiii  in  der  (iegend  von  Nürn- 
berg und  üavrcuth;  iiiikiimer  in  .Vuirsbursr,  iiuiiiiiiiiKiif  in  St. 
Gallen  und  Hern,  iiihiiineflr.  iifinimirliiiii  in  Tirol,  iiommem  in 
Schwaben,  yiimnieri'  in  der  Umgegend  von  Heidellicrg  n.  s.  \v 


Wilhering  einen  genauen  Abdruck  zweier  älteren  Nekro- 
logien,  soweit  sie  erhalten  sind,  nebst  einem  Verzeichnis 
der  Servitien  und  .Jahrtage  des  Stiftes.  Das  Hanpt- 
verdienst  der  Arbeit  liegt  in  den  zahlreichen,  mit  vielem 
Fleiss  und  grosser  .Sorgfalt  gesammelten  Notizen  über 
die  in  diesen  Nekrologien  genannten  Personen,  die  vor 
allein  für  die  Lokalgeschichte  jener  Gegenden  und  für 
die  Genealogie  des  oberösterreichischeu  Adels  vom  13. 
bis  lö.  .Jh.  von  Interesse  sind;  diese  Angaben  im  ein- 
zelnen nachzuprüfen,  war  freilich  der  Ref.  nicht  in  der 
Lage.  Für  sprachgeschichtliche  Untersuchnngen  haben 
diese  Nekrologien  aus  naheliegenden  Gründen  keinen 
grossen  Wert,  dagegen  lässt  sich  für  Namenkunde,  insbes. 
für  Entstehung  und  Verbreitung  einzelner  Familiennamen 
allerlei  interessantes  daraus  gewinnen.  Die  Verwertung 
dieses  Namenmaterials  wird  durch  ein  sorgfältiges  Re- 
gister erleichtert:  einzelne  Ungenauigkeiten  sind  freilich 
bei  einer  derartigen  Arbeit  fast  nicht  zu  vermeiden:  so 
ist  z.  B.  S.  214  unter  Berichtoldus  2»i.  April  in  2c. 
Jlärz,  S.  250  unter  Jleinhardus  2.  Oktober  in 
L  Okt.  zu  bessern. 
Basel.  Wilhelm  J^ruckner. 


Miller,  Thomas,  Place  Name.«  in  the  Kiiglish  Bede, 
and  the  locallsation  of  the  Mss.  Strassburg.  Trübner. 
IS'.tli.  it^uellen  n.  Forscliungcn.  7S.  Hcft.i  8»)  S.  K".  Preis  2  M. 

Vorliegende  Untersuchung  ist  eigentlich  nur  eine 
Hülfsarbeit  zu  des  Verfassers  grosser  Ausgabe  des  alt- 
englischen  Beda  in  den  Publikationen  der  'Early  Englisli 
Text  Society'.  Sie  war  deshalb  anfangs  als  Einleitung 
zum  zweiten  Bande  .  dieser  Ausgabe  geplant :  aber  da 
sie  hierfür  zu  umfangreich  wurde,  zog  der  Verfasser  es 
vor,  sie  als  selbständige  Broschüre  erscheinen  zn  lassen. 
Der  ursprüngliche ,  durch  den  Zweck  eng  begrenzte 
Rahmen  der  Abhandlung  ist  darum  jedoch  nicht  erweitert 
worden.  So  ist  z.  B.  die  etymologische  Deutung  der 
Namen  durchweg  ailsser  Betracht  gelassen.  Auch  eine 
erneute ,  selbständige  geographische  Identitizierung  ist 
nur  in  wenigen  Fällen  versucht:  für  gewöhnlich  schliesst 
Miller  sich  hier  der  herrschenden  Deutung  an.  Für  ihn 
sind  die  Ortsnamen  nur  insofern  von  Interesse,  als  sich 
aus  ihrer  Schreibung  etwa  Schlüsse  auf  den  Entstehungs- 
ort der  verschiedenen  Beda-Handschriften  ziehen  lassen. 

In  der  Einleitung  zum  ersten  Bande  seiner  .\usgabe 
(18901  hatte  Miller  auf  Grund  einer  Reihe  von  sprach- 
lichen Kriterien  eine  Lokalisierung  der  Handschriften 
und  des  Originals  versucht.  Er  war  dabei  zu  wichtigen 
Ergebnissen  gekommen,  die  auch  die  Entstehungsgeschichte 
der  ags.  Beda-Uebersetzung  in  ein  neues  Licht  zu  rücken 
geeignet  waren.  Die  vorliegende  Untersuchung  bietet 
nun  eine  verdienstvolle  Ergänzung  zu  jenen  Austnhr- 
ungen.  Sie  geht  von  der  sehr  richtigen  Erw.'igung  aus. 
dass  man,  „wo  irgend  möglich,  den  Versuch  nuiehen 
sollte,  Handschriften  nach  anderen  als  bloss  dialektischen 
Kriterien  zu  lokalisieren ,  weil  ein  einmal  lokalisiertos 
Manuskrii>t  der  Ausgangspunkt  tÜr  frische  dialektische 
Untersuchungen  wird"   (p,    l). 

Schon  in  jener  früheren  Abhandlung  hatte  Miller 
gelegentlich  auch  sachliche  Grümle  zu  Hülfe  gexogen. 
z.  B.  die  intime  Bekanntschaft  mit  uorJenglischen  und 
schottischen  (">ertlichkeiten  nnd  VerhäUnissen.  sowie  die 
zarte  Behandlung  der  auf  Schottland  bezüglichen  Stellen. 
die  in  gewissen  .\enderungen  des  altenürlischen  Heda  /u 
Tage  treten.  Der  tri'genwäriigen  Schrift  liegt  nun  d«  r 
gewiss  richtige  tiedanke  zu  Grunde,    dass  die  Schreiber 
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die  Namen  bekannter  Oertlichkeiten  höchst  \vahrsc;hein- 
lich  korrekt  wieder  geben,  weniger  bekannte  dagegen 
mehr  mit  (ileichgültigkeit  behandeln,  oder  auch  nacli 
bekiinnten ,  alinlich  klingenden  Namen  ihrer  näheren 
Umgegend  umändern  werden. 

Es  war  deshalb  zunächst  erforderlich ,  aus  zeit- 
genössischen Quellen  die  allgemein  übliche  lokale  Form 
eines  Namens  zu  eruieren.  Hierfür  liat  der  Verf.  ausser 
den  lat.  und  ags.  Versionen  des  Beda  die  Sachsenchronik 
in  ihren  verschiedenen  Handschriften,  die  Urkunden  und 
die  wenigen  im  Orosius  und  bei  Aelfric  verstreuten 
Namensformen  zu  Rate  gezogen. 

Auf  ürund  dieses  ziemlich  umfangreichen  Materials 
kommt  nun  Miller  im  wesentlichen  zu  den  gleichen  Er- 
gebnissen wie  in  der  früheren  Untersuchung  nach  sprach- 
lichen Kriterien ,  nur  dass  die  Lokalisierung  der  Hand- 
schriften an  Hand  dieser  Namensvergleichungen  noch 
wesentlich  enger  umgrenzt  werden  kann.  Das  Original 
des  ae.  Beda  war  jedenfalls  mercisch  und  zwar  nord- 
mercisch:  Diese  Thatsache  ist  nach  Millers  eingehenden 
Darlegungen  kaum  mehr  anzuzweifeln.  Dass  Lichfield 
der  Entstehungsort  war,  wie  Miller  annimmt,  lässt  sich 
nicht  mit  derselben  Sicherheit  erweisen;  doch  hat  es 
sowohl  wegen  der  schottischen  Beziehungen  dieses 
Bischofssitzes  als  auch  aus  sprachlichen  Gründen  min- 
destens grosse  AValirscheinlichkeit  für  sich.  Seiner 
Sprachform  nach  nimmt  nämlich  der  ae.  Beda  zeitlich 
wie  örtlich  etwa  die  Mitte  ein  zwischen  dem  Vespasian 
Psalter  und  dem  Eushworth  Manuscript.  Die  Annahme, 
dass  der  ae.  Beda  im  Ausgang  des  9.  Jahrhunderts  zu 
Lichfield  entstanden  ist,  scheint  darum  vortrefflich  zu 
allen  Thatsachen  zu  stimmen. 

Von  den  5  Handschriften  des  ae.  Beda  bilden 
T  und  B  eine ,  C.  0.  Ca.  eine  zweite  Gruppe.  Aber 
C.  ü.  Ca.  sind  ungleich  näher  miteinander  verwandt 
als  T  und  B;  Ca.  ist  sogar  nur  eine  direkte  üeber- 
arbeitung  von  0. 

Zum  Zweck  der  Lokalisierung  der  einzelnen  Hand- 
schriften wendet  nun  Miller  eine  teils  negative  teils 
positive  Untersuchungsmethode  ein.  Er  sucht  auf  Grund 
der  Schreibung  der  Ortsnamen  einerseits  festzustellen, 
in  welchen  Gebieten  der  Schreiber  augenscheinlich  keine 
Lokalkenutnis  hatte ,  um  dann  ,  nachdem  er  durch  Aus- 
scheidung der  nicht  in  Betracht  kommenden  Gegenden 
den  Kreis  allmählich  verengert  hat,  auf  Grund  gewisser 
charakteristischer  Aenderungen  die  wahrscheinliche  Heimat 
der  einzelnen  Schreiber  zu  konstatieren. 

Dabei  zeigt  es  sich  nun,  dass  in  ganz  Nordengland 
und  Schottland  alle  Schreiber  gleich  wenig  zu  Hause 
sind.  Auch  von  Kent  hat  keiner  eine  besondere  Lokal- 
kenntnis. Nach  Abzug  dieser  Landesteile  bleibt  also 
als  mögliches  Entstehungsgebiet  der  fünf  Handschriften 
nur  das  Mittelland  und  der  Südwesten  übrig. 

In  der  Heimat  des  Originals  selbst,  im  nördlichen 
Mercien,  ist  nur  eine  der  Handschriften,  nämlich  T, 
entstanden.  Diese  kommt  mithin  dem  Original  am 
nächsten,  eine  Annahme,  die  auch  durch  sachliche  Gründe 
sowie  durch  die  äussere  Geschichte  der  Handschrift  ge- 
stützt wird.  Slillers  Ausgabe  ist  deshalb  in  erster  Linie 
auf  T  basiert,  die  auch  zeitlich  von  allen  Versionen  dem 
Original  am  näclisten  steht,  da  sie  in  der  zweiten  Hälfte 
des  10.  .Jahrhunderts  entstanden  ist.  Nur  die  Zupitzaschen 
Exzerpte  sind  noch  älter.  Letztere  zeigen  zudem  noch 
eine  Reihe  von  anglischen  Formen,  die  in  den  uns  vor- 


liegenden Handschriften  beseitigt  sind,  ein  Umstand,  der 
die  Eiclitigkeit  von  Millers  Hypothese  nur  bestätigt. 

Die  T  im  Texte  am  meisten  verwandte  Veision  B 
ist  hinsichtlich  ihres  Entstehungsortes  am  weitesten  von 
jener  entfernt.  Alles  weist  hier  auf  den  Süden  und  zwar 
auf  Wessex  hin,  mit  Winchester  als  Centrale.  Be- 
zeichnend ist  gleich  die  liäutig  auftretende  Form  Wes- 
sexaii ,  Wesseaxati ,  die  gegenüber  dem  regelmässigen 
Westf<eajcaii,  -sexan  der  anderen  Hss.  augenscheinlich 
die  weiter  fortgeschrittene  lokale  Aussprache  darstellt. 
Umgekehrt  erscheint  der  Name  der  Mercier  liei  I!  vor- 
wiegend in  der  ws.  Form  Myrce  gegenüber  dem  angl. 
Merce  in  T.  Der  Name  Hii  „Jona"  ist  für  den  süd- 
englischen Schreiber  von  B  wiederholt  ein  Stein  des 
Anstosses  gewesen.  Besonders  lehrreich  atier  ist  die 
Einsetzung  des  Flitssnaraens  Icenoii  für  Timm.  Im  Text 
ist  die  Rede  von  einem  Peter-  und  Pauls-Kloster  am 
Tyne  in  Northumberland.  Dem  Schreiber  von  B  aber 
war  offenbar  nur  das  berühmte  Peter-  und  Paulskloster 
zu  Winchester  bekannt,  und  so  setzte  er  für  Tinan  den 
Namen  des  bei  Winchester  vorbeifliessenden  Flusses 
Itrhen  (Ice)iaii)  ein.  Derartige  lokale  Züge,  die  mit 
unbezweifelbarer  Deutlichkeit  auf  Hantshire  als  Heimat 
der  B-Version  weisen,  Hessen  sich  noch  eine  Menge  auf- 
führen. Entstanden  ist  die  Hs.  etwa  zur  Zeit  der  Nor- 
mannischen Invasion. 

Ganz  so  bestimmt  und  unanfechtbar  ist  die  Lokali- 
sierung bei  den  Handschriften  der  zweiten  Ciruppe  nicht 
möglich.     Doch  hat  Miller  auch   für   diese    ziemlich    ge- 
sicherte   Ergebnisse    erzielt.     Die    aus    dem    Ende    des 
10.  Jahrhunderts  stammende  Version  C  gehört  nach  ihm 
dem  mittleren  oder  südlichen  Mercien  an,  während 
I  die  näher  miteinander  verwandten  Handschriften  0  und 
'   Ca  im  Westen  entstanden  sind.    Für   0  (nach  der  Nor- 
mannischen Eroberung  geschrieben)  weist  er  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit   IForcesfer  als  Entstehungsort  nach, 
!   während    er    Co,    die    Ueberarbeitung    von    0,    zugleich 
die  jüngste  von  allen  Handschriften,   nach   Malmcslmry 
verlegt. 

Diese  Ergebnisse  der  vorliegenden  Abhandlung 
decken  sich  nun  in  vortrefflicher  Weise  mit  denen  der 
früheren  sprachlichen  Untersuchungen  Millers.  Man  wird 
sie  deshalb  in  allen  wesentlichen  Punkten  unbedenklich 
annehmen  können.  Auch  die  schon  von  Pauli,  ten  Brink 
und  Wülker  hervorgehobene  Thatsache,  dass  der  Ueber- 
setzer  die  frühere  Geschichte  von  Wessex  nicht  etwas 
freier  und  ausführlicher  behandelt,  als  Beda  selbst  es 
gethan,  erklärt  sich  ganz  ungezwungen,  wenn  die  Beda- 
übersetzung  nicht,  wie  bisher  angenommen,  in  Wessex 
unter  der  Leitung  König  Alfreds,  sondern  im  nördlichen 
Mercien  entstanden  ist. 

Es  erhebt  sich  nun  freilicli  die  wichtige  Frage : 
wie  soll  man  sich  mit  den  Zeugnissen  Aelfrics  und 
Wilhelm  von  Malmesbury's  abfinden  ,  welche  König 
Aelfred  die  Abfassung  einer  Beda-Uebersetzung  klar  und 
bestimmt  vindicieren  V  Miller  hat  diese  Frage  bereits  in 
der  Einleitung  des  eisten  Bandes  seiner  Ausgabe  kurz 
gestreift.  Er  wird  vielleicht  im  zweiten  Gelegenheit 
haben,  eingehender  darauf  zurück  zu  kommen.  Dass  die 
Tradition  schon  zu  Aelfrics  Zeit  den  wirklichen  Sach- 
verhalt entstellt  hatte ,  ist  jedenfalls  als  ausgeschlossen 
zu  betrachten.  Aelfred  stand  also  offenbar  in  ii'gend 
einem  Verhältnis  zu  unserer  Uebersetzung.  Die  Auf- 
nahme der  westsächsischen  Genealogie  bis  zur  Thron- 
besteigung  Aelfreds    scheint    dies    zu    bestätigen.     Dass 
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AelfVed  den  mprcischen  Biscliof  Wcrfii[)  vun  Worcester 
bfluifs  Uebertiaguns  der  Dialoge  Gregors  an  seinen  Hof 
berief,  „quia  niillns  in  suo  irupio  liferarum  erat 
peritus' ,  ist  aus  Assers  und  AVilhelni  von  Malmesbitry's 
Angaben  liinlänglicli  bel<annt.  Für  die  Beda-l'ebersetzung 
sucht  Miller  mit  gutem  Grunde  eine  Entstehung  auf 
merciscliem  Boden  selbst,  also  nicht  am  Hofe  des  west- 
sächsiächen  Königs,  walirscheinlicli  zw  machen.  Vielleicht 
hat  also  Aelfretl  aus  Jlaugel  an  iieiraischen  Kräften  ein- 
facli  nierrische  (relelirte  mit  dieser  Uebertragung  betraut. 
Die  Wiciitigkeit  der  Miller'sclien  Untersncliungen 
wird  ans  Vorstehendem  vvolil  klar  genug  geworden  sein. 
Im  einzelnen  ist  wenig  zu  bemerken.  Der  Bezirk  Angeln 
liegt  nicht  in  Dänemark,  wie  Verf.  S.  19  sagt,  sondern 
in  Schleswig-Holstein.  —  S.  25,  8  v.  u.  muss  es  heissen 
O.  E.  B.  statt  0.  E.  C.  —  S.  39,  14  v.  n.  ha'p  halan 
statt  lieap  halan.  —  Bisweilen  macht  sich  der  Mangel 
einer  gründlicheren  etymologischen  Untersuchung  der 
Namen  bemerkbar.  Lautlich  so  verschiedenartige  Wörter 
wie  healli,  healor,  Jii/lc,  holh,  höh/,  hole  (S.  39)  können 
doch  nicht  wohl  ohne  genauere  Erklärung  in  eine  Gruppe 
zusammen  gestellt  werden.  —  Dass  et  Bcarwe  das  heutige 
Bill  ton  lipon  Hunibcr  sein  könnte  (S.  55),  ist  undenk- 
bar ;  es  kann  nur  Barioiv  bei  Goxhill  oder  ein  anderes 
Barrow  geraeint  sein.  Die  heutigen  Ortsnamen  Barton 
gehen  auf  ags.  here-tün  „Gerstenacker'"  zurück. 

.Schliesslich  kann  ich  nicht  umhin ,  einen  Punkt  zu 
rügen,  der  schon  in  der  Einleitung  zu  Millers  Ausgabe 
störend  anftiel.  So  scharf  und  ansprechend  des  Ver- 
fassers Schlussfolgerungen  sind,  so  ungelenk,  ja  salopp 
ist  seine  Darstellung.  Die  Gruppierung  des  Materials 
ist  ungeschickt;  die  Disposition  lässt  eine  übersichtliehe 
logische  Gliederung  vermissen.  Die  einzelnen  Beobacht- 
ungen sind  regellos  hier  und  iloi't  verstreut,  zum  Teil 
,an  verschiedenen  Stellen  wiederholt:  die  Sätze  sind  oft 
kaum  Sätze  zu  nennen;  die  Abkürzungen  sind  zu  weit 
getrieben.  Durch  eine  geschicktere  Zusammenstellung 
hätte  Miller  seine  interessanten  Schlüsse  und  Ergebnisse 
ohne  Zweifel  noch  viel  einleuchtender  und  cindrncks- 
vollei'  nuiclieii  können.  Hoffen  wir,  dass  er  den  zweiten 
Band  seiner  Ausgabe,  dem  wir  mit  Spannung  entgegen 
Sehen,  auch  nach  der  fornuilen  Seite  etwas  mehr  durch- 
ai'beitet. 

Heidelberg.  Johannes  Houps. 


Ferdinand  Lot,  rKlcment  Iiistorique  de  Garlii  Ip  Lor- 
raiii.  jKluilcs  iriüstdirc  du  Jldvcu  .\i;e  ilciliccs  ;i  (iahriel 
Monoil.     l'aris   IS'.ll!.  8.  201    -22l)l'. 

Als  ich  die  Ueberschrift  dieser  .Abhandlung  las,  fiel 
mir  das  ^'el■sprecllen  von  Leonhanl  Willems  ein  (L'ele- 
nient  bist,  dans  le  Coronement  Doois,  Gent  lS9li,  S.  \'II), 
den  l'rsiirung  des  Lothringerepos  in  Chroniken  nach- 
weisen zu  wollen,  und  dachte  schon,  Lot  habe  ihm  diese 
Entdeckung  vorweggenommen.  Doch  war  dem  nicht  so. 
Lot  huldigt  der  auch  in  Deutschland  verbreiteten  .An- 
sicht (er  behauptet  mit  l'nreeht  das  Gegenteil,  indem  er 
auf  die  wertlose  Schrift  von  Büchner  liinweist'i,  deiv.u- 
folge  der  Itihalt  der  Lothringerdichtung  freie  Erlindnng 
ohne  historische  Grundlage  ist.  Er  sucht  dann  ilie  vor- 
kommenden l'ersoneunaun'u  in  der  Gescliichte  auf,  und 
findet  viele  von  ihnen  in  Frankreich  im  XL  und  XII. 
Jahrhundert  wieder.  Hiese  Fntersnehung  ist  im  Einzelnen 
sehr  lehrreich  und  bringt  auch  über  manche  t>rtsnamen 
richtige  Nachweise.  Trotzdem  ist  das  Faeit.  das  Lot 
zieht,    verfehlt.     Weil    Henri    de    Bar    von    1170.    Erz- 


biscliof  Henri  von  Eeims  von  1  Di9  regierte,  und  gleich- 
namige Personen  im  Epos  auftreten,  so  meint  er,  der 
Dichter  könne  erst  nach  den  genannten  .Jahren  den 
Garin  le  Loherenc  verfasst  haben.  Hier  sind  docli  ge- 
wisse Fehlerquellen  nicht  vermieden  worden..  Bekannt- 
lich assonieren  die  meisten  Laissen  des  Garin  auf  i.  Der 
Dichter  brauchte  also  Namen  auf  !,  und  unter  diesen  war 
der  Name  Henri  so  gewöhnlich,  dass  jenes  Zusammen- 
treffen selir  wohl  auf  Zufall  beruhen  kann.  Ferner 
inüsste,  wie  Lot  selbst  betont,  zuvor  ein  kritischer  Text 
hei'gestellt  sein,  durch  den  vielleicht  einige  dieser  Namen 
in  Wegfall  kommen.  Wenn  sich  einige  Helden  der 
Lothringergeste  im  Pseudotnvpin  erwähnt  finden,  so 
muss  Lot,  um  seine  Datirung  aufreclit  zu  halten,  dieses 
für  Interpolation  erklären.  Wie  mir  aber  Freund  Baist 
Miitt heilt,  stehen  diese  Namen  schon  in  dem  zwischen 
ll.'!7  und  1147  geschriebenen  Buch  von  Santiago,  wo- 
durch die  Abfassungszeit  des  Lothringerepos  in  die  ersten 
Jahrzehente  des  XIL  .Tahrhunderts  hinaufgeriickt  wird. 
Es  bleibt  also  in  dieser  Hinsicht  beim  Alten. 

Halle.  Hermann  Suchier. 


Eduard   Schwan,    Grammatik    des    Altfranzösischen. 

Dritte    .Vutlasrc.    iien    beailjeitet    von    IHetricli    liehriiis. 
Teil  1,  Lautlehre.    Leipzig.  G.  1!.  Reisland.  ISiti;.    120  S.    S". 

Die  Neubearbeitung  der  Altfranzösisclien  Grammatik 
des  der  Wissenschaft  zu  früh  entrissenen  Verfassers  ist 
in  sachkundiger  Weise  durch  Behrens  durchgeführt 
worden.  Zahlreiche  Unebenheiten  und  Ungenauigkeiten 
sind  beseitigt  worden.  Kurze  Hinweise  auf  die  wich- 
tigsten dialektischen  Lantwandlungen  sind  neu  liinznge- 
fügt  Worden ;  nach  dieser  Richtung  hätte  noch  mehr 
geschehen  können."  so  hätte  z.  B.  der  wallonische  Laut- 
wandel von  gedecktem  ^  zu  ie  und  der  lothringiseh- 
bnrgundische  von  e  zu  a  o  nicht  unerwähnt  bleiben 
sollen.  Dagegen  kHinnte  nninche  Einzelheit,  die  für  den 
Anfänger  von  zweifelhaftem  Werte  ist,  in  Wegfall 
kommen,  so  z.  B.  die  Anmerkung  auf  S.  75:  .Lehn- 
wörter sind  u.  a.  Afrii/ue  und  das  früher  (?)  in  die 
Volkssprache  gedrungene  inirUe  (niic(i)~.  Ueber  Suftix 
arius  wird  §  5(i  Anm.  nur  bemerkt,  dass  dasselbe  -itr 
ergebe,  und  dann  auf  den  Anhang  verwiesen ;  auch  über 
die  Qualität  des  ans  freiem  «  entstandenen  i'  soll  nach 
>?  52  A.  1  der  Anhang  Anfsclilnss  geben.  Ich  kann 
mich  mit  diesem  Verfahren  nicht  betVeunden :  der  Anhang 
mag  immerhin  eine  willkommene  Heigabe  sein,  einen  in- 
tegrirenden  Teil  der  Grammatik  bildet  er  nicht,  und  in 
der  Grammatik,  nicht  ausserhalb  dei"selbeu,  suchen  wir, 
wenn  auch  in  aller  Kürze.  Belehrung  über  arius  nnd 
die  Qualität  des  e.  —  Ich  bespreche  nun  einige  Punkte 
eingehend. 

Afr.  (■()/-  (phonet.  voilg),  im  Gegensat/e  zu  crishi 
wird  ij  l.'i7,  13S  durch  die  Tonverhältnisse  erklärt.  Pa- 
gegen möchte  ich  für  dieses  sehwieriu'e  Kapitel  der  alt- 
französischen  Lautlehre  folgende  Erkl.irung  vorsehlagen  r 
.\ls  N'orstufe  von  i;  ist  (/-  gesicliert:  dasselbe  war 
mouillirl,  (.vgl.  Suchier,  Grundriss  1,  öSO»,  m."»n  ist  dem- 
nach berechtigt  zwisciien  red:iii  und  reicht  als  Mittel- 
stufe reiii;iit  einzustellen:  roi>  lautete  ro/i/cfi")  (c  ^= 
sanftes,*),  bevor  das  Schluss-e  abtiel.  Als  in  foüls(r) 
uacli  Abfall  des  e  <l:  in  den  .Vnslaut  trat,  wurde  das- 
selbe nach  allgemein  gültigem  l'ranzösischen  Lautgesetz 
zu  coilg;  roidc-^z  -  sanftes  >'>  sprach  man  zur  selben 
Zeit     im  Satze    bei   unmittelbar   fekcniUni    vokaliscli    an- 
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liuiti'iulen  Worte;  voits^  und  roidz"""^-  verliielten  sicli 
demnacli  zu  ein.ander  wie  nocli  lieute  dir  (phonet.  dhs) 
und  diz  (Uoninies).  Des  weiteren  trat  Vereinfachung  von 
iiiteivokaliscliem  -idz-  zu  -iz-  ein,  veidz'ui  wurde  zu 
vehiti  und' gleiclizeitiff  voldz''"'-  zu  roiz '•""'■•.  voits  aber 
liielt  sieh  wie  überliaupt  jedes  ts  (z.  B.  in  ciel.  phonet. 
isiel)  viel  länger,  bis  ins  13.  Jahrluindert  liinein,  dann 
wurde  voits  zu  vois.  In  frühbezeugten  afr.  pais,  dis, 
rnis  (neben  roiz,  j)eiz,  herbiz)  mögen  die  im  Satze  bei 
folgendem  Vokale  entwickelten   Formen  vorliegen. '- 

Diese  ganze  Entwickelung  ist  also  niclit  durch  den 
Ton  bedingt:  insbesondere  berechtigt  nichts  zu  der  An- 
nahme (vgl.  §  138-  Anm.),  dass  im  Inlaute  nach  dem 
Tone  intervokalisches  c  jemals  wie  -its-  oder  -hs-  ge- 
klungen habe. und  dass  luhrvt  aus  hiilsent  durch  Ein- 
wirkung der  1.  Plur.  liiisoris  entstanden  sei. -^  Audi  in 
piaist  placet  ist  «7s  nicht  wegen  des  folgenden  t  zu  /s 
vereinfacht  worden,  es  ist  nicht  aus  plaitst  hervor- 
gegangen, vielmehr  lautete  die  Form  einst  plai(d)zet, 
später  plaizt,  piaist. 

Jetzt  erst  wird  begreiflich,  warum  die  Ableitungen 
von  Wörtern  wie  noiz,  croiz  den  sanften  s-Laut  haben 
{■noizette,  croisier,  dagegen  lavier  zu  laz) ;  es  ist  dies 
nui-  verständlich,  wenn  man  daran  festhält,  dasS  in  noiz, 
croiz  der  scharfe  Laut  nach  dem  Tone  nicht  unbedingt, 
sondern  nur  in  der  Stellung  in  der  Pause  berechtigt  war."* 

Wenn,  wie  heute  von  namhaften  Komanisten,  unter 
anderen  auch  von  Scbwan-Belirens  angenommen  wird, 
intervokal,  ty  in  jeder  Stellung  zu  -iz-  wurde,  so  wird 
man  für  ti/  durchaus  die  gleiche  Entwicklung  voraussetzen 
müssen  wie  für  ce,  ci;  afr.  puiz  puteus  ist  dann  durchaus 
lautgerecht  und  darf  nicht  mit  Behrens  §  197  als  un- 
ei-klärt  bezeichnet  werden;'",  eher  w^ird  man  nach  einer 
Erklärung  für  pa/ais  und  pris  suchen  müssen." 

Einige  Bemerkungen  über  ty  mögen  sich  hier  an- 
reihen. Mussafia  nimmt  Eomania  18,531  an,  dass  in 
den  Substantiven  auf  -ece  wie  purere,  -itia  durch  -icia 
verdrängt  worden  und  darnach  auch  capifia  und  ca- 
pitium  zu  capicia  und  capicium  geworden  seien. 
Behrens,  der  diese  Lehre  ablehnt  und  in  -ece  eine  ge- 
lehrte Bildung  erblickt,  führt  §  197  nichtsdestoweniger 
cheoece  auf  ein  nun  völlig  unbegreifliches  capicia 
zurück. 


•  Die  von  Jlussatia  lidiuaiiia  IS.  ö4il  und  fiülur  auch  von 
mir  geäusserte  Ansicht,  das  z  in  croiz  habe  einen  sanfteren 
Klang  gehabt  als  das  s  aus  etymologischem  ts.  z.  B.  in  deslroiz. 
ist  unrichtig. 

'  Behrens  vermutet,  /jais  gehe  auf  den  lat.  Xomin.  pax 
zurück;  aber  in  diesem  Falle  würden  ilie  .\I)leitnngeu  nicht 
-h-,  sondern  wohl  -/.v.v-  aufweisen  isixiemf  ist  spate  lühlung. 
3-  —  sanftes  s  vidli-iclit  durch  Dissimilation  entstandeni;  puls 
konnli'  sich  früh  nach  apaisier,  iiainible  richten. 

'  Oalu-r  kann  nniirrice  nicht  aus  niilricem  +  Fem.  e 
entstanden  sein,  wie  Jleyer-Lübke  Konuin.  Cranim.  II,  414  mit 
Ascoli    annimmt;    daraus    konnte    nur    iioiirrize   werden   (vgl. 

/OK.-Mfl/.sp}. 

■■  Das  1  in  loiz,  croiz  kann  sich  nur  in  iUt  Sti'lhing 
nrotlz  ■* '■"•■■  entwickelt  haben,  nicht  in  croz  ~  crols  in  der 
Pause,  da  jenes  sogenannte  parasitisclie  /  sich  nur  in  Ver- 
bindung mit  dem  sanften  .s-T,aut  findet. 

'  Nicht  piiiz  ist  uiu'ilviiirt.  wohl  aber  pikurd.  pi,s.  das 
mit  frz.  puiz  nicht  identisch  ist  (.■;  entsteht  nicht  in  pik.  iiois, 
ro;Vi.  und  ualloii.  jiiis  (neben  jrö.i  uttceni.  Zschrift  f.  K.  I'h. 
17.427)  —  Formen  die  eine  andere  J-hitwicklung  für' /y  als 
für  rc  voraussetzen. 

"  Auch  die  1.  sing,  von  amenuisier,  uriuisier  müsste  einst 
amenuiz.  aytiiz  gelautet  haben  —  als  einzige  Forui  mit  z  im 
ganzen  Verbum. 


In  servise  soll  -i.te  aualogisch  sein  (nach  Femin.  wie 
franclii.ie).  Auf  die  Bemerkung  Meyer-Lübkes  KGr.  II, 
521,  dass  die  Buch  Wörter  serrice,  jiiice  beim  Übergang 
in  die  Volkssprache  ihr  Sufüx  dem  vorhandenen  weiblichen 
-ise  angepasst  haben,  da  die  alte  Sprache  den  Ausgang 
-ice  ausser  in  nourrire  nicht  besessen  habe,  ist  zu  er- 
widern, dass  die  Sprache  jenen  Ausgang  auch  mjaitni.i.ie, 
pelice,  saiicisse,  yenisse,  p(dice  und  in  dem  fem.  -ice  der 
Adjekt.  auf  iz  besass.  Der  durch  Jteyer-Lübke  «'- 
brachte  Nachweis,  dass  -ii^e  auch  den  ;\lundarten  bekannt 
ist,  fördert  wenig,  so  lange  nicht  bewiesen  ist,  dass  es 
in  den  Mundarten  auch  alt  ist.  Im  Ostlothringischen 
z.  B.  kann  es  nicht  alt  sein,  wie  -we  statt  -ix  zeigt. 
Thiriat,  Vallee  de  Cleurie  S.  48,  398,  449  ^ibt  chertise, 
'cherte',  affranchise,  'Briefmarke',  sevantise,  Gelehrsam- 
keit' —  Haillant,  Patois  d'Urimenil  111,  7  froiiaiidisr. 
Trägheit'  ('parait  de  formation  recente'  bemerkt  Haillant 
mit  Eecht,  altlothr.  ist  truädret/).  Auch  wallen.  hicMi/, 
maladix  (s.  Ztsclir.  f.  R.  Phil.  17,  425)  können  nicht 
alt  sein,  trotz  Xt  ^'g'l-  Littre  s.  v.  hctise;  älter  luag  nur 
metz.  pcldix,  'Kreuz  am  Halse'  bei  Zeliqzon,  Lothringische 
Mundarten,   Gloss.,   sein. 

Im  Mittelpunkte  der  Frage  stehen  die  katalanischen 
Bildungen  o/ey,  servcy^juy,  die  eine  Vorstufe  mit  sanftem 
s,  ofesy  u.  s.  w.  voraussetzen;  wichtig  ist  besonders  esjHiy 
spatium  neben  palau  einer-  und  solas  anderseits;  die 
Vorstufe  espdzi  wird  durch  aprov.  espuri  gesichert  (letz- 
teres istEevne  des  Lang.  Rom.  40,  Jahrg.  1897,  S.  62  (14 
5  mal  belegt ;  intervokalisches  sanftes  s  wird  in  einem 
Teile  des  proven^-alischen  Sprachgebietes  zu  r).  Espay 
lehrt,  dass  in  halbgelehrten  Bildungen  nachtoniges  inter- 
vok.  -ty  zu  sanftem  s  werden  konnte  und  weist  den 
richtigen  Weg  zur  Erklärung  von  franchise,  juise  u.  s.w. 

Warum  ich  der  Lehre,  dass  intervokalisches  ty  in 
jeder  Stellung  zu  sanftem  s  werde,  niclit  beipflichten  kann, 
habe  ich  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  18,  232  flg.  gesagt.  ' 
Der  proven(;alische  Lautstand  ist  neuerdings  durch  Sütter- 
lin.  Romanische  Forschungen  9,  308  auch  für  Nizza 
bestätigt  worden.  Der  Einwand,  Nizza  habe  bereits 
italienischen  Konsonantismus  ist  hier  unberechtigt;  denn 
neben  ni^.  atissa  attiser'  findet  sich  gemeinproveni;.  atifisn 
'prendre  en  grippe,  ve.xer'  (ni(;.  tissmt  ist  auch  walden- 
sisch),  neben  nig.  trissa  'broyer',  ^/•/.s  'miettes',  sati  tr/ssa 
'sei  pile'  S.  461,  steht  genieinprov.  trissar.  Neuerdings 
hat  A.  Thomas,  Eomania  25,  388  prov.  arhoiisso  auf  ein 
vulgäres  *arbuttea  zurückgeführt.  Allein  die  roma- 
nischen Formen  älbatro.,  6rvedo  u.  s.  w.  verlangen  eir- 
butum  (s.  Körting  s.  v.),  nicht  *arbuttum,  und  nie. 
('ii)arbiiza  bei  Sutterlin  S.  308  lässt  sich  nur  aus  a  r  - 
butea  erklären  (der  sanfte  Laut  ist  aus  endungsbetontem 
arb  u  t  ea  -p  a  r  i  US  übertragen).-  Beachtung  verdient 
noch  prov.  (in  der  Ariege)  ahessedo  'sapiniere',  im  Dic- 
tionn.  fran(;ais-occitanieu  von  Piat;  zu  abieteus,  ital. 
abezzo;  vergleiche  man  Meyer-Liibke,  Rom.  Gram.  II,  448. 

Es  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  die  hier  für 
das  Französisch-Provencalische  angenommene  Entwicklung 
von  cy,  ce  und  ///   sich  mit  der  Entwicklung  jener  Laute 


'  Man  berücksichtige  noch  meiiussme  'vitillc,  bagnlpüc, 
iiiiiiiilic'  (neben  niftnUerii'.  'nienuiserie')  in  Thihaut's  Rlossairc 
du  I'ays  Blaisciis  und  Fertianlt's  r>ictiiinnairc  du  Laiigage 
Populaire  Verduno-t'haluiinais.  zwei  Wiirterbüeliern,  in  denen 
sanftes  und  scharfes  .<f  graphisch  sorgfaltig  geschieden  werden. 

'  Prov.  ceniso  ist  nicht  cinitia,  wie  Thomas  1.  c.  meint, 
sondern  cinisia  (s.  Jleycr-Lühke  Eom.  ttrammat.  II,  20);  in 
sp.-ptg.  ceiiiza  liegt  Öuftixwechsel  vor  i-iciii). 


23.^ 


1SI)7.     Litci';itnrl)lat,t,  für  Lriiiiiaiiisi'lir  inid  rtimanischc  Philoloffip.     Xr.  7. 


■AM 


im  AltMüiflit;ilienisclien  vollkomineii  ileckt:  cy  vvmiic  in 
jeder  Stelliui!:;-  ZU  scluirfem  s;  ce  in  jeder  Stellung:  zu 
SMiifteiii  .s'  (i'oxe,  nur  in  der  Pause  nuiiländ.  vor);  ti/  vor 
dein  Tone  zu  x,  rcuoii,  indu.riare,  nacli  dem  Tone  zu 
'.'(.')  P^''J'^!  ".9"('C'f'>  aHr(ja;  eine  besondere  Erklärung' 
verlangen  auch  liier  cupidixia,  juatUia,  servixio,  prexio, 
paliixio.  Auch  das  Rätoromanische  zeigt  dieselbe  Laut- 
entwicklung. 

Reciit  ansprecliend  ist  die  §  84  Anm.  gegebene 
Erklärung  von  iKvreciv,  mirrehtre  u.  ä.  (vgl.  auch  (,'ohns 
weniger  glückliche  Lösung  der  Frage  iu  Die  Suffix  Wand- 
lungen im  Vulgärlatein  S.  1 26),  die  zunächst  zu  ladfcin, 
nodrtilre  geworden  wären  mit  sonantischem  r,  aus  dem 
sich  später  das  e  entwickelte.  Ein  weiterer  Beleg  ist 
)iourrc(iuiire  'Amme'  im  l\[iinclienci'  Brut  (prov.  dagegen 
iiuijrctjiiiey)  ;  auch  die  Diez'sche  Hcrleitung  von  noiir- 
risson  ans  nutritioneni  lässt  sich  dann  retten,  unter 
der  Voraussetzung  allerdings,  dass  norre^on  das  Ur- 
sprüngliche ist,  und  dass  sich  das  i  wie  auch  iu  ■nourriture 
erst  später  unter  der  Einwirkung  von  /e  nonrrissaü  u.s.  w. 
eingel'unden  hat;  neben  nutritioneni  kommt  freilich 
auch  nutricium  'PHege'  (s.  Geoi'ges)  in  Betracht.  — 
Ist  jene  Erklärung  richtig,  so  gilt  sie  auch  von  dem 
auslautenden  e  in  pedre  patre,  von  dem  sich  dann  nicht 
sagen  lässt,  dass  es  als  sogenanntes  Stiitz-r'  erhalten 
bleibt  (vgl.  §   79  Anm.   1). 

Zu  §  19  kann  man  fragen,  ob  das  neue  au  aus 
avi'^'""'  iu  auca  ohne  weiteres  mit  altem  au,  z.  B.  in 
causa  zusannnengefallen  sei.  Eine  wenigstens  mundart- 
liche .Aussprache  avca  (oder  awcaV)  wird  m.  E.  er- 
wiesen durch  sp.  oca  'Gans',  poitevin.  oche  (s.  die  Wörter- 
biicher  von  Jaubert  und  Laianne)  und  lothring.  iilsa,  vkd 
(d  =  ard)  'Gänserich'.  Es  ist  nicht  abzusehen,  warum 
nicht  auch  it.  iicrello  (neben  diif/rl/o),  prov.  aucch  rät. 
ittsl  von  mundartlichem  avcellum  kommen  sollen,  «umal 
die  bis  jetzt  vorgebrachten  Ei-klärungen  (vgl.  Meyer- 
Lübke  R(ir.  I,  37.5,  459)  wenig  befriedigen.  Die  Existenz 
einer  Aussprache  uo  neben  au  würde  begreiflich  machen, 
wiunm  die  altbezeugte  Reduktion  von  ait  zu  o,  z.  B.  in 
(ilostrum  iu  der  älteren  Vulgärsprache  nicht  durcli- 
getliungen  ist.  —  AumUlig  ist  (vgl.  §  19  und  114'') 
navicella  (nacelle)  neben  au  cell  um  (oiseau):  navl- 
cella  muss  erst  spät  in  die  Volkssprache  aufgenommen 
sein,  oder  aber  der  Einfluss  von  na  vis  verhinderte  die 
Umbildung  zu  naucella. 

Ich  schliesse  mit  dem  Wunsche,  Iklu'ens  möge  der 
Laut-  und  Formenlehre  auch  einen  Abriss  der  Wort- 
bildungslehre und  der  Syntax   folgen  lassen. 

Strassburg  i.  E.  .\.   llornini;'. 

Willieliii  HtMizc:  lieber  die  lievorsleheiitlc  KctViriu  der 
tVaiiziisischen  (trtlioj;raplii<'  durch  «lie  Acadeinie 
fraiivui.-se.  I!eiliii;c  zum  .lalu-esbriiilit  des  neiulliiiii- 
stniltisclien  Healgviiiiiasiunis /m  üevlin.  Osteni  ISÜli.  lüerlin. 
1\.  tiartuers  N^eilairsliucliliauilbintr .  Hern\aiiii  HevIVldev'. 
23  S.      1  ". 

Die  Frage  der  französischen  t)rthogiapliiereform. 
die  in  Fi-ankreich  seit  mehr  als  einem  .lalirzehut  die 
Gemütei'  aller  Gelehrten  in  Sp.tnnuug  erhält  und  eine 
Flut  von  Schriften,  für  und  gegen,  hervorgerufen  hat. 
hat  in  (leutschland  bis  jetzt  nur  wenig  Erörterung  ge- 
funden. Ausser  Gilbi>rt  Blochs  bekanntem  Buche  über 
..die  Reform  der  tVanzösisehen  Grthograidiie  "  ( Aarau 
1.S91).  ilesseu  Vorzüge  und  Xachteile  in  diesem  Blatte 
(Bd.  XV.  8.  3t)4)  schon  früher  besprochen  worden  sind. 
ist  liei  uns  nichts  Nennenswertes  erschienen.     .\ueh  die 


uns  vorliegende  kleine  Abhandlung  kann  nur  als  Skizze 
Beachtung  beanspruchen ,  besitzt  jedoch,  oiine  gerade 
wesentlich  Neues  zu  bringen,  neben  Blochs  Buch  selb- 
ständigen Wert,  da  sie  auf  eingehendem  Studium  der 
einschlägigen  französischen  Schriften  bernht,  und  kann 
zur  raschen  Orientierung  in  der  Orthographiefrage 
bestens  empfohlen  werden.  Sie  beschränkt  sich  auf  die 
Darstellung  der  Reformveisuclie  der  letzten  10  .Jahre 
und  hat  durch  zweckmässigere  Anordnung  des  Stoffes 
vor  dem  Buche  Blochs  den  Vorteil  der  üebersichtlichkeit 
voraus.  Henze  folgt  nämlich  bei  Betrachtung  der  Re- 
formvorschläge nicht  wie  Bloch  der  von  Breal  gegebenen 
Einteilung  der  Reformer  in  3  Klassen :  Gemässigte, 
Neograplien  und  Phonetiker,  wodurch  Trennung  des  Zu- 
sammengehörigen und  Wiederholungen  nötig  werden, 
sondern  er  sidiliesst  sich  nach  dem  Vorgange  LebaigTies 
sehr  zum  Nutzen  seiner  Schiift  dem  in  der  Revue  peda- 
gogi(iue  (15.  .Juni  1888)  erschienenen  Artikel  Arsene 
Darmesteters :  „J>a  qiiestion  de  la  reforme  ortliographique" 
(s.  Reliques  scientiti(|ues  IT,  S.  22-5  tf.)  bzw.  Lebaigues 
eigener  Schrift:  „I^a  reforme  ortliographique  et  r.\ca- 
deniie  francaise"  (2.  Aufl.  Paris  1890)  an.  .\usser  den 
genannten  Schriften  sind  namentlich  noch  benutzt  die 
des  Führers  der  Bewegung  I>ouis  Havel,  ferner  die  von 
Breal,  Renard,  Coty,  Crousle,  Cledat  etc.  Die  Petition 
Havet  und  das  Zirkular  des  Unterrichtsministers  Leon 
Bourgeois  vom  23.  April  1891  sind  vollständig  ab- 
gedruckt, so  dass  wir  nach  allem  einen  raschen  Ueber- 
bliek  über  die  Reformbestrebungen  der  letzten  .Jahre 
erhalten. 

Im  einzelnen  freilich  lässt  sich  manches  gegen 
Benzes  Abhandlung  einwenden.  So  versäumt  er  es  zu- 
nächst, den  Jlauptunterschied,  der  zwischen  den  heutigen 
und  früheren  Reformbestrebungen  besteht,  die  prak- 
tische Durchführung  der  Reformen,  genügend 
hervorzuheben.  Di.e  neuen  Reformen  beschränken  sich 
nicht  darauf,  die  'S'ereinfachung  der  Orthographie  zu 
verlangen  und  ihre  Forderungen  vom  Standpunkt  der 
Wissenschaft ,  des  nationalen  und  pädagogischen  In- 
teresses zu  rechtfertigen,  sie  haben  auch,  einem  von  der 
Akademie  in  der  Vorrede  zur  7.  Auflage  des  Dictii>nnaire 
gegebenen  Winke  folgend,  versucht,  die  Reformer  gegen 
die  offizielle  Orthographie  einzuführen  und  so  den 
„usage",  das  Publikum  auf  ihre  Seite  zu  bringen.  Daher 
die  Gründung  der  Society  de  reforme  ortografiqne  und 
ihres  in  vereinfachter  Orthographie  gedruckten 
„Bulletin  niensuel"  bzw.  jetzt  „triniestriel."  das  vnn 
Henze  merkwürdiger  Weise  nur  in  der  Bibliogi 
angeführt  wird,  daher  die  (irüiulung  der  von  I 
nicht  erwähnten  Societe  filologique  tVam^aise  durch  Pierre 
Malvezin  und  die  \'eröffeiitlichung  ihres  ^liictionaire  des 
mots  refornies"  (Paris  1892),  daher  ferner  die  Gründung 
einer  ähnlichen  (icsellschaft  in  .\lgier  uuil  die  Dureb- 
führung  einzelner  Reformen  in  verschiedenen  Zi'itungen 
und  Zeitschriften ,  vor  allem  der  Revue  de  philologic 
francaise  et  proveni;ale,  sowie  in  zahlreichen  die  Ortlio- 
grapliiefrage  betreffenden  Büchern  u,  s.  w.  Oerade  diese 
Einführung  der  Reformen  in  die  Praxis  ist  es.  die 
am  ehesten  auf  einen  wirklichen  Erfolg  der  Neuerer 
hoffen  lässt. 

Bei  der  Besprechung  der  Reformvorscliläge  hatte 
Henze  statt  der  von  ihm  unterschiedenen  Kat<';rorieen : 
1,  Vereinfachung  des  .Mphabefs,  2.  Unterdrückung  über- 
flüssiger Buchslaben,  die  nicht  alle  Forderungen  Her 
Reformen  umfassen,  wohl  besser  zunächst  die  Einleilnng 
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in  1 .  rein  fri';'P'''*'c'ie  und  2.  grammatische  Reformen 
getroffen.  Die  erste  Abteilung  wüide  dann  in  die  beiden 
vun  Henze  aufgestellten  Kategorieen  zerfallen.  Die 
grammatischen  Aenderungen  hat  er,  soweit  sie  sich  nicht 
mit  den  grai)liistlien  berühren,  nur  sehr  oberfläclilich 
behandelt.  Die  Fragen  der  Veränderlichkeit  des  par- 
ticipe  passe,  ferner  der  von  vingt,  eent,  demi,  nu,  feu 
etc.,  die  Fragen  der  Pluralbildung  der  Fremdwörter, 
znsammengesetzten  Wörter ,  Eigennamen  etc.  werden 
nicht  oder  nur  sehr  kurz  beiiihrt.  Sie  sollten  bei  der 
eingehenden  Besprechung  des  tjreard'schen  Berichtes 
ausführliche  Behandlung  erfahren.  Leider  mnsste  diese 
Besprechung  infolge  des  gegen  Schluss  mehr  und  mehr 
sich  fühlbar  machenden  Raummangels  „zurückgestellt" 
wei'den. 

Jn  der  Beurteilung  der  einzelnen  Eefoi-men  steht 
Henze  bisweilen  zu  unselbständig  dem  konservativen 
Standpunkte  Lebaigues  gegenüber,  so  wenn  er  diesem 
den  Satz  nachschreibt,  dass  Wörter  wie  glace,  certain 
bei  der  von  Darmesteter  geforderten  Schreibung  glase, 
sertain  ihrem  Ursprung  nach  nicht  mehr  zu  erkennen 
seien,  oder  dass  orthographische  Thorheiten  wie  hnile 
<;  oleum,  huit  <  octo,  bonheur.  malheur  <C  bon-,  nial- 
agurinm  nicht  mehr  beseitigt  werden  könnten-,  da  sie 
schon  zu  eingebürgert  seien.  Auch  die  bedenkliche  Ety- 
mologie   lächer  <.   laxare   entlehnt    er   seinem   Vorbild" 

Bei  Besprechung  der  Doppelkonsonanten  hätte  anf 
Lebaigues  Vorschlag  (s.  Revue  d.  phil.  fr.  et  pr.  IV, 
S.  24.-^),  sie  zunächst  in  den  Suffixen  zu  unterdi-ücken, 
anf  den  Cledats,  sie  nach  Pi-aefixcn  volkstümlichen  Ur- 
sprungs zu  beseitigen,  dagegen  nach  denen  gelehrten 
Ursprungs  zu  halten  sowie  auf  Havets  an  derselben  Stelle 
über  die  Doppelkonsonanten  gegebenen  Regeln  hin- 
gewiesen werden  können.  Am  Schlüsse  der  Aufzählung 
der  Reformvorschläge  wäre  ein  Hinweis  auf  die  nach 
Darmestfters,  Lebaigues  und  Cledats  Ansicht  zunächst 
durchzuführenden  Reformen  am  Platze  gewesen.  Unter 
der  Zahl  derer,  die  die  Kompetenz  der  Akademie  in  der 
Ürthographiefrage  bestreiten,  könnte  vielleicht  neben 
dem  Buchdrucker  Jouaust  jetzt  auch  Gaston  Paris  ge- 
nannt werden,  der  zwar  die  Petition  Havet  unter- 
schrieben ,  in  der  Vorrede  zu  Leon  Cledats  Grannnaire 
raisonne  de  la  langue  frangaise  seine  Ansicht  jedoch  sehr 
geändert  hat. 

Unrichtig  ist  Henzes  Behauptung,  dass  das  schon 
genannte  Zirkular  des  ehemaligen  Unterrichtsministers 
Bourgeois  den  Lehrern  und  Examinatoren  „ganz  be- 
stimmte Vorschriften"  gegeben  habe.  Gerade  das  Gegen- 
teil ist  der  Fall,  und  nur  ans  der  Unbestimmtheit  der 
Vorschi'iften  erklärt  sich  der  geringe  Erfolg  des  Zirku- 
lars und  die  Thatsache,  dass  die  Examinatoren  fortfahren, 
in  Sachen  der  Orthographie  mit  derselben  Willkürlicli- 
keit  wie  früher  zu  verfahren.  Der  Schluss  unserer 
Sclirift  und  damit  die  Darstellung  der  jüngsten  Ereignisse 
anf  dem  Gebiete  der  Grthographiereform  hat  sehr  unter 
dem  bereits  erwähnten  Raummangel  zu  leiden,  manches, 
was  sonst  nicht  fehlen  düifte,  ist  wohl  diesem  Umstand 
zuzuschreiben.  Einige  ergänzende  Bemerkungen  seien 
mir  hier  gestattet.  Die  Akademie  hat  sich  zwar  noch 
nicht  „in  corpore"  (Henze)  oder  besser,  noch  nicht 
offiziell  über  den  Greard'schen  Bericht  ausgesprochen, 
es  wurde  aber  gi  meldet,  dass  sie  sich,  wenn  auch  mit 
sehr  geringer  Majorität,  für  die  Reformen  entschieden 
habe  und  sogar  beabsichtige,  ihren  Beschluss  schon  vor 
der  nächsten  Ausgabe  des  Dictionnaire  zu  voröffentlichen. 


Diese  Absicht  hat  sie  allerdings  wieder  aufgegeben.  Im 
direkten  Gegensatz  zu  dieser  erfreulichen  Meldung  steht 
nun  die  von  G.  Paris  in  der  bereits  genannten  Vorrede 
zu  Cledats  Grammatik  gemachte  Mitteilung,  dass  die 
Petition  Havet  in  der  Akademie  nur  mit  Gleichgültig- 
keit oder  Abneigung  aufgenommen  worden  sei,  dass  der 
Bericht  Greards  vollständig  Schiffbruch  leiden  werde, 
und  dass  die  Akademie  im  Jahre  1894  als  einzige  ortho- 
grajihische  Aenderung  für  den  neuen  Dictionnaire  ein 
zweites  t  in  abatis  und  abatage  eingeführt  habe,  um 
die  Uebereinstiimnung  mit  abattement  herzustellen,  dass 
sie  aber  daneben  bataille  mit  einfachem  t  bei- 
behalten habe.  Gaston  Paris  bürgt  zwar  nicht  für 
unbedingte  Richtigkeit  seiner  Mitteilung ,'  aber  auch 
Cledat  hat  sich  seiner  Ansicht  angeschlossen  und  hat  die 
Hott'nung  auf  die  Akademie  endgültig  aufgegeben.  Nur 
durch  ihr  eigenes  Beispiel  und  mit  Hilfe  der  Schule 
glauben  die  Reformer  ihr  Ziel  noch  erreichen  zu  können. 
Die  Societe  de  reforme  ortogratique  hat  deshalb  im 
vorigen  Jahre  eine  Petition  an  den  Unterrichtsminister 
gerichtet,  deren  Erfolg  noch  nicht  bekannt  ist.  Die 
gegenwärtigen  Aussichten  sind  also ,  wie  wir  sehen, 
ziemlich  trüb,  und  allzu  hoffnungsfreudig  dürfen  wir  dem 
neuen  Dictionnaire  nicht  entgegensehen. 

S.  7  ist  Henze  ein  kleines  Versehen  mit  unter- 
gelauffen.  Es  heisst  in  der  letzten  Zeile':  „Lebaigue 
rechnet  ihn  (d.  i.  Darmesteter)  zu  den  Phonetikern" 
statt  „Havet  rechnet  ..."  Lebaigue  betrachtet 
Darmesteter  ja  bis  zu  einem  gewissen  Grad  als  Etymo- 
logisten.  Höchst  merkwürdig  ist  der  bei  Henze  kon- 
sequent durchgeführte  Druckfehler  Lebaigue  statt 
Lebaigue.  Die  Bibliographie  könnte  leicht  bedeutend 
vermehrt  werden.  Aus  der  Zahl  der  von  Henze  nicht 
genannten  wichtigeren,  neueren  Schriften  nenne  ich  nur : 
Dnssouchet:  La  reforme  orthogratique  (Paris  IHüO); 
Gazier:  L'orthographe  de  nos  peres  et  celle  de  nos 
enfants  (Paris  1890);  Durand:  Nouvelle  orthographe 
fran(;aise  (Paris  1891);  Breal:  La  reforme  ortho- 
graphique  et  le  Rapport  de  M.  Greard  (Revue  des  deux 
mondes,  I.  November  1893);  Ernault  et  Chevaldin: 
Manuel  d'ortografe  fran^aise  siniplitiee  (Paiis,  1894). 
Malvezins   „Dictionnaire"   wurde  bereits  erwähnt. 

Henze  hat  die  Veröffentlichung  der  Fortsetzung 
seiner  Arbeit  in  Aussicht  gestellt,  hoffentlich  lässt  sie 
nicht  zu  lange  auf  sich  warten. 

Heidelberg.  Wilhelm  Dorn. 


L.    Rethy,    Deslegarea    cestiunei    originei    romänilor. 

Traducere  diu  limlia  iingarä  de  .Tuan  Cnsta.     r.ailapesta.  tip. 
tip.  orszuggyülcsi  c'i-tcsitö.  189().     82  S.  8". 

Die  Rumänenfrage,  d.  h.  die  Frage,  ob  die  heutigen 
Rumänen  direkte  Nachkommen  der  römischen  Kolonisten 
Daciens  seien,  die  bekannte  Notiz  des  Vopiscus  Aurelianus, 
dass  Kaiser  Mark  Aurel  alle  diese  Kolonisten  im  Jahre 
250  auf  das  rechte  Donauufer  hinübergenonnnen  habe, 
also  nicht  wörtlich  zu  nehmen  sei,',  oder  ob  diese  Notiz 
der  Wahrheit  entspreche,  die  Rumänen  also  erst  aus  der 
Balkanluilbinsel  anf  das  linke  Doiiaunfer  hinübergezogen 
seien,  diese  Frage  kann  nur  der  Sprachfurscher  lösen. 
Was  der  Historiker  und  der  Geograpli  bringen  kann, 
haben,  von  Thumann  und  Sulzer  abgesehen,  in  neuerer 
ZeitRösler,  Jung,  Tomaschek,  Hasdeu,  Xenopol,  Hunfalvy 
u.  a.  im  einen  oder  im  andern  Sinne  verwertet,  ohne 
dass  eine  sichere  Lösung  erzielt  worden  wäre  —  offenbar 
weil   das  Material  zu  spärlich  ist  um   sie  zu  ermöglichen. 
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Nur  ein  Weg-  bleibt  iukIi:  Eine  mög-liciist  objektive 
Untersuchung'  der  Ortsnamen  und  der  Spraclie,  und  zwar 
letztere  mit  Rücksicht  auf  ihr  lateinisches  wie  nicht- 
lateinisclics  Element.  Ich  glaube  nicht,  dass  jetzt  schon 
die  Zelt  gekommen  sei,  diese  Untersuchung  zu  machen, 
halte  vielmehr  dafür,  dass  erst  die  Veröflfentlicluiiig  des 
^vielen  neuen  Materials  abzuwarten  ist,  das  Weigand  ge- 
satiimelt  hat  oder  noch  sammelt,  gedenke  auch  nicht, 
indem  ich  der  neuesten  diesbezüglichen  Schrift  eine  kurze 
Anzeige  widme,  irgend  einen  Beitrag  zur  Lösung-  zu 
sehen. 

Trotz  des  vielverheissenden  Titels  ist  die  As'beit 
vcdlstäiulig  vei-fehlt.  l>er  Verf.  begründet  seine  Annahme 
V(in  der  Einwanderung  der  Eumänen  damit,  dass  die 
Bedingungen  für  eine  wirkliche  römische  Kolonisation, 
eine  Entwickeiung  des  Eömertums,  wie  sie  beispielsweise 
in  Dalmatien  vorlagen,  in  Dacien  gar  nicht  bestanden 
haben.  Er  sucht  dann  weiter  wahrscheinlich  zu  machen, 
dass  mittelitalienische  Hirten,  etwa  aus  der  Kumagna  und 
aus  den  Abruzzen  aus  irgendwelchen  (i runden  zunächst 
nördlich  gegen  Friaul,  Istrien  hin,  dann  am  Ostufer  des 
adiiatischen  Meeres  wieder  südlich  nach  Albanien  ge- 
wandert seien  und  von  da  sich  teils  nach  dem  Balkan, 
teils  nach  Bulgarien,  Siebenbürgen,  Moldau  etc.  gewandt 
hätten.  Es  lässt  sich  nun  gar  nicht  in  Abrede  stellen, 
dass  bei  der  Annahme,  die  Rumänen  seien  ursprünglich 
ein  Hirtenvcdk  gewesen,  sehr  vieles  in  ihrer  Geschichte 
sich  ohne  weiteres  erklärt,  die  Hauptfrage  ist  aber,  ob 
die  Grundlage,  jene  Auswanderung  aus  Mittelitalien, 
irgendwie  bewiesen  sei  und  da  ist  sofort  zu  sagen,  dass 
die  sprachlichen  Beweise  des  Verf.  vollständig  wertlos 
sind.  Er  beruft  sich  1)  auf  rum.  apä  =  sard.  ahha 
aber  lat.  (Kjiia  und  osk.  /xiiii  aber  lat.  qnoi)),  2)  lat.  / 
wird  im  Rumänischen,  im  Neapolitanischen,  im  ,dialektul 
romano-umbro-niacerato'  zu  /■;  3)  rum.  tarhä,  'jiiele, 
mourte,  pourtä,  bätrdii  entspricht  friaul.  j'H'be,  piel, 
iiinart,  jniarie,  vedraii.  Was  den  zweiten  Punkt  be- 
trifft, so  liegt  die  Sache  so,  dass  im  Rumänischen  nur  / 
zwischen  \'ol<alen  zu  r  wird,  in  den  betretfenden  itali- 
enischen Mundarten  dagegen  /  vor  Konsonanten  und  zwar 
nur  in  bestimmtem  Umfange,  also  handelt  es  sich  um 
zwei  ganz  verschiedene  Erscheinungen.  Jlerkwürdiger 
ist  natürlich  die  Uebereinstinnnung  zwischen  apä  und 
ahhn,  aber  sie  kann  schlechterdings  mit  dem  umbrisch- 
oskisclien  p  nichts  zu  tliun  haben,  da  sie  auf  den  Inlaut 
beschränkt  ist,  auch  pcürn ,  baltoru  Ujualtuor),  wie 
namentlich  das  sardische  h  zeigt,  im  Satzinneni  entstanden 
ist.  Die  festländischen  italienischen  Mundarten  zeigen 
keine  Spur  dieses  h,  daher  vielleicht  doch  ein  Zufall 
vorliegt.  Wenn  wir  die  sprachlichen  Eigentümlichkeiten 
des  Kumänisehen  genauer  betrachten,  so  fällt  zunächst 
der  Waiidi'I  von  ci  zu  pt  auf,  der  bis  jetzt  nocii  in 
keiner  andern  Sjirache  nachgewiesen  ist  und  der  zeigt, 
dass  die  'l'iennung-  von  den  Italikern  in  eine  Zeit  reicht, 
wo  rt  noiii  nicht  tt  geworden  war.  Ferner  fallt  auf 
der  Wandel  von  /  zu  )\  dem  mau  in  der  Lombardei  in 
gleichem  Ausmasse  begegnet.  Dann  der  Schwund  von  r 
zwischen  \'okalcn,  der  Sardinien,  einem  Teile  Mithd- 
italieus  und  der  östlichen  Lombai-dei  eignet;  die  Be- 
wahrung der  Griipiie  /)/.  die  sich  in  den  .Miruzzen  wieder 
findet,  die  starke  Beeintlussung  der  Touvokale  durch  den 
.\uslautvokal,  was  ebenfalls  an  die  Abruzzen  erinnert, 
die  Eigentümlichkeiten  in  der  Behandlung  und  in  der 
Wirkung  des  «,  die  wieder  mehr  nai-h  01>eritalien  führen, 
der  Wandel   von  i/«(',  ijuc  zu  ce  ijt ,  der  auch   l'riaulisdi 


und  tarentinisch  und  darum  um  so  beachtenswerter  ist,  weil 
er  zwischen  rum.  sHiiye  und  sard.  saiiihene  (Hunguis) 
eine  Verschiedenheit  zeigt,  die  die  Uebereinstimuiung 
von  limhä  und  limha  (lingna)  reichlich  aufliebt.  Znip. 
Südostitalienischen  passt  auch  ts  aus  ri  und  mancherlei 
morphologische  Erscheinungen  wie  die  Plurale  anf  -uri. 
Friaulisch,  tarentinisch  und  rumänisch  ist  endlich  "aa- 
tedare  statt  aifpedare.  Aber  neben  vielen  Ueberein- 
stimmungen  trifft  man  nicht  weniger  Verschiedenheiten. 
Per  neugriechisch-albanesische  Wandel  von  ut,  nk,  mp 
zu  iid,  ng,  inh.,  den  die  suditalienischen  Sfundarten  in 
weitem  Umfange  aufweisen,  ist  gerade  dem  Rumänischen 
völlig  fremd,  das  Verhältnis  von  ille  und  ipse  als  Personal- 
pronomina ist  im  Rumänischen  ein  ganz  anderes  als  in 
Italien  u.  s.  w. 

Die  Frage  ist  also  eine  ausserordentlich  schwierige. 
Hier  wie  überall  konnnt  es  eben  darauf  an,  die  Beweis- 
kraft dessen,  was  man  herbeizieht,  genau  zu  prüfen. 
Man  wird  versuchen  müssen,  das  relative  Alter  der  ein- 
zelnen Erscheinungen  hüben  und  drüben  zu  bestimmen, 
wird  zu  untersuchen  haben,  in  wie  weit  mehrere  Laut- 
veränderungen durch  eine  bestimmte  Triebfeder  hervor- 
gerufen sind,  wird  Belege  dafür  antuhren,  dass  die 
Uebereinstimmungen  nicht  zufällig  sind,  wird  sagen, 
weshalb  auch  Verschiedenheiten  vorkommen  u.  s.  w.  W^r 
so  vorgeht  wie  der  Verf.  könnte  am  Ende  die  Rumänen 
auch  aus  den  kottischen  Alpen  kommen  lassen,  wo  n 
ganz  älinliche  Schicksale  zeigt  wie  im  Rumänischen,  oder 
aus  Nordspanien,  wo  q  zu  ic  ziemlich  in  demselben  Um- 
fange erscheint  wie.  im  Rumänischen! 

Im  Gegensatz  zu  dem  Uebersetzer  bin  ich  also  der 
Ansicht,  dass  die  Lösung  der  Rumänenfrage  durch  das 
Vorliegende  Schriftchen  nicht  nur  nicht  gegeben,  sondern 
sogar  auch  nicht  einen  Schritt  gefördert  ist. 

Wien.  W.  Meyer-Lübke. 


Henry,  Victor,  .\.ntiuoniies  lln^^iilstiqnes.   Paris.  Felix 

.\I(an.  1S!)I).  Bililiiiiluiiue  ile  la  Kaciilte  des  I.ettres  de 
l'aris  pnbliee  sous  les  auspiccs  du  Jlinistire  de  llnstruetion 
publique  11.  —  8».  8.  7!». 

Victor  Henry  gehört  nicht  umsonst  der  Sorbonne 
an ,  er  kommt  uns  hier  mit  Thesen ,  Antithesen ,  Syn- 
thesen :  doch,  das  Wort  das  ihnen  als  Ueberschrift  dient, 
das  heisst,  der  Name  mit  dem  es  unlöslich  verknüpft  ist, 
bürgt  für  eine  weise  Umschau  aus  beherrschender  Höhe. 
In  solche  Höhe  wird  sich  derjenige  nicht  nur  gern, 
sondern  auch  mit  gutem  Erfolge  entrücken  der  in  den 
mngebenden  Xiedernngen.  ich  meine,  in  alten  nnd  neuen, 
in  arischen  und  unarischen  Sprachen  so  bewandert  ist 
wie  der  Verf.  Denn  unter  diesen  Antinomien  sind  Grund- 
fragen der  Sprachwissenschaft  zu  verstehen.  Wenn  er 
nun  im  Vorwort  sagt,  er  versuche  dieselben  auseinander- 
zusetzen und  zu  lösen,  indem  er  daneben  au  einige  seit 
lange  anerkannten  und  zu  oft  verkannten  Wahrheiten 
erinnere ,  so  bilden  doch  diese  einen  wesentlichen  Teil 
der  Schrift ,  sollten  allerdings  noch  einen  viel  wesent- 
licheren bilden.  Wir  haben  ja  nicht  das  ganse  .lalir- 
hundert  hindurch  .-^prachpliilosophie  getrieben  ohne  uns 
über  vieles  Allgemeine  zu  i-iniiren.  Der  Vorf.  hat  mit 
Reiht  nur  tlüchtige  Blicke  in  die  früheren  Perioden  der 
Spratliwissenscliaft  geworfen :  er  widmet  seine  Arbeit 
den  französischen  Studenten ,  da  braucht  es  vor  Allem 
Frische  und  Lebendigkeit  des  Vortrags,  und  die  li.'ttteu 
dnrch  geschichtliche  Ansführungen  gelitten.  ttr*'ili^'li 
hätte    ich    auch    solche  .Aeusserungen    gern    geraisst  wie 
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die  ilass  seit  HoVL'liu-qiie  in  lieziij;'  aul'AllgemeiiiheitL'U  über 
ilic  Sprailiwisseiiscliafti  nichts  Besseres  geleistet  worden 
sei  [S.  14  Anni.],  oder  dass  über  gewisse  Punkte  die  den 
Urspruus'  der  Sprache  betreffen.'  man  nach  Eenan  kaum 
noch  Etwas  sagen  könne  |S.  18  Anm.])  In  der  That 
macht  uns  hier  auch  das  Allbekannte  den  Eindiuck  des 
Nenen ;  der  Verf.  weiss  Alles  in  seiner  Weise  darzu- 
legen ,  mit  seinen  Bildern  zu  schmücken ,  durcii  seine 
]5eispiele  zu  erläutern.  Dazu  kommt  dass  er  in  einer 
Sprache  oder  vielmehr  aus  einer  spraciilichen  Ueber- 
lieferung  heraus  schreibt  mit  der  wir  Deutschen  uns 
immer  nocli  schwer  messen  können.  Aber  die  populari- 
sierende Kraft  des  Französischen  reicht  oft  weiter  als 
sie  sollte;  sie  lässt  anerkannte  Wahrheiten  aufs  Hellste 
erstrahlen,  aber  sie  übergiesst  auch  Manches  mit  Licht 
das  aus  sich  selbst  kaum  welches  entwickelt.  Wie  oft 
empfinde  ich  bei  einer  aus  französischer  Feder  stammenden 
Aufstellung  oder  Ablehnung,  für  wie  unrichtig  ich  sie 
auch  halten  mag ,  das  Verführerische  der  klaren ,  be- 
stimmten, liebenswürdigen  Form;  man  ist  fast  versucht 
den  Erfahrungssatz:  „du  bist  grob;  also  hast  du  Un- 
recht" umzukehren  in  das  Urteil:  „du  bist  höflich;  also 
hast  du  Recht".  Ich  schicke  das  als  allgemeine  Be- 
merkungen meiner  Prüfung  der  noch  nicht  anerkannten 
Walirheiten  voi'aus  die  ich  in  dieser  Schrift  vorfinde. 

Die  erste  Antinnmie  bezieht  sich  auf  die  Natur 
der  Sprache.  Herrscht  wohl  noch  Zweifel  hierüber':' 
Nehmen  wir  niclit  alle  an  dass  sie  eine  ivi(jynu ,  kein 
iftyov  ist?  Dasselbe,  wenn  auch  mit  anderen  Worten, 
besagt  der  erste  von  den  Sätzen,  aus  denen  die  „Synthese" 
des  Verf.  bestellt  (S.  24) ;  eine  ersgyem  ist  eben  eine 
Abstraktion  —  die  Zusätze  „rein"  und  ..ohne  äussere 
Realität"  scheinen  mir  übei'flüssig.  Es  gibt,  meint  der 
Verf.,  keine  Sprache,  sondern  nur  sprechende  Menschen. 
Daraus  folge  dass  von  einem  „Leben"  der  Sprache  im 
eigentlichen  Sinne  nicht  die  Rede  sein  könne ;  wohl  aber 
sei  dies  —  das  spricht  der  zweite  Satz  aus  — ,  wenn 
richtig  verstanden,  eine  erlaubte  und  bequeme  Fiktion. 
Wie  gross  die  Gefahr  des  Missverständnisses  ist ,  habe 
ich  an  dieser  Stelle  1892  Sp.  306  daigethan.  Den  drei 
letzten  Sätzen  zufolge  ist  das  Wort  als  Lautgebung 
ebenfalls  eine  Abstraktion,  als  Zeichen  unseres  Gedankens 
eine  psychologische  Realität ,  demnach  das  Leben  der 
Wörter  keine  Fiktion,  sondern  eine  Tliatsache.  Hier- 
gegen erhebe  ich  meine  Stimme  mit  aller  Kraft.  Zu- 
nächst aber  gegen  die  formale  Behandlung  der  Frage.  Da 
wir  gewohnt  sind  die  Spi-ache  als  eine  Gesamtheit  der 
Wörter  oder  das  Wort  als  Teil  der  Sprache  zu  betrachten 
und  ferner  dem  Ganzen  und  den  Teilen  die  gleichen 
allgemeinen  Eigenschaften  beizumessen  ,  so  musste  ent- 
weder jenes  oder  dieses  beilchtigt  werden.  Das  geschieht 
nicht ,  und  der  Nachweis  dass  die  Sprache  nicht  lebt, 
und  der  dass  das  Wort  lebt,  werden  nicht  zusammen, 
sondern  gesondert ,  nicht  durch  ein  kontradiktorisches 
Verfahren,  sondern  von  ganz  verschiedenen  Standpunkten 
aus  unternommen.  Wenn  der  Verf.  der  Sprache  alle 
Lebensfunktionen  abspricht  (S.  10  ff.),  so  müssen  sie 
aus  denselben  Gründen  oder  Scheingründen  auch  dem 
Worte  abgesproelien  werden.  Hat  man,  um  mit  ihm  zu 
reden,  je  gesehen  wie  ein  Wort  geboren  wird?  dass  es 
den  Gesetzen  der  Embryogenie  unterliegt?  dass  es  sich 
fremde  Stoffe  assimiliert  und  die  Zersetzungsprodukte 
ausscheidet?  Und  wenn  eine  Sprache  nicht  stirbt  (wie 
etwa  das  Kornische  mit  Dolly  Pentreath ,  oder  das 
Aturische   am   Oi-inoko   mit  jenem   berühmten   Papagei), 


sondern  nur  dem  Gedächtnis  der  Menschen  entschwiiulet, 
stirbt  ~  etwa  das  Wort  statt  nur  dem  Gedächtnis 
der  Menschen  zu  entschwinden?  Um  anderseits  dar- 
zuthun  dass  das  Wort  lebt,  führt  uns  der  Verf.  mitten 
in  die  physiologische  Psychologie  hinein ,  da  wo  der 
Kampf  am  Heftigsten  entbrannt  ist.  Nach  den  Einen 
sind  die  Vorstellungen  in  den  Eindenzellen  abgelagert, 
aufgespeichert,  nach  den  Andern  sind  sie  nicht  selbst 
Substanzen ,  sondern  Funktionen ,  für  deren  Wieder- 
erneuerung die  organische  Substanz  die  Disposition  ge- 
winnt, auf  die  sie  eingeübt  wird.  Der  Verf.  schreitet 
uiibeküunnert  durch  den  Kampf  hindun^h  ;  die  Franzosen 
lieben  es  eben  die  Dinge  klarer  -und  einfacher  darzu- 
stellen als  sie  sind  (uns  machen  sie  den  entgegengesetzten 
Vorwurf).  Er  sagt:  das  Wort  als  Zeichen  einer  be- 
wussten  Vorstellung  und  selbst  bewusste  Vorstellung 
nimmt  an  dem  Leben  der  Gehirnzellen  Teil ,  das  eben 
in  Modifikationen  besteht  durch  die  die  Vorstellungen 
ermöglicht  werden  (S.  19).  Auf  den  vorausgesetzten 
Einwurf,  die  Vorstellung  sei  doch  nur  eine  Erscheinung 
in  welcher  sich  das  Leben  der  Zelle  oft'enbare ,  ruft  er 
aus :  Ein  reiner  Wortstreit !  Allein  wenn  irgendsvo ,  so 
ist  hier  der  Streit  um  das  Leben  und  Nichtleben  von 
Sprache  und  Wort  kein  Wortstreit.  Auch  für  den  Verf. 
sind  ja  die  Vorstellung  und  die  Zelle  die  ilire  Spur 
wahi't,  verschiedene  Dinge  ;  wie  daif  er  ohne  Weiteres 
die  Eigenschaft  des  Lebens  von  dieser  auf  jene  über- 
tragen? Ist  die  Vorstellung,  wie  wir  meinen,  eine  Funktion, 
eine  trfoytiHj  so  kann  man  mit  derselben  Berechtigung 
wie  ihr ,  der  Doppelfinte  des  Fechters ,  dem  Entrechat 
des  Tänzers,  der  Acht  des  Schlittschuhläufers  Leben  zu- 
schreiben. Noch  Anderes  wäre  bei  dieser  Gelegenheit 
zu  bemerken,  vor  Allem  dass  doch  die  Vorstellung  einer 
geliörten  oder  die  einer  gesprochenen  Lautgruppe  auch 
ohne  Association  mit  der  Vorstellung  eines  Dingos  zu 
bestehen  vermag ;  deshalb  ist  es  nicht  zulässig  das  Wort 
seinem  Laut  nach  als  etwas  durchaus  V^ergängliches,  als 
einen  Schatten ,  eine  Abstraktion  hinzustellen ,  während 
es  seinem  Begriff  nach  etwas  immer  Lebendes,  wenn 
auch  nicht  immer  Bewusstes  sei  (S.  24).  Mag  das  sich 
jedoch  verhalten  wie  es  wolle,  soviel  sagt  der  Verf.  aufs 
Unzweideutigste,  dass  das  Leben  des  Wortes  an  das 
Leben  von  Gehirnzellen  gebunden  ist,  also  an  das  Leben 
des  Individuums:  „es  lebt  mit  dem  Leben  des  denkenden 
Subjekts"  (S.  18),  ja  er  ist  sogar  geneigt  von  der  Sprache 
zuzugeben  dass  sie  mit  dem  redenden  Subjekt  geboren 
wird  und  stirbt  (S.  12).  Das  wäre  ja  durchaus  an- 
nehmbar. Nun  aber  substituirt  er  dem  individuelleu 
!  Leben  ein  durch  Jahrhunderte  sich  erstreckendes  Leben 
\  des  Worts,  ohne  das  irgendwie  zu  begründen.  Man  sieht 
was  ihn  zu  diesem  kühnen  Sprung  veranlasst  hat:  die 
angebliche  Unerklärlichkeit  eines  solchen  Bedeutungs- 
wandels wie  z.  B.  jHinenf  für  altes  iee,  „Stute".  Er 
lässt  ihn  auf  der  biologischen  Umgestaltung  oder  den 
Tod  gewisser  Teile  der  Gehirnsubstanz  und  der  Ent- 
wickelung  neuer  biologischer  Ele.aente  in  ihr  berulien 
'  (S.  22  f.).  Ich  vermute,  gerade  die  Physiologen  werden 
diese  Deutungsmittel  allzuradikal  finden,  sie  werden  dem 
(individuellen  oder  epidemischen?)  Sterben  und  Wuchern 
der  Associationsfasern  die  Stellvertretung  der  einen 
Bahnen  und  Zellen  durch  die  andern  vorziehen  und 
dabei  sich  mit  den  Sprachforschern  leicht  verständigen. 
Ich  mache  jetzt  dein  Verf.  das  letzte  und  grösste  Zu- 
geständnis :  was  er  vom  Worte  sagt ,  treffe  alles  zu. 
Aber  dabei  bleibe  ich  dass  es  dann  auch  von  der  Sprache 


24  1 


1897.     Litpraturblatt  für  gpimanischc  und  romanische  Philologie.     Nr.  7. 


242 


zu  s:flteii  liabe.  Wenn  er  von  dem  iiussein  Worte,  dem 
keine  iinssere  Eealitiit  beiwohnt,  das  innere  Wort  unter- 
scheidet, dem  innere,  d.  li.  psychologische  Realität  bei- 
wohnt, warum  nicht  auch  von  der  Spi-ache  „oline  äussere 
Realität"  (v.  S.  24,  1)  eine  mit  innerer  Realität?  S.  4 
sagt  er,  das  Wort  im  ersteren  Sinne  sei  eine  abstrakte 
Entität,  und  die  i~ii)rache  nur  die  imaginäre  Summe  dieser 
vielfachen  Entitäten ;  gibt  es  denn  nicht  auch  eine 
Sprache  die  die  Summe  der  Wörter  als  Zeichen  unserer 
Vorstellungen  wäre?  Der  Verf.  ist  allem  Anschein  nach 
zu  diesen  Erörterungen  angeregt  worden  durch  den  viel- 
fach angefochtenen  Titel  von  A.  Darmesteter's  Buch: 
„Das  Leben  der  Wörter"  ;  aber  indem  er  Dannesteter 
vertheidigt,  verschweigt  er  uns  dass  er  ihn  zu  gleicher 
Zeit  angreift,  denn  die  Einleitung  in  jenem  Buch  beginnt 
mit  der  „alltäglichen  Wahrheit"  dass  das  Leben  der 
Sprachen  ein  nicht  minder  wirkliches  sei  als  das  der 
tliierischen  oder  pflanzlichen  Organismen.  Zum  Abschluss 
dieser  Widerlegung,  die  ich  leider  nicht  kürzer  zu  fassen 
gewusst  habe,  sage  ich  noch :  w'enn  mir  wie  dem  Vei'f. 
zwischen  den  beiden  so  ähnlich  aussehenden  Formeln : 
„Leben  der  Sprache"  und  „Leben  der  Wörter"  ein  Ab- 
grund zu  bestehen  schiene  (S.  19),  so  würde  meine  Ent- 
scheidung im  entgegengesetzten  Sinne  ausfallen:  nicht 
die  Wörter  leben,  nur  die  Sprache  lebt.  Ein  Wort  ver- 
hält sich  zur  Sprache  nicht,  wie  ein  Individuum  zum 
Volk .  sondern  wie  ein  Jluskel ,  ein  Nerv  zum  Gesanit- 
organismus ;  es  führt  kein  Sonderleben ,  es  lebt  nur  in 
dem  System  in  dem  es  eingebettet  ist .  und  in  seinem 
Verharren  ,  Verändern  ,  Verschwinden  ist  es  immer  von 
diesem  abhängig. 

Die  zweite  Antinomie  bezieht  sich  auf  den  Ur- 
sprung der  Sprache.  Es  wird  zunächst  untersucht 
in  welches  Wissenschaftsgebiet  diese  Fi-age  gehöre, 
kleiner  Ansicht  nach  grenzen  sich  solche  (Tcbiete  nicht 
in  scharfen  Linien  gegeneinander  ab,  sondern  sind  durch 
Zwischengebiete  miteinander  verbunden ,  durch  Kondo- 
minien, wo  nicht  bald  die  eine,  bald  die  andere  Macht, 
sondern  beide  in  allen  Angelegenheiten  gemeinsam  ent- 
scheiden. Auf  diese  Weise  sind  auch  Spi-achwissenschaft 
und  Psycli(dogie  ineinander  verschränkt,  und  wir  dürfen 
von  einer  psychologischen  Linguistik  oder  von  einer 
linguistischen  Psychologie  oder  von  Beideni  zugleich 
reden.  Wenn  wir  dem  Ursprung  einer  Erscheinung  oder 
einer  Giuppe  von  iMschcinungen  nachgehen,  so  ist  es 
selbstvei'stämllich  dass  wir  über  sie  hinausgehen ,  aber 
ebenso  sclbstverstäMdlich  dass  wir  von  ihr  ausgehen. 
Desiuilli  lässt  sich  schon  von  vornherein  die  Annahme 
als  eine  irrige  erkennen  dass  die  Frage  nach  dem  Ur- 
sprung der  Sprache  keine  linguistische,  sondern  eine 
rein,  gänzlich,  ausschliesslich  psychologische  sei  (S.  28), 
und  dass  die  Sprachwissenschaft  Nichts  dazu  beizutragen 
und  niilit  einmal  einen  unmittelbaren  (iewinn  aus  den 
darauf  bcziiglielien  Belehrungen  der  Naturforseher  zu 
ziehen  habe  (S.  27).  Sie  ist  nur  durch  ein  Jiissver- 
ständnis  möglich ;  der  Verf.  denkt  an  keine  andere  als 
an  die  historische  Sprachwissenschaft,  die  ja  aber  z.  B. 
nach  'J'echmer  nur  einen  Teil  der  Sprachwissenschaft 
ausmacht,  n<'ben  der  naturwissenschaftlichen  und  der 
psychologischen.  Und  das  ist  allerdings  richtig:  wir 
mögen  aus  den  heutigen  Sprachen  noch  so  viel  konver- 
gierende Linien  nai  h  aufwärts  ziehen ,  dem  Ursprung 
der  Sprache  rüikcn  wir  damit  nicht  merklich  näher. 
Nicht  mit  dem  was  mai\  früher  unter  Dokumenten  ver- 
staml    und    was    der  \'erf.    muh  darunter    zu  verstehen 


scheint,  ist  hier  etwas  anzufangen  ,  wohl  aber  mit  den 
Dokumenten  die  wir  vor  Augen  und  Ohren  haben,  also 
nach  Belieben  sammeln  und  prüfen  können,  mit  denjenigen 
die  uns  der  gesunde,  der  kranke  Mensch  liefert  nnd  vor 
Allem  der  werdende.  T)enn  in  welchem  Mass  die  Onto- 
genese die  Phylogenese  wiederspiegelt,  darüber  kann 
man  streiten,  nicht  darüber  dass  sie  es  thut.  Und  nach 
dem  was  der  Verf  aus  Deville's  Arbeit  über  die  Kinder- 
sprache anfiihrt,  halte  ich  ihn  für  den  Letzten  der  deren 
Wichtigkeit  verkennen  würde.  Mit  demselben  scliarfen 
Messer  mit  dem,  er  unser  Problem  von  der  Sprachwissen- 
schaft abgetrennt  hat,  schneidet  er  es  in  Teilproblenie 
und  schiebt  jedes  einer  bestimmten  Disziplin  zu  (s.  die 
..Synthese"  S.  45).  Erstens:  sofern  Sprache  so  viel  ist 
als  Fälligkeit  zu  artikulierter  Rede,  hat  sich  mit  ihrem 
Ursprung  die  Anatomie  zu  beschäftigen.  Allein  die 
Anatomie  lehrt  uns  ja  nur  den  Bau,  nicht  die  Funk- 
'  tionen  der  Organe ;  also  hier  mnss  sich  schon  die  Phy- 
siologie einstellen,  ja  auch  die  Psychophysiologie.  Ein 
Anatom  mag  Mund  und  Kehlkopf  beim  Gorilla  nnd  beim 
Menschen  in  Knochen  und  Knorpeln,  .Muskeln  nnd  Nerven 
noch  so  gründlich  vergleichen.  Nichts  wird  ihm  ver- 
rathen  dass  dort  ein  wilder  Schrei,  hier  eine  unendliche 
Fülle  von  Lauten  hervorkommt,  und  selbst  indem  er  das 
weiss,  gelingt  es  ihm  kaum  es  aus  der  Verschiedenheit 
der  körperlichen  Grundlage  zu  erklären.  Zweitens: 
sofern  die  Sprache  eine  rudimentäre  Uebung  dieser 
Fähigkeit  ist,  bildet  das  Problem  ein  Kapitel  der  reinen 
Physiologie.  Das  verstehe  ich  nicht :  von  Reflexen  ist 
zwar  au  der  entsprechenden  Stelle  S.  26  die  Rede,  aber 
thatsächlich  kommen  die  erst  in  der  folgenden  Rubrik  an 
die  Reihe  ;  es  könnte  sich  also  nur  um  accidentielle  Ge- 
räusche wie  Schnarchen  handeln,  aber  dann  doch  sicher 
nicht  um  irgendwelche  Ausübung  der  Fähigkeit  zu 
artikulierter  Rede.  Drittens:  sofern  die  Sprache  der 
Reflex  einer  inneren-  Erregung  ist,  gehört  die  bewnsste 
Frage  in  die  Psycho-physiologie.  Hiermit  beginnt  sie 
eigentlich  erst,  und  der  Verf.  selbst  scheint  das  zn 
fühlen  (S,  27).  Er  sagt  ebendaselbst  dass  er  mit  Ab- 
sicht das  Flügeldeckengeräusch  der  Grillen  und  die 
tieberden-  und  Tastsprache  der  Ameisen  vernachhissige, 
indem  es  doch  auf  den  Mechanismus  und  nicht  auf  das 
I  Ergebnis  ankomme.  Aber  darin  hat  er  Unrecht :  die 
I  Lautsprache  ist  als  ein  besotideres  nicht  von  vei-schie- 
j  denen  Lautgebungssystemen,  sondern  von  verschiedenen 
Mitteilungssystenien  zu  betrachten,  die  ja  zum  Teil  auch 
di'f  Mensch  noch  kennt,  sogar  mit  der  Laut.^prache  ver- 
bindet. In  ihren  Keimen  berühren  sich  Laut-  und  Ge- 
berdensprache innigst ,  ich  meine  in  den  Reflexen  der 
Sprachwerkzeuge  und  der  Gesichtszüge.  Sprichwörter 
Salomonis  (i,(i  kann  auch  für  den  Ursprung  der  Sprache 
beherzigt  werden  :  „gehe  zur  Ameise  und  betrachte  ihre 
Wege  und  lerne  Weisheit".  —  (>hne  Widerstreben  lasse 
ich  mich  nun  vom  \'erf,  auf  blumigem  geMhlängidtein 
Pfad  durch  die  bekanitten  drei  Stadien  der  Sprache  als 
Reflex,  als  Signal,  als  (iedankenäusserung  geleiten.  Nur 
am  Schlüsse  der  Wanderung  stutze  ich  vor  der  Insflirit"t : 
7ti(iK  oder  Htnn'^  Ich  glaube  nicht  dass  eine  Wieder- 
geburt alles  .Mtertums  heilsam  ist:  gewisse  seiner  Sohlag- 
worte  und  Spitzfragen  lassen  wir  am  Besten  ruhen.  Eine 
Frage  wie  die  eben  angefühlte  ist  ebenso  gut  eine 
sophistische  wie  die  schon  damals  so  gemeinte  vom  Korn 
und  Körnerhaulen.  Die  Versuche  sie  zu  beantworten  dienen 
nur  dazu  uns  zu  verwirren,  den  Schein  einer  Uneinigkeit 
da  hervorzurufen  wo   wir  thatsächlich    einig  sind.      Die- 
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jenige  Antwort  die  der  Verf.  und  zwar  in  letzter  Form 
gibt:  die  nienscliliclie  Sprache  ist  nicht  das  Werk  des 
Slensclien,  sondern  das  der  Natur  (S.  45) ,  bezieht  sich 
auf  einen  (iegensatz  der  mir  nicht  klar  ist.  Das  fpifTfi 
oder  ftfdfi?  könnte  ich  nur  beantworten  —  indem  ich 
dadurch  freilicli  die  Art  der  Fragestellung  ablehnte  — 
mit:  g^vasi  und  if^iofi,  wäre  aber  dann  verpflichtet  dar- 
zulegen wie  ich  mir  das  Verhältnis  der  Satzung  zur 
Natur  denke.  Ich  verstehe  nicht  dass  der  Verf.  sich 
nicht  dem  Vorwurf  hat  aussetzen  wollen  der  unver- 
meidlichen (S.  43  nennt  er  sie  eine  miissige)  durch  Jlax 
Jüiller  und  Whitney  wieder  belebten  Streitfrage  aus  dem 
Weg  zu  gehen.  Daraus  mache  ich  ihm  einen  Vorwurf 
dass  er  Wichtigerem  aus  dem  Weg  gegangen  ist.  Er 
nähert  sich  auf  unbestrittenem  Gebiete  einem  streitigen 
Punkt  so  sehr  dass  man  erwartet,  er  werde  ihn  berühren ; 
indem  er  es  nicht  tliut,  erweckt  er  die  Vorstellung  als 
ob  ei'  auch  ihn  zu  jenem  unbestrittenen  Gebiete  rechne. 
Man  hat  oft  an  das  Experiment  gedacht,  Kinder  die 
ersten  Jahre  hindurch  oJine  Verkehr  mit  sprechenden 
Menschen  aufwachsen  zu  lassen,  damit  man  sehe  welche 
Art,  welcher  Grad  von  Sprache  sich  unter  ihnen  ent- 
wickeln würde. '  Von  diesem  Experimente  redet  der  Verf. 
nicht,  wohl  aber  von  einem  andei'n :  dass  niaa  ein  Kind 
mit  einer  Ziege  bis  zum  Alter  von  sieben  .Tahren  in 
einer  Hölile  einsperre.  Das  wäre  nicht  nur  barbarisch, 
sondern  auch  lächerlich ;  fällt  aber  nicht  ein  Schatten 
dieser  Lächerlichkeit  —  wenigstens  in  den  Augen  der 
studentischen  Leser  —  auf  den  andern  äusserlich  so 
ähnlichen  Plan  ?  lieber  die  Lautsymbolik  wie  sie  ja  un- 
zweifelhaft in  unsern  Sprachen  lebt,  und  über  deren 
wissenschaftliche  Verwertung  äussert  sich  der  Verf.  nicht; 
aber  er  teilt  uns  die  lautsymbolischen  Deutungen  des 
Nigidius  Figulus  von  nos  uiid  vos  mit,  die  uns  natürlich 
wieder  zum  Lächeln  bringen ,  sowie  die  Ansicht  des 
Pi'äsidenten  de  Brosses  von  der  natürlichen  Association 
zwischen  dem  fl  von  ßenre,  flux  und  der  Vorstellung 
des  Fliessens ,  ohne  dass  er  daran  gedacht  habe  dass 
fleuf,  ßeclie  u.  s.  w.  nichts  mit  dieser  gemein  haben, 
und  riviere,  ruiss^eati  kein  ß  aufweisen.  Dieser  Gegen- 
beweis ist  klar,  aber  weil  unvollständig,  deshalb  kraft- 
los. Denn  gleichergestalt  könnte  man  den  onomato- 
poetischen Charakter  von  murmurer  wegen  mur,  mfir, 
nwre  einerseits  und  cjroinler  anderseits  anfechten.  Wenn 
der  Verf.  von  Ungereimtheiten  spricht  die  nicht  mehr 
den  Weg  der  Wissenschaft  vei'sperreu  dürfen  (S.  44), 
so  ist  das  ein  Schuss  auf  ein  verstecktes  Ziel ;  denn  vor 
dem  was  er  da  vorgebracht  hat ,  braucht  Niemand  ge- 
warnt zu  werden.  Vor  Anderem  aber  sollte  er  nicht 
schlechtweg  warnen,  er  sollte  vielmehr  zu  methodischem 
und  sorgsamem  Betrieb  von  Studien  aufmuntern  die 
wichtige  Ergebnisse  vei'sprechen.  Man  verschliesst  doch 
nicht  etwa  einen  Obstgarten  den  Erwachsenen  weil 
Kinder  sich  darin  den  Magen  verdoiben  haben. 

Die  dritte  Antinomie  bezieht  sich  auf  Sprache 
und  Denken.  In  diesem  Abschnitt,  der  an  eigenthüm- 
lichen  und  fruchtbaren  Remerknugeu  am  reichsten  ist, 
handelt  es  sich  um  di-eierlei.  Zuerst  um  das  Verhalten 
zwischen  dem  Umfang  <les  Denkens  und  dem  der  Spraclie. 


'  .Tch  lese  in  den  Zeituntron  dass  vor  Kurzem  ein  Pro- 
fessor Keen  Tassel  in  C'olumliia  drei  Kinder  von  der  sprechenden 
Meuschlieit  abgeschlossen  hatte  und  sie  in  diesem  Zustand  bis 
zum  fünften  .fahre  belassen  wollte,  dass  er  aber  von  der 
Polizei  an  der  Ausführung  dieses  E\]ierimentes  verhindert 
worikn  ist  und  sogar  in  Anklagczustand  versetzt  worden  ist. 


Beide  decken  sieh  ;  docli  hat  das  Kind  wie  der  erwachsene 
Mensch  in  gewisser  Hinsicht  weniger  Worte  als  Gedanken, 
in  anderer  mehr  Worte  als  Gedanken  (S.  77).  Lidem 
aber  der  Verf.  die  Kindheitsiieriode  näher  ins  Auge  fasst, 
ist  er  geneigt  den  ersteren  Fall  nur  zweifelnd,  nnr  in  aller-: 
grosster  Beschränkung  zuzugestehen  (S.  ,50.  55).  Er 
scheint  mir  jedoch  \  erschiedenes  zu  übersehen  was  die 
Möglichkeit  sprachlosen  Denkens  darthut,  und  insbe- 
sondere den  Fall  der  Laura  Bridgeman  zu  leicht  zu 
nelimen  (S.  51  Anni.).  Auch  hat  er  sich,  wie  schon  im 
zweiten  Abschnitt,  die  Parallele  zwisclien  Ontogenese 
und  Phylogenese  entgehen  Lassen  :  wie  die  Sprache  und 
das  Denken  im  Menscliengesclilecht  sich  aneinander  ent- 
wickeln (S.  37  oben),  so  auch  im  einzelnen  Menschen, 
nur  dass  hier  durch  die  Unterweisung  der  Erwachsenen 
der  Prozess  unendlicli  beschleunigt  wird.  Dabei  machen 
sich  aber  sehr  verschiedene  Umstände  gelteiul;  es  finden 
sich  überredselige  Lehrerinnen  ,  Kinder  die  Alles  nach- 
plappern und  von  Beiden  das  Gegenteil.  Wir  müssen 
uns  daher  hüten  aus  vereinzelten  Beobachtungen  zu 
allgemeine  Schlüsse  zu  ziehen.  Und  bis  jetzt  haben  wir 
nur  vereinzelte  Beobachtungen,  das  heisst,  wenn  zum 
Teil  auch  sehr  gründliche  und  verständnissvolle ,  doch 
nur  an  einzelneu,  mehr  oder  weniger  verschieden  ver- 
anlagten und  verschieden  behandelten  Kindern  gemachte. 
—  Schwieriger  zu  erörtern  ist  der  zweite  Punkt.  Der 
Verf.  macht  den  allerschärfst;en  Unterschied  zwischen  der 
überlieferten  und  der  erlernten  Sprache  („langage  trans- 
mis  et  langage  appris,,).  Diese  beiden  Ausdrücke  sind 
nicht  glücklich  gewählt,  denn  wie  der  Verf.  (S  48)  ein- 
gesteht, ist  das  „transmis*  nur  eine  besondere  Art  des 
„appris"  und  es  wird  zu  jenem  ein  andres  Subjekt  als 
zu  diesem  gedacht  {appris  ist  ja  doch  hiev  nicht  das 
Partizip  von  apprendre  „lehren").  Indem  ich  den  Unter- 
schied zunächst  da  untersuche  wo  er  am  stärksten  in 
die  Augen  fällt,  nämlich  zwischen  verschiedenen  Sprachen, 
muss  ich  dem  Verf.  gegenüber  feststellen  dass  das 
Nebeneinander  "zweier  Sprachen  bei  einem  Individuum 
eine  zu  oft  und  sicher  bezeugte  Thatsache  ist  um  bei- 
seite geschoben  zu  werden :  ein  und  derselbe  Menscli 
bedient  sich,  sei  es  im  Zwiegespräch,  sei  es  im  längeren 
freien  Vortrag  der  einen  wie  der  andern  Sprache,  ohne 
dass  er  selbst  dabei  „einer  unausgesetzten  Anstrengung, 
einer  jeden  Augenblick  in  Anspruch  genommenen  Auf- 
merksamkeit" (S.  58)  sich  bewusst  wäre  oder  die  Hörer 
eine  solche  an  ihm  wahrnähmen.  Wie  oft  kleiden  wir 
ferner  auf  Reisen  unsere  (iedanken,  wenn  sie  sich  auf 
neue,  dem  Lande  eigentümliche  Dinge  beziehen  (z.  P>. 
in  Spanien  auf  ein  Stiergefecht)  unwillkürlich  in  die 
fremde  Sprache!  Von  noch  grösserem  Gewicht  aber  ist 
dass  die  übellieferte  d.  b.  die  zuerst  erlernte  Spraclie 
von  einer  zweiten  in  den  Kiuderjahreu  bis  zu  völliger 
Vergessenheit  verdrängt  und  im  vorgerückteren  Alter 
(man  denke  z.  B.  an  die  Deutschen  in  Amerika)  sehr 
zurückgedrängt  werden  kann.  Das  verträgt  sich  be- 
sonders schlecht  mit  des  Verf.  Am. ahme  von  einer  „vagen, 
aber  uuläugbaren  Erblichkeit"  (S.  64),  nämlich  dass  „die 
Redewendungen,  die  Wortstellung,  und  folglich  die  An- 
ordnung der  Gedanken  einen  linguistischen  und  logischen 
Grundstock  bilden,  der  sich  durch  einen  vagen  Atavisnuis 
ans  dem  Gehirn  der  Vorfahren  auf  das  der  Nachkommen 
übertragen  müsse"  (S.  58  Anm.  2).  Für  diese  Annahme, 
die  ich  aucli  bei  Andern  bekämpft-  luabe,  ist  meines 
Wissens  auch  nicht  eine  beglaubigte  Thatsache  vorge- 
bracht worden.     .\n  Chinesen-    oder  Negerkinderu,     die 
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von  ihrer  Ueburt  an  unter  Weissen  aufwachsen,  niiisste 
sie  leidit  zu  erweisen  sein,  wenn  sie  richtig  wäre.  Die 
Entstehnnff  der  kreolischen  Mundarten,  auf  die  sich  der 
\'erf.  beruft  (S.  59  Anni.),  scheint  von  ihm  niissverstanden 
worden  zu  sein;  man  '"arf  niimlicli  iiidit  vergessen  dass 
es  von  Haus  aus  Sklaven-  oder  llandelssprachen  sind. 
Man  begnügte  sich  beiderseits  mit  eincTU  Eadebrechen 
wie  es  überall  das  erste  Stadium  der  Erlernung  einer 
fremden  Sprache  ist;  das  Gehirn  eines  Negers  wider- 
strebt nicht  im  Geringsten  der  vollkommenen  Aneignung 
des  Englischen  oder  Französischen.  Nun  versteht  der 
Verf.  ferner  unter  erlernter  Sprache  nicht  bloss  die 
Gesamtheit  einer  fremden  Siirache,  sondern  auch  alle 
Elemente  der  Muttersi)rache  welche  nicht  eigentlich  zur 
überlieferten  Sprache  gehören,  nämlich  die  Fremdwörter, 
die  neu  geschaffenen  gelehrten  Wörter  (S.  59  f.).  Hat 
er  aber  volles  Recht  zu  behaupten  dass  in  dieser  er- 
lernten Sprache  die  Kenntnis  des  Bezeichneten  der  des 
Zeiciiens  vorangegangen  sei,  während  in  der  überlieferten 
Sprache  sich  das  umgekehrt  verhalte?  Bei  abstrakten 
Vorstellungen  tiiftt  das  wohl  nicht  zu;  um  mich  des 
Beispiels  des  Verf.  zu  bedienen ,  so  wird  es  wohl  mehr 
Franzosen  geben  welche  fragen  was  hunumr  ist,  als 
solche  welche  fiagen  wie  man  auf  Französisch  die  be- 
trefl'ende  litterarische  Eigentümlichkeit  nennt.  Es  wird 
das  ganze  Sprachgut  in  die  beiden  grossen  Grujipen  auf- 
getheilt  und  dabei  der  Stab  gebr(jchen  über  die  Aus- 
drücke „volkstümliche  Herleitung"  und  ,.gelehrte  Her- 
leitung" ;  allein  es  ist  ja  im  Gfunde  der  grosste  Teil 
unserer  grammatischen  Terminologie  unpassend,  und  ich 
meinerseits  finde  es  auch  un|iassend  zu  sagen  :  joiig  „ist" 
/iKjmti,  sithjuyuer  „ist"  siilijiif/arc,  da  dies  auf  der  in- 
dividualistischen Vorstellung  von  der  Sprache  oder  dem 
Worte  boiiht.  Und  was  die  Sache  anlangt,  so  sehe  ich 
dass  die  Masse  dei'  Lehnwörter  schon  in  geschichtlicher 
Hinsicht  sich  auf  das  Mannigfachste  gliedert  und'  sich 
fast  mit  der  der  Eibwörter  berührt;  insofern  nämlich 
als  noch  nicht  lang  erloschene  Wörter  derselben  Sprache 
wieder  ins  Leben  gerufen  werden.  Iii  Hinsicht  auf  den 
Gebrauch  aber  tliessen  die  beiden  angenommenen  Gruppen 
durchaus  ineinaiuler  über.  Als  Kinder  lernen  wir  eine 
Menge  Fremdwörter  als  Bezeichnungen  der  uns  ver- 
trautesten, alltäglichsten  Dinge,  ohne  irgendwie' zu  fühlen 
dass  es  keine  Erbwörter  sind ;  dafür  tritt  uns  später 
manches  Erbwort  das  eine  besondere  technische  Bedeut- 
ung hat,  wie  ein  Fremdwort  entgegen.  Es  besteht  keine 
Spur  einer  solchen  Zweiteilung  in  der  individuellen  Spi'aclie 
und  auch  in  dem  Durchschnitt  aller  individuellen  Sprachen 
ist  sie  nicht  wahrzunehmen.  Wenn  wir  alle  Wörter  einer 
Sprache  wie  auf  eine  Kai'te  projizieren  könnten,  so 
würden  wir  eine  ailmäliliclie  .Misiiit'ung  von  Hell  und 
lUinkel  bemerken  und  zwar  auch  bei  den  Erliwörtcrn, 
wie  sich  das  sogar  iii  ihrer  fornuilen  Entwickehiug  olfeu- 
bart.  Gesetzt  uuii  auch,  es  stünde  neben  der  über- 
lieferten Sprache  als  der  natürliciien  die  geleiiite  als 
künstliche,  denkt  in  dieser  der  Mathematiker,  <ler  Phy- 
siker, der  Philosopli  uiciit  ebenso  sicher,  lebetulig.  wirk- 
sam über  die  l'robleme  die  ihn  beschält  igen ,  wie  In 
jener  der  Handwerker  über  seine  Haudaibciten ,  der 
Hauer  über  seine  landwirtschaftlichen  N'errichlungen  V 
Oder  verdient  das  wissenschaftliche  Denken,  dem  dodi 
auch  die  Begleitung  der  Phantasie  nicht  fremd  ist,  diesen 
Namen  weniger  als  das  alltägliche?  Der  \'erf.  sagt  von 
der  gelernten  Si)rache :  wir  denken  was  sie  bedeutet, 
aber    sie    selbst    denken   wir    nicht    (,S.   ti'J).      Und  auch 


anderswo  gebraucht  er  die  Konstruktion  „eine  Sprache 
(ein  Wort)  denken"  ;  meint  er  damit  wirklich  etwas 
Anderes  als  mit  der  „in  einei'  Spraclie  denken"  ?  und  was? 
Die  Sprache,  das  Wort  kann  das  Werkzeug  unseres  Denkens 
und  der  Gegenstand  unseres  Denkens  sein ;  wo  ist  ein 
Drittes?  —  Der  letzte  Punkt  ist  der  einfacliste.  Jl)a.sä 
die  Verfahrungsw  eisen  der  überlieferten  Sprache  uiibe- 
wusste  sind,  darf  gewiss  als  das  Gewöhnliche  betraclitet 
werden;  und  der  Verf.  hat  in  seinen  16  Rubriken  die 
unbewussten  Sprachveränderungen  vortrefflich  erjäntert. 
Ist  er  aber  zur  Aufstellung  einer  so  absoluten  Formel 
berechtigt,  wie- die  folgende  ist?  „Für  jedes  Wesen, 
welches  spricht  und  denkt,  jedes  Alters,  jedes  Standes 
und  jedes  Grades  von  Intelligenz,  verschmilzt,  insoweit 
es  sich  in  der  überlieferten  Sprache  ausdrückt,  die 
Sprache  gänzlich  mit  dem  Denken"  (S.  (35).  Kommt 
denn  ein  bewusstes  Wählen  zwischen  den  sprachlichen  Mittel 
nicht  oft  genug  in  unserer  alltäglichen  Sprache  vor? 
Ein  willkürliches  .Aeiidern  derselben  entspricht  aller- 
dings dem  Zweck  der  Mitteilung  nicht;  aber  es  ist  weder 
unmöglich,  noch  unerhört.  Wenn  die  künftigen  Sprach- 
forscher mit  dem  Verf.  jede  Erklärung  eines  linguistischen 
Phänomens  welche  in  einem  gewissen  Grade  irgend- 
welche Einwirkung  der  bewussten  Thätigkeit  des  sprechen- 
den Subjekts  voiaussetzt  ,  a  priori  beseitigen  und  als 
nicht  vorhanden  betrachten  (S.  78),  so  werden  sich  ihnen 
aus  einer  Vergleichung  des  Magyarischen  zu  Ende  des 
19.  Jhihs.  mit  dem  zu  Anfang  des  1«.  .Jhrhs.  merk- 
würdige Sprachgesetze  ergeben. 

An  diese  dritte  Antinomie  sollte  sich  noch  eine 
vierte  anschliessen,  die  sich  auf  die  Gesetzmässigkeit 
in  der  Spraclie  bezogen  hätte;  sie  ist  aber  hinter  den 
Koulissen  geblieben  (S.  63  Anm.).  Ich  habe  in  dieser 
Angelegenheit  schon  einmal  mit  dem  Verf.  freundschaft- 
lichst die  Federn  gekreuzt  und  habe  um  so  weniger 
Grund  hier  darauf  einzugehen.  Nur  so  viel  wiederhole 
ich  dass  das  sprachliche  Geschehen  eben  so  gut  festen 
Gesetzen  unterworfen  ist  wie  alles  andere  Geschehen. 
von  den  Bewegungen  der  Hiiunielskörper  an  bis  zu  dem 
launischen  Gebahren  einer  hysterischen  Person:  nur  soll 
man  diese  Gesetze  an  der  richtigen  Stelle  suciien.  nicht 
in  ihren  verwickelten  Wirkungen,  wie  sie  die  einzelnen 
Sprachen  und  Sprachperioden  aufweisen.  Sie  beherrschen 
alle  menschliche  Sprache,  sie  sind  psychologische  oder 
psycho-physlologische.  Wenn  nicht  die  Gegenwart  mit 
ihrer  unerschöpflichen,  kontinuirliclien  Fülle  von  That- 
sachen ,  die  wir  zum  Teil  sogar  experimentell  variieren 
können,  uns  diese  Gesetze  erkennen  lässt,  die  Vergangen- 
heit wird  es  nie  thnn.  Man  scheint  neuerdings  das  Bei- 
wort „historiscli",  das  auch  in  der  vorliegenden  Schrift 
die  wahrhaft  wissenschaftliche  Richtung  zu  kennzeichnen 
bestimmt  ist,  öfters  misszuverstehen:  es  ist  durch  weiteste 
.\usdelinung  seines  Gebrauchs  zunächst  darauf  bezogen 
worden  dass  man  die  Dinge  nicht  bloss  in  ilirein  Sein, 
sondern  vor  Allem  in  ihrem  Werden  studiert,  das  ja  an 
sich  kein  zeitlich  gebundenes  ist.  Nun  aber  glauben 
Manche  auch  dann  wenn  sie  Vergangenes  einfach  in 
annalistischer  Weise  aufzeichnen,  schon  .historisch"  zu 
arbeiten,  während  sie  die  rntersucliung  der  Zusiunmen- 
liänge  zwischen  Gegenwärtigem  nicht  als  .historisch" 
gelten  lassen. 

Ich  habe  aus  Victor  Henry 's  Schrift  viel  gelernt, 
ich  glaube  dass  aucli  Andere  viel  daraus  lernen  werden ; 
denjenigen  jedoch    ist  sie  nicht   zu  enipfVhlen     die    auch 
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nur  ilit-    kliMiisti»  Xciguiigv  besitzen    auf    die   Worte    lU's 
Mi'istei's  zu  siliwiiri'u. 

Graz.  .  H.  Scliuclianlt. 

Hnrtniaiiii,  K.  A.  Mtvrtin,  Reiseeindriicke  und  Be- 
oliiiclitmi^cii  eines  deut-elien  NeuphiloloKCn  in  der 
Stiuvei/.  und  in  Kranki'eich.  Liipziü'.  Dr.  .'<t(ilte's  Ver- 
la-isbueliliandlun,!,'.     W->'(.     VIII,   V.H  S.     8».     M.  ;i. 

Im  Autti'ag'  des  säclisisc:lien  Kultusministeriums  machte 
M.  llaitniann  im  Wintcrlialbjahr  1895  96  eine  Studien- 
reise durch  die  Schweiz  und  durch  Frankreich,  um  den 
dortig-eii  Betrieb  des  neuspraelilichen  Unteirichts  zu 
studieren.  Kr  besuciile  zu  diesem  Zwecke  die  verschieden- 
artigen Lehranstalten  vun  den  gehobenen  Volksschulen 
bis  hinauf  zu  den  Hochschulen  und  sammelte  seine  Er- 
fahrunf^en  hauptsiichlieh  durch  Hospitieren.  In  Frank- 
reich allein  besuchte  ei'  72  Anstalten  und  wohnte  313 
ünterrichtslektiunen  bei.  Ueber  alles,  was  er  sah,  hörte 
und  eifragte,  ffilirte  er  ein  sehr  ausführliches  Tagebuch  ; 
und  hieraus  hat  er  auf  Anregung  französischer  und 
schweizerischer  Kollegen  vorliegendes  Werk  zusammen- 
gestellt ,  das  nicht  mir  für  sie ,  sondern  auch  für  uns 
deutsche  Neuphilologen   von  grösstem  Werte  ist. 

.Aus  den  getreuen  Spiegelbildern,  welche  H.  von 
einzelnen  hervorragenden  Unterrichtsstunden  gJebt,  so- 
wie aus  der  Darstellung  einiger  Spezialmethoden  und 
ans  seinen  eigenen  fachwissenschaftlichen  Bemerkungen 
können  alle,  die  lernen  wollen,  reiche  methodische  An- 
regung schöpfen.  Für  den  deutschen  Neuphilologen  ins- 
besondere ist  das  interessante  Buch ,  in  dem  der  Ver- 
fasser in  lebhafter  Darstellung  fortwährend  wertvolle 
Streilliciitei'  wirft,  deshalb  noch  von  grosser  Bedeutung, 
weil  es  die  Bekanntschaft  mit  französischen  Realien, 
namentlich  mit  französischem  Schulwesen  sehr  fördert. 
Den  französischen  und  schweizerischen  Kollegen  aber 
zeigt  der  Bericht  neben  ihren  lobenswerten  Eigenschaften 
auch  die  methodischen  Schäden,  die  sie  aus  eigener  Kraft 
zu  beseitigen  imstande  wären.  Er  zieht  vor  allem  zu 
Felde  gegen  die  mangelhafte  Pflege  der  .Aussprache, 
gegen  das  Mot-ä-mot  beim  Uebersetzen  oder  das  Zick- 
zackverfahren, wie  er  es  bezeichnend  nennt,  und  gegen 
die  formalistische  Behandlung  der  Lektüre.  Die  mangel- 
hafte pädagogische  Ausbildung  der  Lehrer  setzt  er  aitf 
Rechnung  der  Unterrichtsbehörde,  der  er  noch  andere 
wichtige  organisatorische  Feliler  nachweist. 

Für  die  Franzosen  und  Schweizer  ist  es  ganz  ge- 
wiss nicht  angenehm ,  die  eigenen  Schäden  von  einer 
fremden  fachmännischen  Autorität  so  überzeugend  vor 
aller  Welt  ausgekramt  zu  sehen.  Und  darum  ist  es 
woiil  auch  begreiflich ,  dass  inzwischen  die  Genfer ,  die 
der  Verfasser  sehr  hart  mitgenommen  hat,  in  ilireii 
Tagesblättern  gegen  ihn  zu  Felde  gezogen  sind ,  sich 
über  Verletzung  des  Gastrechts  beklagen  und  dahin 
wirken  wollen ,  dass  uns  der  Zugang  zu  ihren  Schulen 
verschlossen  wird.  Und  doch,  meine  ich,  müssten  die 
ehrlich  Strebenden  H.  für  seinen  Dienst  recht  dankbar 
sein.  Im  grossen  und  ganzen  hat  doch  die  verantwort- 
liche Unterrichtsbehörde  ilie  Hauptschuld ;  und  vielleicht 
fühlt  sie  sich  durch  das  sachliche  L'rteil  eines  Ausländers 
ehei'  zu  Reformen  veranlasst  als  durch  alle  Bessernngs- 
vorschläge  und  Petitionen  der  Landeskinder. 

Dass  aber  die  Gesamturteile,  zu  denen  H.  gelangt, 
niciit  anzuzweifeln  sind,  dafür  bürgt  wohl  am  besten 
ausser  seiner  Person,  deren  scharfe  Urteilsfähigkeit  zur 
Genüge  bekannt  i^^t,  die  sorgfältige  und  gründliche  Art, 


in  der  er  aus  der  Fülle  von  Beobaciitnngsmaterial  sta- 
tistisch unter  Berücksichtigung  aller  bestehenden  Ver- 
hältnisse seine  Schlüsse  zieht.  Meine  eigenen  im  Winter 
189-i  9.5  in  Paris  durch  Hospitieren  und  im  Verkehr  mit 
französischen  Kollegen  gesannuelten  Erfahiungen  stimmen 
mit  H.'s  weit  umfassenderen  Beobachtungen  überein. 
Hoff"entlich  finden  auch  alle  anderen  Neuphilologen,  die 
das  Hospitieren  in  französischen  Schulen  nicht  in  solchem 
Umfang  wie  er  betreiben  konnten,  in  seinem  fest  be- 
gründeten Urteil  die  Bestätigung  für  ihre  eigenen  Ein- 
drücke und  sind  sie  ihm  für  seine  Veröfleiitlieliung  in 
gleicli   iiojiem  Masse  dankbar   wie  ich  selbst. 

Zum  Schluss  gestatte  man  mir,  zu  meinem  Seite  100 
abgedruckten,  Ende  1894  niedergeschriebenen  Urteil  über- 
die  (iouin-Sciiule  die  Erklärung  abzugeben,  dass  die  An- 
stalt inzwischen  allerdings  in  ihren  Ijcistungeu  zurück- 
gegangen zu  sein  scheint.  Ein  ähnliches  Urteil  wie  das 
Hartmanns  ist  mir  schon  voriges  .Jahr  von  anderer  Seite 
mitgeteilt  worden.  Der  Rückgang  beruht  m.  E.  auf 
einem  Wechsel  in  der  Direktion,  der  sich,  wenn  ich 
nicht  irre,  189."^  vollzog.  Und  noch  eine  persönliclie 
Bemeikung:  Wenn  H.  Seite  149  sagt,  dass  meine  in  der 
43.  \'ersammlung  deutscher  Schulmänner  und  Philologen 
in  Köln  189.5  aufgestellte  Behauptung,  der  Agrege  sei 
für  seinen  Beruf  weit  besser  vorbereitet  als  der  deutsche 
Neupliilolog,  durchaus  nicht  unbedingt  recht  sei,  so  muss 
ich  ihm  selbst  beipflichten,  sobald  er  den  Fehlbetrag  in 
pädagogischer  Beziehung  den  französischen  Kollegen  in 
Anrechnung  bi'ingen  will.  In  dem  Rahmen  meines  Kölner 
Vortrags  war  aber  selbstverständlich  nur  auf  die  Spezial- 
vorbildung,  auf  die  sprachlich-wissenschaftliche  undspi'ach- 
lich-technische  Seite  Wert  zu  legen.  Immerhin  wird,  denke 
ich,  ein  französischer  Agrege  ohne  pädagogische  Vor- 
bildung über  einen  preussisehen  Schulamtskandidaten  zu 
stellen  sein,  der  beim  Abhören  der  französischen  Verben 
selbst  Formfehler  macht,  oder  auch  über  einen  solchen, 
der  zum  Erstaunen  seiner  Schüler  dii;  englischen  Wörter 
falsch  ausspricht.  Solche  Kandidaten  giebt  es  auch  heute 
noch  genug;  sie  sind  allerdings  nicht  dafür  verantwort- 
lich zu  machen.  Im  Interesse  der  zukünftigen  Kandidaten 
und  zum  Frommen  des  neusprachlichen  Untei-richts  möchte 
ich  wünschen,  dass  auch  über  uns  recht  bald  ein  Mann 
wie  Hartmann  zu  Gericht  sitzen  und  dass  sein  Revisions- 
bericht die  nötige  Beachtung  finden  möge. 

Wiesbaden.  Ph.  Rossmanu. 


Z  ei  t  sehr  ift  en. 

Mollern  Langiiii^o  Notes  XII,  ö:  (Jarpenter,  Spensev's  Cavo 
üf  Uespair.  —  Lodeman.  Le  Pas  Saladin  (Schi.)  —  Browne, 
l'olor  Chords  in  Thomson's  Scasons.  —  (joodenough, 
r.ncon  aud  Plutarch.  —  Ogden.  Le  th^ätre  libre.  — 
Scliüficld,  Ungcr,  Sprogljg-historiske  Studier.  —  t'ollins. 
Dippold.  a  scientiüc  german  reader.  —  üers..  Brandt-Day, 
lierman  scieutitic  reader.  —  Fürst.  Notes  on  Uonne.  — 
Mutt.  Note  on  a  passage  in  .lulius  Caesar.  — von  Klenze. 
(leriiiau   Literature. 

Pnblications  of  tlie  Modern  Lansuage  Association  XII.  2: 
}<.  8.  Neil  Podije,  Speuser's  iiui'atious  from  Ariosto.  — 
F.  A.  Blackliurn.  The  Chiistian  cidoring  in  tlie  Beowulf. 
—  Fr.  H.  Wilkens.  Tlic  manuscript.  orthography  and 
dialect  of  thc  Hildebrandslied.  —  H.  A.  Renncrt.  Sorae 
iinimlilislied  iioems  nf  Fernan  Perez  de  (iuzman, 

Indogerniaii.  b'orscliungen  VIII.  Anzeiger  1.  2.  (i.  Meyer. 
Körting.  Neueriecliiscli  und  Komanisch.  —  H.  Suchirr. 
Kosiinvitz.  (a-aiii.  lüstor.  de  la  langue  des  F^libres.  —  K.  v. 
Kahder.  Paul.  Deutsches  Wörterbuch.  —  A.  Büchi.  Zimmerli. 
Die  deutscli-franz.  Sprachgrenze  in  der  Schweiz.  —  U.  W. 
.Ale  vor.  ( icdthcr.  Handbuch  der  germ.JIythologie.—W.Vie  tu  r. 
Hre'mcr.    Deutsche    Phonetik.    —    <i.    Binz.    Mentz,   Biblio- 


24  y 


IS!  17      l.iteraturblatt  fUf  germanische  nnd  romanische  Philologie.    Nr.  7. 


irraphie  der  deutschen  Mundartenforschunfr.  —  A.  Hensler. 
Kleiner.  Bpitiü^p  zur  (ieo^-aphie  der  deutschen  Mundarten; 
\Venker  u.  Wrede.  Der  Sprachatlas  des  deutschen  Keichs. 

JltMiioires  de  la  sofiefe  de  lingnistimie  de  Paris  X.  I : 
M.  lln'al.  Des  l(ds  pluiuetiques  a  jircipos  de  la  creation  du 
laliiiratoire  de  phont^tique  experiraentale  au  ( 'ollef^e  de  I-'rance  i. 
M.  Ureal.  Etvniologies  lu.  a.  vcrsu-lien,  iimlerAtanrl ;  l\iii(l; 
Srliriien  :  Onnklfr}. 

Zs.  für  verjsleichende  Lilteraturgeschichte  X.  F.  XI,  2.  ;!: 
(t.  Sarrazin.  Der  Irspruni;  der  Siegfriedsage.  —  Adam 
.AIi(  kiewicz  und  Alex.  Puschkin.  Nach  einem  Aufsatz  von 
\.  rnianjskij  bearbeitet  von  W.  Henckel.  —  E.  Kiilhinir. 
Die  Secunda  l'astorum  der  Towneley  l'lajs  und  .\rchie 
.■\niistrangs  aith.  —  .T.  Kohler.  Dante-rehersetzung  oder 
Nachdichtuug.  —  Briefe  des  Flavius  lüondus  II.  Zum  ersten- 
mal hrsg.  n.  untersucht  von  n.  Lobeck.  —  L.  (iciger. 
Weimarer  .\nalekten  1  — V. — A.  Keichel.  Ein  Bürgersches 
Motto  und  eine  Bürger-Keminiscenz.  —  A.  Biese.  Zur 
Litteratnr  der  (icschichte  nnd  der  .\esthetik  des  Xatur- 
gefiihls.  —  K.  Hötteken,  Kiihneinann,  Herders  Leben.  — 
.\.  Bömer,  Jantzen.  (iesch.  des  deutschen  Streitgedichtes  im 
Jlittelalter.  —  M.  Landau.  Drescher,  Boccaccio -Stain- 
liciwel  de  claris  mulierilius. 

Am  Urquell  X.  F.  I.  1:  Krauss,  Menschenfleischessen.  Eine 
L'iufrage.  —  M.  Landau.  Folkloristische  Parallelen.  — 
A.  Skrzyncki,  Jakutenbräuche. —  L.  3landl,  A.  .Mittel- 
mann u.  K.  Ed.  Haase.  Das  Kind  in  (ilaube  nnd  Brauch 
der  \'ölker.  Eine  rmfrage.  —  .1.  Kopecky.  ('ichische 
.lohannisfestgebräuche.  —  1.  Robinsolin.  Ein  polnisches 
^'olkslied.  —  B.  Sehaffer.  Volksüberlieferungen  deutscher 
.luden.  —  B.  Benczcr.  Sprichwörter  galizisclier  Juden.  — 

0.  Schell, Todvorbedeutungen  im  Bergischen.  —  H.  Eschen- 
bnrg,  K.  Knauthe  u.  K.  Ed.  Haase.  Moderner  He.\en- 
glaube.  Eine  rmfrage.  —  l'h.  (Joldherger.  Volkstüm- 
licher Spiritismus,  Eine  Umfrage.  —  Krauss.  Geheime 
Spraclnveisen.  Eine  Umfrage.  Beitrage  von  Karoline  Lehrer 
und  Katinka  Hatle.  —  Yid  "V'uletic  Vukasovic  u.  Thomas 
Dragicevic,  Südslavische  Volksmedizin.  —  Beitrage  zur 
(lescliichte  der  \'olkskunde.  1.  Ein  Brief  Wilhelm  Mann- 
hardts.   2.  Ein  Folklore-Connte.   —  Folkloristische  Findlinge. 

1.  Ein  gudt  Juden  plaster.  von  titto  Heilig.  2.  Unsere 
Vignette.  —  Ilartland.  Intern.  .Archiv  f.  Ethnographie  v. 
Schmeltz.  Scliermans  Oriental.  Bibliographie.  Sehlegel. 
Scbmeltzs  Kundreisebericht  aus  europäischen  MuscfSn  für 
Vidkerkunde.  -  I,  2:  .M.  Hiifler.  Der  Bilwiz-Baum.  — 
F.  Branky,  Ucbernamen  aus  dem  Egerlande.  —  Krauss. 
tiuslarenlieder.  —  E.  Kulke.  Uefrain  eines  judendeutsrlien 
Hoclizeitsliedes  aus  Mähren.  —  I.  Bobinsohn,  Tierglaube 
bei  .luden  (ializiens,  —  1'.,  Judendeutsche  Spi  iehwiirter  und 
Bedensarten.  —  J.  Ehrlich.  Judendeutsches  Kinderlied  aus 
lüibmen.  —  J.  Cornelissen.  Bezeichnungen  der  Trunken- 
heit in  der  Sprache  des  \'olkes.  —  Folkloristische  Findlinge: 
Beiträge  von  Krauss  und  K.  Sprenger.  -  Krauss,  Zwei 
Festschriften  zu  Ehren  Bastians.  —  (>.  Heilig.  Emil  Schmitt, 
Sagen.  Volksglaube  u.  s.  w,  aus  dem  Baulande.  —  Krauss, 
<i.  Schlegel.   La  femmc  chinoise. 

SeLweizeriselies  Archiv  für  \'ulkskiiiido  1,  2:  .\.  Dau- 
court,  fiuel(|ues  contumes  du  pays  d'Ajoie,  —  Ders,, 
Legendes  jurassiennes.  —  L,  de  L,,  Contes,  —  Stückel- 
berg, Die  Verehrung  des  heil,  (irabcs,  —  Ithen.  Volks- 
tümliches aus  dem  Kanton  Zug.  —  Hoffmann-Kray er , 
Die  Fastnachtsgebräucbe  in  der  Schweiz.  —  Kessler,  Sagen- 
aus dem  unteren  Teile  des  St.  (iallischen  Fürstenlandes,  — 
Meisser,  Ilochzeitssteuer  an  die  Knabengesellschaft  in 
Tomils,  —  .1.  I'lriih.  F,in  ob,  reiigadin,  Lied  über  die  Fast- 
nacht. —  Zindel,  N'elksgebränche  in  Sargans  uiul  l'uiireb- 
ung.  l-'ieiit.  Xeujalirsfeier  im  l'iättigau.  -  tJanz,  Die 
.\mtstraclit  eines  Zürclierisclicn  l'ntervogtes  im  l(i.  .Hi.  — 
Winteler,  I"rüli)ahrsbrauch.  —  Tscheiiien.  Eine  nnge- 
druckte  Walliser  Sage;  Walliser  S)iricliwi'irter.    -  Miszellen. 

Melusine  VIII,  S:  S.  BergiT,  Le  pretendn  nieurtre  rituel  de 
la  l'atiue  jiiive.  —  Un  vieux  rite  medical,  —  J.  Tucli- 
mann,  Lafascination:  D  Therapeut  i<|ue  (les  couleursV  Forts, 
—  l'h.  Berger.  La  clianson  de  sainle  t'ecilie,  —  11,  (i,.  Le 
grand  diable  d'argent,  patron  de  la  tinance,  V, 


Gerniaiiie.  stndies,  edited  by  tlie  department  of  germanic 
languages  and  lileratures  il'niversity  of  l'liicagoi,  111:  lii- 
edita  des  lliMuricli  Kaufringir.  hrsg.  yon  11.  Schmiiit- 
Wartenburg. 


Arkiv  för  Xordisk  Filologi  XIIl.  4:  Sophns  Bngge, 
Fyrunga-lndskriften.  —  Axel  Kock.  Till  frägan  om  omljn- 
det  och  den  isländska  akcentueriniren.  —  F.  Detter.  Znr 
Kagnarsdräpa.  —  Hugo  fiering.  .Xnmälan  av  .tirdbog  over 
det  gamle  norske  sprog  af  D:r  Johan  Fritzner-.  Hjalmar 
Falk.  Nekrolog  över  Ivar  .\asen.  —  T.  E.  Karsten,  tien- 
mälc.  —  Hjalmar  Falk,  Nogle  modbema-rkninger  om  deu 
prima-re  nominaldannelse,  —  F.  D..  Kettelser  og  tilla»g  til 
Arkiv  N.  F.  IX,  72  ff, 

Dania  IV,  2;  N,  Andersen,  Den  mnsikalske  akccnt  i  nstsles- 
vigsk,  —  K,  Verner,  Store  o<r  smä  bogstaver,  —  A.  nlrik, 
Bunestenenes  vidnesbyrd  om  dansk  ändsliv  islutttti.  —  Visen 
om  Caroline  Mathilde  iM.  Sorenseni.  —  Vilh.  Andersen. 
(iuldhornene  iP.  Levin!. 

Noord  en  Zui'l  XX,  1 :  J.  te  Winkel,  (ieschiedenis  derNeder- 
landsclie  Taal,  (Vervolg),  —  Een  leventje  als  (iod  in  Frank- 
rijk,  —  J,  (',  Groothuis,  Potgieters  .Lief  en  leed  in  het 
(iooi".  iVervolgi.  —  (ianzehord  of  ganzespei.  —  J.  .\.  Worp. 
De  broimen  van  den  Tron-ringh  van  ('als. — Hakkebord. — 
Taco  H.  de  Beer,    Prof,  Allard   Pierson,    —    Tijdscliriften. 

—  I»e  band  in  den  boczem  stekcn.  —  Boekbeoordeelingen  : 
Jan  ten  Brink.  (ieschiedenis  der  Nedi-rlandsche  Letter- 
kunde. Jliddelnederlandsch  Woordenboek.  Woordenboek  der 
Nederlaiidsclie  Taal.  —  2:  .(.  Bersrsma.  De  A'oorvoetrsels 
der  Werkwoorden.  —  V.  D.  Mate.  Twee  mondelinge  Examens 
in  de  Ned.  Taal-  en  Letterkunde  voor  de  Hoofdactc.  — 
(iruwbaar.  —  J.  ('.  (Jroothuis.  Potgieters  .Lief  en  leed 
in  het  (iooi"  (Slot).  —  Mr.  ('.  Bake.  lemand  Vierkant  de 
deur  uitgooien.  —  J.  W.  v.  fialfsen.  Het  stellen  in  de 
Lagere  Scliool.  —  (iit.  —  P.  Voerman.  De  gebiedende  »ijs. 

—  De  harp  aan  de  wilgen  hangen.  —  Hetwelk  doende.  — 
P..  Brandheldej-.  —  P..  Aansprakeloos,    —  Haagsche  liopjes. 

—  Versclieidenheden  :  Mr,  (',  Bake.  Eenc  aanteekening 
op  Huygens,  Zinssamentrekking  bij  Hooft,  —  K.  Poll. 
Spaansclie  Brabander  vs,  lH7;-i.  —  Ders..  Eenige  oude  nif- 
drukkingen.  —  3:  F.  A.  Stoett,  Losse  .\anteckeningen  op 
de  Nederlandsche  Letterkunde.  De  voornaamste  schrijvers 
der  vier  laatste  eeuwen  door  D.  de  (iroot.  L.  Leopold  en 
K.  R.  Rljkens  gewijzigde  druk.  bewerkt  door  L.  Leopold.  — 
Ders.,  Nabije  een  neologismcV  —  (',  J,  Vierhout,  Sty- 
listische overwegingen,  —  Hontsoorten,  —  Het  irrondsop  is 
voor  de  goddeloozen,  —  Tijdscliriften,  —  Boekbeoordeelingen: 
AV.  Draaijers  Schoolgranimatica  ten  gebruike  bij  het  »inder- 
wijs  in  het  Nederlandsch.  door  A.  M.  Molenaar. 

Anglia  XIX.  3:  Ch.  H.  Ross.  The  anthorship  of  .(Jammer 
(jurton's  Needle".  —  W.  Heuser,  offen  u.  geschlossen  <r 
im  Schottischen  und  Nordenglischen  Forts.'.  —  A.  E.  H. 
Swaen,  To  liglit.  —  G,  Sarrazin,  Die  Hirsch-Halle,  — 
Ders..  Der  Bahbr-Kultus  in  Lethra.  —  W.  Heuser.  Die 
Dehnung  -md.  —  Ders..  Die  Lautveränderunir  von  ä  i  i 
im  Mitttlschottischen.  —  Ders..  Der  Ursprung  des  unorgan. 
I  in  der  Mittelschottischen  Schreibung. 


Zs.  für  ronian.  Philologie  X.\l,  2:  A,  Toliler.  vennischte 
Beiträge  zur  franz.  tirammatik.  H  \\.  No,  14  —  17. 
J,  F,  D,  Blüte,  Der  bist,  Schwanrittor,  —  A,  Hornins:, 
Lat.  Faliippn  nnd  seine  romaii.  Vertreter.  —  H.  Schnchardt . 
Keltorom.  ffoij-  froi/ii-:  Lautsymbolik.  —  O.  Schnltz- 
(iora.  Noch  einmal  zu  den  Briefen  des  Itambant  de  Vaqneir-.is. 

—  Tli.  Braune,  Neue  Beiträge  znr  Kenntnis  eiii-^  m 
Wiirter  deutscher  Herkunft. -- H.  Sucbier,  Ein  \ 
des  Rom.  de  Ron. — S.  Ulrich,  ein  paduan.  Text  n m-.. 

—  P,  Marchot.  il-olt  n.  srrhr  du  Jonas.  -  H.  Schuchardi, 
rom,  ■=  vulgärlat.  -ni  il.  P.  S.  Perf.i  -  Ch.  Doutrepont. 
EtvmoloLries  picardes  et  walloiines.       .\.  Hornins».   Etvni 

—  "H.  Schuchardt.  Zu  Zs.  XXI.  1H2.  —  J.  Ulrich,  Ktymol 

—  (>,  Schultz-tiora,  De  Lollis.  Vita  e  poesie  di  Sordello 
di  (ioito.  —  J,  U,  Jarnik,  Weigand.  2  JalireslMr.  des 
Instituts  für  rumän,  Sprache  zu  Leipzig.  —  <i.  Ifolin. 
Bacci,  l.iber  amatorius.  Canzoiiiere  di  .\ntonio  Forteguerri. — 
P    Marchot.  Sta:if.   Le  snffixe- n /lo.  --   Zss. 

Knsüegna  eritien  della  letteratiira  italiana  11.  H,  4:  F,  Tnr- 
raca,     Rinaldo    d'.\i(Uin<i  ,lacopo   dWquino,    —    F.    De 

Sinione-Brouwer,    .\ncora  don   (oovanni.  E.    Proto. 

Ciampolini.  la  prima  tragi'dia  rei;olare  della  letteratara  ital 
F.   Moroncini.    Ridella.    una    sveiilura    poiuma    di    t> 
l.eopardi.        E,  Percopo,  ,Vi|iiilano,  le  riioe,  eili/     M     \r,  i,. 
ghini.    .    Roll,  bibl.:  N.  Zingarelli.  >carano.  I  i 

Petrarca,  -  M.  I..,  (ientile.  Delle  cominedie  di  .\    1  i 

LS 
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•Liter.  Cenlralblatt  19:  Sgt..  Giornale  Dantcsco  A.  III.  — 
Sdiinoiilnuir.  HcTzog  Aiitou  ririch  von  Braunschweig  als 
Dichter.  —  Volkelt,'  Acsthctik  des  Tragischen.  —  20.  VV.  V. 
ürovmann.  die  phon.  Litteratur.  —  Friesland.  Wctrweiser 
durch  das  dem  Studium  der  frz.  Sprache  und  Litteratur 
dienende  liild.  Material.  —  F.  Hltshsn,  Yoricshire  writcrs. 
Richard  KVdlc  of  Hampole  and  his  follywers.  Ed.  Hcirstmann. 

—  Kleinpuul.  Iias  P'reiiKhvurt  im  Heutsclieu. 

Deutsche  Litteraturzeitnng  19:    P.   Cauer.  W.  von  Hum- 

holdt.   (i   unsiedruckte   Aufsätze   über   das  klass.   Altertum. 

Hrsy.  V.  A.  I.eitzmann.  —  E.  Petzet.  Zimmermann,  F.  W. 

Zachariac    in    Braunschweig.    —    B.  Wiese,   La    t'anzone 

d'Orlandn.  trad.  da  A.  Moschetti.  —  2L  V.  Michels,  Köster. 

Iier   Lichter   der   (■Jeharnschten    Venus.    —    W.   Xchring. 

Murko.  1  leutsche  Einflüsse  auf  die  Anfange  derslav.Eomantikl. 
Zsi.  für  die  österr.  Gymnasien  48.  4:  E.  Szanto.  zur  Helena 

im  -Faust".   —   48.   .ö:   J.    Zeidler.   Deutsche   Mundarten. 

Zs.  hrsg.  V.  F.  W.  Xagl.  —  M.  H.  .Tellinek.   Wunderlich, 

Unsere  t'mgangssprache.  —  .1.  .1.  Ammann.  Häuften.  Beitr. 

zur    deutsch -bühm.    Volkskunde.    —    .1.    Ellinger,    Engl. 

I^ehrbücher. 
Zs.   für  (las  Realschulwesen  22.  8:  A.  Bechtel.   Stimmen 

üliiT  die  Methode  Gouin. 
Historisth-pol.  Blätter  119,  8:  X.  Paulus.  Lorenz,  Albrocht, 

dir  \'i  rfassev  der  ersten  deutschen  Grammatik. 
Pfiilzis<;lies  Museum  XIV,  4:  G.  Heeger.  pinsen  (weinerlich 

sein,  zu  mdh.  pln). 
The  Aeademy  1.503:  Saintsbury.  The  flourishing  of  romance 

and  the  rise  of  allegory. 
The  Athenaeum  8ti2f>:   Skeat,   An  anglo-Saxon   enigma.  — 

Tennyson  bibliography. 
Revue  des  cours  et  Conferences  V,  15:  E.  Faguet,  Bio- 
graphie do  la  Fontaine.  —  Dejob.  Mademoiselle  de  Scudery. 

—  27:  E.  Faguet,   La  Fontaine:  sa  morale  (Forts,  in  28). 

—  G.  Larroumet.  Corneille:  Melite.  —  28.  G.  Larroumet, 
Corneille:  Clitandre.  —  Ch.  Dejob.  Les  com6diens  en  litte- 
rature  avant  Ic  XIXe  siecle  (Shakespeare;  Corneille:  Kotrou; 
Goethe).  —  29;  G.  Larroumet,  Corneille:  La  Galerie  du 
Palais;  la  Place  Eoyale.  —  G.  AUais,  Le  Pcssimisme   des 


detto  il  Lasca.  —  JI.  1..,  Hcforgiato,  La  Urica  amnrosa  di 
V.  Altieri.  —  Manzoni.  I^etterc  inedite,  ed.  (inecchi.  — 
Melodia.  Dell"  imitazione  petrarchesca  nella  cantica  giovanile 
di  (i.  Leopardi.  —  E.  P..  Salazar,  II  cognome  di  .1.  Sanna- 
zaro.  ~     Dante  Alighieri.  \'ita  Nova.  ediz.  Beck. 

Rassegna  Inbliografiea  della  letteratiira  italiaua  V, 
4.  ä:  .\.  DWucoua.  De  Saudis.  La  Icttiratnra  ital.  ncd  See. 
XIX.  Scuola  lilicrale,  scuola  democratica.  —  A.  Salza.  Dejob. 
Etudes  sur  la  Tragödie.  —  A.  Ii'Ancona.  Scartazzini. 
Enciclopcdia  Dantesca.  —  (i.  Zijjpel.  Xovati.  Epistolario 
di  Coluccio  Salutati.  -  F.  Flaniini.  Sclierillo,  Alcuni  capitoli 
della  biofrratia  di  Dante.  —  t'omunicazioni:  E.  Teza,  Ai 
Carmina  Jledii  .\evi.  —  G.  Camozzi.  una  poesia  iiu'ilita  in 
antico  dialetto  veneto.  —  E.  Mele.  Due  novelette  di  Fran- 
cesco del  Tuppo.  —  Annunzi  bibl.:  A.  D'Ancona,  Kicci. 
La  Diviiia  Commedia  di  Dante  Alighieri  ill.  nei  luoghi  e 
neile  persone.  V.  Cian.  Dini,  II  Lasca  tra  gli  Accademici. 
—  F.  Pintor,  Percopo,  L'umanista  Pomponio  (iäurico  e 
Luca  (iaurifo.  ultimo  degli  astrologi.  —  A.  D'Ancona, 
Paris.  LWnneau  de  la  morte,  histoire  d'une  lögende.  — 
G.  Gentile.  Kicifari,  Concetto  dell'  Arte  e  della  Critica, 
letteraria  nella  mente  di  tüus.  Mazzini.  —  F.  L.  Pulle, 
De  Gregorio.  Glottologia.  —  A.  F.  Schofield.  Studies  on 
the  Lebiaus  Desconus.  D.  P.,  Ramorino,  Mitologia  classica 
ital.  —  V.  Cian.  Pique,  II  ,.Galateo"  di  Monsignor  Della 
Casa. 

Giornale  Dantesco  V.  4:  Francesco  Torraca,  II  giudice 
(iuido  delle  Colonne  di  Messina.  —  Attilio  Butti,  Una 
sezione  pagana  nellTnferno  dantesco.  —  Gaetano  Del 
Xoce.  Sulla  proda  della  valle  d'abisso:  chiosa  dantesca  (Inf., 
IV,  7 — 12).  —  Giovanni  Melodia.  Esame  del  libro  di  S. 
Scaetta:  ..La  fama  nella  Divina  Commedia".  Cittä  di  Castello, 
1896.  —  Rocco  Murari.  Esame  delF  opuscolo  di  S.  Sighcle: 
-Delitti  e  delinquenti  danteschi".  Irento.  1896.  —  Fran- 
cesco Torraca.  Ancora  ..a  proposito  di  Sordello". 

Supplenieuti  periodici  all'  archivio  glottol.  ital.  4:  <iia- 
comino.  iiitnrno  air  opera:  Monumenta  linguae  iliericae  di 
Em.  Hübner.  —  Guarnerio.  Lintacco  latino  della  gutturale 
di  ce  ci.  —  Ascoli.  in  morte  di  Bianco  Bianchi.  —  I5onelli, 
11  dialetto  maltese.  —  Ascoli,  Intorno  ai  pronomi  infissi 
deir  ant.  irlandese. 


HonuintU|ues  (Cbateauliriaiid  et  Byron*.  —  30:  E.  Faguet. 
La  Fontaine:  lartiste;   La  F.  satirique,  dramatiste,  elegiaque. 

Rev.  pol.  et  litt.  18:  R.  Bazin:  Un  peintre  ccrivain  lEugene 
Fromentini.  —  21:  H.  B^renger,  Portraits  eontemi»orains. 
Jean  Lahor. —  E.  Deshays,  Les  chiens  d'un  pocte.  Toupinel 
et  Cosette  ider  IHchter  ist  Albert  Glatignyj.  —  E.  Pouillet, 
La  plaidoirie  dans  la  langue  fran(;aise  (aus  Anlass  des  gleich 
betitelten  Bnehes  von  Munier-Jolaini. 

Journal  de.s  Savauts,  .\pril:  M.  Breal.  ((Iiiappcdle -t- on 
pnrete  de  la  langue  y 

Revue  histori)|iie.  Mai-.Tuni:  .1.  J.  Jusserand.  .lacques  I" 
d'Ecosse   fut-il   lioeteV 

Atti  della  R.  Aecad.  di  »rcheologia,  lettere  e  belle  arti 
INapoli]  XVlll:  A.  Capecclatro,  L'ammirazione  per 
Dante  e  un  manoscritto  dantesco  di  Frate  Giovanni  da  Serra- 
vallc  Vescovo  e  Principe  di  Fermo.  —  E.  Cocchia.  Note 
glottologiche.  —  G.  Bigoni,  La  tem])esta  di  G.  Shakespeare. 
—  F.  Colagrosso.  Ditte  Cretese  e  Darete  Frigio.  —  E.  Per- 
copo, La  prima  imitazicjue  dell"  Arcadia. 

Istituto  lombardo  di  scieuze  e  lettere;  rendiconti,  Serie 
II,  vol.  XXX,  .'i:  M.  Sclierillo,  Dante  e  Tito  Livio.  —  8: 
P.  Bellezza,  il  primo  poeta  satirico  inglese  [Thom.  Wyatt] 
e  le  sue  iniitazioni  italiani. 

Ateueo  veueto  XX,  1.  2:  G.  Z ambler.  G.  Gozzi  e  i  suoi 
giornali.  —  E.  Jladdalena,  Kabany,  Goldoni. 

Neu   erschienene   Bücher. 

Brugmann,  K.,  Beiträge  zur  Wortforschung  auf  dem  Gebiete 
der  indogermanischen  Sprachen.  Sonderabdruck  aus  den 
Berichten  der  phil.-hist.  Cl..  d.  Sachs,  (iosellschaft  d.  Wissen- 
schaften.    Sitzung  vom  (i.  IT  97. 

Rundschau,  neupliilologische.  Bibliographisch-krit.  Organ  f. 
german.,  roman..  kelt.  u.  slav.  Philologie,  allgemeine  u.  ver- 
gleich. Sprachwissenschaft .  Litteraturgeschicbte  u.  A'olks- 
kunde.  Mit  Berücksicht.  des  neusprachl.  Unterrichts.  Zürich. 
A.  Hettler.  1.  Bd.  Mai  —  Dezbr.  1897.  12  Nrn.  gr.  8". 
(Xr.  1.     16  S.)     M.  4.— 


Blanckcnburg.  C.  Studien  über  die  Sprache  Abraham's 
a  S.  Clara.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  deutschen  Druck- 
sprache im  17.  u.  18.  Jh.  (Einl.  Kap.  1—3.)  37  S.  8". 
Hall.  Diss. 

Ehrenfeld,  A.,  Ueber  den  Reim.    Zürich,  E.  Speidel.    M.  2— . 

Grimm,  Jakob.  Deutsche  Grammatik.  IV.  (letzter)  Band. 
1.  Hälfte.  Im  Neudruck  besorgt  von  (i.  Roethe  u.  E.  Schroeder. 
Gütersloh.  Bertelmann.     680  S.     8".     1\\.  12. 

Haggenniacher.  Wahrnehnumgen  am  Sprachgebrauch  der 
jüngsten  littcrarischen  Richtungen.    Zürich.  E.  Speidel.    M  1. 

Heusler.  Andr.,  Zwei  lsliinder-(4eschichten.  die  Honsna-J)öres 
u.  die  Bandamanna  saya.  m.  Einleitg.  u.  Glossar  hrsg.     8". 

IV.  LXII.  164  S.     Berlin.  Weidmann.     M.  4.50. 
Hoffmann,   A.,   Deutsche    Dichter   im    schlesischcn   Gebirge. 

Neues  aus  dem  Leben  v.  (ioethe,  Günther  und  Körner.  Warm- 
brunn, M.  Leipelt.     M.  4. 
Litteraturdenkmale,    deutsche,   des    18.   u.   19.  Jh..   hrsg. 

V.  A.  Sauer.  Nr.  64/5.  Neue  Folge  Nr.  14/15.  8°,  Göttinger 
Musenalmanach  auf  1772.  Hrsg.  von  ('.  Redlich.  Leipzig. 
Göschen.     III.  122  S.     M.  1.20.  ' 

Michaelis.  ('.  Th.,  Gustav  Michaelis.  |Mit  Briefen  von  Varn- 
has;en  v.  Ensc.  Alexander  v.  Humboldt,  Jakob  Grimm.  Karl 
Müllenhoff  etc.]     Berlin.     Progr.     4".     29  S.     31.  1. 

Buland.  W.,  Kleist's  Amphitryon.  Berlin.  J.  Harrwitz  Xachf. 
M.  1.  ■ 

Schmidt.  E..  Die  Quellen  der  .,Comischen  Einfälle  u.  Züge" 
Lessing"s.  (Lachmann-Muncker  3,  496— .500.)  [Aus:  .Sitzungs- 
ber.  d.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin'.]  8».  18  S.  Berlin. 
G.  Reimer.     In  Komm.     M.  1. 

Thalmayr.  F.,  Goethe  u.  das  classische  .Mtertum.  Die  Ein- 
wirkung der  Antike  auf  (Goethes  Dichtungen  im  Zusammen- 
hange mit  dem  Lebensgange  des  Dichters  dargestellt.  Leipzig. 
Gustav  Fock.     8».     XI,  185  S.     M.  2.50. 


Beaumont  and  Fletcher,  The  Lyric  Poems  of.  Edit.  by 
Ernest  Rliys.  (The  Lyric  Poets.)  ISlno,  pp.  168.  London, 
Dent.  2,6.' 

Bleibtreu.  ('.,  Byron,  der  UTebermensch,  sein  Leben  und  sein 
Dichten.    Jena,  H:  Costenoble.     M.  4. 

Courthope.  W.  J.,  A  History  of  English  Poetry.  Vol.  2, 
The  RenaissaiK-c  and  the  Reformation:  Intluence  of  the  Court 
and  the  Universities.     8.     p.  4.58.     London.  Macmillan.    10/. 
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Dowflen.  E..  the  French  revolution  and  Euglish  literature. 
London.  K.  Paul  Trench.  Trübner  &  Co.     8".     7  sh.  (i  d. 

Erzgräber,  R.,  N.  Tate's  uiid  G.  Colman's  BUlinenbearbeit- 
uneen  des  Shakespeare'schen  King  Lear.  Rostocker  Diss. 
69  ^S.    8». 

r, rieb-Schröer.  Engl.  Wrtb.  19.  20.  rockhiess  —  sUimber. 
897— 99i  S. 

Hey  wood.  Thomas.  A  Woinan  Küled  with  Kindness:  A  Play. 
Edit..  with  a  Pioface.  Notis  and  (ilossary.  by  A.  W.  Ward, 
Litt.  D.  (The  Temple  Dramatists.  I  Kimo.  p.  \M.  London. 
Deut.  1/. 

Kitton.  Frederic  C.  The  Xovels  of  Charles  Dickens:  A  Biblio- 
graphy  and  Sketch.  Portrait.  iThe  l'ook  Lover's  Library.) 
Cr.  8vo.  p.  ix— 24.3.     London,  Elliot  .Stock  4/6. 

Legouis.  E..  La  .Icnnesse  de  William  Wordsworth  1 1770 — 1798i ; 
Etüde  sur  le  .Preludt-.  In  .Vnnales  de  ITniversite  de  Lyon 
ifevrier  1896)  |aurh  als  Buch  bei  Jlasson.  Paris]. 

Mirror  of  the  Sinful  Sonl.  The.  X  Prose  Translation  from 
the  French  af  a  Poem  by  Queen  Margaret  of  Xavarre.  made 
in  1;)44.  by  the  Princess  lafterwards  t^iieeni  Elizabeth,  thcn 
11  years  of  age,  Reproduccd  and  Edited.  with  Introduction. 
&c..  by  P.  W.  Arnes.     Hvo,     London,  Asher.  10/6. 

iluret-Sanders,  Engl.  Wörterbuch  IL  ä.  Anbau  —  auf- 
wägen. 

Schiller,  J..  Shakspere  als  Mensch  u.  Christ.  8".  UI,  208  S. 
Leipzig.  Deichert.     M.  2.60. 

>hakespeare.  William.  Works.  Edit.,  from  the  Original 
Texts,  by  H.  Arthur  Doubkday.  with  the  Assistance  of  T. 
Gregory  Foster  and  Robert  Elson.  \"ol.  8.  Whitehall  Ed. 
Cr.  8vo.     London.  Constable  ö/. 

Sonnets.      Edit.   by    Edward   Dowden.      12mo.    p.   H16. 

London.  Paul.  Trübner  and  Co.  3/6. 

Westenholz.  Doc.  Dr.  Frdr.  v..  Idee  und  Charaktere  in  Shake- 
speares .lulius  Cäsar.  Stuttgart.  Fromniaun.  8".  ;59  S.  M.  0.7ö, 

W'yatt.  A.  .1.,  An  elementary  old-english  grammar.  Early 
West  Saxon.  Cambridge,  L'niversitv  Press.    8".    XL    160  S. 


.\micis.   V.  De,    L'imitazionc   latina  nella  commedia  italiana 

del  XVI  secolo.  Xuova  edizione  rivediita  dallautore.  Firenze. 

Sansoni.     176  S.     16".     M.  1.20.  ==;  Biblioteca   critica   della 

letteratura  ital.  dir.  da  Fr.     Torraca.     16.  17. 
Boghen.  Con.    E..   Studi  letterari.     Roeca  S.     t'asciano.  Lic. 

Cappelli.     IV.     290  S.     16«.     L.  2..')0.     [Darin   Artikel   über 

Leopardi,  Foscolo,  Meta,stasio  etc.] 
F>ongioanni.   A..   (iuido  (iuinizelli  e  la  sua  riforma  poetica. 

Venezia.  Olschki.     48  S.     4". 
Brown.  A.  M..  Möllere  and  his  Jledical  .Vssociations :  Glimpses 

of  the  Court   and  Statce:  The    Faculties    and    Physicians  of 

the  (irand  Sifecle.    8vo.  p.  XXVn-2Hl.    London,  the  Cotton 

Press  6  . 
Buggiani.    F..    Filostrato   e    Panfilo.    tragedia    di    .Vntonio 

Canuiiclli    detto   il    Pistoja   (Poeta    pistojese   del   sec.    XV). 

.\ppunti  critici.     Pistoja.     8". 
Cervantes.    El  ingenioso  hildalgo  Don  CJuixote  de  la  Mancha 

eompuesto    por    Miguel     de    Cervantes    Saavedra:     prinura 

ediciön  del  texto  restituido  con  notas  y  una  introduccion.  por 

.laime  Fitzmaurice-Kelly  y  .Juan  Onnsby.  London.  David  Nutt. 
I laute  .Vlighieri.     L'n   sonetto   e   una  ballata  d'amore,    dal 

Canzoniere  di  Dante,  per  cura  di  M.  Barbi.    Firenze.    19  S. 

4".     Per  le  nozze  di  B.  Barbi  con   Ernesta  Ciompi. 
Des  (iranges.  (\  M..  Heoffrov  et  la  critique  dramatique  sous 

le  Consulat  et  lEmpire  iiso'i»—  18l4i  ^thesei.     ln-8».    VIII. 

518  p,     I'aris,  lihiaiiie  llachette  et  C«. 
iiobelli.  A.    II  Tesoro  mlle  opcre  di  Dante.    Venezia.  Olschki, 

42  S.     4". 
Dnrand-Fardel.  M..  Dante  et  BOatrice  dans  la  .Vita  nnova", 

ln-18  j(:'sus.  ."):!  p.     Paris,  librairie  Plön.  Xourrit  et  ('». 
Fahre.  .\..  Etudes  litteraires  sur  !<■    XVllo    s.     Les  Ennemis 

de  Chai)elain.  2«  ed.     Paris.  Fonteinoinir.    2  Bde.     18".    Fr.  ."> 
Foffano.  Fr.,  ricerehe  letterarie.    Livorno.  (iiusti.   VII.  ;-i41  > 

16".    L.  3.00.    [Darin  u.  a.  I-a  cronaca  tiorentina  di  Manlii- 

onne  di  Coppo  Stefani;    Pro  e  eontro  il  Furioso;   Saggio  su 

la  erltica  letteraria  ml  sec,  XVII:  l'na  polemica  letter.  nel 

settecento.] 
Franciosi.   (L.   II    Dante   vaticano   e  l'urbinate.   descritti   e 

Studiati  per  la  prima  volta,    Cittä  di  lastello.  Lapi.     146  S. 

16",    con  tav,  L.  1.60.    Coli,  di  oimsooli  dant.  inediti   o  rari. 

XXXIII-XXXIV. 
Freymond.    E,,    .Vltfranzüsisches    Ivuustepos    und    Romane. 

Separat-Abdruck  aus  Vollmöller,  Rom.  Jahresbericht  III,  2. 

S.  141-194. 


Furnari.  L..  Simon  Fornari  da  Rheggio,  primo  spositore  del- 

rOrlando  Furioso.  Reggio  di  Calabria.  Morello,  64  S.  16".  L.  1, 
Haussen.  Fed,,  Misceldnea  de  versiticacion castellana.  Publicado 

en  los  -Anales  de  la  Universidad"  de  Febrero.    Santiago  de 

Chile.    .00  S.    8». 
Hecker,   Lekt.  Dr.  Osk..  Die  italienische  Umgangssprache  in 

systematischer  Anordnung  u.  m.  Anssprachehilfen.    8".    XII. 

:-312  S.   Braunschweig,  ij.  Westermann.  In  Leinw.  kart.  3L  4. 
Hugo.  V..  Oeuvres  posthumes  de  Victor  Hugo.  Edition  definitive, 

dapres  les  manuscrits  orisfinaux.    La  Fin  de  .Satan:  poeme. 

In- 16.     p.  320.     Paris,  lib."  Hetzel  et  Ce. 
.loret-Desdosieres.    (iabr. ,    .\lain    Chartier.     Un    ecrivain 

national  au  XV"  siede.     Paris.  Fontcmoing.     18».     Fr.  2. 
Koch.  Tb..  Dante  in  America.    Boston.  Ginn  &  Co.    8».    lö'J  S. 
Koschwitz.  Dr.  E..  Anleitung  zum  Studium  der  französischen 

Philologie  für  Studierende.  Lehrer  und  Lehrerinnen.   Marburg. 

Elwert.     8".     M.  2..50:  geb.  M.  3. 
Kraus,  Friedr..  Ueber  Girbert  de  Montreuil  und  seine  Werke. 

Würzburger  Diss.     83  S.    8". 
La  Rne.  .lean.  La  Langue  verte.    Dictionnaire  d'argot  et  des 

principales  locutions  populaires.    PrC'ced6  dune  histoire  de 

Fargot  par  Clement  Casciani.     Paris.     In-32.     Fr.  1. 
Livet.   Ch.   L.,    Lexique   de   la  langue   de   Moliere.      T.   III. 

M— Z.     Paris.  Welter.     824  .S.    8«. 
Mazzone,  Rocco,  Vittoria  Colonna.  marehesa  di   Pescara  e 

il  suo  canzoniere.    I.    Marsala.   Jlartoglio  VI.    llü  S.    8", 

M.  2.20. 
.Melodia.    G.,    Difesa   di   Fr.   Petrarca.       Venezia,   Olschki. 

70  S.     8». 
Mortensen.  Job..  Profandramat  i  Fi'ankrike.   Lund,  Gleerup. 

X.  228  S.  8. 
Xebout.    P..   Gallici   versus   metrica  ratio.     Thdse.   Poitiers. 

Paris.  Lecine.  Oudin  et  Cie.  XIII.  128  S.  8». 
Ongaro.    Dom..   Sopra   la    crocitissione    di    Xostro    Signore: 

canzone.     l'dine  tip.  del  Patrouato.     12  8.    8". 
Pille t.  Alfred.   Die  neuprovenzal.  Sprichwörter   der  jüngeren 

Cheltenhamer  Liederhandschrift.    Mit  Einleitunu'  und  Ueber- 

setzung  zum  ersten  Jlale  herausgegeben  von  A.  P.     Berlin. 

E.  Eberini:.    Romanische  Studien,  hrssr.   v.  E.  Ehering.    1 

131  S.  8".'  -         " 

Salomone- Marino,  8..  Costumi  ed  usanze    dei  contadini  in 

Sicilia.     Palermo.  Sandron.     8".    4  L. 
.Scaetta.  S..   La  Fama  nella   Divina   Commedia.    I.  II.    Cittä 

di    Castello.    Lapi.   2    vol.    109.    116.    8».     L.  l.tJO.     Coli,  di 

opuscoli  dant,  inediti  o  rari  XXXV — XXXVI. 
Storia  letteraria  d'lfalia.  scritta  da  una  societä  di  professori. 

Vol.  I.  läse.  1 — 8.     Milane,  casa  edit.  dott.  Franc.  VallardL 

L.  1  el  fasc. 
Tasso;   Jlanoscritti.  Cimeli.  Ricordi  di  Torquato  Tasso  esposti 

alla  mostra  per  il  111  centenario   della   morte   di  hü.  Roma 

XXV  aprile  MDCCCXCV.     Mailand,  l".  Hoepli.     22.1  Tafeln 

in  Phototyp.  in  fol.     Fr.  löo. 
Torraca.   Fr.,   A  proposito   di  Sordello.    Venezia,  OlschkL 

16  S.  4». 
Torre.  A..  Le  lettere  virgiliane  e  la  Difesa  (ü  Dante.  Venezia. 

olschki.     18  S.  8^ 
l'schakoff,  .1..   Zur  Frage   von   den  nasalierten  Vokalen  im 

-Mtfranzösischen.     8.  A.  Helsinsxfors.     8*". 
Voltaire.    Due  lettere  inedite    dirette  all"  abate  Flam.  Scar- 

sellii,     Bologna.     U  S.   4"      Pubbl.   da  Rin.  Sperati   per  le 

nozze  Cervi-Dair  .Mpi. 
Voyages  de  Montesquieu,  publ.  par  le  baron  Alb.  de  Montes- 
quieu 11.     Paris.  Picard  et  Fils.  XIX.  .MS  S.  4". 
Wiluiotte.  .Maur..  Notes  dancien  wallon.     Bruxelles.  Hayez. 

S.-A.  aus  den  Bulletins   de   rAcademie   royale   de  Belsique. 

Smo  Serie,  t.  XXXIII.  Xo.  3. 

Literarische     Mitteilungen,      Personal- 
nacliricliteu    etc. 

Die  (iiiieratversammbini.'  dir  < 'oethe-Gesellschaft  wird  am 
9.  Oktober  d,  .1,  statthnden. 

Dr.  liobert  F,  .\rnold  in  Wien  bereitet  eine 
Arbeit  über  die  deuUoho  Polendichtung  vR^-  «•  19 
vor. 

t  zu  Bern  der  Prof.  der  deutschen  Sprache  und  Literatur 
Dr.  Ludwig  llirzel  igeb.  18;W\. 

.antiquarische  Kataloge;   Elwert.  Marburg    XXXI 
N"euere  Sprachen i;  Harra  sso  witx.  Lcipzigi223.  Rom.  ; !-:    '  • 
Könisrsberg  ,208.  Deutsche  I.ii.  u.  Sprachen.«;  Weigel.  1. 
SO.   l.iU'Tuistik.^ 
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S.  Calvary  &  Co.,  Buchhaiulluiig  und  AntHiiiariat 

BERLIN  NW.   6.,  Luisenstrasse  31 


offeriren : 


Amador  de  los  Rios,   hist.  nit.  de  la  litteratura  espanola. 

7  villi.    Sl.  facsim.  Tat'.     Jladiid  1861—65.    Eleg.  Hfzbde. 

130.— 
Beranger.    P.    J.   de,   oeuvres   completes.     2  vol.    Avec  44 

gravurcs  sur  acicr  d'apn'.'s  les  dessiiis  de  (n-eiiier.  .lohaniiot, 

l'harlet,  \'eriiet.  Hecauips,  Bellange  et  Kaffet.    Pai'is  1845. 

Demi-vcali  tr.  dor.  16. — 

Schöne  Ausgabe  mit  trefflichen  Abdrüclten  der  Stiche. 

Boccaccio,  G.,  il  liecamerone,  .5  vols.  Avec  lieaiicoup  de 
liiiuies.     Liindra  i Paris)  17ö7.     Veau  anoien.  200.^- 

Edition  rare  et  estimec.  avec  ä  frontispiceä,  1  Portrait,  HO  tres- 
belles  fit,'Ures  et  dT  culs-de-lampe  par  Gravelot,  Boucher.  Cochin  et 
Eisen,  grnves  p.  Äliamet.  Baquoy,  Flipart,  Legrand.  Lemirc,  Lempe- 
reur.  Leveau,  Moitte,  Ouvrier.  Pasquier,  Pitre-Martenasie,  Saint-Äubin. 
Sornique  et  Tardieu.  Un  des  livres  illustres  les  plus  reussis  de  tout 
le  IS.  siecle.  Les  figures  sont  plus  helles  que  Celle  de  l'edition  fran- 
?aise  de  1«  nieme  date.     iC»hen  Fr.  400.— l 

Brugmann  &.  Delbrück,  <ii-iiiidriss  d.  vergl.  Graininatik  der 
iiidiigerinanischeii  Spraclieii.  Bd.  I — III  «.  .Iiidices  in 
6  Till.     gr.  8".     Strassliurg  1886—9:-}.  61).— 

Cervantes,  el  ingeniöse  Hidalgo  Don  Quichote  de  la  Mancha. 

Nuevii  i'd.  nirr.  p.  la  real  acaileiiiia  espagiio  la.  4  vols. 
iL  1.  l'ortr.  2  front  u.  42  Kupierst,  gr.  4".  JLadrid.  Ibarra. 
1780.     (ileichz.  Ldrlide.  12U.— 

Edda.  die.  Eine  Samml.  altnord.  Götter-  und  Heldenlieder. 
Urschrift  m.  erklär.  Anmorkuniren.  (ilossar  n.  Einleitung, 
altnord.  Jlvtliologie  und  (iramiiiatik.    Hrsg.  v.  H.  Liining. 


Zürich    18.59.      Frzbd.    m.    Schreibpapier    durchschossen. 

Beste  Ausgabe.  Vergriffen.  Schönes  Exemplar!  24. — 
Goethe's  Werke,  Vollst.  Ausg.  letzter  Hand.    60  Bde.    16». 

Stuttgart  u.  Tübingen  1827—42.     Pbde,  25.— 

Heinrich  v.  Veldeke,   l'ucide.    Jfit  Eiiil.   u.  .-Vnia.  hrsg.  v. 

0.  Behaghel.     Hiilbr.   1S,S2.     3[.  19.—  11.— 

Jahrbuch  für  rem.  u.  engl.  Literatur,  hrsg.  v.  Ebert  &  Lemcke. 

12  Bde.   u.    N.   F.   3   Bde.     Berlin   u.    Leipzig  18.58—76. 

Hldrbde.  u.  br.  Gestempelt.  Alles  was  erschienen.  95.— 
Lasker,    Ed.,    Erlebnisse   einer   Jlannesseele.     Hrsg.   v.    B. 

.Vurrb.arh.     Stuttg.art  1873.  15. — 

Sehr  selten,  da  das  Werk  von  dem  Verfasser  vor  der  Publikation 
aus  dem  Handel  gezogen  und  die  Exemplare  vernichtet  wurden. 

Lucas,    N.    J.,    englisch -deutsches    Wörterbuch.      Lex.    8". 

Bremen  1851).    Koth  ilaroquin  m.  (ioldscbnitt.    Vergriffen. 

;')0.— 
—  deutsch-englisches  Wiirterb.     2  Teile.    Lex.  8.    Bremen 

1868.     Hfzbde.  30.— 

Zur  Besorgung  von  vergriffenen  und  seltenen  Schriften. 
sowie  auch  zur  Lieferung  der  gesamten  Neuerscheinungen 
Deutschlands  und  des  Auslandes  halten  wir  uns  zu  den 
vorteilhaftesten  Bedingungen  bestens  empfohlen  und  sind 
zu  jedweder  gewünschten  Auskunft  gern  bereit. 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig.       Verlag  von  0.  R  Reisland  in  Leipzig. 


Pemn.ächst  erscheinen: 

Koschwitz,  Eduard,  Les  plus  anciens  monüments  de  la 
langue  francaise  publies  pour  les  coürs  universitaires. 
Cinfjuieme  edition  revue  et  augmentee  avec  deux  Fac-Simile. 
4  Bogen.  •  1.20. 

Die  neue  Auflage  dieses  Hilfsmittel  für  das  Studium  der  romanischen 
Philologie  ist  durch  eine  weitere  facsimilirte  Tafel  vermehrt. 

Sarrazin-Mahrenholtz,  Frankreich.  Seine  Geschichte,  Ver- 
fassung und  staatlichen  Einrichtungen.  Aus  Prof.  .Tos. 
Sarrazin':?  Nacblass  herausgegeben,  bearbeitet,  vervollständigt 
von  Hr.  Richard  .Mahrenholtz.  22  Bogen  gr.  8".  Preis 
broschirt  5.50. 

Dieses  Seitenslück  zu  dem  bei  mir  erschienenen,  sehr  günstig  auf- 
genommenen „Wendt,  England",  ist  in  erster  Linie  für  Neuphilologen  be- 
stimmt ;  über  die  Kreise  der  .N'euphilolntren  und  der  Lehrer  des  Französischen 
hinaus  ist  das  Werk  von  grosser  iJedeuiung  iür  Staatsmänner,  Politiker  und 
für  Alle,  die  sieh  in  Frankreich  .lufhalten  oder  die  dortigen  Einrichtungen 
kennen  lernen  wollen. 

Tratatti  d  Albertano  di  Brescia.  Codex  pistoriensis,  mit  einer 
kleinen  Crauniiatik  der  .~^]jrache.  Von  G,  A.  Kolin.  liCctor 
an  der  k.  k.  ileutschen  l'nivcrsität  Prag.  Ca.  8  Bogen 
gv.  8".  Ca.  4.— 

Die  Veröffentlichung  dieses  Textes  erfolgt  zum  ersten  Male.  Die 
Auflage  ist  eine  nur  kleine. 

Vietor.  Prof.  Dr.  W.,  Kleine  Phonetik.    S  ito^ren  x^.     •^.— 

Die»e  g-ekürzte  Ausgabe  der  bereits  in  drei  Auflagen  erschienenen 
.Elenienre  der  Phonetik"  (Preis  M  7. -  )  bietet  den  vollständigen  Text  ohne 
die  ins  Detail  gehenden  Anmerkungen  und  weiteren  Auaführung^en.  Die 
weiten  Kreise  der  Neupliilologen.  seien  sie  im  Studium  begrift'en  oder  be- 
reits praktisch  beschäftigt,  während  das  £rscbeinen  der  kleinen  Phonetik 
freudig  begrüssen. 


Lesebucli  für  den  englischen  Untepriclit 
und  FoFuienlehpe 

Von 
Dr.  O.  BoeiT.sel. 

2.  verb.  Auflage.     1896.     18  Bogen,     gv.  8.     Geb.  M.  2.20. 

Dieses  Buch  steht  auf  dem  Boden  der  Reform;  als  vor- 
nehmstes /Ciel  hat  vorgeschwebt,  den  Schülern  Stoffe  darzu- 
bieten, die  das  kindliche  Interesse  erregen,  die  Gelegenheit 
und  Anregung   geben   zu  frischer  und  freudiger  Wechselrede. 

Das  beigeiieliene.  sorgfältig  gearbeitete,  \Viirterverzeichnis 
enthält  auch,  in  lesbarer  Umschrift,  die  ,\usspracbebezeiclnning. 

Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Von  dem  noch  öfter  verlangten  Werke: 

Die  romanische  Philologie. 

Ein  Grundriss 

von 

E.    N  e  u  m  a  n  n. 

(;  Bogen.     188t),     Preis  M.  2.—  . 

sind  noch  Exemplare  ohne  Titel  und  Register  vorrätig. 
(Separat-Abzug  aus  Schmid's  Knc.vklopädie  des  ge- 
samten Erziehungs-  u.   Unterrichtswesens.) 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.   Hr.  Kritz  Neumann  in  Heidelberg.  —   G.  Otto's  Hof-Buebdruckerei  in   Darrastadt. 

Ausg^eg^eben  am  6.  Juli  1897. 
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.  I'e  poctis  niistronim  temporum. 
Wotke.     1S!U.     XXV.   104   S 


Lilius  CIretroriiis  Gyralthis 
HeiausfrfKpliin  vini  Kail 
>lk.  ■J.40. 

11.  Thomas  Morus.  Utopia.  Herausgegeben  von  Victor 
Jlichels  lind  Theoliiiki  Ziegler.  Mit  2  phototvp.  Xach- 
bildungen.    l.S!)."i.     I.XX.  llö  .S.  Mk.  :5.6(). 

12.  Melius  Kobanus  Ilessus.  Xoriberga  illustrata  und  ändert 
Städtegediohte.  Herausgegeben  von  .Tosepb  Xeff.  Mit 
Illustrationen  des  l(i.  .lahrh.  und  kunsthistorisclien  Er- 
läuterungen von  V.iler  von  Loga.  189(;.  LIV.  -itl  .'^. 
Mk.  8. 

Wotke,  der  bereits  1889  des  Leonardus  Bruni 
t'liarakteristik  der  drei  Florentiner  Dante,  Petrarca  und 
Botcacfio  zum  erstenmal  vollständig'  edierte,  legt  uns 
iinnmehr  eine  litterar-liistorisdie  Arbeit  von  Lilio  Gregorio 
tTiraldi  (1478—1552)  vor,  in  der  fast  alle  Humanisten 
aus  dem  Ende  des  15.  und  der  ersten  IJiiltte  des  16. 
lalnhunderts,  gleichviel  welcher  Nationalität  sie  ange- 
hören, eine  mehr  oder  weniger  eingeiiende  Berücksichtigung 
linden  oder  doch  wenigstens  namhaft  gemadit  werden 
(Vergl.  Wotkes  auslülirlidies  Namenregister).  Kehrt 
Giraldi,  der  Günstling  dreier  Päp.ste,  aucli  seinen  streng 
katholischen  .'Standpunkt  mitunter  —  ■/,.  B.  durch  Aus- 
schliessung der  Reformatoren  und  deren  Anhänger  — 
allzuselir  hervor  und  vermag  er  auch  verschiedentlich 
seine  Vorliebe  für  Dichter  religiöser  Poesien  und  christ- 
lichen Lebenswandels  nicht  ganz  zu  unterdrücken,  so 
ist  im  allgemeinen  doch  das  Streben  nach  unparteiischer 
Beurteilung  anzuerkennen.  Wie  weit  tiirahii.  der 
übiigens  auch  gleicii  Bruni  und  den  meisten  andern 
Humanisten  ein  Verächter  der  Vulgärsprache  war  (s. 
S.  85,  8 — 14),  seiner  keineswegs  leichten  Aufgabe  ge- 
recht geworden,  legt  Wotke  mit  bekannter  tMÜiullich- 
keit  in  der  Einleitung  dar,  die  zugleicli  ein  kurzes 
Lebensbild  des  Verfassers  ciitliält,  mit  dem  sich  nacii 
G.  Barotti  (1792)  niemand  melir  eingelicnd  beschäftigt 
hat.  Nur  ungern  hat  Wotke  bei  dem  ihm  für  die  Ein- 
leitung   zugemessenen     knappen     Räume     auf    die     Bei- 


bringung eines  erschöpfenden  Kommentai-s '  zu  seiner 
nnistergiitigen  Ausgabe  verzichtet  und  sich  auf  ein  Ver- 
zeichnis der  hauptsäclilich  in  Betracht  kommenden 
Litteratur  beschränken  müssen ;  sollte  er  sich  jedoch 
zu  einer  nachträglichen  Bearbeitung  desselben  entschliessen 
können,  so  würde  sich  dieselbe  mit  der  Zeit  vielleicht 
zu  einem  biographiscli-litterarischen  Humanisten-Lexikon 
erweitern   lassen. 

Nachdem  die  von  Morns  151»)  in  seiner  Utopia 
gestellten  Anforderungen  an  ein  ideales  Staatswesen  in 
allen  wesentlichen  Zügen  in  dem  Programm  einer  modernen 
politischen  Partei  Aufnahme  gefunden  haben,  war  ein  Neu- 
druck des  Werkes  des  englischen  Staatsmannes  um  so 
wünschenswerter,  da  ein  solcher  seit  einem  lialben  .lahr- 
hundert  nicht  mehr  erschienen  war.  Von  den  ziemlich 
gleichzeitig  veranstalteten  Ausgaben  Luptons  -  und 
Michels'  verdient  die  des  letzteren  entschieden  den  Vor- 
zug, da  ilir  die  allerdings  sehr  fehlerhafte,  aber  vom 
Herausgeber  verbesserte  Editio  princeps  zu  Grunde 
liegt  und  die  Varianten  des  Druckes  von  1518  durchweg. 
die  der  übrigen,  soweit  sie  Interesse  boten,  verzeichnet 
sind  :  jedoch  ist  Michels  unbekannt  geblieben,  dass  Texte 
der  l'topia  auch  als  Appendix  zu  „Luriani  Opusculu 
Erasmo  Roterodumo  interpreie.    Vetietih,  offir.  Ghintiif, 


'  Wie  erwü  nscht  ein  solcher  gewesen,  geht  z.  B.  srlion 
daraus  hervor .  dass  selbst  Herrmann  in  seiner  Rezension 
meiner  .Lateinischen  Dramen  von  14.'<i— li>.V>-  iZeitschr.  f. 
dtsch.  .Vltert.  41.  p.  KWf,  >  dort  u.  a.  die  von  Giraldi  L.  l.  D, 
10.  p,  40*  genannten  Dramen  der  beiden  Venetianer  Hernardus 
.lambertus  und  Gregorius  ("oratius  vermisst.  die  bibliographisch 
nicht  nachzuweisen  «iiren.  während  sieh  »üraldis  .Vngaln'n  doch 
zweifellos  auf  des  liartolomeo  Zamberti  .Dolotocline  l.">«k4  • 
und  des  Uregorio  Corraro  .Trogne  142^< !'  beziehen,  von  denen 
die  erstere  1.  c.  pag.  28.  die  letztere  in  meiner  Schrift  über  die 
Krneuerer  des  antiken  Dramas  ilSlH!   pag.  liOff.  veneichnet  ist. 

'  Tlif  l'topia  Ol  Sir  Thomas  Morf  in  Latin  /r<>fH  fAc 
rditioti  <)/"  Harcli  I.tIS,  iimf  in  A'iii;/i.sA  t'rom  tht  Jirü  f^tlion 
of  Kt^pli  Robynson's  tronslatiou  in  /j.i/  iriM  tulditionit! 
ti'nnslations,  iiitroiiuctioii  trnd  notrs  6y  .1.  H.  Lupton.    Ojifv^rd 

1890.     0,  Ml  8.  S«. 
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MI)XI\  Dieiise  Jiilio''^  und  ,.Wittenher(jae  er  officina 
Cratoniana,  1591"  erscliienen  (Lupton  pag.  LXXI). 
Dass  er  das  Verhältnis  der  einzelnen  Ausgaben  zu 
einander  festgestellt  und  ihre  Zuthaten  in  übersichtlicher 
Weise  angegeben,  verdient  besondere  Anerkennung ;  bei 
Angabe  der  Fundorte  iiingegen  wäre  eine  grössere 
Berücksiclitigung  deutscher  Bibliotheken  angezeigt  und 
auch  leicht  möglich  gewesen:  F,  F',  P  und  H  sind 
allein  in  Jlünster."  Für  die  Bibliographie  der  Ueber- 
setzungen  hätten  schon  die  bekannten  Werke  von  l'>runet 
und  Grässe  mancherlei  ergänzende  Beiträge  geliefert: 
Die  erste  italienische  üebersetzuug  (1548)  rührt  von 
A.  Fr.  Doni,  die  erste  französische  (1550)  von  Jehan 
Le  Blond  her;  Neudrucke  englischer  Uebersetzungen 
erschienen  auch  a)  von  Rob.ynson:  London  1597.  1()24, 
1639,  1879,'  1887  und  1893;  b)  von  Burnet:  London 
1685.  1758  und  1795.  Dublin  1737,  Glasgow  1743  und 
1762,  Oxford  1751  und  1753;  c)  von  St.  .John:  London 
1846.  Ausserdem  existieren:  „A  Cayleij,  Memoireii  of 
Sir  Thomas  More  iciih  a  new  (!)  Translatvni  of 
hh  Vtopia  etc.  London  1808",  „Utopia  traduc.  en 
Castellcino  por  Geron.  de  Medinilla.  Cardoua  1636"  und 
noch  eine  spanische  (Madrid  1790),  sowie  eine  holländische 
Uebersetzung  (Antwerpen  1553  und  1562),.  \yozu  1896 
noch  eine  neue  deutsche  Uebersetzung  von  .T.  E.  Wessely 
(^  Sammlung  gesellsciiaftswissenscliaftlicher  .Aufsätze 
Heft  11  bis  13)  kam.  -  Aus  der  von  Ziegler  Jlicltels' 
Edition  beigefügten  Würdigung  des  Gehalts  und  der 
Bedeutung  der  Utopia  (Einl.  pag.  XVI — XXXV)  ergiebt 
sich,  dass  wir  „nicht  in  Pinto  mit  seinem  wesentlich 
ethisch  gerichteten  Staatsideal,  sondern  trotz  des  schein- 
bar S(i  nahen  Zusammenhangs  und  der  thatsächiichen 
vielfachen  Abhängigkeit  von  diesem  doch  mit  Kautzky 
erst  i^  Morus  den  Vater-  des  modernen  utopistischen 
Sozialismus  sehen  dürfen  und  die  von  ihm  vollzogene 
eigenartige  Synthese  von  speziliscli  humanistischen  Ele- 
menten und  kühnen  Vorausnahmen  ganz  moderner  Ideen, 
von  allgemeingültigen  imd  von  lediglich  aus  den  eng- 
lischen Verhältnissen  seiner  Zeit  heraus,  zu  erklärenden 
Gedankenkonzeptionen  in  ihrer  bewundernswürdigen 
Klarheit  und  unerschrockenen  B^olgerichtigkeit  anerkennen 
müssen." 

(ileieh  korrekt  wie  in  den  beiden  obigen  AVerken 
ist  der  Text  in  Neft's  Städtegedichten  wiedergegeben. 
Da  der  Herausgeber  sowohl  Erzeugnisse  hervorragender 
Dichter  als  auch  Schilderungen  bedeutenderer  nord- 
und  süddeutscher  Städte  zum  Abdruck  bringen  wollte, 
wählte  er  aus  der  grossen  Menge  einschlägiger  Gedichte 
die  Loblieder  des  Eobanus  Hessus  auf  Nürnberg  (1532), 
des  Pliilipp  Engelbrecht  (Engentiiius)  auf  Freiburg 
(1515)  und  des  Hermann  v.  d.  Busche  auf  Leipzig 
(1504),  die  sich  -  vorzugsweise  Vergil,  Ovid  und 
Horaz  nachgeahmt  -  sämtlich  duixli  kunstgerechte  An- 
lage, geistvolle  Komposition  und  getreue  Schilderung 
von  Natur  und  Menschenleben  auszeichnen.  Der  inte- 
ressanten Einleitung  Netts,  welche  ein  ausführliches  Ver- 
zeichnis italienischer,  französischer  und  deutscher  Städte- 
veriierilicluingen  in  Versen  und  in  Prosa  enthält,  die 
wir  aber  leider   nicht  alle  im  geographischen  Register^ 


'  -V.  A.  Keiinuanl .  yotici  sur  la  Familie  des  Jitnte  etc. 
Paris  l,s;^4  pag.  XI, IV. 

^  Der  Drucker  von  F.  ist  .loa.  Saurius  (nicht  Saucius). 
der  Druckort  von  F'  (Hanoviae)  ist  Hanau  (nicht  Hannover). 

"  Dort  fehlt  z.  B.  .Schwabach.  Florenz,  Rom. 


wiederfinden,  entnehmen  wir,  dass  unter  den  ersten 
Petrarca  und  Cola  di  Riemo  das  alte  Rom,  in  Deutsch- 
land zuerst  (1452)  Albrecht  von  Eyb  die  Stadt  Bamberg 
besungen  und  die  Blütezeit  dieser  Dichtungen  ca.  1480 
bis  1550  gewesen.  In  seinen  Erläuterungen  zu  den  11 
alten  Abbildungen,  die  das  geschriebene  Wort  in  dankens- 
werter Weise  ergänzen,  stellt  v.  Loga  fest,  dass  die 
perspektivische  Städteansicht  als  Selbstzweck  in  Druck- 
werken zum  erstenmal  1486  und  zwar  mit  glänzendstem 
Erfolg  in  Breydenbachs  Reisen  in  das  heilige  Land, 
deren  Holzschnitte  auch  zu  den  berühmten  Bildern  in 
Hartman  Schedels  Weltchronik  (1493)  die  Anregung 
gaben,  vor  die  Oeffentlichkeit  trat  und  dieser  neue 
Kunstzweig  seit  der  Mitte  des  16.  .lahrhunderts  weitere 
Ausbildung  und  immer  grösere  Verbreitung  fand. 

Durch  alle  drei  AVerke  haben  die  Lateinischen 
Litteraturdenkmäler  eine  willkommene  und  wertvolle 
Bereiciierung  erfahren,  für  die  wir  niclit  nur  den 
einzelnen  Bearbeitern,  sondern  auch  dem  Herausgeber 
des  Gesaratnnternehmens,  der  ihre  Arbeitern  mit  Rat  und 
That  unterstützte,  zu  Dank  verpflichtet  sind. 

Münster  i.  AV.  P.  Balilmann. 


Pritz  Grimme,  Geschichte  der  Minnesinger.  Erster  Band: 
Die  rliciiiiscli-schwiibischen  Jliniiesinger.  Paderborn.  Schö- 
iiingh.     1897.    8".    XVI.  u.  33ü  S.     Preis  6  .Afark. 

V.  der  Hagens  vierter  Band  bedurfte  seit  langer 
Zeit  einer  gründlichen  Neubearbeitung,  v\-elche  die  Fülle 
des  nunmehr  zugänglichen  Quellenmaterials  für  die  Ge- 
schichte der  Minnesinger  ausnutzte.  Zu  einer  solchen 
Neubehandlung  gehört  aber  nicht  allein  Fleiss,  sondern 
eine  höhere  Qualifikation  ist  erforderlich,  v.  der  Hagen 
und  seinen  romantischen  Zeitgenossen  mag  man  die  un- 
klaren A^orstellungen  von  Rittertum  nachsehen,  unserer 
Zeit  steht  so  etwas  nicht  mehr  an.  AA'er  sich  anschickt, 
heute  mit  Urkunden  zu  arbeiten,  der  muss  über  die 
ständische  Gliederung  der  mittelalterlichen  Gesellschaft 
orientiert  sein,  er  muss  die  Urkunden  richtig  zu  inter- 
pretieren wissen,  er  muss  in  seine  Auszüge  mit  Präzision 
alles  das  aufnehmen,  was  für  die  Forschung  nützlich 
werden  kann.  Er  nniss  also  nicht  allein  sammeln  können, 
sondern  auch  sichten. 

Das  Buch,  das  diese  Lücke  ausfüllen  will,  hat  schon 
eine  Vorgeschichte. 

Friedrich  Grimme,  der  sich  zur  Lösung  dieser  Auf- 
gabe berufen  glaubte,  erkannte  die  Schwierigkeiten  zu- 
nächst gar  nicht.  Er  veröffentlichte  allerhand  Aufsätze 
über  Minnesinger,  die  verschiedene  Aufnahme  fanden,  die 
aber  mehr  und  mehr  verrieten,  dass  er  von  den  ständischen 
A'erhältnissen  grundfalsche  A'orstellungen  hatte.  Gleich- 
wohl begann  er  gegen  meine  Studien  über  die  Heidel- 
berger Liederhandschrift  eine  Polemik.  In  meinen 
„Standesverhältnissen  der  Minnesänger"  (Zeitschrift  für 
deutsches  Altertum  Band  39)  habe  ich  diese  Fragen  ein- 
gehend behandelt.  Grimme  hat  in  vielen  Punkten  nach- 
gegeben, aber  ganz  mag  er  das  Feld  docli  nicht  räumen 
und  so  enthält  seine  in  die  Alemannia  aufgenommene  Replik 
noch  der  Irrtümer  genug.  Ueber  die  völlig  klaren  Unter- 
schiede zwischen  Freilierrn  und  Ministerialen  ist  es  un- 
nötig mit  dem  Verf.  weiter  zu  rechten.  Ich  habe  von 
meinen  Aufsteiliuigen  im  wesentliclien  nichts  zurückzu- 
nehmen. AA^er  den  Streit  noch  nicht  für  erledigt  halten 
sollte,  den  verweise  ich  auf  meine  Abhandlung  über 
freilierrliche  Klöster  in  Baden  (Festschrift  der  Universität 
Freiburg  1896),  er  kann  dort  sehen,   welche  Bildungen 
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bei   der   (vuti    Grimme  bestrittenen)   scharfen    Scheidung 
zwischen   Freihenn  und   Dienstniaiinen  möglich  waren. 

In  dieser  Polemik,  die  übrigens  in  vorliegendem 
Werke  nie  offen  ei'wälint  ist,  hat  Grimme  also  manches 
gelernt,  nnd  nur  wer  besagten  Band  mit  seinen 
früheren  Abhandlungen  vergleicht,  wird  das  völlig  er- 
sehen. Die  Zeiten,  in  denen  er  die  Grafen  von  Toggen- 
burg und  Thierstein  zugleich  für  Grafen  und  llinisterialen 
hielt,  sind  glücklich  vorbei.  Er  operiert  jetzt  selber 
mit  „Freiherrn"  und  „Dienstmannen";  auch  die  frei- 
iierrlichen  Klöster  hat  er  angenommen,  als  hätte  er  sie 
selbst  beobachtet.  Slicli  dabei  zu  zitieren  hält  er  für 
unnötig,  ich  werde  aber  genannt,  wenn  ich  im  Unrecht 
sein  soll.  Leider  kam  die  Polemik  zu  spät;  aus  den  un-  t 
genügenden  Auszügen,  welche  er  gemacht  hatte,  war  eine 
Umkehr  nicht  immer  mehr  möglich,  und  ganz  hat  Gr. 
seine  Irrtümer  ja  nocli  heute  nicht  aufgegeben.  Und  so 
muss  sich  von  selbst  ergeben,  dass  das  Buch  das  Ziel, 
das  es  sich  gestellt  hat,  nicht  erreicht. 

Der  vorliegende  Band  behandelt  in  zwei  Gruppen 
die  rheinischen  und  schwäbischen  Minnesänger.  Grimme  ! 
schliesst  sich  bei  der  Unterscheidung  an  die  heutigen  : 
politischen  Grenzen  an.  Da  sie  von  Bartsch  in  seinem 
Werke  über  die  schweizerischen  Jlinnesänger  gleichfalls 
zu  gründe  gelegt  sind,  wird  man  das  praktisch  finden 
können,  die  natürliche  Gruppierung  geht  damit  freilich 
verloren. 

Ausgeschlossen  hat  Gr.  die  von  einzelnen  für  diese 
Gegenden  in  Anspruch  genommenen  Kürenberg,  Hart- 
mann von  Aue  und  Reinmar  von  Zweter,  auch  Reinniar 
den  Alten,  Heinrich  Frauenlob,  den  von  Gliers,  dessen 
Stammburg  im  franz.  Departement  Doubs  liegt,  und 
Albrecht  von  Hohenberg. 

Das  Hauptgewicht  des  Buches  ist  auf  die  Lebens- 
nachrichten gelegt;  weit  weniger  sind  die  Dichtungen 
selbst  bchanilelt,  und  das  stimmt  ja  auch  mit  dem  Titel 
überein.  Eine  Geschichte  des  Minnegesauges  darf  man  nicht 
erwarten.  Es  sind  also  wesentlich  historische  Fragen 
behandelt,  und  deshalb  haben  verschiedene  Redaktionen 
wohl  gerade  mich  um  eine  Besprechung  gebeten,  der  ich 
mich,  so  unlieb  es  mir  ist  mich  noch  einmal  mit  Gr.  aus- 
einanderzusetzen,  endlich  nicht  entziehen  mochte. 

Der  Fleiss  des  Verf.  ist  in  hohem  Jfasse  anzu- 
erkennen; er  hat  die  neu  erschienenen  Werke  gründlich 
durchsuclit  und  eine  grosse  Zahl  von  Zeugnissen  bei- 
geliracht.  Diese  Auszüge  sind  in  dem  zweiten  Teile  des 
Buches  regestenförmig  für  jeden  Sänger  zusammen- 
gestellt. 

Die  meisten  Einzelstudien  waren  übrigens  schon 
vorher  iTi  der  Germania  u.  a.  0.  erschienen,  wenn  sie 
nun  auch  ganz  umgeformt  sind.  Bei  allen  litterarischeu 
Hinweisen  auf  Zeitschriftenaufsätze  fehlt  der  Name  des 
Autors,  so  dass  man  erst  durcli  den  \'ergleieh  mit  den 
Zeitschriftbäiulen  selbst  feststellen  kann,  dass  Grimme 
von  den  .'{4  beliandeltcn  Minnesängern  Öii  schon  früher 
mehr  oder  weniger  austüiirlicii  liesprochen  hat.  Meines 
ICrachtcns  iiätten  diese  früheren  .Arbeiten  in  der  Wirrede 
oder  diicji  in  dem  (von  Fehlern  nicht  freien)  Ver/.eiciinis 
dei'  benutzten  Werke  und  Zeitschriften  erwähnt  werden 
müssen. 

Für  manclie  IMchter  ist  das  bisher  bekannte  Material 
wesentlicli  bereichert,  ja  mitunter  ist  eine  Geschichte  des 
ganzen  tieschlechtes  gegeben,  und  jeder  Forscher  wird 
dankbar  das  Material  verwenden.  Uas  Uu<h  baut  sich 
ttlso    auf    breiter  Grundlage    auf:    leider    muss    ich  aber 


beweisen,  dass  sie  nicht  durchweg  solide  ist.  Ich  werde 
mich  auf  einzelne  Proben  beschränken  und  besonders  die 
Sänger  hervorheben,  bei  denen  neue  Identifikationen  ver- 
sucht sinil,  Dass  bei  bekannten  Geschlechtern,  wio  den 
Leiningen,  Hohinfels.  Hornberg,  Schwangau,  Neiffen, 
Schenk  von  Limburg  die  Regestensaramlung  keine  grossen 
Schwierigkeiten  findet,  ergiebt  sich  von  selbst. 

Glücklich  ist  der  Nachweis  bei  Ulrich  von  Gnten- 
burg,  dass  es  ein  elsässisches  Freiherrengeschleclit  gab, 
das  dasselbe  Wappen  führt,  das  die  Heidelberger  grosse 
Liederhandschrift  uns  bietet.  Martin  hat  an  ein 
pflälzisches  Freiherrengeschleiht  gedacht,  wo  ein  Ulrich 
sich  findet;  derselbe  Name  wird  für  das  bei  Rappolts- 
weiler  wohnende  Geschlecht  erwiesen.  Grimme  schiesst 
aber  über  das  Ziel  hinaus,  wenn  er  Urkunden  des  (Jrafen 
von  Saarwerden  für  das  pfälz.  Kloster  Eusserthal  an- 
führt; die  dort  genannten  Gutenburger  gehören  doch 
unzweifelhaft  zu  den  Pfalzern.  Ein  wesentlicher  Fort- 
schritt ist  auch  bei  Heinrich  von  Tettingen  zu  ver- 
zeichnen; bei  ihm  ist  noch  dem  Zürich.  ÜB  II,  30  eine 
Urkunde  zu  entnehmen,  die  das  bezweifelte  zweite  in 
Döttingen,  Kanton  Aargau  wohnende  Geschlecht  sicher 
stellt.  Entgangen  ist  Gr.  ferner,  dass  schon  Socin  Germ. 
.^6,  312  aus  dem  Baseler  Urkundenlaich  1,  480  eine 
Urkunde  von  12(37  nachgewiesen  hat.  in  der  ein  Heinrich 
von  Döttingen  neben  Walther  von  Klingen  und  Steinmar 
erscheint.  Die  reichsten  Nachrichten  über  die  Familien 
v.  Tettingen,  von  Döttingen  und  von  Dettingen  bietet 
aber  Kindler  von  Knobloch :  Oberbadisches  Geschlechter- 
buch (Lieferung  3  1895)  S.  214  — 8.  Auch  die  Gr.  zu- 
gegangenen Mitteilungen  über  Heinrich  Oft'enbach  von 
Isny  sind  sehr  brauchbar.  Bei  Friedrich  von  Hausen 
erkenne  ich  die  S.  4  gegen  mich  gerichtete  Polemik  als 
berechtigt  an;  nicht  ist  dies  der  Fall  bei  Bligger  von 
Steinach.  Ich  habe  die  Frage  gar  nicht  aufgeworfen,  ob 
der  Dichter  nicht  aus  der  Thurgauer  Dienstmannenfamilie 
stannnen  könne;  meine  Frage  lautete,  ob  nicht  vii-lleicht 
die  Wappenzeichner  der  Handschriften  den  Minnesänger 
unter  den  Thurgauern  gesucht  halten.  Der  Unterschied 
ist  doch  recht  erheblich. 

Für  Kelin  verweist  Grimme  auf  ein  Cannstadter 
Geschlecht  Käniin;  diese  Familie  kommt  kaum  in  Frage, 
sie  heisst  eben  Käniin.  nicht  Kelin  wie  schon  das  Wappen: 
eine  Kanne  beweist.  Näheres  in  dem  gleich  zu  er- 
wähnenden Buche  von  Alberti's  S.  I(i7.  In  der  Ui-schweiz 
ist  der  Name  Kälin   übrigens  nicht  selten. 

Sehen  wir  uns  einmal  den  Buwenburger  an. 

Der  ganz  richtige  Weg  war,  alle  Urkunden  über 
Baumburger  zu  sammeln:  da  sieh  nun  aber  ein  Gemisch 
von  Freiherren,  (.ieistlichen.  Dienstmaunen  und  Hürgern 
verschiedener  Städte  zusamm^Mifand,  war  nun  zu  sondern. 
Grimme  thut  das  nicht  mit  der  erforderlichen  Energie: 
er  meint  die  Freiherren  seien  am  Ende  diu-h  Ministerialen 
und  in  dem  „so  streng  ausschliesslich  den  Freien  vor- 
behaltenen Kloster  Einsiedeln  sei  schon  ein  Ministeriale 
nachgewiesen."  Leider  nur  für  das  XV.  .Tahrhundert,  und 
auf  die  Reichenau.  wo  wie  in  Einsiedeln  ebenfalls  ein 
ünweuburger  war,  geht  Or.  gar  nicht  ein.  Durch  die 
Existenz  dieser  beiden  Mönche  wäre  schon  an  sich  eine 
l'reiherrliche  Familie  erwiesen.  Sondern  wir  nnn  statt 
seiner.  Ganz  fortzulassen  ist  ein  Ulrich  von  Hnwenburg. 
••iiiiotiini!'  in  Haslach.  der  1220  u.  1230  in  elsassisohen 
.Angelegenheiten  urkundet  bez.  genannt  wird.  Naiürlicli 
gehört  er  in  das  Kloster  Haslach  in  den  Vogesen.  Doch 
(trimme  ist   anderer  Meinung.     1350   —   also   120  .lahre 
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später  —  ersclu'int  riiio  Frau  Anna  vim  Huwenlmrii'  in 
läezioliHiig'  zu  einem  Ilasela,  wo  es  einen  Sc-lmltlieisseu 
sab.  So  nimmt  denn  Grimme  „gar  keinen  Anstand,  den 
Ort  für  Haslach  im  Oberanit  Lentkircli  zu  erklären  und 
tlen  Kanoniker  für  ein  Mitglied  der  Familie  des  Alinne- 
singers."  Also  Kanonikus  im  Aligäu  in  einem  Orte,  wo 
es  keine  Cdnoniä  gab;  leider  ist  auch  dieser  Schluss 
falsfli,  denn  die  Urkunde  von  1350  spielt  nicht  im  Kö- 
nigreich Württemberg,  sondern  in  der  Stadt  Haslach  im 
Kinzigtlial  im  Seliwarzwnld.  Urkunde  Nr.  7  fällt  fort, 
es  handelt  sich  um  einen  Beieuburger  aus  sehr  be- 
kanntem Geschleeiite. 

Aus  der  Urkunde  Nr.  9  entnimmt  Grimme,  dass  von 
den  „Edlen  Heinrich  und  Ortolf  von  Buwenburg"  die 
Rede  sei;  in  der  Urkunde  steht  aber  nicht  nohilihus, 
sondern  pvohis  viria.  Bei  Nr.  19  fehlt  die  Angabe,  dass 
Wernher  ausdrücklich  als  cipis  in  Esslingen  bezeichnet 
wird;  in  Nr.  22  ist  Heinrich  sicher  Büi-ger  in  Mengen; 
in  Nr.  21  vielleicht  Ortolf;  bei  Nr.  17  fehlt  der  Hin- 
weis, dass  nur  ein  ungenügender  Auszug  vorliegt. 
Scheiden  wir  nun  nach  den  Vornamen  und  Standes- 
bezeichnungen, so  giebt  es  1)  ein  Freiherrngeschleclit  mit 
den  Namen  Dietrich ,  Walther,  Conrad  und  Marquard, 
mit  Mönchen  in  Reichenau  und  Einsiedeln.  .  2)  Dienst- 
raannen,  später  Bürger  in  Mengen  mit  deii  Namen 
Heinrich  und  Oitolf.  3)  Bürger  in  Esslingen  und  Haiger- 
loch mit  dem  Namen  Wernher. 

^"oni  Minnesänger  ist  uns  kein  Vorname  überliefert, 
aber  Wappen  und  charakteristische  Szene  bietet  die 
Heidelberger  Handschrift.  Grimme  redet  nun  von  Wappen 
und  Siegeln,  giebt  aber  nicht  ein  einziges  Citat,  so  dass 
sich  von  ihm  aus  nicht  weiter  kommen  lässt.  Glück- 
licherweise springt  das  von  Grimme  nicht  benutzte 
W'ürtterabergische  Adels-  und  Wappenbuch  von  Alberti 
ein.  Dieser  teilt  uns  von  einer  Urkunde  von  1282  das 
Wappen  eines  Dietrich  von  Bunburc  mit,  das  denselben 
Greifen  zeigt,  wie  die  Manness.  Liederhandschrift.  Diese 
stellter  sich  also  unter  dem  Buwenburger  einen  Freiherrn 
vor  und  zwar  den  Einsiedler  Klosterherren.  'Das  letztere 
ist  —  meine  ich  —  für  jeden  völlig  klar:  die  Zeichnung 
der  Handschrift  bietet  ein  historisches  auf  den  Einsiedler 
Klosterherren  bezügliclies  Ereignis,  den  bekannten  Ueber- 
fall  des  Klosters  durch  die  Schwyzer.  Nachdem  nun- 
mehr das  Wappen  als  das  eines  Freiherrn  nachgewiesen 
ist,  kann  wenigstens  m.  E.  kein  Zweifel  mehr  darüber 
sein,  dass  die  Handschrift  den  Sänger  in  dem  freiherr- 
lichen Kloster  Einsiedelu  suchte. 

Für  Bernger  von  llorheim  war  schon  früher  nach- 
gewiesen, dass  ein  Bcrmjerius  de  Orehem  sich  1196 
in  Italien  finde.  Hin  nun  einem  bestimmten  deutschen 
Geschlechte  zuzuweisen,  gelang  nicht ,  da  der  Name 
Bernger  sich  bei  den  nachweisbaren  Hoiheim  nicht  findet. 
Nun  aber  hat  Grinnne  einen  Bernyerus  (Uctns  Orhan 
niiles,  und  der  muss  aus  Horheim  südlich  von  Stühlingen 
stammen!  Ueber  die  Familie  Orhan  kann  man  aber 
aus  dem  Fürstenb.  U.  B.  und  dem  Cod.  Salem,  sehr 
schnell  ersehen,  dass  es  ein  Messkircher  Geschlecht  war- 
und  sich  niemals  de  Horheim,  sondern  konsequent  Or- 
han, also  Auerhahn  nannte!  Der  Minnesänger  heisst 
also  fortan  wohl:  Bernger  Auerhahn V 

„Schenk  l'olrich  von  Winterstetten"  wurde  bisher 
mit  dem  Augsburger  Domherrn  Ulrich  (12.58— 12H0) 
identifiziert.  Dessen  Vater  war  Koni'ad  von  Schmal- 
neck, der  Irmengard  die  Erbtochter  des  letzten  Schenken 
von  W^interstetten  geheiratet  hatte  und  den  Namen  des 


ansgestorbenen  Geschlechtes  sehr  oft  führte,  wie  das 
auch  Seine  Nadikonnuen  thaten.  So  hat  das  Vochezer 
Gesch.  des  Hauses  Waldburg  dargestellt,  ein  Buch  das 
Gr.  nicht  kannte.  Aber  Gr.  ist  nicht  damit  zufrieden. 
Die  Lieder  scheinen  iiim  für  einen  Domherrn  unpassend : 
ich  halte  das  Gewissen  der  adligen  Domherren  jener  Zeit 
für  sehr  lax.  Aber  was  macht  Gr.  nun  für  einen  Vor- 
schlagy  Er  hat  in  einer  Reihe  von  Urkunden  von 
1239  bis  1280  einen  U/ricvs  pincerna  gefunden.  Fr. 
Mone  hat  wenigstens  den  lustigen  Einfall,  diesen  Mann, 
dem  die  Handschrift  nur  ein  Hörn  statt  zweier  auf  den 
Helm  setzt,  für  „einen  ausserehelich  cum  .'ioliifa  er- 
zeugten", zu  erklären,  dem  ungeachtet  der  päpstlichen 
Dispens  nur  dieser  Helmschmuck  gebühre,  (ir.  erklärt 
ihn  aber  für  einen  Sohn  des  berühmten  1243  gestorbenen 
Schenken  Konrad !  Der  Leichtsinn  einer  derartigen 
Behauptung  ist  eigentlich  verblüffend.  In  unsern  histo- 
risciien  Sc'hriften  ist  mit  Ernst  über  diesen  Mann  ge- 
liandelt  und  da  ist  gar  kein  Zweifel  gelassen,  dass  mit 
iiim  der  Zweig  Winterstetten  im  Mannesstamme  aus- 
starb. Ulrich  hätte  der  Erbe  eines  grossen  Besitzes 
sein  müssen,  statt  dessen  figuriert  er  in  ein  paar  Ur- 
kunden. In  der  ältesten  ist  von  einem  Ulricus  de 
Winterstetten  die  Rede,  in  einer  Urkunde  von  1274 
steht  Ulricus  pincerna  de  Winterstetten  zwischen  den 
Konstanzer  Domherrn  und  magislri,  war  also  selbst 
(Tcistlicher  und  eben  jener  Domherr.  In  den  übrigen 
Urkunden  heisst  er  einfach  Schenk  Ulrich,  zwei  von 
ihnen  sind  von  Konstanzer  Bischöfen  ausgestellt,  und 
längst  hat  das  Register  zu  den  Regesten  der  Bischöfe 
von  Konstanz  festgestellt,  dass  es  sich  um  die  bischöflich 
constanzischen  Schenken  von  Castell  handelt.  In  der 
Urkunde  von  1280  heisst  es  in  der  Zengenliste:  „her 
Ulrich  der  Schenke,  her  Cunrat  der  Schenke  von  Bigem- 
burch".  Den  letzten  Namen  lässt  Orirame  fort, 
während  er  uns  auch  diesen  Ulrich  als  einen  Beien- 
Ijurger  erweist.  In  der  Urkunde  von  1258  steht  in 
einer  Urkunde  aus  der  Nähe  von  Augsburg  nachgetragen 
ein  Ulrirus  pincerna;  welchem  der  zahlreichen  Schenken- 
geschlechter er  augehört  hat,  ist  völlig  ungewiss.  Nicht 
lin 'einziger  Beweis  für  einen  laikalen  Ulrich  Schenk 
Von  Winterstetten  ist  also  erbracht.  Es  gab  in  jener 
Zeit  eben  keinen  andern  Schenk  Ulrich  von  Winter- 
stetten als  den  Domherrn,  und  der  war  der  Minnesänger. 

Die  undankbarer  Weise  nicht  erwähnte  Kur,  welcher 
ich  seinen  „Dürner"  unterzogen  habe,  hat  geholfen,  der 
Adel  wird  wenigstens  für  die  Mengener  Bürger  nicht 
mehr  behauptet.  Ideutittkationen  aber  wie  diese  und 
Rudolfs  des  Schreibers  (mit  einem  Stadtschreiber  von 
.\ugsburg)  halte  ich  überhaupt  für  ein  müssiges  Spiel 
der  Phantasie.  Auf  eine  Kritik  der  Zuweisung  der 
Dichter  innerhalb  des  betr.  Geschlechtes  will  ich  nicht 
eingehen,  da  die  Gründe  hier  ja  in  der  Dichtung  selbst 
liegen  müssen. 

Bei  Konrad  von  Bickenbach  giebt  Gr.  in  den  Re- 
gesten nur  seine  Sammlungen  für  die  Bopparder  Reichs- 
dienstmannenfamilie  von  B,  Sie  sind  ganz  überflüssig; 
denn  die  Zimmern'sche  Chronik  sagt  ausdrücklich,  Konrad 
sei  ein  Freiherr  gewesen.  Dafür  fehlen  die  Regesten 
des  Dynastengeschlechtes.  Im  Texte  behandelt  Gr. 
breitspurig  die  Bopparder,  es  kam  ihm  aber  doch  noch 
rechtzeitig  die  Erkenntnis,  dass  es  mit  diesen  Bicken- 
bachern,  denen  er  Germ.  Bd.  32  den  Dichter  zugewiesen 
hatte ,  nichts  sein  könne  und  hier  wird  wenigstens 
UDcli    die   Dynastenfaniilie    behandelt.     Umgekehrt    geht 
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CS  bei  AVaclisimit  vim  Miilliauscii.  Jlier  liiit.  sich  UriiiiiiR' 
schon  frülier  das  Verdienst  erworben,  das  Wappen  der 
Handschrift  bei  württemberg-isclien  Freiherrn  nachzu- 
weisen. Die  Eegesten  bringen  —  freilicli  aiidi  niclit 
Vdllstiindig-e  —  Naclirichten  über  dieses  Gesclileclit.  Im 
Texte  giebt  Grimme  aber  seine  eigene  Entdeckung  auf 
und  sucht  nun  unter  den  Dienstmannen,  von  denen  er 
ein  Wappen  nicht  belegen  kann,  oline  die  verschiedenen 
Familien  recht  zu  sondern. 

(Trimme  hat  sich  nicht  enthalten  können,  in  der 
alten  unklaren  Weise  die  Bezeichnung  „Edle"  auch  für 
Dienstmannen  zu  verwenden,  „edel"  sind  für  ihn  die 
Reichsministeiialen  von  Winterstetten,  wie  die  Püller, 
die  Dienstleute  von  Auggen, '  von  Söflingen  u.  s.  w. 
Das  ist  dasselbe,  als  wenn  jemand  einen  Sergeanten  als 
Offizier  bezeichnen  wollte.  Hoffentlich  wird  dieser  Un- 
fug Grinnne  nicht  nachgemacht  werden.  Das  heisst 
künstlich  Unklarheiten  schatten. 

An  historischen  Schnitzern  fehlt  es  leider  in  dem 
Buche  aucli  nicht.  S.  1.57  lieisst  es:  ^Als  Stammvater 
des  Geschlechtes  wird  der  Edle  von  Tann  und  Winter- 
stetten angesehen,  welcher  9.5.5  auf  dem  Lechfelde  sein 
Leben  Hess",  als  wenn  es  damals  schon  Familiennamen 
gegeben  hätte  und  man  nicht  längst  den  Stammbaum 
dieser  Familie  von  thörichten  Fabeln  gereinigt  hätte. 
8.  78  wird  Hertzog  nachgeschrieben,  dass  ein  Siegmund 
von  Hohenburg  1042  bei  einem  Tui'nier  zu  Halle  a.  S. 
anwesend  war,  auch  S.  2.'5  glaubt  Gr.  den  berüchtigten 
Turnierlisten.  S.  41  marschieren  die  römisclien  Wart- 
türme wieder  auf.  S.  174  wird  von  einem  „schwäbischen" 
Städtchen  Weinsberg  geredet. 

Erwünscht  wäre  es  gewesen,  wenn  bei  dieser  Ge- 
legenlieit  die  korrekte  heraldische  Wappenbeschreibung 
eingeführt  worden  wäre,  Grimme  ist  derselben  aber  nicht 
mächtig.  S.  14  heisst  es  dann:  „Das  Keitersiegel  .  . 
zeigt  einen  ungewappueten  Ritter  mit  dem  Helm  auf 
dem  Haupte.  In  der  Rechten  .  .  das  Schwert,  in  der 
Linken  den  Schild,  auf  dem  noch  ganz  schwach  der  lüjpf 
Und  die  erhobene  Pranke  des  Löwen  im  Hohenhurgischen 
Wappen  zu  erkennen  sind."  Ich  verstehe  das  niclit. 
Der  un  gewappnete  Ritter  ist  wohl  ein  Druckfehler.  Was 
heisst  aber:  Hohenburglsches  Wappen?  Grimme's  Be- 
handlung der  Eigennamen  haben  wir  sciion  oben  bei  dem 
Auerhahn  cluirakterisieren  müssen.  Xocli  ein  Fall  sei 
besprochen.  Die  Ableitung  des  Namens  Puller  von  Apulien 
ist  doch  reclit  plausibel  —  auf  ihrer  Burg  Hohenburg 
wurde  die  Königin  von  Apulien  gefangen  gehalten,  — 
die  stautischeu  Dienstmannen,  zu  denen  aueli  die  Püller 
Von  Hohenburg  gehören,  fanden  in  Italien  vielfache 
Verwendung  —  aber  sie  gefällt  Grimme  nicht.  Er 
bringt  in  Vorschlag:  bulUtere,  jemand,  der  Bullen-Siegel 
anfertigt  —  das  wäre  in  Deutschland  ein  völlig  brot- 
loses Handwerk  gewesen  —  eine  Al)leitung  von  hclli'n. 
also  Polterer,  es  sei  vielleicht  eines  Stannnes  mit  riillcy- 
Schwelger  oder  endlich  PnUor-ltui/gi'ler,  dem  lateinischen 
aniiif/er.  Ich  will  nicht  auf  germanistisches  Gebiet 
übergreifen;  aber  wir  Historiker  sind  es  gewohnt,  bei 
Xamendeutungen  uns  an  den  Lautstand  zu  halten,  und 
in  allen  Urkunden  mit  einer  einzigen  Ausnahme  ist  der 
Anlaut  ein    V,  kein    l'>. 


Nach  allem  kann  ich  mein  Urteil  daliin  zusammen- 
fassen, dass  Grimme's  Buch  den  Anforderungen,  die  wir, 
was  die  historischen  Partien  anbelangt,  an  einen  Ersatz 
des  vierten  Bandes  des  von  der  Hagen'sclien  Werkes- 
stellen müssen  trotz  allen  Fleisses  nicht  genügt. 

Statt  des  manciimal  naiven,  aber  von  warmer  Liebe 
zur  Sache  zeugenden  Werkes  von  der  Magens  haben 
wir  ein  freudloses  Buch  erhalten,  das  nur  mit  Vorsicht 
zu  benutzen  ist,  ein  Bucli,  in  dem  man  Scharfsinn  nnd 
Geist  vergebens  sucht. 

Breslau.  Aloys  Schulte. 


\>:\.\r  AUiTgeni'r  l'r- 


'  Beiliiulig    iler    Nacliwiis    von    rin 
Icnuiien.    die   nicht  bekannt  sein  dürften.     Karlsrulier  Kopiul- 
buch  (liKl,  fol.  •>:>  und  toi.   IS.     JMMiialliiifh  l!ll;).  toi.  11.!  u.  114. 


Baldes,  Dr.,  Die  Birkenfelder  Mnndart.  l.  Die  Lautlehre: 

A.  Voknlismus.  B.  Konsonnntismus.  Progr.  des  Gymnasiums 
zu  Birkonleld   189.^.     4».     2!)  S.     IS9(i.     4».     24  S". 

Heeger,  Dr.  Georg,  Der  Dialekt  der  Südo<itpfalz. 
I.  Teil:  Die  Lnute.  (Mit  einer  f.iiuikiirte).  Programm  ileä 
Gymn.  zu  Lnndnu  1896.     ^^<'.     40  S. 

Heilig,  Otto,  Beiträge  zu  einem  Wörterbuch  der  ost- 
fränkiseheu  Mundart  des  Taubergrnndes.  Progr.  der 
Rcdlscliule  zu  Heidllberg.     Leipzig  1-94.     4".     20  S. 

Baldes  verfährt  in  seiner  Lautstatistik  der  süd- 
mittelfränkischen  Mundart  von  Birkenfeld  oft  nach  sehr 
äusserlichen  Gesichtspunkten.  Hätte  Verf.  die  vorhandenen 
guten  Dialektdarstellungen  zu  Rate  gezogen,  so  hätte 
er  manche  Rätsel,  auf  die  er  stösst,  schon  gelöst  ge- 
funden, auf  neue  Schwierigkeiten  wäre  er  aufmerksam 
geworden.  Da  Verf.  isolierte  Formen  und  der  Analogie- 
bildung ausgesetzte  Wörter  bunt  durcheinander  wirft, 
auch  bisweilen  echt  mundartliche  und  aus  der  Schrift- 
sprache eingedrungene  Wörter  nicht  streng  genug  trennt, 
gelangt  er  oft  zu.  falschen  Ergebnissen.  Den  Konso- 
luinten  schreibt  er  zu  grossen  Einfluss  auf  die  Qualität 
der  Vorhergehenden  Vokale  zu.  Viele  Ausnahmen  der 
gefundenen  Lautregeln  werden  aufgezählt,  ohne  dass 
eine  Erklärung  versucht  wird.  ' 

Ungenügend  ist  namentlich  die  Behandlung  oer 
f-Laute.  Wie  koinmt  Vetter  unter  die  Wörter  mit  r?  I 
Von  sekundärem  Umlaut  ist  nie  die  Rede.  Wie  in  andren 
Jtundarten  setzen  Zettel,  lediij,  .'^ej-fer  Formen  mit  ge- 
schlossenem Umlauts-t  voraus;  ausserdem  Krel>s,\'gl.  Kluge 
etym.  Wb.  [wallen,  grackhe  ist  übrigens  nicht  als  Be- 
weis für  germ.  *krabiUi  zu  verwenden,  denn  vortoniges 
(I  entsteht  ja  im  Französischen  häutig  aus  e:  ebensowenig 
durfte  Franck  Afd.\.  11.  18  afrz.  falhe  unter  den 
„sicheren  Zeugnissen"  für  germ.  ^fnlisa  Fels  autluhren]. 
Höchst  sonderbar  ist  die  Behauptung  (S.  271  in  hurfg. 
Perrücke  sei  der  Umlaut  unterblieben :  wir  haben  hier  a 
für  e  wie  oft  in  der  Vortonsiihe,  vgl.  Inirendig  lebendig, 
Schweiz.  inalüHf  Melone  u.  s.  w.  —  Kragen  (Kons.  S.  $•)» 
das  sich  den  Lautgesetzen  nicht  fügen  will,  ist  Lehn- 
wort aus  der  Schriftsprache.  —  lanta  Laterne  (S.  17) 
ist  frz.  laiilrnie;  lauter  wohl  neue  Xominativform  zum 
Obliquus  hiiiteru. 

Heeger  gibt  eine  brauchbare  Darstellung  der  Mund- 
art der  Südostpfalz.  Auf  Grund  des  Sprachstoffes,  den 
er  in  mehr  als  hundert  Grtschaften  seines  Gehieies  ge- 
sammelt hat,  hat  er  eine  I.aulkarte  ausgearbeitet.  Der 
Lautlehre  soll  ein   Wörterbuch  fidgen. 

Zu  Bemerkiuigen  geben  besonders  die  f-I.ante  An- 
lass.  Säge  ist  nilid.  svgc.  das  zeigt  aufs  deutlichste  die 
Appenzeller  Ma..  die  di'ei  verschiedene  Laute  tür  r,  pri- 
mären und  sekundären  Umlaut  des  a  besitzt,  wie  Heusler 
Germ.  ,'V4  gezeigt  hat.  —  tt\ti  Frevel  hat  sicher  sek. 
Umlauts-c.  —  .\hd.  ircWi  hat  Umlauts-«-,  vgl.  Braune. 
('  in  i/(\<<  waschen    neben    lantge- 
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setzlichem  tcrs?  (rt  >  (?  vor  s)  stammt  aus  der  2.  3.  Sg. 
l'räs.,  vgl.  via/,/  :  er  vn'yd.  —  Auch  lleeger  weist  S.  13 
darauf  liiii,  dass  mlid.  niatje  Mohn  kurzes  «  hatte,  also 
nicht  vn'iye,  wie  Kluge  mit  den  mhd.  Wörterbiicliern 
schreibt;  vgl.  Beitr.  XII,  521,  XIII,   217,  XV,  179. 

Beachtenswerte  lexikaliscli-grammatische  Beiträge  zur 
Kenntnis  der  Mundart  des  Taubergrundes  bringt  0. 
Heilig;  den  Ortsnamen  hat  Verf.  besondere  Aufmerk- 
samkeit gewidmet.  Eine  (iiammatik  der  Ma.  wird  in 
Aussicht  gestellt.  |l)ie  angekündigte  Grammatik  ist 
im   Druck.] 

Bei  oliver  albern  verweist  li.  auf  eine  Etymologie 
von  Lenz,  der  es  mit  Albert  zusanimenbiingt.  Doch  liegt 
kein  Grund  vor,  das  Wort  von  albern  zu  trennen;  Ueber- 
gang  von  voitonigeni  il  zu  o  vor  /  zeigt  sich  z.  B.  in 
pfälz.  Ao/ewe/- Kalender,  Schweiz,  obersächs.  soZn/ ;  als  rt 
noch  in  vortoniger  Silbe  stand,  wurde  es  zu  o  :  alwäere 
>  uhvdere  >  öliver.  —  Sonderbar  ist  die  Bemerkung 
zu  käitihilHde,  Name  für  Huhn,  vom  Lockruf  kdiiihibi: 
,,diese  Bezeichnung  ist  gewühlt  W'egen  des  .  .  .  Kammes 
auf  dem  Kopfe  des  Hühnerviehs  "  Inl  Odenwald  ist  kam 
=^  komm,  ursprünglich  in  unbetonter  Silbe  (kam,  geh 
mit) :  vortoniges  o  >  a  wie  in  saldot  Soldat,  halnnger 
Holunder  bei  Bebra;  auch  im  Französischen,  cf.  dunw, 
proklitiseh  vor  Namen,  aus  dominu. 

Giessen.  Wilhelm  Hörn. 

B.  Kahle,  Altisläiidisches  Elementarbuch  ( Siteilbergs  Ele- 
nieiitarbüclier  3.)   Heidelberg,  C.   Winter,   1895,  238  S.  4   M. 

Ein  dringendes  Bedürfnis  war  auch  für  das  vor- 
liegende Buch  nicht  vorhanden:  doch  erfüllt  es  seinen 
Zvveck  gut,  in  das  Altisländische  einzuführen.  Es  ist 
übersichtlich  und  in  der  Auswahl  des  Stoffes  zu  loben 
und  die  Fassung  der  Regeln  ist  fast  durchweg  klar  und 
bestimmt.  (Was  ist  aber  ein  Substantiv,  'das  die  Hand- 
lung des  Verbums  aufnimmt'  §  435  Anm.  ?).  Zu  Irr- 
tümern oder  Zweifeln  mag  hie  und  da  Anlass  geben, 
dass  die  Beispiele  für  Regel  und  Ausnahme  oder  Haupt- 
regel und  Nebenregel  öfter  zusammengeworfen  sind. 
Kahle  steht  auf  dem  modernsten,  von  Noreen  geschaffenen 
Standpunkt,  der  mir  nur  als  Uebergang  erscheint.  Mit 
sorgsamer,  aber  doch  nicht  erschöpfender  Statistik  sind 
die  Erscheinungen  neu  geordnet  und  erklärt;  vielfach 
zu  mechanisch,  so  dass  z.  B.  spontane  Wandel  o)  it  )  o, 
(C  )  e)  a)  e)  i,  sunär  —  sunnr  —  *«(/(•  angesetzt  werden. 
Die  verwickelten  Umlautsregeln  Kocks  sind  bekannt. 
Natürlich  ist  auch  die  Brechung  durch  gedecktes  >■  und  l 
beseitigt.  [)och  nuiss  nmn  fragen,  warum  die  a-Brechung 
nicht  auch  das  i  ergriffen  hat.  (Ist  zu  iarl  §  237  wirk- 
lich eine  Grundform  erilar  anzusetzen?  ist  i  nicht  blos 
Gleitlaut?).  Dankenswert  ist  die  Darstellung  der  alten 
Aussprache,  aber  der  Leser  wird  gar  oft  fragen:  woher 
weiss  man  denn  das  so  genau.  (Die  Bezeichnung  des 
schwachen  Nebentones  durch  '  ist  nicht  glücklich).  Die 
Stimmlosigkeit  des  l  in  uioila  (§  195)  ist  wohl  kaum 
schuld  an  dem  p  von  nucljia.  im  Praesens  wird  —  nach 
der  Schreibung  zu  schliessen  —  /  bald  stimmhaft  ge- 
worden sein :  das  p  wild  unmittelbar  aus  ma^plpa  (mit 
stimmlosem  l)  stammen.  Ist  nn  in  sutim,  II  in  aUz 
§  231  wirklich  reine  Geminate;  s,s  in  hirdess  (§  232) 
nachweisbar  erhaltene  urgcrm.  Geminata?  Der  Infin. 
Praet.  soll  aus  der  3.  pl.  entstanden  sein  (§  413);  er 
wird  wohl  nach  den  Praesensformen  [fara  =  3  pl. 
ind.  und  ^  Inf.)  gebildet  sein.  Die  Klasse  koma,  sofa 
wird    weder    beim    Verb    lujcli    in    der    Ablautlehre    er- 


klärt. §  104  1.  Urn.  statt  Nora.  —  §  187  lässt  schliessen, 
dass  der  Uebergang  von  /'«,  ft  in  ps,  pt.  die  Regel  ge- 
wesen sei;  nur  wo  (mundartlich?)  /'  labiolabial  blieb 
wurde  es  p,  sonst  wurde  /  labiodental  oder  es  trat  ein 
Gleitlaut  (geschrieben  ,s)  zwischen  labiolab.  /  und  /  ein, 
efster,  epster. 

Die  Texte  zeigen  wünschenswerte  i\Iannigfaltigkeit 
nach  Inhalt  und  Spracliform  und  sind  mit  Anmerkungen 
versehen;  die  Verslehre  S.  178  Anm.  ist  etwas  zu  kurz 
geraten.  Das  Wörterverzeichnis  gibt  fast  nur  Ueber- 
setzungeii  ohne  Berücksichtigung  der  Grundbedeutung, 
so  dass  z.  B.  für  annmarke  'Fehler  in  moralischem 
Sinn',  angegeben  wird,  was  doch  nur  für  die  Stelle  in 
Kahles  Texten  und  einen  Teil  der  übrigen  passt.  Aus- 
stattung und  Druck  des  Buches  sind  gut. 

Würzburg,  Mai  1897.  0.  Brenner. 

Zur  Kunstentwicklung  der  englisclieii  Tragödie  von 
ihren  ersten  Anfiuigen  bis  zu  Shakespeare.  Von  Kudolf 
Fisclici-,  Privatdüzent  der  en6;lisclieii  Pliilologie  an  der  Uiii- 
veraität  Strassburg.  Strassburg,  Verlag  von  Karl  J.  Trübiier. 
1893. 

Dieses  Buch  behandelt  ein  schön  umschlossenes  und 
abgegrenztes  Thema  in  origineller  Behandlung,  die  sich 
ziemlich  apart  von  gang  und  gäben  Untersuchungsme- 
thoden  hält.  Apart  gibt  sich  das  Buch  schon  äusserlich: 
mit  offenbar  studierter  Absichtlichkeit  findet  sich  in  dem 
ganzen  Buch  keine  einzige  Anmerkung,  und  kein  einziger 
Gewährsmann  wird  citiert,  als  ob  der  Verfasser  laut  und 
stolz  vei-künden   wollte  — :   „Prole.s  sine  niatre  creata". 

Mit  Vergnügen  bemerkt  man  nun  aber  von  Anfang 
an,  dass  der  Verfasser  in  der-  That  einen  besonderen 
Schartltlick  für  das  erwählte  Feld  besitzt.  Es  gilt,  die 
verschiedenen  Fäden  zu  verfolgen ,  welche  das  ver- 
schlungene Gewebe  der  elisabethanischen  Tragödie  fügen 
halfen,  bis  die  äusseie  und  innere  Technik  in  Marlowe 
ihren  ersten  Meister  fand ,  und  dann  fei'tig  an  Shak- 
spere  übergeben,  werden  konnte. 

Zu  diesem  Zweck  nimmt  der  Verfasser  die  gesamte 
äussere  und  innere  Struktur  der  Dramen  unter  die  Lupe, 
und  lässt  die  verschiedenen  Komponenten  der  untersuchten 
Dramen,  so  weit  sie  sinnlich  greifbar  in  die  Augen  fallen, 
vor  uns  Revue  passieren.  Für  des  Verfasseis  Methode 
möge  der  erste  Abschnitt  als  Beispiel  dienen:  derselbe 
behandelt  die  Dramen  Senecas,  die  ja  bekanntlich  an 
einem  entscheidenden  Wendepunkte  der  Geschichte  der 
englischen  Tragödie  ihre  nicht  unbedeutsaine  Rolle  ge- 
spielt haben. 

Hier  hören  wir  zuerst  von  dem  Rohmaterial  des 
Dichters:  Seneca  behandelt  ausschliesslich  fern  abliegende 
Stoffe  aus  den  höchsten  Kreisen  nieiischliclier  Gesellschaft, 
„sagenhaftes  Fürstenschicksai",  und  zwar  beschränkt  auf 
familiäres  Thema,  wahrend  das  politische  Element  den 
Hintergrund  bildet. 

Von  der  Stoff-Fabel  aber  stellt  Seneca  immer  nur 
die  letzte  Phase  dar,  was  natürlich  die  Handlung  arm 
machen  nuiss,  um  so  mehr  als  dazu  noch  viel  von  der 
Handlung  hinter  die  Szene  verlegt  wird. 

Inbezug  auf  die  stilistische  Durchführung  ist  das 
Seneca-Drama  hauptsächlich  rhetorisches  Drama,  Dekla- 
raationsdrama  ;  neben  den  eigentlich  dramatischen  Szenen 
zeigt  sich  ein  gewaltiger  Prozentsatz  von  epischen  und 
lyrischen  Szenen ,  ganz  abgesehen  von  dem  Chor.  So 
„sucht  Seneca  die  Wirkung  einzig  im  lyrischen  (behalt 
seiner  breit-rhetorisch  gebauten  Szenen,  er  gibt  Stim- 
mungsbüder    heftigst    erregter   Leidenschaften".      Schön 
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und   wahr  fiigt   t'isclii-r  liinzii:  „I'i-r  f^russe  iStil  bewahrt, 
ihn  vor  dem  Rührseli^'en  und  erhebt  ihn  ins  Heroische". 

Von  dieser  Sciiildeiuiii;-  der  ..poetisclien  Elemente" 
wendet  sieh  der  A'erfasser  nun  zur  Aufzeig'ung' der  „Kon- 
struktion", d.  li.  der  äusseren  Teehnil<  der  Dramen.  Wir 
hören  da  zunächst  von  der  Stoffg^liederung:  Seneca  bietet 
einmal  im  grossen  die  schematische  Einteilung-  in  fünf 
Al<te;  dann  weitere  Detailgliederung-  in  Szenen:  deren 
j-ind  meist  wenige,  dafür  sind  sie  recht  lang-;  sehr  gering 
ist  auch  die  Zahl  der  Sprecher ;  meistens  sind  es  nur 
zwei.  Es  zeigt  sich  also  sehr  viel  Dialog,  daneben  viel 
Monolog-,  verhältnismässig  wenig  Polylog.  .Alles  dies 
wird  genau  zift'ernmässig  nachgewiesen.  Dann  bespricht 
der  Veifasser  Senecas  Behandlung  der  Figuren.  Wie 
seine  Dramen  handlungsarm  sind,  so  sind  sie  auch  figuren- 
arm :  die  (Tesamtzahl  liegt  in  den  einzelnen  Dramen 
zwischen  .5  und  11,  von  denen  aber  wiederum  über  die 
Hälfte  nur  episodischen  Chaiakter  haben.  Wieder  unter 
Vorführung  von  Ziffern  wiid  gezeigt,  dass  der  1.  Akt 
der  ärmste  an  Figuren  ist  (meist  1 — 2  Stück);  der  2., 
3.  und  5.  sind  die  figurenreichsten,  was  aber  auch  nur 
3 — 4  Stück  pro  Akt  bedeutet. 

Von  der  „Konstruktion",  d.  Ii.  dein  mehr  äussern 
MecliHnismus  in  seinen  greifbaren  Formen,  unterscheidet 
der  Verfasser  die  „Komposition",  d.  h.  den  feineren, 
inner(^n,  organischen  Aufljau  der  Handlung-  wie  der  Cha- 
raktere. Bei  Seneca  nun  finden  wir  inbezng  auf  die  Ge- 
staltung- der  Handlung  meistens  ^'erwicklung-  einfacher, 
selten  Entwicklung-  verworrener  Verhältnisse ;  betreffs 
der  inneren  tiliederung  der  Handlung-  dient  der  1.  Akt 
als  Einleitung-,  der  2.,  3.  u.  4.  .Akt  als  dreistufige  Aus- 
führung, der  b.  als  Abschluss.  Wohl  finden  sich  auch 
\'ariationen  von  diesem  Schema;  iilimer  aber  ist  die  dra- 
matische Handlung-  einfach,  klai-,  und  ruhig  in  ihrem 
inneren   Auf  hau. 

Ebenso  einfach  sind  die  Charaktere:  ..immer  nur 
von  einer  Leidenschaft  erfasst,  immer  nur  nach  einem 
Ziele  ausschauend",  so  dass  sie,  wie  Fischer  treffend  hin- 
zufügt, „uns  fast  allegorisch  anmuten".  Auch  ihie  (irup- 
pierung  ist  einfach:  Held  und  Gegenspieler  im  Vorder- 
grund, dazu  die  Vertrauten,  Boten,  reine  Hilfsfiguren, 
und  eine  Gruppe,  die  Fischer  glücklich  mit  dem  Namen 
„Stimnuingsfiguren"  belegt  (wie  z.  B.  der  Geist  des 
'l'antalus  oder  des  Tliyestes). 

Dies  mag  einen  Begriff  davon  geben,  in  welcher 
Sphäre  sich  Fischer's  Untersuchungen  hauptsächlich  be- 
wegen. Man  wird  zugeben,  dass  eine  solche  Untersuchung 
sclion  an  und  für  sich  ihre  Berechtigung  hat  und  in  ihren 
.Ausdehnung-  auf  das  ganze  vorshaksperesche  Diama  in 
Knglaiid.  so  wie  sie  den  Gegenstand  di>s  vorliegenden 
Buciies  bihlet,  nicht  geringes  Interesse  bietet.  Das  letztere 
erhöht  sich  aber  noch  ganz  besonders  durch  verschiedene 
Nebenbeziehungen  und  Nebengedanken,  die  die  Unter- 
suchung in  ihren  Kreis  zieht  oder  anregt. 

So  drängt  sich  gleich  die  Frage  auf:  sollte  eine  solch 
genaue  und  geschickte  .Analyse  der  strukturellen  Ele- 
nunle  eines  l)ranias  nicht  ein  treffliches,  zahlenmässiges 
Hilfsmittel  an  die  Hand  geben,  um  die  .Autorschaft  um- 
strittener Stücke  ermitteln  zu  können? 

Einen  sehr  schneidigen  .Ansatz  dieser  .Art  hat  der 
Wrfasser  selbst  in  seiner  Behandlung  eines  schwierigen 
Problems  gemacht,  des  Verhältnisses  der  Si>aiiiali  Tra- 
f/edi/  zu  ihrem  Vorsidel,  <lcm  First  l'art  of  Jcrotiiwo 
—  ■:  nämlich  ob  die  beiden  Dramen  Kyd  zum  gemein- 
schaftlichen Verfasser  haben   odei-  nicht.    Um  meine  Mei- 


nung gleich  h'eranszusagen,  so  ist  Fischers  Analyse  der 
Spanisli  Trar/edy,  wie  des  Vorspiels,  vom  dramatargi- 
schen  Standpunkt  aus  ganz  vortrefflich  —  namentlich 
sind  auch  die  classicistischen  wie  die  nationalen  Elemente 
der  Sp.  Tragedy  sehr  gut  bestimmt  —  :  allein  die  eigent- 
liche Beweisführung  za  Gunsten  der  Uneciitheit  des  First 
Part  halte  ich  doch  für  einseitig.  Fischer  geht  mit 
wohlthuender  Frische  und  „directness"  aufsein  Ziel  los: 
trefflich  wird  dargelegt,  wie  der  First  Part  nur  ein 
Sannnelsuriuui  von  Plagiaten  an  der  Si>a>iisk  Traf/ed;/ 
sei,  wie  im  Gegensatz  zum  grössern  Stück  kaum  eine 
Spur  vom  Einflfiss  Senecas  in  dem  Vorspiel  zu  finden 
ist,  wie  sich  verschiedene  sachliche  AA'idersprüche  finden, 
wie  der  Jeronimo  des  First  Part  geradezu  zur  komischen 
Person  zu  werden  droht,  kurzum,  dass  der  First  Part 
in  seiner  ganzen  Art  und  Technik  sehr  verschieden  von 
der  Sp.    Trayedy  sei  und  tief  unter  ihr  stehe. 

-Aber  ist  der  Gang  dieses  Beweises  wirklich  so  sicher 
und  untrüglich,  wie  Fischer  meint  ?  Stellen  wir  uns 
z.  B.  den  sehr  wohl  denkbaren  Fall  vor,  dass  Henslowe 
angesichts  der  Zugkraft  der  Spanish  Tragedy  dem  armen 
Kyd  unter  lockenden  Angeboten  den  Auftrag  gab,  für 
ihn  ein  ähnliches  Stück  wie  die  Spanish  Tragedy,  mit 
möglichster  Eepetition  der  populären  (.'haraktere  und 
Szenen,  zusammenzuzimmern:  er  brauche  es  in  dringendster 
Eile,  und  wolle  es  gut  bezahlen,  AVenu  nun  Kyd  unter 
diesen  sehr  wohl  denkbaren  Bedingungen  gearbeitet  hätte, 
wäre  dann  nicht  ungefähr  gerade  das  herausgekommen, 
was  Fischer  uns  schildert:  Szenen  und  Figuren,  die  nns 
auf  Schritt  und  Tritt  als  Plagiate  an  das  grössere  Drama 
gemahnen,  und  die  natürlich  dem  grössern,  sorgfältig  ge- 
arbeiteten Stück  gegenüber  den  Stempel  der  Inferiorität 
tragen  müssten?  Man  bedenke,  dass  die  beiden  Dramen 
sclion  1 501  92  bei  Lebzeiten  des  Dichtei-s  zusammen  auf 
der  gleichen  Bühne  aufgeführt  wurden,  und  dass  nicht 
bloss  eine  Anzahl  ..Kompagnieschreiber",  wie  Chettle, 
Drayton,  Day.  Haughton,  solche  ..second  jiarts"  inferiorer 
Qualität  schrieben,  sondern  sogar  Mario we  in  Tambnr- 
laine  II;  —  ja,  hat  nicht  sogar  Shakspere  selbst  den 
groben  Tolpatsch  der  Merry  AVives  of  Windsor  auf  den 
genialen  Sectphilosophen  von  Heinrich  I\'.  folgen  lassen? 

AA'ie  mit  F'ischer's  Methode  struktureller  Zergliede- 
lung  allein  dieser  Einwurf  naehilrücklich  und  überzeugend 
zurückgewiesen  werden  kann,  vermag  ich  nicht  abzu- 
sehen. Das  kann  aber,  glaube  ich,  gar  wohl  geschehen, 
wenn  wir  ausser  der  Betrachtung  der  technischen  Ele- 
mente uns  auch  noch  nach  anderen  Faktoren  umsehen, 
und  zwar  für  uusern  Fall  nach  dem  Metrum. 

Der  First  Part  hat  im  A'erhältais  viel  mehr  Reime 
als  die  Spauish  Trayedy,  hätte  nun  Kyd  in  Hast  und 
um  I.idin  für  Henslowe  ein  neues  Stück  zusammenge- 
stöppelt, so  hätte  er  sich  gewiss  diese  Fessel  nicht  an- 
gelegt. 

So  erkenne  ich  also  sehr  gerne  die  Geschicklichkeit 
und  Frische  an,  mit  der  Fischer  mit  seiner  Methode  das 
Pioblem  angreift,  und  ila.<s  seine  .Argumente  gewiss  sehr 
schwer  zu  Ungunsten  Kyd"scher  Verfassei-schaft  tnr  das 
A'orspiel  in  die  Wagschale  fallen :  aber  definitiv  und 
allseitig  ist  das  Problem,  so  scheint  mir,  auch  .jetxt  noch 
nicht  gelöst. 

Die  geschickte  .Anwendung  dieser  dramaturgischen 
Infinitesimalniethi>de  auf  das  schwierige  Problem  von 
SfHiiiisli  Troyrdy  und  First  Part  of  Jeronimo  legt 
die  Frage  nahe,  ob  dieselbe  nidit  mit  A'orteil  auf  pseudo- 
shaksiiei-i><eli.>   Stöcke    und   äbtilicbes    nnüew.indt    werdi  n 
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kiinnte.  Der  (bedanke  ist  prima  facie  jedenfalls  be- 
stechend :  allein  einiges  Xaclulenken.  und  Fischers  eigene 
Ausführungen  über  Marlowe  und  Shakspere  beleliren  doch 
schnell  eines  andern.  Mir  will  es  jetzt  geradezu  vor- 
komnien,  als  ob  diese  Methode  doch  wohl  nur  bei  ganz 
armseligen  Schablonendichtern  einige  Aussicht  auf  Erfolg 
haben  könnte.  Vielleicht  stehen  wir  gar  sehr  dicht  an 
der  Seite  der  Wahrheit,  wenn  wir  direkt  glauben,  dass 
einerseits  Ungleichheit  der  Struktur  durchaus  nicht  Ver- 
schiedenheit der  Verfasser  beweist  —  für  Shakspere  gibt 
Fisclier  dies  selbst  zu  —  und  umgekehrt,  Gleichheit  der 
Struktur  nicht  Gleichheit  des  Verfassers  — :  wir  kiinnten 
es  ja  mit  einer  ärmlichen  Xachahmung  dieser  mechani- 
schen Dinge  zu  thun  haben.  Auf  alle  Fälle  wird  diese 
Jlethode  stiuktureller  Secierung  sich  nicht  allzusehr  auf 
die  eigenen  Kräfte  allein  verlassen  dürfen,  sondern  gut 
thun,  wenn  sie  bei  Uebernahme  eines  Verfasserschafts- 
beweises jeden  Alliierten  dankbar  annimmt,  der  sie  dem 
Ziele  näher  bringen  kann. 

Weitere,  für  die  Geschichte  der  Tragödie  höchst 
wichtige  Erwägungen  drängen  sich  in  Verfolgung  des 
von  Fischer  gewählten  Themas  auf,  und  der  Verfasser 
verfehlt  nicht ,  ihnen  gebührende  Aufmerksamkeit  zu 
schenken.  Gewiss  gibt  es  für  die  historische  Beti'achtung 
in  der  Literatur-  oder  Kunstgeschichte  kein  grossartigeres 
Schauspiel,  als  das  Emporblühen  einermächtigen  spon- 
tanen Kunstentvvicklung ,  die  aus  geringen  Anfängen 
durch  die  inwohnende,  von  innen  kommende  Kraft  und 
Grösse  einiger  ragender  Geister  zum  erstenmal  einen 
Gipfel  erklimmt.  So  liegt  der  Fall  bei  den  homerischen 
Gedichten,  der  griechischen  Sculptur.  der  italienischen 
Malerei,  der  deutschen  Musik.  Komplizierter  verhält  es 
sich  mit  der  neueren  Poesie:  denn  keine  grosse  neuere 
Poesie  hat  sich  ganz  ohne  Vorbilder,  —  meistenteils  ge- 
waltige Vorbilder  —  entwickelt.  So  ist  u.  a.  auch  für 
Shakspere  und  seine  Vorgänger  genau  das  Mass  dessen 
festzusetzen,  was  sie  nicht  nur  inbezug  auf  die  Stoffe, 
sondern  namentlich  auch  inbezug  auf  die  Technik  von 
aussen  überkommen  liaben.  Fischer  führt  nun  ans,  wie 
kurz  vor  Senecas  Einfluss  eine  nationale  Tragödie  im 
Begriffe  war  aus  den  Moralitäten  herauszuwachsen ;  Bei- 
spiele dafür  —  „allegorisierende  Vorstufen"  einer  eigent- 
lichen Tragödie  —  sind  der  Kynge  .Tohan,  Cambyses, 
Appius  and  Virginia;  aus  ihnen  entwickelt  sich  als  Typus 
für  die  altnationale,  rein  einlieimische,  Tragödie  ein  Stück 
wie  der  alte  ..King  Leir".  Schroff  stehen  diesen  die 
Dramen  gelehrteren  Gepräges  nach  dem  Muster  Senecas 
gegenüber :  Gorboduc,  Tancred  and  Gismunda,  und  die 
Misfortunes  of  Arthur .  während  sich  dazwischen  all- 
mählich Mischtypeii  entwickeln,  wie  Soliman  and  Perseda, 
Locrine,  und  die  Sjianish  Tragedy.  Diese  letzteren  pro- 
fitieren von  beiden  Stilen,  dem  nationalen  und  dem  klassi- 
zistischen, bringen  diese  aber  nur  in  äusserlicher  und 
unvermittelter  Weise  zusammen;  erst  in  Marlowe  erscheint 
eine  gi-osse  dichterische  Individualität,  die  beide  Stile 
wirklich  organisch  verschmilzt. 

Diese  Darstellung  ist  im  wesentlichen  gewiss  richtig; 
im  grossen  enthält  sie  auch  kaum  etwas  neues,  wohl 
aber  im  einzelnen  recht  viel  Interessantes,  bisher  nicht 
so  genau  Beobachtetes.  Man  hätte  nun  vielleicht  gerne 
aucli  eine  Behandlung  solcher  Stücke  wie  ,.I)arius"  oder 
„Orestes"  gesehen;  auch  ein  Seitenblick  auf  die  Komödie, 
die  ja  ebenso  wie  die  Tragödie  durch  klassischen  Ein- 
fluss   auf  einmal    um    einen    gewaltigen  Euck    vorwärts 


gebracht  wurde,  wäre  wohl  willkommen  gewesen.  Viel- 
leicht ■g-ebülirt  Kyd,  mit  Rücksicht  auf  seine  Beeinflussung 
des  jungen  Shakspere  ein  etwas  bedeutenderer  Platz  als 
Fischer  ihm  einräumt;  vielleicht  wäre  auch  ein  Blick 
auf  Peele  oder  Greene  angebracht  gewesen.  Doch  gerade 
um  die  Aufnahme  der  letzteren  wollen  wir  am  wenigsten 
rechten,  da  man  fühlt,  dass  mit  dem  Erscheinen  be- 
deutender individueller  Dichter  die  Zahlen  von  Fischer, 
die  uns  z.  B.  bei  Seneca  recht  imponieren  mögen,  zu 
versagen  beginnen.  So  ist  Marlowe  mit  grossem  Fleiss 
untersucht  und  auf  seine  Technik  hin  geprüft  worden. 
Allein  hier  geben  wir  nun  wohl  gerne  zu,  dass  im  1 .  Teil 
des  Kapitels  über  Marlowe  viele  feine  Beobachtungen 
über  die  Kompositionsweise  dieses  Dichters  und  ihre  Ent- 
wicklung stehen ;  der  2.  Teil  aber,  dessen  Thema  die 
Reduktion  dieses  Feuergeistes  auf  exakte  Ziffern  bildet, 
hat  mich  wenigstens  auf  eine  harte  Geduldsprobe  gestellt. 
Ich  habe  das  Gefühl,  dass  bei  Marlowe  diese  Ziffern  totes 
Material  sind ;  betreffs  Shaksperes,  der  vergleichsweise 
kurz  herangezogen  wird,  scheint  es  der  Verfasser  selbst 
gehabt  zu  haben.  Zu  sehr  hat  sich  Fischer  das  „Prjndere, 
mensura,  nuniero  Dens  omiiia  fecit"  zum  Motto  gemacht; 
darauf  ist  aber  doch  gewiss  zu  antworten:  Ja  wohl,  die 
Zirkel  der  Sterne  in  höchst  wunderbarer  Weise,  nicht  so 
aber  den  Geist  der  Dichter.  Ich  habe  mich  förmlich  heraus 
gesehnt  aus  diesen  „reichzerfaserten  Szenenbündeln", 
diesen  „Verzahnungen",  „Verästelungen",  „Zerklüftungen", 
„Verkittungen",  „Verankerungen",  „Aufschwellungen", 
„Einbettungen",  herausgesehnt  aus  dieser  öden  Zahlen- 
wüste  nach  einem  frischen  Trunk  ans  dem  quellenden 
Dichterborn  des  gewaltigen  Mannes,  der  die  englische 
Sprache  zuerst  das  Donnern  gelehrt  hat. 

Doch  will  ich  nicht  unterlassen,  auf  ein  schönes 
Resultat  auch  dieses  Teiles  aufmerksam  zu  machen.  Aus 
Fischers  Darstellung  scheint  hervorzugehen,  dass  Shak- 
spere gerade  für  die  feinsten  Ingredienzien  seiner  Technik, 
die  gesamte  Konstruktion  seiner  Dramen,  die  Gliederung 
und  Fügung  des  Stoffes,  die  Gruppierung  und  Führung 
der  Figuren  u.  s.  w.  keinem  Vorgänger  etwas  verdankt, 
sondern  dass  hier  seine  Kunst  frei  seinem  eigenen  Haupte 
entsprang.  6ß(jiuoTidT()7i  auch  sie  wie  Pallas  Athene!  Dies 
das  glänzende,  wenn  halb  unfreiwillige  Resultat  dieser 
Encheirese  von  Marlowe's  Dramen. 

Kaum  ist  mir  Raum  geblieben  zu  einigen  Einzel- 
bemerkungen. Der  erste  Teil  von  Fischers  Buch,  das 
Kapitel  über  Seneca,  berührt  sich  eng  mit  einem  ungefähr 
gleichzeitig  erschienenen  trefflichen  Werke  von  .T.  W. 
Cunlifte,  The  Influence  of  Seneca  on  Elizabethan  Tragedy 
(1893j,  und  es  ist  erfreulich  zu  beobachten,  dass  die  beiden 
Arbeiten  sich  auf  schöne  Weise  ergänzen.  Bei  Fischer  ist 
im  allgemeinen  der  Einfluss  Senecas  intensiver  heraus- 
gearbeitet, bei  Cunliff'e  freut  man  sich,  eine  Perspektive 
über  das  ganze  Feld  des  elisabethanischen  Dramas  zu 
gewinnen.  Als  Beispiele  willkommener  Ergänzung  beider 
Arbeiten  in  Einzelulieiten  hebe  'ch  hervor,  dass  die 
Spanish  Tragedy  von  Cunliffe  nur  kurz  abgethan  wird, 
während  das  Seneca-Element  in  diesem  Stück  von  Fischer 
ausserordentlich  scharf  und  genau  bestimmt  wird.  Anderer- 
seits findet  z.  B.  Cunliffe,  dass  in  den  „Misfortunes  of 
Arthur"  ganze  Dutzende  von  Versen  direkte  Uebersetzung 
aus  den  Dramen  Senecas  repräsentieren.  Auch  sind  die 
Angaben  (.'unliffe's  über  die  englische  Seneca-Uebersetzung 
des  16.  .Tahrhunderts  genauer.  So  sind  die  Troades 
schon   1559  gedruckt  worden :  das  Britische  Museum  be- 
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sitzt  ilifse  Ausgabe  liebst  einer  iimleren  von  ll.'jüUVl; 
auch  der  Ödipus  war  schon  1563,  Medea  1566  separat 
erschienen. 

Die  Quelle  von  Sulinian  und  Perseda  ist  in  di.-r  Tliat 
eine  Novelle,  wie  sieh  seither  herausgestellt  hat:  viel- 
leicht darf  ich  bei  dieser  Gelegenheit  auch  noch  anfügen, 
dass  wir  jetzt,  wie  so  manches  andere,  auch  das  (leburts- 
jahr  des  „unpersönlichsten  aller  Dichter",  Thomas  Kyd's, 
Itgeuau  kennen;  nach  Gordon  Goodwin's  Entdeckung  (Notes 
and  Queries  1894  p.  30c '6)  ist  Kyd  am  ß.  Nov.  1558 
in  St.  Mary  AVoolnoth  getauft  worden.  Ich  kann  nicht 
umhin,  Sarrazin  zu  seinen  Ansätzen  zu  gratulieren;  1558 
wie  der  „Cockney"'  stimmen  auffallend  genau.  Es  ist 
dies  nicht  ganz  ohne  Belang  für  die  Geschichte  der  Tra- 
gödie ;  da  nun  erwiesen  ist,  dass  Kyd  ein  gutes  Lustrum 
älter  ist  als  Marlowe  und  Shakspere,  ist  doch  wohl  an- 
zunehmen, dass  auch  seine  literarische  Thätigkeit  früher 
begonnen  haben   wird. 

Doch  in  der  That,  die  letztern  Dinge  konnten  nur 
angeführt  werden,  weil  zwischen  der  Publikation  von 
Fischers  Buch  und  dieser  Anzeige  schon  viel  Wasser  den 
Bach  hinuntergescliwommen  ist:  haben  wir  inzwischen 
doch  auch  mit  Freude  gesehen,  dass  aus  dem  Privat- 
dozenten des  Titellilatts  inzwischen  längst  ein  Professor 
der  englischen   Philologie  geworden  ist. 

Alles  in  allem  mag  es  wohl  sein,  dass  die  Resultate 
der  Arbeit  vielfach  negativ  oder  unerspi-iesslich  sind, 
dass  die  Zergliederungen  der  dramatischen  Struktur  häufig 
am  äusserlichen  kleben  bleiben  und  dass  überhaupt, 
wenn  ich  ein  mathematisches  Gleichnis  brauchen  darf, 
der  Verfasser  besser  differenzieren  als  integrieren  kann. 
Allein  Wir  schulden  ihm  doch  grossen  Dank  für  seine 
entsagungsvolle  Untersuchung:  die  Arbeit  „niusste  ein- 
mal gemacht  werden"'  ;  sie  enthält  viele  treffliche  Par- 
tieen  ;  und  grösseren  Eifer,  grössere  Geduld  und  gwissern 
spezifischen  Scharfblick  für  die  behandelten  Probleme 
hätte  keiner  mitgebracht. 

München.  J.  Schick. 


Giist.    Haack.     Untersuchungen    z.  Quellenkunde    von 
Lesages  „Gil  Blas  (leSaiitillane''.    Diss.  Kiel.   ISÜC.  «ISS 

Längst  ist  die  von  Voltaire  im  Siecle  de  Louis  NIV. 
und  von  Lesages  Uebersetzer ,  dem  spanischen  Pater 
Isla,  verbreitete  Ansicht,  dass  der  oben  angeführte  franz. 
Koman  ein  Plagiat  von  Espinels  „La  Vidad  de  lo  Es- 
cudiero  dorn  Marcos  de  Gbregon"  sei,  aufgegeben,  aber 
das  schllesst  nicht  aus,  dass  Lesage  diesen  span.  Romaij 
benutzt  und  noch  aus  andren  spanischen  Quellen  ge- 
schöpft habe.  Es  ist,  in  Ermangelung  einer  kritisclien 
Untersuchung  dieses  Abhängigkeitsverhältnisses,  dariini 
sehr  veidienstlich ,  wenn  Hr.  JI.,  von  Tieiks  .\ngaben 
ausgehend,  die  Sache  genauer  prüft.  Tieck  führte  in 
der  N'orrede  und  den  Anmerkungen  seiner  Uebersetzung 
des  Marcos  de  Gbregon  sieben  Entlohnungen  Lesages  an, 
Hr.  IL  vervollständigt  dieselben  noch  in  drei,  an  sich 
unerheblichen  Punkten  und  weist  ferner  verschiedene 
Kntlehnungen  aus  der  Di-lii  ersehienenen,  seit  1721  dem 
Lesage  bekannten  Selbstbiegraphie  des  Estevanillo 
tionzalez  (Vida  y  hechos  de  i\.  (L  hombro  de  buen 
huinor,  compuesto  por  el  mismo)  nach.  Doch  ist  Lesage 
in  der  Benutzung  beider  Komaiio  ziemlich  selbständig 
und  hat  nicht  wenige  eigne  .\enderungen  und  /.uthaten. 
Hrn.  ürunetieres  Ansicht  (R.  d.  d.  M.,  15.  Mal  lSS;i. 
p.  406)  L.  habe  auch  den  Gn/.man  de  .Ml'araclie  von 
.Mateo  Alemail   benutzt,    zeigt  sieli.    wie  sidciie  auls  ire- 


ratewohl  hingesprochenen  Ansichten  gewöhnlich,  als  un- 
beweisbar. Dagegen  sind  ferner  von  L.  benutzt  1.  die 
Comedia  des  Francesco  de  Roxas :  Casarse  por  vengarse 
f.  Fi.  IV,  eh.  4  des  (iil  Blas.  2.  J)as  Schauspiel  des 
Diego  de  Cordovay  Figueroa  betitelt:  Todo  esenredosainor 
für  L.  IV.,  eh.  3,  5,  6.  Irrtümlich  nahm  Tieck  an,  dass 
L.  auch  Fragosos:  „La  occaslon  hace  al  ladron"  und 
d'üuvilles  „Trahison  d'Arbiran^  (1637)  verwertet  habe. 
Dass  Ticknors  Behauptung  einer  Benutzung  von  Mendozas: 
Los  enipenos  del  nientir  richtig  ist,  wird  vom  Vf.  S.  45  ff. 
genauer  erwiesen.  Indem  er  dann  noch  gelegentliche 
Beziehungen  des  (ül  Blas  zu  spanischen,  italienischen, 
franz.  Dichtungen  oder  Geschichtswerken  aufweist,  kommt 
er  (S.  55)  zu  dem  Resultate,  dass  die  „grössere  Hälfte^ 
(!)  der  Erzählungen  und  Schilderungen  des  Dichters 
eigene  Erfindung  ist.  Auf  S.  57 — 98  werden  sehr  voll- 
ständig die  von  Lesage  ganz  oder  teilweise  verwerteten 
Stellen  aus  Espiiiel  und  Gonzalez  abgedruckt. 

R.    M  a  h  r  e  n  h  o  1 1  z. 

Louis  P.  Betz.    Pierre  Bayle  nnd  die  Xonvelles  de  la 

Republique  des  Lettres,  16S4  — 1(;K7.  Zürich.  .\lb.  .Miilkr. 

1SÜ6.   182  S. 

Bayle  ist  von  der  Forschung  neuerer  Zeit  vernach- 
lässigt worden  und  namentlich  seine  von  Mai  16S4  bis 
April  1689  erscheinende  pupularwissenschaftl.  Zeitschr., 
die  Nouv.  de  la  Republique  des  Lettres,  ist  meist  über 
seinem  Dictionnaire  historique  unbeachtet  geblieben. 
Darum  ist  die  obige  gründliche  Untersuchung  sehr  ver- 
dienstlich, zumal  Verf.  der  misslichen  Aufgabe,  nach  den 
Artikeln  einer  nur  von  Bayle  redigierten,  ausser  ihm 
noch  von  verschiedenen  Mitarbeitern  verfassten  Zeitschr. 
über  des  ersteren  Ansichten  zu  ui'teilen,  dadurch  ent- 
geht, dass  er  B.'s  Briefwechsel  und  sonstige  Auslassungen 
zur  Vergleichung  heranzieht.  Die  N.  de  la  R.  des  L.  er- 
schienen bei  Desbordes  in  Rotterdam. 

Seit  1 683  plante  B.  diese  Zeitschr.  :  begann  am 
21.  März  1684  mit  der  Redaktionsarbeit,  und  lieferte 
vom  2.  .Tuni  d.  J.  ab  monatlich  ein  Heft.  Er  wollte 
den  bestehenden  gelehrten  Zeitschr.  keine  Konkurrenz 
machen,  sondern  etwas  neues,  alle  Gebiete  der  Litteratur, 
Wissenschaft,  des  öffentlichen  Lebens,  mit  lunlichster 
Fernhaltung  der  Politik  ,  umfassendes  bieten.  Er  warb 
Mitarbeiter  und  Korrespondenten  in  verschiedenen  Landen 
Europas  und  vermied  alles,  was  ihn  mit  den  Regierungen 
in  Konriikt  bringen  konnte,  z.  B.  schroffes  Aburteilen 
über  religiöse  Fragen.  Gleichwohl  wurde  die  Zeitschr. 
von  den  franz.  Behörden  belästigt  und  Rayles  Bruder 
.lakob  niusste  im  Kerker  für  seine  Anteilnahme  an  dem 
Werke  büssen.  Als  Bayle  endlich  seine  Freilassung 
erwirkte,  war  er  schon  gestorben.  Ahi  schwächsten  sind 
in  der  Zeitschr.  die  Artikel  über  schöne  Litteratur,  von 
der  B.  nicht  viel  verstand;  doch  kommen  nicht  alle 
Sünden,  z.  B.  die  Herabsetzung  des  Racine  unter  l'or- 
nellle.  auf  seine  Rechnung.  In  dem  Streite  der  Anoions 
und  Modernes  steht  er  auf  Seite  der  letzteren.  Die 
ausländische  Litteratur  wird  wenig  berücksiehtigt :  H, 
selbst  war  nicht  einmal  des  Englischen  mächtig.  In 
dem  philosophiseh-tlieolog.  Teile  der  Zeitschr.  hen-scht 
Bayles  bekannter  Skeptizismus  vor,  daher  er  zwar  für 
Toleranz  kämpft  und  die  Aufhebung  des  Edikts  von 
Nantes  scharf  missbilligt,  aber  sich  mit  den  rrotosuinten 
nicht  identifiziert.  Ein  Gegner  Descartes,  uinimt  er 
in  dem  Streite  Malebranches  und  Aruaulds  für  Jen 
ersteren    P.(rti>i,    h:»t    frenndsihaftH.  he    Beziehungeti    m 


275 


1897.    Literatui-blatt  für  germanisclie  und  romanische  Philologie.    Nr.  8. 


276 


Leibnitz  und ,  ti  utz  eines  Angiift'es  auf  Cliristineiis  von 
Schweden  Bekehrung  zum  Katliolizismus,  auch  zu  dieser 
Konvertitin. 

Die  Nouvelles  fanden  vielen  Beifall ,  aber  auch 
einzelnen  Tadel.  Noch  von  Voltaire  sind  sie  anerkannt 
worden  und  Chr.  Thoniasius  ist  in  seinen  „Jlunats- 
ges]iräehen"  ihr  Nachahmer.  Auch  auf  die  .Aufklärung 
des  X\'1II.  Jalirh.  hat  B.  —  doch  mehr  sein  Dii-tiunnaire, 
als  seine  Nouvelles  —  bemerkenswerten  Einfluss  gehabt; 
indessen  scheint  uns  Hr.  B.  den  auf  Voltaire  und 
Friedrich  d.  Gr.  sehr  zu  überschätzen.  Bis  wirkliche 
Gegenbeweise  und  nicht  absprechende  Urteile,  wie  die 
des  Hrn.  F.  Brunetiere,  erbracht  werden,  halteii  wir  den 
Einfluss  Englands  auf  Voltaire  für  noch  bedeutender,  als 
den  Bayles,  und  auf  Friedrich  d.  Gr.  ist  die  Einwirkung 
Voltaires  doch  weit  offenkundiger  und  machtvoller.  Vf. 
zeigt  auch  in  einer  hübschen  Zusammenstellung,  wie  B. 
von  französischen  Kritikern  bis  in  die  neueste  Zeit  ge- 
schätzt ist.  Unangenehm  haben  uns  die  ganz  überflüssigen 
Verbeugungen,  die  der  deutsche  Verf.  dem  deutschfeind- 
lichen Chauvinisten  Brunetiere  macht,  berührt,  zumal 
Hr.  Betz  doch  S.  51  A.  bezweifelt,  dass  Br.  sich  die 
Jlülie  genommen  habe,  die  Nouvelles  für  seine  Abh.  über 
Bayles  Kritik  (Etudes  de  la  Lit.  fr.,  V.  serie,  1893)  zu 
prüfen,  und  auch  sonst  die  willkürlichen  Orak'elsprüche 
des  angeblich  ersten  der  französischen  Kritiker  nicht 
immer  auf  Treu  und  Glauben  annimmt.  Sonst  können 
wir  von  der  Schrift  nach  Form  und  Inhalt  nur  Lobendes 
behaupten. 

Dresden.  E.  MahrenhoUz. 

Guarnerio,   Pier   E. ,    Pietro   Gnglielmo    di    Luserna, 

tnjvatorc  italiano  del  sccolo  Xlll.  (Estr.  dal  (üornale  della 
Societii  di  T.otture  e  Conversazioni  scientitiche  di  Gciiova  189(i. 
anno  XVIll.  fasc.  Uli 

Peire  Guilleni  aus  dem  piemontesischen  Flecken 
JiUserna  am  Ostabhang  der  Cottischen  Alpen  gehört  zu 
den  seit  Ende  12.  Jhs.  zahlreicher  auftretenden  italienischen 
Trobadors,  die  sich  in  ihren  Dichtungen  der  proven- 
zalischen  Sprache  bedienten.  Seine  litterarische  Hinter- 
lassenschaft ist  klein  genug :  sie  beschränkt  sich  auf  ein 
paar  Coblen ,  eine  Sirventescanzoue  —  als  solche  ist 
Gr.  344,  3  doch  aufzufassen  — ,  in  der  Kaiser  Friedrich  H. 
zu  energischem  Vorgehen  gegen  das  widerspenstige  Mai- 
land aufgefordert  wird ,  ein  Sirventes  moralisiereud- 
didaktischen  Inhalts  und  ein  geistliches  Lied  auf  die 
Jungfrau.  Vorliegende  Publikation  enthält  eine  kritische 
Ausgabe  dieser  Gedichte  mit  Commentar  und  eine  Unter- 
suchung über  Zeit  und  Lebensumstände  des  Dichters. 
Ueber  letztere  war  wenig  zu  ermitteln,  da  eine  proven- 
zalisclie  Lebensnacliricht  nicht  auf  uns  gekommen  ist 
und  die  Lieder  nur  geringe  Ausbeute  gewähren.  Und 
auch  von  dem,  was  Guarnerio  mit  Wahrscheinlichkeit 
glaubt  festlegen  zu  können ,  bleibt  manches  noch  recht 
unsicher.  So  ist  die  Datierung  von  Nr.  II  auf  die  Zeit 
um  1226  keineswegs  stringent.  Wenn  man  es  auch  als 
ziemlich  gewiss  betrachten  darf,  dass  Peire  Guillem  sich 
wie  Aimeric  von  Peguillan  am  Hofe  von  Este  auf- 
gehalten hat  und  dass  Aimeric  ihn  persönlich  gekannt 
hat,  so  nötigt  das  in  Anbetracht  des  Wanderlebens,  das 
die  Dichter  führten,  doch  noch  nicht  zu  der  Aunalime, 
die  beiden  hätten  sich  gerade  am  Hofe  von  Este  kennen 
gelernt,  es  bleibt  das  eine  blosse  Möglichkeit ;  und  selbst 
wenn    die   Vermutung    zutreffend    sein    sollte ,    so    wäre 


daraus  nichts  sicheres  für  die  Datierung  von  Xr.  II  zu 
schliessen  ,  da  aus  der  Erwäimung  .Tolianna's  von  Este 
in  dem  Gedichte  doch  noch  nicht  folgt,  dass  c«  gerade 
während  Peire's  Aufenthalt  an  ihrem  Hofe  entstanden 
sein  muss;  es  kann  rocht  wohl  aus  einer  späteren  Zeit 
stammen.  —  Ob  die  nur  in  E  überlieferte  und  liier 
einem  nicht  näher  bezeichneten  Peire  Willems  zuge- 
schriebene Novelle  „L<(i  on  cohra  sos  dre(/z  estafc" 
(gedruckt  Bayn.  Lex.  I,  405 :  Ergänzungen  dazu  bei 
Bartsch,  P.  Vidal  XCIV)  den  P.  Guillem  von  Luserna 
oder  den  gleichnamigen  Dichter  aus  Toulouse  oder  end- 
lich einen  dritten  P.  Guillem,  der  ein  Zeitgenosse  Bertran 
Carboneis  war,  zum  Verfasser  habe,  lässt  Guarnerio 
unentsdiieden ;  er  bemerkt  nur,  der  Zeit  und  ihrem 
allegorisch-didaktischen  Charakter  nach  könne  sie  ihm 
wohl  angehören.  Die  Frage  hätte  schon  verdient,  etwas 
genauer  untersucht  zu  werden;  sollten  für  ihre  Ent- 
scheidung nicht  vielleicht  die  in  der  Novelle  genannten 
Namen:  en  Peire  de  Mnncada,  eii  Dor  de  Barctsc,  en 
Fol?,  en  Olivier,  Ramon  Guircnit,  sowie  eine  sorgfältige 
Analyse  der  Sprache  Anhaltspunkte  bieten!*  Auch  für 
das  Sirventes  Gr.  345,  2,  gedr.  von  Appel,  Eev.  d. 
langues  rom.  1896,  181,  könnte  die  Autorschaft  P.  Guillems 
in  Betrachtkommeu;  dasGedicht,  das BartschdemP.  Guillem 
von  Toulouse  zuschreibt,  trägt  in  der  Handschrift  nur 
die  Ueberschrift  Guillem  Peire ;  dass  dieser  schwerlich 
mit  Guillem  Peire  de  Cazals  identisch  ist,  hat  Appel 
a.  a.  O.  gezeigt.  Für  P.  Gu.  von  Toulouse  Hesse  sich 
geltend  machen ,  dass  es  ein  Joglarsirventes  ist  und 
dieser  ja  nach  Angabe  der  Biographie  solche  verfasst 
hat.  Aber  auch  P.  Gu.  von  Luserna  schlägt  in  No.  IV, 
Str.  4  den  gleichen  Ton  an.  —  Bei  Untersuchung  des 
Handscliriftenverhältnisses  verstösst  der  Herausgeber 
gegen  die  Eegeln  der  Handschriftenkritik ,  wenn  er 
einfache  Variauten ,  sogar  solche ,  die  er  in  den  Text 
aufnimmt,  zur  Ermittelung  der  Filiation  verwertet;  nur 
gemeinsame  Fehler,  nicht  blosse  Varianten,  die  eventuell 
die  ursprüngliche  Lesart  darstellen  könnten,  dürfen  Be- 
rücksichtigung finden.  So  vermögen  bei  No.  IV  für  die 
Verwandtschaft  von  D*  I,  die  ja  allerdings  auch  in 
diesem  Falle  nicht  zweifelhaft  ist,  die  säunntlichen  von 
Gu.  veizeichneten  Varianten  nichts  zu  be\\ eisen  und 
ebensowenig  wird  die  Zugehörigkeit  von  G  und  c  zu 
D*  I  durch  die  angegebenen  Lesarten  dargethaii :  das 
gleiche  gilt  bezüglich  des  Verhältnisses  von  P  zu  dieser 
Gruppe. 

Zu  den  Texten ,  die  im  ganzen  keine  besonderen 
Schwierigkeiten  bieten,  sei  Folgendes  bemerkt: 

I,  6.  Für  c''ar  ist  trotz  des  vorausgehenden  ))er 
que  sicher  car  zu  lesen. 

II.  Bei  den  Varianten  zu  Str.  1  ist  D"  Versehen 
für  D". 

18:  Älmeinz  e  d'aiaso  q'al  a  servir  hat  eine 
Silbe  zu  viel,  da  bei  rj'ai  u  doch  keine  Synalöphe  mög- 

i  lieh  ist ;  es  ist  die  Lesart  von  D*  J  zu  acceptieren  und 
e  zu  unterdrücken:  „wenigstens  ii'  dem,  was  ich  dienend 
thue". 

19  tf.  sind  vom  Verf.  ganz  missverstanden.  Subjekt 
zu  deinanda  ni  quer  ist  nicht  ein  aus  der  vorher- 
gehenden   Strophe    zu    ergänzendes  Dens ,   sondern    das 

!  von  ihm  als  Objekt  aufgefasste  prez:  „Prez  verlangt 
von  denen,  welche  gehorchen  wollen,  nicht  mehr  als  sie 
zu  leisten  vermögen-  und  dass  man  sich  vor  Verfehlung 
hüte".     Pres  ist  also  personiticiert,  wie  bei  Folquet  von 
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Koinaiis  VI,  10:  Pretz  vol  ome  coHoissen  Ab  Jina  lar- 
i/ueza,  .  .  .  A  ceiiii  $e  done's  ren  .  .  .  Damit  kommt 
dann  aucli  Aiim.   22  in  AVesfall. 

Jll,  5  ff.  lauten  in  der  Handschrift:  E  sos  rics 
pies  scit/iioreia  E  tainr/  sc  ijc  Jur  o  dein  So  us  man. 
Ca\.  corrigiert  o  in  no ,  niniiiit  us  =  icsiis ,  man  =^ 
iiianli,  adverbial  gebraucht,  iind  übersetzt  V.  7 :  „U  suo 
iiso  per  molto"  !  Natürlich  ist  das  handschriftliche  o  bei- 
zubehalten, nach  deia  Komma  zu  setzen,  iis  =  vos  und 
man  1.  Sing.  Pr.  von  mandar,  also:  ..Und  es  ziemt 
sich,  dass  er  (sc.  iiir  prez)  es  tiiue  (d.  i.  herrsche),  das 
erkläre  ich  Euch".  (Unter  den  Stellen,  wo  das  Gedicht 
gedruckt  ist,  fehlt  Propugnatore,  18, 1,  105  [von  CasiniJ). 

IV,  10:  en  dreit  de  cortezia  wird  mit  „flu  dove 
lo  permette  hi  cortesia"  nicht  zutreffend  übersetzt ;  viel- 
mehr:  „so  wie  es  der  cortesia  entspricht". 

14:  de  hels  respos.  Das  Verhältnis  der  Hand- 
schriften fordert  hei. 

26:  c'adiii  home  a  Dien,  qes  es  frutz  plenicrs. 
Da  die  Verse  durchweg  Cäsur  nach  der  4.  aufweisen, 
so  ist  mit  I  K  statt  qes  es  —  iju'es  zu  lesen. 

41  ff.:  Gu.'s  Auffassung  des  ganzen  Passus  ist 
ni(  ht  haltbar.  Das  Konnna  nach  merce  ist  zu  streichen, 
das  cur  ßlli  der  llds.  zu  belassen  und  danach  Semikolon 
zu  setzen;  die  Conjektur  V.  45  Non  se  t  u  i  n  g 
c'ades  iiia  temor  non  reiiza  ist,  wiederum  der  Cäsur 
wegen,  nicht  möglich.  Die  handschriftliche  Lesart,  mit 
Aenderung  von  e  in  es,  wird  beizubehalten  sein:  „EfsJ 
nun  per  tan  c'ades  temor  no»  venza".  Die  Stelle  wäre 
somit  zu  übersetzen :  „Meine  Furcht  ist  so  gross  .  .  ., 
dass  ich  kaum  im  Stande  bin  noch  wage ,  Euren  lieben 
Sohn  um  tinade  zu  bitten;  doch  wenn  ich  mich  erinnere, 
wie  leicht  er  Longin  verzieh  .  .  .,  dann  steht  es  nicht 
so  suhliniui,  dass  das  (d.  i.  dieser  Ciedanke)  nicht  sofort 
Furcht  (personiticiert  gedacht,  deshalb  ohne  Artikel) 
besiegte"'. 

Die  gemachten  Ausstellungen  sollen  das  Verdienst 
der  gründlichen  .Arbeit  in  keiner  Weise  sclinullern.  Möge 
der  Verf.  das  \ersprechen ,  das  in  ihrer  Bezeichnung 
als  „p  r  i  m  o  sagyio  inforno  ai  Trovatori  italiani 
minori"  liegt,  recht  bald  einlösen.  Kritische  Editionen 
der  einzelnen  Trobadors  —  solche  meint  ttu.  ja  wohl  — ■ 
sind  vorläutig  docli  dasjenige ,  was  der  pioveuzalischen 
Literaturforschung'  mehr  Not  thut  als  alles  andere. 
Würzburg.  Rudolf  Zenker. 


Cliiirles  Hiibany,    Carlo  Goldoni,    Ic    tlientro    et   la  vie 

eil  Itidio  im   IS'' sii'cle  |mr  Cli.  .  .  .  R  .  .  ..  docteiir  ort    lettrcs. 

Bcr^nM'-ljcvnuilt   et   C'^'    cditours   18!>G.     42V1  Sfitcii.     8'. 
E    Sladdnleii».    Sul  vero  amico  di  Carlo  liuldoni  (Konti 

ed  aneddoti).    Vciiezi«.    Stiib.  Tip.  l,it.  Successori  di  Fori- 

taim  IS'.n;.     öl)  Seiten.     8". 

Wenn  man  den  an  erster  Stelle  genannten,  statt- 
lichen, mit  zwei  Uildern  tioldoni's  gesehmücktcii,  mit 
ausführlichem  bibliographischem  Apparat  und  einem 
einige  Driefe  Uoldoni's  enthaltendem  .Anhang  versehenen 
Band  zuerst  in  die  Hand  nimnil.  ist  ni:in  geneigt,  wie 
Maddalena  es  im  .Anhang  seiner  Broehüre  thut  (.p.  54), 
ilin  ein  Jtel  lihro"  zu  nennen  und  hofft  darin  eine 
„opera  pregeeolissiina  per  copiu  d'osserrazioiii  iiiiore 
ed  acute  (p.  55)"  zu  linden.  Leider  wird  man  bitter 
enttäuscht.  —  Bei  derartigen  Monograidiien  stehen  dem 
A'erfasser  zweierlei  .Arten  der  Behandlung  offen.  Entweder 
wird  zuerst  das  äusseie  Leben  des  Schriftstellers  im 
einzelnen  auf  tirund  aller  aullindliaren  (^Miellen  rekon- 
struiert,   dann  werden    die    nach  tiatiungen  einücteillen 


AVerke  desselben  auf  ihre  Ursprünge  zurückgeführt 
und  ihre  Bedeutung  untersucht,  oder  wenn  einerseits 
das  äussere  Leben  schon  bekannt  genug  ist,  anderseits 
die  AVerke  des  Schriftstellers  sich  nur  aus  dem  Zu- 
sannnenhang  mit  diesem  in  ihrer  ganzen  Bedeutung  er- 
kennen lassen ,  werden  Leben  und  AVerke  in  chrono- 
logischer Reihenfolge  zusammen  behandelt.  Auf  den 
ersten  Blick  scheint  Rabanj'  erstere  Behandlungsweise 
gewählt  zu  haben.  Das  Anfangskapitel  ist  nämlich 
..l'homine"  betitelt,  während  die  übrigen  sich  mit  des 
Dichters  AA'erken  zu  befassen  scheinen.  Freilicli  recht- 
fertigt der  Inhalt  von  Kap.  1  den  Titel  keineswegs. 
Nachdem  zuerst  auf  ca.  2tj  Seiten  A'enedigs  Geschichte 
und  Kultur  lang  und  breit  vorgeführt  worden  ist  — 
und  R.  verschmäht  es  niclit  auf  die  geringfügigsten 
Einzellieiteu  einzugehen,  so  z.  B,  eine  gewiss  höchst 
wertvolle  Liste  aller  Salben  und  Parfüms  zu  geben,  die 
die  A^enezianerihnen  zu  ihrer  Toilette  gebrauchen  — 
wird  das  Leben  (Toldoni's  selbst  auf  nicht  ganz  drei 
Seiten  (p.  2t)  —  Mitte  28)  kurzer  Hand  abgemacht. 
Sein  Leben  vom  40.  .Jahre  an  bis  zu  seinem  Tod  im 
86.  Lebensjahr  wird  in  folgenden  charakteristischen  sieben 
Zeilen  erzählt:  „II  a  alors  pres  de  ijuaroiite  ans.  IIa 
fermine  scs  annces  d' apprentissaije^ ,  il  est  inarir  (mit 

I  wem'?),  üonsnl  de  Genes  dans  sa  ciUe  natale  (wie 
konnnt    er  plötzlich    zu    der  Stelle V)    il   ne   la  tjiiitteru 

,  desorinais  cpie  ponr  de  coitrts  voijacjes  (wohin?)  et  sitr 
son  diclin  pour  venir  en  France.  Accueilli  Ut  ä  hras 
oiiverfs,  il  y  Jouira  tranquillement  de  Vappluudisse- 
nient  public^  de  la  faveur  de  Mesdantes.  /illes  de 
Louis  XV  ä  (jui  il  enseigne  ritulieu,  et  finira  ä  Paris 

]  son  existvtice,  attristee,  pendant  leg  dcrniers  juurs  par 
les  orages  de  la  Revolution  (daraus  wird  wohl  der  Leser 
schliessen  müssen,  dass  er  nach  1789  gestorben  ist). 
Dass  in  einem  grossen  Buclie  über  Goldoni  über 
sein  Leben  nichts  genaueres  mitgeteilt  sein  sollte,  er- 
scheint so  unglaubluh.  dass  man  unwillkürlirh  auf  den 
(redanken  kommt,  Kaliany  müsse  an  anderer  Stelle,  viel- 
leiclit  im  Zusammenhang  mit  den  AA'erken,  genaueres 
mitgeteilt  haben.  Dies  um  so  mehr  als  er  hier  im 
Futur  erzählt,  ferner  da  sich  kiu'z  darauf  der  Satz 
tindet  (p.  28),  sein  ganzes  Leben  sei  in  seineu  AA'erken 
enthalten.  Sucht  man  aber  in  den  folgenden  Kapiteln 
nach  Notizen  über  sein  Leben,  so  findet  man  nichts.    A\"ie 

I  er    dazu    kam,    seine    Reform    einzuführen,    in    welchem 

'  Stück  er  zuerst  dem  venezianischen  Publikum  seine  Re- 
form ankündigte  (A^edova-  scaltra),  welches  furchtbare 
Jahr  er  verbrachte,  als  er  sein  berühmtes  A'ei-sprechen 
sechzehn  Komödien  in  einem  .lahr  zu  liefern  mit  eiserner 
Energie  durchfülirte.  welche  unangenehme  ErfahruiiLr-n 
er  mit  dem  Theaterdirektor  Medebac  nachiier  ma^  htr. 
was  er  in  Turin  erlebte,  welche  Eifei-süchteleien  zwischen 
Direktricen  und  Schauspielerinneu  er  durch  seine  Stücke 
erregte,  wie  er  mit  Aledebac  zerfiel,  wie  er  nachher  für 
das  Theater  S.  Luca  arbeitete,  wie  er  nach  Rom  be- 
rufen wurde  und  welche  traurige  Erfalirungeu  er  dort 
machte.  —  das  alles  wird  mit  Schweigen  ühergauiren. 
Wahrhaftig,  wir  müssen  an  den  Satz  glauben,  mit  dem 
er  schlankweg  sein  erstes  Kapitel  (Ikowine)  beschliesst. 
Dcsorinuis  iious  coniiaissous  /Vioimimc,  (7  noiis  rr.^tr  <i 
presenter  l  oeucrel  —  Aber  nein  I  Plötzlich,  im  7.  Kapitel 
p.  22(1  —  nachdem  wir  seit  jenem  schönen  Satz  nichts 
melir  über  tioldoni's  Leben  gehört  haben,  erzählt  uns 
K'abauy  sogar  detailliert  diesmal,  wie  er  nach  P;iris  be- 
rufen  wird,    wie    er  die    Keiso    üan/.    eon   :unore    zuriitk- 
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lest,  sidi  in  IJolüg'iui,  Paviua,  Piaccnza  aufhält,  sich  in 
(.ieiiiia  cinschiftt,  beinahe  Schiftbruch  erleidet,  —  er  lie- 
richtet  uns,  welche  Mitglieder  der  italienischen  Truppe 
iluii  in  N'illejuif  entgegengehen ;  alle  Stücke,  die  er  in 
l'aris  aulliihren  lilsst,  wei'den  besprochen;  sein  Streit 
mit  Diderot  wii'd  erzählt,  sein  Todesjahr  wird  mitge- 
teilt, —  welche  Pension  die  Wittwe  bekommt,  wiiii 
angegeben,  ja  sogar  der  Briet,  den  der  Jlinister  Claviere 
an  die  Schauspieler  des  Theätre  National  schreibt,  um 
sie  aufzut'ordein  zu  Gunsten  der  Wittwe  eine  Aufführung 
des  „boiirrn  hieiifnisaiit''  zu  veranstalten,  wird  in  ex- 
tenso abgedruckt.  Und  damit  nicht  zufrieden  druckt  R. 
im  Anhang  fünfzehn  den  „Bourrii  bic»faisa»t"  be- 
treffende Jiriefe,  Rechnungen  und  Aktenstücke  (sogar 
das  Acte  de  decis  de  Goldoni,  releve  sur  les  registres 
de  la  municipaliti  de  Paris)  ab.  Das  macht  alles  einen 
ungeheuer  sorgfältigen,  gewissenhaften,  soliden  und  ge- 
lehrten Eindruck.  Freilich  fragt  man  sich  verwundert, 
warum  dieser  Teil  von  Goldonis  Leben  urplötzlich  so 
grosser  Beachtung  für  würdig  gehalten  worden  ist. 
Etwa  weil  er  sich  in  Frankreich  abspielt  und  E.  eine 
besondere  Sympathie  für  Goldoni  hauptsächlich  deshalb 
hegt,  weil  er  Frankreich  in  guten  und  bösen  Tagen 
stets  treu  geblieben  ist?  Das  scheinen  . seine  Worte 
anzudeuten:  „(7  n'a  jumais  oublU  hs  devoirs  qu'iin- 
pose  l'/iospitalite  recue  au  foijer  d'nn  autre  peuple, 
et  ä  ce  titre  il  mcrite  de  nous  des  er/ards  parfi- 
culiers'\  —  Ist  es  aber  billig  und  schön  vollständig  zu 
übersehen,  dass  Goldoni  auch  ein  kleiu  bischen  in  Italien 
gelebt  hat,  ja  dass  sogar  zufällig  dies  die  wichtigste 
Zeit  seines  Lebens  war?  —  Und  man  glaube  nicht  etwa, 
dass  R,  das  Leben  Goldonis  nicht  habe  schreiben  wollen. 
Er  sagt  ausdrücklich:  „C'cst  donc  avec  une  Sympathie 
jiiMifire  qii'oii  se  propose  ici  de  retracer  sa  vie 
(p,  IX),  Auch  werden,  wie  in  jeder  ordentlichen  Bio- 
graphie zwei  Bilder  beigefügt  —  dass  der  alte  Goldoni 
an  den  Anfang,  der  junge  ans  Ende  zu  stehen  kommt, 
darf  uns  bei  der  musterhaften  Ordnung,  die  im  ganzen 
Buche  herrscht ,  nicht  wundern.  Eine  biographische 
Leistung  ist  also  gewiss  beabsichtigt,  R,  denkt  auch, 
dass  er  seine  Aufgabe  zufriedenstellend  gelöst  hat.  Wie 
käme  er  sonst  dazu,  frisch,  frei,  fröhlich  auszurufen : 
„Desonriais  nous  connaissons  l'ltomme,  il  nous  resfe 
ä  presenter  l'oeuvrel" 

Was  erfahren  wir  aber  nun  von  Goldonis  Werk? 
Das  natürlichste  wäre  gewesen,  dass  E,  uns  zuerst  ge- 
sagt hätte,  was  Goldoni  geschrieben  hat.  Statt  dessen 
beginnt  er  nach  einem  Einleitnngskapitel  über  die  Ge- 
schichte der  Komödie  bis  auf  Goldoni  {II.  le  theatre 
Italien  avant  Goldoni]  sofort  mit  unseres  Autors  Reform 
in  litterarischer  und  moralischer  Hinsicht  {III.  la  reforme 
litteraire,  IV  la  re forme  morale)  und  ordnet  erst  nachher 
die  einzelnen  Komödien  nach  Gattungen  ein  {V.  Ciasse- 
menf  des  oeuvres  dra mal iqiies  de  Goldoni).  Wer  etwas 
über  die  chronologische  Reihenfolge  der  Komödien  er- 
fahren will,  muss  im  Anhang  nachsehen,  wo  von  p.  323 — 
423  die  Werke  Goldonis  auf  Grund  von  Spinelli's  Biblio- 
gratia  goldoniana  angeführt  sind.  Diese  Anordnung  ist 
so  unpi'aktisch  als  möglich.  Wie  soll  man  die  Reform 
verstehen,  werni  man  die  Werke  nicht  kennt?  Alles, 
was  R,  hier  sagt,  schwebt  in  der  Luft,  Und  wie  be- 
schwerlich ist  es  für  den  Leser,  jedesmal  wenn  er  das 
Datum  einer  Komödie  erfahren  will,  im  Anhang  nach- 
suchen zu  müssen,  auf  welchen  in  den  einzelnen  Kapiteln 
nicht  einmal  verwiesen  wird.     Nur  wer  Goldoni  bereits 


gut  kennt,  wird  Rabany's  Erörterungen  über  ihn  ver- 
stehmi,  zugleich  wird  er  aber  die  betrübende  Einsicht 
gewinnen ,  dass  aus  dem  Gebotenen  nichts  neues  zu 
lernen  ist,  ja  sogar,  dass  das  von  R.  gebotene  nur  ge- 
eignet ist,  Verwirrung  anzustellen.  In  dieser  Hinsicht 
sind  namentlich  die  Kapitel  über  die  Einteilung  der 
Komödien  {V.  Classetnent  des  Oeuvres  dramatirjne'!  de  G.) 
und  {VI.  les  Personnayes  de  Goldoui)  typisch.  Hier 
vor  allem  wäre  Ordnung  und  Klarheit  am  Platze  ge- 
wesen, Komödien  kann  man  nur  nach  dem  Weesen  der 
in  ihnen  herrschenden  Komischen  trennen.  Eine  Komödie 
kann  entweder  rein  komisch  sein,  d.  h,  nur  die  Unter- 
haltung im  Auge  haben,  —  sie  wird  alsdann  Posse  oder 
Intviguenkomödie  sein  —  oder  sie  ist  satirische  Komödie 
und  wird  als  solche  ein  nach  der  Ansicht  des  Verfassers 
Nichtseinsollendes  verspotten  (als  solche  ist  sie  Sitten- 
komödie, wenn  sie  nur  ein  zeitlich  Nichtseinsollendes 
oder  Charakterkomödie,  wenn  sie  ein  zu  allen  Zeiten 
Wiederkehrendes  bekämpft,  R,  unterscheidet  1)  comSdies 
de  cararferes,  2)  comedies  de  muenrs,  3)  comedies 
poptilaires,  eine  Gattung,  die  gar  keine  Existenz- 
berechtigung hat,  da  sie  ein  durchaus  heterogenes  Mo- 
ment in  die  Ehiteiluug  hineinträgt,  4)  tragedies  boiir- 
geoises,  d.  h,  Rührstücke,  die  von  der  Komödie  ganz 
getrennt  werden  müssten.  5)  Comedies  d'intrigues. 
li)  Piices  diverses  (was  man  nicht  deklinieren  kann,  das 
sieht  man  als  ein  Neutrum  an).  Diese  schiefe  Einteilung 
ist  schlimmer  als  das  bunteste  Durcheinander.  Hat  man 
sie  aber  einmal  eingeführt,  so  muss  man  wenigstens  an 
ihr  festhalten.  Aber  selbst  dies  thut  Rabany  nicht. 
Unter  den  ^Cotnedies  popiilaires^  sollte  mau  von  vorn- 
herein die  Komödien  aus  dem  Volksleben  alle  erwarten. 
R.  beschränkt  sich  auf  die  Besprechung  zweiei-,  der 
,,putfa  OHorala"  und  der  „buona  mof/lie",  elf  andere 
z,  T,  weit  wichtigere  im  Dialekt  geschriebene  Komödien 
führt  er  nur  kurz  p,  148  in  Anmerkung  an.  Von  diesen 
erscheinen  manche  dann  wieder  in  den  anderen  Kapiteln, 
so  die  Rusteghi  im  Kapitel  über  die  Charakterkomödieu, 
obgleich  sie  eigentlich  eher  zur  Sittenkomödie  zu  rechnen 
wären,  da  sie  speziell  venezianische  Typen  auf  die 
Bühne  bringen.  In  diesem  Kapitel  bespricht  R,  nur  den 
Giocatore  und  die  Bnsteghi  ausführlich,  den  Burbcro 
benefico  erwähnt  er  nur  an  einer  Stelle  im  Nebensatz, 
vom  Bugiardo  sagt  er  kein  Wort,  ebensowenig  von 
der  Locandiera,  die  doch  die  beste  Charakterstudie  in 
seinem  Theater  ist.  Auch  vom  Ävaro  fastoso,  den 
man  doch  gewiss  einen  interessanten,  wenn  auch  nicht 
gelungenen  Versuch  von  Charakterstudie  nennen  kann, 
kein  Wort.  Was  soll  man  von  einer  solchen  Ein- 
teilung sagen?  —  Nicht  weniger  schwach  ist  das  Ka- 
pitel über  die  Personen  bei  Goldoni.  Schon  die  Eiu- 
teilung  ist  ein  Zeugnis  der  Gedankenlosigkeit,  die  das 
ganze  Buch,  auszeichnet.  Er  teilt  es  ein  in  1)  les 
hoiiimes,  2)  les  femmes,  3)  les  valets.  Warum  sie  be- 
sonders —  als  drittes  Geschlecht?  —  behandeln,  wenn 
ihr  weibliches  Gegenstück,  die  „scnbrettes"  zu  den  Frauen 
gerechnet  werden?  Bei  Besprechung  der  einzelnen 
Rollen  ist  R,  nicht  minder  oberliächlich,  Lässt  sich 
die  Behauptung  aufrecht  halten,  die  Liebhaber  seien 
bei  G,  stets  nur  „moiitons  bHants  et  melancoliqnes'' 
(p,  187)?  Ich  glaube  kaum!  In  den  einzelnen  Stücken 
haben  sie  oft  recht  verschiedenes  Aussehen :  die  3  Lieb- 
haber der  Loeandiera  lieben  jeder  auf  seine  Art;  das- 
selbe lässt  sich  von  den  Liebhabern  in  der  Vedova 
scaltra   sagen:    der    Florindo   im    Vero   amico 
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liebt  ganz  anders  als  der  Lelio,  M.  lionfil  in  der  Pa- 
mela liebt  enfjlisfh ,  der  Bugiardo  anders  als  der 
Florindo  im  selben  Stück.  Jlan  tliut  Goldoni  ganz 
Unrecht,  wenn  man  sie  alle  über  einen  Leisten  selilägt. 
Goldoni  beachtet  überhaupt  recht  viel  die  Nuancen 
bei  seinen  Helden ,  er  strebt  mehr  als  lloliere  nach 
Nüanciernng-.  —  Ebenso  falsch  ist  es  zu  beiiaupten 
(p.  203),  im  Theater  Goldoni's  spiele  die  Frau,  ausser 
in  den  Rührstücken  nur  eine  Nebenrolle.  Sind  etwa 
die  Locandieru,  die  Vcdova  scaltra,  die  Finta  aiiima- 
latu,  die  Pettcgohzzi  dellc  donne  KührstückeV  —  Im 
.\bsclinitt  über  die  koketten  Frauen  erwähnt  R.  der 
Locandieru  mit  keinem  Wort,  obgleich  sie  doch  den 
ersten  Platz  beanspruchen  dürfte.  Ueberhaupt  behandelt 
er  diese  köstlichste  Figur  des  Goldoni'schen  Theaters, 
die  bekanntlich  die  Düse  zu  ihren  hervorragendsten 
Leistungen  ziihlt,  ganz  stiefmütterlich.  S.  222  meint 
er.  die  einzigen  Frauenrollen,  die  aus  der  Menge  her- 
vorragten, seien  die  „soiibrettes" .  Die  oben  erwähnten 
Stücke  beweisen  das  Gegenteil.  Aber  wenn  R.  einmal 
diese  Meinung  hat,  warum  widmet  er  den  „souhrettes^ 
kaum  zwei  Seiten,  während  er  von  den  andern  auf  mehr 
denn   fünfzehn  Seiten  handelt? 

Wir  würden  nicht  fertig  werden,  wenn  wir  alle 
( »berilächlichkeiten  namhaft  machen  wollten,  von  denen 
das  Buch  geradezu  wimmelt.  Und  dabei  will  es  den 
P^indrnck  des  Gelehrten  und  Wissenschaftlichen  hervor- 
rufen. Die  bibliographischen  Quellen  machen  sich  im 
Anhang  grossartig  breit.  Man  soll  staunen  über  die 
Menge  der  herangezogeneu  Quellen.  Und  man  staunt 
allerdings,  wenn  man  unter  diesen  (irammatiker  oder 
Litterarhistoriker,  die  kaum  mit  Goldoni  je  etwas  zu 
thun  gehabt  haben,  breitspurig  erwähnt  findet,  so  Diez, 
Etymolog.  Wörterbuch,  Keil  ,,de  grcniiiixiticia  lathiis", 
Bnrkhai dt' s  Ciiltnr  der  Renaissance,  oder  deutsche,  und 
französische  Schriftsteller,  wieGöthe,  Schiller,  Les- 
sing, Voss,  Henri  Estienne,  Fenelon,  Voltaire, 
Rousseau.  Ist  es  nicht  kindlich,  wenn  einmal  in  einer 
Anmerkung  auf  diese  Werke  hingewiesen  worden  ist, 
sie  noch  einmal  als  Quellen  anzuführen?  Das  erweckt 
doch  unwillkürlich  den  Eindruck,  als  ob  dem  Leser  Sand 
in  die  AugiMi  gestreut  werden  sollte.  Es  ist  um  so  er- 
staunlicher, als  sonst  sehr  wichtige  auf  Golibmi  und  die 
italienische  Litteratnrgeschichte  bezugnehmende  Quellen 
verschwiegen  werden.  Warum  sind  nicht  folgende  bio- 
graidiische  Arbeiten  zu  Rate  gezogen  worden,  C.  Horghi, 
Meniorie  sulla  vita  di  C.  G.  Modena  1859,  Manto- 
vani,  C.  G.  e  il  teatro  di  San  Luca  e  Venezia,  Jli- 
lano  1885,  warum  nicht  die  Arbeiten  von  l'alvi  (1882) 
und  Aloi  (1.S84),  waruui  nicht  Vernon  Lee.  11  sette- 
cento  in  Italia  1H81,  K.  Mafi,  Studi  sulla  storia  del 
teatro  italiano  nel  sec.  XVIII  Florenz  1891  p. '239  ff.. 
Xeri,  Giorn.  storico  V.  269  tf.?  Weshalb  kennt  R.  die 
Ausgaben  von  Goldoni's  Briefen  nicht,  G.  M.  Urbaui, 
Venedig,  1880,  E.  Masi,  Bologna  1880  —  warum 
tindi'u  sich  scliliesslicii  nicht  einmal  die  Ausgaben  von 
Goldoni's  Komödien  an  irgend  einer  Stelle  erwähnt? 
Ebensowenig  die  Ausgabe  von  1750  53,  die  von  Gol- 
doni selbst  in  zehn  Bänden  liesorgte  Ausgabe  von 
1753  55,  als  der  Nuovo  Teatro  1757/ti3  oder  die  voll- 
ständigste Sammlung  von  Pastiuali  (Venedig  17(>1)  in 
iS  Bänden  oder  die  siiäteren  guten  .Vbdrücke  der  Ve- 
nezianer von  Zatta  178H95  in  41  Bänden,  Prato 
Giacchetto  1S19  22  in  .'i.'i  Bänden?  —  .Vucli  die  .Aus- 
wahlen   werden    nicht    genannt.      Weder  die  von   Mau- 


tucci  (4  Bde.  Lpz.  1828)  noch  die  von  Prodoscimi 
Triest  (1858),  Mantegazzi  (Mailand  1884),  NeccLi 
(Florenz  188())  und  die  Comniedie  scelte  in  der 
5  bändigen   Sonzognoausgabe. 

Doch  genug.  Es  wird  Jedem  klar  sein ,  dass  wir 
es  hier  wohl  kaum  mit  einer  „Opera  pregecolissima' 
zu  thun  haben,  wie  Maddalena  das  Buch  von  Eabany 
nennt  (p.  55).  Freilich  hat  auch  er  sich  über  die  Ent- 
täuschung zu  beklagen,  die  iiim  das  Buch  in  der  Er- 
örterung der  Frage  bereitete,  die  er  in  seiner  Bro- 
schüre untersucht,  der  Frage  nach  dem  Ursprung  des 
„Vero  amico'^  Goldonis  und  nach  seinen  Beziehungen 
zu  Diderots  Fils  naturel.  Die  so  sehr  wichtige  Fiage 
wird  kaum  berührt.  R.  begnügt  sich  mit  der  oberfläch- 
lichen Bemerkung  ..(Jette  piece  a  donne  a  Diderot 
l'idve  de  son  Fih  naturel^.  Nach  der  Untersuchung, 
die  aber  Jladdalena  anstellt  und  deren  Ri-sultate  mit 
der  inzwischen  eischienenen  eingehenden,  aucii  den  Padre 
di  famiglia  berücksichtigenden  Abhandlung  P.  Toldo's 
,,Se  il  Diderot  ahbia  imitato  il  Goldoni~  (Giorn. 
storicü  XXVI)  zusammenfallen,  ist  es  sicher,  dass  Gol- 
doni's Komödie  Diderot  nicht  bloss  den  Gedanken  seines 
Fils  naturel  gegeben  hat,  sondern  dass  sich  der  Fran- 
zose einfach  eines  rücksichtslosen  Plagiats  schuldig  ge- 
macht hat.  Noch  au  anderer  Stelle  muss  !Maddalena 
eine  Oberflächlichkeit  R.'s  bemerken.  R.  fragt  sich 
p.  336,  ob  Lessings  Dämon  nicht  vielleicht  auf  Goldoni's 
Vero  aniico  zurückgellt.  Ein  einziger  Blick  auf  die 
bibliographischen  Verhältnisse  genügte,  um  diese  Ver- 
mutung als  unmöglich  zu  erweisen.  Lessings  Komödie 
erschien  1747,  sieben  Jahre  vor  Goldoni's  Lustspiel.  — 
Ausser  mit  den  Beziehungen  des  Vero  ainico  znm  Fils 
naturel  beschäftigt  sich  Maddalena's  Abhandlung  mit, 
den  Quellen  des  Lustspiels  Goldoni's.  Er  zeigt,  dass 
unseres  Dichters  Bemerkung  in  seinen  Memoiren,  IL  10. 
der  Vero  aniico  sei, durch  eine  historische  Anekdote  in 
ihm  angeregt  worden,  nicht  richtig  sei,  sondern  dass 
die  Komödie  offenbar  auf  Riccobonis  1717  zum  ersten 
Mal  aufgeführte  „Forza  delV  amici^ia'^  beruhe,  die 
ihrerseits  auf  den  Fido  ainico  Flaminio  Scala's  (1711 
herausgegeben) .  alle  beide  Lustspiele .  in  welchen  die 
traditionellen  Typen  der  Commedia  dell'  arte  noch  vor- 
kommen, zurückgellen.  Besonderes  Gewicht  legt  mit 
Recht  Maddalena  auf  die  Erörterung  der  interessantesten 
Person  des  Stückes,  des  Geizhalses  Ottavio.  Er  unter- 
sucht dessen  Beziehungen  zu  Moliere's  Harpagon  (ob 
er  aber  dem  Franzosen  gerecht  wird,  wenn  er  dem 
Charakter  seines  Geizhalses  die  AVahrscheinlichkeit  ab- 
spricht?) und  vergleicht  ihn  mit  deiiaudern  zahlreichen 
Geizhalstypen  in  seinen  Komödien  (deloso  araro,  donnit 
di  inancggio.  aeoro  fastoso,  In  calaniifa  de'cuori,  ri- 
forno  della  villegiatura,  Sior  Todero  und  die  Rnsleghi). 
Man  kann  seine  .\rbeit  eine  zuverlässige,  den  Stoff 
übersichtlich  anordnende  Zusannnenstellung  des  den  Vero 
aniico  l)etreffenden  Materials  nennen. 

Strassburg.  Heinrich  Sclineegans. 


Diu  toponomia  roinineasca.   Rucare^ti.  Socccu  n. 

ISSHi.    75  S.    1,.  -i.-HX 


Dan  D. 

Comp. 

Dass  das  Studium  der  (Ortsnamen  in  die  Rnm.lnen- 
tVage  Licht  zu  verbreiten  geeignet  sei.  hat  man  wohl 
schon  längst  erkannt,  aber  trotzdem  hat  noch  keim-r  der 
Rufer  im  Streit  dieses  Studium  unternommen.  Oder 
wenigstens  crnsthatY  unteruKmnien.  Denn  llasdeu  nnd 
Xenopol  haben  ",,1il  ,]i,-  üitsnamen  herangezogen,  aber 
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indem  sie  ikii  tinuulsatz  aufstellten,  die  lautliche  Uni- 
gestaltuiig-  der  Ortsnamen  folge  andern  Regeln  als  die 
der  übrigen  Wörter,  haben  sie  ihnen  jede  Beweiskraft 
genommen.  In  der  Tliat  giebt  es  ja  nur  zwei  Möglich- 
keiten, entweder  gehen  die  Namen  ihre  eignen  Wege, 
die  man  dann  schwer  wird  kontrollieien  können,  und 
entziehen  sich  somit  der  wiäsenscliaftlicheu  Betrachtung. 
oder  sie  gehen  mit  dem  übrigen  Wortschatz,  müssen  dem 
entsprechend  beurteilt  werden  und  können  dann  auch 
über  mancherlei  wissenswertes  Auskunft  geben.  Nun 
liegt  es  auf  der  Hand,  dass  ein  in  soviel  Dunkel  ein- 
gehülltes (-iebiet  wie  das  rumänische  nicht  geeignet  ist, 
in  einer  so  wichtigen  grundsätzlichen  Frage  aufzuklären, 
vielmehr  wird  man  zunächst  die  Verhältnisse  etwa  in 
Italien  oder  Frankreich  oder  Deutschland  mitersuchen 
und  danach  die  Frage  entscheiden.  Es  braucht  wohl  nicht 
■  besonders  betont  zu  werden,  dass  die  Antwort  direkt 
g<'gen  llasdeu  und  Xenopol  ausfällt:  dass  die  Ortsnamen 
denselben  Regeln  unterliegen  wie  alle  andern  Wörter,  und 
dass  sie  danach  behandelt  werden  müssen. 

r)er  Verf.  der  vorliegenden  Schrift  stellt  sich  denn 
auch  auf  diesen  allein  richtigen  Standpunkt,  verteidigt 
ihn  in  der  Einleitung,  weist  geschickt  und  verständig 
viele  der  Behauptungen  seiner  Gegner  zurück,  und  be- 
schäftigt sich  dann  mit  den  Namen  auf  ädia.,  ädia,  und 
ediii,  mit  Mehädia  und  mit  Romana f'i  und  kommt  zu  dem 
Ergebnis,  dass  überall  magj'arische  Namen  vorliegen, 
die  ein  mehr  oder  weniger  dicht  schliessendes  rumänisches 
Mäntelchen  umgehängt  haben ;  dass  also  in  den  be- 
treffenden Gegenden  die  Rumänen  erst  nach  den 
Magj'aren  aufgetreten  sind. 

Wenn  ich  nun  auch  nicht  verhehlen  darf,  dass  im 
einzelnen  noch  mancherlei  unklar  ist,  so  glaube  ich  doch, 
dass  in  der  Hauptsache  das  Resultat  unanfechtbar  ist, 
und  dass  wir  hier  endlich  einmal  einen  festen  Grund  in 
der  sonst  auf  so  schwankendem  Boden  ventilierten  Frage 
haben.  Zu  den  nicht  oder  nicht  zutreffend  erklärten 
Erscheinungen  gehört  namentlich  folgende.  Der  Verf. 
reisst  das  rumänische  'la  von  dem  entsprechenden  -ia  der 
Schwestersprachen  los  und  sieht  darin  ein  an  den  arti- 
kulierten Plural  des  Nomens  tretendes  lateinisches  oder 
slavisches  -ta,  also  frätia  ist  aus  friifßya  und  dieses 
nw^frati  -h  li-\-ui  entstanden.  Dabei  verschweigt  er  aber 
dieierle'i,  er  verrät  nicht,  weshalb  der  Ton  auf  die  Plural- 
endung gerückt  ist,  er  sagt  nicht  weshalb  aus  fete-le- 
1a  fetia,  nicht  fetea  entsteht  und  er  erklärt  namentlich 
ni(dit,  wie  ein  Suffix  an  die  artikulierte  Plnralform  treten 
könne.  Suffixe  verbinden  sich  doch  sonst  mit  dem  Stamme 
eines  Wortes  und  mir  sind  wenigstens  im  Romanischen 
keine  Erscheinungen  bekannt,  die  auch  nur  annähernd 
dem  hier  angenonnnenen  Vorgang  vergleichbar  wären ; 
auch  deutsches  'Kind-chen',  'Kinder-clien'  ist  anders  ge- 
artet. Von  der  geläutigen  Erklärung  des  rumänischen 
und  romanischen  in  ist  kaum  abzugehen.  Der  Verf.  legt 
bei  der  Darstellung  in  meiner  Gramm.  II  452  den 
Hauptton  darauf,  dass  ich  sage,  griech.  ia  sei  in  die 
Sprache  der  'Gebildeten'  gedrungen,  und  entsetzt  sich  vor 
dem  Gedanken,  dass  im  Rumänischen  die  Sprache  der 
römischen  Gebildeten  zu  suchen  sei.  Nun  ist  es  aber  ja 
selbstverständlich,  dass  zwischen  der  Sprache  der  Ge- 
bildeten und  der  des  Volkes  nicht  eine  chinesische  Jlaucr 
steht,  vielmehr  ein  fortwährender  gegenseitiger  Austausch 
stattfindet  und  ebenso  klar  ist,  dass  die  wesentlichsten 
Funktionen  des  Suffixes  -in  eine  gewisse  Bildung  voraus- 
setzen.   Wie  dem  aber  auch  sei,  das  ist  zweifellos,  dass 


wenn  zu  slobnd  ein  .■\bstr.  aloho^ia  tritt,  ilarum  Mehädia 
doch  "auf  älterem  Mehad  beruhen  kann,  wenn  eben  seine 
Bildung  in  eine  Zeit  fällt,  wo  d  vor  i  nicht  mehr  zu  ^ 
wird  oder  besser,  wenn  die  Rumänen  fertiges  Mehädia 
iibernonnnen  haben,  nachdem  d  vor  /  bestehen  bleiben 
konnte.  Hier  kommt  nun  eine  Schwierigkeit.  Alle  die 
Namen  wie  Mehädia,  dann  mit  anderei-  Betmiung  Mehädia, 
Oiädia  zeigen  im  Magj'arischen  konsonantischen  Ausgang: 
Mehedy^  Vorad  u.  s.  w.  und  lassen  sich  etymologisch 
dann  zumeist  leicht  deuten.  Was  ist  nun  dieses  -ia  ? 
l'nd  wie  erklärt  sich  die  Betonung?  Nehmen  wir  ein 
Suffix  -fa  an,  so  haften  wir  magy.  Vdrad,  rum.  Värädia. 
Derselbe  Ort  heisst  aber  auch   Orcidia.     Die  Formel 


ist  für  die  Mathematik  und  für  die  Physik  ganz  richtig, 
für  die  Sprachwissenschaft  in  diesem  Falle  etwas  ganz 
Undenkbares.  Ich  vermute,  dass  entweder  zur  Zeit,  da 
die  Rumänen  zuerst  diese  Namen  kennen  lernten,  die 
magyarische  Betonung  eine  andere  war  als  heute,  oder 
dass  noch  ein  anderes  Volk  als  Vermittler  dahinter  stekt, 
wofür  auch  die  Verschiedenheit  des  Anlautes  in  Orddia 
neben    Värädia  spricht. 

Hier  ist  also  ein  noch  ungelöstes  Rätsel,  das  die 
Vertreter  der  gegnerischen  Anschauung  sich  wohl  zu 
Nutze  machen  werden.  Dennocli  bleibt  das  Hauptergebnis 
bestehen  und  genaue  Kenner  der  in  Betracht  kommenden 
Sprachen  werden  ohne  Zweifel  auch  das  -ia  und  die 
Betonung  erklären  können.  Die  Herleitung  von  RomanafY 
aus  magy.  i'om  'Träumer',  romod  'Trümmei'feld'  wird 
sprachlich  und  sachlicli  so  gut  gestützt,  dass  an  ihr  zu 
zweifeln  nicht  mehr  möglich  ist. 

Es  ist  zu  wünschen,  dass  der  Verf.  das  Gebiet,  mit 
dem  er  sich  in  seiner  Erstlingsarbeit  mit  so  viel  Ei  folg 
beschäftigt  hat.  weiter  pflege. 

W'ien.  •  W.  Meyer-Lübke. 
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Wriglit.  'Phe  Kiiiilish  Dialect  l»ictionary.  —  Brotanek.  Wind- 
scbcid.  Die  eiürl.  Ilirtendichtnng  von  l.")19— 1(V25:  M.irmann. 
W  Ihowne.  Ilis  P.ritannia's  Pastorais  and  the  Pastoral 
Poetry  of  the  Elizabethan  Age.  —  Wurth.  Marx.  Der 
Dichter.  Entwickluntrsitang  Shakespeares;  von  Westenholz. 
Sh.s  Coriolanus.  —  Ellinger.  Thackerays  Snob  Papcrs 
I_IX.    -    Schnabel.  Henley.  The  works  of  Lord  Byron. 

Jahrbnek  der  deutschen  Sliakespearegesellschaft  XXXIII ; 
W.  Dilielius.  The  Gobblers  Prophecy  von  Robert  Wilson. 
~-  F.  A.  L..  Kuno  Fischers  Hamlet.  —  .L  (.'serwiiika. 
Königsfrömmigkeit  in  Shakespeares  Historien.  —  W.  v. 
Wurzbach,  .lohn  Marston.  —  (i.  Sarrazin.  Worlechos 
bei  Sh.  -  R.  Erzgriiber.  Xahnm  Tate's  und  (ieorge  Col- 
man's  Bühnenbearbeitungen  des  .King  Lear".  —  H.  v.  (>e.. 
Bilder  aus  dem  Schlaf-  und  Traumleben.  —  F.  A.  1...  Sh.  u. 
Börne.  —  lleminue  und  Condell.  -  M.  Koch.  M.  Bernays. 
—  Miscellen.  Sir  Will,  (ieddes.  Sh.  and  Hector  Roece.  — 
Fine  ind.  Parallele  zu  der  Widerspänst.  Zähm.  —  Eine  Sb.- 
Kearbeitung  Fouqut^s.  —  Palleske's  Einrichtung  von  Sh.'s 
.Wintermärchen-.  —  llonorificabilitndinifatibns.  —  Zwei 
Sil. -Probleme. 


Zs.  für  rom.  Philologie  XXI.  rt:  W.  Meyer- Uihke.  Zur 
Stilbiiitt  der  tonlosen  ( ibjektsproiiomina.  -  K.  Zenker.  Zu 
Folquet  von  Bomans  und  Koh|Uet  von  Marseille.  -  H.  Peters, 
Die  Chronik  von  Floreffe.  —  (i.  Baist.  Die  gtielleu  des 
Vvain.  -  -  C.  Michaelis  de  Vaseoncellos.  Zwei  Worte 
zur  Celestiiiafrage.  —  A.  Tobler,  Zn  Söderhjelm's  Ans- 
u'abc  von  Peain  tiatineaus  Leben  des  hl.  Martin.  —  J.  Cornu. 
Das  Passivnm  im  Altsp.;  Fri^ios.  —  11.  rrtel.  IVv.iux. 
Essai  sur  la  langne  vuUaire  du  Dauphim^  sept.  an  moyen  äir»- 
—  H.  Sehneogans,  .\bbatesciani.  Konologia  del  dial.  barrse: 
Nitti  di  Vito,  il  dialetto  di  Bari. 
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Koiiiaiiia  U)2  iX.WI.  Aviili:  l'h.  Lauer,  Louis  IV  d'(»utremer 
et  le  Fragment  (ris(inl)art  et  (iormont.  —  A.  .leanroy. 
Etudos  sur  le  rycle  de  (iuillaume  au  court  nez  ('yehl.'i.  - 
.1.  ririeh.  I>eux  traductions  en  liaut  engadinois  du  X\"U' 
siecle.  —  1'.  Meyer.  Traiti-s  en  vers  prov.  sur  Tastrulogie 
et  la  geumaneie.  —  1".  M.  et  (i.  T.,  Fragment  du  A'allet 
ä  la  eote  mal  taillee.  —  C.  Salvioni.  fciiser.  —  A.  Thomas, 
Prov.  Hill  =  lat.  inj  iibj.  —  Ov.  Densusianu.  Kfirting. 
Neugrieeh.  u.  Komanisch.  -  E.  Philipot,  Schoüeld,  Studies 
on  the  Libeaus  liesconus.  —  A.  Morel-Fatio,  Menendez 
Pidal.  La  leyenda  de  los  Infantes  de  Lara.  -  P.  Toynbee. 
Dante  .Uigliieri.    La  liivina  Commedia,    a  cura  di  C.  Kieci. 

—  (i.   1'..  .\maliile  di  ('(intinentia  .  .  .  a  cura  di  Aug.  Ccsari. 
Revue   des    laii^ues   ronianes   .Vpril— Mai:   .T.   Anglade. 

Coutribution  a  l'etude  du  langiiedocien  moderne.  Le  patois 
de  Lezignan  (Ande).  dialecte  Xarbonnais.  —  F.  Buche, 
Lcttres  inedites  de  .iean  de  Boysson^  et  de  ses  amis.  — 
,lac.  (lolnirii  Paris,  De  rebus  gestis  Francornm  über  XIII. 
Lodoicus  XII  (Forts.).  —  Ch.  Mouret,  Extrait  des  archives  de 
Taraseon:  '.Tenor  capitukiruni  vinteui  146(;~.  —  Mü(|uin- 
Tandon.  Lettre  inedite.  publ.  par  M.  Tamizey  de  Laroquc- 
Mazerolle.  Documents  langucdociens.  —  L.  Lm.,  Dan. 
t^uestions  de  t(Ji)ciuymie  rouniaine.  —  Anglade.  Paris. 
Ifecits  extraits  des  poötes  et  prosateurs  du  Moyen  Age. ; 
Huguet.  Portraits  et  recits  extraits  des  prosateurs  du  XVL- 
siecle.  —  M.  tirammont,  Partei.  Beiträge  zur  Kenntnis 
des  Xeucbateller  Patois  1:  Vignoble  u.  Biroche. 

Roiiianisclie  Forscliuiiseii  X.  ;5;  K.  Vollmoller,  Der  Kampf 
um  dfu  roinan.  .labnsbericlit.  —  H.  Stadler.  Dioscoridcs 
LiiiiL'oburilus  iCoil.   Lat.  Jlon.  337). 

Krit.  .lahreslteiielit-  über  die  Fortschritte  der  roinan. 
Pliilolo;;ie  111.  2:  E.  Stengel.  Franz.  Drama  im  MA.  — 
A.  Doutrepont.  Le  Wallen  en  1S!)1— 1S94.  —  .T,  Vising, 
Aiiglonorman.  Literatur.  —  E.  Freymond,  Altfranz.  Kunst- 
epos und  Romane.  —  E.  Stengel,  Franz.  Literatur  von 
löOO— 1(>2!).  —  IL  Mahrenholtz,  Franz.  Literatur  von 
KiHO— ISIIl). 

Zs.  für, französische  Sprache  und  Literatur  XIX,  3:  Marie 
.1,  Minckwitz,  Beitrüge  zur  Geschichte  der  französischen 
liramniatik  im  17.  .Ih. 

Französische  Sti:dien  X.  F.  2:  L.  P.  Betz.  Die^Französische 
Literatur  im  rrteile  Heinrich  Heine's. 

Kevue  de  j'hil.  fran^aise  et  de  litterature  XL  1 :  L,  Cledat, 
Traductions  archai(|Ues  et  rythmees:  I  Aubade  prov,  IL 
I  lebut  du  Pereeval  de  ( 'hret ien  de  Troyes,  —  L,  P.  B et z ,  Essai  de 
bibliographic  des  questions  de  litterature  eomparee  (Forts."). 

—  Fei.  Pelen,  Des  modilications  de  la  tonique  en  patois 
bugiste.  —  L.  V.,  Sur  retymologie  complexe  de  certains 
noms  propres.  —  A.  Devaux,  Staaf.  le  Suffixe  -nriiis  dans 
les  langues  romanes. 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  XXIX.  2.  3 
(=,S6.  K7.;:  AI.  Luzio.  L'Aretino  e  il  Franco.  Appunti  e 
documenti.  —  Ild.  Della  (üovanna.  Ancora  di  S.  Francesco 
d'Assisi  e  dellc  .Landes  creaturarum".  —  M.  Pelaez. 
Bonifazio  Calvo  Trovatore  del  sec.  XIII  (Testi,  Annotaz.. 
Append.).  —  ('.  (laidano,  iina  commedia  poco  nota  di 
(ialeotto  de!  Carrctto.  —  P.  Toldo.  Tre  commedie  franccsi 
inedite  di  Carlo'Goldoni.  —  (t.  Ant.  Martinetti,  Da  letten 
di  Cesare  Ariel  e  di  Urbano  Lampredi  a  V.  Monti.  —  V.  Cian. 
Pastor,  Geschichte  der  Päbste  III.  —  0.  Salvioni,  Keller. 
Die  Sprache  der  Beinipredigt  dos  Pietro  da  Barsegap^.  — 
Fr.  Pellegrini,  Bertacchi,  Le  rime  di  Dante  da  Maiano 
ristampate  ed  illustrate.  —  U.  Eenda,  Melodia.  Dante  e 
Francesco  da  Barlierino.  —  L.  Alb.  Ferrai,  Villari,  Xice. 
Machiavelli  c  i  suoi  tempi.  illustr.  con  nuovi  documenti  2-' 
ed.  —  Ant.  Belloni,  Ambrosi,  Sopra  i  .Pensieri  diversi"  di 
Alessandro  Tassoni.  —  E.  Bertana,  De  Sanctis,  la  lette- 
ratura italiana  nel  secoloXlX.  —  Dom.  Zanichelli,  D'Ancona. 
Carteggio  di  JMichele  Amari.  racc.  e  postillato.  —  Bollettiuo 
bildiogratico:  '/,..  Beck.  Dantes  Vita  Xuova.  Krit.  Text; 
Mott.  The  System  of  courtly  love  studied  as  an  introduction 
to  the  ^'ita  Xuova  di  Dante.  —  .1.  S.,  Serocca,  11  sistema 
dantesco  dei  cieli  e  delle  loro  influenze.  —  R..  Bassermann. 
Dantes  Spuren  in  Italien.  —  F.  N..  Del i sie.  Xotiee  sur  uu 
livre  annott';  par  Petrarque  (ms,  latin  2201  de  la  Bibl.  Xat.L 

—  K.  S..  Ileiberg.  Beitrage  zur  Geschichte  Georg  Valla's 
und  seiner  Bibliothek.  —  IL,  Boncoroni.  lienio.  e  pazzia 
in  Torquato  Tasso.  —  V.  Ci.,  Falco,  Xicolö  Machiavelli 
Suo  carattere  e  suoi  principj.  —  U.  G.  M.,  Mastelloni,  La 
Mandragora.  —  IL,  Uzielli,  Ricerche  intorno  a  Leonardo 
da  Vinci.  —  Em.  B.,  Dejob,   Etudes   sur   la   trag6die.    — 


Em.  B..  Trabalza,  Della  vita  e  delle  ojierc  di  Francesco 
Tfuti  di  Bevagna.  —  AI.  Be.,  Gapasso,  La  giovinezza  di 
l'ictro  (iiordani.  —  Annunzi  analitiei:  .Tantzen.  (iesch.  des 
deutschen  Streitgedichtes  im  MA.  —  Davidsohn.  Gesch. 
von  Florenz.  —  Il'tividio,  Tre  discussioni  dantesche.  — 
Monti.  L'interpretazione  del  verso  dantesco  Pape  Satan 
.  .  .  e  la  iierizia  di  Dante  nella  lingua  greca.  —  Percopo, 
L'umanista  Pomponio  (Maurice  e  Luca  (iaurico  I*ultimo  degli 
astrologi,  —  Piqn^,  II  ..Galateo'  di  monsignor  Della  Gasa. 

—  Dionisotti.  Studi  di  storia  patria  subalpiua.  —  Vac- 
calluzzo,  Galileo  letterato  c  poeta.  —  Lisoni,  un  famoso 
commediografo  dimenticato:  (L  A.  Gicognini.  —  Maddalena, 
Sul  „vcro  amico"  di  Garlo  (ioldoni.  —  Luzio,  tüuseppe 
Acerbi  e  la  „Biblioteca  italiana".  —  Pitrfe,  La  novella  del 
conto  sbngliato.  —  Battaglia-Fontana,  L'idea  della  madre 
nei  grandi  scrittori  ital.  —  Orlando.  Carteggi  itiiliani 
inedite  o  rari  antichi  e  moderni.  —  Confereiize  della  Com- 
missioue  senese  di  storia  patria.  —  Rolaudo,  Intorno  al- 
l'indole  ed  al  nietodo  della  storia.  —  Pubblieazioni  nuziali: 
Gamisn,    Dalle    melodie    spielbergiche  di   P.  Maroncelli.   — 

—  Melodia,  dellimitazione  petrarchesca  nella  cantiea  giova- 
nile  di  Giacomo  Leopardi.  —  T/iride  com|)osizione  drammatica  di 
Saverio  Broglio  dei  conti  d'Ajano.  —  Bugiani.  ..Filostrato  e 
Pantila".  Tragedia  di  Antonio  Cammelli  detto  il  Pistoia.  — 
Torri,  Corredo  di  nozze  di  F^lisabetta  Sforza  marchesa  di  Mon- 
ferrato.  —  Gabotto.  Sulla  condizione  della  medicina  pubblica 
e  privata  in  Piemonte  prima  del  l.öOO.  —  Colombo.  Un' 
orazione  nuziale  inedita  del  sec.  XV.  —  Falletti.  L'impiego 
di  Ugü  Foseolo  in  Bologna.  —  Gomunicazioni  ed  appunti; 
F.  Xovati.  Frä  Giovanni  da  Serravalle  professore.  predicntore, 
amhasciatore  in  Perugia.  —  A.  Medin.  Ancora  per  la  data 
della  „Mandragola".  —  G.  Bianchini,Uua  fönte  probabile 
deir  ..Adone".  —  G.  Bianchini,  Per  F''rancescliina  Baffo 
rimatrice  veueziana  del  Cinquecento, 


Liter.  Centralblatt  21:  AI.  T.,  Richter,  Der  deutsche  S, 
( 'hristoph.  —  M.  K..  Schubart,  Francois  de  Theas  Comte  de 
Thoranc.  (loethes  Königslieutenant.  —  -s.  Baechtold.  Gott- 
fried Kellers.  Leben.  —  22.  L.  Pr.,  Koeppel,  Quelleustudien 
zu  den  Dramen  Georg  Ghapman's.  Phil.  Massinger's  u.  .lohn 
Ford's.  —  Kinck,  Studienreise  1783 — 84  unternommen.  Hrsg. 
V.  M.  Geyer.    —  23:  -Itz-G..  Dejob.    Etudes  sur  la  tragedie. 

gk..   Dahlerup.  Det  Danske  sprogs  historie  i  almenfattelig 

Fremstilliug.  —  Ldw.  Pr..  l'hiarini,  Studi  Shakesperiani. — 
-gk..  Brynildsen.  Tysk-norsk  Ordbog.  —  (irimme.  (ieschichte 
der  Minnesinger.  —  24.  Kn..  Perle.  Das  stilistische  Deut- 
lichkeitsmoment im  Französischen  beim  Ausdruck  der  Vor- 
stellung. —  Ldw.  Pr. .  Moorman.  William  Browne.  Eis 
Britannia's  Pastoralsand  the  pastoral  Poetryof  theElizabi-than 
age.  —  L.  Fr..  Milchsack.  Historia  D.  .loh.annis  Fausti  des 
Zauberers.  —  Ein  deutsches  Vorspiel  von  Friederica  Carol. 
Xeuberin.     Hrsg.  v.   A.   Richter.  —  Hang,   aus   dem   Lava- 

terschen  Kreise. n.   Bienemann.   Dnrp.ater  Sängerbünde 

1812—181(1  —  W.  V.  S.,  Wossidlo,  Mecklenburgische  Volks- 
überlieferungen. —  Hartmann,  Reiseeindrückc  und  Beob- 
achtungen eines  deutschen  Neuphilologen  in  der  Schweiz  und 
in  Frankreich. 

Deutsche  Literaturzeitung  23:  W.  Victor,  Breymann,  Die 
pboiiet.  Literatur  ISTii— 95.  —  W.  (rolther,  Ker.  Epic  and 
Romance.  —  H.  Schneegans.  Rössel,  Histoire  des  relations 
litter.  entre  la  France  et  l'Allemagne. 

Neue  Heidelberg-er  Jahrbücher  VII.  1:  A.  Hausrath, 
l'bil.  Melanchthon.  —  V,\  Arnsperger.  Lessings  Beschäf- 
tigung mit  der  Leibnizischen  Philosophie.  —  Fr.  Ed.  Schnee- 
gans, Die  Volkssage  und  das  altfrz.  Heldengedicht.  — 
M.  Freih.  von  Waldberg.  Briefe  von  .lacob  und  AN'ilhelm 
Grimm.  K.  Lachmann.  Grenzer  und  .Tos.  v.  Lassberg  an  F.  .1. 
^lone.  —  K.  Helm.  Die  Legende  von  Erzbischof  l'do  von 
Matrdeburg. 

Berichte  des  freien  deutscheu  Hochstiftes  zu  Frankfurt 
a./M.  X.  F.  XIII.  2:  K.  Rehorn.  Was  bedeutet  uns  Platen 
hcnteV  —  A.  Köster,  Die  Xenieu.  —  .lunker,  Leber  die 
Entstehung  der  grossen  Miinner  (Odin,  (ienese  des  grands 
liommes).  —  M.Koch,  Neuere  (4oethe-  und  Schillerlitteratur 
Xlll. 

Süddeutsche  Blätter  für  höhere  Unterrichtsanstalten  V. 
4.  ö:  Seil  auf  fler.  Das  deutsche  Rechtssprichwort  und  kleine 
IJechtsaltertümer.  —  Haag,  Albrecht  von  llaller  als  i\lit- 
glied  des  Bernischen  Schulrats.  —  Erbe,  fünf  mal  sechs 
Sätze  über  die  Aussprache  des  Deutschen. 
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Neiios  Archiv  der  Gesellscliaft  für  ältere  deutsche  Ge- 
schx'lit.skiinde  22,  3:  P.  von  Winterfeld,  Zu  karolingischen 

Piclitcrn. 

Correspoiidenzblatt  für  Anthropologie,  Ktlinoloijie  und 
llr:^eschiclite  XWliJ.  1:  Aus-  Hertzou:.  Iiciiuiriciilt.  Lind- 
wurm, llondsrlieihfi  und  l'"ussspnren.  —  2:  F.  Wclii'r.  zur 
Fraoe  der  koltisrlien  AVolinsitzc  im  jetzigen  Deutschland. 

Rraiidenbiirgia  ^■.  10:  AV.  von  Schulenliorg.  die  Irrlichter 
und  Irrwische.  -  11:  I\.  MiUlcnhof f .^■\'()lkstiimlirhe  Natur- 
an.schauungeii. 

Beiträge  zur  (beschichte  des  Niederrheins,  l!d.  XI:  I!. 
II  assencam]).     Karl  linmerniann. 

Pfälzisches  Museum  Xl\',  (i:  Schmitt,  zum  (iehrauch  des 
.Artikels  in  der  pfiilzischen  JMundart. 

Keutlinser  Geschichtsblätter,  Vlll.  2:  Volkssagen  von 
.Scliiinliuch,  von  F.  A.  Tsclieruiiig. 

Mitteilungen  und  Umfragen  zur  liayerischen  Volkskunde 
III,    1:  .lak.    üeyhl.   wie   das  Volk    den  Friihlinti'  hegriisst. 

Mitteilungen  der  Schlesisclien  Gesellschaft  für  Volks- 
kunde IV,  H:  \V.  l'atscho wsky,  Beiträge  zur  schlesisclien 
\'ülkskunde  aus  dem  Liebauer  Thal. 

Rliitter  für  liter.  Unterhaltung  20:  K.  Busse,  Platens  Tage- 
hiiclier.  —  A.  Schlossar.  Volkstümliche  (tster-  und  Weih- 
naclitsspiele.  —  22:  K.  Wustmanu,  lihein.  und  schwäbische 
Jlinnesinsrer  (im  Anschluss  au  (trimme,  (iesch.  der  .Minne- 
singer ll.  —  2;i;  li.  Wustmanu,  Zu  Thomas  Mnrner. 

Allgemeine  Zeitung  Beil.  111 :  A.  Soein,  Das  Elsässer  Wörter- 
buch. -  114.  llö:  H.  liötteken.  Uetier  ästhetische  Kritik 
der  Uichtungen. 

The  Aeadeniy  1H04:  ..Henry  V"  at  Stratford  -on-  Avon.  — 
l.'io."):   Kob.  Br(jwuing.  —  IHOli:  Shakespeare's  natural  history. 

—  1807:  Shelley.  —  1808:  Dobson  and  (Iriffin,  Handbodk 
ot  English  litterature.  —  C'h.  Dickens.  —  Lees,  Slielley's 
portraits. 

The  Athenaeum  :-5f)27;  Saintsbury,  The  dourishing  of  ronianee 

and  rise  of  allegory.  —  8628:  Sweet.  The  Student's  Dictionary 

of  Auglü-Saxon.  —  8630:  Wise,    Tennyson   bibliography  1. 

.\n    anglo-saxon    enigma.    —    .3()8I :    Eyre-Todd.    scottish 

IMittry  of  the  XVIll'h  Century. 

Johns  Hopkins  University  circulars  X\'l.  180.  .luui  1897: 
II.  Wood,  Cnstom  and  Myth  in  the  Midsumnier  Xight's 
hream.  —  Ders.,  (ioethe's  Sonuets. 

Museum  V,  4:  .1.  Bergsma,  I*.  A.  ile  (ienestet's  Lecke- 
ilichtjens,  uitg.  door  H.  V.  Jleijboom.  -  H.  Logeman, 
;\leyer,  llachiavelli  and  the  Elizabethau  Drama.  —  Ten 
Uruggencate,  Tennvson,  Euoch  Arden.  cd,  Bense, 

Nordisk  tidsskrift  foi- «lologi  8.  H.  ö.  B.  1.  u.  2.  H.:  Elis 
Wailstei  u,  l''iirl<laringar  ock  anmiirkningar  tili  fornnor- 
dislc:u-  lagar   11. 

Revue  critiipie  20:  Ch.  .1..  Holland,  Flore  populaire  ou 
llistoirc  naturelle  des  plautes  dans  tous  leurs  rapp(U'ts  avee 
la  linguisti(|Ue  et  le  fcdk-lore.  -  1',  (iautier.  Kossei. 
Ilistoire  des  relatious  litteraireseutrela  France  et  r.Mlemagne. 

—  21:  Lettre  de  M.  Miehaut:  Pascal  et  TAbrege  de  la  vie 
de  Jesus.  —  22:  \\.  HosiC'res.  Cledat,  Le  Theatre  au  r.ioyen 
;'ige. --  Henri  llanvette,  Scartazziui,  Enciciopedia  dantesca: 
Aiott,  The  System  of  courtly  love  stndied  as  au  introduction 
to  the  \ita  nuova  of  Dante,  —  23:  A,  (iazier.  Cardinal 
de  Hetz  X.  l,exi(|ue  de  la  langne  du  cardinal  de  Ketz,  — 
21:  E.  Bourciez.  l'etit  de  Julleville.  Ilistoire  de  la  litte- 
rature frani;aise  111. 

Le  Moyen  Age  Mai-. luui:  A.  Jloliuier.  Traubt\ 
latinornm  n\eilii  aevi  III,  2,  2.  —  L.  Braudii\, 
I  eodici  framcsi  della  1!.  bibl.  uaz.  di  S.  Marco  in  \"enezia. 
--  II.  Logeman,  Wültiug.  l>ie  Syntax  in  den  Werken  .\1- 
freds  des  (irosseu.  \.  .leanroy,  Bouif.  Calvo,  Trovatore 
ilcl  seeolo  Xlll.  piibl.  da  M.  l'idaez.  —  Chroniiiue:  P.  ,Meyer, 
.Notice  sur  le  ms.  Fr.  ()447  de  la  Bibliotheiiue  nationale. 
L.  Delisle,  Les  sept  psaum<>s  allegorises  de  Christine  de 
Pisan. 

Uev.  pol.  et  litt.  22;  E,  Miintz.  Tu  precurseur  et  un  ennenii 
de  Pidriot,  Le  comte  de  ('aylus.  I>'apri''s  des  docnments 
uouveaux,  ^l'iOces  origimiles  du  c,  de  C.  presiiue  toutes 
inedites  on  corrigees  de  sa  mainV  —  (),  Sy  veton,  M,  .Vntliony 
llope  (M.  A.  11.  llawkius).  -  E.  Des  Essarfs.  les  cS-rits 
politi(|ues  dn  duc  d'.Vunmle.  —  23:  E.  Fagnet.  Sur  un 
Portrait  de  Beaumarchais  (^das  Buch  von  llallays  in  den 
lirands  ecrivaiusl  —  2.'):  .1.  Porcher.  Eerivains  espagnols 
contemporains.     M.  Juan   Valera.  (i,  .\rt.   .\uzeig«'   von 

llonore  de  üalzac  par  M,  l",dmouil  Iure.  2(i:(i.  Pellissier, 
Fustel  de  Conlanges.    .V  [iropos  dun  livro  reoent  (Fustolde 


l'oetarinn 
Ciampoli. 


C.  par  Paul  laiiraudi,  X.  Roux.  TJne  nonvelle  inconnue 
dWIfred  de  Musset  (.Denise'  wieder  aufgefunden  in  der 
Bevue  pittoresque  vorn  Jahre  1H44  und  hier  im  Auszug 
mitgeteilt'. 
Kevue  des  cours  et  conferen^-es  31:  G.  Larronmet. 
Corneille.  Medee.  —  E.  Faguet.  La  P'ontaine  romancier. - 
E.  Des  Essarts.  L'Ecole  romantiqne:  Emile  Deschamps.  — 
G.  .\llais.  Le  pessimisme  des  romantiipies:  Byron  et  Mn.sset. 

—  32;  Ch.  Dejob.  Les  comediens  dans  la  litterature  dn 
XlXe  .').  ~  (i.  Allais.  Le  pessimisme  des  romantiqnes: 
.Musset. 

Kevue  des  deux  niondes  1.  Mai:  E.  Rod,  Essais  sur  Goethe 

V.   Le   dernier   roman.     -  15.  Mai:    K.  Doumic.  Brantome 

et  ..  L'hounete  galanterie. 
Journal  des  Savants  Mai:  P.  Janet.  Histoire  des  doctrines 

estheti(|ues  en  .MIemagne:  Lessiug. 
Uevue  bourguignoune   de  l'enseignenient  superieur  VII. 

2:  (i.  Bizos.   Les   l'ech(''S  de  Jeuni-sse  de  Phil.  i,|uinault.  — 

—  Boy.  La  poetique  dn  roman  au  XVII«  siecle. 

Le  Musee  beige  1.  2:  V.  (ierard,  La  langue  vnlgaire  et  Ic. 

laugage  familier  dans  les  satires  de  Perse. 
Nuova  Antologia  fli):  Fase,  10:  Fr.  DOvidio.  fonti  Dantesche 

IL  Dante  e  (iregorio  VII. 
Iva  Cultura  XVI.  10:  V.  Kossi,  Moore,  Studies  in  Dante. 


Neu   erschienene   B  ü  c  li  e  r. 

Brugmann.  Karl.  u.  Berthold  Delbrück.  Grundriss  der  ver- 
gleichenden   Grammatik    der    indogermanischen    Sprachen. 

I.  Bd.:  Einleitung  u.  Lautlehre.  I.Hälfte.  A.  n.  d.  T.:  Ver- 
gleichende Laut-.  Stammbildungs-  u.  Flexionslehre  der  indo- 
gernum.  Sprachen  v.  Karl  Brugmann.  2.  Bearbtg.  L  Bd.: 
Einleitung  u.  Lautlehre.  1.  Hälfte  li?  1  bis  (594.)  .Strassburg 
K.  J.  Triibner.     gr.  8».  XL\T1.  (i22  S.     M.  10. 

Gruiulriss  der  vergl.  Grammatik  der  indogcrm.  Sprachen. 

IV.  Bd.  Syntax  von  B.  Delbrück.  2.  Teil.  Ebenda  XVII 
Ö40  S.    8».     M.  lö. 

Forschungen,  literarhistorische.  Hrsg.  v.  J.  Schick  u.  M. 
Frlir.  V.  Waldberg.  Tl.  u.  III,  Hft.  gr.  S".  [11.  Schwinger. 
IL,  Friedrich  Nicolais  K'oman  -Sebaldus  Nothankcr".  Ein 
Beitrag  zur  (4eschichte  der  Aufklärung  XIV.  272  S.  Subskr.- 
Preis  Jl.  .0.20:  Ladenpreis  M.  (!.— .  -  Hl.  IVmbrokes.  the 
Countess  of.  Antonie.  Edited  witli  introduction  by  A.  Luce. 
Weimar.  Felber.  VII.  120  S.  Subskr.Pr.  M.  2.(i0:"  Ladennr 
M.  3.)  _  ^ 

.lacobi,  Herrn..  Compoliitum  und  Nebensatz.  Studien  über  die 
indogerman.  Spraclicntwirklung.  Bonn.  Frd.  Cohen  X  P'7  S 
8».     M.  3.  -      . 

•loret.  C.  Les  Plautes  dans  l"antii|uite  et  le  moven  äge.  l" 
Partie.     Paris.  Bouillon.     Tome  1,     8*.     Fr,  S,  " 

Memoires    de   la   societ(?    ueo-pbibdogi(|ue  ä  Helsingfors   IL: 

II.  Pippiug.  Zur  Detinitiou  des  H-Lanles  |S.  1 1  —  .L  l'scha- 
koff.  Zur  Frage  von  den  nasalierten  Vokalen  im  Altfranz. 
iS,  191,  —  .V,  Törnudd,  (^uehiues  feuilles  dun  nianusorit 
inedit  de  Sönancour  iS,  .Mi.  —  E.  Hagfors.  Die  Snbstantiv- 
decliuation  im  ..Volksbuch  vom  Doctor  Fausf  (S.  tCn.  — 
J.  (>.  E.  Donner.  Ein  unbekanntes  (Jediclit  Lady  Byrons 
(S.  971.  —  H.  Palander.  Ein  deutscher  Tiername  .Daebs) 
|S.  991.  -  W.  Siiderhjclm.  Antoine  de  la  Salc  et  la  legende 
dl'  Tannhäuser  (.S.  lO'l».  —  T.  E.  Karsten.  Beiträge  r.»T 
('escbiclite  der  altgerm.  e-Verba  il()9-27.')). 

U'ousselot,  Abbt',  Principes  de  phonetique  expcrimentale. 
1  vol.  in-8".,  avec  beaueoup  de  Hgures,  1897.  Paris,  Weiter. 
|Der  erste  Teil  wird  an  Subskribenten  eventutll  sofort  ge- 
liefert, mit  Berechnung  .pro  k.imidett-,  provisorisch  1."»  Frs. 
Sidite  die  teure  Herstellung  eine  Erliöbnng  des  Prei.ses  anf 
20  Frs.  nötig  macben,  so  würden  bei  Erscheinen  des  Scbluss- 
teils  noch  ;">  Frs,  nachberechnet  werden.'. 


Aniira,  K.    von,   (iruiidriss  des   germanischen    IJechts.     S.-.V. 

aus   dem  (irundr,   der   germ,  Pbilol.     Strassburg.    Trflbner 

l.ex.-S".     172  S.  und  13  S.  Kegist.r.     M.  4. 
Bauer.  F..  Das  Dramatische  in  Schillers  Balladen.     Vortrag 

Karlsbad,    li.  Stark,     gr.  8«.     14  S.     In    Komm.     M.  —.40. 
Bebaghel.  (>..    Die  Syntax   des  Heliand     Leipuig.  Frertji« 

gr,  S».    XXV.  .382  S,    M.  18.  .... 

Bibliothek,  Cotta'scbe.  der  Weltliteratur.  278     2,8.3.  Bd     .8>' 

Stuttgart.  J.  (J.  Cotta  Naebf.  •  ä  M,  1.     t278.2.8o.2.S2.  Brief- 

wech.sel   zwischen   Schiller  u.    Lotte.     17S8  --I,S(Ci.     Hrsg.  h. 

erläutert  v,  Wilh.  Fielitz.     3  Bde.    'MW  s.  m.  Bildnis.   2llti  u. 

20,">  S,i        279  281  ■>s:!    Immermanns  ansg<^wähIto  Werke  in 

21 
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6  Bdii.  Mit  Einleituiiii-  v.  Fiz.  lliiiickcr.  4.-G.  Bd.  (;ii»4. 
Mö!)  uikI  HtU  S.\ 

Braune.  Willi..  Ahd.  Lesebuch.  4.  Autl.  Halle.  Xiiweyer. 
Vlll.  249  S.  8».     M.  4..")(). 

Brüll.  F.,  Die  Jlaifekler  (lenofeva.  Progr.  Amiernaeh  lSi)7. 
17  8.  4». 

Choleviiis.  L.,  Ästhetische  und  historische  Einleitung  nehst 
fortlaufender  Erläuterung  zu  Hoethes  Herrnann  u.  Dorothea. 
:i.  Aufl.  V.  G.  Klee.  Leipzig.  Teubner.  8°.  XVIIL  252  S. 
M.  3. 

Dieter.  Heinr.,  Der  salzhurgische  Dichter  Sylvester  Wagner. 
Eine  Skizze  seines  Lebensganges  mit  Proben  seiner  Ihind- 
artdichtungen.  Vortrag,  gr.  8°.  29  S.  mit  Bildnis.  Salz- 
burg. H.  Dieter.     M.  —.60. 

Düsel,  F..  Der  dramatische  Monolog  in  der  Poetik  des  17.  u. 
18.  Jahrhunderts  und  in  den  Hramen  Lessing's.  Rostoekcr 
Diss.     8()  S.  8". 

Eichhorn.  K..  Mitteldeutsche  Kabeln,  zum  erstenmal  heraus- 
gegeben. L  Teil:  29  S.  4».  IL  Teil:  Text.  60  S.  4».  Progr. 
Meiningen  1896  u.  1897. 

Enneccerus.  M..  Die  ältesten  deutschen  Sprach-Benkmäler. 
In  Lichtdrucken  hrsg.  Frankfurt  a.  M.  F.  Enneccerus.  IV. 
44  Tafeln.     M.  27. 

Erbe,  K.,  Der  schwäbische  Wortschatz.  Eine  mundartliche 
Untersuchung.  Festschrift  der  10.  Hauptversammlung  des 
allsremeinen  deutschen  Sprachvereins.  Stuttgart.  Adolf  Bonz 
&  Comp.     gr.  8".     43  S.     M.  —.50. 

Forschungen  zur  neueren  Litteraturgeschichte.  Hrsg.  von 
F.  Muncker.  München,  C.  Haushalter.  IL  gr.  8".  M.  2.80. 
IL  Moscherosch.  H.  M.:  Die  Patientia.  Nach  der,  Handschrift 
der  Stadtbibliothek  zu  Hamburg  zum  erstenmal  hrsg.  v.  L. 
Pariser.     V,  120  S.     M.  2.80. 

(ioedeke.  Karl.  Grundriss  d.  Geschichte  d.  deutschen  Dich- 
tung.    2.  Aufl..  fortgeführt  v.  Edm.  Goetze.    16.  Hft.  gr.  8°. 

6.  Bd.  S.  220—448.     Dresden.  L.  Ehlermann.    M.  4.9Ö. 
Goethes  Werke.     Weimarer  Ausgabe  .38.  39. 

Gombcrt,  Albert,  Beiträge  zur  Altersbestimmung  neuhoch- 
deutscher Wortformen.  Gross-Strehlitz.  A.  Wilpert.  4".  30  p. 
M.  1.20. 

(n-imm.  .1.  u.  W.  Grimm.  Deutsches  Wörterbuch.  Fortgesetzt 
V.  yi.  Heyne.  R.  Hildebrand,  :\I.  Lexer.  K.Weigand.  E.Wülckcr 
u.  H.  Wunderlich.  4.  Bd.  1.  Abt.  2.  Tl.  12.  Lfg.  Bearb.  v. 
H.  Wunderlich.  Leipzig,  S.  Hirzel.  Lex.-S».  IV  S.  u.  Sp. 
426.5— 44Ö2.     M.  2. 

Hang.  E..  Aus  dem  Lavaterschen  Kreise.  IL  J.  G.  Müller 
als  Student  in  (iöttingen  und  als  Vermittler  zwiscdien  den 
Zürichern  und  Herder.     Progr.  Schaffhausen.     122  S.  8". 

Herford.  E.,  Ueber  den  Accusativ  mit.  dem  Infinitiv  im 
Lteutschen.     Progr.  Thorn. 

.lakobsen.  J.,  Det  norrone  Sprog  pä  Shetland.  Kj(d)enbavn. 
1897.     Prior.     8».  208  p.     M.  6.75. 

Jönsson.  Finnur.  Den  oldnorske  og  oldislandske  Litteraturs 
Historie.     IL  2.     Kopenhagen,  Gad.  S.  187 — 378. 

Lauterburg,  Ed..  Heiland  u.  Tatian.  8».  VIH,  34  S.  Zürich, 
N'erlags-Magazin.     M.  —.(id. 

Lichtenstein,  .1..  Zur  Parzivalfrage.  Leipziger  Dissertation. 
56  S.  8». 

Lindem ann's.  Wllh. ,   (ieschichte  der  deutschen  Litteratur. 

7.  Aufl.  V.  Dr.  P.  Anselm  Salzer.  iJn  3  Abtlgn.)  1.  Abtlg. 
Von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Kirchenspaltung,  gr.  8". 
VIII,  348  S.     Freiburg  i.  B..  Herder.     31.  3. 

Martin.  E.  u.  H.  Lienh.art,  Wörterbuch  der  elsässischen  Mund- 
arten. Im  Auftrage  der  Landesverwaltung  y.  Elsass-Loth- 
ringen.  In  ca.  6  Lfgn.  Strassburg,  Trübner.  1.  Lfg.  gr.  8°. 
XVL  160  S.     M.  4. 

Meusel.  R. .  Was  verdankt  Schiller  seinem  Kantstudium? 
Progr.'  Kiel  1897.     16  S.   4». 

Jlüller,  S.,  Nordische  Altertumskunde.  Nach  Funden  und 
Denkmälern  aus  Dänemark  und  Schleswig  gemeiiifasslich 
dargestellt.  Deutsche  Ausg.  Unter  Jlitwirkung  des  \'erf. 
besorgt  v.  0.  L.  .Tiriczek.  Mit  mehreren  Taf..  2.50  Abbildgn. 
im  Text  u.  e.  archäolog.  Karte.  7.  u.  8.  Lfg.  Strassburg. 
Trübner.     a  M.  1. 

Morris.  M..  Goethe-Studien.  Berlin.  C.  Skopnik.  172  S.  8". 
M.  2.40. 

Xagl.  .T.  W.  u.  .T.  Zeidler .  Dcutsch-östcrr.  Liter.-Geschichte. 
2.  I/fg.    Wien.  Fromme.     M.  1. 

Paul,  H.,  (beschichte  der  germanischen  Philologie.  S.-A.  aus 
firundr.  der  gcrra.  I'hilol.  Strassburg,  Trübner.  Lex-8". 
S.  1—158  und  23  S.  Register.    M.  4. 


.Methiidenlehre    der  germanischeu  Philologie.     S.-A.  aus 

Gtundr.  der  german.  Phibd.     Strassburg.   Trübner.     Lex-8". 

S.  159—247.     M.  2. 
Rosenmüller,   M.,   .lohann  Ulrich   von   König.     Ein  Beitrag 

zur  Literaturgeschichte  des  18.  Jahrhunderts.     Leipz.  Diss. 

174  S.   8». 
Ruhfus.  Wilh.,   Die   Stellung   des  Vevlnims  im   ahd.  Tatian. 

Heidelberger  Diss.     79  S.  8°. 
Sammluug  (löschen.  — 64.  Detter.  F.:  Deutsches  Wörterbuch. 

XXIV.  145  S.     Leipzig,  G.  J.  Göschen.     M.  0.80. 
-  dasselbe.     22.   Hartmann   y.  Aue,  Wolfram   v,  Eschenbach 

und  (iottfried   v.  Strassburg.     Eine  Auswahl   aus   dem  höf. 

Epos  m.  Anmerkgn.   u.  Wörterliuch   v.  K.  Marold.    2.  Aufl. 

1(53  S. 
Schmidt,  (t..  Sagen  und  Sitten  aus  dem  Fichtelgebirg.    Hof. 

Rud.  Lion.     M.^1..50. 
Schrader.   IL,    Scherz  und  Ernst  in  der  Sprache.     Vorträge 

im   allgemeinen   deutschen   Sprachverein.     Weimar,   Felber. 

gr.  8".    Vll.  162  S. 
Steiner.  R.,  Goethes  Weltanschauung,  Weimar.  Felber.  gr.  S". 

XL  206  S.     M.  3. 
Thüramler.  ('..   Zum  Vater   Unser   Heinrichs   von  Krolewiz. 

Leipziger  Diss.     76  S.  8". 
Vendell.  H..   bidrag  tili  kännedomen   om   allitterationer  och 

rim  i  skandinaviskt  lagspräk.  Helsingfors,  Hagelstam.  Vlll. 

286  S.  8". 
Vogt,  F.  u.  M.  Koch,  Deut.  Litcraturgesch.   8 — 11.  Hft.  Leip- 
zig, Bibliogr.  Inst.     M.  1. 
Volkmann.  W..  Beiträge  zur  Erläuterung  von  Immermanns 

Münchhausen.     Progr.  ^Breslau  1897.     22  S.   4°. 


Baumgartner.  Andr. ,  William  Wordsworth.  Nach  seiner 
gemeinverständl.  Seite  dargestellt.  Mit  Bild,  12  Orig.-(;e- 
dichten  u.  Uebersetzungen.  8".  119  S.  Zürich,  Art.  Institut 
(^rell  Füssli.     U.  1.50.  " 

Carpenter,  (i.  R.,  Selections  froin  the  works  of  Sir  Richard 
Steele.  ed.    with  notes   and   an  introduction.     Boston,  (iinn. 

—  F.  J.,  Euglish  Lyric  Poetry.  1.500-1700.  New-York. 
Scribner's  Sons. 

Conrad.  H.,  Shaksperes  Selbstbekenntnisse.  Hamlet  u.  sein 
Urbild.     Stuttgart,   J.  B.  Mctzler.     8».  VI.  321  S.     M.  5.35. 

V.  Danckelmann,  E.,  Shakespeare  in  seinen  Sonetten.  Leip- 
zig, Haake. 

Henley,  W.  E..  The  Works  of  Lord  Byron.  L  Letters  1804 
— 1813.     New-York  und.  London.  Macmillan. 

Lelievre,  P...  John  Bunyan  et  le  Voyage  du  pelerin;  these. 
Montauban,  Ciranie.     In-8°.,  .56  p. 

Lindelöf,  Doc.  Uno:  (_ilossar  zur  altnorthumbrischen  Evan- 
gelienübersetzung in  der  Rushworth-Handschrift  (die  soge- 
nannte (ilosse  Rushworth).  [Aus:  .,Acta  soc,  scientiarum 
fennicae''.]  Helsingfors.  Leipzig.  ().  Harrassowitz.  IV.  104  S. 
gr.  4".    M.  4. 

Martin,  A.  T.,  Selections  from  Malory's  Le  Morte  d'Arthur. 
Ed.  with  introduction.  notes.  and  glossary.  London.  Mac- 
millan.   XXXVI.  254  S.  8». 

Mitchell.  J.  •»..  Burns  and  bis  times:  gathcred  of  bis  poems. 
London,  Macmillan.     150  S.  8».     sh.  3.  6  d. 

Price,  M.  B.,  Teutonic  antiquities  in  the  generally  ackuow- 
ledged  Cynelwultian  poetry.     Leipziger  Diss.     65  S.  8". 

Sakmann,  P..  Bernard  de  Mandcville  und  die  Bienenfabel- 
Controverse.  Eine  Episode  in  der  (ieschichte  der  engl.  Auf- 
klärung. Freiburg.  J.  C.  B.  Mohr.  XVI.  .303  S.  gr.  8». 
M.  7.  ' 

Studien,  kleine.  Wissenswertes  aus  allen  Lebensgebieten. 
Herausg.  v.  A.  Schupp.  26.  Hft.  8".  München,  A.  Sclmpp. 
26.  Düvell.  Fritz :  Shakespeare-Studien.  I.  Hamlet  —  Ronu'o 
u.  Julie.     IV.  88  S.     M.  —.60. 

Zupitza,  Jul..  Alt-  u.  mittelengliches  Uebungsbuch  zum  (ie- 
In-auche  bei  Universitäts- Vorlesungen  u.  Seminar-Uebungen, 
m.  e.  Wörterbuche.  5.  Aufl.  v.  J.  Schipper.  Wien,  W.  Hiau- 
müller.     VIII,  311  S.     gr.  8".     M.  6.40. 

Baretti.  Gius.  La  Frusta  letteraria  di  Aristarco  Scannaliue. 
Jlilano  1897.    453  p.  K!».     M.  3. 

Becker.  Phil.  Aug..  J.  J.  Rousseau.  Ein  Lebensbild.  S.-A. 
aus  der  Cottaschen  Bibliothek  der  Weltliteratur.  Stuttgart, 
Union.    43  S.  8". 

Beiträge,  Berliner,  zur  germanischen  n.  romanischen  Phiio^ 
logie.  Veröffentlicht  von  E.  Ehering.  XIII.  Romanische 
Abtlg.  Nr.  7.  gr.  8».  7.  Schayer.  S..  Zur  Lehre  voiu  Ge- 
brauch  des  unbestimmten  Artikels  u.  des  Teilungsartikels 
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im  .\lt französischen   und    im   Xeufranziisischen.     Berlin.   E.   ! 
ßlHMiniz.     VIII.  102  S.     M.  4. 

Miuu'liener.  zur  rduianischen  u.  englischen  Philologie.  Hrsg. 
V.  H.  Brejmann  u.  .1.  Schick.  Leipzig.  A.  Deirhert.  XII.  Hft. 
gr.  8".  XII.  Klein.  V. :  Der  Chor  in  den  wichtigsten  Tra- 
gödien der  frauziisisehen  Renaissance.    XX.  144  S.    M.  2.80. 

Bire.  E..  Honor^  de  Balzac.  Paris.  Champion.  XI.  824  p. 
In-S". 

Carracido.  .1.  H..  Kstudios  histörico-criticos  de  la  ciencia 
espafiola.     .Madrid  1K!)7.  4".  283  p.     M.  4.80. 

Chaves.  JI..  Historia  v  liiWiografia  de  la  prensa  sevillana. 
Sevilla   1S')7.  4".  XII."87!I  p.     M,   12.80, 

Coli,  Kd..  11  pnradiso  terrestre  dantesco.  Firenze.  Carnesecchi. 
VI!,  2.")4  S.  con  tre  tavole.  L.  12,  PuliW.  del  r.  istituto  di 
studi  super,  pratici  e  di  perfezionanieuto  in  Firenze. 

('oUection  de  reproductions  et  de  reimpressions  d'ouvrages 
rares  du  XIX«  siecle.  Tomes  I.  II.  111.  IV,  4  vol.  in-8". 
Paris.  Welter.  Frcs.  42.00  I,  La  tragedie  francaise  au 
XVIe  siecle.  I'ar  PI  Faguet,  1  vol,  in-8"'.  (Facsimilei  8i)l  p, 
Preis  10  Frcs.  IL  I)ocuments  inedits  pour  servir  a  l'histoire 
litteraire  de  l'Italic  depuis  le  Wll^  siecle  justju'au  Xllle. 
Avec  des  recherches  sur  le  nioyen-i'ige  Italien.  Par  A,  F. 
Ozanam  1  vol.  in-H".  i Facsimilei.  VI — 41S  pages.  Preis 
12  Frs.  öO  C.  lil,  Les  origines  latines  du  th<5atre  moderne. 
Par  E.  I>u-Meril,  1  vol,  ir.-H",  i Facsimilei,  420  p.  Preis 
12  Frcs.  ÖO  C,  IV.  Precieux  et  prf'cieuses,  Caractercs  et 
m^eurs  litteraires  du  XVII«  siecle,  1  vol,  in-8".  i  Keimpres- 
sion. .8e  editioui,     XXXV.  448  patres.     Preis  7  Frcs.  .')((  C. 

•  rescini,  Vinc.  Sordello.  (^'(mferenza,  Verona.  Erat.  Prucker. 

Danesi,  A.  (i,,  Foglie  letteraric.  Corigliano  Calahro,  Dra- 
gossi. 147  S.  It)".  L.  2.  [Darin  n  a,  Artikel  über  .Mlieri. 
Foscolo  etc.J, 

Dante.  Les  plus  anciennes  traductious  franeaises  de  la  Divine 
Comedie,  Publikes  pour  la  premiere  fois  d'apres  les  mauu- 
scrits  de  Turin.  Paris  et  Vienne,  l'r^cedees  d'unc  Etudc  sur 
les  traductious  franeaises  du  pot'me  du  Dante.  I'ar  C. 
Mcu'el,  pe  Partie:  Textes:  1  vol.  gr.  in-S".  de  V,  628  pages. 
avi'C  8  plauclies  in-4  ifacsimiles  palßographiques)  et  les  por- 
traits  de  Dante  et  de  Beatrice,  2«  Partie:  Album  de  21 
planches  iminiatures  et  textes  reproduits  en  heliogravurei, 
Preis  8')  Frcs.  -  2S  JL  P.eilaiie  hierzu :  Pliilolofrisclicr 
Kommentar  zu  der  französ.  Febersetzung  von  Dante's  In- 
ferno in  der  Ils.  L  111  17  der  Turiner  Fniversitätsbibliothek 
von  E.  Stengel.     Paris.  Weiter. 

Deschamps.  (i,.  Marivaux.    Paris,  llacliette  i^c  C<i,  l(i".  Fr,  2, 

Dictionnaire  geiieral  de  la  laugue  fraue,  par  llatzfeld.  Darme- 
steter  et  Thomas.     Fase.  21  ni'nromance  —  jiaiiiciilc 

Felicctti.  L..  Dante  poeta  cattolico.     Milano.  Agnelli. 

Fiammazzo.  A..  Xuovo  spoglio  del  codice  loUiniano  di  Bel- 
luno e  raffronti  con  altri  del  cento.     Bergamo.     88  S.  8", 

<;autier.  1.  .  Bildiograpbie  des  cliausons  de  geste.  .").  iSchluss- ' 
Band  von  Les  epdpees  franeaises,  Etndes  sur  les  Origines 
et  rilistoire  de  la  Litterature  Nationale.  Paris,  Weiter. 
IV.  81()  S.  8"  Fr.  Ib. 

Geist,  A..  Mussetsche  Gedichte  in  deutscher  Fassung,    l'rogr.   , 
Kempti'u.     41  S.  S", 

Ciravino.  Don..  Di  uu  altm  manoscritto  beriano  de"  trionti 
del  Petrarca,     (ienova.  tip.  del  Ist.  Sordo-Muti. 

Gröber.  (L .  (irundriss  der  romanischen  Philologie,  l'nter 
Mitwirkung  v,  (f,  Baist.  Th.  Braira.  IL  Bresslau  u.  a.  hrsi,'. 
II  Bd,.  8,  Abtli:.  2.  LfiT.  Strassbur;.'.  Trübner.  S.  12!t— 2.")(i. 
gr.  8",     M.  2, 

Grünwald  u.  (iatti.  Ital.  Wörterb,  LTl.  .').  u.  0.  Lfg.  Uorlin. 
Langenscheidt.     JI,   1. 

II  eisler.  Ilerin..  Boileau  als  politischer  Schriftsteller.  Eine 
Studie.    Emmendingen.  A.  Dolter.   11.  188  S.  gr.  8".     IL   l.M. 

llervouct,  .\..  Fenelon  et  le  duc  de  Bourgogne.  discours. 
Nantes,  (irimaud  et  (ils.     27  p.    ln-l(i". 

Isaza.  Emil..  Diccionario  de  la  coujugaeion  castellana.  Paris. 
Impr.  snd-americaiiie.     X\'.  8111  ,S.  S". 

I.indstriim.  .V..  L'analogie  dans  In  declinaisou  des  substan- 
tifs  latius  en  Gaule.  1.  These  iionr  le  doetorat,  XL  824  S, 
8'.    fiisala.  .Vlmqvist  u.   Wiksell, 

Linz.  I'rdr..  Lebens-  und  Charakterbilder  aus  der  Geschichte 
der  französiselien  Literatur.  Berlin.  Buehh.  d.  deutschen 
Lelirerzeitung,     140  S,     gr.  8".     51.   l.öO. 

Marirerie.  .\.  de.  Petrarque,  .\rras.  libr.  Sueur-Charruev.  28  p. 
ln-8",     Extrait  d."  la  lievue  de  Lille. 

Marpillat,  A..  Per  s'eselafar,  Keeueil  de  poOsies  limousines, 
avee  traduetiou  franeaise  en  prose  rythmee.  Preface  de  M. 
Raymond  Laborde,     Paris.  Duffau.    "lu-8".,  X.  218  p.    Fr.  8. 


Moliere.  Ausgewählte  Lustspiele.  6.  Bd.  Les  femmes  savantes. 

Erklärt  v.  Dir.  Dr.  Pritsche.    2,  Anfl.    8».    116  n.  .\nmerkgn, 

f)8  S,    Berlin,  Weidmann.     M.  1.70. 
Monval.  G..  Chronologie  Molieresque.   Paris.  E.  Flammarion. 

Ki».     Fr.  12. 
Muralt.  B.  L.  Lettres  sur  les  Anglais  et  les  Franeais.    Hrsg. 

von  0.  v.  Greyerz.     Beni.   Steiger  &  Co.     8°.    XXI.  2HH  S. 

M.  4..Ö0. 

Paludan.  .L.  Emile  Zola  og  Naturalismen.  Kjohenhavn.  Prior. 

188  S.   8». 
Passy..LetA.  Kambeau.  Chrestomathie  franeaise.  Morceaox 

choisis  de  prose  et  de  po6sie.   avec  prononciation   fiimr^e  ä 

l'usage   des  (?tran<;ers.     Prec6des   dune   introduction  sur  la 

methode  phoneti(|ue.   Paris.  Le  .Sondier.    In-H".  XXXV.  2.j8  p. 

.\ssociatiiiii  jdionetique  internationale. 
Pavaillcr.  1!..   (irammaire   du   vieux  franeais.   ä  Insage  de 

l'enseignenient   secondaire.    Grenoble.    AUier.     VII.    128  S. 

In-Ifi. 
Perez    Pastor.    ('..    Docnmentos   cervantinos .   hasta   ahora 

inöditos.  recogidos  v  anotados.     Madrid  lKit7.     XVI.  i'Sö  p. 

4".    M.  14.40. 
Forebowicz.  Ed..  Kevision  de  la  loi  des  voyelles  tinales  en 

cspagnol.     I^aris.  Bouillon.     24  S.    S". 
Heal-Lexikon.   französisches.     Hrsg.   v.   Dr.  Clem.  Klöpper. 

In  ca.  2.Ö— .80  Lfgn.  Leipzig.  Kenger.  1.  Lfsr.  W^  S.  gr.  K".  M.  2. 
Kuths.   R..    Die   französischen  Fassungen    des   Roman   de   la 

belle  Hclainc.     Diss.  (ireifswald  1.S97.     147  ,S.   K". 
liydberg.  G..  Zur  Geschichte  des  franz.  .>.  II.  Uehersicht  der 

geschichtliehen  Entwicklung   des  .»  in   alt-  and   neafranzös. 

Zeit   bis  Ende   des  17.  .Ihs.     I'psala.   -Alnnivist    u.  Wiksell. 

S.  US— 2t)2.  8». 
Sand.  G..  Lettres  ä  Alfred  de  Jlusset  et  ä  Sainte-Benve.  Paris. 

Calmann-Lövy.     18".     Fr.  8.50. 

de  Spoelberch  de  Lovenjoul.  V'e  .  antonr  de  Honorede  Balzac. 

Paris.  Calmann-Levy.    is".     Fr.  8..3it. 

Studien,  romanische,  veröffentlicht  v.  Dr.  Emil  Ehering.  1. 
u.  2.  Hft  Berlin.  E.  Eberini;.  1.  Pillet.  Dr.  Alfr.:  Die  nen- 
provenzalischen  Sprichwörter  der  jüuireren  Cheltenhamer 
I.iederhandsehrift.  Mit  Einleitung  und  Febersetzung  zum 
erstenmale  hrsg.  gr  S".  181  S.  M.  8.()0.  —  2.  Erdmanns- 
dörffer.  Dr.  E.:  Reimwörterbuch  der  Trobadors.  Mit  einer 
Einleitung  über  altprovenzal.  Doppelformen.  8".  Vll.  IW  S. 
M.  h. 

Thal  manu.  H..  Der  heutige  Stand  d.  Pluralbildung  im  Dako- 
Kumänischen.     Leipziger  Dissertation  ö4  S.  S". 

Vollmöller.  K..  Beiträge  zur  Literatur  der  Cancioneros  nnd 
liomauceros.  Aus  Hss.  nnd  seltenen  alten  Drucken.  Mit 
unbekannten  Stücken.  1.  Der  (.'ancionero  von  Modena.  Er- 
langen, .lunge.  8". 

Vo\  populi.  Saggio  di  sonetti  in  dialetto  calabrese.  con 
prefazione  intorno  al  sonetto  e  note  di  Eugenio  .Scalfari. 
Monteleone.  tip.  F.  Kaho. 

Wiel.  Taddeo.  I  teatri  musicali  veneziani  del  settecento.  Cata- 
logo  delle  opere  in  musiea  rappresentate  nel  secolo  XVIII 
in  Venezia  1701— 18(K).  Venedisr.  Leo  S.  oUchki.  700  S. 
S"     Fr.  20. 


Literarische     JI  i  1 1  e  i  1  u  n  g  e  m  . 
nach  richten    etc. 


Personal- 


Demnächstwerden  erscheinen:  Knut  Gjerset:  Thomsons 
-Seasons"  und  ihr  Eintinss  auf  die  deutsche  Dichtung  des 
18.  .lahrhunderts ;  iL  Fr.  Wagener:  IVrcy's  .Hollques  of 
ancient   English  l'oetry"  in  l'eutschland. 

Der  zweite  Band  von  Eugen  Wolffs  Schrift  über  .Gott- 
scheds Stellung  im  deutschen  Bildungsleben"  erscheint  im 
Herbst  dieses  .lahres. 

In   Strassburu'  wurde   eine  ausseronientliche    ■'•    '  

für  romanische  Philologie  mit  gleichzeititrer  Berück - 
der   ]iraklisehen  .Vusbildung   in   ihn  wichtis:sten   r^ 
Sprachen  errichtet.  Dieselbe  wurde  dem  dortii;en  Pri\ 
Dr.  Heinrich  Schneegans  übertragen,  der  infolsre  ;  - 
.\nfangs  .liini   an  ihn  ergangenen  Kuf  nach  Koslock  ablehnte. 

Dr.  IL  Zenker  \Würzburgi  wurde  als  ao.  Professor  der 
roman.  Philologie  an  die  Iniversität  Kostock  tH>nifen. 

Dem  Danteforscher  .\lfred  Bassermann  (HeidellHTg» 
wurile  von  der  philos.  Fakultät  der  l'niversität  Heidelberg 
der    Doctortrrad  houoris  causa  verliehen. 
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||      Pr«is  fQr  dreigespaltene      [I 
;|        Petilzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


M=-- 


Beilag-eg-ebühren  nach 
Umfang  H.  12,  15  u.  18. 


S.  Calvary  &  Co.,  Buchhandlung  und  Antiquariat 

BERLIN  NW.   6.,   Luisenstrasse  31. 


Wir  off'eriren : 


Mundarten,  die  deutschen,  Zeitschrift  f.  Dichtung,  Forseliung 

u.    Kritik.      Hrsg.    v.    6.    K.    Frommann.      7   Bde.   in  6. 

(Alles  was   erschienen).     Nürnbg.,  Nördl.   u.   Halle  1854 

—  77.     Hlwd.  72.— 

Verf..'rirten !     Titel  u.  liihaltsverz.  von  Bd.  4  handschr.  erg. 

Leclercq,  Th.,  proverbes  dramatiques.  Nout.  6d.  8  vols. 
Avec  78  tres-jolies  gravures  cn  taille-douce  d'apres 
les  dessins  de  Johnnnot  et  autres  artistes  distingues. 
Paris  183.5  ä  36.     Demi-veau.  35.— 

L'exemplaire   est    en  ^tat  parfait,    les  gravures  d'une    vivacite  et 
d'ane  iraicheur  merveilleuse.  —  Ouvrag-e  biftii  rare,  surtout  dans  cet  etat. 

Pott,  A.  F.,  etymolog.  Forschungen  a.  d.  Gebiete  der 
indogerm.  Sprachen.  2.  Aufl.  ö.  Tle.  in  10  Bdn.  Lemgo 
18."i9— 7.S.     M.   138.—     Unbeschnitten.  100.- 

Raynouard,  M.,  choix  des  poesies  originales  des  trouba- 
dours.  6  vols.  Gr.  in  8.  Paris  1816.  21.  Demi-veau, 
non  rognös.  An  einigen  Stellen  schriftl.  Bemerkungen 
mit   Tinte   ohne  Beeinträchtigung  des  Textes  170. — 

Romances,    anclent    English   metrical,   publ.    by   J.  Ritson, 

rev.    by    E.    Goldsmid.      With   glossary.      3   vols.    in    14 

parts.    Edinburgh   1884—86.  36.— 

Contains  very  interesting  a.  carefully  selected  pieces  from  aocient 

manuseripts. 

Sachs,  Hans,  hrsg.  v.  Keller  u.  Goetze.  Bd.  1  —  23.  Tüb., 
Lit.   Verein,  1870-96.  160.— 

Z.  T.  vergriffen  ;  vollständige  Expl.  sind  selten. 


Schiller,    Werke,    hrsg.  v.   K.   Boxberger.     12   Bde.  in    15. 
Berl.,    Spemann  o.  J.   Orig.-Hfz.     Wie  neu.     (M.  52.501. 

35.- 

Schriften    der  Goethe-Gesellschaft.     Bd.    I-IX.      8".  (IIL 

Goethe's   Hnndzeichnungen   qu-4°|.      Weimar    18s5— 94. 

Orig.-Lwd.     Tadello.se3  Exemplar      Vergriffen.      75.— 

Shakespeare,    works.      Standiird    pictorial    edition    by    Ch. 

Knight.      7  vols.  4".      London   1846.      Red    hf.  Morocco. 

Fine  copy.  75.  - 

Tasso,    T.,  la  Gerusalenime  liberata.     Con  le  figure   di    G. 
Piazzetta.     Fol.     Venezia   1745.     Pelle.  60.— 

Prachtvolle  Ausgabe,  mit  den  zahlreichen  reizenden  Figuren, 
Vignetten  u  Schlusszierrathen  Piazzetta's.  Schöiiee  tadelloses  Expl. 
auf    grossem  holländ.  Papier. 

Zeitschrift    für     deutsche    Sprache.      Hrsg.    v.    Daniel 
Sanders.    Jahrg.  I— IV.    Hamburg  1887— 91.   (M.48.— J. 

18.- 

Zur  Besorgung  von  vergriffenen  und  seltenen  Schriften, 
sowie  auch  zur  Lieferung  der  gesamten  Neuerscheinungen 
Deutschlands  und  des  Auslandes  halten  wir  uns  zu  den 
vorteilhaftesten  Bedingungen  bestens  empfahlen  und  sind 
zu  jedweder  gewünschten  Auskunft  gern  bereit. 


soeben  crjdiicii : 


Die 


in  fy|tcmatifiior  2lnor6runi^-i  uii6  mit  2hisfpraJiohilfcn 

^nrn^•it^■Ut  Hdti 

Dr.  L-^skar  Bci-ktr, 


S.'i'ttüv  bcv  itnlicnijclH'ti  £prnrf)C  an  bev  llniUcrjitcU  '.J^cvtin. 

S|3rci§  geb.  4  Wmf. 
^w  bic  IcbcnbiRc  Waitiiißfaltißfcit  unb  tiscnnrtiac  «cftöiifteit  bcr  italicuiiijcii 
Umgaiingjprndic  ciniufüljreii,   mit  ihr  innig  nertiaut  ju  matten,  ijt  bec  "^xatA  bee 
oorlleiti;uben  'iöerfce,  bnjaus  einem  jahrelangen  'Jlufeiithalt  beS  Söerfaffer«  inXosfana, 
luo  betaiiiitlid)  Da§  reinfte  3tnlieiiifd)  gejprodjen  Wirb,  herüorgegangen  ift. 

5  u   b  e  j  i  c  (]  0 11   ^  u  r  cb   alle   S  u  di  b  a  n  M  u  ii  cj  e  n. 


A'erlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Lesebuch   füp   den    englisehen 
UntePFiehtundFopnienlehpe. 

Von 

Dp.  O.  Boensel. 

2.  vi-rli.  Aurtage.  is;)(i.  IS  Bosi-cn.  t;r.  8. 
Geb.  M.  2.2U. 

Dieses  Buch  steht  auf  dem  Boden  der 
Reform:  als  vornehmstes  Ziel  hat  vorsre- 
schwL'bt.  den  Schülern  Stoffe  darzubieten, 
die  das  kindliche  Interesse  erregen,  die 
Gelegenheit  und  Anregung  geben  zu  frischer 
und  freudiger  Wechselrede. 

Das  beittetrebeno.  sorgfältig  gearbeitete. 
Wörterverzeichnis  enthält  aueli,  in  lesbarer 
Umschrift,  die  Aussprachebezeichnung. 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig.     ,     Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Einführung 

in 

das  ältere  Neuhochdeutsche. 

Zum  Studium  der  Germanistik. 
Von 

Raphael  Meyer. 

1894.      7  Bogen,     s.     Preis  Mark  1.60. 


Grammatisch-stilistisches 

Wörterbuch 

der  deutschen  Sprache. 

Von 
Ignaz  Emanuei  Wessely. 

Zweite  Auflage.      1894.      13  Bogen.      8". 
Geb.  M.  2.—. 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig, 

Von  dem  noch  öfter  verlangton  Werke: 

Die  i'oiiiiiiiisclie  Pliilologie. 

Ein  Grundriss 

von 

F.    N  e  u  m  a  n  n. 

(i  Bogen.     1HH6.     Preis  M.  2.-. 
sind  nocliExemplare  ohne  Titel  n.  Register 
vorrätig,  1 S  e  p  a  r  a  t  -  A  h  z  u  g  aus  .S  c  h  m  i  d  's 
Encyklopätiie      des     gesamten    Er- 
ziehuugs-  u.  L'nterrichtswesens.) 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  G.  Otto 's  Hof-Buchdruokerei  in  Darrastadt. 

Ausg^eg-eben  am  lO.  August  1897. 
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Kork.  Om  .Spräkets  fürandrins"  iBrenneri. 

R  e  i  c  1)  e  1 ,  Sprachpavch.  .Studien  (Reisi. 

LeithäQser,  Galliclsmen  in  uiederrhein.  Mund- 
arten  I  H  o  r  n'. 

I*  e  II  z  .  Die  Krenidwürter  des  Handschuhsheimer 
Diali^kteä   iH  o  r  n  ■. 

Studentensprache  and  Studentenlied  in  Halle 
vor  hundert  Jahren  iSocini. 

Meier,  i'all.  Studentensprache  tsocln). 

Kluge,   Deutsche  Studintfnsprache  (Socio). 

W  o  I  k  a  n  ,  Ituhmeus  Anteil  an  der  deutschen  Lite- 
ratur des  10.  Jhs.  III  (L  am  bell. 


X  o  r  e  c  n  ,    Abriss  der  an.  Grammatik  (brennen. 
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Axel  Kock,  Om  Spräkets  föraudriiig.  IröteboiLT.  \\  itter- 
srriii  «.V;  Kfiber.  i  Populärt  vetenskapliga  füreläsninger  viel 
(üitet)i>rKS  Hiigskola  m.i     171  S.    8".     1  kr.  7ö  ö. 

Kocks  Vorträge  sind  für  Laien  bestimmt  und  nehmen 
in  erster  Linie  auf  das  Scliwedisclie  Bezug.  In  klarer 
und  durchaus  fess'-lnder  Darstellung  behandelt  der  \'er- 
fasser  die  Veränderung  der  Sprache  in  verschiedenen 
Richtungen.  Er  gelit  von  dem  unmittelbar  Fassbaren, 
von  der  Unsiciierheit  in  der  modernen  Schriftsprache  aus, 
Voll  den  Abstufungen  der  rmgangsspraclie,  den  Dialekten 
und  macht  zunächst  Halt  bei  der  .Sprachmischung-  und 
Sprachverdrängung  und  Einzelentlehnung  (Fremdwörter, 
fremde  Wortbildung,  Neubildungen  nach  fremden  Mustern); 
Bereicherung  durch  lautmalende  Xeubildungen,  durch  Er- 
neuerung veralteter  Worte,  durch  Zusammensetzungen; 
Verlust  von  Worten  nach  Verschwinden  der  Begriffe  oder 
durch  Verdrängung.  Besonders  anziehend  ist  der  .Ab- 
schnitt über  Bedeutungsveränderungen  (Erweiterungen, 
Verengerungen)  und  Schwankungen  des  Gefülilsinhaltes 
(vgl.  hierüber  die  hübschen  Ausführungen  von  K.  Erd- 
mann, Beil.  z.  Allg.  Zeit.  1896,  222  und  223):  beachtens- 
wert der  über  Volksetymologien,  über  willkürliche  .\ende- 
rungeii  (.gelehrte,  beschünigeiide).  Daran  schliesst  sich  ein 
Abscliiiitt  über  .Analogiebildungen  und  ihr  Gegenstück,  iso- 
lierte Formen.  Fast  unmerklich  ist  der  Uebergang  zum 
letzten  Kapitel,  der  eigentlich  lautlichen  Veränderung, 
durch  teilweise  Angleichungen  in  Wortpaaren,  wie  greee  — 
leDc  (ital.)  aus  (jraiie  —  lere,  ölf  —  sirölf.  Kock  weiss 
auch  dies  letzte  Kapitel  dem  Laien  vei-ständlicii  und  an- 
ziehend zu  gestalten,  obwohl  er  nicht  an  der  Obertiäche 
der  Erscheinungen  haften  bleibt.  Doch  glaube  ich.  dass 
gerade  die  Rücksicht  auf  seine  (Hörer  und)  Leser  ihn 
liier  bisweilen  zu  einer  Ausdrucksweise  veranlasst  hat, 
lue  strenger  Kritik  nicht  Stich  lialten  dürfte.  Oft  kehrt 
der  .Ausdruck  wieder:  man  hat  die  und  jene  .Ausspraclie 
schwer  oder  leicht  gefunilen"  und  deslialb  aufgegeben' 
oder  'gewählt'.  Das  ist  gewiss  nicht  riditig.  Der  .Aus- 
länder findet  eine  Lautverbindung  schwer,  die  Eltern 
tiiuien,  dass  einem  Kind  eine  solche  scliwer  fällt,  das 
Kind  wird,  wenn  strenge  zur  Aenderung  seiner  falschen 


Artikulation  angelialten,  vielleicht  der  Schwierigkeit 
eine  Zeit  lang  bewusst :  aber  dass  man  im  Bewnsstsein 
der  Schwierigkeit  der  einen  .Anssprache  eine  andere  wählt, 
also  für  fljup  jiip.  ist  nicht  denkbar.  Man  sucht  richtig 
zu  sprechen  und  glaubt  richtig  zu  sprechen,  wenn  man 
die  Erleichternng  schon  unwillkürlich  vorgenommen 
hat.  Die  Erleichterung  vollzieht  sich  aber  wohl  so.  dass 
man  über  die  schwierige  Lautverbiudung  mit  gelockerter 
Artikulation  hinweggeht,  dass  die  letzte  Stufe  vor  der 
völligen  Beseitigung  stninme  .Artikulation  mit  geringster 
Muskelbewegung  ist.  die  eine  folgende  Generation  nicht 
mehr  wahrnimmt.  Auch  wo  man  dnrch  phonetisch  ge- 
dachte Schrift  zur  Erneuerung  unbequemer  Laute  ver- 
anlasst wird,  kann  wenigstens  die  vorletzte  Stnfe  er- 
reicht werden,  ohne  dass  der  Sprechende  eine  Ahnung 
davon  hat.  Blutbad  (vgl.  Kocks  hlodhuiUihifi)  spricht 
wohl  die  Mehrzahl  blu'bad  aus  ohne  d-Verschluss  oder 
mit  dem  Rudiment  eines  solchen.  —  Der  Schluss  des 
Buches  beschäftigt  sich  (S.  139—170)  mit  der  Frage 
nach  der  Ausnahmslosigkeit  der  Lautgesetze.  Kock  fast 
diese  in  die  Regel :  absolut  gleiche  AVirkung  der  'Laut- 
gesetze' wäre  nur  in  Fällen  anzunehmen,  in  denen  gleiche 
Laut  Verbindungen,  gleicher  .Accent  und  gleiche  Be- 
deutung vorliegen,  "so  dass  das  eine  AVort  so  oft  wie 
das  andere  in  der  Umgangssprache  und  in  der  gehobenen 
Rede  in  vollkommen  gleichem  Tempo  oder  gleich  wech- 
selnden Tempo  vorkäme',  dass  es  .allen  .Altersklassen  ge- 
meinsam wäre  oder  im  gleichen  .Alter  angeeignet  wäre 
wie  das  andere,  d.  li.  mit  anderen  Worten,  wenn  ein 
Wort  mit  einem  anderen  identisch  ist  oilt>r  wie  A.  Kock 
sagt  nie.  Das  heisst  nun  aber  in  der  Theorie  doch  zn 
weit  gegangen  und  jede  .Anregung  zu  grammatischer 
Gruppierung  der  Lautveränderungen  unterdrücken.  Kocks 
Beweisführung  gegen  die  .Ausnahmslosigkeit  ist  denn 
auch  nicht  einwandfrei.  Wenn  /irm/  htfoUts  im  Schwed. 
anders  behandelt  wird,  je  nachdem  es  als  Int<^rjektii>n 
oder  als  wirkliche  Frage  'was  beliebt?'  gebr;utclit  ist. 
so  handelt  es  sich  hier  nicht  um  die  gleiche  Lantfolge 
bei  vei-schiedener  Bedeutung,  sondern  nm  das  Sprech- 
tempo, den  Satzacceut  und  die  Loslösung  von  .'»nalogisch 
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eiiiwirki'iuliMi  Fuiuien,  weil  die  N'erbinduiig  im  Munde 
dessen,  der  eine  nicht  völlig  verstandene  Ani'ede  wieder- 
holt haben  möchte,  nur  einen  Begriff  und  zwar  einen 
einfachen  enthält  ist  es  'huUg-esetzlich'  ebenso  zusamnien- 
gesoliruiupft  wie  neizirer,  liokwi'rr,  neben  u.  s.  w.;  da 
der  innere  .Accent  viel  reicher  abgestuft  ist  als  der  äussere, 
lassen  sich  seine  Wirkungen  nicht  in  so  bestimmter  Formel 
fassen.  Wenn  nehau  j'ordöm  in  eise  fordümelse  vorkommt, 
so  scheint  auch  damit  die  Ausnahmslosigkeit,  wie  sie  von 
den  Junggrammatikern  verstanden  wird,  nicht  durch- 
brochen, hier  liegt  Spraclinüschung  so  gut  vor  wie  wenn 
im  Altbairiselien  <i(tist  statt  goast,  xeHij  neben  salig  er- 
scheint, l'nzweifelliaft  recht  liat  K.,  wenn  er  von  der 
Vertiefung  der  lautlichen  Untersuchungen  nicht  die  Lösung 
der  letzten  sprachlichen  Probleme  hofft.  Aber  es  möge 
hier  doch  daran  erinnert  werden,  wie  unsicher  unsere 
Indogermanisten  seit  einem  Jahrzehnt  herumtasten,  seit 
die  'Lautgesetze'  erschöpft  scheinen  und  mehr  psycho- 
logiscli  gearbeitet  wird.  —  Wenn  Kuck  zuletzt  noch 
nach  den  Ursaclien  der  Veränderungen  fragt,  so  bringt 
er  uns  nicht  weiter,  obwohl  auch  dieser  Abschnitt,  wie 
das  ganze  Buch  reich  an  guten  Beobachtungen  und  Ge- 
danken ist. 

Würzburg.  0.  Brenner. 

VValther  Reiche!,  Sprachpsychologische  Studien.  Vier 

Abhandlungen  über  Wortstellung  und  Betonung  des  Deutschen 
in  der  (jegenwart,  Sparsamkeit,  Begründung  der  Normal- 
sprache.     Halle.  Memeyer  1S97.    337  S.    8". 

Diese  Studien,  sagt  der  Verfasser,  wollen  vor  allem 
einen  Schritt  weiter  tbun  in  der  Erforschung  der  geistigen 
Vorgänge  beim  Sprechen.  Man  wird  jeden  derartigen 
Versuch  mit  Freuden  begrüssen  dürfen,  zumal  wenn 
hierbei  eine  so  ansehnliche  Reihe  guter  Beobaclitungen 
und  Erklärungen  Ton  Spracherscheinungen  zu  Tage  kommt, 
wie  es  bei  vorliegender  Schrift  der  Fall  ist.  Die  Quellen, 
aus  denen  der  Verf.  schöpft,  sind  die  von  ihm  genau 
beobachteten  Vorgänge  beim  eignen  Sprechen,  sowie  die 
Ergebnisse  dieser  Beobaclitungen  verglichen  mit  soge- 
nannten Flüchtigkeiten  oder  Fehlern,  die  er  bei  andern, 
besonders  in  Briefen  oder  Zeitungen,  wahrgenommen  hat. 
Die  mundartliche  Umgangssprache  dagegen  wird  fast 
gar  nicht  berücksichtigt;  ebensowenig  die  von  Wunder- 
lich mit  gutem  Erfolge  ausgenutzte  Umgangssprache  in 
neueren  Romanen  und  Dramen.  Hierzu  kommt  ein  Mangel, 
der  sich  durch  das  ganze  Buch  hindurchzieht:  alle 
Spracherscheinungen  werden  lediglich  psychologisch  zu 
erklären  versucht,  ohne  frühere  Sprachperiuden  oder  fremde 
Sprachen  zum  Vergleiche  heranzuziehen.  Das  Grund- 
gesetz der  Wortstellung  im  deutschen  Hauptsatze  — 
\'erbum  an  zweiter  Stelle  —  ist  daher  S.  5  f.  nicht 
klar  erkannt.  Sätze  wie  icli  ghjube,  wir  niüfi^en  (jeheti 
hätten  bei  historischer  Betrachtung  nicht  als  (ia.ss-Sätze 
bezeichnet  werden  können.  Die  auf  S.  (i  erwähnte  Unter- 
lassung der  Umstellung  nach  iceü  kommt  nicht  in  der 
Umgangssprache  vor,  sondern  nur  bei  einem,  der  Schrift- 
sprache sprechen  will,  aber  nicht  sicher  darin  ist.  Sie 
findet  sich  ja  nur  in  längeren  Sätzen,  und  die  Umgangs- 
sprache hat  nur  kurze  Nebensätze.  Dass  sie  durch  An- 
lehnung an  ilenn  entstanden  ist,  ist  dem  Verf.  unbe- 
kannt, wie  überhaupt  die  Bedeutung  der  Analogiewii'kung. 
In  dem  Satze  die  Bezuhluny  ist  eine  srhleclite  ist  die 
Form  des  Prädikatsnomens  auf  den  Einfluss  fremder 
Sprachen  zurückzuführen.  Die  Wortfolge  c  stilcker  vier 
(S.  06)  ist  nicht  durch  einen  „Witz"  entstanden,  sondern 


einer  der  vielen  Reste  der  ursprünglichen  Stellung  des 
Genitfvs  vor  dem  durch  ihn  bestinnnten  Worte. '  Wäh- 
rend letzteres  eine  Erscheinung  der  Umgangssprache  ist, 
sind  andere  Beispiele  nichts  als  Verunstaltungen  der 
Schriftsprache,  hervorgerufen  durch  die  Unfähigkeit  oder 
Bequemlichkeit  des  Schreibenden.  So  lehrreich  eine 
Zusammenstellung  solcher  Beispiele  auch  sein  mag,  so 
hätten  doch  die  Thatsachen  der  Umgangssprache  scharf 
davon  geschieden  werden  müssen. 

In  der  ersten  Abhandlung  über  die  Wortstellung 
stellt  der  Verf  S.  12  als  Grundsatz  auf:  '.Je  leichter  ein 
Satzteil  ergänzt  wird,  desto  mehr  wird  er  zurückge- 
drängt; je  unbekannter  er  ist,  desto  mehr  rückt  er  nach 
vorn  zu.'  S.  18  wird  dieser  Satz  gewissermassen  wieder 
umgestossen,  indem  für  die  Stellung  bekannter  Satzteile 
die  Entwickelungsreihe  'Weglassung,  ans  Ende,  von  da 
vorwärts' aufgestellt  wird;  d.  h.  bekannte  Satzteile  wurden 
zuerst  gar  nicht  ausgedrückt,  treten  später  an  das  Satz- 
ende, um  schliesslich  dann  nach  vorn  im  Satze  zu  rücken. 
S.  39  ff.  wird  ein  ähnlicher  Gegensatz  hervorgehoben, 
nämlich  dass  das  betonte  Subjekt  bald  am  Anfange  bald 
am  Ende  steht.  Der  Erklärung,  die  für  beide  Gegen- 
sätze gegeben  wird,  kann  ich  nicht  zustimmen.  Der 
Satz  die  Toiniifensance  hat  (jam  gut  geschmeckt  ist 
nicht  eine  Zusammenschiebung  einer  Frage  und  einer 
Antwort.  Dann  müsste  dem  Bewusstsein  des  Sprechen- 
den die  Frage  'welche  Sauce  hat  gut  geschmeckt'  vor- 
geschwebt haben;'-'  in  Wirklichkeit  soll  doch  nur  die 
Güte  gerade  dieser  Sauce  ausgesagt  werden,  also  eine 
ganz  einfache  Aussage.  Wenn  Reichel  bei  dem  andern 
Falle  —  Stellung  des  Betonten  ans  Ende  —  zur  Er- 
klärung anführt,  dass  der  Sprechende  den  Hörer  in 
Spannung  halten  will  und  daher  die  Hauptsache  zuletzt 
bringt,  so  mag  dies  hie  und  da  ja  der  Fall  sein.  Im 
grossen  und  ganzen  aber  wird  beim  Sprechen  auf  den 
Hörer  diese  Rücksicht  selten  genommen,  und  das  Be- 
tonte steht  so-  oft  in  der  Nähe  des  Satzschlusses,  dass 
doch  wohl  ein  anderer  Grund  wirksam  gewesen  sein 
muss.  Meiner  Ansicht  nach  müssten  bei  der  Erklärung 
der  Wortstellung  zwei  psychologische  Voraussetzungen 
unterschieden  werden:  bei  ruhiger  Aussage  ist  die  Wort- 
folge parallel  der  Folge  der  Vorstellungen;  bei  der  leb- 
haften Rede  jedoch,  z.  B.  im  Affekte,  bei  Ausrufen  u.  s.  w., 
werden  von  der  für  den  Redenden  wichtigsten  Vor- 
stellung alle  anderen  zurückgedrängt,  so  dass  jene  an 
den  Anfang  des  Satzes  tritt  oder  wenigstens  mehr  nach 
vorn  rückt.  In  diesem  Falle  also  tritt  das  Betonte  an 
die  Satzspitze;  bei  ruhiger  Aussage  jedoch  wird,  wie 
dies  auch  bei  der  Bildung  von  Vorstellungen  geschieht, 
an  Bekanntes  angeknüpft,  und  am  Schlüsse  erst  kommt 
das  Neue  und  Wichtige. 

Auch  die  Stellung  in  den  Ausdrücken  S.  18  'beim 
Militär  wenn  i  war'  u.  s.  w.  ist  in  dieser  Art  zu  er- 
klären. In  diesem  Zusammenhange  wird  eine  wichtige 
Erscheinung  der  nhd.  Umgangssprache  besprochen,  zu 
welcher  sich  die  Schriftsprache  bisher  im  ganzen  ab- 
lehnend verhalten  hat:  die  Stellung  von  Appositionen, 
präpositionalen  Verbindungen,  Adverbien  u.  ä.  an  den 
Satzschluss,    also    im    Hauptsatze    hinter    das  Prädikats- 


'  Vgl.  oben  Nagl,  Deutsche  Jliiudarten  I.  ö9.  0,  B. 

^  Ich  finde  diesen  Einwand  des  Herrn  Berichterstatters 
nicht  ganz  schlagend,  halte  es  viebnehr  iür  einen  gliicklichen 
(iedankcn.  wenn  Keicliel  das  Ansteigen  des  Tons  in  den  am 
8atzeingang  stehenden  Satztakten  zum  Teil  aus  der  Frage- 
betonung  ableitet.  0.  B. 
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nomen  und  im  Nebensätze  hinter  das  Verbum.  Hierbei 
liiitte  abei-  beobachtet  werden  können,  dass  diese  Stellung 
nicht  eintritt,  wenn  die  genannten  Wortarten  einen  un- 
entbelirliclien  Teil  der  Satzaussage  bilden.  Man  sagt 
'ich  habe  iiin  in  Basel  gesehen',  wenn  man  andeuten 
will,  wo  man  ihn  gesehen  hat;  dagegen  'ich  habe  ihn 
auch  gesehen  in  Basel',  um  anzudeuten,  dass  man  ihn 
gesehen  hat.  Im  letzteren  Falle  bildeten  die  Worte 
in  Busd  ursprünglich  eine  nacliträgliche  Ei'gänzung,  ja 
gleichsam  eine  neue  Satzaussage,  und  in  diesem  Sinne 
ist  diese  Stellung  uralt;  durch  Analogiewirkung  erhielten 
dieselbe  später  auch  die  unwichtigsten  Bestimmungen 
der  Satzaussage  (vgl.  S.  15),  nur  nicht  die  Satzaussage 
selbst.  Ob  vielleicht  auch  hier  schon  in  einzelnen  Mund- 
arten die  Analogie  gewirkt  hat,  muss  die  Erforschung 
derselben  lehren.  Der  AuflTordernng  des  Verfassers, 
diese  Nachstellung  auch  in  der  Schrift  mehr  zur  Geltung 
zu  bringen,  kann  man  ohne  weiteres  zustimmen.  Im 
riietorischen  Stile  und  in  der  Poesie,  die  ja  beide  mehr 
aus  der  lebendigen  Rede  schöpfen,  kann  dieselbe  in 
grösserem  Umfang,  in  der  nüchternen  Prosa  dagegen 
nur  mit  Zurückhaltung  und  Vorsicht  gebraucht  werden. 
In  Hildebraiids  deutschem  Sprachunterricht  ist  sie  in 
hübscher  passender  Weise  angewendet,  während  ilire 
Verwendung  bei  Reichel  mir  nicht  immer  gefällt;  wenn 
sie  zur  Manier  wird,  wie  bei  einigen  Parlamentsrednern, 
wirkt  sie  abstossend.  Denn  auch  der  Gebrauch  der 
Schriftsprache  hat  eine  historische  Berechtigung. 

Auch  den  meisten  Bemerkungen  des  \'erfassers  über 
die  deutsche  Betonung  wird  man  zustimmen  dürfen.  Der 
Grundsatz,  dass  das,  was  für  den  Redenden  das  Wich- 
tigste ist,  am  stärksten  betont  wird,  hätte  jedoch  strenger 
angewendet  werden  können.  Dann  hätte  in  der  Be- 
tonung (In  trägst  ja  einen  breiten  Hut  nichts  auffälliges 
gefunden  werden  können;  denn  nicht  auf  etwas  breites 
will  der  Sprechende  aufmerksam  machen,  sondern  auf 
den  Hut.  S.  111  dürfte  wohl  betont  werden  der  Hut 
ixt  imstand  und  der  Schirm  ist  erneuert  und  die 
Jäeke  ist  mit  neuem  Flitter  versehen.  Hier  ist  bereits 
vorher  gesagt,  dass  man  ganz  ausgerüstet  ist;  der 
Redende  weist  noch  darauf  hin,  dass  dieses  besonders 
mit  dem  Hute,  dem  Scliii'me  und  der  Jacke  der  Fall  ist. 
Wenn  im  dritten  Satzglied  nun  auch  noch  Futter  einen 
Ton  erhält,  so  liegt  dies  darin,  dass  das  dritte  Satzglied 
länger  ist  als  die  beiden  vorhergehenden  und  daher  das 
grammatische  Prädikat  in  jenem  sich  nicht  so  enklitisch 
an  das  Sukjekt  anschliessen  kann  als  in  den  beiden  andern. 
Ein  rhythmisches  Moment  darf  also  bei  der  Betonung 
nicht  ausser  Acht  gelassen  werden.  Das  S.  107  über 
den  festen  Accent  gesagte  ist  zu  sehr  verallgemeinert. 
Besonders  bei  Substantiv  und  Adjektiv  sowie  bei  Adverb 
und  Verb  schwankt  vielfacli  der  Ton  hin  und  her.  Sein- 
gut  beobachtet  ist  S.  112,  dass  bei  gleichwertigen  Be- 
griffen der  letzte  stärker  betont  ist  (vgl.  Friidrivh  der 
zueite  und  der  zweite  Friedrich).  Die  Erklärung  dürfte 
wolil  in  der  Anleimung  au  die  Sätze  der  ruhigen  Aus- 
sage zu  finden  sein,  da  ja  auch  bei  diesen  das  stärker 
Betonte  am  Schlüsse  konnnt.  In  derselben  Weise  erkläre 
ich  mir  auch  manche  Abweichungen  von  dem  Gesetze 
der  Betonung  des  ersten  Gliedes  von  zusammengesetzten 
Wört<>rn  (S.  114),  wie  Saniferhiiii^en,  Friedrirh.iröda, 
Hiiniciiieister.  Die  verschiedene  Haltung  der  einzelnen 
Mundarten  bei  dieser  Erscheinung  wird  vom  Verf.  mit 
Recht  hervorgehoben. 

Die  Abhandlung  über  Ersparung  enthält  eine  Masse 


gesammelten  Materials  mit  hübschen  Beobaclitungen  und 
UntersciieiduTigen.  Eine  mehr  systematische  Verarbeitung 
wäre  jedoch,  wie  in  dem  ganzen  Buche,  so  auch  hier 
wünschenswert  gewesen.  Die  Verwendung  von  hören 
statt  erfahren  in  Briefen  ist  nicht  durch  die  Sparsam- 
keit zu  erklären,  'die  zu  vermeiden  sucht  die  Vermehrung 
des  Wortschatzes',  sondern  dadurch,  dass  erfahren  nidit 
mundartlicji  und  daher  dem  Briefschreiber  fremder  ist 
als  das  mundartliche  hören. 

lieber  'Normalsprache'  handelt  die  vierte  Abhand- 
lung; was  aber  hier  erstrebt  wird,  ist  wohl  verfehlt.  Wenn 
es  schon  dem  dictionnaire  de  l'Academie  nicht  gelungen 
ist,  bei  der  neuesten  französischen  Literatur  den  ele- 
ganten Klassizismus  zu  erhalten,  so  wild  es  noch  viel 
weniger  gelingen,  theoretisch  konstruierte  Wortfügungen. 
die  in  der  lebendigen  Rede  nicht  begründet  sind,  unserer 
deutschen  Sprache  für  immer  aufzudrängen.  Dabei  wollen 
wir  noch  ganz  unerörtert  lassen,  ob  die  vom  Verf. 
gegenüber  den  'nachteiligen  Wirkungen  des  Lautwandels' 
vorgeschlagenen  Sprachänderungen  wirkliche  \'erbesse- 
rungen  sind.  Die  Sprache  ist  eben  kein  starrer  Me- 
chanismus, sondern  Leben  und  Entwicklung. 

Dieburg  (Hessen).  H.  Reis. 


Leithänser,  J.,  Gallicismen  in  niederrheinischen  Mand- 

arten.     II.  l'rogr.    des  Realgymnasiums    zu   Barmen    1894. 
4".     25  S. 
Lenz.   Prof.   Dr. ,   Die  Fremdwörter  des   Handschnhs- 
heimer  Dialektes.    I.  Teil.    Progr.  der  höheren  Mädchen- 
schule zu  Baden-Baden  189G.     4°.     20  S. 

Mehr  als  in  dem  ersten  Teil  seiner  Sammlung  (Progr. 
1891)  ist  Leithäuser  bestrebt,  die  niederrheinischen 
Fremdwörter  in  anderen  deutschen  Mundarten  nachzu- 
weisen. Dagegen  hat  er  nicht  versuclit,  die  Lantform 
der  einzelnen  Wörter  gründlich  zu  untersuchen:  er  be- 
gnügt sich  damit,  den  dialektischen  Fremdwörtern  die 
Entsprechungen  der  französischen  Schriftsprache  beizu- 
fügen. Es  wäre  zu  bestinnnen,  welche  franz.  Mundarten 
Fremdwörter  geliefert,  welche  Veränderungen  die  franz. 
Formen  im  Munde  der  Deutschen  erfahren  haben.  Auch 
wäre  zu  fragen,  ob  gewisse  Lauterscheinungen  schon  in 
der  abgebenden  Sprache  vorhanden  waren  oder  sieh  ei-st 
nach  deutschen  Gesetzen  bildeten.  Während  n  in  nni- 
zionlereii    wohl    franz.  Ursprungs    ist   (wallon.    »•ow,</ü« 

—  rution),  erklärt  sich  hanijenet  Bajonett  leicht  nach 
deutschen  I^autgesetzen  :  hajuuef  >  hage/iel  >  langend 
wie  hess.  jjfjilz.  trejjny  aus  Wagner,  nd.  md.  runge- 
nieren aus  minieren  (Andresen,  Volksetymologie"*  S.  119 
nimmt  .\nlehnung  an  runijvr  herunter  an;  aber  das 
Wort  konnnt  in  hessischen  Mundarten  vor,  die  für  herunter 
ruinier  sprechen).  —  Einige  Wörter  zeigen  hypersehrit"t- 
sprachliehe  r  {dekardiiren  =^  decatir  u.  ä.):  in  jedem 
einzelnen  Fall  kann  man  im  Zweifel  sein,  ob  r  .hyper- 
französisch"  oder  hyperhochdeutsch  ist.  Sowohl  die  An- 
gehörigen deutscher  als  die  gewisser  französischer  Dia- 
lekte haben  das  Getlihl.  dass  sie  der  Schriftsprache  ::(•-■  ■  - 
über  häutig  r  vor  Kons,  unterdrücken:  kein  Wnnii. 
wenn  sie  im  Streben  nach  richtiarer  .\ussprache  anch  da 
/•  setzen,  wo  es  nicht  hingehört.  So  siigt  z.  U.  der  Bur- 
gunder, der  wohl  weiss,  dass  seinem  rgudr  schriftspr. 
rctjnrder  entspricht,  gelegentlich  stiJtinl  tür  .iiitaile  (s. 
Hevue  des  patois  gallo-rom.  [\,  43).  —  Mdcrifrc»,  be- 
solden, zn  salaire,  hat  mit  follrn  nichts  zu  tlum:  vor- 
toniges (/  ist  vor  /  zu  0  geworden  wie  in  anderen  Fällen. 

—  In  sersmit,  für  seriant.  fr.  fergent  sieht  Verf.  ^S.  21, 
s.  1.  S.  30)  eine  .volkstümliche  Verdrehung"  :    es  liegt 
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liier  eine  AssiniilatidU  vor  wie  in  liess.  sitiiSt  aus  suiist, 
sonst,  in  fVz.  ctiercher  aus  cercher  (*ciicare).  Andresen 
dai;hte  an  Einwirkung-  von  Sclienje,  dieses  ^yoI•t  ist  je- 
docli  in  Hessen,  wo  man  aucli  ievsant  spricht,  ganz 
unbekannt. 

I>enz  verzeichnet  lat.  und  franz.  Lehn-  und  Fieind- 
wörter  der  Slundart  von  Handschuhsheim  bei  Heidelberg-. 
In  dieser  Arbeit  begegnen  wir,  wie  in  den  beiden  früheren 
.\bliandlnngen  des  Verf.  über  die  genannte  Ma.,  recht 
treffenden  Bemerkungen.  —  Für  riirnfnieren  aus  rui- 
nieren wird  mit  Reclit  eine  Zwischenform  *ruir('nieren 
angenommen,  vgl.  Luise  >  Liiwise.  Zui-  Erklärung  des 
Uebergangs  von  m  in  m  ist  es  wohl  nicht  nötig,  an  An- 
lehnung an  mm  licrum  zu  denken,  vgl.  mhd.  iie^wer 
>  alcm.  iiiiniiicr.  tiii/irati  >  minien.  —  kfihri'lse  'ist 
auch  ah^m.  un<l  winl  vom  Schweiz.  Idiotikon  als  ital. 
Lehnwort  erklärt. 

Giessen.  Wilhelm  Hoin. 

Studentensprache  und  Studentenlied  in  Halle  vor  hundert 
Jahren.  Neudruck  des  ..Idiotikon  der  Burschensprache-  von 
17!l.")  und  der  .."-^tudcntenlicder-  von  1781.  Eine  .Jubiläums- 
gabe für  die  rniversifiit  Halle-Wittenberg  beigebracht  vom 
Deutschen  Abend  in  Halle.  Halle.  Xiemever.  1894.  XXXIX 
u.  117  t  V  u.  124  S.  8°. 
John  Meier,  HaIHsche  Studentensprache.  Eine  Festgabe 
zum  zweihiiudcrt jäliiigen  .luliilaum  der  Universität  Halle. 
Halle.  Xicmeycr,  'iSltl.  !I7  8.  8°. 
Fr.  Kluge,  Deutsche  Studentensprache.  8trassburg. 
Trübner,  18!)r).     im  8.    8". 

Durch  die  drei  genannten  ungefähr  gleichzeitig 
erschienenen  Schriften  dürfte  das  Thema  für  einstweilen 
erschöpft  sein. 

Das  erste  Werk  enthält  in  alphabetischer  Anord- 
nung die  Burschensprache  nach  dem  Studentenlexikon 
von  Chr.  Willi.  Kiiidleben-  1781  und  nach  Augustins 
„Bemerkungen  eines  Akademikers  über  Halle"  1795. 
lieber  früheres  Vorkommen  oder  über  weiteres  Fortleben 
jedes  Ausdrucks  geben  die  Anmerkungen  bündige  Rechen- 
schaft. Das  Vorwort,  präcis  und  klar  von  Burdach 
geschrieben,  verbreitet  sich  über  die  beiden  Gewährs- 
männer, den  Theologen  Augustin  und  den  Magister 
Kindleben.  Es  ist  ein  interessanter  Einblick  in  das 
mit  den  Klassikern  gleichzeitige  Litteratenleben,  der 
uns  da  eröffnet  wird.  —  Den  zweiten  Teil  der  Schrift 
bildet  das  Studentenliederbuch  Kindlebens  1781.  Es 
hat  einen  Neudruck  schon  deswegen  verdient,  weil  das 
Gaudeamus  in  seiner  .jetzigen  Form  auf  Kindlebens 
Recension  zurückgeht.  Auch  hier  sind  Anmerkungen 
beigefügt. 

Zwischen  Meier  und  Kluge  ist  bekanntlich  ein 
Prioritätsstreit  geführt  worden.  Die  Sache  verhält  sich 
so :  Ende  1892  Abhandlung  Kluges  „üeber  deutsche 
Studentensprache",  Münchner  Allg.  Ztg.;  Sommer  1894 
Bleier,  Hallische  Studentensprache:  Ende  1894  Kluge, 
Deutsche  Studentensprache.  Meier  hat  den  Aufsatz 
Kluges  in  der  Allg.  Ztg.  gekannt,  und,  da  er  diese  Quelle  im 
Vorwort  ausdrücklich  hervorhebt,  kann  ihm  aus  ihrer  Be- 
nützung der  Vorwurf  des  Plagiats  nicht  gemacht  werden. 
Aber  die  Frage  darf  aufgew^orfen  werden :  Brauchte  es 
neben  der  Jubiläumsgabe  des  Deutschen  Abends  noch  eine 
„Hallische  Studentensprache"?  Ist  denn  die  Hallische 
Studentensprache  eine  so  ganz  spezifische,  an  andern 
Universitäten  nicht  vorkommende  ?  Kluge  hat  den 
i-ichtigen  Titel  und  bietet  auch  mehr. 

Basel.  A  dolf  Socin. 


K.  Wölk  an,  Böhmens  Anteil  an  der  deut.schen  Lite- 
ratur des  XVL  Jahrliunderts.  III.  Teil;  üeschiclite  der 
deutsehen  Literatur  in  Böhmen  bis  zum  Ausgange 
des  XVI.  Jahrhunderts.  I'rag.  A.  Huase.  iS94.  XVI, 
5:S8  S.  4».     Preis   M.  '20. 

Später  und  in  ganz  anderem  Umfang  als  es  ur- 
sprünglich geidant  war  ist  der  letzte  und  wichtigste, 
aber  auch  sdnvierigste  Teil  dieses  Werkes,  die  zusam- 
menfassende historische  Darstellung,  zustande  gekommen. 
Der  ursprüngliche  Plan  ist  teils  erweitert,  so  dass  der 
dritte  Teil  jetzt  weit  mehr  bietet  als  der  Gesamttitel 
verspricht,  anderseits  verengert.  Statt  sich  nämlich  auf 
das  sechzehnte  Jahrhundert  zu  beschränken  hat  der  Vf., 
sich  allmählich  überzeugend,  dass  „die  litei-arischen  Ver- 
hältnisse Böhmens"  in  diesem  Zeitraum  „dem  ferner 
Stehenden"  sonst  „nur  halb  verständlich  würden",  auch 
die  früheren  Jahrhunderte  mit  in  den  Kreis  der  Be- 
trachtung gezogen,  behandelt  also  die  gesamte  dentsch- 
böhmische  Literatur  von  ihren  Anfängen  bis  DilH,  dem 
eigentlichen  Wendepunkt  ihrer  Entwickelimg ;  dagegen 
sind  zwei  Abschnitte,  über  die  Metrik  des  sechzehnten 
Jahrhunderts  und  über  den  Einfluss  der  deutschen  Lite- 
ratur auf  die  tschechische,  nach  Abschluss  des  Ganzen 
ausgeschieden  worden:  jener,  weil  dabei  notwendig  „weit 
über  die  im  Buche  vertretenen  Namen"  hätte  hinaus- 
gegangen werden  müssen;  dieser,  weil  er  „allmählich  zu 
einem  selbständigen  Buche"  anschwoll  und  daher  „für 
eine  spätere  Zeit  zurückgestellt  werden"  musste ;  trotz 
dieser  Ausscheidung  ist  der  Umfang  des  Buches  noch 
immer  stattlich  genug  ausgefallen.  Auf  die  darin  ge- 
botene Gesamtleistung  darf  ich  unbedenklich  dasselbe 
mit  einigen  Vorbehalten  anerkennende  Urteil  ausdehnen, 
womit  ich  seiner  Zeit  die  beiden  früheren  Bände  an 
dieser  Stelle  begrüsste  (vgl.  Lbl.  XIV,  38,5  ff.) ;  ja  das 
Verdienstliche  des  Unternehmens  darf  neben  den  Unvoll- 
kommenheiten  der  Ausführung  bei  diesem  Schlussbande 
in  dem  Masse  stärker  betont  werden,  als  die  Arbeit 
daran  schwieriger  war  als  die  an  der  Bibliographie  und 
der  Herstellung  brauchbarer  Neudrucke. 

Ueber  die  vorbereitenden  Bemühungen  um  eine 
möglichst  vollständige  und  zugleich  nach  sachlichen  Ge- 
sichtspunkten geordnete  Sammlung  des  Stoffes  und  die 
Zubereitung  einer  Reihe  mehr  oder  weniger  fertiger 
Bausteine  zu  einer  Geschichte  der  deutsch -böhmischen 
Literatur  sind  wir  allerdings  auch  in  diesem  dritten 
Bande  nicht  viel  hinaus:  eine  eigentliche  „Geschichte" 
im  vollen  Sinne  des  Wortes  haben  wir  darin  noch  nicht 
und  durften  sie  eigentlich  billigerweise  auch  nicht  er- 
warten ;  denn  es  liegt  das  keineswegs  etwa  allein  an 
dem  Vf.  und  an  seiner  Arbeitsweise,  sondern  zum  guten 
Teil  auch  an  dem  dermaligen  Stand  der  Forschung.  Noch 
ist  die  Sammhuig  des  Materials  nicht  so  abgeschlossen, 
dass  der  Vf.  nicht  während  der  Aibeit  noch  iiiancherlei 
zu  seiner  Bibliographie  nachzutragen  gefunden  hätte, 
und  zwar  nicht  etwa  bloss  früher  übersehene  oder  über- 
haupt unbekannte  Ausgaben,  sondern  wohl  auch  ein  neues 
Werk  wie  die  pädagogische  P;  osasclirift  N.  Hermans 
V.  J.  1526,  die  uns  seinen  Geburtsort  Altdorf  bei  Nürn- 
berg verrät.  Noch  sind  viele,  darunter  sehr  wichtige 
Denkmäler  aus  Handschriften  und  seltenen  Drucken  nicht 
so  allgemein  zugänglich  gemacht,  dass  der  Vf.  deren 
Kenntnis  beim  Leser  ohne  weiters  voraussetzen  durfte  oder 
ihn  nur  auf  eine  leicht  erreichbare  Ausgabe  zu  verweisen 
brauchte ;  ja  ihm  selbst  ist  manches  unerreichbar  ge- 
blieben und  er  muss  bekennen,  dass  er  darüber  nichts 
zu  sagen  wisse ;    denn  neben  überwiegendem  fördernden 
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Eiitgegreiikommen  fand  er  doch  auch  hie  und  da  vl-i'- 
sclilüssene  Tliiiren.  Auf  manchen  Strecken  war  ihm  durcli 
tiichtig-e  Vorarbeiten  der  Weg  geebnet,  auf  vielen  andern 
musste  er  sidi  ihn  erst  selbst  bahnen  und  Hindernisse 
wegräumen.  Dazu  kommt  seine  Neigung  sich  die  Cha- 
rakteristik mehr  als  billig  durch  unmittelbare  Vor- 
fitlaiing  kürzerer  oder  längerer  Proben  zu  erleichtern, 
statt  das  Quellenmaterial  in  seiner  Darstellung  zu  ver- 
arbeiten es  lieber  gleich  im  Wortlaut  mitzuteilen  und 
sich  etwa  auch  einmal  mit  einem  Vorgänger  auseinander- 
zusetzen. Kein  Wunder,  wenn  der  reine  Fluss  der  Dar- 
stellung fortw-ährend  gehemmt  und  getrübt  wird  durch 
mitgeführten  Rohstoff,  wenn  sie  sich  manchmal  mühsam 
um  die  Klipiie  einer  Untersuchung  oder  Polemik  heruui- 
winden  nuiss,  und  wenn  unter  der  Last  der  schwer  be- 
zwungenen Ueberfülle  dem  Vf.  auch  Müsse  und  Neigung 
ausging  dem  Stil  durchaus  gleichmässige  Sorgfalt  zuzu- 
wenden. Kein  Wunder  auch,  wenn  die  grössere  oder 
geringere  Ausführlichkeit,  mit  der  einzelne  Erscheinungen 
behandelt  sind,  nicht  ausschliesslich  durch  deren  Be- 
deutung bedingt  ist,  sondern  mehrfach  auch  durch  den 
zufälligen  äusserlichen  Umstand,  ob  und  wie  viel  unbe- 
kanntes Material  ihm  gerade  für  die  eine  oder  andere 
zur  Verfügung  stand,  wenn  also  Ungleichmässigkeiten 
der  Behandlung  vorkommen.  So  sind  z.  B.  S.  311 — 316 
zwei  Lieder  aus  dem  dritten  Teil  der  „Bergreihen'',  das 
erste  zu  10,  das  zweite,  eine  blosse  Bearbeitung  und 
Erweiterung  des  ersten,  zu  14  achtzeiligen  Strophen  aus- 
drücklich nur  deshalb  mitgeteilt,  „weil  sie  unbekannt 
wenn  auch  poetisch  belanglos  sind"  und  „für  Joachims- 
thal doch  einen  kulturhistorischen  Wert  besitzen"  !  Auch 
die  Ausführlichkeit,  mit  der  S.  273  —  290  ein  Machwerk 
wie  Sunderreiters  Bearbeitung  der  Sonntagsevangelien 
Hi^ruians  und  andere  Nachfolger  dieses  Liederdichters 
(keiner  in  Böhmen!)  mit  Gegenüberstellung  ganzer  Lieder- 
proben gewürdigt  werden,  findet  ihre  Rechtfertigung  nicht 
bloss  in  der  Thatsache  der  Nachwirkung  Hermaus,  die 
ohne  Nachteil  viel  kürzer  erledigt  werden  konnte.  Ge- 
legentlich beschleicht  den  Vf.  selbst  das  Gefühl,  dass 
er  bei  einem  Gegenstand  (z.  15.  dem  Hodiejowsky'schen 
Humanistenkreis,  besonders  Handsch  als  dessen  Vertreter) 
seinem  eigenen  Urteile  nach  zu  lange  verweile  (S.  130. 
1  .'i3) ;  aber  es  fehlt  ihm  doch  an  der  Entschlossenheit 
zu  kürzen.  Manche  eingeschobene  Quellenmitteilung  ist 
ja  auch  an  sich  willkommen,  nur  läse  mau  sie  lieber  in 
den  Anmerkungen  oder  als  Beilage  statt  im  Texte  selbst. 
Dass  demgegenüber  auch  manches  Denkmal,  wie  sciion 
angedeutet  nicht  iunner  durcii  die  Schuld  des  Vfs.,  zu 
kurz  kommt,  stellt  natürlich  das  richtige  Verhältnis 
nicht   her. 

Auch  die  Anordiuing  des  Stolfes  ist  nicht  die  aller- 
glücklidiste.  Es  ist  ein  unleugbares  Verdienst  des  Vfs,, 
dass  er  seiner  iiarsteliung  der  Uteratur  eineit  möglichst 
biciten  geschichtlichen  Unterbau  zu  geben  bemüht  war. 
Zu  diesem  Zwecke  stehen  an  der  Spitze  zwei  .Abschnitte 
über  „die  Entwicklung  des  Deutschtums  in  Böhmen"  und 
das  „Schulwesen"  :  darauf  folgt  ein  dritter  über  Jen 
„Humanismus",  und  erst  in  den  drei  letzten  wird  die 
deutsche  Literatur  selbst  behandelt,  die  der  Prschemis- 
lidenzeit  unter  dem  Titel  „Höfische  Dichtung",  dann  das 
XI  \'.  und  XW  und  endlich  das  XVI.  .lalirhuudert.  In- 
dem aber  jeder  der  drei  vorangehenden  wie  die  drei 
letzten  Abschnitte  zusamiuen  ihren  Gegenstand  für  sich 
durch  die  ganze  überhaupt  in  Betracht  gezogene  Zeit 
verfolgen,    werden    die  Vorgänge    doch    mehr   iiusserlich 


neben  einander  als  in  ilirem  inneren  Zusammenhang  hin- 
gestellt :  die  Folge  ist,  dass  der  Vf.  sich  teils  wieder- 
holen, teils  es  dem  Leser  selbst  überlassen  muss  znrück- 
zublättern  und  was  er  braucht  aus  einem  früheren  Ab- 
schnitt wieder  nachzulesen  ;  und  ist  es  nicht  an  sich  ein 
Anachronismus  die  humanistischen  Bestrebungen  vor  der 
Prschemisliilenzeit  zu  behandeln?  Eine  unvermeidliche 
weitere  Folge  ist  die  Zerpflückung  und  Verzettelung  der 
Thätigkeit  gerade  bedeutender  nach  mehreren  Richtungen 
eingreifender  Persönlichkeiten  statt  sie  in  der  Einheit 
ihres  machtvollen  Wirkens  anschaulich  za  machen.  Und 
indem  auch  noch  die  literarischen  Erscheinungen  nach 
den  Dichtungsarten  und  Poesie  und  Prosa  getrennt  vor- 
geführt werden,  kann  es  geschehen,  dass  eine  gelehrte 
Allegorie  wie  Der  weide  rranz  Heinrichs  von  Mügeln 
als  Vertreterin  der  epischen  Dichtung  auftreten  mnss 
(S.  220.) 

Aber  auch  das  historische  Urteil  des  Vfs.  steht  nicht 
immer  auf  der  Höhe  seiner  Aufgabe.  Viel  zn  einseitig 
schätzt  er  in  Zeiten,  die  überhaupt  nicht  als  Höhepankte 
rein  künstlerischen  Schaffens  in  der  Literatur  gelten 
können,  die  Erscheinungen  vorwiegend  nach  ihrem  ästhe- 
tischen Werte.  Wer  hält  heute  Frauenlob  für  einen 
grossen  Dichter?  Statt  ihn  also  S.  187  bloss  zu 
schelten,  wäre  es  wohl  richtiger  gewesen  schon  hier  auf 
seine  geschichtliche  Bedeutung  für  Böhmen  durch  seine 
Nachwirkung  auf  jüngere  wie  Heinrich  von  Mügeln  hin- 
zuweisen und  das  nicht  erst  bei  diesem  (S.  214)  nebenher 
nachzuholen.  Und  wenn  hier  gar  weiter  bemerkt  wird, 
wer  die  von  mir  im  .-\nliang  zu  Volmars  Steinbuch  her- 
ausgegebenen Strophen  Heinrieh's  gelesen,  trage  „wohl 
vor  der  Hand  kein  Verlangen  nach  weiterer  Mitteilung", 
so  ist  das  ein  veralteter  Standpunkt,  den  ich  bei  dem 
Geschichtschreiber  der  deutsch-böhmischen  Literatur  am 
wenigsten  begreife.  Ich  hoffe  auch,  dass  andere  Facli- 
genossen  ihn  nicht  .teilen  und,  wenn  es  nach  Dir  meide 
rraiu,  der  für  den  nächsten  bereits  in  Vorbereitung  be- 
findlichen Band  der  Bibliothek  der  mittelhochdeutschen 
Literatur  in  Böhmen  bestimmt  ist,  auch  noch  einmal 
zu  einer  Ausgabe  der  andern  „noch  glücklicher  Weise 
in  Handschriften  ruhenden"  Gedichte  Heinrichs  kommen 
sollte,  diese  nicht  ebenso  von  vornherein  ablehnen  werden. 
Als  verfehlt  mnss  auch  eine  historische  .Auffassung  zurück- 
gewiesen werden,  der  zufolge  die  Schützenfest  (Pritsch- 
meister)-Dichtung  des  sechzehnten  Jahrhundeits  „das  hö- 
fische Epos  ins  Bürgerliche,  oder  besser  gesagt,  ins  Spiess- 
bürgerliche  übertragen"  sein  soll  (S.  323):  damit  gibt 
man  ihr  einen  viel  zu  vornehmen  Ahniierrn.  gegen  den 
sie  natürlich  sehr  abfallen  muss:  der  richtige  und  als 
solcher  längst  erkannte,  die  Turnier  (.Herold)-  oder 
Wappendichtung,  in  Böhmen  durch  Heinrich  von  Frei- 
berg vertreten,  gehört  selbst  schon  einer  Zeit  des  Nieder- 
gangs an :  von  ihm  ist  daher  der  .\bstand  wenn  auch 
noch  immer  fühlbar  genug,  doch  beträchtlich  geringer. 
Und  sollte  das  recht  grau  in  gran  gehaltene  Bild,  das 
S.  327  f.  von  dem  geistigen,  insbesondere  dem  religiösen 
und  sittlichen  Zustande  des  deutsch-böhmischen  Volkes  im 
sechzehnten  ,Tahrhundert  auf  das  Zeugnis  der  .Sitten- 
richter jener  Tage"  hin  ausgeführt  wird,  nicht  doch  eben 
dieser  Quelle  halber  zu  einseitig  ausgefallen  sein  und 
in    anerkannten  Thatsachen    seine  Berichtigung    finden? 

In  ähnlicher  Weise  sieht  man  sich  aber  auch  sonst 
noch  öfter  zu  Widerspruch  und  Berichtigung  veranlasst, 
nicht  bloss  der  literarischen  .Auffassung,  sondern  auch 
kritischen  und  philologischen  Schwächen,  jn  auch  Flüchtig- 
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kelten  gegeiüibei-,  woran  es  bei  allem  Fleisse  des  Vfs. 
docii  auch  nicht  ganz  fehlt,  rfo  hat  Halhvich,  dem  Wolkans 
Hnch  gewidmet  ist,  mit  seiner  Waltiier-Hypothese  leider 
dessen  Beifall  erworben :  glücklicherweise  kam  sie  zu 
siiiit  um  noch  in  den  Text  selbst  verarbeitet  zu  werden; 
aber  immer  noch  zeitig  genug,  dass  ihr  der  Vf.  wenigstens 
in  einer  Anmerkung  (zu  V,  106  S.  502)  und  im  Vor- 
wort (S.  l.\)  eine  Bedeutung  zuerkennen  konnte,  die  ich 
eutscliieden  leugnen  muss :  seiner  kurzen  Verweisung  auf 
seine  Anzeige  in  der  Beilage  zur  Allgemeinen  Zeitung 
21.  Februar  1894  Nr.  51  gegenüber  begnüge  auch  ich 
mich  ebenso  kurz  auf  die  meinige  in  der  Zeitschrift  für 
die  österreichischen  (lyuniasien  XLV  (1S94),  1014  — 
1021  zu  verweisen.  Die  Duxer  Vogelweider  spuken  aber, 
wenn  auch  nicht  in  Zusammenhang  mit  Waltlier,  doch 
auch  noch  sonst  im  Texte  selbst:  es  wird  nämlich  S.  241 
als  Verfasser  des  „Ackermann  ans  Böhmen"  auf  Grund 
der  Lesart  ron  vogelw.dt  ist  mem  pflüg  (4,6)  ein 
nirgends  nachgewiesener  iSprö-ssling  jenes  Geschlechts, 
Johann,  vermutet,  der  ebenso  leicht  nach  Saaz  gekommen 
sein  könne  wie  ein  anderer  in  Brüx  lebte ;  aber  Wolkan 
übersah,  dass  jene  Lesart  nach  der  von  ilmi  selbst  (zu 
(V,  100  S.  502)  verzeichneten  Literatur  über  die  Text- 
überlieferung (vgl.  Anz.  f.  d.  A.  IV,  ,359.  Zs., XXVIII, 
32)  nicht  mehr  lialtbar  und  vogelwal  dafür  einzusetzen 
ist;  damit  fällt  aber  die  ganze  an  sicli  sclioii  nicht  un- 
bedenkliche Aufstellung  vollends  in  sich  zusannuen.  — 
S.  63  ff.  bespricht  der  Verf.  mehrere  Vocabulare  des 
15.  .Jahrhunderts,  darunter  auchzweiungedruckte(Hs,  2868 
u.  2945  d.  Wiener  Hofbibl.),  die  nicht  uninteressant  zu 
sein  scheinen.  Das  erste  vom  J.  1489  soll  nach  Wolkan 
(S.  64)  „von  einem  Ueberarbeiter,  welcher  der  deutschen 
^^prache  wenig  mächtig  war ,  ergänzt  und  erweitert 
Worden"  sein:  nur  so  würden  „unter  der  grossen  Zahl 
richtig  übertragener  Wörter"  auch  Uebersetzungen  er- 
klärlich „wie  sie  gewiss  zu  keiner  Zeit  von  einem  Deut- 
schen gebraucht  worden",  so  z.  B.  wietennkhnit  ((jualilas; 
offenbar  ist  daraus  durch  Unachtsamkeit  oder  Missver- 
ständnis in  dem  .S.  9:i  besproclieuen  Vokabular  von  1513 
das  dem  Vf.  „ganz  unbegreitliche"'  midertenigkcit  für 
qnalitas  geworden),  wn'gros>ekait  (qna)ititas) ,  mersager 
(poeta),  iichter  (dkiator),  khunstperck  (Fegasus,  doch 
Verwechslung  mit  Puriiassus),  aufrichter  (Rector  der 
Schule),  lerkuecht  (d>scipulus) ,  beschöner  der  rei 
(rheloricus),  listredcr  (sopliista),  purhrechfer  (jiirista), 
ziikhumhner  (cvivenu).  Allerdings  mögen  einige  dieser 
Uebersetzungen  nicht  aus  der  lebendigen  Sprache  ge- 
schöpft, sondern  erst  zum  Zweck  der  \'erdeutschung  ge- 
bildet sein;  aber  jedenfalls  so  wie  es  einem,  „der  deut- 
schen Sprache  wenig  llächtigen"  schwerlich  gelungen 
wäre,  und  mindestens  zum  Teil  auch  nicht  erst  von  dem 
vermuteten  „  Uebei'arbeiter"  :  wenigstens  belegt  schon 
das  mhd.  Wb.  (III,  144",  1)  wleianikeit  aus  dem  von 
Diefeubacli  herausgegebenen  Vokabular,  das  Wolkan  S.  63 
bespriclit;  vgl.  Schmeller  I-  607;  auch  zu  lerkneclit 
(unser  Lehrjuttgc),  an  dessen  Uebernahme  aus  der  leben- 
digen Sprache  ich  nicht  zweifle,  vgl.  Schmeller  1^  1346. 
Der  Vf.  hätte  sich  eben,  ehe  er  Schlüsse  zog,  umsehen 
sollen,  ob  die  angeführten  Verdeutschungen  nicht  etwa 
anderweitig  belegbar  oder  gar  schon  belegt,  wieweit  sie 
also  wirklich  neu  oder  übei-nommen  sind.  Keinesfalls 
aber  durfte  er  sich  beikommen  lassen  unter  den  Belegen 
für  die  Flüchtigkeit  des  Abschreibers  dieses  und  der 
Mangelhaftigkeit  der  deutschen  Sprachkenntnisse  des 
Schreibers    des    zweiten  Vokabulars  (S.  65)   auch  anzu- 


führen, dass  jener  Pfincztay  zu  Donrsluij  stellt  (vgl. 
Schmeller  I-,  437  ff.)  und  dieser  her  (doch  selbstver- 
ständlich alid.  mhd.  hh\  nicht  etwa  her)  =  aper  schreibt ! 
—  In  den  dankenswerten  ;\litteilungen  über  die  Poetik 
des  .Tacobus  Pontanus  (S.  153  ft'.)  ist  die  Wiedergabe 
der  ausgehülienen  Stellen,  wie  die  Vergleichung  mit  dem 
in  den  Anmerkungen  (S.  489  f.)  vorgelegten  lateinischen 
Wortlaut  lehrt,  mehrfach  unzutreffend ;  auch  vermisse 
ich  ein  belehrendes  Wort  über  sein  Verhältnis  zu  Ari- 
stoteles, dessen  Gedanken  und  Worte  ich  aus  mehr  als 
einer  Stelle  deutlich  heraushöre ;  näher  eingehen  kann 
ich  weder  auf  das  eine  noch  das  andere.  Ich  werde 
überhaupt  nicht  weiter  fortfahren  in  der  Erörterung 
solcher  Eiuzeliieiten  :  sofern  sie  mit  zur  Charakteristik 
der  Arbeit  gehören,  genügen  die  angefühlten  Proben ; 
durch  den  Hinweis  darauf  das  Ganze  herabdrücken  zu 
wollen,  liegt  mir  fern. 

Es  ist  vielmehr  Zeit  von  den  Schwächen  des  Buches, 
die  nicht  verschwiegen  werden  durften,  aber  auch  nicht 
ausschliesslich  dem  Vf.  zur  Last  fallen,  hinweg  endlich 
auch  auf  die  sehr  verdienstliche  und  dankenswerte  posi- 
tive Leistung  hinzuweisen,  die  darin  vorliegt.  Es  fasst 
nicht  nur  zum  erstenmale  die  Ergebnisse  früherer  For- 
schungen in  einem  so  gut  wie  erschöpfenden  Gesamtbilde 
zusammen,  es  führt  uns  zugleich  auch  darüber  hinaus 
durch  selbständige  Arbeit  um,  ein  beträchtliches  Stück 
weiter.  Das  gilt  namentlich  für  das  sechzehnte  .Jahr- 
hundert, in  dem  trotz  der  Erweiterung  des  ursprünglichen 
Planes  noch  immer  der  Schwerpunkt  des  Ganzen  liegt. 
Und  besonders  rechne  ich  es  dem  Vf.  zum  Verdienste 
an,  dass  er  sich  nicht  auf  die  deutsche  Literatur  im 
engern  Sinne  beschränkte,  sondern  auch  den  Humanismus 
mit  in  den  Bereich  seiner  Darstellung  zog,  dessen  Er- 
zeugnisse in  lateinischer  Sprache,  seit  er  einmal  in  das 
deutsche  Geistesleben  eindringt,  von  jener  nicht  mehr 
ohne  Nachteil  zu  trennen  sind ;  dass  er  überhaupt  allem, 
was  dieses  förderte  oder  hemmte,  darunter  auch  dem 
Schulwesen,  seine  Aufmerksamkeit  zuwandte.  Freilich 
bleibt  allenthalben  noch  vieles  unerledigt,  und  der  Vf. 
muss  selbst  wiederholt  auf  Lücken  in  seiner  Darstellung 
hinweisen.  Aber  auch  das  ist  ein  nicht  gering  anzu- 
schlagender Gewinn,  dass  wir  jetzt  leichter  und  besser 
übersehen,  was  bereits  gethan  und  was  zu  thun  noch 
übrig  ist;  dadurch  wird  das  Buch  hoffentlich  auch  dem 
Wunsche  des  Vfs.  gemäss  anregend  auf  die  weitere 
Forschung  wii'ken,  die  auf  lange  hinaus  an  seine  Arbeit 
wird  anknüpfen  müssen. 

Die  glänzende  Ausstattung  ist  von  den  früheren 
Bänden  her  bekannt;  freilich  ist  auch  der  Preis  ent- 
sprechend hoch  und  der  Verbreitung  nicht  förderlich. 
Leider  lässt  der  Druck  auch  diesmal  an  Korrektheit 
manches  zu  wünschen  übrig ,  und  namentlich  in  den 
Quellenmitteilungen,  den  lateinischen  vielleicht  noch  mehr 
als  den  deutschen,  stören  neben  einer  nicht  immer  sinn- 
gemässen Interpunktion  häutig  auch  Druckfehler,  Der 
leichteren  Benutzung  dienen  ein  Kegister  und  Seiten- 
überschriften, ohne  aber  ihrem  Zwecke  ganz  zu  genügen: 
jenes  ist  wieder  nicht  vollständig  und  nicht  bequem  genug 
eingerichtet,  es  fehlen  manche  Namen  und  durchweg  auch 
bei  längeren  Ziffernreihen  alle  unterscheidenden  Schlag- 
wörter, mt  dessen  Hilfe  Zeitverlust  beim  Nachschlagen 
erspart  werden  könnte;  die  Seitenüberschriften  aber  orien- 
tieren zwar  über  den  Text,  aber  durchaus  nicht  über  die 
Anmerkungen  ;  das  kahle  Wort  'Belege'  über  den  Seiten 
nützt  doch  so  gut  wie  gar  nichts;    da  sie  hinter,  nicht 
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unter  dem  Text  stehen  und  noch  dazu  für  jeden  Ab- 
schnitt neu  gezählt  sind,  so  hätte  uiusomehr  wenigstens 
die  Nummer  des  jedesmaligen  Absciinittes  hinzugefü.gt 
werden  sollen. 

Mit  dem  vorliegenden  Bande  ist  zwar  Wolkans  Werk 
zunächst  abgeschlossen  ;  aber  dieser  Abscliluss  ist,  wie 
schon  gezeigt  wurde,  doch  nur  ein  vorläufiger  und  es 
wäre  auch  ohne  gelegentliche  Andeutungen  des  Vfs.  selbst 
iiiciit  anzunehmen,  dass  er  dem  mit  soviel  Aufwand  von 
Zeit  und  Mühe  durclimessenen  Gebiete  künftig  den  Rücken 
kehren  und  es  lediglich  andern  überlassen  werde.  Zu 
solcher  Fortführung  des  bereits  geleisteten  wünsche  ich 
ihm  frischen  Hut  und  besten  Erfolg. 

Prag.  H.  I.ambel. 

A.  Noreen,  Abriss  der  altnordischen  (altlsl.J  Grammatik. 

Halle,   Niemej-er   1896.     1..DÜ  M.     fSaniml.  kurzer  Grnitniii- 

tikeii  C.  3.) 

Endlich  der  erwünschte  Abriss,  der  in  gedrängter 
Form  das  nötige  aus  der  Grammatik  des  klassischen 
Altnordischen  gibt!  Das  Büchlein  (60  S.)  ist  sehr  über- 
sichtlich gehalten,  bietet  nicht  zu  wenig,  kaum  auch  zu 
viel.  Zugrunde  liegt  für  die  Lautlehre  der  urgerma- 
nische Stand.  Mit  Recht  ist  die  Systematik  möglichst 
bescliränkt,  auch  die  Phonetik  so  gut  wie  ganz  aus- 
geschlossen. Man  möchte  nur  etwa  über  die  wahrschein- 
liche Aussprache  etwas  mehr  Fingei'zeige  haben:  waren 
die  e,  die  «  alle  gleich?  wie  lautete  wohl  ty?  Die 
Fassung  der  Regeln  ist  im  ganzen  klar,  dem  Zweck  des 
Buches  gemäss  ist  sie  mehr  statistisch  als  geschichtlich 
und  daher  von  Hypothesen  ziemlich  frei.  Es  ist  hier 
nicht  angebracht,  gegen  die  durchschimmernde  geschicht- 
liche Auffassung  Noreens  Stellung  zu  nehmen,  aber  soviel 
-sei  doch  bemerkt,  dass  in  einem  Lehrbuch  Fassungen  wie: 
„i  zu  e  (das  Verb,  fehlt)  vor  einem  durch  Assimilation 
gesc[hwundenen  Nasal"  gemieden  werden  sollten';  die 
Kürze  wird  doch  gar  zu  unlogisch ;  'schwindend'  wäre 
vielleicht  doch  noch  erträglich,  denn  es  dürfte  der  Wandel 
von  /  zu  e  in  der  Tliat  durch  den  SchwuTid  veranlasst 
(nicht  ihm  nachgefolgt,  was  N.  natürlich  auch  niclit 
meint)  sein.  Ist  dem  Urgerm.  gedehntes  w  wirklich  fremd 
gewesen  wie  g  22  angiebty  Die  Deklination  und  Kon- 
jugation sind  reich  mit  Wortlisten  ausgestattet.  Von  den 
starken  Verben  ist  in  den  Paradigmen  nur  eines  durch- 
kimJHgiert,  das  ist  m.  E.  zu  wenig,  auch  die  Bemerkungen 
dazu  sind  etwas  kurz  geraten ;  der  Anfänger  erwartet 
z.  B.  nach  J;  o  Fcirmen  wie  ///"/",  niiafa.  iiiioiia  u.  s.  w. 
—  Noreens  Abriss  ist  für  Anfänger  trotzdem  unbedingt 
zu  empfehlen  und  wird  manchen  Ortes  erst  altnordische 
Voilesungen  ermöglichen. 

Würzbnrg.  O.   Brenner. 


gegen  fehlt  uns  eine  d.iii  zweiten  Teil  von  Sweets  Reader 
entsprechende  Textsammlung  für  das  Studium  der  älteren 
Sprache  und  des  Altnorwegischen.  Da  das  Buch  auch 
Gedichte  enthält,  ist  ein  Auszug  aus  Siever's  Metrik  bei- 
gegeben. Ich  halte  ilin  für  missglückt.  Die  Fassung 
der  Regeln  ist  unklar  und  unUbersichtlicIi,  zu  theoretisch. 
Für  den  nächsten  Zweck  war  es  gar  nicht  zn  empfehlen 
mit  idealen,  für  eine  rückwärtsliegende  Periode  vielleicht 
passenden  Regeln  zu  kommen  und  dann  zu  erklären,  im 
Nordischen  gälten  sie  nicht,  sondern  vom  Nordischen 
auszugehen  und  es  allenfalls  durch  Rückblicke  gelegentlich 
verständlich  zu'  machen.  Auch  die  Bezeichnung  der 
Silben  als  Glieder  verwirrt  bloss.  Sondeibar  ist  der 
Terminus  §  2ß  „Auflösung  einer  Länge  in  Kürze  und 
Senkung".  Ein  Normalscheraa  für  jedes  Metrum  hätte 
dem  .Anfänger  gute   liienste  geleistet. 

Die  Anmerkungen  zu  den  Texten  —  hinter  die 
Texte  gestellt  —  sind  sehr  nützlich  und  werden  den 
Lernenden  rasch  aus  der  beim  Nordischen  besonders 
empfindlichen  Ratlosigkeit  herauslühren.  Ich  habe  mir 
aus  ihnen  nur  wenig  angestrichen.  Die  Formel  le;/(fj(i 
v/äitu/''knp  viil  e-n  ist  stärker  als  H.'s  Uebersetzung: 
für  einen  ehrlosen  Schurken  erklären;  sld  i  el</i  lieisst 
nicht  Feuer  auf  etwas  machen,  sondern  eher  unter 
etwas;  Nilfheimr  „bedeutet"  nicht  Totenreich.  S.  97 
hat  sich  in  die  Erklärung  der  Abkürzungen  ein  Druck- 
fehler eingeschlichen:  Weinholds  -An.  Leben  ist  nicht  AN 
sondert!  AL  abgekürzt.  —  Das  Wörterverzeiclinis  gibt 
etymologische  Fingerzeige,  zumal  durch  Beisetzung  der 
gotischen  Formen ,  was  sehr  zu  loben  ist.  Auch  die 
p]igennamen  sind  möglichst  erklärt.  Bei  Fremihvörtern 
ist  dagegen  der  Ursprung  nicht  immer  angegeben,  so  bei 
j  diktr,  nöna,  pina,  pröfa,  riddari,  siipia. 

I)ie   „Verbesserungen  und  Nachträge"  beziehen  sicii 
auch  auf  das  „  Elementarbuch ". 

Würzburg.  0.  Brenner. 


Ferd.  Holthansen,   Altislh'ndisclies  Lesebuch  fLehrb. 
der  altisl.  Sprache  11.  Teil.)     \\ciiiiar,  K.  Fellier.   ISiHi.     27 

u.  ins  S.    S". 

Dem  neuen  Lesebuch  liegt  das  von  Falk  zu  Grunde. 
I'a  mir  letzteres  nicht  zugänglich  ist.  kann  ich  nicht 
bemessen,  wie  viel  im  Einzelnen  von  Holthansen  hinzu- 
getlian  ist;  über  tiefer  greifende  Aenderungen  hat  11. 
in  dem  Vorwort  Rechenschaft  gegeben.  Die  Texte  geben 
eine  gute  Mustersammlung  aus  der  erzähleiulen  Litteratur 
und  Dichtung.  l'ebersetzungen ,  geistliche,  juristische 
Werke  siml  ausgeschlossen;  auch  altertümliche  Sprach- 
piiiben  finden  sich  nicht.  Der  .Anfänger  sidl  sich  an 
dem  klassischen  Isländisch  üben,  das  ist  reilit  und  hillig. 
al)er    dafür   fehlte  es   an  Mustersannuluimen  nicht.      Da- 


Moorman,  Frcderie  W..  William  Browne.  His  Bri- 
taunia's  Pastorais  and  tlie  Pastoral  Poetry  «f  the 
Klizabethan  Afso.  (Quellen  und  l'<iiscliuni:in  zur  .'^prach- 
\]\\i\  ('iiltiuirrschiilite  der  gernianisrhcn  Völker.  Hrsg.  von 
Urandl.  .Martin  u.  Schmidt.  81.  Hefti.  Strasstiurs-  t'arl  .T. 
Triibncr.  is;i7.     X  u.  l.öV»  S.     S".     Preis  Mk.  4..')ti. 

Den  beiden  Schriften  über  die  englische  Hirten- 
dichtung, die  wir  in  Nr.  1 1  des  vorigen  .lahrirangs  (Sp. 
374 — 877)  besprochen  haben,  hat  sich  bereits  eine  dritte 
zugesellt.  Ein  solcher  Reiditum  könnte  fast  zur  A'er- 
legenheit  werden,  zumal  da  Windscheid  und  Moornian 
in  der  speziellen  Behandlung  William  Brownes  donselben 
Boden  geradezu  zweimal  ptlügen.  .Allein  wenn  die 
Kichtigkeit  des  alten  Wortes,  dass,  wenn  zwei  dasselbe 
thuii,  es  nicht  dasselbe  ist.  irgendwo  in  die  Auaren 
springt,  so  thut  sie  es  bei  einer  näheren  Vergleidinng 
der  beiden  Schriften.  Gelangt  Fräulein  Windscheid  nach 
ihrer  Wanderung  durch  die  englische  Hirtendichtung  zu 
William  Browne  als  zu  ihrem  Endziele,  so  nimmt  Moor- 
nian ihn  zum  .Ausgangspunkte  seiner  Studii-n:  betrachtet 
jene  den  Uichter  mehr  als  eine  Einzelerscheinung,  los- 
gelöst von  dem  politischen,  kulturellen  und  litterarisehen 
Zeitgeiste,  so  stellt  dieser  ihn  dar  im  vollen  Zusammou- 
liango  nicht  nur  mit  allen  Verhältnissen  und  Strömungen 
seiner  Zeil,  sondern  auch  in  seineu  Beziehungen  zu  den 
X'orläufern.  englischi'u  «n<l  nicht  englischen,  an  denen  er 
sich  heranuobildet  hat:  bricht  W.  tnit  der  AVürdigung  der 
Browne'schen  Poesie  ihre  Betrachtungen  ab.  so  .''t!"net  M. 
im  .Ansrhluss   :in   dii'   seiniücn   einen   weiten  AusMick   und 
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zeigt,  welches  die  (licliterischen  Merkmale  sind,  dureli  die 
Browne  der  direkte  Vorlilufer  eines  Thompson,  Shelley, 
Keats  und  Wordsworth  werden  konnte.  Kurz,  die  M.- 
sche  Schrift  bietet  nach  jeder"  Eichtung-  iiin  eine  will- 
kommene I'^rgäiizung  der  W. 'sehen,  und  mau  tluit 
sicherlich  kein  Unreclit.  wenn  man  behauptet,  dass  es 
erst  den  tiefgründigen  Studien  M.'s  gelungen  ist,  die 
dichterische  Eigenart  lirowiies  voll  zu  würdigen  und  ihm 
innerhalb  der  üesamtlitteratur  diejenige  Stellung  anzu- 
weisen,  die  ihm  gebührt. 

Zur  eigentlichen  Lebensgeschichte  Brownes  hat  M. 
nicht  viel  neues  beizubringen  vermocht.  Es  wäre  aber 
auch  unbillig,  solches  zu  erwarten.  Br.  teilt  eben  mit 
vielen  seiner  litterarischen  Zeitgenossen  das  Los,  dass 
wir  von  ihren  äussern  Ijobensschicksalen  nicht  viel  mehr 
und  nicht  Viel  weniger  wissen,  als  von  denjenigen 
Shakespeares.  Trotzdem  gelingt  es  M.,  vereinzelte  Irr- 
tümer, die  sich  in  den  landläufigen  Handbüchern  fort- 
geerbt haben,  zu  beseitigen.  Besonders  widerspricht  er 
der  Ansicht  Ballens,  dass  Browne  schon  im  Jahre  1614 
eine  erste  Gattin  verloren  habe.  Den  Beweis  dafür  will 
Bullen  in  einer  Grabschrift  "In  Obitum  M.  S.  X^  Mali 
1614'  erkennen,  in  der  er  für  M.  S.  =  Maritae  Suae 
liest.  Allein  diesen  Beweis  erklärt  M.  mit  Recht  für 
nicht  stichhaltig  und  hält  sich  an  die  verbürgte  Ueber- 
lieferung,  derzufolge  Bi'owne  nur  einmal  verehelicht  war, 
und  zwar  mit  Timothy  Eversfield,  die  er  1628  heimführte 
und  die  ihn  um  einige  Jahre  überlebte.  Von  der 
BiogTaphie  des  Dichters  zu  seinen  Werken  übergehend, 
weist  M.  auch  die  Annahme  Bullens,  dass  das  unvollendet 
gebliebene  dritte  Buch  der  Britannia's  Pastorais  erst 
1635  geschrieben  worden  sei,  mit  gutem  Grunde  zurück 
und  setzt  seine  Entstehung  zwischen  die  Jahre  1624  bis 
1628.  llit  dem  letzteren  .Tahre  hält  er  das  dichterische 
Schaffen  Bs.  für  so  gut  wie  abgeschlossen;  ob  nun  die 
(rründe  für  einen  so  frühzeitigen  Abschluss  in  persön- 
lichen Verhältnissen  zu  suchen  seien,  oder  ob  sie  darin 
lagen,  dass  der  politisch  erregten  Zeit  Karls  I.  der  Sinn 
für  die  beschauliche  Hirteudichturg  abhanden  gekommen 
war,  bleibe  dahingestellt.  Die  grössere  Wahrscheinlich- 
keit liegt  jedoch  in  der  letzteren  Annahme;  hatte  doch 
auch  Wither  die  Flöte  des  Hirten  mit  dem  Gänsekiel  des 
Politikers  vertauscht,  war  docli  auch  Milton  vom  Dichter 
des  Allegro  und  Penseroso  zum  Verfasser  des  Eikono- 
klastes  geworden. 

Seinen  litterarhistorischen  Gesamtstoff  teilt  sich  nun 
der  Verfasser  in  drei  grosse  Abschnitte:  im  ersten  be- 
handelt er  die  dichterische  Entwicklung  Brownes  mit 
besonderer  Rücksicht  auf  die  Quellen,  die  er  benutzt, 
und  auf  die  Dicliterpersönlickeiten,  an  die  er  sich  an- 
gelehnt hat.  Wenn  Br.  sich  selbst  den  unmittelbaren 
Nachfolger  Sidneys  auf  dem  Boden  der  englischen 
Hirtendichtung  nennt,  so  weist  M.  diese  Behauptung  mit 
einem  Hinweis  auf  die  in  der  Zwischenzeit  hervor- 
getretenen Männer  wie  Barnfield,  Daniel,  .1.  Fletcher, 
Lodge,  Sabbie  und  Drayton  zurück.  Andrerseits  hütet 
er  sich  aber  auch,  mit  Windscheid  in  Br.  lediglich  den 
Schüler  Spensers  zu  erblicken.  Seine  weite  Belesenheit 
und  sein  scharfer  Blick  befähigen  ihn,  ebensowohl  die 
fremden  Fäden,  die  in  dem  Gewebe  Brownes  zusammen- 
schiessen,  nach  ihrer  Art  und  Herkunft  zu  unterscheiden, 
wie  auch  das  eigene  Garn  zu  erkennen  und  zu  bewerten, 
das  den  Browne'schen  Zettel  ausmacht.  —  In  einem 
höchst  interessanten  Schlusskapitel  des  ersten  Teils 
forscht  M.  den    moralischen  Grundsätzen,    der  gesamten 


Weltanschauung  seines  Dichters  nach  und  kommt  zu  dem 
Ph'gebnisse,  dass  Br.  seinem  innersten  Wesen  nach  ein 
kernfester  Konservativer  war,  der  sich  während  seines 
ganzen  Lebens  nach  den  'guten  alten  Zeiten'  zurück- 
sehnte. Diese  Sehnsucht  kommt  in  der  begeisterten 
Verehrung  der  Helden  aus  der  elisabethanischen  Aera 
zum  Ausdrucke,  im  ^'ergleich  mit  denen  alle  Jlänner  der 
spätem  Zeit  ihm  klein  und  unbedeutend,  wenn  nicht 
niedrig  und  verächtlich  erscheinen.  Der  moralische 
Standpunkt  Brownes  ist  ein  hoher,  strenger,  fast  puii- 
tanischer.  Dass  Br.  deshalb  auch  äusserlich  den  Puii- 
tanern  zuzuzählen  sei,  soll  damit  nicht  gesagt  sein.  So 
lange  der  Parteigeist  noch  nicht  so  mächtig,  der  Ge- 
sichtskreis der  Puritaner  noch  nicht  so  eingeengt  war, 
neigten  Brs.  Sympathien  alleidings  nach  iiirei'  Seite.  Als 
sich  aber  der  Streit  zwischen  Kavalieren  und  Rund- 
köpfen mehr  und  mehr  zuspitzte,  hielt  Br.  zur  Partei 
des  Königs,  wie  aus  einem  Briefe  hervorgeht,  den  er 
1640  an  Sir  Benjamin  Rudyard  geschiieben  hat. 

Der  zweite  Teil  von  M.'s  Schrift  beschäftigt  sicli 
nicht  unmittelbar  mit  Browne,  und  doch  ist  er  zum  vollen 
Verständnisse  dieses  Dichters  und  seiner  Stellung  inner- 
halb der  Renaissancelitteratur  unbedingt  notwendig  In 
ihm  weist  nämlich  der  Verfasser  an  den  einzelnen  her- 
vorragenden Dichterpersönlichkeiten  nach,  wie  sich  die 
Auffassung  und  Darstellung  der  Natur  von  Chaucer  bis 
auf  Bacon  geschichtlich  entwickelt  hat.  Es  kann  nicht 
unsere  Absicht  sein,  hier  bis  ins  einzelne  zu  refei'ieren, 
was  M.  in  dieser  Hinsicht  über  die  Troubadours,  über 
Chaucer,  Dante,  Petrarca,  Boccaccio,  Sanazarro,  Tasso, 
Sidney,  Spenser,  Lodge,  Shakespeare,  Marot,  Remy 
Belleau  u.  a.  beibringt.  Im  ganzen  wird  man  aber  nicht 
nur  Ursache  haben,  mit  dem,  was  er  sagt,  einverstanden 
zu  sein,  sondern  sich  auch  über  die  Art,  wie  er  die 
Ergebnisse  seiner  Studien  vorträgt,  zu  freuen.  Man  kann 
kaum  etwas  Ti'eftenderes  und  Besseres  finden,  als  was 
der  Verfasser .  beispielsweise  über  die  Naturautt'assung 
Shakespeares  äussert. 

Im  dritten  Teile  unterzieht  schliesslich  der  Verfasser 
die  Naturauffassung  Brownes  einer  eingehenden  Betrach- 
tung. Hier  zeigt  er,  wie  Br.  teilweise  noch  in  den 
Bahnen  des  Herkömmlichen  wandelt;  seineu  Landschaften 
fehlt  es  noch  an  einheitlicher  Stimmung,  für  das  Ge- 
waltige, Grosse,  Geheimnisvolle  der  Natur  geht  ihm  das 
Verständnis  ab.  Auch  verfällt  er  noch  ab  und  zu  in 
den  gleichen  Fehler  wie  Chaucer,  die  einzelnen  Gegen- 
stände in  der  Natur  einfach  aufzuzählen,  statt  sie  zu 
beschreiben,  und  endlich  entlehnt  er  aus  der  Rüstkammer 
Spensers  noch  manche  romantische  und  mythologische 
Requisiten,  die  in  die  Staffage  seiner  Landschaft  nur 
schlecht  passen.  Im  übrigen  ragt  aber  Br.  über  die 
Hirtendichter  seiner  Zeit  weit  hinaus.  Er  ist  der  erste, 
der  den  bisher  verschwommenen  Landschaftsbildern  einen 
bestimmten  Lokalton  zu  geben  weiss;  überall  in  seinen 
Dichtungen  erkennt  man  die  Scenerie  seine)'  heimatlichen 
Grafschaft  Devonshire  heraus,  ijief  die  Hirtendichtung 
mit  ihrer  unwahren  Romantik  nicht  selten  auf  geistlose 
Unnatur  hinaus,  so  führte  Br.  sie  zurück  zu  den  an- 
heimelnden Scenen  ländlicher  Einfachheit  und  häuslicher 
Gemütlichkeit.  Er  ist  es,  der  als  erster  den  rechten 
Rohstoff  für  die  Hirtendichtung  fand;  und  wenn  aucli 
erst  nach  zwei  Jaliriiunderten  in  Wordsworth  der  Mann 
erstellen  sollte,  der  diesen  Rohstoff  zu  wahriiaft  dich- 
terischer Schönheit  zu  formen  verstand,  so  ist  doch  Brs. 
Anspruch    auf  Unsterblichkeit    gerade    darin    begründet, 
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dass    IT  die  (irundlage  für  die    moderne  Hirtendiciitung 
geschaffen  und  gelej,'t  liat. 

Wir  sind  dein  Verfasser  bis  ans  Ende  seiner 
Wanderung'  gefolgt  und  stehen  nidit  an  iiim  offen  zu 
bekennen,  dass  wir  seine  Führung  als  eine  äusserst 
sichere  UTid  gediegene  empfunden  haben ;  merkt  man  dodi 
auf  Schritt  und  Tritt,  dass  er  das  weite  Gebiet  der 
Hirtendichtung  bis  in  seine  entlegensten  und  schmälsten 
Pfade  kennt.  Die  Jlethode  seiner  Forschung  scheint  sich 
'S\.  an  deutschen  Hochschulen  angeeignet  zu  haben; 
überhaupt  scheint  er  deutscher  Wissenschaft  und 
deutschem  "Wesen  ziemlich  nahe  zu  stehen.  Sogar  im 
sprachlichen  Ausdrucke  lehnt  er  sich  ans  Deutsche  an, 
wo  seine  sonst  so  reiche  Jlutterspradie  versagt.  Be- 
griffen wie  'Stimmung'  und  'Weltauffassung'  sucht  er  zwar 
durch  l'ebersetzungen  nahezukommen,  er  fühlt  aber 
selbst,  dass  'mood'  sich  nicht  mit  dem  ersten,  'out/ook 
lipon  life  sich  nicht  mit  dem  zweiten  völlig  deckt,  und 
so  nimmt  er  die  deutschen  Worte  einfach  in  seine  eng- 
lische Daistellung  mit  hinüber.  Auch  im  Ausdiucke  seiner 
Gedanken  ist  M.  im  allgemeinen  selir  glücklich;  sein 
Buch,  dessen  Gegenstand  vielleicht  nicht  überall  das 
gleiclie  Interesse  zu  wecken  vermag,  wird  sich  gleich- 
wohl für  jedermann  gut  und  angenehm  lesen.  Es  sei 
den  Kreisen  unserer  deutschen  Anglisten  anf  das 
wärmste  empfohlen.  ' 

Friedrichsdorf  (Taunus).     Ludwig  Proescholdt. 


Der  Handschuh  und  andere  Gedichte  von  Robert 
Browning.  Uebersetzt  von  Edmund  Kuete.  Bremen, 
Ileinsius,  1897.  [Ausgegeben  schon  Nov.  1896.]  VIII.  u. 
(i7  S.     8°. 

„It  is  a  pity  that  Jus  poetry  does  not  Und  ifself 
to  tianslation^,  sagt  Jfax  Jlüller  in  dem  März-Heft  von 
..Cosmopolis"  (S.  666)  mit  Bezug  auf  Browning.  „Pc"- 
hap.s  he  is  toa  thoroicyldy  Eny/ish,  perhaps  kis  sentences 
(Ire  too  labyriiitliine  even  für  Germtni  readrrs.  Aiiyhow, 
Biowiivif/  is  knoirn  mmh  less  ahioad  tlian  Tennyson, 
and  if  translatableness  is  a  fest  of  tnie  poetry,  Itis 
poetry  would  not  stund  that  test  well''. 

Wären  Max  Müller,  als  er  dies  schrieb,  die  Ueber- 
setzungsproben  ans  Brownings  Werken,  wovon  Ruete 
uns  bereits  zwei  Bündchen  geschenkt  hat,  bekannt  ge- 
wesen, so  hätte  er  sein  Urteil  vielleicht  etwas  modifiziert. 
Browning  ist  allerdings  wegen  seiner  ungewöhnlich 
prägnanten  Sprache  schwerer  zu  übersetzen  als  die 
meisten  anderen  englischen  Dichter :  von  den  bedeuten- 
deren dürfte  nur  Keats  mit  seinen  iniialtsvoUen.  bilder- 
reichen Beiwörtern  ihm  in  diesem  Punkte  gleich  kommen. 
Eben  diese  Schwierigkeit,  Ja  Dunkeliieit  des  Ausdrucks 
ist  gewiss  auch  in  nicht  geringem  Grade  daran  schuld, 
dass  Browning  im  Ausland  so  wenig  bekannt  geworden 
ist.  Aber  dass  seine  Dichtungen ,  wenn  sich  nur  der 
rechte  Jlann  dazu  findet,  sehr  wohl  in  andre  Sprachen 
überti-agliar  sind,  das  beweisen  die  Proben,  die  Edmund 
Ruete  uns  hier  bietet. 


'  Es  sei  gestattet,  hier  einige  zum  'feil  recht  störende 
t\poj;riipliisrho  Versehen  in  dem  sonst  irut  ausgestatteten  und 
im  allgemeinen  sauber  gedruckten  Buche  zu  verbessern:  S.  ;Ul 
'/..  2i)  stiiret  statt  scarch;  S.  ;i(t  '/..  ;i,S  runiiitt  statt  riiiiiiiug; 
S.  40  '/..  2  uveiilurers  statt  aiiniiliirers:  S.  4.S  /,.  24  nccfiil 
statt  nscf/i^;  S.  (id  Z.  7  it  statt  is;  S.  ti.{  /..  lli  the  llie  statt 
Ihe;  S.  (>:i  V.  27  aspriiiy  statt  aspiring;  S.  77  7..  Vi  /or  statt 
.  far;  S.  82  '/..  :«  sleani  statt  slteaiii;  S.  8.")  '/..  8  «/'statt  of:  , 
S.  87  '/..  17  lnl,-e  statt  lakes;  S.  il(i  /..  ii  miirk'n  statt  marks; 
8.  !ii;  Z.  20  slood  statt  slooil;  8.  Ut7  Z.  4  in  statt  i.s-. 


Kuete  hat  sich  schon  in  seinen  Burns-Uebersetzungen  ' 
als  feinsinnigen,  formgewandten  JMchter  und  würdigen 
Jünger  seines  genialen  Landmannes  Otto  Gildemeister 
eingeführt.  In  seiner  ersten  Auswahl  aus  Browning '-' 
zeigte  er,  dass  er  auch  diesen  schwierigen  Dichter,  an 
den  sich  bis  dahin  niemand  recht  gewagt  hatte,  in 
mustergültiger  Weise  zu  verdeutschen  verstand.  Das 
vorliegende  Bändchen  schliesst  sich  seinen  Vorgängern 
ebenbüi-tig  an. 

Es  wird  eröffnet  durch  den  „Handschuh",  jenes  ori- 
ginelle Gegenstü.ck  zu  Schillers  gleiclinamigein  Gedicht. 
Kann  es  eine  grössere  Verschiedenheit  in  der  Behandlung 
desselben  Stoffes  geben,  als  in  diesen  beiden  Dichtungen 
zu  Tage  tritt?  Der  deutsche  Dichter  überall  würdevoll, 
klassisch,  auf  hohem  Kothnrn  einherschreitend,  obsehon 
diese  Dichtung  noch  zu  seinen  weniger  pathetischen 
gehört.  Der  Engländer  schalkhaft,  nüchterner,  seine 
Sprache  gedrängt,  ungefüge,  den  Konversationston  nach- 
ahmend. Der  Stich  ins  Komische  und  die  Neigung 
zur  psychologischen  Analj'se,  die  so  charakteristisch  für 
Brownings  ganze  Dichtungsweise  ist,  zeigen  sich  hier  in 
kraftvoller  Jlischung.  Die  Komik  der  Darstellung  wird 
im  Original  durch  den  gedrängten  Satzbau  mit  dem 
holperigen  daktylischen  Rhythmus  und  durch  die  zwei- 
silbigen Reime  drastisch  erhöht;  namentlich  die  Bindung 
eines  zweisilbigen  mit  zwei  einsilbigen  Wörtern,  die 
Byron  in  seinen  Satiren  so  wirkungsvoll  handhabt,  sind 
auch  bei  Browning  ungemein  häufig  {ayhast  Tin  : 
pastiwe;  say  so:  Naso-.  cloiidlets:  oloiid  li't's;  taller : 
call  her  etc.).  In  diesem  Punkte  hat  sich  Ruete  bei 
der  Debertragung  des  „Handschuh"  leider  eine  Ab- 
weichung gestattet,  die  ich  nicht  billigen  kann.  Er  hat 
die  zweisilbigen  Reime,  die  von  Browning  mit  Ausnahme 
der  Rede  des  Fräuleins  im  ganzen  Gedicht  konsequent 
durchgeführt  sind,  im  Prinzip  aufgegeben  und  hat 
ausserdem  aus  den  dreimal  gehobenen,  daktylenreichen 
Versen  des  Originals  gewöhnliche  deutsche  Vierheber 
gemacht.  Dadurch  ist,  bei  aller  Genauigkeit  und  Fein- 
heit der  I'ebersetzung  im  einzelnen .  das  ganze  äussere 
Gewand  der  Dichtung  verändert  worden.  Man  vergleiche 
nur  die  Eingangsverse: 

„Iliigho.'^  yaicned  one  duy  Kiny  Francis, 

„Distance  all  ralue  eiiliances  f 

..Hiijah,"   gähnt'  einst  der  König  Franz, 

,,Die  Ferne  leiht  den   Dingen  Glanz". 

In  dem  Gedicht  „Salomo  und  Balkis"  hat  Ruete 
sich  in  dieser  Beziehung  enger  an  sein  Original  an- 
geschlossen und  auch  die  charakteristischen  Reime  mit 
entschiedenem   Erfolge  durchgeführt. 

Ich  möchte  hier  gleich  noch  auf  einen  Punkt  hin- 
weisen, der  mir  bei  der  Lektüre  der  vorliegenden 
Uebersetzungsproben  verschiedentlich  aufgefallen  ist. 
Ruetes  üebertragungen  sind  durchweg  ausserordentlich 
formvollendet,  sie  lesen  sich  so  glatt  und  fliessend,  wie 
man  es  im  allgemeinen  bei  l'ebei-setzuugen  nur  wünschen 
könnte,  aber  —  f.ir  jemand,  der  Browning  im  Original 
kennt,  sind  sie  stellenweise  nur  zu  glatt  und  eben.  Um 
unseren  Dichter  in  Deutschland  einzulühren ,  ist  das 
vielleicht     emiifehlenswei  l  :    aber    Wenn     di-r   I.eser   nicht 

'  Oodiolito  vou  IJi'bort  liurus.  reborselit  von  Kdmund 
Ruete.     Bremen,  Heinsius.     Pr.  geb.  3.50  M. 

'  Ausgowählio  Gedichte  von  Robert  Hrowniiisj.  Ueber- 
setzt vou  iMlimind  Kuete.  XVI.  u.  lJ<ö  S.  S''.  Itrenien,  Hoin- 
sius,  1894.     Ciob.  mit  Ooldscbtiitt  4  >I. 

2;$ 
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bloss  von  lit'iu  Inhalt,  sundi'i'n  auch  vnn  di'ui  Rliythniiis, 
dem  Bau  und  dem  Tonfall  der  Brovvuing'scheu  Poesie 
eine  richtige  Vorstellung  erhalten  soll,  so  nüissten  in 
einer  idealen  Uebersetzung  doch  auch  die  zahlreichen 
rnehenheiten  und  Rauliheiten  des  Originals  in  der 
Uebersetzung  möglichst  getreu  abgespiegelt  werden. 
Der  Inhalt  der  mit  Stückgütt'rn  scliwer  bepackten  { 
Brovvning'schen  Verse,  die  mit  Vorliebe  in  halsbreche- 
rischen daktylischen  und  anapiistischen  Rhytiimeii  von 
vielen  Senkungen  einher  keuchen,  sollte  nicht  kondeu-  1 
siert,  sondern  möglichst  in  der  ursprünglichen  P^rm  und 
Ausdehnung  wieder  gegeben  weiden.  Nur  oberflächliche 
Leser  würden  es  dem  Uebersetzer  zum  Vorwurf  machen, 
wenn  sich  bei  Durchführung  dieses  Prinzips  Unebenheiten 
und  Holperigkeiten  in  seinen  Uebersetzungen  ergeben. 
Wer  wirklich  in  den  Geist  des  Dichters  eindringen  will, 
nniss  solche  Hemmnisse  in  der  Uebersetzung  ebenso 
gut  in  Kauf  nehmen,  wie  er  sich  im  Original  mit  ihnen 
abzufinden  hat. 

Nun  ist  ja  Riiete  in  vielen  Fällen  diesen  Forderungen 
gerecht  geworden;  gerade  das  erste  Stück,   „l)er  Hand- 
schuh",   bietet  Beispiele  genug  für  die  musterhafte  Ge- 
nauigkeit und  die  glückliche  Wahl  des  Ausdrucks  bei  der 
Wiedergabe  schwieriger  Stellen. 
„Venienti  occurrite  morho ! 
With  tehich  moral  I  drop  my  fheorbo", 
lieisst  es  bei  Browning  am  Schluss  der   I>ichtung.    Ruete 
übersetzt  ebenso  treffend : 

„Erstickt  das  Uebel  im  Beginn! 
Sag'  ich  und  leg'  die  Leier  hin". 
Nicht    minder    gelangen     ist    das    Schlussverspaar    des 
Gedichts  „Vergeltung"'  (Time's  Eevenges).  Browning  hat: 

„There  may  be  Iteaven;  tliere  miist  be  hell; 

Meaiitime  there  is  onr  earth  here  —  loell!^ 
Rnete:   „Vielleicht  ist  ein  Himmel,  eine  Höll'  ohne  Frage; 

Einstweilen  genügen  die  Erdentage!" 
Aber    in    zahlreichen    anderen  Fällen    hat   er  die  Eauh- 
heiten     des    Originals    entschieden     zu    stark    behobelt. 
Doch  das  nebenbei. 

Manche  Stücke  sind  wirklich  unübertreftlich  wieder- 
gegeben;  ich  nenne  „linperuiile  Aiii/iislo  iidtiia  est  — ", 
„Kreuzerhöhungstag",  „Der  Papst  und  das  Netz",  „Gross- 
mäulchenmargretel",  „Nelson  for  ever"  und  vor  allem  das 
reizende  „Sage,  was  fehlt",  sowie  die  lyrischen  Liter- 
mezzos  in   „Ferischtahs  Phantasien".  ^ 

Unbedeutende  Mängel  in  der  Wiedergabe  des  Aus- 
drucks sind  mir  nur  ganz  vereinzelt  aufgestossen.  In  der 
vorletzten  Strophe  von  ,.Salomo  und  Balkis",  wo  Salorao 
die  Königin  nach  dem  wahren  Zweck  ihrer  weiten  Reise 
fragt,  sagen  die  Worte:  „Sprich,  Hess  so  weit  dich  reisen 
Der  Wunsch  allein  zu  schaun  den  Weisesten  der  Weisen?" 
nicht  ganz  soviel  wie  das  Original  mit  seinem  „to  see 
vvhora  earth  styles  Sagest".  Und  wenn  Ruete  in  der 
letzten  Strophe  die  .Antwort  der  Königin  „Down  Itere, 
—  do  I  make  too  bald?  Sdc/e  Solomon,  —  one  fool's 
small  kiss!"  übeisetzt  mit  „Doch  hier  —  bin  ich  zu 
kühn?  —  ein  Küsschen  gieb  der  Närrin!",  so  will  es 
mir  doch  scheinen,  als  ob  er  den  eigentlichen  Sinn  dieser 

'  üebiigens  möchte  ich  mich  einem  von  Felix  Pabst  in 
seiner  Anzeige  der  vorliegenden  Sammlung  (Angl.  lieibl.  7, 
'ify'S)  ausgesprochenen  Wunsche  ansohllessen,  dass  der  Ver- 
fasser in  einer  zweiten  Auflage  die  entsprechenden  englischen 
Titel  oder  aber  die  Ant'iuigszeilen  der  Gedichte  mit  anführen 
möge.  Auch  Anmerkungen  wären  hie  und  da  sehr  am  Platze, 
wie  sie  ja  auch  der  neuesten,  zweibändigen  englischen  Ge- 
samtausgabe in  beschränktem  Masse  beigegeben  sind. 


Worte  nicht  richtig  aufgefasst  hat.  iMit  l'<i<it  meint 
Balkis  nicht  sich  selbst,  sondern  Salomo,  dem  sie  dadurch 
mit  einem  frauenhaft  feinen  Hiebe  die  alte  Wahrheit  zu 
Geniüte  führt,  dass  dem  liebenden  Weib  der  Weiseste 
auf  Erden  ein  Thor  ist,  wenn  er  ihr  nicht  zugleich  Liebe 
Zu  bieten  vermag.  In  „Grossmäulchenmargretel"  ist  das 
„  A of  /.'"  des  .Junkers  mit  „Nicht  ich"  wiedergegeben, 
wodurch  die  Stelle  an  Kraft,  verliert.  Das  englisclie 
Nut  I  hat  in  solchen  Fällen  einen  viel  energischeren 
Sinn,  entspricht  etwa  unserem  ironischen  „Ich  danke 
schön!"   oder  einem  noch  stärkeren  Ausruf. 

So  wird  sich  vielleicht  hie  und  da  am  Ausdruck  noch 
feilen  und  bessern  lassen  —  bei  welcher  Uebersetzung 
wäre  das  nicht  der  Fall!  — ;  im  allgemeinen  abersieht 
man  auf  jeder  Seite,  ja,  in  jedem  Verse  das  redliche 
Bestreben,  dem  Geist  und  Ausdruck  des  Originals  so  nahe 
wie  möglich  zu  kommen.  Und  dass  dem  Verfasser  dies 
gelungen  ist,  dass  er  uns  Browning  in  der  glücklichsten 
Weise  verdeutscht,  das  wird  jeder  gestehen,  der  das 
vorliegende  oder  auch  das  frühere  Bändchen  gelesen  hat. 
Wir  freuen  uns,  in  Ruete  wieder  einen  jener  klassischen 
deutschen  Uebersetzer  gewonnen  zu  haben,  die,  wie  die 
Schlegel,  Freiligrath,  Bodenstedt,  Gildemeister,  ihre  Kunst 
nicht  mechanisch  als  Handwerk  betreiben,  sondern  in  der 
ernsten  Anspannung  der  ganzen  dichterischen  Kraft,  in 
dem  idealen  Streben  nach  möglichster  Vollendung  mit 
jedem  originalen  Dichter  wetteifern.  Möge  Ruete  dem 
deutschen  Volke  noch  m.inche  Perle  der  englischen  Li- 
teratur in  ebenso  formvollendeter  und  fein  anempfundener 
Uebertragung  schenken,  wie  es  ihm  hier  mit  den  aus- 
gewählten Dichtungen  Brownings  gelungen  ist ! 

Dem  vorliegenden  Büchlein  aber  wünschen  wir  eine 
mögliehst  weite  Verbreitung.  Populär  wird  Browning 
in  Deutschland  gewiss  ebenso  wenig  werden  wie  in 
seiner  Heimat.  Aber  um  deutschen  Lesern  ein  charak- 
teristisches Bild  von  dieser  kraftvoll  knorrigen,  auf  jeden 
Fall  bedeutenden  und  originalen  Erscheinung  im  britischen 
Dichterwald  zu  geben,  dazu  sind  die  vorliegenden  Pr(jben 
gewiss  in  hervorragender  Weise  geeignet. 

Heidelberg.  Johannes  Hoops. 

Priesland  Carl,  Wegweiser  durch  das  dorn  Studium 
der  französicheii  Sprache  und  Lilteratur  dienende 
bibliographische  Material.  Ein  Hilfslnich  tiir  Neuphilo- 
loü-on.  (iöttiniren.  Verlag  von  Lüder  Horstmann.  1897. 
;57  S.     8°.     75  I'f. 

In  dem  kurzen  diesem  Büchlein  („Hilfsbuch"  ist 
angesichts  des  geringen  Umfangs  etwas  unbescheiden) 
vorangehenden  Vorwort  spricht  der  Verfasser  den  Wunsch 
aus,  dass  sich  sein  Werk  als  einen  praktischen  und  zu- 
verlässigen Batgeber  für  junge  Philologen  erweisen 
möge.  Ich  muss  an  der  Verwirklichung  dieses  Wunsches 
sehr  stark  zweifeln.  Die  Gesichtspunkte,  nach  denen 
der  Verfasser  sein  gesammeltes  Material  verzeichnet 
hat,  können  mir  nicht  einleuchten.  Dieselben  sind  rein 
äusserlich  und  wenig  praktisch.  Hinsichtlich  des  In- 
halts sind  die  einzelnen  Abteilungen  höchst  ungleich 
behandelt.  Während  unter  „I.  Allgemeine  Bücherver- 
zeichnisse" viel  Ballast  mitgeschleift  wird,  sind  andere 
Gebiete  zu  kurz  gekommen,  manche  Abteilungen,  die 
auch  eine  Stelle  verdient  hätten,  ganz  unberücksichtigt 
geblieben.  Dabei  ist  Gutes  und  Böses  friedlich  neben 
einander  gestellt  und  der  Anfänger  kann  gelegentlich, 
wenn  er  bei  diesem  „Wegweiser"  Rat  holt,  recht 
„hereinfallen".  Zur  Erhärtung  meiner  Behauptung 
greife  ich  hier    nur  die  Nr.   62  heraus:    „Schmitz,   En- 
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cyklopäflie  des  pliilolog-ischen  .Studiums  dor  neueren 
Siiracheii.  2.  Autt.  187ti!  Nach  nicini^i-  Aiisidit  hat 
die  einfache  Zusaiiiineiisteiiuns  von  Material,  wie  sie 
hiei-  voriieat,  für  den  Anfänger  überhaupt  keinen 
Weit.  Will  man  dem  NeuJinj;'  in  die.ser  Heziehunff  eine 
Krleichtcrung  scliatfen,  dann  müssen  za  den  blossen 
Titfln  mindestens  noch  kurz  ciiarakterisierende  Angaben 
übel'  den  Wert  der  Werke  treten,  oder  aber  man  muss 
Vor  AVeiken  wie  dem  obigen  —  wenn  es  der  Voll- 
siiiiidigkeit  halber  nun  einmal  angeführt  werden  soll  — 
ausilrücklich  warnen,  (iaiiz  ungenügend  ist  besonders 
der  Absclinitt  Jlc. :  „Erscheinungen  auf  dem  (iebiete 
der  französischen  1' h  i  1  olo  gi  e  (?)"  Er  macht  unwill- 
kürlich den  Eindruck,  als  ob  der  Verfasser  gegen  das 
Ende  hin  etwas  eilig  gehabt  hätte.  Während  z.  B. 
Schwan  erwähnt  wird,  sucht  man  Meyer- Liibke  und 
Sucliier  unter  der  Rubrik  „Laut-  und  Formenlehre" 
vergeblich.  Das  Gebiet  der  historischen  Grammatik  ist 
überhaupt  nicht  berücksichtigt.  Ein  lexikographisches 
A'erzeichnis  beizufügen,  hielt  der  Verfasser  auch  für 
iibertlüssig.  Hie  und  da  sind  auch  Fachzeitschriften  und 
Sammlungen  nicht  erwälint.  Im  Abschnitt  „Litteratur- 
gi'scliichtc''  vermisse  icli  auch  Angaben  über  Gesamt- 
darstellungen wie  über  solche  von  einzelnen  Perioden 
der  französischen  Litteraturgeschichte. 

Man  erlasse  mir  ein  weiteres  Eingehen  auf  Einzel- 
heiten. Es  wären  derselben  noch  viele  zu  berühren. 
Auch  äusserlich  macht  das  Werkeheu  einen  wenig  sorg- 
fältigen Eindruck.  Der  Druck  ist  wenig  sorgsam  über- 
wacht, wie  das  verhältnismässig  reiche  Druckfehler- 
verzeichuis  schon  andeutet,  das  übrigens  noch  nicht 
alle  Fehler  \erzeiclinet  und  selbst  wieder  einen  Fehler 
enthält.  \''or  Ankauf  dieses  „Hilfsbuches"  sei  ausdrücklich 
gewarnt. 

Dresden.  Karl   IJeiiibaLd. 

La  Litteraturc  fran^aise  du  dix-neuvieme  siede,  lüblio- 
grapliic  des  piimipaiix  imisatcurs,  poetcs,  auteuvs  draina- 
tii(ues  et  criti(|ues.  Par  llugii  I'.  'Plüeme.  de  l'univcrsitc'' 
.bihii  Hopkins.  Vnrh.  Weiter  l,Si)7.  !)()  S.  gv.  8".  2.M  frcs. 
(ieb.  ;i,.')l)  frcs. 

Dass  eine  Bibliographie  der  französischen  Littcralnr 
unseres  Jahrhunderts  ein  sehr  dankenswertes  Unter- 
nehmen ist,  wird  man  gern  zugeben,  und  so  kann  jedes 
derartige  Unternehmen  im  voraus  der  Sympatliie  aller 
siclier  sein,  die  sich  überhaupt  für  den  Gegenstand  näher 
interessieren.  Das  Buch  bietet  ein  alphabetiscbes  Ver- 
zeiclinis  der  Schriftsteller,  Datum  und  Ort  dei'  Geburt 
und  eventuell  des  Todes,  die  chronologische  Liste  der 
Werke  jedes  einzelnen  mit  Angabe  von  Format  und 
Verleger,  dazu  ein  Verzeichnis  der  in  selbständigen 
Werken,  sowie  in  Zeitschriften  enthaltenen  Artikel  ühi'r 
die   Schriftsteller. 

her  Verfasser  hat  augenscheinlich  viel  FIciss  darauf 
verwandt  und  sich  bemüht,  soviel  als  möglich  aus  erster 
Hand  zu  schöpfen.  Wie  weit  die  Angaben  im  einzelnen 
zuverlässig  sind,  wird  nur  derjenige  beurteilen  können, 
welcher  sich  die  Mühe  nimmt,  Seite  für  Seite,  Zeile  für 
Zeile  mit  den  Originalausgaben  zu  kontrolieren  und 
ausserdem  in  der  beneidenswerten  l,age  ist,  die  dazu 
nötige  Bibliothek  zur  Hand  zu  haben.  Lücken  und 
Felller  werden  natürlich  bei  einem  ersten  Versuche  der 
Art  unvermeidlich  sein,  und  aus  Kleinigkeiten  wird  man 
dem  Verfasser  keinen  allzuschvveren  Vorwurf  niaclien. 
Jndcs  habe  ich  doch  bei  flüchtiger  Durchsicht  den 
Eindruck   bekommen,    dass    der   Verfasser,    der,    wie    er 


in  der  Vorrede  sagt,  die  Bibliographie  zuerst  für  seinen 
Privatgebrauch  zusammengestellt  und  erst  auf  den  Rat 
einiger  Freunde  veröftentlicht  hat,  dieselbe  vorher  eben 
für  diesen  Zweck  der  Verötfentlichung  noch  einmal  ge- 
nau hätte  revidieren  sollen.  Bezüglich  der  Au.swahl 
der  Namen  bleibt  es  allerdings  mehr  oder  weniger  Ge- 
schmacksache,  wie  viele  man  von  den  Poeten  dritten 
und  vierten  Ranges  einerseits  und  von  Gelehrten,  Hi- 
storiographen,  Philosophen  etc.  andrerseits  aufnehmen 
will.  Aber  weshalb  unter  22.5  Aut')ren  des  19.  .Jahr- 
hunderts z.  B.  l'ierre  Antoine  Lebrun  keine  Stelle  ge- 
funden hat,  ist  Schwer  einzusehen.  Noch  eigentümlicher 
berührt  es,  dass  der  bereits  1794  hingerichtete  Andre 
Chenier  hier  mit  seinen  Werken  aufgeführt,  sein  jüngerer 
und  glücklicherer  Bruder  Marie-.loseph  hingegen  gar 
nicht  genannt  wird;  lässt  sich  für  die  Aufnahme  Andn'-s 
auch  geltend  machen,  dass  seine  Gedichte  thatsäcblicli 
erst  1819  gedruckt  und  einem  grösseren  Publikum  be- 
kannt wurden,  so  liegt  doch  jedenfalls  kein  Grund  vor 
Marie-Joseph  weg  zu  lassen.  Während  die  Bibliographie 
von  Jean  Jacques  Rousseau,  der  doch  im  19.  Jaliriiundert 
wenig  zu  suchen  hat ,  zwei  Spalten  füllt ,  sind  die 
Diamatiker  aus  den  ersten  Decennien  des  Jahrhunderts 
sichtlich  vernachlässigt :  Arnault,  Andrieux,  Duval,  Picard, 
Raynouard  u,  a.  werden  nicht  genannt,  (^uinets  lang- 
weiliges, aber  stoffgeschichtlich  interessantes  Epos  'Na- 
poleon' (18.'5t))  sollte  doch  neben  seinen  volLständig  ver- 
zeichneten historischen  und  literarhistorischen  Werken 
nicht  fehlen,  ReiangersLiederbändchen  sind  mit  ..Chansons 
1815 — 54''  Wühl  etwas  summarisch  bezeichnet,  neuere 
Sammel-  odei'  Gesamtausgaben  wie  die  des  älteren  Dumas 
(Calm.  Lcvy)  oder  des  Theätre  complet  von  Dumas  Jils 
(ebda.  1893  f.)  sollten  doch  auch  genannt  sein.  Schliesslich 
wäre  ausser  der  Bibliographie  der  einzelnen  Schriftsteller 
wohl  auch  eine  solche  der  allgemeinen  Werke  über  das 
19.  Jahrhundert  angebracht  gewesen,  die  zwei  Spalten 
am  Schluss  über  Decädeiits,  Parnassiens,  Naturalisine,  The- 
ätre etc.  können  dieselbe  nicht  ersetzen  und  sind  ausser- 
dem wenig  praktisch  angelegt:  so  wird  Lansons  Litte- 
raturgeschichte auf  dieser  einen  Seite  dreimal  (unter 
Naturalisine  -  Realisine,  Roinantisme.  Theätre).  Albert 
zweimal  (warum  nicht  auch  unter  Naturalisme  l'')  ge- 
nannt. Gidcls  ausführliches  Werk  fehlt  ganz,  ebeii-so 
Brandes"  Hauptströmungen,  sogar  der  fünfte  Band  mit 
der  Romantischen  Schule  in   Frankreich  I 

Alles  in  allem  aber  ist  es  ein  anerkennenswerter 
Versuch,  über  ein  schier  unübersehbares  Material  eine 
geordnete  und  nach  Möglichkeit  vollständige  Uobersicht 
zu  geben.  Das  Büchlein  entspricht  einem  praktisclien 
Bedürfnis,  und  mau  kann  ihm  nur  möglichst  bald  eine 
neue,  vermehrte  und  verbesserte  .Kurtage  wünschen. 
Tübingen.  i'arl  Voretxsch. 

l'n  tesfumont  litteraire  de  .lenii-.)aci|nes  Kousseau  pnlili<'> 
avec  uue  iiitrudiictiou  et  des  noios  par  O.  Scliultz-tSora. 
Htillc  i>.  S..  Ma.\  Niomeyor,   1S07.   —  4«  S.     S".     1   .M. 

Im  Besitze  der  Köuigl.  Bibliothek  in  Berlin  befindet 
sich  ein  Bändchen  mit  dem  Titel :  Lr  Tfslument  df  Jetiii 
Ji((fiK:'^  Rousiicaii.  Darunter  das  Motto:  Qiii  iiotiis  iiiwia 
omiiiliKS.  iffiiotiis  luorititr  si7>»',  und  die  Jahreszahl 
MDl't^LXXl.  —  .A,  .lausen,  der  es  zuerst  erwälr '■ 
betrachtete  es  als  ein  Werk  Ronsseans,  und  als  si.i.  ■  ~ 
wird  es  uns  auch  in  der  neuen  .Ausgabe  vorgelegt.  Ich 
muss  dieser  .Ansicht  entschieden  eiitüeL-entv.tt'u, 

'  Senec*.  Thyestes  742. 
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Fing-ierte  Testamente  sind  keine  nngewijhnliche  Ri- 
scheinunff  anf  dem  Büclieiinai'kte  (s.  Brnnet,  Man.  du 
LH»:;  Barbier,  JJict.  des  Aiioiiijmes);  und  zwar  sind  sie  in 
den  seltensten  Fällen  vom  angeblichen  Erblasser  verfasst, 
sie  sind  ihm  untergeselioben:  wobei  es  kaum  auf  eine 
Täuseliung  des  Publikums  abgeselien  ist;  es  handelt  sich 
vorwiegend  um  eine  bei|Ucme  litterarisehe  Einkleidung, 
dei'en  Vorzug  darin  besteht,  dass  man  seinen  Uedanken 
durch  den  vorgeschützten  Namen  ein  gewisses  Anseilen 
giebt,  oder  der  Satii-e,  falls  es  eine  solche  gilt,  die 
Würze  der  nnfreiwilligen  Komik  verleiht;  in  andern 
Fällen  ist  die  Form  des  Testaments  eine  gute  Hülle  der 
Anonymität,  so  wenn  Voltaire  das  Christentum  unter 
Mesliers  Maske  angi'eift.  —  An  und  für  sich  tritt  demnach 
das  Testament  de  J.  J.  R.  gar  nicht  mit  dem  Anspiuch 
an  uns  heran,  als  authentisches  Werk  des  Genfer  Pliilo- 
sopheu  Aufnahme  zu  finden. 

Ist  somit  Rousseaus  Autorschaft  nach  den  äusseren 
Merkmalen  von  vornherein  fraglich,  so  spricht  m.  E.  die 
innere  Kritik  ganz  entschieden  dagegen. 

Das  Testament  giebt  sich  als  eine  letzte  Schrift, 
in  der  Eousseau,  bevor  er  die  Feder  weglegt,  das 
Schlussergebiüs  seines  Denkens  (mes  derniers  senti- 
ments)  zum  Ausdruck  bringen  und  seine  früher  aus- 
gesprochenen Meinungen  mildern  will  (j'adouävai  peiit- 
etre  ce  giie  j'ai  avance  de  peii  agreaUe  u  pliisieiira). 
In  diesem  Sinne  geht  er  seine  bislier  veröft'entlicliten 
Werke  von  der  ersten  Preisschrift  bis  zu  den  Briefen 
vom  Berge  durch. 

Die  Dijoner  Preisschrift  wird  hier  nion  iiiSmoire 
confre  les  arts  et  les  sciences  genannt;  Jean-Jacques  ist 
sich  also  bewusst  eine  Invektive  gegen  Kunst  und 
Wissenschaft  verfasst  zu  haben  V  Le  peu  de  rerite,  heisst 
es  weiter,  que  nons  ronncnssovs  dans  iios  sciences ,  oh 
pli'itot  dans  nos  demi  sciences,  ne  werite  pas  d'efre 
fort  estinie,  et  il  n'est  pas  facUe  de  proucer  (jneUes 
fassent  plus  de  bien  que  de  mal,  car  malgre  tout  ce 
qiion  a  produit  siir  cette  matiere,  le  prochs  n'est  pas 
encore  en  ital  d'etre  juge.  Das  lieisst,  die  Ergebnisse 
der  Wissenschaften  sind  von  so  geringer  Bedeutung,  von 
so  wenig  Belang,  dass  der  Wert  der  theoretischen 
Forschung  (sagen  wir  Newtons  Entdeckungen  u.  dgl.) 
nicht  hoch  anzuschlagen  ist ;  und  über  ihren  praktischen 
Nutzen,  über  die  Frage,  ob  sie  mehr  Gutes  schaffen  als 
Unheil  stiften,  schwebt  der  Prozess.  Diese  seichte,  plii- 
liströse  Autfassung  soll  die  Rousseaus  sein?  Wo  hat  er 
je  Künste  und  Wissensehaften  als  solche  gering  geachtet? 
Gegen  die  Kultur  hat  er  angekämpft,  weil  sie  jenes 
„zusammengesetzte,  unruhige,  äusserliche,  reflektierte  und 
abhängige  Leben  mit  sich  führt,  aus  dem  das  Innerliche 
und  Unmittelbare,  aus  dem  Einfachheit,  Freiheit  und 
Güte  verdrängt  sind." 

Noch  auffälliger  sind  die  Aeusserungen  über  die 
Schrift  vom  Ursprung  der  Ungleichheit  unter  den 
Menschen.  Ihre  Tadler,  so  lieisst  es,  mögen  meinethalben 
glauben  que  tout  est  sageiiioit  disposc  dans  la  societe, 
et  que  les  passions  humaines  ont  tri's  bien  arrungi 
toutes  choses.  Bisher  deutete  man  Rousseaus  Gedanken 
dahin,  dass  die  mensclillclien  Triebe,  auch  die  leiden- 
schaftlichen, sich  selbst  überlassen,  nur  Gutes  schaffen 
und  den  Menschen  glücklich  machen  würden,  und  dass  sie 
erst  dadurch,  dass  sie  durch  die  Gesellschaft  gehemmt  und 
auf  Abwege  gelenkt  werden,  Unheil  und  Unglück  er- 
zeugen. Es  sind  also  nicht  die  menschlichen  Leiden- 
schaften qui  ont  mal  arrange  toutes  choses,  sondern  die 


Scliaffung  der  Gesellschaft  mit  ihren  unvermeidlichen 
Schränken  für  das  Individuum ;  es  handelt  sich  also  auch 
nicht  darum,  que  tout  est  med  disposc  dans  la  sociale; 
die  Gesellschaft  an  sich  ist  die  Quelle  des  Uebels.  Und 
zur  Gründung  der  Gesellschaft  haben  nicht  die  natürlichen 
Triebe  geführt,  sondern  die  erste  Besitzergreifung:  es 
ist  demnach  nicht  .in  Rousseaus  Sinn ,  wenn  es  heisst : 
Que  Vamour  propre  a  engeudr^  l'inti'ret.  Que  fintcrct 
est  le  pere  de  presque  tous  les  crinies.  Que  celle 
detestable  famille  a  introduit  un  tel  dSsordrc  dans  In 
sociHe,  qii'un  komme  est  devenu  un  loiip  pour  uu  autre 
komme.  Wenn  aber  der  Mensch  individuell  nur  in  seiner 
vollen  Unbeschränktheit  glücklich  werden  kann ,  so  ist 
ihm  im  geselligen  Zustand  nicht  inelir  die  Glückseligkeit 
als  Ziel  vorgesteckt,  sondern  die  Tugend  und  Erfüllung 
der  Pflicht.  Demgemäss  würde  Rousseau  wieder  nicht 
sagen,  er  denke  —  und  habe  immer  so  gedacht  —  que 
les  honnnes  doivent  tendre  nuiquement  d  ilre  keureu.r, 
que  s'ils  peuvent  l'etre,  ce  n'est  qu'eu  obeissant  aux  loix 
de  la  iiiäure  et  de  la  raison,  que  ces  loix  ne  diseut 
point ,  ccux  ci  commanderont  en  maUres,  ccux  b\ 
seniront  en  esclave;  les  uns  unront  un  superftu  iiiu- 
tile,  les  autres  seront  toujours  dans  un  dnngir 
prochain  de  niourir  de  faim. 

Das  Auffällige  ist  hier  und  im  ganzen  Buche,  dass 
überall  die  eigenartigen  Rousseau'schen  Gedanken  fehlen 
und  an  ihre  Stelle  eine  flache  Allervveltsanschauuiig  tritt, 
die  gewiss  keinen  tiefen  Deiiker  verrät.  Sollte  es  in 
Rousseaus  Macht  gestanden  haben,  sich  dermassen  seiner 
Originalität  und  Gedankentiefe  zu  entäussern,  um  sich  — 
sei  es  nur  aus  Ironie  —  auf  den  Standpunkt  des  ge- 
meinen Philisterverstandes  zu  stellen  ? 

Eben  diese  Verflachung  ist  es,  die  die  kurze  Wieder- 
gabe der  Grundgedanken  des  Gesellschaftsvertrages  so 
klar  und  durchsichtig  erscheinen  lässt.  Les  peuples  n'ont 
fait,  heisst  es  da,  et  n'ont  pu  faire  avec  ceux  qn'ils 
ckoississoient  pour  dipositaires  de  l'autorite  que  les 
Conventions  suivantes.  Comme  l'anarchie  nous  rendroit 
nialheureux,  nous  remettous  entre  vos  inains  toute  la 
liberte  dont  nous  pouvons  naturellement  nous  de- 
pouiller,  et  nous  consentons  que  pour  nous  gourerner, 
vous  vous  serries  du  pouvoir  que  vous  rcceves  par  ce 
depöt;  ä  condition  toute  fois  que  vous  suivrcs  les  loix 
de  la  nature  et  de  la  raison.  ■  Es  lässt  sich  nicht  sagen, 
dass  dieser  Satz  und  ähnliche  den  Gedanken  Rousseaus 
nicht  entspricht;  aber  es  ist  ebenso  unmöglich  seinen 
Geist  darin  nachzuweisen. 

Bei  Besprechung  der  neuen  Heloise  wird  mit  Recht 
der  pädantische  Predigerton,  der  allzugespannte  Stil 
getadelt;  wobei  die  haarsträubende  Bemerkung  fallt:  le 
Stile . .  .  d'ailleurs  trop  bon  pour  un  pais  oii  les  per- 
sonnes  les  plus  instruites,  disent  rarement  quatre  nmfs 
Sans  offencer  trois  fois  la  grammaire.  Hingegen  wird 
die  glühende  Schilderung  der  Leidenschaft  in  Scliutz  ge- 
nommen, und  wieder  mit  Recht;  denn  sie  macht  den 
dauernden  poetischen  Reiz  der  nruen  Heloise  aus.  Aber 
für  Rousseau  war  der  moralische  Gehalt  ein  wesentliclier 
Bestandteil  des  Romans ;  nur  die  in  den  Schlussteilen 
durchgeführte  Versöhnung  der  Gefühle  mit  der  Tugend 
konnte  vor  seinem  eigenen  Richterstuhl  jenen  be- 
rauschenden Licbesdithyranibus  rechtfei'tigen :  so  haben 
die  Kritiker  bisher  einmütig  geurteilt;  und  nun  hören 
wir  —  angeblieh  ans  Rousseaus  eigenem  Munde,  —  dass 
er  jene  Bemerkung,  ein  junges  Jlädchen  sei  verloren, 
wenn  es  nur  vier  Seiten  des  Romans  lesen  würde,    nie- 
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nials  enisit  geraeint  liabe,  und  dass  man  der  Klippe  der 
l'ädanterie  nahe  liomrae  —  en  condeninant  les  deux 
(imanfs  dans  la  circoniftunce  oü  ils  intiresseM  le  plus. 
Wie  zart  und  anmutig'  das  gesagt  ist ! 

Als  Gegenstand  des  Emil  wird  angegeben  de  mun- 
trer les  vices  des  methodes  d'Sdncation,  d'exposer  le 
plus  /joiir  exciter  ä  faire  le  moins ;  de  proposer  des 
Vlies  nonvelles  et  utiles  pour  mienx  elever  les  jeunes 
gcns  des  deux  sexes.  —  Wieder  der  seichte  Niitzlich- 
keitsgesiclitspunkt :  exposer  le  plus  pour  exciter  ä  faire 
le  iiioiiis ,  proposer  des  vues  nonvelles  et  utiles.  Wo 
bleibt  jener  unwiderstehliche  Drang,  der  Jean-Jacques 
trieb  mit  starrer  Logik  bis  zum  Wesen  der  Dinge  vor- 
zudringen 'r*  Denn  die  Denkarbeit  ist  ihm  innerer  Zwang, 
kein  Streben  sich  niitzlirh  zu  machen,  und  niemals  ist  das 
Paradoxe,  das  ilim  anhaftet,  ein  bewusstes  Spiel  gewesen, 
um  langsamere  Geister  aufzurütteln. 

Dass  Rousseau  nach  seinen  letzten  Erlebnissen  in 
der  Schweiz  viel  von  seiner  Begeisterung  für  die  Heimat 
eingebüsst,  ist  begreiflich  ;  dass  aber  die  Gefahren,  die 
däunals  und  zwar  infolge  der  durch  die  Briefe  vom  Berge 
geschürten  Erregung  über  Genf  schwebten,  nur  Schaden- 
frende  in  ihm  geweckt,  wer  wird  das  glauben  ?  Qu'ils 
deiejnent  considerer,  so  mahnt  das  Testament  die  Leiter 
der  Stadt,  que  si  la  saiute  Siuii  suhsiste  encore,  si  ses 
nmrs  ne  sont  pas  au  niveau  de  Vherhe  des  champs, 
(■'est  que  le  ijrand  Rui  (!)  l'a  meprisee,  ou  qu'il  a  eu 
pliis-  de  moderation  qn'elle  n'a  eu  d^inquii'tnde  et  de 
l('ip''rete.  So  soll  Jean-.Iacques  reden  V  >uid  nicht  im  ersten 
(Troll,  sondern  nach  Jahren!  Genügt  das  nicht,  so  lese 
iiiiin  noch  die  folgenden  Worte  an  die  Genfer  Geistlich- 
kiit:  Je  permets  de  tout  tiion  coeur  ä  ces  theologiens 
i't  ä  toiis  autres  d'uvouer  ou  de  nier  qu'ils  sont  So- 
ciiüens.  Je  ne  tronve  pas  mauvuis  qu'ils  adoptent  les 
opinions  de  Jean  Calvin  ou  de  Martin  Luther.,  ou  le 
sriitiniciit  Ultraiiionlain,  ou  tout  autre  systeiite  que  hon 
leur  seniblera,  quand  nieme  ce  sevoit  celui  du  prophete 
de  Medine,  ovo  elvi  de  Zoroastre,  de  Brama  ou  de  Fo; 
a  rondition  neanmoins  qu'il  croiront  en  Dieu,  et  seront 
justes,  hienfaisans,  niodestes,  tolerans,  point  inquiettaiis 
et  point  riclies :  Ce  que  fiisant  ils  laisseront  a  chacun 
la  lilierte  de  croire  ce  qu'il  ponrra  et  fcrout  bien.  So 
denkt  und  spricht  ein  Voltairianer,  aber  nicht  J.-.T. 
Ivousseau. 

Der  Ton  hämischer  Ironie,  der  hier  angeschlagen 
wird,  bleibt  der  Grundton  bis  zu  Schluss  und  steigert  sich 
noch,  iiulem  in  Form  reuiger  Selbstanklage  über  Akade- 
mien. Aerzte,  französische  Musik  unii  Oper,  Schauspieler 
und  Frömmler  gewitzelt  wird.  Ich  überlasse  es  einem 
jeden,  der  die  Frage  der  Nachprüfung  wüi'digt.  zu  er- 
wägen, ob  er  Rousseau  diese  Form  der  Ironie  zumutet 
oder  nicht. 

Znm  Sclilnss  wird  der  Ton  wieder  ernster,  und  da 
füllt  nocli  die  Benu'rkung  auf:  figuore  si  quelqa'un  a 
rcnuirque  Vosteiitation  de  la  dcvise  oitam  im pendere 
rcro:  en  tous  cas  je  me  la  reprorlic  ici.  Man  ver- 
gegenwärtige sich,  wie  Jean-Ja<'(iues  seine  Holle  als  Lehrer 
der  Menschheit,  als  Bekenner  im  Jahrhundert  des  Un- 
glaubens aufgefiisst  hat,  wie  er  seine  moralische  Er- 
neuung auch  äusserlich  im  Leben,  in  der  Kleidung  zur 
Schau  trug:  und  jetzt  mit  eineunnale  konnnt  er  zur 
Einsicht,  dass  es  nur  Wichtigthuerei  war  !  Und  das  in 
den  unglückseligen  Jahren,  wo  sein  kranker  Geist  an 
den   Dialogen  brütete! 

Von  diesen  Dialogen  übrigens  und  ebenso  wenig  von 


'  den  Bekenntnissen,  die  Rousseau  damals  in  verschiedenen 
Kreisen  vorlas,   geschieht  im  Testament  auch  nicht  mit 
I  einer  Silbe  Erwähnung;  kein  Wörtchen  spielt  darauf  an. 
[  Schliesslich  böte    auch  der  Stil  des  Schriftchens  zn 

i  manchem  Bedenken  Anlass.  Vor  allem  vermisst  man  darin 
jenes  Wetterlenchten  der  Gedanken,  jenes  gewaltsame 
Aufblitzen,  das  der  Rousseau'schen  Rhetorik  so  eigen  ist. 
An  Einzelheiten  beachte  man  den  besonderen  Sinn  des 
Wortes  souveruiitete  p.  22  (11),  23  (1.5),  24  (17);  ferner 
wie  der  katholische  savoyische  Vikar  als  confrere  der 
Minist  res,  Proposants  et  autres  semhlahles  bezeichnet 
wird,  p.  27;  dann  den  W'ortwitz:  les  pasteurs  et  mi- 
nistres  . . .  bien  experimentes,  et  verses  dans  la  science 
des  icritures  et  lectnres,  p.  30 ;  Wendungen  wie  tel  quel 
p.  32  (4iö),  35  (54)  u.  dgl.  m.  Offen  gestanden  klingt 
mir  im  Testament  überhaupt  gar  manches  nur  halb 
französisch. 
1  Die  Jahreszahl  1771  ist  augenscheinlich  echt.    Wer 

1  soll  aber  der  Verfasser  sein?  Von  Rousseau,  glaube  ich, 
I  müssen  wir  absehen.  .Aber  dann  ?  Offenbar  ist  das 
Testament  der  Versuch  eines  wenig  geübten  Schrift- 
stellers, der  Rousseaus  Werke  gut  kannte,  aber  nicht  in 
ihrer  Tiefe  erfasst  hatte.  Eben  das  Paradoxe  daran 
veranlasste  ihn  dieses  litterarische  Testament  zu  ver- 
fassen, um  die  Ansichten  des  Genfers  zu  mildern  und  das 
wesentliche  oder  haltbare  daran  heller  zu  beleuchten. 
Der  Ton  ist  anfangs  ziemlich  getroffen,  verfällt  aber  zum 
Schluss  in  eine  läppische  Witzelei.  Schlecht  ersonnen, 
sclilecht  geschrieben,  erbärmlich  gedruckt,  was  W'nnder, 
wenn  das  Schriftchen  beinahe  verschollen  ist!  Die  Neu- 
ausgabe mit  ihrem  dankenswerten  Apparate  hat  das  Gute, 
dass  das  Gespenst  eines  Ineditnms  ans  Tageslicht  gezogen 
worden  ist. 

Budapest.  Ph.  Aug.  Becker. 


Johann     AVeiss.  -  Niknlas      Gilberts      Satiren.      Eine 

literarische  Studie,     l'rogr.   d.    k.  k.  .Staats-t'bc-rrealsch.   in 
Böhm.-Leipa,  18!Hi.    66  S.    8». 

Nicolas  (irilbert  ist,  wie  so  viele  andere  Gegner  der 
Aufklärung  des  XVllL  Jahrh.,  heutzutage  eine  ver- 
gessene Grösse  und  darum  kommt  Hei-rn  Weiss"  Versuch, 
ilim  wieder  das  literar.  Bürgerrecht  zu  verschaffen, 
ganz  gelegen.  Es  war  deshalb  auch  nötig,  sein  kurzes 
Leben  ausführlicher  zu  schildern,  und  gewisse  Märchen, 
z.  B.,  dass  G.  in  einem  Anfalle  von  Verfolgungswahn 
seinen  Zimmerschlüssel  verschluckt  habe  und  daran  ge- 
storben sei,  zu  widerlegen.  Fraglich  ist  es  aber  schon, 
ob  die  ihm  von  frommen  Gönnern  ausgesetzten  Pen- 
sionen in  Wirklichkeit  nicht  gezahlt  sind,  denn,  wenn 
G,  über  Not  und  Elend  in  seinen  letzten  Lebensjahren 
klagt,  so  kann  er  damit  die  Freigebigkeit  dieser  Gönner 
noch  mehr  anspornen  und  sich  selbst  als  Märtyrer  haben 
verherrlichen  wollen.  Dass  G.  sich  an  Hohe  und  Reiche 
heranzudrängen  verstand,  davon  tlihrt  auch  Herr  W, 
mehr  als  ein  Beispiel  vor.  und  seine  Sucht,  als  Märtyrer 
des  alten  Glaubens  und  Herkommens  bedauert  und  ent- 
schädiirt  zu  werden ,  zeigen  u.  A.  seine  Pichtungen 
„Le  Poelc  mallieureu.i"  und  „Man  Apologie." 

Verf.  legt  dem  Kampfe  G.'s  gegen  die  Hauptver- 
treter der  .Aufklärung  viel  zu  grosse  Bedeutung  bei. 
beurteilt  auch  seine  Satire  auf  das  XVIIL  Jahrh.  über- 
trieben günstig.  Einem  d".\lembert  traut  er  zu,  durch 
Ränke  die  Erteilung  des  akademischen  Preises  tür 
Gilberts  ..Poi'ti'  malliciircux"  verhindert  zu  haben,  trota- 
dem,  wie  er  zugiebt,  G.'s  .Angriffe  selbst  den  reizbaren 
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Voltaire  luliig:  liessen.  Audi  aus  seiner  Darstellung 
geht  übrigens  hervor,  dass  G.  den  Streit  mit  den  Auf- 
klärern mutwillig  vom  Zaune  brach. 

Gilberts  lyrisches  Dichtertalent  wird  vom  Verf.  zu 
iioch  gestellt,  wenn  er  es  mit  dem  V.  Hugos,  Lamar- 
tines,  A.  de  Mussets  vergleicht,  auch  seine  satirische 
Kraft  überschätzt  er  arg.  Gleichwohl  ist  die  eingehende 
Betrachtung  von  G.'s  (i  Satiren  und  der  Hinweis  auf 
deren  Quellen  (Mathurin  Regnier,  Boileau,  von  den  Alten: 
Horaz,  Juvenal,  Persius)  sehr  dankenswert.  Ob  man 
Juvenal  gegenüber  von  einer  „direkten  Nachahmung" 
sprechen  kann ,  ist  sicher  mit  Herrn  W.  als  fraglich 
anzusehen.  Als  Rettungsversuch  aufgefasst ,  verfehlt 
aber  die  sonst  gediegene  Abhandlung  in  der  Haupt- 
sache ihr  Ziel. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 

Los  Cantares  de  Myo  Cid.  Con  una  introducciön  y  notas 
per  D.  Eduardo  Lidfoi'ss.  Lund  1895  (La  introducciön  y 
notas  se  acabaron  de  imprimir  el  25  de  Abril  de  1896,  liest 
man  S.  164)  YIII  Introducciön,  93  S.  Text,  94—164  S.  Notas. 
in  4". 

Mit  seiner  Ausgabe,  welche  sich  durch  eine  vornehme 
Ausstattung  auBzeichnet,  ist  Lidforss  einem  von  Vielen  em- 
pfundenen Bedürfnisse  entgegengekommen  und  dürfte  die 
weiteren  Untersuchungen  über  das  Gedicht  um  ein  Bedeutendes 
erleichtert  haben.  IJenn  dem  besten  Abdruck  des  Gedichtes, 
nämlich  der  Ausgabe  von  Voümöller,  welche  im  Jahre  1879 
erschien,  fehlen  noch  immer  Einleitung,  Anmerkungen  und 
Glossar.  Alles  was  Lidforss  beigiebt,  ist  in  kastillanischer 
Sprache  geschrieben,  welche  er  in  beneidenswertem  Grade 
beherrscht.  In  der  Einleitung  spricht  er  von  den  bisherigen 
Ausgaben  des  P.  del  Cid,  von  den  Uebersetzungen,  von  den 
Untersuchungen,  welche  das  Gedicht  zum  Gegenstande  haben, 
ohne  jedoch  eine  vollständige  Bibliographie  zu  erstreben.  Da 
L.  dem  Alexandriner,  wie  es  mir  scheint,  durch  sein  Vor- 
halten eher  das  Wort  spricht  als  dem  Roraanzenverse,  ist 
zu  bedauern,  dnss  er  die  Ausgabe  des  Gedicjites  von  Andres 
Belle  nicht  zu  Rate  gezogen,  welcher  zuerst  einen  bestimmten 
Vers,  den  Alexandriner,  als  denjenigen  des  Dichters  zur  Richt- 
schnur bei  der  Gestaltung  des  Textes  nalim  und  den  Versuch 
wagte,  das  ganze  Gedicht  in  Alexandrinern  wiederherzustellen. 
Die  A'ergleichung  der  Wiederherstellungsversuche  von  Andres 
Bello  mit  denjenigen  von  Restori  hätte  einen  gewissen  Reiz, 
welchen  man  gern  befriedigen  möchte.  —  Im  Weiteren  ist 
vom  Alter  der  Handschrift,  welche  uns  das  Gedicht  erhalten, 
die  Rede,  dann  vom  Alter  des  Gedichtes  selbst,  darauf  werden 
die  bei  der  Behandlung  des  Textes  befolgten  Methoden  aus- 
einandergesetzt, deren  es  zwei  gibt.  Einmal  hat  man  sich 
begnügt  den  Text  zu  verbessern,  wo  Sinn  und  Assonanz 
Aenderungen  erfordern.  Ein  andermal  hat  man  in  der  Unregel- 
mässigkeit der  Zeilen,  welche  grossen  Schwankungen  unter- 
worfen sind,  doch  ein  System  finden  wollen  und  die  Ver- 
besserungen an  einem  bestimmten  Verse,  welcher  für  die 
Einen  der  Alexandriner,  für  die  Andern  der  Romanzenvers 
ist,  gemessen.  Denn  Ir  corrczioiti  al  ies:o,  sagt  Restori  mit 
Recht  (S.  6  seiner  Osserrazioni)  non  yoasono  scnmpagiiarsi 
da  preoccupazioiii  metriclie.  Die  Ansichten  Restori's,  welcher, 
wie  Andres  Bello,  wie  Fr.  Hanssen  {Sobre  <-l  hiato  en  la 
anliyua  versißciicioii  casliUami,  Santiago  de  ChUe  1896  S.  4 — -10), 
wie  viele  andere  und  wie  ich  ursprünglich  auch  (vgl.  Rom. 
X  1881,  Anmerkung  zum  Verse  1222J,  sich  für  den  Alexandriner 
entscheidet,'  den  der  Dichter  zu  bilden  sich  bemühte, 
werden  ausführlich  dargelegt.  Nicht  minder  eingehend,  aber 
mit  weniger  Zustimmung,  wie  es  mir  scheint,  wird  die  von 
Cornu  versuchte  lleweisführung,  dass  der  Vers  des  Dichters 
die  Romanzenzeile  gewesen,  dargelegt.  In  den  Anmerkungen 
zum  Texte  nämlich  werden  Cornu's  zwei  letzten  Arbeiten  aus- 
drücklich bei  Seite  gesetzt  und  zwar  mit  folgender  Begründung: 
„S6lo  se  liarä  caso  omiso  de  los  dos  postreros  esliidios  del 
Sr.  Cornu,  ya  que  en  ellos  se  estahlece  vn  sisiema  tan  sni 
generis,    que   de    no   cicceplarlo  en  sii  inieijridad ,    parece  mäs 


'  Preralyono  yli  nlessandrhii ,  o  per  dir  mer/lio  i  com- 
ponenii  deW  idessandrinn  cio^  f/li  emislichii  eplasillabi,  sagt 
R.  S.  50  und  versucht  Alexandriner  widerherzustellen.  Ueber 
diese  Versuche  siehe  Z.  für  rom.  l'hil.  XXI  S.  462—465. 


!  prudente  dejurlo  d  un  lado."  Dieses  ist  zu  bedauern,  denn 
j  sie  entlialten  manche  Vorschläge,  welche  abgesehen  von  den 
Ansichten,  die  man  über  den  Versbau  hegen  mag,  der  Be- 
rücksichtigung wert  waren.  Cornu  hält  heute  noch  an  seiner 
schon  im  Jahre  1884  (vgl.  Rom.  XIII  8.  3081  angedeuteten 
j  Ansicht  fest,  dass  der  Vers  des  P.  del  Cid  der  Romanzenvers 
j  sei,  deren  Beweisführung  er  im  Jahre  1890  versuchte.  In 
{  den  Freliminares  zu  den  Anmerkungen,  welche  zum  grössten 
Teile  eine  weitere  Ausführung  der  in  dem  Vorworte  nieder- 
gelegten Gedanken  sind,  versucht  L.  eine  Widerlegung  der 
Annahme  eines  bestimmten  Versmasses  als  desjenigen  des 
Dichters.  Nach  der  Ansicht  von  L.  ist  der  Vers  weder  der 
Alexandriner  noch  die  Romanzenzeile,  sondern  der  Dichter 
war  noch  nicht  imstande  richtig  gemessene  Verse  zu  bauen. 
Um  dieses  zu  begründen,  werden  die  Verse  mit  schwankender 
Silbenzabl  der  Santa  Maria  Egipciaca,  des  Libro  de  los 
reyes  de  Oriente,  der  Vida  de  San  Ildefonso,  des  l'oema  de 
Alfonso  onceno  denen  entgegengehalten,  welche  im  P.  del 
Cid  ein  bestimmtes  Versmass  zu  erkennen  gemeint  haben. 
Sogar  ein  Gedicht  von  D.  Victor  Balaguer  muss  herhalten, 
um  den  von  mir  ausgesprochenen  Satz  (/»/  fait  nn  vers  en 
fait  cenl  y  unschädlich  zu  machen.  Ebenso  stichhaltig  wäre 
es ,  sich  auf  el  Libro  de  Alexandre  mit  seinen  tausenden 
von  Zeilen,  welche  keine  Alexandriner  sind,  zu  berufen. 
Anstatt  sich  auf  Santa  Maria  Egipciaca  und  el  Libro  de  los 
reyes  de  Oriente,  welche  Texte  Uebersetzungen  aus  dein 
Französischen  sind,  wie  längst  von  Mussafia  nachgewiesen 
ist,  anstatt  sich  auf  die  Unregelmässigkeit  des  Versbaues  der 
Vida  de  San  Ildefonso,  eines  nach  allen  Richtungen  barbarischen 
Machwerkes,  anstatt  sich  auf  das  Poema  de  Alfonso  onceno,  einer 
wörtlichen  Uebersetzung  aus  dem  Portugiesischen  oder  dem 
Galizischen,  zu  berufen,  anstatt  so  viel  zu  schreiben  über  un- 
greifbare Dinge,  hätte  L.  besser  daran  gethan,  die  Zählungen 
Restori's  auf  ihre  Richtigkeit  und  seine  Aenderungen  auf  ihren 
wirklichen  Wert  zu  untersuchen  und  zu  erwägen,  ob  auch 
seine  Alexandriner  eine  genaue  Prüfung  aushalten.  Nimmt 
man  die  Zeilen  wie  sie  sind  und  berücksichtigt  man  die  natür- 
lichen Sprechpausen  oder  Caesuren,  so  ergeben  sich  keineswegs 
als  richtig  die  von  ihm  vorgenommenen  Zählungen.  Denn 
wären  sie  richtig,  so  müssten  sie  annähernd  mit  den  meinigen 
übereinstimmen.  Die  Ergebnisse  des  italienischen  Forschers, 
weit  entfernt  davon,  für  den  Alexandriner  zu  sprechen,  schlagen 
in  das  Gegenteil  um,  wie  ich  in  der  Zeitschrift  für  rom.  Philo- 
logie Bd.  XXI  nachweisen  werde.  Nach  R.'s  Zählungen  {O.sser- 
vazioni  std  ine/ru,  sidle  assonanze  e  siil  tesfn  did  Poenui  del 
Cid  S.  149),  welche  Lidforss  S.  V  abdruckt,  wären  im  Gedichte 
3214  halbe  Alexandriner,  somit  beinahe  die  Hälfte  des  Ge- 
dichtes, 1338  halbe  Romanzenverse  und  180  ganze  Romanzen- 
verse zu  finden.  Die  Alexandriner  habe  ich  nicht  nachgezählt, 
wohl  aber  die  Romanzenzeilen  und  -halbzeilen.  Gute  erste 
Halbzeilen  gibt  es  nach  meiner  Zählung  800,  gute  zweite 
Halbzeilen  gibt  es  1350,  800  1-1350  =  2150.  Ganze  Zeilen, 
welche  in  der  obigen  Zählung  mit  enthalten  sind,  gibt  es  300. 
Da  ich  den  Text  genommen  habe,  wie  er  ist,  und  nie  der 
Sprache  Gewalt  anthue,  um  höhere  Zahlen  von  Romanzen- 
zeilen und  -halbzeilen  zu  erhalten,  geht  die  Thatsache  daraus 
hervor,  dass  die  1338  halben  Romanzeilen  und  die  180  ganzen 
Romanzenzeilen  Restori's  unrichtig  sind.  Eine  von  anderer 
."^eite  mit  Einsicht  vorgenommene  Zählung  wird  zweifellos  die 
meine  bestätigen,  auch  wenn  einige  Halbverse  mehr  oder 
weniger  als  ich  gefunden  habe,  herauskommen  sollten.  Durch 
eine  systematische  Untersuchung  der  Aenderungen  Restori's, 
hätte  L.  gefunden ,  dass  der  italienische  Forscher  in  zahl- 
reichen Fällen  den  erhaltenen  Text  verdirbt  und  zwar  zum 
Teil  durch  Annahme  sprachwidriger  Erscheinungen  und  durch 
ungerechtfertigte  Streichungen.  Die  zahlreichsten  Aende- 
rungen, welche  sprachlich  frei  von  Einwänden  sind,  sprechen 
nicht  zu  Gunsten  der  Ansicht  Restori's,  sondern  sind  die  schönste 
Bekräftigung  der  Annahme,  dass  der  Dichter  des  P.  del  Cid 
\  sich  des  Romanzenverses  bedient  ha..  Uebrigens  ist  Restori 
'  mit  seiner  Ansicht  inkonsequent.  Er  sagt  nämlich  S.  56  der 
!  angeführten  Schrift:  dato  un  lipo  qmduiiqiie  di  rerso  si/lahico, 
la  voce  .del  cfintore  pnd,  con  mille  nrlifici  —  artlfici  miisicali 
incoiisriiimenfe  usati ,  come  i  cerlo  inconscio  l'uso  che  ne  Ja 
ü  popolu  Helle  siie  canzoni  —  pnb  dico,  ad  esso  lipo  ricondurre 
versi  mollo,  »in  inollo  irreflolari,  vgl.  auch  S.  16  und  17.  Meint 
R.  es  damit  ernst,  dass  der  Gesaug  die  zu  kurzen  Zeilen  ver- 
längern und  die  zu  langen  verkürzen  konnte,  ho  dass  alle  die 
richtige  Länge  durch  den  Vortrag  erhielten,  so  sehen  wir  nicht 
ein,  warum  er  nicht  die  Zeilen  stehen  lässt  wie  sie  sind  und  warum 
er  so  viele  Aenderungen  vorschlägt.  Ist  es  L.  mit  dem  kritischen 
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Grund.satze  (S.  104):  „El  criterio  eonstttutivo  no  piiede  y  no 
dfhc  *(r  f»  »li  coiicepto  otro  <pif  el  (hl  senlido  y  ile  Ui  iisonancio" 
nicht  Spiel,  so  ist  es  mir  nicht  ersichtlich,  warum  er  so  viele 
der  Acndcrun^eii  Rcstori's,  welche  weder  den  Sinn  noch  die 
Assonanz  korrii;ieren,  getreulich  anführt. 

Glauben  werden  ich  nie,  dass  der  Dichter  de  Myu  Cid 
(indara  cmn  a  tient<ii\  um  mich  eines  Ausdruclces  von  L. 
zu  bedienen.  Er  wusste  nicht  nur  sehr  gut,  was  er  wollte, 
nämlich  den  Cid  verherrlichen,  sondern  hatte  alle  Mittel 
in  der  Hand  dieses  zu  thun.  Da  die  spanischen  Ependichter 
ihre  Schöpfungen  wahrscheinlich  nicht  niederschrieben,  ist 
es  mir  vollkommen  begreiflich,  dass  sie  im  Munde  der 
Spielleute  eine  so  barbarische  Form  angenommen  haben.  In- 
bezug  auf  den  Versbau  hat  das  P.  del  Cid  am  meisten  mit- 
zusprechen ,  nicht  die  Heispiele  von  Quasiversen,  welche  L. 
vorbringt.  Halbzeilen  wie  de  condcs  de  Carrion ,  yfunti's  de 
Carrion ,  a  tierras  de  Carrion,  en  tierras  de  Carrion,  por 
tierras  de  Carrion,^  en  hegas  de  Carrion,  und  die  andern, 
welche  ich  in  den  Kindes  romanes  dediies  er  Oaston  Paris  in 
Majuskeln  drucken  liess,  so  wie  nicht  minder  die,  welche  ich 
in  den  Verbesserungs vorschlagen  zum  Poewa  del  Cid, 
Synibolae  Prayenses,  S.  18,  angeführt  habe,  haben  in  meinen 
Augen  bei  der  Entscheidung  der  Frage,  wenn  sie  entschieden 
werden  kann,  ein  ganz  anderes  Gewicht  als  die  besten 
Alexandriner,  welche  man  vorführen  mag. 

Inbezug  auf  die  concomilancias  oder  coneoDiitantes ',  stimme 
ich  mit  Ij.  überein,  welcher  nur  die  als  genügend  erachtet, 
welche  denselben  betonten,  bisweilen  durch  Wiederherstellung 
oder  durch  Umstellung  zu  gewinnenden  Vokal  haben.  Manche 
coiiconiitiinles  oder  concomitanrlas  erklären  sich  dadurch,  dass 
entweder  Verse  von  den  Spielleuten  übersprungen  oder  ver- 
setzt worden  sind. 

Hei  der  Auseinandersetzungüber  den  Unterschied  zwischen 
jmilar  und  Irobadur,  S.  102,  ist  es  mir  aufgefallen,  dass  Ij. 
das  Gedicht  in  Alexandrinern,  welches  am  i^chlusse  der  Werke 
Berceo's  steht  und  den  Titel  trägt  Loor  de  (Ion  Goni;alo  de 
Bereeu,  von  ihm  aber  Cnntur  de  r/esta  en  loor  de  Berceo  ge- 
nannt wird,  ernst  nimmt.  Denn  jeder  Erfahrene  wird  es  beim 
ersten  l/esen  als  ein  modernes,  mit  Reminiscenzen  aus  Berceo 
vollgespicktes  Machwerk  erkennen.  Nach  dem  mir  brieflich 
von  liaist  mitgeteilten  Urteile  ist  es  ein  Produkt  des  18.  Jlis., 
welches  ganz  sicher  von  Sanchez  selbst  herrührt. 

Die  Regelung  der  Orthographie  überschreitet  die  Grenzen 
unseres  Wissens.  Lidforss  hat  sich  daher  begnügt  die  ziemlich 
zahlreichen  Schreibfehler  zu  korrigieren,  u.  den  S.  97  und 
08  vorgeschlagenen  Verbesserungen  wird  man  im  Grossen  und 
Ganzen  die  Billigung  nicht  versagen.  Ich  hebe  daher  nur  das 
Bemerkenswerteste  daraus  hervor,  so  oft  nämlich  ich  der  An- 
sicht bin,  dass  die  Lesart  der  Handschrift  sich  verteidigen  liisst: 

arien  33  ist  nicht  notwendigerweise  falsch.  —  ßabar 
104,  Jlablenios  lil41,  können  als  Formen  mit  Vorklang  des  /  ge- 
duldet werden.  iltindnoa  consejo  2711:  dandiios  hat  entweder 
zu  vorbleiben  oder  es  ist  dandos  zu  schreiben.  —  1 10,  2473,  lies 
innrlio  ssubeidiion,  niueho  sson  alcf/res,  nach  einer  nicht  seltenen 
altspanischen  Gewohnheit;  es  braucht  s  nicht  gestrichen  zu 
werden.  L.  bemerkt  richtig,  dass  die  häufigsten  Fehler  infolge 
der  Auslassung  des  tilde  stattfinden.  Nicht  destoweniger  erlaube 
i<h  mir  auf  folgende  Heispiele  hinzuweisen,  die  möglicher  Weise 
eine  andere  Deutung  erlauben:  jiiessan  324  3!11  l(i80,  piessen 
389,  de  qiie  non  avie  (=  ariin)  sabor,  sind  vielleicht  phonetisch 
entwickelte  Formen  ;  dafür  sprechen  die  unigekolirton  Schreib- 
ungen rentatissen  151,  sopienssen  l.")01,  worin  L.  n  mit  Recht 
getilgt  hat.  —  vosseiar  2(;70  ist  die  zu  erwartende  Entwickel- 
ung  von  CdXäit.lMiK,  und  braucht  nicht  korrigiert  zu  werden. 
—  Phonetisch  entwickelte  Formen  können  auch  sein  Arla^-on 
290,  alea;  786  lli7'.t  17:;s  2403  240S,  ro  i^ienlo  caralliros  1483, 
(.'.-i'i/o  2441,  (}('itxlez  3291  3020  3(143,  estoze  2227,  rstoi  2092, 
rii;ido  36II7.  —  eofonda  2412  kann  unverändert  bleiben.  — 
i/o  Knmond  3030  3195  anstatt  don  liremond  ist  eine  mögliche 
Assimilation.  Auch  die  Auslassung  des  ,<  in  en  hrai;o  Ins  prendia 
275,  In  ßjas  1802,  /((  rintas  1905,  Iti  myt:  Jijns  2.">20,  liyr  Ins 
liitnn  fferir  1090,  lässt  sich  phonetisch  erklären,  wenn  ich  auch 
die  Schreibung  des  s  nur  billigen  kann.  —  li\n\ardn  455: 
da  im  altspanischen  ßear  nachweisbar  ist  und  das  Port,  bis 
heute  ßcnr  sagt,  ist  ßcarän  eine  durchaus  berechtigte  Kofui, 

'  Por  concotnifaneins  {>  conrouiitantes  deben  cii- 
tenilerse  Ins  asi)nnn''ias  i/nr  ni'i  satisf'acrii  if  hi  m'ricta  tey  de 
ellas,  sea  pnrqm  asnena  nnn  roz  aiindn  con  otni  llami  ö 
rice-rerKa ,  sea  /lori/iie  en  <isononci(is  llanas  la  sllaba  qiie  no 
Hera  el  acento  limc  oira  vncal  qne  la  que  dcbla  tenrr. 


wenn  sie  auch  im  Texte  vereinzelt  dasteht.  —  arorozea  2649 
njöchte  ich  nicht  in  ahorozes  korrigieren.  —  Ueber  uprestnd 
991  siehe  die  Anmerkung  zu  der  Stelle.  —  Nicht  notwendig  ist 
die  Sehreibung  \a]leriados  796.. —  Das  hinzugefügte  E  bessert 
zwei  Halbzeilen  1836  2035.  —  Das  hinzugefügte  a  bessert  den 
Text  in  den  VV.  S68  1222  1742  3116  3452,  nicht  notwendig 
aber  ist  das  hingefügte  a  1035  1089  1092  3131,  und  V.  2079 
ist  dtin  Elvira  e  dot'ia  Hol  zu  lesen.  —  Andere  wirkliche  Ver- 
besserungen der  Ueberlieferung  sind  [a]las  1583,  \E\  so/os  3266 

—  ich  würde  A  i/ue?  wie  im  vorhergehenden  Verse  vorziehen 

—  fassen  2137,  Ilyo'iir>\ä,  quäl  l-s  2838.  Schliesslich  sei  hier 
bemerkt,  was  L.  und  Andere  übersehen  haben,  dass  so  oft 
omne  oder  oinnes  vorkommt,  ombrc  oder  ombres  zu  lesen 
ist,  indem  die  Abkürzungen  otile  oTnes  und  oe  öes  auch  für  ombre 
und  ombres  verwendet  werden.  Vgl.  die  Schreibungen  nombre 
675  1138  1289  1327  1589  1690  3262,  nombrado  1850,  fanbre 
1178,  rrehiiiihni  3649,  cnslumbres  3309. 

Auch  Lidforss  meint,  dass  manche  Fehler  sich  nur  dann 
leicht  erklären,  wenn  man  annimmt,  dass  das  Gedicht  aus  dem 
Gedächtnisse  diktiert  worden  fS.  98_).  Ich  glaube  aber  nicht, 
dass  die  erhaltene  Handschrift  dieses  Diktat,  sondern  eine  Ab- 
schrift davon  ist.'  Besonders  beweisend  dafür,  dass  das  Ge- 
diiOit  diktiert  worden  und  dass  es  nicht  von  einer  bereits  ge- 
schriebenen Vorlage  abgeschrieben  worden  ist,  scheinen  mir  die 
Stellen  zu  sein,  wo  Assonanzwechsel  stattfindet.  Hier  ringt  der 
Diktierende  gleichsam  mit  dem  Gedächtnisse  nach  der  neuen 
Assonanz,  welche  sich  nicht  einstellen  will.  Auch  das  über- 
aus ungleichinässige  Verhältnis  der  gut  erhaltenen  ersten 
Hulbzeilen  zu  den  zweiten  gut  erhaltenen  Halbzeilen  (800:13.50) 
spricht  nicht  für  Verderbnisse  durch  wiederholte  Abschriften, 
sondern  für  solche,  welche  aus  der  Schwäche  des  menschlichen 
Gedächtnisses  gemeiniglich  entspringen.  Wie  mannigfaltig 
die  Probleme  sind,  welche  ein  derartiger  Text  der  Kritik 
stellt,  wird  man  leicht  ermessen.  Soviel  von  mir  im  Folgenden 
besprochen  worden  ist,  so  viel  und  mehr  bliebe  noch  zu  sagen. 
V.  3:  Lidforss  betont  überall  viö  gegen  den  altspanischen 
Sprachgebrauch,  welcher  i/o  oder  rido  sagte.  Durch  die 
Schreibung  riij  werdeii  zahlreiche  Halbzeilen  (352  574  908  919 
1G73  2015  3027  (Ms.  oyn)  3341  3377  3658)  verdorben.—  V.  27: 
(e  was)  R.,  r  ist  notwendig,  mas  überflüssig:  durch  die  Tilgung 
von  nias  gewinnt  man  eine  gute  Halbzeile.  —  V.  32:  R.  will 
assi  streichen:  viel  eher  dürfte  qiie  überflüssig  sein.  Arien, 
die  Lesart  der  Handschrift,  ist  beizubehalten.  —  V.  46:  R. 
fügt  ann  hinzu,  wodurch  nichts  gewonnen  wird.  Ich  würde 
denias  tilgen,  weldigs  die  Halbzeile  verdirbt.  —  V.  49:  R. 
streicht  c.  Nicht  e  ist  überflüssig,  sondern  sii.  Lies  e  lornos[e] 
pora  easa.  —  V.  66:  muss  los  sos  gelesen  werden,  wie  die 
Assonanzen  beweisen.  —  V.  69:  e  todos  los  olros  que  ran  a 
so  enQervi^io.  Diese  prosaische  Ausdrucksweise  war  zu  korri- 
gieren. —  V.  82:  Durch  die  Schreibung  71«"  arer  yo  no  truyo 
wird  die  Assonanz  nicht  hergestellt.  Sie  war  daher  nicht 
in  den  Text  aufzunehmen.  —  V.  104:  L.  fügt  ros  hinzu 
welches  Fürwort  notwendig  ist.  Ich  würde  cunriisco  vor- 
ziehen. —  V.  100:  Itrnrhel  e  l'idas  amos,  mc  dat  las  manos. 
Da  lirachtl  e  Vidns  Vokativ  ist.  so  ist  der  Beistrich,  wie  L. 
ihn  setzt,  nicht  wahrscheinlich:  nino.v  gehört  zur  zweiten  Halb- 
zeile. Würde  es  zur  ersten  gehören,  so  wäre  mc  dat  anstatt 
dat  nie  ungewöhnlich.  —  A'.  108:  R.  schreibt  os  anstatt  ros 
und  nimmt  seiner  .Vlexandriner  wegen  eine  im  Altsp.  unmög- 
liche Elision  an.  -  V.  113:  Wenn  L.  /.-«.;,<  korrigieren  wollte, 
so  war  Uinas  und  nicht  lenas  zu  schreiben.  -  V.  11":  El 
l'rinipeadnr  dirnr  las  ha  en  rnesira  innno,  eine  Zeile  ohne 
richtige  Sprechpause.  —  V.  120:  Lies  welui  y  las  fi\e's  amos. 
Auch  im  Verse  3425  ist  fcts  wiederherzustellen,  wo  Mftirron 
las  fies  [ainos]  zu  lesen  ist.  —  V.126:  Die  auch  im  Texte 
vorgenommene  Umstellung  dieses  Verses  nach  don  »»ei 
folgenilen  ist  möglich,  notwendig  aber  nicht.  -  V.  127  und 
128:  Die  Assonanzen  sind  falsch,  und  n-o  ist  wiederherzu- 
stellen, wie  R.  mit  Recht  gesagt  hat.  LSse  man  128  qnr 
non  sea  nntndo,  so  erhielte  man  einen  ebenso  guten  8inn 
als  der  von  qne  non  sian  rrntadns  ist.  —  V.  136:  Es  gibt 
eine  Anzahl  Vorschläge  zur  Heilung  des  Gedichtes  von  mir, 
welclio  abgesehen  von  den  .\nsichten  über  den  Versbau, 
die  L.  hegt,  zu  erwähnen  waren.  Dazu  zähle  ich  lUxirroH 
h'raeliel  r  f'idas  136  139  146  1437.  Warum  soll  hier  gegen 
die  korrekte  Orammalik  Di.ro  stehen,  während  V.  172  OrndaHsr 
h'raehil  c  ^'idas  mit  ihren  Anforderungon  übereinstimmt? 
Mit  der  Halbzeile  dmyilos  |/nmi).<]  dr  yrado,  wie  R.  sie  ge- 
staltet, bin  ich  einverstanden.  Sie  spricht  nicht  für  den 
.\lexandrinor.  -  V.  142:  .Imos  tixlos.  Ist  das  spanisch? 
Nach    Baists    Collalion    ist    (.>.i".w    nioht    v.n    ,-rsier    llind     — 
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V.  153  iiml  1.59  würde  loh  al  f(W  besaroii  las  niitnos,  somit 
das  überflüssige  h'  streichen.  —  V.  155:  Icli  bezweifle,  dass 
rfo»  e  Unichcl  e  Vidas  ein  korrekte  Ausdrucksweise  sei.  Ich 
würde  daher  hier  Yii  ihn  lirachil  <do»  Tii/as  lesen  und  VV. 
89  99  149  und  189  nach  V.  155  korrigieren.  —  V.  165:  L. 
möchte  Xiii  der  liandschriftlichcn  Lesart  JS'on  vorziehen  und 
la  streiclien.  Mit  Recht.  —  V.  183:  Auf  das  wumlerliche, 
hier  ganz  und  gar  unpassende  pda^io  macht  L.  aufinerkhiim. 

—  V.  191:  Die  Vermutung  von  Danias  -  Hinard,  nämlich 
dixivroii  anstatt  i/xicroti ,  welche  von  Janer  gebilligt  wird, 
hätte  längst  Berücksichtigung  verdient;  denn  es  ist  kaum 
zu  denken ,  dass  die  Juilen  sich  in  einen  andern  Raum  ver- 
fügt haben.  Ich  würde  den  ganzen  Vers  folgendermassen 
gestalten:    Knlre  [si]  lirnclifl  e    Viiliis   aparte    ilixieroii    anios. 

—  V.  19li:  Die  Richtigkeit  von  im  Biirgales  coiitmlo 
als  Apposition  zum  Vokativ  Mariin  Aniolhifz  ist  mehr  als 
zvfeifelhaft.  Ich  vermute,  dass  der  Vers  ursprünglicli  dem 
Gespräche  der  Juden  unter  sich  angeliörte,  und  dass  sie  von 
Martin  Antolinoz  sagten:  es  un  Buri/nles  contado.  —  V.  199: 
Die  Lesart  Restori's  Gradf^iul  anstatt  dos  einzig  korrekten 
ijriide^.iolo  war  niclit  nur  zu  erwähnen,  sondern  als  sprach- 
widrig zurückzuweisen.  Dasselbe  hätte  L.  thun  sollen  mit 
assil  223  3226  3641,  oquil  3259,  üncmnl  .^22,  nol  433  516  530 
668  1202  2199,gi(fZ  891,  del  1563,  todol  910,  quantollifSS,  quaiidol 
2648.  —  V.  200:  Ich  verstehe  yradd  nicht  und  halte  es  für 
verdorben.  —  V.  215:  La  com  del  carallo  anstatt  la  cabeza 
del  ciirallo  bezweifle  ich  heute,  als  eine  unpassende  Ausdrucks- 
weise, wie  ich  es  vor  Jahren  gethan.  Dagegen  spricht  auch: 
la  ciira  se  santiynii  in  der  folgenden  Zeile.  —  V.  234:  Die 
Umstellung  dieses  Verses  nach  den  zwei  folgenden^  kann  ich 
nur  billigen,  nicht  aber  den  Beistrich  anstatt  des  l'unktes  nach 
albores ,  und  aucli  nicht  den  Punkt  anstatt  des  Beistriches 
nach  sahoi:  —  V.  241:  Besser  als  R.'s  Vorsclilag  Val  al  Cmn- 
peadvr  und  wohl  der  Erwähnung  wert  war:  Val  dl  Qid  Catii- 
peiidof.  —  V.  245:  Prosaisch  wird  der  Ausdruck  und  falsch 
die  Halbzeile,   wenn  lim  gestrichen    wird,   wie  R.  vorschlägt. 

—  V.  246:  R.  tilgt  dii/d  (Jid,  aber  die  Anrede  ist  notwendig; 
«treiche  iiiyo,  und  die  Halbzeile  ist  richtig.  —  V.  249:  Die  zweite 
Halbzeile  pora  mi  c  pora  mis  rassallos  kann  so  nicht  bleiben. 
Denn  der  Dichter  sprach  ini/os.  Durch  die  Herstellung  dieser 
notwendigen  Form  erhält  man  einen  zehnsilbigen  Halbvers.  Lies 
por  nii  e  mijos  vassallos  —  V.  256:  Die  Aenderung  R.'s  von 
Aqiiellas  in  qiie  llas  scheint  ihir  die  Billigung  zu  verdienen, 
welche  L.  ihr  erteilt.  Den  Gedanken  R.'s  möchte  ich  fest- 
lialten  und  lesen  A  eUas  vos  aeoiiiieiido.  —  V.  258:  Das 
zweite  vos,  welches  von  R.  getilgt  wird,  kann  nicht  gut  ent- 
behrt werden.  — V.  260:  qiie  despeiidades  will  R.  streichen;  die 
Worte  aber  sind  nicht  zu  entbehren.  Man  erhielte  eine  gute 
Halbzeile,  wenn  man  espeitdades  lesen  würde,  was  ebenso  be- 
rechtigt ist  als  desjieiidiides.  —  V.  252  und  260:  Moiiesteria, 
wo  es  vorkommt,  hat  die  Stelle  eines  kürzeren  Wortes  ein- 
genommen. —  V.  269:  An  allen  Stellen  wo  fe  oder  ffe  vor- 
kommt, ist  afe  herzustellen.  —  V.  273:  Wie  früher  schon 
bemerkt,  ist  daiidnos  beizubehalten  oder  es  ist  dinidos  zu 
schreiben,  womit  ich  nicht  gesagt  haben  will,  dass  der  Dichter 
80  oder  so  sprach.  Die  andern  Fälle,  sabeiit,  rrof/aml,  liedand, 
sind    verschieden   und   wohl    nichts  anderes  als  Schreibfehler. 

—  V.  283:  Durch  die  Schreibung  que  de  ist  die  Stelle  noch  nicht 
geheilt.  Wenn  üios  und  Santa  Maria  Subjekt  sind,  so  müsste 
eleu  geschrieben  werden.  Auch  sclieint  es  mir  notwendig,  me 
hinzuzufügen.  —  V.  300:  Dass  hier  ein  Versehen  vorliegt,  ist 
wahrscheinlich;  nicht  aber  wahrscheinlich  ist  die  von  L.  in 
den  Text  aufgenommene  Lesart:  Yo  rrueyo  a  Dlos,  el  padre 
spirital.  —  V.  304:  Die  Aenderung  von  la  iantar  in  la  iuntar 
verliert  jede  Wahrscheinlichkeit  dadurch,  dass  der  substan- 
tivisch gebrauchte  Inf.  ahtntar  auch  weiblich  sein  müsste. 
L.  weiss  doch  ebenso  gut  wie  ich,  dass  dann  nur  en  el  aiiiiitar 
stehen  könnte.  Aianlar  373  beweist  für  die  Stelle  gar  nichts.  — 
V.  327:  en  los  (jrados  del  alliir  ist  eine  vorzügliche  Ver- 
besserung R.'s,  nicht  weil  sie  einen  nach  meiner  Annahme 
richtigen  Halbvers  bildet.  Sie  hätte  verdient  in  den  Text  auf- 
genommen zu  werden.  —  V.  330:  Lies  1'«,  senor  iilorioso 
padre.  ■ —  V.  335:  L.  hat  mit  Recht  den  Vorschlag  R.'s 
ovieron  le  a  laudar  anstatt  ovieron  de  alaudare  in  den 
Text  aufgenommen.  —  V.  341:  Zu  der  Bemerkung  Janer's 
möchte  ich  hinzufügen,  dass  ich  das  Gebet  der  Xiraeiia  zur 
grössten  Teile  für  interpoliert  halte.  —  V.  360:  Abgesehen 
von  der  ungerechtfertigten  Tilgung  von  e  ist  die  Lesart  R.'s 
e  snqtiest  los  santos  padres  aufzunehmen.  —  V.  379:  Einen 
Grund  für  die  Annahme  R.'s,  dass  entweder  do  son  vuesiros 
esfuerQos  eine  Interpolation  sei  oder  ein  Halbvers  ausgefallen, 


vermag  ich  nicht  zu  finden.  —  V.  409:  Die  Behauptung  R.'s, 
dass  iH  hieii  se  fara  lo  to  lo  io  für  lo  linlo  stehe,  hätte  L. 
nicht  wiederholen,  oder  wenn  er  sie  beachtenswert  fand, 
hätte  er  sie  begründen  sollen.  —  V.  417:  I^ies  Mandv  re[e]r 
si([a]s  r/evtes.  Durch  die  notwendige  Schreibung  veer  werden 
folgende  Halbzeilen  1179  1641  1834  2322  236(;  2410  3100  wiederr 
hergestellt.  —  V.  431:  Die  Beziehung  von  loilu  aut  niandado, 
wie  D.-H.,  R.,  und  vioUeicIit  auch  L.  sie  annelimen,  wird  durch 
den  Versbau  nicht  unterstützt.  —  V.  445:  pi/r  niledo  wird  von  R. 
gestrichen;  por  miedo  ist  aber  der  Gegensatz  zu  a  osiidas  und 
kann  nicht  entbehrt  werden.  —  V.  460:  heredades  unter  den 
Assonanzen  in  a-a  ist  verdorben  und  ist  durch  ein  anderes 
Wort  zu  ersetzen.  —  V.  461:  Durch  R.'s  Lesart  las  paerlas 
abiertas  an  dexadas  wird  nicht  viel  gewonnen;  sie  verdiente 
nicht  in  den  Text  aufgenommen  zu  werden.  —  V.  462:  Das 
Plusqnam])erf.  ßncarati  Wf^gtßnearon  näher  und  ist  ebenso  gut,  ja 
passender  als  ßncaran.  —  V.  476:  Ich  bezweifle,  dass  man  los 
do^lenlos  otros  für  los  otros  dozientos  sagen  darf.  Der  Text  ist  ver- 
dorben, das  richtige  Heilmittel  noch  zu  finden.  —  482:  Die 
ropas  und  die  oiras  rriqiihas  lari/as  gehören  nicht  zu  den 
fjaiiados.  Auch  hier  ist  der  Text  verdorben.  —  V.  495:  Die 
Deutung  R.'s  ya  =  //  ha  konnte  ohne  Schaden  übergangen 
werden.  —  V.  497 — 505:  Gauari  anstatt  f/oinredes  R.  wird 
durch  den  Vers  505  wahrscheinlich  gemacht,  und  L.  Iiat 
gut  daran  gethan ,  diese  Lesart  in  den  Text  aufzunehmen. 
Der  Punkt  nach  contado  und  der  Beistrich  nach  nialo  sind 
wirkliche  Verbesserungen  des  Textes.  —  V.  516:  L.  liest  /mede 
anstatt  paeden,  welche  Aenderung  nicht  nur  durch  die  CG, 
sondern  auch  durch  qniso  des  folgenden  A'^erses  unterstützt 
wird.  —  V.  527:  Der  Hinweis  auf  die  CG,  um  Moros 
en  paz  za  deuten,  macht  die  Sache,  worum  es  sich  hier  liandelt 
(rf  rey  don  Alfonso  ha  pazes  con  los  moros),  leidlich  klar, 
rechtfertigt  aber  die  über  die  Massen  sonderbare  Ausdrucks- 
weise nicht.  —  V.  559:  Die  ganze  Zeile  ist  verdorben,  und  das 
hinzugefügte  el  macht  sie  nicht  besser.  —  V.  561:  Ob  das 
Gedicht  ursprüiiglieh  nur  far  kannte,  ist  schwer  nachzuweisen; 
denn  fer  und  fazer  können  in  den  Assonanzen  nicht  vor- 
kommen, weil  Ü'-Assonanzen  überhaupt  fehlen.  —  V.  572: 
Das  am  Anfang  der  Zeile  hinzugefügte  E  ist  nicht  notwendig 
und  verdirbt  die  Halbzeile. —  V.  577:  Coio\ß\  Salon  oipiso  = 
589.  In  den  Eludes  ronianes  habe  icli  Coio  se  Salon  ai/nso 
vorgeschlagen.  —  V.  603:  Enire  ellos  r[»]  el  eastiello  =  CG 
ist  eine  Verbesserung,  welche  auch  eine  richtige  Halbzeile 
ist.  —  V.  613:  R.  schreibt  nosco  anstatt /»g  nado,  eine  unbe- 
gründete Aenderung.  El  ist  überflüssig.  Lies  daher  quc  en  ora 
buena  fue  nado.  — ;  V.  617:  R.  schreibt  Grand  arer  preso  aveiiws 
anstatt  Grand  aver  avemos  preso,  damit  er  einen  halben  Alexan- 
driner erhalte.  Ob  so  oder  so  geschrieben  wird,  ist  gleich- 
gültig, da  keine  Silbe  durch  Elision  oder  Synalmphe  verloren 
gehen  kann.  —  V.  655:  le  ist  entbehrlich  und  verdirbt  die 
Halbzeile.  —  V.  657:  Nicht  wahrscheinlich  scheint  mir  die 
Verbindung  dieses  Verses  mit  dem  folgenden,  nämlich  die 
Auslassung  der  Interpunktion  nach  sobeiamis  und  der  Punkt 
nach  sacan.  — V.  660;  Mit  Recht  schreibt  L.  nach  V.  arohdas. 
Vgl.  Fueros  de  Castiel  Havvif,  (heute  Castiel  Fabib,  partido 
de  Chelva  en  el  regno  de  Valencia)  Bibl.  nac.  de  Madrid  V 
—  346.  fol.  57  r°:  Si  las  velas  o  las  robdos  alynno  andando 
de  noch  por  las  calles  irobaran.  —  V.  685:  L.  schreibt  qne 
iion  rasti  nadi  anstatt  des  handschriftlichen  qne  nadi  non 
raste  um  der  Assonanz  zu  helfen,  welche  keine  Hilfe  braucht. 
Denn  die  Betonung  rasti  ist  eine  irrige  Annahme.  —  V.  699: 
L.  tilgt  fizieron  dos  azes  de,  liest  also  E  pe[nd]ones  mezelados 
qiii  los  podrie  contar?  Die  Auslassung  und  Aenderung  fussen 
auf  der  entsprechenden  Stelle  der  CG,  aber  der  Sprachgebrauch 
verlangt  J?  [/os]  pendones  mezelados.  —  V.  708:  R.  schlägt  j'fre 
cum  la  acorredes  vor  und  diese  Aenderung,  nämlich  vere'  an- 
statt veremos,  wird  von  der  CG  unterstützt.  Die  Assonanz 
ist  falsch,  niclit  aber  unheilbar,  wie  L.  meint;  denn  acorrades 
ist  grammatisch  sehr  wohl  möglich.  —  V.  716:  abuestas  halte 
ich  für  eine  ünform,  welche  durch  biieltas  de  los  pendones 
zu  ersetzen  war.  —  V.  721  und  V.  1140:  Yo  so  Bruy  Diaz 
el  Qid  Cumpeador  de  Bivar,  Ca  yo  so  Ttrny  iJiaz  myo  (Jid  el 
de  Bivar.  Diese  beiden  Verse  kommen  unter  denselben  Ver- 
hältnissen zur  Verwendung  und  haben  gewiss  ursprünglich 
gleich  gelautet.  El  f^'id  und  myo  CJid  zeigen,  dass  die  Spiel- 
leute nicht  recht  wussten,  was  sie  sangen.  An  beiden  Stellen 
ist  zu  lesen  Yo  so  el  Cnm/ieador  J/riiy  liiaz  de  Birar.  Die 
vorgeschlagene  Umstellung  der  Verse  719  —  722  nach  V.  726 
oder  vier  Verse  weiter  hat  meinen  Beifall  und  stimmt  mit 
V.  1140  und  folgenden  überein.  —  V.  732:  En  un  poco  de 
logar  ist  eine  gute  Halbzeile,  welche  nicht  anzutasten  ist,  die 
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andere  ist  zu  finden  und  hat  vielleicht  dos  min  e  treeientos 
caeii,  wie  die  CG  nnn;ibt,  zu  liiuten.  —  V.  737:  qiie  so  criadu 
fue  ist  eine  gute  einstweilige  Verbesserung  R.'s ,  welche  von 
L.  mit  Recht  in  den  Text  aufgenunimen  worden  ist.  —  V.  751: 
L.  deutet  el  als  e  el  gleich.  Das  hinzugefügte  e  ist  nur  mög- 
lich, nicht  notwendig,  und  verdirbt  die  Halbzeile.  —  V.  753: 
L.  macht  auf  die  identische  Lesart  in  der  CO  ca  ros  sndes 
el  Uli  iliesiro  hiaro  aufmerksam.  Für  mich  besagt  das  nur, 
dass  der  vom  Compilator  gebrauchte  Text  schon  denselben 
Fehler  enthielt  wie  die  Handschrift  des  P.  del  Cid.  5lit  Recht 
liest  daher  R.  hier,  wie  im  V.  810,  sodes  tin/o  dii'stro  broru.  — 
V.  771:  Nach  den  YV.  19G5  und  2079  liest  L.  dela  [e  dein] 
pari.  Eine  Aenderung  ist  notwendig,  aber  sie  sollte  della 
jiiirt  c  ddUt  pari  lauten,  mit  Beibehaltung  von  ddla  als  Denion- 
strativuni.  —  V.  77.5  und  V.  777:  In  beiden  Versen  ist  Calntayiiiii 
zu  lesen,  nicht  Calntai/ucli.  —  V.  778:  Lies  bien  l[e]  inida  et 
ciicaUo.  —  V.  794:  Esia  (ilheri/dda  Ion  de  »ii/O  Cid  luer/o  la 
«11  rahadtt,  \.  S14  Desla  tmhiUii  que  avemoa  arancadii.  An 
beiden  Stellen  verlangt  die  Assonanz  —  ado.  Im  zweiten 
Verse  schreibt  L.  richtig  aniiieado,  im  ersten  lässt  er  mbaila 
wegen  hi  stehen.  La  ist  nicht  notwendig  und  ist  keine  Stütze 
für  robada.  —  V.  796:  Gut  ist  die  Stellung  des  V.  798  nach 
V.  796,  wie  die  CG  andeutet.  —  V.  818:  Dass  das  Assonanz- 
wort colijiidas  zu  korrigieren  ist,  wurde  von  L.  zu  bemerken 
unterlassen.  —  V.  820:  Que  nadn  md  miiifiuiivn,  „So  viel  war 
es".  Die  iiesu  war  voll,  es  fehlte  ihr  nichts,  um  voll  zu  sein. 
Denn  ich  halte  die  Ueber.setzung  R.'s:  „eccovi  qiii  iiiui  bcirsa 
/liena  d'oi'o  e  d'iirfirnlo,  die  iiiente  io  iioti  /o/^/"  für  unrichtig. 

—  V.  822:  Schreibt  man  in  .\nlehnung  an  die  CG  qiiilti/es 
dudi  iiiill  iiiisiins,  so  wird  die  Halbzeile  richtig.  —  Y.  835: 
R.  möchte  aiKjositi  als  Erinnerung  an  V.  838  tilgen.  En  estii 
tiei-fd  niif/osfn  ist  meiner  Ansicht  nach  eine  gute  Halbzeile, 
welche  nicht  anzutasten  ist.  —  V.  837:  Mit  Recht  hat  L.  die 
Lesart  R.'s  coii  [lodn]  su  wcsnado  in  den  Text  aufgenommen. 

—  V.  841:  L.  verliindet  diesen  A'ers  mit  dem  folgenden,  in 
dem  er  den  Punkt  auslässt.  Mit  Recht.  -  V.  843:  que  es  mos 
niidradn.  Es  fehlt  offenbar  ein  Substantivum.  —  V.  853: 
iiiiestras  vracioiies  vai/aute  drlaiite  ist  jedenfalls  verdorben. — 
V.  868:  Durch  die  Schreibung  La  ier^era  [«]  Teriiel,  welche 
L.  mit  Grund  vorschlägt,  entsteht  eine  richtige  Halbzeile.  — 
V.  869  und  870:  Lies  I-hi  su[ii]  miiiin  teitie  a  Celfa,  la  de  Ctiiial 
oder  de  In  Caiial  Mi/o  Cid  [don\  Bi-tiy  Diu:  —  de  Dios  ai/a  ,«»[<(] 
gruQin!  —  Y.  899:  .Vit  gutem  Grunde  .■streicht  L.  hk.s'co  c  und 
beruft  sich  für  diese  Streichung  auf  andere  Stellen  des  Gedfchtes. 
Dadurch    wird   aber  nur  ein  Teil  der  Schwierigkeit  behoben. 

—  V.  900:  Aqiiel  poi/o  en  \el  quäl}  (R  ei  Cid)  /iriso  po.tuda 
schreibt  L.  im  Texte.  Die  Ergänzung  genügt  dem  Sinne,  nicht 
aber  dem  Stile  des  Gedichtes.  —  V.  901:  Der  Ausdruck  ist 
ungeschickt  und  wird  durch  die  Aenderung  R.'s  e  de  clirisliaiws^ 
welche  die  Assonanz  verdirbt,  nicht  geschickter. — VV.903  913: 
Lies  prrava,  wie  nach  einer  Mitteilung  von  liaist  die  Hand- 
schrift hat.  -  Y.  904:  Kl  de  rio  Marl  in.  Dass  ein  Sub- 
stantivum mit  der  liedeutung  Gebiet  hier  fehlt,  ist  zweifellos. 

—  920:  Die  Erklärung  R.'s  dass  in  el  ciirallo  corrieiido 
und  auch  anderswo  el  für  eii  el  steht,  war  nicht  nur  zu  er- 
wähnen, sondern  auch  zurückzuweisen  —  V.  934:  Dass  der 
Text  hier  lückenhaft  ist,  hat  L.  mit  Recht  bemerkt.—  V.  936: 
Tierras  d' AIcti ii\  i}z  iiefiras  la  va  pnraudo.  .\nstatt  auf  die 
Bemerkung  von  Damas-Hinard  hinzuweisen,  welche  ganz  und 
gar  nicht  passt,  wäre  es  vielleicht  nicht  überflüssig  gewesen 
zu  sagen,  dass  er  das  Land  sengt  und  brennt.  —  V.  937: 
paraiido  ist  falsch;  es  ist  preando  zu  lesen,  wie  in  der  Hand- 
schrift steht  Cliaist).  — Y.  956:  Unwahrscheinlich  ist  die  Wieder- 
holung des  V.  954  und  mit  Recht  ist  die  Zeile  von  L.  getilgt 
worden.  —  V.  962:  Drulrn  en  la  »ii\a]  f'wVc  CG  ist  eine  gute 
Halbzeile,  welche  in  di'n  Text  aufzunehmen  war.  —  V.  965: 
Nin  le  ditiafit^  iiiinra  nin  Ic  tarne  amistad  CG.  eine  Lesart,  wo- 
durch Sinn  und  Vers  korrigiert  werden.  Vgl.  donsellieii  .Aus- 
druck CP  CCXLI  <■  de  aqui  adelante  ros  lornamos  aniislad.  c 
ras  desafiainos  por  el  Cid.     Hierüber  an  anderer  Stelle  mehr. 

—  V.  966:  gelu  In'  yo  demnndar  möchte  ich  lesen;  denn  i/r 
ist  überflüssig.  —  VY.  961  —  966:  Wenn  die  CG  so  genau 
wie  hier  dem  Oedichte  entsprechen  würde,  so  wäre  die  Her- 
stellung nicht  scliwer.  —  V.  971:  Wenn  man  mit  der  Lesart 
von  R.  und  L.  en  l'erar  det  piiiar,  die  VV.  912  K«  el  pinar 
de  'l'erar  und  999  Oji  en  esle  pinar  de  Terar  zusammenhält, 
wird  man  kaum  die  handscliriftliohe  liCsart  en  Tcrar  e  el  pinar 
halten  wollen  und  auch  nicht  die  Aenderung  dos  Herausgebers 
billigen.  Ich  wünle  entweder  ru  Terar  i\ii]  rl  pinar  oder 
en  el  pitiar  de  l'erar  lesen.  —  V.  972:  Wenn  auch  die  von 
R.    vorgeschiagone   und    von   L.    in    den   Text   aufgenonnneno 


Lesart  Asi  viene  esfoTQado  el  conde  que  a  manos  sele  cuydo 
lomar  zu  billigen  ist,  so  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  die  CG 
folgenden  Text  hat:  Asi  venien  effurrudus  que  selo  cuijdaran 
tomar  a  manas.  Venien  im  Plural  stimmt  besser  mit  adelinan 
969,  penssaron  970  und  alcanraron  971.  Nach  der  CG  ist 
der  Vera  wiederherzustellen.  —  Y.  975:  Lies  Venido  l[e]  es 
meiisufie.  —  V.  979:  In  den  Eludes  romanes  habe  ich  iJixo 
conde  don  lirentont  vorgeschlagen ,  damit  der  Halbezeile  Ge- 
nüge geschehe.  —  Y.  985:  Heute  würde  ich  entweder  den 
hand.-chriftlichen  Text  Apart  fazed  la  gnnun(;ia  stehen  lassen 
oder  Apart\e\  fed  la  fpinnn^ia  lesen.  —  V.  990:  R.  schlägt 
dellant  vor,  was  ich  nicht  billigen  kann,  obgleich  eine  richtige 
Halbzeile  gewonnen  wird.  Der  Sinn  verlangt  tan.  —  V.  991 : 
Wenn  aprelad  handschriftlich  überliefert  ist,  so  ist  keine 
Notwendigkeit  vorhanden,  es  durch  apnslad  zu  ersetzen.  — 
V.  997:  Durch  die  Umstellung  der  Halbzeilen,  wie  sie  von  R. 
vorgenommen  wird,  wird  nichts  gewonnen,  ilenn  die  Assonanz 
bleibt  falsch.  Y.  998:  .Mit  Recht  verteidigt  L.  die  gewöhn- 
liche Interpunktion  und  verwirft  die  anno  dazumal  von  mir 
vorgeschlagene.  —  Y.  999:  Ohne  für  seine  Alexandriner  irgend 
etwas  zu  gewinnen,  möchte  R.  es  oder  est  lesen  und  verweist 
dabei  auf  die  VV.  1146  und  1147  und  andere  mehr,  wo  esse 
oder  essi  herzustellen  ist.  —  A'.  1009:  a  anstatt  an  ist  an- 
sprechend und  sichergestelt  durch  die  CG.  —  V.  1012  und 
101 S:  L.  ist  an  diesen  Stellen  seinem  Vorsätze  untreu  geworden. 
]  keine  Vorschläge  aus  meinen  letzten  Arbeiten  über  das  Ge- 
dicht zu  erwähnen.  —  Y.  1028:  romede  war  zu  korrigieren.  — 
V.  1029:  Die  Umstellung  der  Halbzeilen  wird  zwar  durch  die 
CG  unterstützt,  aber  durch  dieselbe  wird  nichts  gewonnen, 
j  da  die  Annahme,  dass  i  mit  i-o  assonieren  darf,  eine  Täuschung 
]  ist.  L.  thut  gut  daran,  damit  nicht  zufrieden  zu  sein.  —  Y. 
1033 :  Ich  habe  coniedes,  vorgeschlagen,  d.  h.  ich  habe  einen 
Beistrich  nach  coniedes  gesetzt,  was  aus  L.  s.  Bemerkung  nicht 
j  zu  ersehen  ist.  —  V.  1036:  e  dar  ros  e  de  mono  =  CG.  — 
i  V.  1043—45:  Eine  Stelle,  wo  das  Ringen  des  Gedächtnisses 
nach  dem  Texte,  deutlich  zu  merken  ist.  —  Y.  1049:  Lies  e 
pidiö  affiia  a  manos.  —  \.  10S6 :  Die  Handschrift  hat  Rictts  = 
rricos.  —  V.  1088:  h-  liest  dueci  anstatt  rf«c<i  Hs.,  wodurch 
die  Stelle  einen  Sinn  bekommt.  Möglich,  aber  keine  sichere 
Verbesserung.  —  Y.  1112:  Die  Möglichkeit  der  Erklärung  zu- 
gegeben ,  ist  nicht  zu  übersehen ,  dass  man  anderswo  ( YY. 
1913,  2054)  liest:  Andar  le  quiero  a  nnjo  Cid  en  lada  jiru, 
andamos  en  viiesiru  pro.  —  Y.  1113:  Sc  an  für  .-■?«  ist  ein 
beachtenswerter  Vorschlag.  —  Y.  1117:  Ohne  Grund,  wenn  ich 
franz.  verstehe,  wird.die  Uebersetzung  von  D.-H.  noiis  ne  (es 
sollte  n'en  he'tsaen^ paiirions  pas  dnrantaiie  als  unrichtig  getadelt. 

—  Y.  1134:   Mach  plaz  R.  anstatt  niuthu  pIn:  ist  sprachwidrig. 

—  V.  1140:  Siehe  721.  —  Y.  1142:  Mit  Recht  tilgen  R.  und  L.  .! 
lodas  partes.  —  Y.  1146:  Mit  Recht  ist  die  von  Baist  vorge- 
schlagene Umstellung  von  L.  in  den  Text  aufgenommen  worden. 

—  Y.  1151  und  Y.  1291  lies:  [)e  plefej.i  oder"/'«-  pie[di]x  [e]  de 
cavallo.  —  V.  11G2:  R.  streicht  yiri»«:  es  ist  vielmehr  7ir»i< 
mientre  la  quebrantan  oder  ./iriiic  nivmre  quebrnntaran  zu  lesen. 

—  Y.  1170:  ha  anstatt  lian  ist  eine  ansprechende  Verbesserung 
von  L.  —  Y.  1171:  Durch  die  Lesung  r'iiera  anstatt  fiirras 
vermehrt  R.  die  Anzahl  seiner  .Alexandriner  nicht.  —  Y.  1179: 
Die  Handschrift  hat  nach  der  Angabe  von  Baist  tnuiiirres,  und 
ebenso  2076  2233  2543  2703  3347.  —  Y.  1234:  Lies  f««r,. 
mill  marcos  de  plata  —  CG.  —  V.  1235:  Lies  i/o  reff /des  rf" 
llenaran.  -  1241:  R.'s  sonderbare  Behandlung  dieses  Verses 
hätte  gut  unerwähnt  bleiben  können.  V.  1253:  Die  Er- 
klärung R.'s  o  —  do  ist  sehr  künstlich  und  ohne  Wahrschein- 
lichkeit. Der  Fehler  sitzt  tiefer.  Bedenklich  ist  der  Wechsel 
des  Subjektes.  —  V.  1260:  Will  man /<dlar,  n  ändern,  so  lese 
man,  t'artare  entsprechend,  fallnrnios,  und  nicht  'allamos,  wie 
1..  im  Texte  schreibt.  —  Y.  1271  :  Durch  die  Einzahl  lierrdad 
anstatt  heredades  wird  weder  der  Sinn  noch  die  .\ssonani  ver- 
bessert, da  II  und  c-i  mit  einander  assonieren  dürfen.  —  V. 
1279:  Lies  anstatt  lax  i/ßantus  las  n/fanies.  welche  Form 
von  der  .\ssoiianz  gefordert  w^ird.  —  Y.  I2'<4:  R,  und  L.  ver- 
werfen por  .vfir/r  le  en  la  carrera  als  eine  Glosse  des  Schrei- 
bers, leb  halte  die  Worte  nicht  für  üborflü-sig.  Man  lese 
por    .'terrirlr    rn    la    eile.    —    V.   1319:     K.    streicht    A 

ohne  irgend  eine  Wahrscheinlichkeit:  denn  die  Sotiui  , 
Eigennamens  ist  eine  Eigentümliehkeit  der  epischen  Spr.iclio. 
Lies  A  pi'fffs  del  m;/  .{t/ia:.<!-o.  —  V.  \.V.\A:  Ohne  Not  tiU'i 
R.  ratnpales,  Fi:o  ist  fiberflüssig.  —  V.  1340:  A!<^'  n  >i».>(,<i 
diiSira  el  rrei/,  ne  saiitiau".  Hat  L.  mit  .Khsicht  den  r.eisirii-h 
nach  »•»■((/  gesetzt  oiler  liegt  ein  Druckfehler  v  ■  -  i>..-  -i.  .i., 
Interpunktion  nach  di,.<  r.-  gewinnt  man  ein- 
/.eile.    —    V.    134."t:   .-instiiit    tnurlw   cf-.*,-   a    G,ir: 
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oliiie  Not  11  Garciordonez  niucho  peso.  Tilge  muclio.  —  V. 
1350:  Anstatt  der  lianiisclirifflichen  Lesart  Fiiblava  Minayii  //, 
einer  richtigen  Halbzeile,  selireibt  L.  ohne  den  Leser  davon 
zu  benaclirielitigen  Fahlaru  i/  Miiniija.  —  V.  1357:  Curiahlais 
kann  verschrieben  sein  für  ciiriarlas,  da  die  VerSchreibungen 
keinen  Gesetzen  unterworfen  sind  ;  aber  aus  ciirinrhis  kann 
ctiriahhis  nicht  entstehen.  AreUiis  S87  =  aveilliis  ist  ver- 
schieden. —  V.  1385:  Die  entstehende  falsche  Assonanz  macht 
R.'s     Tilgung  von  a  Minai/a  Albiirfaiiez  nicht  wahrscheinlich. 

-  V.  1394:  Lies  Di'ri/i/ilo  es  Miiiai/a  —  V.  1398:  L.  be- 
merkt, dass  die  Form  ille  hier  und  an  zwei  anderen  Stellen, 
2812,  2938,  zu  finden  ist,  welche  durch  clli  zu  ersetzen  wäre. 
Wir  sind  der  Meinung,  dass  elli  auch  YV.  23  305  (wo 
todos  zu  streichen  ist)  683  841  1256  1420  1549  1.581  1865 
1891  1953  2279  2428  2434  2641  2819  2859  2908  2918 
2919  2930  2994  3089  3684  3688  und  wohl  noch  in  andern 
Zeilen  herzustellen  ist,  wo  die  fehlende  Silbe  auch  in  anderer 
Weise  gewonnen  werden  kann.  —  V.  1402:  h.  liest  Sanua 
e  sin  / iihi(/iiii/  mal.  Ich  habe  in  den  Ktiidex  roiiiaties 
S.  429  [tiiihit:]'  sciiKis  e  sin  mal  vorgeschlagen,  was  ich  noch 
heute  der  Ijcsart  von  L.  vorziehe,  weil  dann  ninqtiii  im  fol- 
genden Verse  bleiben  kann.  Die  Anmerkung  von  L.  zu  diesem 
Verse  war  entbehrlich.  —  V.  1412:  Beachtet  man,  dass  unter 
//(/  Hißdus  steht,  so  wird  man  es  nicht  durch  e  ersetzen, 
sondern  tilgen.  Somit  hätte  man  hier  einen  Beweis,  dass 
unser  Text  von  einer  geschriebenen  Vorlage  abgeschrieben 
worden  ist.  Der  Schreiber  hatte  eine  Zeile  übersprungen  und 
Hess  Hii,  welches  hier  keinen  Sinn  hat,  ungetilgt  stehen.  — 
V.  1423:  L.  schreibt  dczir  ros  /(*?  [h>]  giic  faz ,  eine  richtige 
Halbzeile.  —  V.  1428:  Es  fehlt  das  Zeitwort,  wozu  pahifres 
e  midds  gehört.  —  V.  1429:  Wenn  hier  nicht  ein  tieferer 
Fehler  steckt,  so  ist  Iia  anstatt  hau  eine  ansprechende  Aen- 
derung.  —   V.   1431:   Lies  a  los  pie[e]s  oder  piefdejs  Ir  crieii. 

—  V.  1457:  Dieser  Zeile  entsprechen  in  der  CG  die  Worte: 
ipiifii  bueiiui  Diaiidaderos  embiii ,  tal  mnitdado  esperu.  Somit 
hatte  der  Text  des  Gedichtes,  welches  der  CG  als  Vorlage 
diente,  dieselbe  Lesart  wie  der  von  Sanchez  zuerst  herausge- 
gebene. —  V.  1463,  1480:  Ob  inz  R.  oder  iaze ,  plaz  oder 
plazc  zu  lesen  ist,  oder  ob  das  Gediclit  die  beiden  Formen 
gebrauchte,  hat  noch  niemand  nachgewiesen.  —  V.  1485: 
Adtiiiitt  R.  anstatt  aduriades  ist  eine  Unform,  welche  L.  hätte 
rügen  sollen.  —  V.  1492:  Das  prosaische  de  tal  (/uisa  ist  zu 
streichen.  —  V.  1508  und  1509:  Die  Umstellungen  R.'s  genügen 
der  Assonanz,  nicht  aber  dem  Versbau.  —  V.  1517:  L.  schreibt, 
wie  ich  in  meiner  ersten  Arbeit  über  das  Gedicht  vorschlug, 
dont  a  ojo  [lo]  ha  Heute  würde  ich  hier  und  V.  2016  ent- 
weder dunde  a  ojo  lo  lia  oder  qucnido  a  ojo  lo  Im  (vgl.  3024 
qurindo  1  [o]  oro  a  ojo^  lesen.  —  V.  1553:  Lies  qtie  nun  Jas 
ferraduras  =  CG.  —  V.  1557:  Der  Sinn  verlangt  Lo  so  des- 
peiidie  el  nwro ;  denn  los  sos  hat  keine  Beziehung.  Dellos 
von  toniavo  nada  liest  R.  mit  meinem  vollen  Beifall.  —  VV. 
1564  1565:  mando  oder  rre^ibaii  ist  zu  korrigieren.  —  V. 
1567:  Rirabrio  Ms.,  V.  1568:  Rer-iben  Ms.  =  rrecabdo  rre- 
t;.ibfn.  —  V.  1580:  n  In  schreibt  R.  anstatt  pora  la,  ohne  dasg 
dem  Verse  abgeholfen  würde.  —  V.  1588:  Auf  diesen  Vers 
folgen  die  Verse  1590,  1589.  Die  Umstellung  ist  ansprechend, 
aber  nicht  notwendig.  —  V.  1591:  L.  tilgt  Baviecu ,  welches 
Wort  überflüssig  ist,  da  es  eben  (V.  1589)  vorgekommen  ist. 
Durch  diese  Tilgung  wird  eine  volle  Zeile  gewonnen,  die  so 
gelautet  haben  wird:  Des[si]  diu  se  preflo  eii  quaiitfvj  (/rant 
fui'  Espanii  —  V.  1594:  Lies  o  pie[es]  se  le  eclmva.  —  V. 
1601:  Heute  lese  ich  en  qrant  deleit  [enl]  eslavan,  durch 
welche  Lesart  die  Schreibung  delenf  sich  leicht  erklärt.  - 
VV.  1630  —  1632:  Die  Assonanz  / — o  ist  wiederherzustellen.  — 
V.  1633:  R.  und  L.  streichen  c.  Aber  die  Ansicht  von  D.-H. 
verdient  Beachtung,  wie  L.  nachträglich  empfunden  zu  haben 
scheint.  —  V.  1643:  Das  sprachwidrige  afari  anstatt  afarfo 
hätte  L.  nicht  nur  erwähnen,  sondern  auch  zurückweisen 
sollen.  —  V.  1648:  creg-  R.  anstatt  acrcce  wird  vom  Sprach- 
gebrauche nicht  unterstützt.  —  V.  1652:  Lies  Seed  en  esie 
paUiQio.  Das  zweisilbige  seed  ist  1903  2179  3118  wiederher- 
zustellen. —  V.  1659:  R.  tilgt  e  dixo,  durch  welche  Tilgung 
nichts  für  den  Alexandriner  gewonnen  wird,  sondern  eine 
richtige  Ronianzenzeile  entsteht  Trotzdem  billige  ich  die 
Aendeiung  R'.s  nicht,  sondern  lese  Ahgros  d  Cid  e  dixo  heute 
wie  im  Jahre  1890.  —  V.  1673:  R.  und  L.  schreiben  cl  ,:•<- 
'/uil(C  tonxo,  durch  welche  Lesart  nichts  gewonnen  wird.  In 
solchen  zweifelhaften  Fällen  war  es  am  besten,  den  Text  so 
zu  lassen,  wie  er  überliefert  ist.  —  V.  1688:  Wenn  hier  etwas 
zu  bessern  ist,  so  ist  zu  schreiben  Dezir  [sejnos  Im  la  inissa, 
nicht  Dezir  nos  [se]  ha  la  missa.    Durch  die  Aenderung  wird 


die  ungeschickte  Konstruktion  nicht  geschickter.  —  V.  1690: 
R.  schreibt  en  el  nomhre  de  Sant  Ymjne ,  ohne  Nutzen  für 
seine  Alexandriner.  —  V.  1719:  Das  unmögliche  Alvar  für 
Alriiru  war  nicht  nur  zu  erwähnen,  sondern  als  sprachwidrig 
zurückzuweisen.  Der  Streichung  von  Albarfanez  ziehe  ich 
folgende  Gestaltung  der  Halbzeile  vor:  Alrarez  e  Albarfnneg. 

—  V.  1721  :  Den  ganzen  Vors  möchte  ich  folgendermassen 
gestalten:  Cominu  eil  Criador  jdogo,  ovieron  de  urinncurlos. — 
V.  1728:  Mitten  unter  den  Assonanzen  in  a-o  lässt  L.  alca[n]z 
stehen.  Ich  würde  unbedenklich  alcango  lesen,  wie  im  V.  2533. 
Vgl.  das  wiederherzustellende  roinring')  in  der  V,.  Rimada 
547  636.  —  V.  1732:  Wenn  irgendwo  fula  überflüssig  ist, 
so  ist  es  hier.  —  V.  1734:  Lies  De  los  gincimenia  niill 
oder  jünger  De  los  gineuenta  mill  moros  CG  —  por  ciietita 
fiteron  notados.  —  Aber  das  weitere  non  escapnron  mas 
de  mill  e  qninientos  fügt  sich  schwer  in  den  Vers.  Die 
CP  cap.  220  hat  eine  richtige  Halbzeile  a  mala  rez  esca- 
paroii.  —  V.  1738;  L.  liest  / Oe]  las  otras  (/ajiangias.  Mit 
Recht.  Ebenso  billige  ich  die  Bemerkung  über  con  de  ai/Kes- 
tos  niyus  rassallos  1765,  welches  an  bekannte  französische 
Konstruktionen  erinnert.  —  V.  1741 :  h'tij  Ms.  =  rrey.  —  V. 
1756:  Lies  Jigfijiendo  del  oivallo.  -  V.  1782=  L.  1782  1783. 
Der  Text  ist  prosaisch.  —  V.  1785:  R.  streicht  de  Murrnecos, 
dann  müsste,  dem  epischen  Stile  gemäss,  der  Name  des  Königs 
stehen.  —  V.  1787:  Empfehlen  sich  die  Aenderungen  nur 
duich  die  Aeusserlichkeit  der  Assonanz,  so  ist  es  besser  den 
Text  stehen  zu  lassen  wie  er  ist.  Die  Umstellung  der  Halb- 
zeilen mit  der  Schreibung  (/  mandarlo  anstatt  mando  und  die 
Hinzufügung  von  ninfiiin  V.  1788  wären  im  Texte  besser  unter- 
blieben, wie  mit  Recht  es  passnda  der  folgenden  Zeile  stehen 
gelassen  worden  ist.  — V.  1798:  Ms.  diesmo  nach  Raist.  Lies  el 
diesmo  Ife]  a-  iiiaiidado.  —  V.  1802:  qufe/s  hat  L.  mit  Recht 
in  den  Text  aufgenommen.  —  V.  1823,  1824:  Mit  L.  und  R. 
möchte  ich  nicht  qiie  las  otras  iierras  parte  streichen.  Ob- 
zwar  das  Gesagte  selbstverständlich,  ist  es  deshalb  noch  keine 
Glosse.  Eher  wäre  nach  noelies  eine  Halbzeile,  wie  die  fol- 
gende: ninijiin  vayar  non  se  dan,  herzustellen,  worauf  eine 
vollständige  Zeile  folgen  würde.  —  V.  1835:  Die  Handschrift 
hat  agercaron  (Baist.)  —  V.  1838,  1839:  Gute  und  anregende 
Bemerkung.  —  V.  1842  :  Mit  Recht  hat  L.  dirieron  R'.s  anstatt 
drgendieriin  aufgenommen.  —  V.  1857 :  Der  Artikel  ist  not- 
wendig und  wird  mit  Recht  von  L.  hinzugefügt;  es  dürfte 
aber  hier,  wie  auch  V.  2338,  la  richtiger  sein  als  el.  —  V. 
1898:  ello  ('=  lie  lo)  a  mereeer  yo.  Die  Uebersetzung  von 
D.-H.  ,je  Uli  en  serai  reconnaissanl'  ist  nicht  vollkommen  rich- 
tig, üebersetze  .„ich  muss  ihm  dafür  dankbar  sein"  :  ..Je  hn 
en  düis  de  la  reconnaissance\  wie  Saint-Albin  den  Text  wieder- 
giebt,  trifft  gut  den  Sinn.  —  V.  1910:  Da  el  nicht  nur  über- 
flüssig, sondern  thörichtist,  -  denn  der  Heldsoll  nicht  von  andern 
Helden  unterschieden  werden,  —  würde  ich  die  andere  Halb- 
zeile so  lesen:  entweder  qae  en  buen  ora  nado  fo  oäar  qnr  en 
ora  huena  nagio.  —  V.  1911:  Die  Verbesserung  R.'s,  wodurch 
die  Assonanz  hergestellt  wird,  hat  L.  mit  Fug  und  Recht  in 
den  Text  aufgenommen ,  aber  le  oder  li  kann  nicht  entbehrt 
werden,  lies  daher  do  ai/uisado  le  for.  —  V.  1936:  Anstatt 
i/ragia  schreibt  L.  amor  und  sagt,  dass  man  auch  perdon 
setzen  könnte.  Mit  Recht.  —  V.  1937:  R.  sehreibt  K  piden 
me  Ulis  ßias  i/fanles  de  Carrion.  Eben  so  gut  wäre  K  pide 
me  mias  ßias  pora  los  de  Carrion.  —  V.  1938:  CG.  &  han 
parte  en  la  carte.  —  V.  1939:  non  avria  [i/o]  sabor,  liest  L., 
eine  gute  Ilalbzeile.  —  V.  1952:  Mit  Recht  hat  L.  die  Lesart 
R.'s  Coinmu  a  rrey  e  a  senor  in  den  Text  aufgenommen.  — 
V.  1954:  qae  es  nna  ayiia  cabdal  wird  von  R.  und  L.  als  pro- 
saische, hier  nichts  besagende  Erklärung,  getilgt.    Mit  Recht. 

—  V.  1973:  L.  schreibt  ohne  irgend  eine  Anmerkung,  und 
ohne  Grund  dd  Taio  anstatt  de  Taio,  da  der  Artikel  vor  den 
Flussnamen  im  Altspanischen  entbehrlich  ist.  —  V.  1998:  los 
Giros  ohne  ein  Substantivum  ist  falsch.  Die  Ergänzung  R.'s 
qiiantos .,  welche  L.  in  den  Text  aufgenommen,  ist  zwar  zu 
billigen,  aber  ich  möchte  hier  und  V.  2032,  wo  auch  todos 
qaantos  aq'ii  son  gelesen  werden  kann,  ferner  VV.  742  2060 
2079  2119  2302  3100  todos  quantos  qae  //  son  lesen,  welche 
Fassung  mit  den  guten  Halbzeilen  2064  pora  quanlus  qae  y 
siin ,  3037  e  a  quantos  qiie  y  son,  übereinstimmen  würde.  — 
V.  2000:  Lies  anstatt  curien  cariassen ,  nicht  nur  des  Verses 
wegen,  sondern  wegen  mmidu,  damit  die  conseratio  teinpornm. 
gewahrt  bleibe.  —  V.  2002:  Las  pnerlas  no  s  abricssen  will 
R.  lesen,  somit  del  aleagur  qae  streichen;  aber  alcagur  kann 
des  folgenden  Verses  wegen :  Dentro  es  sa  miiqer  e  sus  fiias 
amas  a  dos  nicht  gut  entbehrt  werden.  —  V.  2008:  Au^  der 
Anmerkung  ist  nicht  zu  ersehen,  dass  VollmoUer  ijues  liest.  — 
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V.  2009:  (uiuijan  u  espoloii  —  269.S  2775  haben  L.  und  R. 
mit  Fug  uad  Keoht  hertcestellt.  —  V.  202.i :  Lies  «  los  piefi'Js 
le  cayij.  —  V.  203G:  -Mir  scheint  weder  mevQetl  noch  yu  lo 
rreriüo  pausend,  da  der  Dank  im  folgenden  Verse  ausgedrückt 
wird.  —  V.  2043:  Da  durcli  das  hinzugefügte  t/o  nichts  ge- 
wonnen wird,  so  brauchte  dieser  Vorschlag  R.'s  nicht  in  den 
Text  zu  kommen.  —  V.  2051:  Lies  El  Cid  henö  le  In  mriiio, 
el  rrey  lo  utoryu.  Das  ümgekehite,  nämlich  was  im  Texte 
steht,  dass  der  König  dem  Cid  die  Hand  küsste,  und  dass  der 
^:id  es  zugab,  ist  ohne  jede  Wahrscheinlichkeit.  —  V.  2066: 
Mit  Beziehung  auf  V.  31tj:i  war  hier  e  ncuerdtiii  la  rrazon 
zu  schreiben.  —  V.  20SG :  cusades  anstatt  i  riiistrs  ist  eine  an- 
sprechende Verbesseruig,  welche  von  der  CG  an  die  Hand 
gegeben  wird.  —  V.  2089:  Die  CG  macht  folgende  Gestaltung 
des  Verses:  Dadlas  vos  a  qui  i/iiisierjes,  ca  i/o  eiit  paijndu  so 
wahrscheinlich.  —  V.  2095:  Wenn  L.  die  Ergänzung  R.'s  an- 
nehmen wollte,  so  war  biien-,  nicht  bneno  zu  schreiben.  Lies 
conimo  atuii  biien  raron.  —  V.  2096:  Durch  R.'s  Streichung 
von  los  wird  nichts  gewonnen.  Lies  pari  los  de  Carrion.  — 
V.  2097:  Nicht  a  vor  dona  Sul  ist  zu  ergänzen,  sondern  vor 
don  Kirim  ist  a  zu  tilgen.  —  V.  2103:  yo  les  do  anstatt  Ics 
d"  I/o  schreibt  L. ,  eine  sich  leicht  darbietende  Aenderung, 
die  aber  nicht  sicher  ist  —  V.  2107:  Lies  Lo  que  ros  ploi/ier 
[delloxj  oder  Lo  que  [dj  vos  plogiiier  [dellos],  dellos  fei,  Cnm- 
peador.  —  V.  2110:.  Ich  schlage  ai  iion  gelas  dient  ijo  vor. — 
V.  2111:  R.  und  L  streichen  otro  diu  mariaim,  eine  nicht  zu 
entbehrende  Zeitangabe.  —  V.  2114:  Hier  streicht  R.  e,  wie 
im  V.  1987,  ohne  dass  dadurch  der  Versbau  irgend  etwas 
gewinnen  würde.  —  V.  2115  und  2116:  Durch  die  von  L. 
vorgenommene  Umstellung  dieser  beiden  Zeilen  gewinnt  der 
Text  entschieden.  —  V.  2117:  Wenn  cada  iiiio  Subjekt  von 
piile  ist,  so  ist  natürlich  alles  in  bester  Ordnung.  -  V.  2119: 
Lies:  Ue  las  vi.\tas  son  pai/ados  lodos  qnanlos  que  ij  soii.  — 
V.  2129:  R.  tilgt  mit  gutem  Grunde  comii/o.  In  der  andern 
Halbzeile  ist  iiii  entweder  in  iiryo  zu  korrigieren  oder  es  ist 
zu  lesen  o  rregebir  de  tili  don.  Die  Handschrift  hat  Re^ebir  = 
rrerebir.  —  VV.  2130,  2137:  duqiiend  dai/iieiit  Mss.  (Baist.  I  — 
V.  2137  liest  L.  fassen  und  V.  2138  dellns ,  beidemal  anspre- 
chende Verbesserungen.  —  V.2150:  Lies  que  este  plazer  quem 
ficlies ,  bien  sea  yalardonado.  —  V.  2172:  L.  liest  E  va  y, 
aber  era  der  andern  Halbzeilc  macht  meinen  Vorschlag  Ira  ;/ 
wahrscheinlicher,  abgesehen  davon,  das.s  e  hier  überflüssig 
ist.  —  V.  2178  und  2179:  L.  überträgt  e  aus  dem  V.  2178 
und  stellt  ihn  an  den  Anfang  der  folgenden  Zeile,  liest  also 
[EJ  vos  con  ellos  sefejd,  eine  gute  Halbzeile.  —  V.  2180:  Lies 
(Ruanda  viiiie)-  la  mai'iana.  —  V.  2191  :  Mit  Recht  betrachten 
R.  und  L.  diese  Zeile  als  eine  Interpolation.  —  V.  2211 :  R.  tilgt 
adilaiil,  welches  L.  mit  Recht  überflüssig  findet.  —  V.  2215:  L. 
schreibt  hs  anstatt  le,  eine  einleuchtende  Verbesserung.  —  V. 
2223:  Durch  die  richtige  Deutung  von  luandar  schützt  L.  den 
handschriftlichen  Text.  —  V.  2241 :  .Ms.  ecrlesia  in  bekannter  Ab- 
kürzung. -  V.  22Jl:  Die  Umstellung  heilt  nicht  die  Halbzeile, 
sondern  nur  die  Assonanz.  —  V.  2253:  Durch  das  vorangestellte 
De  wird  der  Sinn  verbessert  und  die  Halbzeilc  hergestellt.  Die 
andere  Halbzeile  hat  zu  lauten  que  en  ora  baena  fiie  nndo.  — 
V.  2266:  L.  liest  ca  /asij  era  ayuisado  und  trifft  gut  den 
Sinn,  ohne  die  Forderungen  des  Versbaues  zu  erfüllen.  Ich 
würde  entweder  ca  asi  es  aijuisadn  oder  asi  era  ayuisado 
lesen.  —  V.  2279:  R.  liest  mit  Recht  ijfanles  de  Carrion  und 
vergleicht  2332,  2496,  wo  der  Artikel  ebenfalls  fehlt.  Die 
erste  Stelle,  welche  ein  Vokativ  ist,  war  nicht  zu  erwähnen. 
—  V.  2282:  Gute  Bemerkung  R.'s  über  el  leon,  von  dem 
nirgiMids  früher  die  Rede  gewesen  ist,  und  welcher  hier 
auftritt,  als  wäre  er  dem  Zuhörer  bekannt.  —  V.  2294: 
Lies  que  e[s]  esto,  (lasj  mesnadas?  —  V.  2301:  Lies  [ej 
en  la  rred  le  metii'i.  —  V.  2309:  Das  von  R.  gestrichene 
jior  kann  nicht  entbehrt  werden.  —  V.  2313:  Vgl.  CP  cap. 
CCXXII:  dlze  la  hisloria ,  que  eran  bieti  cineo  mil  tiendns 
caiidiiles  sin  lendejones ,  eine  Stelle,  welche  anzuführen  war, 
nicht  nur,  weil  die  Anzahl  der  Zelte  um  fünfundvierzig 
Tausend  vermindert  wird,  sondern  auch,  weil  daraus  eine 
gute  Halbzeile  cinco  mill  tiendas  rnbdales  sich  gewinnen 
lässt,  worin  eabilalcs  keine  Interpolation  ist,  wie  R.  allzu 
zuversichtlich  behauptet.  —  V.  2314:  So  einfach  die  rich- 
tige Deutung  von  sil  oaiestes  contar  ist ,  welches  von  L. 
Sil  oi/iesles  eoiilar  geschrieben  wird,  so  merkwürdig  ist  der 
Fehler,  welchen  alle  Herausgeber  durchgehen  lassen,  mögen 
sie  die  Stelle  auch  richtig  verstehen.  Lies  .s'i  lo  uiestes  (= 
itdiesles)  eonlar,  denn  ,•>■//  für  .<i  lo  ist  sprachwidrig.  —  V.  2318: 
Mit  Recht  streicht  li.  de  Moros.  —  V.  2337:  Lies  .Arrnncar 
melos  lajirero  con  iner^-ed  del  Criador.  —  V.  2342:    Es  kann 


nicht  bezweifelt  werden,  dass  Uios  und  el  pudre  que  estä  en 
alto  dieselbe  Person  sind,  somit  ist  e  hier  und  im  Verse  2456 
nicht  am  Platze  und  ist  zu  tilgen  ;  dass  hing  und  el  padre  spirital 
VV.  300,  372,  eine  und  dieselbe  Person  sind,  ist  bisher,  so  viel 
ich  weiss ,  nicht  nachgewiesen  worden :  daraus  folgt  nichts 
für  die  vorliegende  Stelle.  Im  Verse  2626  ist  die  erste  Halb- 
zeilc verdorben ,  kann  also  zur  Stütze  der  handschriftlichen 
Lesart  nicht  angeführt  werden.  Dies  meine  .Antwort  auf 
Nvrops  F^inwände,  liomania  XVIII.,  womit  er  e  zu  recht- 
fertigen sucht.  —  V.  2344  :  1..  möchte  ran  in  r<(  ändern,  mit 
Fug  und  Recht,  da  der  Cid  spricht.  Besser  wäre  ijca.  —  V. 
2352:  Mit  Recht  schreibt  \i.  don  hiego.  Lies  CociVs  me  ItiiJ  a 
[don]  Dieijo,  curies  nie  a  don  Fernando.  —  V.  2363:  Eros 
tan  diiio  schreibt  L.  ohne  Erklärung.  Was  meint  er  damit? 
Ich  denke,  dass  E  ros  für  Eg  tos  steht,  da  e  ET  keinen  Sinn 
hat.  —  V.  2370:  Lies  Oy  ros  dixe  oder  dixi  la  n.issa.  —  V.  2379: 
Heute  würde  ich  nicht  nom ,  gondern  tion  nie  lesen.  —  V. 
2380:  Durch  die  Schreibung  me  plaz  anstatt  plaz  me  wird 
für  die  Assonanz  nichts  gewonnen.  Man  bleibe  beim  hand- 
schriftlichen Te.xte  lo  que  vos  quertdes  plaz  nie,  einer  guten 
Halbzeile.  V.  2383 :  Der  Vorschlag  Nyrops,  opriessa  espolo- 
tiara  anstatt  priso  a  ispolonada,  welchen  L.  in  den  Text  auf- 
genommen,  ist  eine  richtige  Halbzeile.  —  V.  2386:  R.  und 
L.  sind  der  Meinung,  daes  de  la  lanea  überflüssig  hinzugefügt 
worden  ist.  Gegen  diese  Auffassung  spricht  el  aslil  im  fol- 
genden Verse.  —  V.  2401:  Lies  IqaeJ  con  liwbrai  trän  tan- 
las.  —  V.  2409:  //'(/  mar  schrieb  Milä,  womit  ich  einver- 
standen bin,  aber  ich  muss  bemerken,  dass  die  von  R.  heran- 
gezogenen Stellen  1156  1620  16:!9  2425  entweder  el  mar 
oder  mar  ohne  Artikel  haben,  somit  keine  direkte  Stütze  für 
la  mar  geben.  —  V.  2413;  Mit  Recht  tilgen  M.  und  R.  en  In 
mano.  —  V.  2414:  Lies  Asi  commo  /niej  seineja.  — V.  2423: 
Durch  den  Beistrich  nach  lodo  lo  hol  entfernt  Lidforss  eine 
grammatische  Schwierigkeit.  —  V.  2425:  Hier  ergänzt  L.  el 
vor  mar,  anderswo  schreibt  er  la.  —  V.  2431:  do  esiara  wird 
von  R.  mit  Recht  gestrichen.  Lies  A  las  liendas  son  hyado.i 
del  que  en  ora  baena  nasco  oder  A  la  lienda  ran  leyando  del 
que  en  buen  ora  fae  nado.  —  V.  2437  :  Mit  Annahme  der  Ton 
Baist  vorgeschlagenen  Umstellung  lese  ich  [La]  coßa  sobre 
los  pelos  e  /el]  alinofar  soOado.  —  V.  2438:  Lies  rriV  oder 
reye ,  wie  anderswo  im  Texte  geschrieben  steht.  —  V.  2440: 
eslava  genügt  nur  dem  Sinne,  nicht  der  Halbzeile.  —  V.  2441: 
Notwendig  ist  allerdings  der  Vers  nicht,  ja  hier,  wo  wir  schon 
lange  über  /'.  Dieyo  und  l>.  Fernando  unterrichtet  sind, 
müssig.  —  V.  2156:  Warum  schreibt  hier  L.  il  padie,  [et] 
que  eslä  en  allo  und  V.  2342  el  padre  que  esiä  oi  ahoi  — 
V.  2464  hat  eine  falsche  Assonanz,  da  a  mit  a-o  nicht  asso- 
niert,  und  auch  die  Assonanzwörter  der  Verse  2465  2466 
2467  sind  fehlerhaft,  was  L.  zu  bemerken  unterlassen  hat. 
—  V.  2478:  Abgesehen  von  dem  Versbau  kann  der  Text 
hier  bleiben ,  wie  er  ist ,  und  Nyrop  hat  gut  d.iran  ge- 
than,  ihn  zu  verteidigen.  Heute  würde  ich  aber  dem  Vers- 
bau Rechnung  tragen  und  VV.  1909  lo  [de/  que  orier  sabor, 
wenn  nriere  sich  als  Form  des  Gedichtes  nicht  nachweisen 
lässt,  2504  0  <i  qui  orier  sabor,  3435  lo  que  orierdes  si^bor, 
3503  qiianifo  el]  oro  sabor.  —  V.  2481 :  Mit  Recht  hat  L.  die 
Lesart  R.'s  *  arer  vos  [hau]  yrani  pro,  welche  eine  gute 
Halbzeilc  ist,  aufgenommen.  —  V.  2487:  Mit  der  Ansicht, 
dass  der  Assonanz  wegen  ein  so  grober  Fehler  wie  nou  fuessr 
olbidado  anstatt  nun  taesse  olhidada  vom  Dichter  begangen 
worden  wäre,  kann  ich  mich  nicht  befreunden.  Die  Zeile  ist 
verdorben.  —  V.  2505  und  2506:  L.  schreibt  l>f  /Oi/uo.  j.u.< 
conpaiias  e  de  todos  los  sos  nach  einem  Vorschlage  Xvrops 
anstatt  e  de  lodos  siis  rnssallos  der  Handschrift.  Um  diese  un- 
erträgliche Tautologie  zu  vermeiden  schlage  ich  vor,  wie  ich 
schon  vor  sechs  Jahren  gethan:  Grandes  son  lasaleyri'is  oder  May 
yrandes  foron  los  yozos  en  Wilm^ia  la  mayor  Pe  tolns  Sa[,i/s 
conijianas  ron  tl  Cid  Campeador,  —  V.  3521:  Mit  griisser 
Wahrscheinlichkeit  lässt  L.  auf  diesen  Vers  die  Zeilen  2Ö24 
2525  2526  folgen,  wahrscheinlicher  wäre  mir  aber  diese  Reihen- 
folge; Grado  II  Santa  Maria  u.  s.  w.,  Vrn^'iemos  Moros  rn 
campo  u.  s.  w.  —  V.  2524  —  L.  2522:  Tilge  /tios.  -  V.  2522 
=:  L.  2,525,  V.  2.523  rr  L.  2526 :  IViifi>i«o.<  .V.ii-<>.-  rn  eampo 
e  niatatnos .  A  aquel  rrey  Bui'^jr,  traydor  prorado.  Die  ersto 
dieser  beiden  Zeilen  ist  unvollständig,  denn  <  fMii.'nmi«,«  gehört 
zur  folgenden  Zeile.  Der  Wechsel  der  .\ssonani  in  der  Rede 
des  Cid  ist  unwahrscheinlich,  was  auch  R.  gefühlt  hat,  indem 
er  eine  mir  nicht  zusagende  Herstellung  der  Zeilen  vprsucht 
hat.  -  V.  2527:  Durch  den  Vorschlag  R.'s  Fcr/r],in  Go,:a- 
lez  würde  diese  Zeile  auch  lum  Vorhergohondon  gehören.  Sie 
gehört     viel     wahrscheinlicher    zum  Folgenden    und    mag    als 
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Assonanzwort  don  Ferrando  gehabt  haben.  —  V.  2.542:  Warum 
liest  L.  (hspeiider  los  iio  pojremos  gegen  ilie  Ueberlict'cruiig? 

—  V.  2544:  Gegen  jede  Miiglichkeit  stroiclit  H.  Viiiiniios  Lies 
liviinv  s.  —  V.  2565 :  L.  giebt  dem  Texte  H.'s,  welclier  lieiiius 
und  />iir  urras  e  streicht,  seinen  Beifall.  Iili  tilge  Mitcr  Ins 
ininos  und  ersetze  eit  durch  n.  —  V.  25li9:  L.  hält  diese  Zeile 
mit  fiilscher  Assonanz  für  eine  Interpolation,  icli  glaube 
mit  liecht,  da  sie  vom  gewöiinliclien  Stile  des  Gedichtes  ganz 
abweicht.  —  V.  2570:  Nach  dem  Beispiele  R.'s,  welcher  r 
licrrns  tilgt,  lässt  L.  die  beiden  W  orter  aus,  behält  aber  mit 
Recht  por  (iiras.  welche  Worte  von  R.  auch  gestrichen  wer- 
den. Vielleicht  ist  zu  lesen ;  ViUas  v  ticrrun  por  arras  les 
diesles  eii  Caniuii  —  V.  2571:  L.  schreibt  oro  anstatt  platd 
in  der  irrigen  Meinung,  dass  o-i>  mit  '>  oder  o-r  assonieren 
könne.  —  V.  2590:  K.  und  L.  tilgen  mit  gutem  (iruniie  das 
hier  unpassende  a  ti'irras  de  Curn'uii.  -  V.  2601  :  Ob  mit 
diesem  oder  mit  dem  folgenden  Verse  die  Assonanz  a-a  zu 
beginnen  hat,  d.  h.,  ob  "  ilos  zu  streiclien  ist  (R. )  oder  nicht, 
kann  kaum  entschieden  werden.  —  V.  2604:  Wenn  De  mi  e 
de  viiestru  padre  richtig  ist,  so  kann  die  Halbzeile  bleu  avedes 
niiextra  yniQia  nicht  so  bleiben,  sondern  es  ist  zu  lesen  bie)i 
(iredes  ros  In  (jruQia.  —  V.  2609:  Auf  das  Prosaische  des 
Ausdrucks  Myo  (^id  e  los  olros  hätte  L.  aufmerksam  machen 
sollen.  —  V.  2619:  R.  und  L.  tilgen  mit  Recht  iinias.  —  V. 
2626  :  Durch  die  Tilgung  von  c  in  Que  si  a  Dlos  plor/Hiere 
(e)    al  /Hidre  Cri  idor  wird  die  Zeile  nur  scheinbar  korrigiert. 

—  V.  2645:  L.  streicht  die  Zeile,  weil  die  Assonanz  falsch  ist 
und  weil  Sontn  Maria  dAIrnrraziii  in  der  CG  und  in  der  CP, 
wo  der  Weg  genauer  angegeben  wird,  nicht  vorkommt.  Auf- 
fällig ist,  dass  die  Reisenden  /((  jiosada  fnzinn  ,  obgleich  sie 
den  Weg  noch  nicht  begonnen  haben.  —  V.  265S:  R.  streicht 
Cid,  die  Halbzeile  hat  aber  noch  immer  neun  Silben.  Lies 
por  el  Cid  Caiiipmdor.  V.  2668 :  Mit  gutem  Grunde  tritt 
L.  N^rops  Annahme  von  Synaloephen  und  Elisionen  im  Gedichte 
entgegen,  welche,  wenn  sie  vorhanden,  im  beschränktesten  Um- 
fange anzunehmen  sind.  Denn  das  älteste  Spanische  vermeidet 
sie  mit  der  grössten  Strenge.  Lies  diz  lo  n  Areiiiialivn,  vgl.  das 
Praes.  fieiie.  —  V.  2671:  Ohne  ersichtlichen  Grund  wird  von 
R.  iiiiiclio  getilgt.  —  V.  2675,  2676  ;  Ich  würde  folgende  Her- 
stellung dieser  zwei  Zeilen  vorschlagen:  Dtzid  nu-  [I J  ijiie 
vus  ßz  oder  JJezid  tue  [ijoj  qiie  von  Jiz  oder  Digades  In  oder 
yo  que  tos  Jiz  [0  que  merecij  ,  ijfiiiites?  Hyo  sirvietido  vos 
sin  «)■/,  mid  nnierte  consseiastes,  cf.  2670  Tu  muert  oy  cosseiar, 

—  V.  2680:  L.  liest  cummo  de  mulos  traydores.  Auch  de  ist 
entbehrlich.  —  V.  2685:  Lies  Que  daqueste  casaihienlo  yraäe 
el  Cainpeudor,  nicht  (d  Ciimpeudor ,  wie  L.  gegen  die  Hand- 
schrift liest.  Denn  yrcidnr  steht  nicht  etwa  für  ayradtir,  son- 
dern ist  GRATARE  für  GRATARI  und  giebt  einen  vorzüg- 
lichen Sinn.  —  2686:  Die  von  L.  in  den  Text  aufgenommene 
Lesart:  Eslo  les  Im  dicho  (e)  el  liwru  [e]  se  tonm  entbehrt 
der  Wahrscheinlichkeit,  vgl  2772.  — V.  2691:  \r\sia.it  AI  ine  zn 
konnte  unbedenklich  Atieuza  gelesen  werden.  -  V.  2698:  R. 
und  L.  mögen  in  der  Versetzung  der  Halbzeilen  und  in  der 
Schreibung  los  monles  alias  son  das  Richtige  treffen.  —  V. 
2705 :  Es  ist  mir  nicht  wahrscheinlich ,  dass  die  Zeile  eine 
Interpolation  sei,  wie  R.  und  L.  meinen.  Verdorben  ist  sie 
zweifellos  und  vielleicht  auch  nicht  am  richtigen  Orte.  —  V. 
2711:  Ohne  Grund  wird  todo  von  L.  getilgt.  —  V.  2715:  Mit 
der  Umstellung  der  Halbzeilen  bin  ich  einverstanden,  nicht 
aber  mit  der  Schreibung  rroyanios  nos  por  llios,  anstatt  wel- 
cher ich  Por  liids  ros  rruyamos  [uns]  lesen  würde.  —  V. 
2735:  Ohne  Grund  wird  essuni  von  R.  getilgt.  —  V.  2753: 
Der  falschen  Assonanz  wegen  und  weil  die  Zeile  eine  unnütze 
Wiederholung  vom  V.  2741  ist,  wird  sie  von  L.  getilgt.  — V. 
2754:  In  der  Streichung  von  eii  el  rmbreilo  de  Corpes  mag 
L.  Recht  haben,  aber  es  Hesse  sich  auch  denken,  dass  eine 
Halbzeile  ausgefallen  ist.  —  V.  2759:  por  vurruyanuf:  kann 
unter  den  Assonanzen  in  an  nicht  stehen,  aber  thun  R.  und 
L.  gut  daran,  die  Worte  zu  tilgen  ?  Gegen  die  Tilgung  spricht 
V.  3276.  —  V.  2761:  Ob  pora^leuer  lusj  eii  hrag<is  richtig  ist? 
Auch  pora  embr<ir;os  gäbe  einen  passenden,  vielleicht  den  einzig 
richtigen  Sinn.  —  V.  2766:  Ohne  Grund  und  gegen  den 
Sprachgebrauch  schreibt  R.  dehiut  anstatt  aiUianle.  Lies  Mun- 
diirou  le  adelanle  —  V.  2774:  R.  streicht  tllos.  Müssiger  ist 
siibet  bieii,  welche  Worte  zu  tilgen  sind.  —  V.  2776:  R.  schreibt 
[aquei]  Felez  Muuoz  und  beruft  sich  auf  2764  2927  und 
29:i5.  Ich  würde  schreiben  nquil  Muün  Gicstiuz,  wie  an  den 
zwei  letzten  Stellen,  wenn  die  CG  und  CP  nicht  einen  ganz 
andern  Namen  hätten,  nämlich  Ordnüo  [Bermudez,  sobrino 
drl  Cid,  hermnno  de  Piro  /iermuilezj.  Manu  Guslioz,  in  der 
CG  und  in  der  CP  A'imo  Gustios  geschrieben,  ist  in  dem  drei- 


fachen Zweikampfe  der  Gegner  des  Suero  GoiiQulez  /"=  Assur 
Gou^aLez  des  Gedichtes/,  des  Erziehers  und  Onkels  der  In- 
fanten. —  V.  2777:  Fnlln  uiuorteijiilas  sus  priimis  nunis  udos 
anstatt  der  handschriftlichen  Lesart  schreiben  mit  Recht  R. 
und  L.  —  V.  2784:  Leichter  als  die  Umstelluns;  der  Halbzeilen 
mit  soH  als  Assonanzwort,  welclie  von  R.  und  L.  vorgenommen 
wird,  wäre  folgende  Gestaltung  der  zweiten  Halbzeile:  que 
iukIu  dezir  non  podeii.  —  V.  2785:  R.  und  L.  lesen  nicht 
ohne  Grund  deiiiro  del  eoruQon ,  da  die  Einzahl  hier  natür- 
licher ist  als  die  Mehrzahl.  Ich  würde  [di]  ileiitru  del  eorueim 
vorziehen.  —  V.  2788:  Das  Richtige  scheint  mir  noch  nicht 
gefunden.  —  V.  2797:  Durch  R.'s  Streichung  von  nuestm 
jiiidre  in  diesem  Verse  und  durch  die  von  pnr  la  rrieuda  e 
V.  2808  wird  nichts  gewonnen.  —  V.  2822:  Zu  esfuere^o, 
welches  wahrscheinlich  falsch  ist ,  wenn  es  auch  einen  guten 
Sinn  giebt,  bemerkt  L. :  Aceulu  reparlidn  eulre  las  das 
pnxfrirax  silabas  de  esfuerni!  So  etwas  hat  doch  keinen  lie- 
staiid.  Eben  dieselbe  Deutung  kehrt  2962  wieder,  um  rreyiin 
zu  rechtfertigen.  —  V.  2825:  Der  Vers  wird  von  L.  als  un- 
gehörig getilgt.  Er  ist  gewiss  hier  ungehörig,  kann  aber  sehr 
wohl  an  einer  andern  Stelle  gestanden  haben.  Er  würde 
beispielsweise  nach  2952  nicht  übel  passen  und  zwar  in  fol- 
gender Form:  AI  buen    rrey  don  Alfoiisso  de  curuQon  le  pesn. 

—  V.  2828,  sowie  auch  1889,  1932,  ist  zu  lesen:  Fl  rrey  una 
yrand  ora  =  2953  [e]  peiissd  e  comidiö  oder  peiissulo  e  co- 
midiu.  —  V.  2838:  L.  liest  anstatt  quahs  myo  Qid  niaiidn 
qua!  les  myo  Cid  maudo,  welcher  Vorschlag  durch  den  Context 
wahrscheinlich  gemacht  wird.  V.  2851:  .Mit  Recht  tilgt  R. 
das  überflüssige  yra(;ias,  da  der  Dank  später  V.  2853  zum 
Ausdrucke  kommt.  -  V.  2852:  Gegen  jede  Wahrscheinlich- 
keit wird  von  R.  que  vos  diesles  getilgt.  —  V.  2853:  Ohne 
Grund  wird  von  R.  allä  da  eslä  ebenfalls  getilgt,  welche 
Worte   von    Assi   lo  ffago  yo  que  aqiii  eslö  gefordert  werden. 

—  V.  2862:  Eine"  so  unsichere  Ergänzung  wie  de  R.'s:  Bien 
creades ,  Miiiuya,  que,  verdiente  nicht  in  den  Text  aufge- 
nommen zu  werden.  —  Lies:  Toda  [laj  tiuestrci  rreueura 
[bieii  la]  sabremos  eoular  —  V.  2864 :  Das  von  R.  ergänzte 
coiinrludo  enthält  einen  guten  Gedanken,  aber  heilt  die  Stelle 
nicht.  —  V.  2876:  L.  vermutet  und  schreibt  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  pasar  —  V.  2900:  Passender  als  R.'s 
Tilgung  von  Alfousso  ist  die  von  de  Custiella.  —  V.  2912: 
Durch  R.'s  Tilgung  von  se  wird  nichts  gewonnen.  —  V. 
2934:  Mit  Recht  wird  hier  von  R.  und  L.  aiiuel  Mauo  Gustioz 
getilgt  und  Jiiicö  in  die  Assonanz  gerückt.  ■ —  V.  2936 :  Ohne 
Grund  werden  Alfoiisso  und  n  von  R.  getilgt.  —  V.  2950:  Der 
Anfang  der  Zeile:  TIenes  por  desondrado,  mas  la  rueslru 
es  viayor  ist  verdorben,  denn  ich  bezweifle,  dass  man  aus 
Tienes  por  desondrado  la  desotidra  entnelimen  kann.  —  V. 
2951:  Man  lese  e  que  [eid]  vos  pese  rrey.  —  V.  2953: 
Siehe  V.  2828.  —  V.  2962  und  2963:  Weit  wahrscheinlicher 
als  die  Annahme,  dass  die  0-Assonanzen  durch  rrey  im  und 
Toledo  unterbrochen  wären,  ist  folgende  sich  leicht  ergebende 
Herstellung  der  Zeilen:  Por  todo  myo  rrey» [ad]n  andariin 
myus  preyones,    Pora  deiitro  eii    Tolledo  pregnnaran  iiiya  norl. 

—  V.  2967:  Der  Vers  gehört  offenbar  zur  vorhergehenden 
Tirade,    lies   daher  podiendo    vedallo  yo,  eine   gute   Halbzeile. 

—  V.  2968:  Wenn  el  hier  stünde,  so  mUsste  es  gestrichen 
werden,  weil  es  überflüssig  wäre.  Lies  Dezid  al  Campiador 
que  eil  ora  biiena  fite  ii'ido.  —  V.  2990:  iS'o/  fere  R.  anstatt 
iiolo  ftre  ist  sprachwidrig.  Wenn  man  altsp.  non  feri  wie 
altfranz.  non  ferai  gesagt  hat,  so  würde  ich  diese  Lesart  hier 
vorschlagen.  Cf.  3042  Si  fayo.  —  Y.  2998:  Lies  que  sienipre 
mal  le  buscü.    —    V.  3015:    R.  streicht  ohne  Grund   myo  Cid. 

—  V.  3027:  Bis  auf  den  falschen  Akzent,  ist  das  von  M.  vor- 
geschlagene, von  R.  gutgeheissene  und  von  L.  in  den  Text  auf- 
genommene m/o  gut.  —  V.  3079:  R.  schreibt  anstatt  myos  my.i, 
eine  falsche  Form.  Lies  pedir  anstatt  demandar.  —  V.  3080: 
R.  und  L.  verteidigen  desobra,  welches  ich  durch  sossobra 
hatte  ersetzen  wollen.  Mit  Recht.  —  V.  3091:  Das  rätsel- 
hafte pureQeii  pnro  son  hat  Milä  in  parefe  pnr  rrazon  ge- 
ändert. R.  missbilligt  diese  Aenderung  nicht,  und  L.  hat  diese 
Lesart  in  den  Text  aufgenommen.  Wenn  ein  Plural  voraus- 
ginge, würde  ich  pureren  poro  iioii  son  vorschlügen.  —  V. 
3096:    Ij.   schreibt  coniralassen  —  richtiger  wäre   conirallassen 

—  anstatt  coiilalasseii ,  eine  ausgezeichnete  Vermutung,  wo- 
durch eine  Unform  aus  dem  Texte  verschwindet.  —  V.  ;W98 
bis  3103:  Ob  die  von  L.  vorgeschlagene  und  in  den  Text  auf- 
genommene Reihenfolge  der  Verse  3099  3100  3103  3101 
3102  3098  der  handschriftlichen  vorzuziehen  ist,  wage  ich 
einstweilen  nicht  zu  behaupten.  Bei  dem  oft  unglaublich  ver- 
stümmmelten  Texte,  bieten  sicli  nicht  selten  Verlockungen  zu 
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Ycrsversetzungen ,  die  niehts  als  Täuscliungen  der  Vorlage 
sind.  —  V^.  3103:  Bei  der  liandscliriftliclien  f-esart  dieser 
scheinbar  riclitigen  Zeile  fclilt  eine  gute  Sprechpause,  da  ado- 
bndo  eng  zum  Vorhcrgelienden  gehört,  ich  würde  daher,  um 
diesem  ^langel  abzulielfen.  lesen  :  Assi  ifvu  (iilulxiihi  mi/o  {'id  pora 
In  cort.  —  S'.  3110:  todos  los  otros.  Nicht  nur  eine  falsche 
Assonanz,  sondern  auch  eine  prosaische  Wondung,  die  dem 
Gediclite  abzusprechen  ist.  Lies  vielleicht  todos  gunnlos  que 
y  so».  —  V.  3111:  Lies  A  i/rani  oiidra  rrreihieii  oder  rreci- 
bieron,  denn  lo  ist  überflüssig. —  V.  3114:  Lies  Vinid,  el  crim- 
petidor,  seer  eil  aqucste  esctuio,  eine  einfachere  Aenderung,  als 
die,  welche  wir  in  den  Eludcs  roiiiaiies  S.  447  vorgeschlagen 
haben.  —  V.  3116:  Vorzügliche  Anmerkung  über  die  TJnwahr- 
schcinliehkeit  der  handschriftlichen  Lesart  meior  sndes  rjue 
nos,  was  übrigens  meior  sodfs  fos  qui  iios  zu  lauten  hätte,  da 
das  Subjekt  hier  kaum  felilen  darf.  Aber  kann  miior  sodes  con 
nos  —  cn>ini<sro  wäre  das  gewöhnliche  —  das  bedeuten,  was 
L.  anstrebt,  nämlich  miinr  si'reiJes  con  iios?  Icli  glaube  08 
nicht.  Verglichen  mit  <ler  CG,  ist  der  Text  des  Gedichtes 
hier  sehr  lückenhaft.  Die  fragliehen  Worte  erinnern  an  CG 
CCCL  v°  b:  &  Ferra  Alfonso  el  criado  del  Cid  tjue  giiardavii 
el  escailo  oyo  estus  prilavras  &  dixo  asi'  conde  Gorcio  OrdoRez, 
iiiiii/  mal  razonndes:  &  dezides  mal  de  uquel  que  iid  deredes, 
porqiie  oqiiel  ome  que  hn  de  ser  (iqui  mejor  ome  es  que  tid  i'os. 

—  V.  3119:  CG.  ijo  sere  o  vuestros  pie[dejs.  —  V.  3131  möchte 
ich  lesen:  [K  Wjujesla  [la/  ter^era  ti  Tolledo  viii  fcr  oi/.  — 
V.  3132:  Ohne  Rücksicht  auf  den  Versbau  habe  ich  anno 
dazumal  in  Pvr  el  aiiior  de  mi/o  Cid  el  gestrichen.  Ich  halte 
noch  heute  diese  Aenderung  für  eine  gute.  —  V.  313.'):  Gegen 
die  zweimalige  Tilgung  von  d  conde,  welche  R.  vorschlägt, 
spricht  sich  L.  durch  den  Hinweis  auf  3002  aus.  Ist  diese 
Ansicht  richtig,  so  war  der  Ausfall  einer  Halbzeile  durch  den 
Druck  ersichtlich  zu  machen.  —  V.  3171:  Angemessener  als 
R.'s  Tilgung  von  don  ist  die  Streichung  von  ija.  —  V.  3180: 
Gute  Bemerkung  von  L.,  welclier  auf  die  Notwendigkeit  des 
Subjektes  an  dieser  Stelle  hinweist.  Ich  würde  Rrecibiö  las 
'"1/"  f "'  lesen.  Denn  das  Subjekt  braucht  nicht  am  Anfange  des 
Zeile  zu  stehen.  V.  3188:    Jlit    Recht    wird    von   L.    Pero 

I'ecHrffc^  hinzugefügt.  Die  Halbzeile  war  aber  folgendermassen 
zu  gestalten:  Per  ^'ermuez,  so  sohriiio.  —  V.  3195:  R.  möchte 
VereiKtel  tilgen  und  zwar  ohne  Not.  Hier  ist  der  volle  Narae 
I>e  duii  Preiiiont  Vereiiriel  de  Bargiloivi  sei'ior  wohl  am  Platze, 
vgl.  CP  cap.  CCLII.  Denn  hi  mai/or  ist  eine  unpassende  Be- 
zeichnung, welche  auf  Valencia  Ui  niuijor  zurückgehen  wird. 
Im  vorhergehenden  Verse  ist  dann  senor  durch  raron  zu  er- 
setzen. —  V.  3197:  Mit  Recht  wird  von  L.  das  prosaische  si  vos 
acae^'ierc  getilgt.  —  V.  3211:  Jincäs  L.  Keine  wahrscheinliche 
Vermutung,  wie  ich  glaube.  Lies  que  assi  ßnco  la  voz.  — 
V.  3234:  Der  Vorschlag  von  L.  Eiiterguen/se]  a  myo  Qid  ist 
ansprechend,  wenn  auch  nicht  sicher.  —  V.  3237:  rrespondid 
war,  wie  anderswo  im  Texte  geschehen  ist,  in  rrespuso  zu 
ändern.  —  V.  3285:  a  ist  dem  von  mir  vorgeschlagenen  en 
für  das  handschriftliche  e  vorzuziehen.  —  V.  3289:  Wegen 
des  im  Spanischen  vorhandenen  puUpir  ist  puh/tirada  CP  wahr- 
scheinlicher als  pii/i/ddii  CG.  —  V.  3292:  L.  liest  odredes 
[loj  que  l'ablo,  eine  richtige  Halbzeile,  cf.  70,  188.  —  V.  3294: 
Man  kann  allerdings  de  streichen,  aber  was  wird  dadurch  ge- 
wonnen ?     Die  erste  Halbzeile  wird  richtig,  die  andere  falsch. 

—  V.  3298:  Die  Ergänzung  R'.s  ho.v,  aber  mit  Beibehaltung  von 
perlene^'ien  trifft  das  Richtige.  Unpassend  ist  ßjos  de  y/tiiifoiies, 
was  ich  durch  f ijo ^-  de  un  infani;on  ersetzen  möchte,  da  die 
Worte  auf  den  Cid  gemünzt  sind.  —  V.  3300:  L.  liest  Mus 
IIOS  [enf]  pnciimos.  Das  ist  französische  Wortstellung.  Lies 
Mas  nos  [nosi  pr(i;iamos  jentj.  -  V.  330."):  Wollte  L.  konse- 
quent sein,  so  hatte  er  rrespondier  durch  rrespusler  zu  er- 
setzen. —  V.  3320:  Diesem  Verse  soheinen  in  der  CP  onp. 
CCLVI  die  Worte  zu  entsprechen:  pesö  nie  de  coru^on  por  la 
tu  iniihtiiil.  —  V.  3331  und  3332:  hon  ist  falsch  in  einem 
dieser  Verse.  ^  V.  .3348:  Das  von  R.  ergänzte  und  von  L.  in 
den  Text  iiufgenomniene  solicd  ist  gut,  nicht  aber  que  Das 
Subjekt  kann  kaum  entbehrt  werden.  Lies  mos  roliu 
/ellasj  t/iie  vos.     Auch   im   Verse  33G9    ist    ellas  hinzuzufügen. 

—  V.  33.)9:  \Aea  .'^e[ejr  tes  ha  rretriiydo.  -  V.  33tU>:  Obgleich 
L.  meinem  Vorschlage  rcstisied  durch  die  Aufnahme  in  den 
Text  don  A'orzug  giebt,  muss  ich  heute  gestehen,  dass  die 
Stelle  noch  nicht  geheilt  ist.  —  V.  .3379:  L.  deutet  fues.ir  als 
./"(((■  .s'sc.  Der  Text  der  CG  und  der  CP  rdimsc  usw.  spricht 
nicht  für  diese  Deutung.     Fnesse    ist    einem  Optative    gleich 

—  V.  3386:  Lies  /«/  ainii/o  ni  seiior.  —  V^.  3394:  Mehr  als 
zweifelhaft  ist  Vene<io  als  Assonnnzwort.  —  V.  34Ui!:  Lies 
ca  non  ijelas  dicra  yo.  —  V.  3445:  Die  von  R.  vorgesohlageno. 


jeder  Wahrscheinlichkeit  bare  Lesart  las  mands  que  ellos  lian 
foyl  hat  L.  in  den  Text  aufgenommen.  —  V.  3449  und  3450: 
Die  von  L.  vorgenommene  Gestaltung  dieser  Verse  will  mir 
nicht  gefallen.  Wenn  e>nbrai;os  in  einem  Worte  zu  lesen 
ist,  so  müsste  las  entfallen.  Atistatt  seiioras  kann  man  in 
einem  so  alten  Texte  wohl  unbedenklich  rfHor<"»  lesen.  Yß'inles 
muss  1279  hergestellt  werden.  \g\.espiidaJi  taiadores  3077  S.wä. 

—  V.  3473:  Lies  Essora  dixo  el  (Jid  oder  Essora  diz  myo  Cid 
oder  Lueyo  dixo  myo  Qid. — V.  3475:  Lies  mit  R.  Essora  dixo 
el  rrey.  —  V.  3476:  Gegen  die  Umstellung  von  3476  und  3478 
spricht  der  Imperativ  fiadme  vuestros  carulleros,  wozu  a  oaadns 
eng  gehört.  —  V.  3496:  Entweder  i.'^t  die  Lesart  R.'s  Adell- 
hiirnn  a  el  don  Anrieh  e  don  Rremond  aufzunehmen,  oder  es 
ist  eine  Halbzeile  ausgefallen,  welche  bei  Festhaltungf  der 
handschriftlichen  Lesart  durch  den  Druck  ersichtlich  zu  machen 
war.  —  \.  3503:  Die  Schreibung  quan/o  anstatt  quanl  ist  un- 
erlässlich.  —  V.  3517:  carallo  ist  wohl  nicht  zu  tilgen,  sondern 
ist  in  den  Conditionalsatz  herüberzuziehen.  —  V.  3519:  Das 
von  R.  getilgte  del  camjio  kann  nicht  entbehrt  werden.  — 
V.  3521:  Ohne  Wahrscheinlichkeit  tilgt  R  carallo,  denn  durch 
die  Tilgung  wird  die  Rede  prosaisch.  —  V.  3527:  Porque  le 
dezides,  senor?  Diese  Frage  in  der  Form  ist  hier  nicht  am 
Platze.  Der  Cid  sagt  seinen  Leuten,  sie  sollen  sich  tapfer 
halten.  Antolinez  antwortet:  das  braucht  man  uns  nicht  zu 
sagen.  Ich  würde  daher  lesen:  Lo  que  dezides,  seüorJ  Was 
für  eine  Zumutung.'"  R.  schreibt  quel  anstatt  que  lo,  eine 
Sprachwidrigkeit.  —  V.  3538:  Wahrscheinlicher  als  R.'s  Tilgung 
von  tnuclio  ist  die  Lesung  Vienen  muy  bien  adobados ,  ohne 
dass  es  das  Richtige  zu  sein  braucht.  —  Y.  3539:  Vielleicht 
ist  zu  lesen  E  sus  parientes  con  el/os  todos  quantos  quf  y  son. 

—  V.  3540  R.  streicht  mit  Recht  los.  —  V^.  3542:  WennV.-me- 
dir,  welches  L.  anstatt  cumetir  in  den  Text  aufgenommen,  in 
der  Zeile  stünde,  so  würde  vielleicht  niemand  daran  denken, 
es  in  cometer  zu  korrigieren.  Trotzdem  bin  ich  der  Ansicht, 
dass  cometer,  welches  auch  die  Bedeutung  hat,  dar  uno  sus 
reces  d  otro  poniendo  ü  su  cargo  y  cuidado  alyun  neyocio  (Akad.  I 
sich  hier  sehr  wohl  verteidigen  lässt :  ,Der  Auftrag  war  eine 
Schurkerei",  und  dass  diese  meine  Auffassung  vor  der  Ver- 
mutung von  L.  den  Vorzug  verdient.  —  V.  3555:  Ob  las  es- 
padas  taiadores  zu  tilgen  sei,  wie  R.  und  L.  meinen,  oder 
Colada  e   Tizon,  möchte  nicht    so  leicht   zu    entscheiden   sein. 

—  V.  3589:  Lies  los  del  Cid  Campeudor.  —  V.  3607:  Anstatt 
Que  por  y  serie  ven^ido  schreibt  Xyrop  Que  por  ren^ido  y 
Serie,  welche  Lesart  als  eine  gelungene  von  L.  in  den  Text 
aufgenommen  worden  ist.     Der  Text  kann  bleiben,  wie  er  ist. 

—  V.  3611:  Durch  den  Beistrich  nach  media  wird  die  Zeile 
nur  scheinbar  gebessert.  —  V.  3616:  Die  Lesart  abufltus  ist 
wohl  nicht  zweifelhaft. — V.  3617:  R.  schreibt  (/(•»(Acf  anstatt  sobre 
und  verweist  auf  717,  yio  desiiso  de  los  arzonrs  steht,  eine  Halb- 
zeile, welche  hier  wieder  herzustellen  ist.  —  V.  3629:  R.  tilgt  f'rr- 
muez,  aber  es  dürfte  dann  Pt  ro  allein  ohne  don  kaum  das  Richtige 
treffen.  —  V.  3635:  Mit  Recht  wird  von  L.  se  hinzugefügt  und 
von  R.  drsmancharon  geschrieben.  Lies  a\so  Las  diias  nl  des- 
mancharon.  —  V.  3647:  Que  Ics  qu<brar<  n  flas}  lan^as  liest 
L.,  eine  richtige  Halbzeile.  —  V.  3655:  R.  streicht  i?t' /o  coVfrt 
in  los  pclos  dela  Ciibe<;a ,  die  sonst  cabrilos  genannt  werden. 
Wenn  alles  üeberflüssige  und  Unnütze  zu  tilgen  wäre,  könnte  mau 
die  Streichung  wohl  billigen.  —  V.  3657:  Ohne  Not  wird  von  R.  la 
pre^iadii  gestrichen.  —  V.  3668:  Anstatt  veufida  aredes  (.iln  b.ilnita 
schreibt  R.  ren^ida  es  rsla  bttlalUi.  Von  den  vielen  Vor- 
schlägen R.'s  einer  der  besten.  Lies  reii(-idti  es  la  hatalUt  — 
Y.  3tu5:  L.  tilgt  den  Vers,  ob  mit  gutem  Grunde?  -  V.  3685: 
Hier  wie  im  Verse  3640  würde  ich  en  <l  cumpo  lo  fch6  lesen. 

—  V.  3719;  Anstatt  der  überlieferten  guten  Halbzeile  mas 
aqiieslos  son  miiorrs  schreibt  L.  miis  "qucslos  mijures  ,w«,  eine 
unnütze  Aenderung.  —  V.  3724  Da  die  iweite  llnibzeilo  im 
ganzen  Gedichte  stet»  mit  el  oiler  al  beginnt,  so  ist  die  hand- 
schriftliche Ueberlieferung  kaum  zu  halten,  und  ich  möchte 
A  l'idos  alciiin^-a  ondra  il  que  en  hucn  ihm  iiOi;ii>  lesen,  was 
auch  eine  viel  natürlichere  Konstruktion  ist  als  die  der  nicht 
ganz  sicheren  Ueberlieferung.  —  V.  '.ViiTt:  Ob  rl  diu  de  ein- 
(/uiiesma.  oiiadidwa  oder  irror  sei,  wie  R.  annimmt,  möchte 
ich  nicht  so  rasch  entscheiden.  Mag  der  angegebene  Tag 
der  Ge>chiehte  nach  falsch  sein,  so  braucht  er  deswegen  noch 
nicht  BHs  dem  Gedichte  entfernt  zu  werden.  Eher  denke  ich 
an  den  .\usfall  einer  Halbr.eile  wie  »ivo  Cid  Ci'mi'^ador.  des 
Subjektes  zu   Possado  rs  tliste  si<;il''. 

.\bgesehen  von  den  Druckfehlern,  welche  L.  selbst  korri- 
giert hat,  sind  noch  folgende  zu  korrigieren-  S.  II  Zeile  2  von 
unten  gezählt,  lies  Si/m/io.'ii.  anstatt  Fcrmiil:«-.  —  S.  III  Zeile 
8  von  oben  gezählt,  lies  NVROP   anstatt  NVEROP    -   S   III 
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Zeile  :i  lies  i/o  hier  und  so  oft  das  Wort  vorkommt.  Denn 
ri()  ist  für  einen  so  alten  Text,  wie  das  Gedicht  ist,  eine 
falsche  Form.  —  V.  558-  Lies  contra  anstatt  coiilro.  —  V. 
()85:  Lies  riitle  anstatt  ritsle.  —  Y.  1110:  Lies  Borrianti  an- 
statt Barriaiui.  -  V.  1233:  Lies  arrancada.  —  V.  1339:  Lies 
vuesiro  anstatt  riieslrii.  —  V.  1342:  Lies  Eshlro  anstatt  Esidrö. 

—  Y.  1973:  Lies  de  Tajo  anstatt  dd  T<ijo.  —  Y.  2076;  Lies 
Ins  anstatt  los  —  Y.  2(>39:  Lies  orieran  anstatt  ocieroii.  — 
y.  3318'  Es  ist  jedenfalls  n  el  zu  losen.  —  V.  3502:  Lies  los 
anstatt  Ins  —  Y.  36.5."):  Lies  Ttrnx-ol  anstatt  Brax6l.  —  S.  97 
Z.  8  von  unten,  lies  2215.  —  S    98  Z.  8  von  unten,  lies  2215. 

—  S.  106  Z.  9  von  unten,  lies  Y.  6  anstatt  Y.  b.  -  S.  107 
V.  60  ficitii].  Nicht  iiiiii,  welches  vorhanden  ist,  wird  von  R. 
ergänzt,  sondern  iyvaj.  —  S.  107  Y.  72  lies  r(tymos  anstatt 
llat/mas;  in  der  folgenden  Zeile  lies  vn//ai)ios   anstatt  llayiiios. 

—  S.  110  Z.  4  von  unten  gezählt,  lies  ijuel  anstatt  qtial.  - 
S.  112  Z.  6  lies  l'ni/tinlnr  anstatt  fuyaiitnr.  —  S.  112  lies  V. 
311  anstatt  Y.  310.  -  S.  112  Y.  335  lies  o  laudare  anstatt 
niaiidarr.  —  S,  113  Z.  17  von  oben,  lies  ca  anstatt  ea.  —  S. 
119  Z.  3  von  oben,  lies  du  anstatt  de.  —  S.  119  Z.  9  von  oben 
gezählt,  lies  mtierlon  anstatt  »iiiestros.  —  S.  119  lies  Y.  755 
anstatt  Y.  775.  —  .'^.  119  Z.  3  von  unten,  nach  Calatdi/iitli 
ffhlt    Y.  789.  —  8.   127  Z.  4    von  oben,  lies  1181  anstatt  481. 

—  S.  128  Y.  1270  lies  R.  ( ifinai/a).  —  S.  129  lies  Y.  1339 
anstatt  Y.  1338.  —  S.  131  Z  14  von  unten,  lies  1838  anstatt 
1038.  —  S.  132  Uebersprunsren  ist  Y.  1634  R.  todol.  —  S.  132 
Z.  9  von  unten,  lies  Y.  1643  anstatt  Y.  1673.  —  S.  136  Z.  13 
von  oben,  lies  V.  1928  anstatt  V.  1918.  —  S.  138  erste  Z.,  lies 
wisa.  —  S.  144  Z.  14  von  oben,  lies  V.  2383  anstatt  2380.  — 
S.  145  Z.  18  von  oben,  lies  Y.  3516  anstatt  3506.,—  S.  150 
Z.  5  füge  2S01  am  Anfang  der  Zeile  hinzu.  —  S.  151  Z.  12 
von  unten,  lies  M.  anstatt  Ms.  Ks  ist  Milä  gemeint.  —  S.  152 
Z.  12  von  oben,  lies  Y.  3033  anstatt  3093.  —  S.  154  Z.  17  von 
unten  gezählt,  es  fehlt  Y.  3125  vor  S.  y  J.  —  S.  156  Z.  13 
von  oben,  lies  levatitndos.  S.  156  Z.  16  von  oben,  lies  Y. 
3224  (resp.  3222)  anstatt  Y.  3325  (resp.  3224).  —  S.  160  Mitte 
der  Seite,  lies  3428  anstatt  V.  2428.  —  S.  163  Z.  11  von  unten, 
lies  tddus  anstatt  tudns. 

Beistriche  sind  in  folgenden  Zeilen  hinzuzufügen :  26  54 
213  279  303  320  366  424  530  620  642  668  751  758  809 
929  938  Udou  xjxu.)  941  977  1043  1046  1062  1676  1771  1951 
2054  2639  2641  2648  2819  29.05  3081  3268  3279  3284  3299 
3358  3483  3520  3601   3667  3668. 

Leitmeritz.  J.Cornu. 


Georg  Götü,  lieber  Dunkel-  und  Geheinisprachen  im 
späten  und  mittehilterliclien  Latein.  [Sonderabdruck  aus 
den  Berichten  der  l<öiiii;l.  Sachs,  (jcsellschaff  der  AVissen- 
schaften.  Sitzung  vom  2.  Mai  IStKi,  S.  ()2— 92]  8». 

Als  ich  diese  Schrift  zur  Hand  nahm,  hoffte  ich  in 
ilir  Vulgärlatein  zu  finden,  sah  mich  jedoch  vergebens 
danach  um.  Das  ist  vollkommen  begreiflich :  eine  la- 
teinische Geheimsprache  darf  sich  nicht  der  alltäglichen 
Sprache  anscliliessen,  muss  sich  vielmehr  möglichst  weit 
von  dieser  zu  entfernen  suchen.  Die  Schrift  ist  für  die 
allgemeine  Sprachwissenschaft  in  h(3herm  Grade  lehrreich 
als  speziell  für  die  romanische.  Götz  geht  aus  von  der 
Sucht,  im  Latein  'archaische  und  seltene  Wörter  zu  ver- 
wenden, eine  Sucht,  die  im  IL  Jahrhundert  überhand 
nahm,  aber  schon  lange  vorher  bei  Individuen  Boden 
gefunden  haben  muss,  da  Rhetoren  deshalb  getadelt 
werden.  5Ian  wird  hier  an  die  gesuchte  Dunkelheit  des 
Ausdrucks  erinuei't  (das  frohar  clits),  deren  sich  be- 
kanntlich eine  Gruppe  unter  den  Troubadours  befleissigte. 
Götz  erliiutert  dann  die  in  Afrika  geschriebene  —  der 
tuuior  Africus  war  ja  sprichwörtlich  —  Vorrede  zur 
Anthologia  Latina  und  einige  jüngere  Texte  in  glosse- 
matischem  Latein  (Atto  von  \'ercelli,  Osbern  von  Glou- 
cester).  Dass  die  lateinischen  Glossare  wirklich  zu 
solchen  Zwecken  ausgenutzt  wurden,  bestätigt  das  Zeugnis 
Hincniars,  und  da  die  Glossare  nicht  fehlerfrei  waren,  so 
wanderten  auch  entstellte  Wörter  aus  ihnen  in  die  Texte 
hinein.  So  tindet  sich  herm<i  bei  Aethicus  im  Sinne  von 
castratus.    Dies  Wort  erklärt  sich  aus  der  Glosse  He>'- 


maphroditus  castratus,  die  auch  Henna  proditus  cas- 
tratus geschrieben  wurde  und  dann  das  zweite  Wort 
verlor.  .■\clMili(h  erklärt  Götz  die  Wörter  ahano, 
ap/iodix,  (ipriliix  u.  a.  Wenn  in  den  französischen 
Wöiterbücliern,  wie  Antoine  Thomas  in  der  Romania 
zeigte,  entstellte  Formen  neben  den  richtigen  fortgeerbt 
und  von  Hand  zu  Hand  gegeben  wurden,  so  ist  dies  nicht 
erst  eine  moderne  Erscheinung,  sondern  vermutlich  so  alt 
wie  die  Einrichtung  des  Wörterbuchs,  (iötz  geht  dann 
noch  auf  die  vielbesprochenen  Hisperica  faiuina  ein  unil 
am  Schluss  auf  die  eigentlichen  Geheimsprachen.  Wenn 
gilmola  für  ijuln  gesagt  wird,  so  erinnert  dies  an  unsere 
He-Spraclie,  an  das  juvnnais  der  französischen  Schüler. 
riciiiz  für  nepos,  karins  für  rardviuliis  n.  s.  w.  erinnert 
an  Bildungen  des  französischen  Argot,  wie  Parigot  für 
Pari.'t,  sert/ot  für  .^turf/e'nif,  und  wahrscheinlich  gehört 
das  Wort  arr/ot  selbst  hierher  (aus  aralic).  Es  gibt  aber 
auch  ein  romanisches  Gegenstück  hierzu  ans  dem  Mittel- 
alter, auf  das  ich  an  dieser  Stelle  hinweisen  möchte,  in 
einer  Vicentiner  Urkunde  von  1305;  da  wird  an  die  ita- 
lienischen und  provenzalischen  AVortformen  -iz  oder  -tiz 
angehängt:  a  vuiz  miseriz  ancianiz,  per  deoyz  qualchetiz 
colsetiz  (d.  h.  qualche  cosa)  n.  s.  w.,  wofür  Crescini 
(II  Provenzale  in  caricatura,  in  den  Atti  e  memorie  della 
R.  Accadcmia  .  .  in  Padova,  vol.  XIII.,  p.  123—1158,  1897) 
keine  befriedigende  Erklärung  gibt.  Dieses  -iz,  -tiz  soll 
nicht  den  Eiudiuck  des  Provenzalisclii>n  liervorrufi'n,  wie 
er  glaubt,  sondern  stammt  offenbar  iius  einer  geheimen 
Scliulspi-ache,  die  das  Latein  in  solcher  Weise  entstellte. 
Zum  Schluss  möchte  ich  hier  einige  Wortver- 
drehungen  des  Grammatikers  Virgilius  Tolosanus  be- 
sprechen. Man  ist  in  solchen  Dingen  nicht  sicher,  dass 
man  das  richtige  trifft:  allein  die  am  nächsten  liegende 
Vermutung  düifte  auch  den  höchsten  Grad  der  Wahr- 
scheinlichkeit beanspruchen  dürfen,  iiieiroß/i,  hoc  est  in- 
tellectualis.  ]  Das  erste  Wort  enthält  offenbar  ein 
von  hinten  nach  vorn  gelesenes  fortem.  dicoiiahut  id 
est  principium  ]  Das  erste  Wort  zerfällt  offenbar  in 
dicant,  ab,  at,  wobei  es  nur  dem  Geiste  des  Verkehrs- 
kreises, der  solche  Wörter  bildet,  entsprechen  würde, 
wenn  ah  at  für  ah  aiavo  stände.  Midt  id  est  iustitia  | 
könnte  die  .Anlautsilben  von  sapientia  dei  entlialten. 
hiim  für  a(iua  et  ignis  schliesst  offenbar  zwei  feiiuUiclie 
Begriffe  (bis)  in  einen  [unitni)  zusammen.  i<ur  bedeutet 
canipns,  spado,  gladius,  amnis.  Weshalb  es  spado  bedeutet 
sehe  ich  nicht  recht  ein,  es  müsste  denn  rrsecfus  oder 
rerisHS  im  Sinne  von  castratus  gebraucht  worden  sein. 
Die  übrigen  Begriffe  dürften  auf  Veränderung  der  Wörter 
rus.  riililiis,  rieus  beruhen. 

Wenn  .?/«'/«  humillima  bedeutet,  so  wird  an  spe- 
lunca  zu  denken  sein,  während  poleiiia,  hoc  est  superna, 
an  polits  (Himmel)  gemahnt,  t-uhon  im  Sinne  von  lepiis 
kann  aus  sallor  homis  geformt  sein,  und  das  scherz- 
hafteste Beispiel  bilde  den  Schluss:  (jabid  vulpes ; 
leria  =  gallina.  Offenbar  hat  hier  ilcr  Euchs  der  Henne 
den  Kopf  (die  Silbe   (ja)  abgebissen! 

Halle.  Hermann   Sucliier. 


341 


1897.    Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.    Nr.  9.  10. 


342 


Schweizerisches  Archiv  für  Volkskniide.  Vierteljahrschrift 
unter  .Mitwirkuii":  des  Vorstandes  (sc.  der  scliweizerischeti 
Gesellscliaft  für  Volkskunde]  herausgegeben  von  Ed.  Hoff- 
niann  -  Kray  er.  Zürich  1897.  Erster  Jahrgang.  Heft  1. 
96  Seiten. 

Die  Erkenntnis,  dass  zum  Einsanuiieln  dys  volks- 
knndlichen  Stoffes  die  Kraft  eines  einzelnen  iiiilit  aus- 
reicht, verbunden  W(dil  mit  dem  Gefiiiile,  dass  die  Um- 
wälzungen unserer  raschlebigen  Zeit  allenthalben  den 
Bestand  volkstümlicher  Sitten  und  Traditionen  so  reissend 
schnell  vermindern,  dass  Eile  im  Bergen  not  thut,  hat 
allenthalben  zur  tTründung  von  Vereinen  für  Volkskunde 
geführt  als  ob  das  sinkende  .lalirliundert  selbst  zur  Eile 
antriebe.  Den  zahlreichen  in  den  letzten  Jahren  ent- 
standeneu Gesellschaften  s(diliesst  sich  die  schwelzerisciie 
Gesellschaft  an,  welche  gleich  nach  ilirer  Begründung 
das  erste  Heft  einer  Zeitsclirift  als  Lebenszeichen  in  die 
Welt  sendet,  ein  erfreuliclier  Beweis,  wie  reich  das  Feld 
noch  immer  an  Früehten  ist  und  wie  bereitwillig  sich 
Mitarbeiter  überall  ansehliessen,  wo  ein  Mittelpunkt  für 
diese  Bestrebungen  vorliauden  ist.  Das  vorliegende  Heft 
hat  folgenden  Inhalt:  Zur  ?]inführnng:  von  der  Redak- 
tion. Hunziker,  Vom  Schweizer  Dorf  an  der  Landes- 
ausstellung in  Genf.  R.  Martin,  Ziele  und  Methoden  einer 
Rasseiil<unde  der  Schweiz.  S.  Singer,  Karl  unter  den 
Weibern.  G.  Fient,  Begräbnisfeierlichkeiten  im  Priitti- 
gau.  Hottmaiin-Kraj'er,  i'ie  Fastnachtsgebräuche  in  der 
Schweiz  L  -Anna  Itlien,  Volkstümliches  aus  dem  Kanton 
Zug  L  Miszellen  und  vermischte  Nachrichten.  —  Es 
könnte  die  Frage  aufgeworfen  werden,  ob  das  Entstehen 
zahlreicher  landschaftlicher  Sondervereine  und  die  Ver- 
ört'entlichung  so  zahlreicher  Zeitschriften  nicht  eine  Zer- 
si]litterung  des  Interesses  und  Stotfes  bedeutet.  Ich  möchte 
diese  Frage  unbedingt  verneinen.  Die  volkstümlichen 
Traditionen  sind  wie  der  Volksdialekt  etwas  so  boden- 
ständiges, an  der  landschaftlichen  Scholle  haftendes,  dass 
zu  ihrer  Einsammlung  die  landschaftliche  Dezentralisation 
der  .Arbeitsorganisation  ein  unbedingtes  Erfordernis  Ist, 
und  dass  man  nur  wünschen  kann,  jede  Landschaft  von 
hlstoriscli-vidkstümlichem  Sondergeprage  möge  durch  einen 
Verein  an  der  gemeinsamen  Arbeit  vertreten  sein  —  und 
noch  mehr,  jeder  Verein  möge  auch  ein  Archiv  ver- 
öffentlichen, worin  der  eingehende  Stoff  wenigstens  teil- 
weise publiziert  wird ,  so  weit  dies  nicht  grösseren  zu- 
sammenhäugendon  Publikationen,  die  ja  immer  das  Ziel 
bilden  müssen,  vorgreift.  Nach  den  Erfalirungen.  die  wir 
hier  in  Schlesien  mit  der  Veröffentlichung  der  Mitteilungen 
der  von  F.  Vogt  begründeten  schlesisclien  Gesellschaft 
für  Volkskunde  gemacht  haben  und  die  von  allen  ver- 
wandten Vereinen  gewiss  bestätigt  werden,  wirkt  nichts 
so  anregend  auf  den  Sammeleifer  als  die  Veröffentlichung 
einer  periodischen  Zeitschrift,  aus  der  die  Jlltglieder  erst 
ersehen,  worauf  es  ankommt  ;  sie  bildet  ein  unentbehr- 
liches Hindeglii'd  zwisciieu  allen  Teilnehmern  und  erweckt 
den  MItteiluugstrieb,  der  dnrcli  die  blosse  Existenz  einer 
Gesellsihaft  und  die  blosse  Mitgliedschaft  gar  nicht  oder 
doch  nur  in  geringem  Masse  rege  würde.  Landschaftliche 
Zeltschriften  bieten  zudem  den  Vorteil,  dass  sie  die 
Kleinlllleratur  der  betretienden  Provinzen  oder  Länder, 
die  einem  grossen  zentralisierten  \'erelne  leidit  entginge, 
registrieren  können.  Dass  durch  stückweise  Pnhlizierung 
des  einlaufenden  Materials  endlich  der  Bearbeitung 
grösserer  zusammenfassender  Stotlpartien  ein  Schaden 
zugefügt  würde,  wäre  eine  uiizutretfende  .Ansicht.  Es 
handelt  sich  doch  Immer  nur  um  eine  .Vuswahl  aus  den 
zutliesscnden  Beiträgen,   und  wie  das  Beispiel  des  deutsch- 


böhmischen  Sammelzentrums  lehrt,  dient  eine  solche  vor- 
läufige Veröffentlichung  im  Gegenteile  zur  Entlastung  der 
systematischen  Bearbeitung.  Xaturgemäss  müssen  sich 
viele  Einsendungen  decken,  und  die  geplanten  grossen 
Sammelwerke  werden  sclion  aus  Raumgründen  vieles  in 
Anmerkungen  verweisen  müssen  und  nur  auszüglich  geben 
können,  was  in  Zeitschriften  mit  A'orteil  vorher  abgelagert 
wird.  Eines  freilich  dürfte  sich,  je  mehr  die  Anzahl  land- 
schaftlicher Vereine  wächst,  als  immer  notwendiger  er- 
weisen, eine  Zentralstelle,  welche  eine  üebersicht  über 
den  Inhalt  aller  dieser  Zeitschriften  giebt,  nicht  bloss 
nach  Titeln,  wofür  ja  verschiedene  Bibliographien  in 
Literaturblättern  sorgen,  sondern  in  kurzen  Auszügen 
oder  in  knappen  Charakterisierungen  des  Inhalts  der 
Aufsätze  und  Mitteilungen,  etwa  in  der  Art,  wie  ver- 
schiedene ausländische  Publikationen  in  entlegeneren 
Sprachen  durch  Resumes  in  einer  Weltsprache  für  die 
Zugänglichmachung  ihres  Inhalts  Sorge  tragen.  Ein  neues 
Zentralorgan  brauchte  dafür  nicht  geschaffen  zu  werden : 
wir  besitzen  ja  in  Deutschland  eine  Zeitschrift  für  Volks- 
kunde, geleitet  von  dem  .Altmeister  der  Forschung,  die 
nicht  landschaftliche  Sonderzw^ecke  verfolgt,  sondern  der 
allgemeinen  Volkskunde  dient.  Wäre  es  möglich,  eine 
Einigung  der  landschaftlichen  Volkskundenvereine  dahin 
anzubahnen,  dass  sie  i-egelmässig  Resumes  über  ihre 
Zeitschriften  an  einer  Zentralstelle  veröffentlichten,  so 
würde  damit  nicht  nur  dem  deutschen  Forscher,  sondern 
auch  den  Fachgenossen  im  Auslande,  denen  die  Üebersicht 
über  die  vielen  landschaftlichen  Zeitschriften  ungleich 
schwerer  fallen  wird,  als  uns,  unzweifelhaft  ein  grosser 
Dienst  erwiesen,  der  auch  der  Pflege  der  Wissenschaft 
zu  gute  käme.  Doch  sei  dieser  N'orschlag  nur  als  ein 
—  gewiss  übrigens  schon  vielfach  und  von  anderen  ge- 
hegter ~  Gedanke  ausgesprochen,  dessen  Healislerung  ja 
ohnedies  von  einer  Verständigung  und  Einigung  aller  in 
Betracht  kommenden  massgebenden  Faktoren  abhienge. 
Der  jungen  schwT-izerischen  Gesellschaft,  deren  erste 
Publikation  den  Anstoss  zn  diesen  prinzipiellen  Be- 
trachtungen gegeben  hat,  dürfen  wir  Glück  zu  ihrem 
eben  angetretenen  Wege  wünschen  :  an  besonnener  und 
sachverständiger  Leitung  fehlt  es  ihr  nicht,  wie  die 
treffenden  einleitenden  Ausführungen  der  Redaktion  be- 
zeugen ;  möge  auch  den  kundigen  Führern  eine  grosse 
Gefolgschaft  nicht  fehlen. 

Breslau.  0.  L.  Jiriczek. 

Zeitschriften. 

Die  neueren  Sprachen  V.  2:  F.  Knigirc.  Uebor  die  .Aus- 
wahl einer  frz.  tirammatik  für  das  tiynma.sium.  —  K  Lenz 
u.  Nohilini;.  I'ie  neueren  Sprachen  in  Chile  und  Itrasilien. 

—  H.  Massoul.  Vorsuch  eines  int ornationalon  Sihiilerbricf- 
wechscls.  —  Hongesbacli,  8chaible.  Die  höhere  Franen- 
bildung  in  Cü-ossbritannien.  —  K.  Krön.  Herford.  Eine 
Studienreise  nach  Taris.  —  .1.  .\.  Stokcs  l.ittle.  Gothcin. 
Will.  Wordsworth.  —  Hengcsbach.  Hrandl.  Shakespeare. 
\\.  Krön,  l.e  l'rincc.  Kuropiiisch-aincrikau.  Sprachakademie. 

—  Wiihiner.  tilödc.  Kranz.  Lesebuch.  —  .1  unker.  Flugel- 
Schmidt- Tanger.  Engl.  Wörterbuch.  —  Schnller.  l»or 
Nibelungen  imt  in  .Auswahl  von  \V.  Golthcr.  —  V.  3:  W. 
Victor.  Die  (icsellschaft  und  die  Krauen  im  engl.  Roman 
der  (icgcnwart.  K.  Knisrge.  Kcber  die  .\ns\vahl  einer 
franz.  tirammatik  fUr  das  livuinasiuiu  i.S'hluss  -  O.  Hoppe. 
Die  Reform  in  Schweden.  .L  Hengcsbach.  Münch  und 
lilauning.  Didaktik  und  Methodik  des  franr..  u.  engl.  Knlor- 
richts.  -  -A.  Leicht.  Schuinaun.  Kranx.  Lautli-brc  für  Mittol- 
deutschc.  —  .A.  Hrunuemann.  Kouio  par  V.  Zola,  —  G. 
Saintsbury.  Wülkcr.  (icschichto  der  engl.  Littoratnr.  — 
K.  Lovera.  Dante,  von  .1.  A.  Scart.;\7J!iui,  —  \V.  Knörich. 
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Weiss,  Franz.  (iranimatik  für  Mädchen:  Stier.  Lehrb.  der 
frz.  Sprache  für  höh.  Jfiidehenschuh'n.  -  ■  Wähiiicr.  Passy, 
Le  Petit  Poncet  du  XIX"  Siede.  Ed.  Hiittjiers;  Histnire  de 
triiis  ouvriers  frani;.  Kd.  Wershfiveii.  —  !■!.  Ivron.  I!jiirl<lund, 
ä  ou  de  avec  uii  verlie  ii  Viiitinitif.  —  M.  Krumina  eher. 
Foelsiny-lvüch.  Lehrbuch  der  euül.  Spraclie.  — Y,  4:  V.  Horiie- 
nianu.  Ein  ensilisches  L'ntcrrichtswerlc.  —  ().  (ilöde. 
Cierliardt.  Die  geijenw artige  (iestaltun;;  des  höheren  Scliul- 
wesens  in  Frankreich.  —  R.  Meyer.  Hldert,^  llothodische 
.\nleitunii  zum  l'nterriclit  im  Französischen.  —  H.  Sclinüdt, 
Kliiifrhardt.  Artiknlatiiins-  und  Hiuiiliunyen.  —  K.  .1.  Ijliiyd, 
P.reymann.  Die  iilion.  l^itteratur  ISTIi  — IS!).").  —  \V.  Enörich. 
Weick.  Causeries  pinir  les  enfants.  —  (i  randfj-eorfie. 
Suis.  Exercices  pratiques.  —  A.  Würzner  und  .M.  ivrum- 
maclier.  Textaussiahen  englischer  Sclu-iftsteller  für  den  Schiil- 
gehraueh.  —  .\.  Kressner.  Olsson.  Liiroliuk  i  Tysl;a  Siu'äket. 
-(I.Weise,  Eberliard-Lyon.  Synon.  Handwörterliucli  der 
deutschen  Sprache.  —  ().  Hoppe,  Seilin.  Schwed.  Sprachführer 

Neui)hilol<)^isclies  Centralblatt  X,  ü — 8:  Faust,  Untersuch- 
ungen zu  dem  ]]seudu-sliakesi)eareschen  Drama  .Locrine".  — 
X.   11:   K.  Saclis,  linlicrt  Bnrns. 

The  modern  lan°;nage  iiuarterly ,  Ed.  by  H.  Fr.  Heath  1: 
P.  'I'oynbee.  Some  italian  Dante  books.  —  John  \V.  Haies, 
Chaucer's  ..Agaton".  —  H.  W.  Atkinson.  Tongue  positions 
of  vowel-sounds.  —  H.  Bradley ,  Some  phonological  anomalies. 

—  T.  (ireg.  Foster,  middle-english  notes. 

Muderii  Language  Notes  XII.  (i:  .Tenkins.  Notes  to  Eugenie 
(irandet.  —  Bonner,  on  the  accentuation  of  the  german  prefix 
Uli:  —  lirown.  Predecessors  of  Enoch  Arden.  —  Cutting. 
Note  to  Schiller's  -Wallensteins  Lager"  1.  109ß.  —  Ingra-, 
ham.  Jlultiple  indications  and  overlappings.  —  Diekhof, 
Note  on  (ioethe's  Tasso  l:-52ö — liiST.  —  Tupper,  Drydcn 
and  Speght's  C'haucer.  -~  Espenshade,  The  Hildebrandslied. 

—  De  Haan.  Marsh,  Dona  Perfecta,  por  Benito  P6rez 
(ialdös.  —  Hunt,  Smith.  Old  english  grammar.  —  Von 
Klenze.  Blume,  (Toethe's  Gedichte.  —  Greene,  Herford, 
lüchard  the  second.  Chambers.  Macbeth,  Hamlet,  and  A 
Midsummer  Night's  Dream :  Innes,  .Tul.  Caesar  and  Twelfth 
Night:  Smith,  As  You  Like  it;  Macdonald.  Kichard  the 
Third;  Smith.  Henry  the  Fifth.  —  Klaeber,  Traces  of  the 
Canticum  and  of  Boethius'  de  consolatione  philosophiae  in 
Chaucer's  Book  of  the  Duchesse.  —  Holbrook.  Proveneal 
Poetry.  —  Tweedie,  Christabel.  —  Wood,  shrend.  — 
Browne,  Miseress.  —  Strunk,  (iermanie  Grammar,  — 
Woodworth,  opossum.  — Mc  Bryde,  Montaigne  and  .Ion 
Maclaren. 

Traii.sactions  of  the  americaii  pliilological  Association 
XXYU:  ,J.  Goebel.  a  study  in  tlie  historyof  (ierinan  me- 
trics.  —  G.  Hempel.  (Ild-english  runic  xnipu  lufii. 

Zs.  für  vergleichende  Sprachforschung  XXXY,  2 :  W.  Luft, 
Itie  t'mschreibungen  der  fremden  Namen  bei  Wultila.  — 
Ernst  Kuhn.  Bier. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  VII,  2:  Sartori,  Glocken- 
sagen und  Glockeiiaberglaube.  —  Andree.  Sagen  aus  dem 
Büldecker  und  Knescbecker  Lande.  —  Kai  ndl.  Lieder,  Neck- 
reime n.  s.  w.  in  der  Bukowina  und  in  Galizien  gesammelt. 

—  Härtung.  Zur  Volkskunde  aus  Anhalt.  —  Klemm,  Tod 
und  Bestattung  des  armen  Sperlingsweibcheus.  Ein  Märchen 
aus  dem  Paujab.  —  A\' einhold.  Zu  dem  Märchen  von  Tod 
und  Begräbnis  des  armen  Sperlingsweibchens.  —  Haase, 
Volksmedizin  in  der  (irafschaft  Kuppin  und  Umgegend.  — 
Winter.  ...Mein  Bruder  freit  um  miclr.  Mythologischer  Ver- 
such über  ein  lettisches  Volkslied  und  ein  Lied  des  llig- 
\'eda.  —  llwüf.  Hexenwesen  uiul  Aberglauben  in  Steier- 
mark. —  Hauser.  Kätsel  aus  Paznaun.  —  Ders.,  Sprüche 
und  sprichwörtliche  Redensarten  aus  Paznaun.  —  Zingerle, 
Zum  altdeutschen  Bauwesen  1.  —  Kleine  Mitteilungen: 
]5olte,  Die  drei  Alten.  Nach  R.  Köhlers  Kollectaneen.  — 
Dirksen.  Der  Schneider  im  Himmel.  -  Andree.  Harzer 
Köhlerlied.  —  Dirksen,  ( »stfriesischer  Schneckenspruch.  — 
Lie(hln  aus  dem  Wippthal.  —  Bolte.  Zum  Schäfergruss.  - 
Sclinkowitz,  I'atenscheine.  —  K.  W. ,  Weiteres  zu  der 
Heilkraft  gewisser  Familien.  —  Von  verwandten  Vereinen.  — 
I'.ücheranzeigen:  Wossidlo,  Mecklenburgische  Volksüber- 
lieferungen. —  Knoop  und  Haas,  Blatter  für  Pommersche 
Volkskunde.   —  Eskuche.   Siegerländische    K.inderli('dclu!n. 

—  Beauquier.  Pdason  populaire  de  Franche- Comte.  — 
-Vrfert.  Das  Motiv  von  der  unterschobenen  Braut  in  der 
internationalen    Erzählnngslitteratur.    —    Schumann.    L)ie 


Kultur  Pommerns  in  vorgeNchicbtlicher  Zeit.  —  Wandbilder 
iler  Völker  Oesterreicli-Ungarns.  — Scliweizer  Trachten  vom 
17.  — 19.  .lahrh.  nach  Driginalen.  —  Katalog  der  Freiherrlicli 
von  Lippcrheideschen  Sammlung  für  Kostümwissenschaft.  — 
Lutsrii.  .\euere  VeröflVntlirliungen  über  das  Bauernhaus 
in  Deutschland.  Oesterreic'h-rngarn  und  in  der  Schweiz.  — 
Kaindl.  Haus  und  Hof  bei  den  Huzulen  und  Rusnaken. 
Helhvald.  Die  Erde  und  ihre  Völker.  —  YIl,  ;i:  Schwartz. 
Der  Schimmelreiter  und  die  weisse  F^ran.  Ein  Stück  deutscher 
Jlythologie.  —  llwof.  Hexenwesen  und  .Aberglauben  in 
Steiermark  (Schlnss).  —  0.  v.  Zingerle,  Zum  altdeutsclx'n 
Bauwesen.  2.  — Amalfi,  Wer  hat  die  Faeetien  des  PiovaiKi 
Arlotto  kompiliertv  —  Sartori,  Glockensagen  und  Olocken- 
aberglaulie  i Fortsetzung).  —  Haase.  \'ülksmedizin  in  iler 
(irafschaft  Ruppin  und  Umgegend  (Fortsetzung).  —  Raff. 
Il<'xengesfhichten  aus  Bayern.  —  Kaindl,  Lieder  u.  s.  w. 
ans  der  Bukowina  und  Galizien  (Fortsetzung).  —  John. 
Alte  Sitten  und  Brauche  im  Egerland.  —  Bunker,  Heanzische 
Schwanke.  Sagen  und  Märchen.  —  v.  Medem.  Ostpreussische 
Volksgebräuche.  —  Kleine  Jlittedungen:  Jlaurcr.  Zur 
Namengebnng.  —  Bolte,  Zum  Schwanke  von  den  drei  lispelnden 
SchwesterrL  —  Schukowitz,  Geschichten  aus  dem  March- 
felde.  -  Gaidoz.  Die  drei  Alten.  —  Hoff mann-Kray er. 
Blaue  Kleidung  der  Hexen.  —  Heilig,  Zwei  Sagen  aus  dem 
nördlichen  Breisgau.  —  Ders.,  Ptingst-  und  Johannesfeier 
im  nördlichen  Breisgau.  —  K.  W.,  Rat  J.  S.  Grüners  Werk 
über  die  Sitten  und  (Gebräuche  des  Egerländer  Volkes.  — 
K.  Weinhold.  Verein  für  Sächsische  Volkskunde.  —  Bücher- 
anzeigen: Mehemed  Emin  Efendi,  Kultur  und  Humanität. 

—  Bols.  ILmderd  oude  vlaamsche  liederen  met  woorden  en 
zangwijzen  verzameld.  —  Böhme,  Deutsches  Kinderlii'd  and 
Kinderspiel.  -  Reiser,  Sagen,  Gebräuche.  Sprichwörter  des 
Allgäus.  -  Pitre,  Indovinelli.  Dubbi.  Scioglilingua  del 
popido  Siciliano.  —  Bower,  The  Elevation  and  Procession 
of  the  Ceri  al  Gubbio.  —  Sapper.  Das  nördliche  Mittel- 
.Amerika  nebst  einem  Ausflug  nach  dem  Hochland  von  Anahuac. 

—  i\Iatthews,  Navaho  Legends.  —  Schriften  von  St.  Prato. 

—  Aus  den  Sitzungsprotokollen  des  Vereins  für  Volkskunde 
von  Roediger  und  Minden. 

Schweizerisches  Archiv  für  Volkskunde  1,  8:  E.  Hoff- 
mann-Krayer,  Die  Fastnachtsgebräuche  in  der  Schweiz. 
(Forts.)  —  F.  Wernli.  Fastnachtsgeliräuche  in  Laufenbnrg. 

—  Rob.  Hoppeler,  Eine  Teufelsgeschichte  aus  dem  X\'I1. 
.lahrh.  —  S.  Singer.    Die    Wirksamkeit   der    Besegnungen. 

—  A.  Ithen,  Volkstümliches  aus  dem  Kanton  Zug.    (Schi.) 

—  H.  Stickelberger,   Aberglaube  aus  dem  Kanton  Bern. 

—  H.  Balmer,  Das  .Abetringele"  in  Laupen.  —  L.  Cour- 
thion,  Rondes  et  emprös.  —  W.  Robert,  La  fete  de  Mai 
(Maientze).  —  0.  Chambaz,  Priores  et  formule  magique. 
E.  Ritter,  Le  jeu  du  change.  —  E.  Pricker,  Sagen  aus 
Beinwyl  (Bezirk  Kulm).  —  E.  Zahn.  Fastnachtsbrauch  in 
Urseren. —  (i .  K  e  s  s  1  e  r ,  Zwei  Wespensegen.  —  M.  T'  s  c  h  e  i  n  e  n. 
Sage  aus  dem  Wallis.  —  J.  Winteler.  Eine  Varhotion  der 
Tantalussage.  —  Miscellcn:  R.  von  Reding-Biberegg, 
Alpengebet.  —  E.  Muret,  Prieres  et  .secrets".  —  L.  C. 
B  u  s  i  n  g  e  r  ,  Zur  Verehrung  des  heiligen  (irahes.  — 
0.  Stuckert,  Unheilvolle  Tage.  —  J.  Winteler,  Noch- 
mals zum  ..Tüfel  heile".  —  U.  Fleisch,  Zum  ..Tüfel  heile". 

—  J.  Winteler,  Der  Huium-Ruf. 

Mitteilungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Volks- 
kunde IV,  4:  W.  Nehring.  Aberglauben.  Sagen  ti.  Märchen 
in  Oberschlesien.  —  Olbrich.  Ueber  Waffensegen. 

Melusine  YIII,  9:  J.  Tuchmann.  La  Fascination.  D.  Thera- 
peutique  (la  couleur  rouge).  —  H.  (raidoz,  un  vieux  rite 
medical.  —  Saint  Eloi.  I.  A  Rome  (H.  G.).  II.  En  Alsace 
(P.  Ristelhuber).  —  E.  Ernault,  Chansons  populaires  de  la 
Basse-Bretagne.  LIX.  —  P.  1\  Perdrizet,  Le  feu  Saint- 
Blme.  —  VIII,  10:  A.  Lefebnro.  La  vertu  et  la  vie  du 
nom.  en  Egypte.  — J.  P.  Pfr^z,  LcsRoi  qui  perd  son  corps 
(Variante  juive).  —  E.  Ernault,  Chansons  populaires  de 
la  Basse-Bretagne:  LX,  Les  consolations  d'un  pendu.  — 
H.  (iaidoz.  La  fraternisation.  —  Ders..  L'etymologie  popu- 
laire et  le  Folk-Lore. 

Arehivio  per  lo  studio  delle  tradizioui  popolari  XVI,  1: 
(i.  Pitre.  Dello  scioglilingua  e  delle  sue  relazioni  con  l'in- 
diivincdlo  e  col  chiaiiiiarello.  —  (i.  Calvia,  II  Natale  in 
S.ardegna.  -  M.  Di  Martino,  II  Natale  nel  Nyland.  — 
Benedetto  Cirmeni,  II  Capo  d'anno  in  Germania.  — I  segreti 
della  Camorra  in  Napoli:  I.  Formazione  della  Societä.  — 
IL  Segreti.    —    111.  tierarchie.    —  IV.  Presentazione.         Y. 
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Comlaiiiic.  —  G.  B.  C'orsi,  In  Cliirsa:  Fsi.  C'ostumi.  l'ardilie 
V  Umlc  in  Siena.  —  Eugenin  Blasco.  II  .tu-  ncUuso  dei 
vari  pojioli.  —  ('ristoforo  (irisanti.  La  festa  di'l  Corpus 
I)omini  in  Isnollo.  —  II.  l'asquarclli.  .Mpdicina  popolarf 
basilicatese.  Coutinnaz.  e  tine.  —  Fedcrico  Musso.  Sul 
jiereo  nclle  varie  sue  forme.  —  Kodolfo  N'erucci.  Lcgirfudc 
popolari  toscanc:  I.  La  ('hioccia.  — IL  II  tcsoro  dclla  Tineta. 

—  III.  (iiosalpino.  —  IV.  II  foss'  all'  Abate  e  la  vecrhia 
della  Builainacca.  —  \.  I  conventi  di  llontrainito  —  Fr. 
Pnlci,  Lu  fiiglianiaru  ch'addivintau  riiizzu.  Novella  pop. 
siciliana  di  Caltanissetta.  —  Enrico  Filippini.  Fn  mazzetto 
di  canti  pop.  fabi-iaucsi.  Rispetti.  (Continua.)  —  Alberto 
Lunibroso,  l'si  popolari  romagnoli  nel  1S27:  I.  T.c  fave  dci 
morti,  —  II.  II  ciocco  di  Xatalc.  —  III.  Epule  od  ex-voto.  — 
IV.  II  Borgognonc.  —  V.  IlFanotoecio  di  Maggio. —  (uac. 
Lumbroso,  La  modcUa  dcllartista  egiziano.  —  S.  Salo- 
nione-Marino,  Le  storie  popolari  in  poosia  siciliana  messe 
a  stampa  dal  secolo  XV  ai  di  nostri.  See.  XVIII.  Continua. 

—  Vincenzo  Fiorenza.  La  leggenda  di  S.  Pantaleone  a 
Palermo.  —  (Vsare  Musatti.  Una  nuova  lezicme  veneziana 
della  Canzone  della  ..IJosettina".  —  Valentino  Labate  Caridi. 
La  canzone  dell'  ..Angnilla  arrosto*  o  dell'  amante  avvclonata 
secondü  due  versioni.  —  Jliscellanca:  JI.  Iii  Martino.  l'si  e 
costunii  maltesi  nel  scc.  XVIII.  -  Fsi  nnziali  in  .'^anf  Anna 
Pelago.  —  A.  Lumbroso.  Proverbi  e  modi  rimiiu'si.  — 
La  Paura  nella  peste  bubbonica.  leggenda  asiatica.  — 
La  leggenda  degli  uomini  biondi  in  Transilvania.  — 
Rivista  Bibliografica:  F.  Romani.  L'amore  e  il  suo  Regno 
nei  proverbi  abrnzzesi  ((t.  Pitre).  —  E.  Carrara,  Canti 
popolari  di  Ozieri  (I)ers.).  —  Loewy.  Aneddoti  giudi- 
ziari  dipinti  in  un  f regio  antico  (Ders.V  —  Leite  De 
Vasconcellos.  Ensaios  Etbnograpbiros  (Ders.).  — 
Bower.  The  Elevation  and  Procession  of  rbe  Ceri  al  (iubbio 
iDers.i.  —  Bullettino  bibliogratico  {\i  si  parla  di  rerenti 
pubblicazioni  di  Pe  Blasio.  Bonelli.  (iabrieli  Guerrieri. 
Piccinini.  llajoica-JIortillaro.  (taruti.  S^billot.  Pincan.  Carring- 
ton  Bülton.  Tansserat-IJadel).  —  Recenti  pubblicazioni.  — 
G.  Pitre.  .Sommario  dei  Giornali.  —  Xotizie  varie. 


Beiträge  zur  Geschiebte  der  deutschen  Sprache  und 
Litteratur  XXII.  2:  (■.  Ebrismann.  l'ntersucbungcn  über 
das  mild.  Gedicht  von  der  Minneburg.  —  B.  C.  Boer-,  Zur 
däniscben  Heldensage.  — ^\'.  E.  Schölten.  Satzverbindende 
Partikeln  bei  Otfrid  und  Tatian.  —  A.  Erdmann.  Be- 
merkungen zum  Hildelu'andslied.  —  .1.  Hoops.  Etymologie 
von  lii!m  ..Steuerruder".  —  (j.  Ehrismann.  Zur  Krone. 

Journal  of  germanic  philology  I,  2:  E.  Woodbridge- 
Chancer's  Classicism.  —  E.  Klüfcl.  Sonic  Notes  on  Chanccr's 
l'rologne.  —  Ci.H.  McKnigbt.  Tlie  Primitive  Teutonic  (irder 
of  ^^'ords.  —  H.  Collitz,  Der  Xame  der  (ioten  bei  Griechen 
und  Römern.  —  IL  Scbmidt-Wartenberg,  The  Ibrlin 
Fragnuuit  of  tbe  Madelgbijs.  —  A.  S.  Cook,  Christ  77.  — 
II.  Schmidt-Wartenberg,  Vollstattcr's  Gedicht  von  des 
Teufels  Töchtern.  --  Reviews:  Frank  II.  Chase.  Wültiiig. 
Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds  des  (irossen.  —  E. 
I>eering  Ilanseom,  Smith.  An  l'ld  English  (irammar  and 
Exercise  Book.  —  E.  Payson  Morton.  Reynolds.  The 
Treatnient  of  Nature  in  English  Poetry  between  Pope  and 
Wordsworth.  —  A.  S.  Cook.  Lindelöf,  Glossar  zur  .Vltnorth- 
umbrisclicn  Evangelieniibersctzung  in  der  Kushwcnth-lland- 
schrift.  —  Ders.,  Wrigbt,  The  English  Dialect  r>ictionary. 
—  G.  E.  Karsten.  Groth,  Det  .Xrnamagnaanske  Handskrift 
310  qvarto.     Saga  Glafs  konungs  Tryggvasonar. 

Euphorion,  iJ.  Krg.-Ileft:  .\.  Cbroust,  liriefe  und  (iedichte 
ans  dem  Kreise  der  fruchtbringenden  Gesellschaft.  —  C.  .\. 
11.  Rurkhardt.  .\ns  dem  Briefwechsel  Sigmund  von  Rir- 
keiis  und  (ieorg  .Nenmarks  l(i.")(i  -  Kiliil.  M.  Riibensobn, 
Poetische  Slaatsiinlerrednng.  --  B.  Seuffert,  Mitteilungen 
aus  Wiebmds  .liinglingsalter.  Die  .\nhalinnng  mit  Bodmer. 
Datierung  der  Oden.  I'ngednickte  Stücke  aus  der  Züricher 
Zeit.  —  C.  Scbüddekopf,  Xachlese  zu  Bürger.  .\.  Bürsrer 
an  Boie.  B.  Bürger  an  Dieterich.  C.  Briefe  an  Verschiedene. 
K.  .Nutzliorn.  1.  Ein  Brief  Bürgers  an  die  Geschwister 
Mackentbnn  in  Hannover.  2.  Sechs  Briefe  Bürgers  an 
Friederike  Mackentbnn.  ii.  Ein  Brief  Bürgers  an  seine 
Tochter  Friederike  Marianne.  4.  Glückwunsch  Bürtrers  znni 
elften  Geburtstage  seiner  Tochter  Friederike  Marianne. 
15.  März  17S!).  —  S.  M.  Prent,  Nene  Beitrage  zur  ('harak- 


teristik  Lavaters  und  .lung-Stillings.  —  P.  Xerrlich.  .Sieben 
ungedruckte  Briefe  .lean  Pauls.  —  R.  Krauß.  Briefe  von 
und  über  Fhland.  -  .Alfr.  Chr.  Kalischer.  Christoph 
Kuffners  (iespriiche  mit  Beethoven.  —  Ch.  Andler.  Briefe 
(Gutzkows  an  Georg  Büchner  und  dessen  Braut.  —  Zur  Ent- 
stehungsgeschielite  der  .Amaranth".  ().  (jmelin.  f^in  Brief 
von  Oscar  v.  Redwitz  an  Gustav  Schwab.  —  A.  W.  Ernst. 
Drei  Briefe  von  Redwitz  an  .Schwab.  —  Findlinge:  K.  Batka. 
Ein  Brief  Wielands  an  AV.  D.  Sulzer.  —  A.  Leitzmann. 
Ein  Brief  Lessings  an  I,ichtenbcrg.  —  W.  Lang.  Ein  an- 
gedruckter Brief  Schillers.  —  (t.  Klee.  Ein  Brief  von  Lud- 
wig Tieck  aus  .lena  vom  6.  Dezember  171W.  — O.  Gmelin. 
Karl  Schurz  an  Gustav  Schwab.  —  T.  Halasa,  Ein  Brief 
Grillparzers.  —  E.  Horner,  Miscelle. 

Chronik   des   Wiener  Goethe-Vereins  XI.  5.  ß:   Aus  dem 

bot.  Garten  in  Padua.  zwei  Bilder  zur  ital.  Reise. 
F.  Arnold  Mayer.  Zur  Geschichte  des  Volksschanspiels 
Dr.  Faust.  —  7.  A.  Er.  Schmidt.  Minna  Ilerzlieh.  —  Fr.  Jod  1 . 
Goethes  Stellung  zum  religiösen  Problem.  —  Franz  II wo  f. 
Goethes  Philine  u.  der  Kleiderkünstler  Worth.  —  C.  A.  H. 
Burckbardt.  Zur  Kenntnis  der  (ioethe-Hss.  IV.—  J.Minor. 
JlüUer,  Ungedrucktes  aus  dem  Goethe-Kreise  ;DUntzcr,  Goethe. 
K.  August  u.  Ottokar  Lorenz. 

Jahrbuch    der   Grillparzer-Gesellscbaft    VII:    A.    Sauer. 

Proben  eines  Commentars  zu  ( irill]iarzers  (iedichten.  —  E. 
Probst.  .1.  B.  von  Alxinger.  —  A.  Schlossar.  Zwei  Briefe 
von  Zedlitz  an  Jos.  von  Hammer-Purgstall.  —  l".  (ilossy, 
Zur  Geschichte  der  Wiener  Theatercensur  I.  —  E.  Reich. 
Jahresbericht. 

Zs.     des    allgemeinen     deutschen     Sprachvereins     XII. 

ß:  O.  Weise,  die  sogenannte  Ellipse.  —  XII.  SM; 
H.  Wunderlich.  Daniel  Sanders. 

Mitteilungen  der  Gesellschaft  für  deutsche  Sprache  in 
Zürich  1:  H.  Schulthess.  die  körperlichen  Bedinirungen 
des  Sprechens.  —  O.  Haggenniacher.  Wahrnehninniien  am 
Sprachgebrauch  der  jüngsten  literar.  Richtungen. 

Zeitschrift  für  deu  deutschen  Unterricht  XI.  .ö.  Heft.  In- 
halt: Die  Deutschen  und  ihr  erster  Kaiser.  Von  E.  Bassenge. 
—  Der  geologische  und  litterarische  Hintergrund  in  Rückerts 
Parabel  .Chidher".  Von  G.  Zart.  —  Zur  Würdigung  Martin 
tireifs.  IL  Von  E.  Henschke.  —  Menschenleid,  liramatische 
Handlung  von  Silvio  Pagani.  übersetzt  von  Ci.  Locclla.  Von 
o.  Lyon.  —  r)as~  Bismarck-Jahrbuch.  Von  O.  Lyon.  — 
Sprechzimmer:  Xr.  1.  .Drei  Lilien".  Von  F.  Schöntag. 
Xr.  2  Zu  Goethes  .Zauberlehrling-.  Von  A.  Andrae. 
Xr.  ;?  Zu  dem  .\ufsatze  .Die  Wacht  am  Rhein".  Von 
Albrecht.  —  Die  Kaiserproklamation.  Mit  einem  Vorspiil : 
.\m  Kyffhäuser  und  Staufen.  Von  H.  fnbescheid.  In  Mu- 
sik gesetzt  von  W.  von  Baußnern.  .\ngezeigt  von  O. 
Lyon.  —  (ioethes  (bespräche.  Von  Freiherr  W.  von  Bieder- 
mann. .\ngezeigt  von  O.  Lyon.  —  Zwölf  Jahre  deutschen 
Unterrichts  auf  der  Oberstufe  der  zehnklassigen  höheren 
I  Mädchenschule  Von  E.  Regel,  .\ngezeigt  von  o.  Lyon.  — 
I  (ieschichte  der  deutschen  Literatur  mit  einem  .Vbriss  der 
Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  ^letrik.  Von  Bö tt  icher 
und  Kinzel.  .\ngezeigt  von  O.  Lyon.  -  Der  deutsche  .\nt- 
satz  auf  der  Mittelstufe.  Von  IL  Leonhard  Angezeigt  von 
O.  Lyon.  — Aus  grosser  Zeit.  Von  K.  Heydenreich.  .\n- 
gezeigt  von  P.  Knauth.  —  Zur  Xeujahrszeit  im  Pfarrhause 
von  Xöddebo.  Von  H.  Nicolai,  .\ngezeiirt  von  R.  Schneider. 
Sagen  der  alten  (iriechen.  Von  R.  Schneider.  vi.  ■.  /.(.^t 
von  E.  Heydenreich.  —  Zeitschriften.  -  Neu 
Bücher.    —  XL  (>:  Briefwechsel  tiottscheds  mit  1  1 

Breit inger.  Von  E.  Wolff.  —  .\us Staatsschriften  und  Fursren- 
briefen  des  Iß.  Jahrhundert«.  Von  R.  Lc  Manir.  —  Sprech- 
zimmer: Xr.  1  Zu  Mörikes  Schön  Rottraut.  Von  G.  Knaack. 
Xr.  2.  1.  Der  kroatische  Schlafkreuzer.  2.  Bla$inal>itume. 
CV  .Kosclr  Kalk.  Von  F.  Branky. -Zum  Lesebuch.  Von 
K.Tli.  Kriebitzseht  .Vngezeiirt von  R.Schneider.  --  Frie- 
ilrich  Maximilian  Klinger:  Sein  Leben  und  seine  Werke. 
\on  M  Rieger.  .\ngezeigt  von  H.  Düntz er.  -  Deutsches 
Lesebuch  für  höhere  Lehranstalten.  Von  Dr  t'hr.  Muff  .\n- 
gezeigt  von  IL  li  loci.  -  Mutter  und  Tochter  Von  .X.Stocssel. 
.\ngezeigt  von  tV  Lyon.  Deutsches  Wi'>rterbuch  Von  H. 
Paul,  .\ngezeigt  von  O.  Lyon.  Quellenbuch  zur  Einführung 
in  das  Verstäiidiiiss  der  Kntwickeluug  unserer  neueri-n 
Literatur.  Von  \\.  Vetter,  .angezeigt  von  O.  Lyon.  -  In- 
dogermanische Sprachwissenschaft.    Von  K.  Meringer.    .\n- 


34; 


189V.    Literaturblatt  für  f?ermanische  und  romanische  Philologie.    Nr.  ß.  10. 


-    348 


{rezeigt  von  ().  Lyon.  —  Zeitschriften.  —  Neu  erschienene 
Bücher.  —  XL  7:  Bemerknnfren  zur  Behandhinir  der  Ooethe- 
sehen  .Iphij^enie  auf  Tauris"  im  Fnlerricht  unil  im  Aufsatz. 
Von  .1.  Kost.  —  Lessings  Emilia  (4aIotti  und  Richardsons 
Clarissa.  Von  (?.  Kettner.  —  Sprechzimmer:  Nr.  1.  Vom 
lliiiisriicken.  Von  C.  We.yrauch.  Nr.  2.  Über  Schuldramen. 
\'ciii  K.  Knahe.  Nr.  3.  Herzog  (ieorg  zu  Sachsen  über  die 
Krziehung  seiner  Söhne.  Von  "Th.  Distel.  Nr.  4.  .Sprach- 
liches zu  (iustel  ans  Blasevvitz,  Von  Th.  Distel.  Nr.  ö.  Zu 
VII.  8:!()  (lg.  Von  R.  Becker.  Nr.  6.  Er  hilft  uns  frei  aus 
aller  Not.  Von  K.  Fritz  sehe,  Nr.  7.  Zu  zwei  Soldatenliedern. 
Win  11.  Becker.  Nr.  8.  lauern  (zu  VII,  565).  Von  R.  Becker. 
Nr.  il.  Von  wer  gehören?  Von  R.  Fritzsche.  Nr.  10.  Zu 
X,  ")01  lig.  Von  R.  Becker.  Nr.  11.  Über  ..eine  eigentüm- 
liche Verwendung  des  Imperfektums  statt  des  Präsens". 
Von  F.  Schmidt.  —  Der  Werdegang  des  deutschen  Volkes. 
Von  O.  Kaemmel.  Angezeigt  von  (/.  Klee.  —  Vereinfachte 
Lehre  der  Zeichensetzung.  Von  E.  Dahn.  Angezeigt  von 
I>r.  Stil  sehe.  —  Der  Wandel  deutschen  (4efühlslebens  seit 
dem  Mittelalter.  Von  G.  Steinhausen;  Vom  deutschen 
Handwerk  und  seiner  Poesie.  Von  Th.  Ebner.  Angezeigt 
von  L.  Friinkel.  —  Goethes  Briefwechsel  mit  Antonie  Bren- 
tano ISU— 1821.   VonR.Iung.   Angezeigt  von  S.  M.  Prem. 

—  Goethe  und  Schiller  in  Briefen  von  Heinrich  Voss  d.  j. 
Von  Dr.  H.  G.  Graf.     Angezeigt  von  G.  Die  steh 

Tijd.sehrift  voor  nederlandsche  taaLen  letterkunde  XVI, 

.S:  A.  Kluyver.  Mnihioi.  —  J.  Verdam.  Dietsche  Ver- 
scheidenheden  \H,  rdcleii ;  Nijdiiaffel ;  Wahn  ;  Iiorm).  — Ders., 
Over  werkwoorden  op  -km  en'-ikeu  (-ekeii).  —  0.  Kalff, 
(•ntstaan  en  groei  van  Vondel's  gedickten.  —  A.- Kluyver. 
M()i'skv/)peii. 

Taal  eu  I>etteren  A'll.  :-i:  ,T.  .T.  Salverda  de  Grave.  Over 
de  Fransche  tweeklanken  «/.  oi,  ui  in  onze  uit  het  Fransch 
overgenoiuen  woorden  (Schi.).  —  W.  van  der  Heide.  Hertog 
Willems  Bedcvaart.  —  .1.  Koopmans,  Een  paar  hruilofts- 
zangen  van  Vondel.  —  F.  A.  Stoett,  Een  en  ander  over 
den  Warenar  van  P.  C.  Hooft  en  S.  fester. 

Noord    en    Zuid    XX,    4:    A.    S.    Kok.    Aren-Lezing   XVII. 

Nr.  ö8.     Het  oiidste  Sonnet  in  de  Nederlandsche  letteren.  

Zijn  zeisen  in  eens  andermans  koren  slaan.  —  Zoo  oud  als 
de  weg  van  Kralingen.  — Kwakers.  —  C.  J.  Vierhout. 
Stylistisrhe  overwegingen  XXIV.  — M.  K.  De. long,  Kant- 
tet'keningen  lii  j  de  Nederlandsche  Taalkunde.  door  T!  Terwey. 
\  .  Tweede  Boek.  —  Kcjlen  vuurs  op  iemands  hoofd  hoopeii. 

—  -\.  Jl.  JIdlenaar.  Bloemlezing  uit  het  Woordenboek  der 
Nederlandsche    Taal,      Dcrde   Deel;    Vijtde   Atievering   und 

Iierde  Deel:  Zesde  Atievering.  —  Naar  Kuileiiberg  gaan.  

Kuilenliurg  is  zijn  voorland.  —  AV.  K..  K.  L.  Ledeganck. 
— -  Kuisclie  Suzanna.  —  Tijdschriften:  De  studeerende  (»nder- 
wijzer.  School  en  Studie,  de  Gids.  Nederland.  de  Tijdspiegel, 
de  .Ncderhuidsche  Spectator.  Tijdschrift  voor  Nederlandsche 
Taal-  en  Letterkunde,  Taal  en  Lettern.  —  Kramerlatijn.  — 
Zijn  licht  ondcr  een  korenraaat  zetten.  —  Die  een  kuil 
graaft  voor  een  ander,  valt  er  zelf  in.  —  Boekheoordeelingen: 
.faliresbericht  iilier  die  Erscheinungen  auf  dem  (iebiete  der 
Germanischen  Philulogie.  —  M.  E.^Barentz.  Woordenboek 
der  Eiigi'lsche  Spreekta.al. 

Leuvensche  Bijdrasen  I,  S:  Ph.  t'olinet.  Het  dialect  van 
.^alst.  eeiie  phduetisch-histor.  Studie  (Schl.i, 

Nyare  bidrag  tili  kännedom  om  de  svenska  landsmälen 
och  svenskt  folklif  18!)(i  A.:  M,  F.  Lundtrren.  Persun- 
ii,-imii  friin  iiirdcltirleu,  S,  87— lljß.  —  B,  1:  Lind.  Värni- 
liimlska  ordspräk,  ordstäv  eck  talesätt.  —  2:  Björkman. 
Sinälandslagens  Ijudliira  [früher  als  Diss.  Ups.  erschienen]! 
8:  Wadstein,  i\IedeItidsordspräk.  —  4:  Stille,  En  folk- 
sagen  fran  norra  Skäne.  —  5:  Kock,  Studier  i  svensk 
gramm.atik.   —  (i:   Smedberg,    .Allmogespräkets  ordförrad. 

—  7:  Kullander,  Skogsbyggarelivet  i  Edsveden,  L, 

Daiiia  IV.  ;!:  Kr.  Kalund.  Bidrag  til  A.  Rasks  hevned,  — 
F.  Hyrlund,  Landsl)ypigernes  tidsfordriv  (sluttet),  — 
N.  Andersen.  Den  rmisikalske  akcenti  ostslesvigsk  (sluttet). 

—  lilandinger.  V.  Et  pseudo-wesselsk  epigram  (Kr,  N.)  — 
VI.  Hr.  Fnic  ((>.  Degenkolwi.  —  VII.  En  tur  til  en  hellig 
kilde  (F.  Bakl.  —  Anmeldelser.  K.  Weinhold,  Zur  (ie- 
schichte  des  heidnischen  Ritus  (Th,  A,  Müllen.  —  G.  Zibrt, 
Cesky  lid  ((>,  Thyrcgodi,  —  ,T,  Bolte.  Lenaus  Gedicht  Anna 
iKr,  N,i  —  Mndtagne  linger. 


Aiiglia  Beiblatt  ATIT,  3:  Fischer,  Schwab,  Das  Schanspiel 
im  .Schauspiel;  Hiifker.  Was  sagt  Shakespeare'?  —  Wülfing, 
Reimann,  Aliriss  der  engl,  Syntax,  —  Becker.  The  journai 
üf  Education.  —  Wagner.  Thesaurus  der  engl.  Realien- 
uiui  Spracbkiinde.  —  Ellinger,  Southey.  The  life  of  Nelson, 
hrsg.  G.  Thiergen;  Scott,  ynentin  Durw'ard.  erkl.  von  Pabs.t: 
I.eitritz.  London  and  its  Environs.  —  Liiwisch,  Schmidt! 
Wilke,  Barnstoff,  Engl.  Lehrbücher, 


Zeitschrift  f,  romanische  Philologie.  Hrsg.  v.  Prof,  Ib. 
Gust,  Gröber,  18iU,  Siippl,-Hft,  XVIH,  (XVllI,  Bd,  ö,  Hft,| 
gr,  8",  Halle,  Nicmeyer.  —  Schulze,  Dr,  Alfr,:  Bihlio- 
grajjhie  18!);i.  VI,  2.")S  S. 

Revue  des  langiies  roinanes  .Tuni  18!)7:  F.  Gabotto.  Ncites 
sur  quelques  sources  italiennes  de  l'epopee  franc;.  au  moyen 
äge  I.  Les  elements  histor.  de  l'Aspremont  frani;ais.  —  J. 
Ulrich.  La  traduction  du  nouveau  testamcnt  en  ancien 
haut  engadinois.  par  Bifrnii  (Forts.) 

Archiv  für  lateinische  Lexikographie  und  Grammatik 
mit    Einschluss     des     älteren    Mittellateins.       Kl.    Bd. 

3.  Heft.  Zur  Geschichte  der  Futura  und  des  Konjunktivs 
des  Perfekts  im  Lateinischen,  Von  H,  Blase.  —  Manns 
tollere  —  mirari.  Von  AVölfflin.  —  Sub  sudo,  Usque  ad 
quod.  Von  A.  Funk.  —  Zur  Bedeutung  und  Schreibung 
der  Partikel  etiaranunc.  A'on  A.  Roosen.  —  Vulgär- 
lateinisches felgerola  =  *filicarula.  Von  Rob.  Fuchs!  — 
Fides  als  vox  media.  Von  Hugo  Krüger.  —  Storia.  Von 
Rob,  Kühler,  —  Beiträge-zur  lateinischen  (üossouraidiie.  III. 
Von  O.  B.  Schlutter.       Amlno.    Bambalo.    Von  .\.  Sonn v. 

—  Zur  Differenzierung  der  latein,  Partikeln,   Vdu  Wiilffliii. 

—  Der  .\ccusativ  der  Beziehung  nach  Adjektiven.  X'on 
(iust.  Landgraf.  —  Gerrae,  gerro,  Ardaliu.  Mutto.  Mn- 
tinns  Titinus,  Tappo,  Von  A,  Sonny,  Nachtrag  zu  .\rc.h.  X 
l.il  ff.  Von  Fr.  Stolz.  —  Lexikalisches  zu  den  Metamor- 
phosen des  Apulejus  und  zu  Sidonius  Apollinaris.  \m\  .1. 
van  der  Vliet.  —  Nee  non  et.  Von  Emory  B.  Lease.  —  Der 
Accusativ  der  Richtung.  Von  G.  Landgraf.  —  Dioscorides 
als  (Quelle  Isidors.  Von  Herrn.  Stadler.  -  Ans  Augustin. 
Von  A.  S  outer.  —  Proben  der  vulgärlateinischen  Mnlumedi- 
cina  Chironis.  Von  Wölfflin.  ^—  Firmicus  Maternns. 
Von  demselben.  —  Miscellen :  Superne .  supernus.  t'lausa. 
Von  Fr,  Leo,  —  Aus  einem  Palimpsestsermonar,  Von  Edm, 
Hau  1er,  —  Die  jungt  gefundene  Kollation  der  Turnebus- 
Hdschr.  des  Plauti'is.  Von  W.  M.  Lindsay.  -  Zu  den  Mis- 
cellanea  Tironiana.  Von  H.  A.  Sanders.  —  Focaria.  Von 
Beruh.  Kühler.  —  Isse  —  ipse.    Von  E.  Ludwig  -  Scnus 

—  Sinns.  Von  Wölfflin.  —  Revirdescere.  Von  Louis 
Havet.  —  Eques  =  equus.  Von  G.  Ries.  —  Vitij  mit  Gen. 
=  propter.  Von  Wölfflin,  —  Litteratur:  Lexikographie. 
Grammatik.    Sprachgebrauch  einzelner  Autoren,    .'ausgaben. 

Franco-Gallia  XIV,  fi:  Bretschneider,  II  aspire,  —  Be- 
spi'cchungen :  Biart,  Quand  j'etais  petit,  herausg,  v.  liret- 
schneider,  —  Bahlsen  und  Hengesbach.  Schuibibliotlu'k 
franz.  Prosasehriften  aus  der  neueren  Zeit.  19.  2(i.  24,  17, 
2:1.  21.  l;i.  2ö,  27,  —  Wilke-Denervaud ,  Anschauungs- 
unterricht im  Französischen,  ~  Heine,  Einführung  in  die 
franz.  Konversation.  —  Lewin.  Zwei  kulturgesch.  Bilder  in 
franz.  n.  engl.  Bearbeitung.  —  Lefcvre.  Les  quatrc  Saisons 
representees  iHiur  la  lecon  de  conversation  francaise.  7. 
8.  (iittee,  Contes.  fabliaux  et  nouvelles  (im  .A.nschlnss  an 
das  Buch  von  Bedier.  Les  fabliaux).  —  Besprechungen: 
Klinghardt,  Artikulations-  und  Ilörübungcn,  —  Meyer, 
Formenlehre  u,  Syntax  des  franz.  u,  deutschen  Thätigkeits- 
wortes.  —  Ohlert,  Frz,  Lehrbücher,  —  Sues,  Exercices 
prat.  snr  les  gallicismes  et  expressions  usuelles  de  la  langiie 
francaise.  —  Soltmann.  .Syntax  des  franz.  Zeitworts.  — 
Koch  u.  Delanghe.  Französ.  Sprachlehre.  —  Probst  u. 
Krause,  Vorschule  der  frz.  Sprache.  —  Sensine.  L'eniphii 
des  temps  en  franeais.  —  Peters.  Franz.  Schulgrammatik. 

—  Ulrich,  llehungssätze  zum  Uebersetzen  behufs  Einübung 
der  unregelmilssigen  Verben.  -  Görlich.  Freie  franz.  .Ar- 
beiten. 

Bulletin  de  la  societe  des  anciens  textes  fran?.  1896.2: 
Les  Vers  1 — .S78  du  'Couronnement  de  Louis',  d'aprts  le 
ms.  de  Boulogne-sur-Mer.  p.  p.  G.  Paris.  —  Notice  sur  un 
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recueil  de  fragments  de  inanuscrits  fraii<;ais  (T>ih\.  iiut.  iioiiv. 
acq.  fr.  9:U),  par  P.  Meyer. 

Revue  d'liistoire  litteraire  de  la  Kraiice  W,  ü:  P.  Bonne- 
fcm.  Mlle.  de  I-espiiiasse,  rauioiuease  et  rauiie:  lettre«  iiK-- 
dites.  —  1'.  Tokio,  La  comedie  franraise  de  la  Renaissance. 
—  Charles  licjob.  l.es  anioureux  econdnits  o»  transis  dans 
Corneille  et  dans  Racine,  dans  .Vpostolo  Zeno  et  dans  Meta- 
stase. —  L.  Delaruelle.  nn  diiier  litteraire  chez  Meilin  de 
Sainct-(Telays. --  K.  Roy.  Charles  F(jntaine  et  ses  aniis.  - 
Ch.  (iarrisson,  Le  poete  Theophilc^  de  \'ian.  —  Taniizey 
de  liarroque.  Vn  teinoiifnajre  inedit  de  l'aldie  Pleury  dans 
la  (nierelle  de  Bossnet  et  de  Fenelon.  —  i'.  Bonnefon, 
.lean  Calvin.  1/excuse  de  noble  seif^neiir  Jacques  de  Bour- 
K'),i;ne,  seitfneiir  de  Palais  et  de  Bredam.  —  J.  B.  Martin, 
Beaudrier,  P.iblioiirajihie  lyonnaise :  Recherches  sur  les  ini- 
priineurs,  liliraires  et  fondenrs  de  lettres  de  Lyon  au  XVL 
siede.  —  P.  Bonnefon,  Montesquieu,  Voyages.  —  Ch.  Dejob, 
Perrens.  Les  libertins  au  XVll.  s.  —  .T.  Texte.  Harkensee, 
Beitr.  zur  Cieschichte  der  Emigranten  in  Hamburg. 

IlasscKiia  bil)liogr.  delhi  letter.  ital.  V,  (i,  7:  F.  Flamini, 
Älinoja,  I-a  vita  di  Maffeo  Vegio  nnianista  lodigiano.  —  C. 
He  Lollis,  Zingarelli,  La  persoiialita  storica  di  Folchetto 
di  Marsiglia  nella  Commedia  di  Dante.  —  E.  liovarini, 
('arducci,  Cacce  in  rima  dei  sec.  XIV  e  XV.  —  F.  Pelle- 
grini,  Foffano,  ricerche  letterarie.  —  Comunicazioni :  (i. 
Vandelli.  Intorno  a  un  provenzalista  del  sec.  XVL  —  G. 
Vülpi,  P^ogli  sparsi  di  Luigi  I'ulci.  —  Annunzi  bibl.:  (1. 
Mazzoni,  Freeman  .Mott.  The  System  of  courtly  love 
studied  as  an  iritroduction  to  the  A'ita  Nuova  of  Pante.  — 
M.  Hi  Martino,  Pitre,  Indovinelli.  Ihibbi,  Scioglilingua  del 
popolo  siciliano.  —  (i.  Volpi,  Melodia,  Difesa  di  Franc. 
Petrarca.  —  Pubbl.  nuziali:  Xozze  D'Ancona-Orvieto:  Bacci. 
Hicordanze  di  Franc.  Marucelli  uonio  d'arme  del  sec.  XVI. ; 
Barbi,  La  cultura  c  1' uso  dei  fiori  in  Palladio  sccondo  il 
volgarizzaniento  di  Andrea  Lancia.  —  Flamini.  Ballate  e 
strambotti  di  poeti  aulici  del  (Quattrocento;  Mussati,  Can- 
zone  inedita  di  Antonio  Lamberti;  Xovati,  Villanelle  alla 
Siciliiina  ;  Rajna,  Coiitrasto  dell'  acqua  e  del  vino;  Supino, 
La  pratica  del  vino  secondo  diie  popolani  fiorentini  del 
Ti-ecento :  Tamassia.  Pn  corredo  di  dania  vcneziana  del 
sec.  XVI.  —  Nozze  Harbi-Ciompi:  j\l.  Barbi.  l'n  sonettn  ed 
una  ballata  d'amore,  dal  Canzoniere  dilUuite:  A.  S.  P>arl)i. 
üna  lettcra  di  Bern.  Davanzati  e  il  suo  volgarizzamenio  di 
Tacito. 

Rassegna   critica   della   letteratura   italiana  II,   ö.  (i:  E. 

Proto.  Lc  ilottrine  filosulicbe  ibd  'lasso.  —  E.  Percopo, 
Mazzatinti,  La  biblioteca  dei  iv  d'Aragona  di  Napoli.  — 
Bollettino  biidiogralico;  E.  Pr..  De  Michele.  L'  ..Avarchide,. 
di  L.  Alamanni.  —  E.  Pr..  Rcnda,  Sul  „Caos  del  Triperuno" 
di  T.  Folciigo.  —  E.  P.,  Mandarini,  I  codici  inss.  della  bibl. 
(Iratoriana  illustrati.  —  K.  P.,  Trabalza,  Della  vita  e  delle 
ojiere  di  F.  Torti  di  Bevagiia.  —  Z.,  Barbi,  Pn  son.  c  nna 
ball,  d'amore;  dal  Canz.  di  Dante.  —  Z..  Fianimazzo,  Xuovo 
siJüglio  del  cod.  Colliniano.  —  E.  P.,  Biadego,  U.  Sauro  e 
N.  Tommaseo.  —  Z.,  Pelaez.  Notizia  degli  studi  di  G.  Perti- 
cari  sul  ..  Dittamondo".  —  Z.,  Novati  e  Sensi,  Kelaz.  sul 
tema  I  conumic.  dalla  soc.  storiea  lomb.  —  Z.,  Crcscini.  II 
provcMzale  in  caricatura.  —  E.  P.,  Morel -Fatio,  \ersion 
naiiiditaine  d'nn  texte  catalan  du  „Secretuni  secretorum". 
—  Rajna,  Contrilniti  alla  storia  delP  epopea  e  del  rouianzo 
nu'dioevale:   l\. 

(iioniale  dantesco  V.  .">;  Ausonio  Dobelli,  11  culto  del  Boc- 
c;iccio  per  D;inte,  1.  —  Antonio  Fiamnvazzo,  Di  una  lezione 
sccoiidaria  della  Divina  Commedia:  scrupolo  letterario  i  Purg. 
XXI,  i')|  —  liocco  Murari,  Per  il  verso  Ä'i  du-  larili  pn- 
(illri  ,v/  lin-M  |Purg..  VII.  9(1.|  —  Ders..  De  ..tili  Kroi"  del 
Carlyle  |Firenzc,  1S97|;  recensione.  -  Ders..  Di  una  ..Notizia 
degli  studi  di  (üulio  Perticari  sul  Dittamondo".  di  Mario 
Pi'Iaez.  |Lncca  1897]:  recensione.  Mario  Uossi .  Intorno  al 
librodi  P.Tommasini-Mattiucci;  .Nerio  Moscolida  Cittadit'as- 
tello,  antico  rimatore  scoiuisciuto".  |Perugia  l.S97|.  —  .\rturo 
M  agnocavallo.  Conl'erenze  dantesche  «  Jlilano.  liiu- 
sejqiina  l,i]i]icrt  von  tiranberg,  Duino  o  lo  seoglio  di 
Dante:  versione  dal  ted.  di  (1.  Franciosi.  —  V,  (i:  .\usonio 
Dobelli,  II  culto  del  Boccaccio  per  Dante.  11.  —  Francesco 
Torraca,  II  giuilice  (iuiilo  delle  coloune  ili  Messina;  appen- 
dice  di  documenti.  —  .Wbcrto  Vani\i.  Not;i  al  c.  IV,  v.  .'$.'{ 
del  Paradiso.  Kocco  Murari,  11  .. Fiftceutb  annual  b'eiiort 
of  t.lle   Dante  Society    |Cambridge.   .Mass.    1,S97'   c  il   libro  di 


L.  I).  Kuhns  -Dantes  Treatment   of  Nature    in   the  i'ivnai 
Commedia-   |in   .Modern  I^ang.  Xot«s"  XI,  1):  recensioni. 


Lit.  Centialblatt  iö;  W.  Str.,  Kauffmann.  Deutsche  Metrik. 
—  Iletzcl.  \\  ie  der  Deutsche  spricht.  -  2().  -gk..  H.s.  N'>. 
748,  4".,  Bl.  1-6;  i  den  Arnaiiiagnaeanske  samlinir  iBnid- 
stykke  af  den  addre  Edda)  i  fototypisk  og  diplomatisk  gen- 
givelse.    Udg.  ved  Finnur  .Tonsson.  —  Die  as.  Bibeldichtung. 


hrsg.  v.  P.  Piper.  —  Faust.  Charles  Sealstield. 
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Bugge,  Helge-Digtene  i  den  a  Idre  Edda.  —  K.  Hrsg..  Francke. 

Social  forces  in  (ierman  literature. 1,  (ierber.  Wilh.  Raabe. 

—  28:  Schönbach,  das  Christentum  in  der  altdeutschen 
Heldendichtung.  —  29;  -Itz  -ti.,  Rössel.  Histoire  des  rclalions 
littcraires  entre  la  France  et  LMlemagne.  —  80;  Koschwitz. 
Anleitung  zum  Studium  der  franz.  Philologie.  —  ('..  (ioethes 
Faust,  in  English.  witli  introduction  and  notcs.  By  K.  Mo. 
Lintock.  —  -t,  Rückerts  Werke.  Hrs.  v.  Beyer.  —  81 ;  Les 
Pensi5es  de  Pascal.  Texte  critique  ....  par  (i.  Michant.  — 
L.  Fr.,  Scott,  Elizabethan  translations  froni  the  Italian.  — 
gk.,  Snorre  Sturlasson.  Xorges  Kongesagaer  itil  aar  1177 1 
oversat  af  Dr.  (i.  Storm.  —  M.  K..  Briefwechsel  zwischen 
Gleim  und  Heinse.  Hrsg.  v.  K.  Schüddekopf.  —  0.  (i..  Siecke. 
Die  Urreligion  der  Indogermanen.  —  82;  H. ,  Poetae  latini 
medü  aevi  III.  2.  rec.  L.  Traube.  — Kettner.  Die  Österreich. 
Xibelungcndichtung.  —  Minde-Ponet.  Heinr.  v.  Kleist. 

Deutsche  Litcratnrzeitaiig  29:  .1.  Seemüller.  Wilmanns. 
Deutsche  (irammatik.  2.  Abt.  Wortbildung  —  80;  K.  il. 
Meyer,  Müller,  l'ngedrucktes  aus  dem  (ioethc-Kreise;  Ans 
.loh.  Kaspar  Lavaters  Brieftasche  —  81:  M.  Roediger.  L'ie 
deutsche  (jrammatik  des  Laurentius  Albertus,  hrg.  v.  Carl 
JIüller-Fraureuth;  Die  deutsche  (irammatik  d.  Albert  ( »elinger.- 
hrsgeg.  V.  W.  Scheel.  —  R.  Mahrcnholtz,  l'n  testament 
litter.  de  .1.  .1.  Rousseau,  p.  p.  Schultz-tiora. 

Gott,  gelehrte  Anzeigen  lä9,  (i:  Koldc.  Köhler.  Luthers 
Sclirift  an  den  christl.  Adel  deutscher  Xation.  —  Schröder, 
Bancsa  .  das  erste  Auftreten  der  deutschen  Sprache  iu  den 
I'rkundcn. 

Sitzung.sbericlite  der  k.  k.  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien.  Phil.  bist.  Cl.  It!.  A.  Schönbach,  51itteilungen  aus 
ad.  Ilss.  VI:    I'ber  ein  mhd.  Evangeliumwerk  aus  St.  Panl. 

Süddeutsche  Blätter  für  höhere  Unterriehtsanstalten  A'. 
7.  8:  van  Hoffs.  über  AValther  von  der  Vogelweide  als 
politischen  Dichter.  —  Ilaug.  .Mbrecht  von  Haller  als  Mit- 
glied des  Bernischen  Schulrates  17.')4 — HöS  iSchluss).  — 
Schanzenbach.  Die  indirekten  Fragesätze  in  der  franz. 
(irammatik. 

Monatshefte    der    Comenius -Gesellschaft.     VI.    .ö    u.   (5; 

Ludw.   Keller,  (irundl'ragen  der  Reformationsgeschichte. 
Korresponden/.blatt  des  Gesauimtvereins  der  deutschen 

Geschichts-  und  .Altertums vereine,  .luli:  Wolf,  das  Varus- 

lager  im  llabichtswaldc. 

Bericht  des  Oldenbiirger  Lande.svereins  für  Altertnms- 
künde  und  Landesgeschiehte,  11.  IX;  .lulius  Bröring. 
das  Saterland.  E.  Darstellung  v.  Land.  Leben.  Leuten  in 
Wort  u.  Bild. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  N'assauische  Altertums- 
kunde und  tiesebichtsforsehung.  1.1  u.  2:  M..  Volks- 
schauspiele und  Studentenaufführungen  in  llerborn  im  lt>. 
u.  17.  .lahrh. 

Neues  Archiv  f.  d.  (iesehichte  der  Stadt  Heidelberg  nnd 
der  rheinischen  Pfalz,  III.  2:  K.  l'bser,  die  ältesten  Zei- 
tuiiiren  in   Baden 

Pfälzisches  Museum,  XIV.  7:  Ph.  Keiper.  zur  pfälzischen 
Mundaiteiiforschung. 

Seliauinslaud ,  1891!;  IL  Mayer,  .loh.  (ieiler  von  Kaysers- 
birs:.  liauptNachlicb  in  seineu  Beziehuntren  zu  Kreiburg  i.  B. 

,Iahrb.  d.  historischen  Vereins  Dillingen.  IX;  .\.  l'ürr- 
wachtcr.  aus  der  Friihz<it  des  .Icsuitendranias. 

Zs.  des  Ferdiuandeums,  III.  Folge  H.  41:  Jos.  Schatz,  eine 
neue  Innsbrucker  Freidankhantlschrift. 

55.  Jahresbericht  des  Museums  Francisco -Onrolinnra: 
K  Schiffmann.  deutsche  Stiicki-  aus  oberrheinischen  Hand- 
schriftcu. 

Korrespondcnjsblatt  iles  \'ereins  für  siebenbnrgische 
Landeskunde.  X\.  7     S;  Kinderspiele  und  Kinderreime. 

.Vi'cbiv  f.  slnv.  Philologie  19.8.4:  ToinoMatic.  Z»ranic"s 
Planine  und  Sannazaro's  .\roadia. 
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Zs.  für  liüchert'reuiide.  1.  1:  <  i.  llcckir.  IMe  .Schicksale 
der  Hililii)thck  Rocc.iccios.  —  Ü.  K.  .Schorhach,  Die  (tc- 
scliichtc  von  der  schönen  Melusine.  —  L.  ({eiger.  Die  erste 
Ausgabe  von  Guethes  ..Heruianii  u.  Dürotliea"  und  ihr  Ver- 
leger.—  5.  V.  von  /Cobeltitz.  Münchhauscn  u.  die  Jliinch- 
hausiadiii. 

Preusss.  Jahrbücher.  August:  .1.  .Scliuiidt ,  Kotiert  Tiurns 
l'iihtunsren. 

Deutsche  Rundschau  2H.  U):  K.  Elster,  Beitrage  zu  Heines 
Biographie.  (.Schi.).  —  Lady  B  leim  er  hasset,  der  .Shake- 
speare von  (ieorg  Brandes. 

Nord  und  Süd.  .luni:  .T.  Minor.  F.  von  Saar  als  Lyriker.  — 
Th.  Aohelis.  Mythologie  und  Völkerkunde. 

Deutsche  Revue.    .Vug. :  (i.  Karpeles.  Neues  aus  dem  Leben 

Heinrich  Hein<s. 
Die  Gegenwart  iiO:  11.   Kaeiupf.  L)as  Urbild  Hamlets. 
Blätter    tili'   litei'.  Unterhaltung  .'il ;   A.  Schlossar.    neue 

Schriften  zur  \'olks-  u.   Hialoktkunde. 

Die  Gesellschaft  \lll.  S:  K.  BartolomiUis.  Shakespcare's 
Königsdramen. 

Gartenlaube,  lSi)7.  80:  .Toh.  Proelsz,  vom  .echten"  I)ia- 
lekt  in  der  Dichtung. 

Allgemeine  Zeitung  Beil.  125:  AV.  Milkowicz.  l'eber  die 
Volksnaiiien  :  Wälsche  (Italiener),  Walach.  Wlach  i Rumäne) 
und  Lach  (Pole;.  —  P^U:  P.  Hörn,  vergl.  Spracbiorselmng 
und  Philologie.  —  183:  E.  Mililer,  Karoline  von  Wolzogcn. 

—  1(51:  H.  Kraeger.  Das  (ield  in  Lessing's  Minna  von 
Barnhehn.  —  Kiö:  L.  (ieiger.  ein  angebl.'  Liebesroman 
lioethes. 

Jluseum  V.  ö:  Van  Helten.  Streitberg.  Urgermanisclie  (Gram- 
matik. —  Brcuning.  Minde-Pouet.  Heinrich  von  Kleist.  — 
V,  (j — 7:  Kalff,  I>en  Spyeghel  der  Saliche^-t  van  Elckcrlijc. 
uitg.  door  de  Baaf.  —  Kossmann,  Ein  deutsches  Vorspiel 
von  F.  (.'.  Xeuberin.  hrsg.  v.  Richter.  —  Stoffel.  Dickens. 
The  Chimes.  uitg.  door  ten  LJruggencate ;  Shakespeare,  .lulius 
(.'aesar.  uitg.  door  ten  Bruggencate. 

Nederland.    .Tuni:    ^'an  Deventer,  Fielding's  laatste  roman. 

Nederl.  Spectat<»r  22.  2.'!:  Kok,  Hamlet  als  Neurastheniker. 

The  Academy  1309:  .Jonathan  Swift.  —  1310:  A.  Filon.  The 
english  stage.  —  Thackeray.  —  1312:  .lohnsonian  Miscel- 
lanies  ed.  Hill.  —  Sir  Richard  Steele.  —  1313:  The  mirror 
of  sinful  soul,  transl.  front  the  french  of  Margaret  de  Na- 
varre  by  the  Princess  Elizabeth.  —  1314:  Pope.  —  1315: 
Haie  White,  a  description  of  Wordsworth  and  Coleridge 
mss.  in  the  poss.  of  M.  Longman.  —  Bacon. ' 

The  Athenaeum  .3()32:  Rae.  (Jibbons  library.  —  Omond, 
Iiefoe   the   reliel.   —  3(i.33:  Prose  works   of  Swift  ed.  Scott. 

—  Scandinavian  literature.  —  Liddell.  .Itinius"  edition  of 
('haucer.  —  3t)3ö:  F.  .\.  (iasquet,  The  old  english  Bilde 
and  other  essays.  —  Spenser's  Facrie  Queene.  ed.  Wise.  — 
36.3f):  Haie  White,  a  description  of  the  Wordsworth  and  e'ole- 
ridge  mss.  in  the  possession  of  Mr.  T.  Norton  Longman.  — 
Edgcumbe.  (iibbon's  library.  —  3t).37:  Temple  Scott,  Two 
portraits  of  Swift. 

The  fortnightly  Review.  Aug.:  E.  Moore,  Dante  as  a  reli- 
gious  teaeher. 

The  Quarterly  Review,     .hily:     .Tob  and  the  „Faust". 

Annais  of  the  American  f»  cadeniy.  Vol.  X.  1:  C.  H.  Lin- 
coln. Rousseau  and  the  French  Revolution. 

Nystavaren  IV.  4:  E.  Brate,  Välläsning  ock   kämmatering. 

Aarbager  for  nordisk  oldkyudighed  og  historie  11.  R. 
11  3:  L.  Daal.  Studier  an},'aaende  kongespeilet.    L. 

Kran  Filologiska  Fiireningen  i  Lund.  Spräkliga  uppsatser: 

Inhalt  u.  a.:  A.  Kock.  Etyniologisk  undersiikning  av  nägra 
svenska  ord.  —  E.  Rodhe,  Tiansitivity  in  modern  English 
[vollständiger  als  Diss.].  —  Th.  Hjelmqvist.  Pettcr.  Per 
och  Pelle.  —  E.  Sommarin.  .\nteekniniJ'ar  vid  läsning  af 
Kormaks  saga.  —  S.  Berg.  Bidrag  tili  frägan  om  det  attri- 
butiva  adjektivets  plats  i  modern  Fraiiska  [Sehr  beachtens- 
wert!. —  H.  Söderbergh.  Rimstudier  pä  basis  af  rimmets 
användning  hos  moderna  svenska  skalder.  Lund.  Hj.  Möller. 
\m  S.  8».  L. 
Revue  critique  2."):  E.  P>..  Commuidcations  f altes  au  Congres 
international  des  Langues  romänes.  —  P.  de  Nolhac.  Pic 
de  la  Mirandole  en   Fianee  [jar  Lfon  Dorez  et  L.  Thuasne. 

—  .1.  Lccoq.  Koe])pel.  (Quellenstudien  zn  den  Dramen  (jeorge 
Chapman's.  Phil.  Massinger's  und  .lohn  Fords.  —  l'h.  Dejob, 


Toldo.  II  teatro  d'Evaristo  (-iherardi  a  Parigi;  l're  commedic 
francesi  inedite  di  C.  (ioldoni.  —  27:  L.  (i.  Peli ssier, 
Frati.  Lettere   di  (ürolamo  Tiraboschi  al  padre  Treneo  Affo. 

—  28:  A.  Chuquet.  Schubart.  Franeois  de  Tlieas,  comte 
de  Tboranc.  (locthes  Königslieutenant.  Dichtung  und  Wahr- 
heit. 3.  Buch.  —  29:  A.  (Tazier.  Bossuet.  oraisons  funebresp.p. 
Ri'belliau.  —  A.  ('..  .Tahresberichte  für  neuere  deutsche  Lite- 
raturgeschichte. 111.  —  .30:  V.  Henry,  Passy  et  Rambeau, 
(  hrestomathie  frani;aise,  avee  pronunciation  tigurec.  —  Ders., 
Smith,  an  old  english  grammar  and  exercise  book;  Wyatt. 
an  (lementary  old  english  granniiar.  —  A.  Morel-Fatio, 
Pedro  Espinosa.  Primera  parte  de  las  Flores  de  poetas  ilu- 
stres  de  Espana;  .Tuan  .\nt.  Calderon.  Segunda  parte  de  las 
flores  de  poetas  ilustres  deEspafia;  an.  por  D.  Juan  (^uiros 
de  los  Kios  y  D.  Franc.  Kodr.  Marin.  —  A.  tiazier,  Ingold, 
Bossnet  et  Ic  .Tansenisme.  — 33.  34.  H.  Pernot  Koerting. 
Neugriechisch  und  Romanisch.  —  P.  de  Nolhac.  Novati, 
Epistolario  di  t'oluccio  Salutati.  —  .1.  Kont,  Haraszti.  Mö- 
llere. —  H.  H..  (iorra,  Un  Dramma  di  F.  Schlegel. 

Rev.  pul.  et  litt.  1:  P.  Monccaux:  Portraits  conteniporains. 
M.  (iabriel  Monod. — .1.  (Tuillemot:  Autour  de  Don  .Tuan. 

—  M.  Spronck:  Francais  et  Anglais.  d'apres  un  livre  rijcent 
(Dcraolins.  la  superiorit6  des  .\nglo-Saxons.)  —  2:  .1.  P.:  La 
jeunesse  de  Leconte  de  Liste  d'apres  des  documents  inedits. 

—  3:  .J.  du  Tillet:  Portraits  conteniporains.    Henri  Meilhac. 

—  4:  L.  Schneider:  Le  sifflet  et  la  claque  ((ieschichtliehes 
über  Pfeifen  und  bestelltes  Klatschen  im  Theateri.  —  P. 
Monceaux:  Pontes  d'Auvergne  (heutige  Dichtung  in  der 
Mundart). 

Revue  des  cours  et  Conferences  33:  E.  Faguet,  La  Fon- 
taine: le  touriste.  —  (i.  Larroumet,  Corneille:  llllusion 
comique;  le  Romancero  du  (.'id.  —  t'h.  Dejob,  (ioldoni.  la 
Vedova  scaltra;  la  Locandiera.  —  .34:  E.  Faguet.  La  Fon- 
taine: son  succes  au  XVII«  s.  —  ü.  Larroumet.  Le  Cid 
de  (luillen  de  Castro.  —  (i.  Allais.  Le  romantisme  et  l'idiSe 
de  progri'S  en  litterature. 

Annal  s  du  Midi  3.0:  F.  Pasquier,  Coutumes  du  Fossat 
dans  le  comte  de  Foix,  d'apres  une  charte  de  1274;  texte 
latin  et  roman.  —  M.  Bonnet,  Le  prov.  eslauif  et  le  latin 
lapsus.  —  A.  Thomas.  Le  sens  du  prov.  ßnzti.  —  Ders., 
(iloses  prov.  de  source  juive.  —  P(?lissier,  Lettre  inedite 
de  Voltaire.  —  A.  T..  Champeval  de  Vyers,  Le  Bas-Liniousin 
seigneurial  et  religieux.  —  A.  T. .  Chavanon,  Chronique 
d'.\di>inar  de  Chabannes.  —  A.  .leanroy.  Dorez  et  Thuasne, 
Pic  de  la  Mirandole  en  France.  —  A.  T..  (iuibert,  Docu- 
ments relatifs  ä  l'histoire  municipale  de  Limoges.  —  A.  T.. 
Pasquier  et  Courteault,  Chroniqnes  romanes  des  conites  de 
Foix.  —  A.  .Teanroy,  De  Santi  et  Vidal.  Deux  livres  de 
raison. 

Revue  celtique  XVIII,  3:  .1.  Loth.  La  patrie  de  Tristan. 

Revue  de.s  deux  raondes.  lö.  .Tuni:  (i.  Boissier,  L'aca- 
dfmie  franeaisc  au  NVII"  siede. 

Revue  de  Paris,  1.  .luli:  (i.  Eeynier,  Le  dernier  amour 
de  l.ope  de  Vega.  —  1.  Aug.:  H.  Parigot,  Alexandre  liumas 
pere. 

La  Revue  du  Palais,  l.Tuli:  P.  Bonrget,  Gustave  Flaubert. 

Nuova  Antologia  (W.  12:  A.  (iraf.  11  Leopardi  e  la  ninsica. 

—  13:  (i.  Mestica,  La  poütica  nell'  opera  lettoraria  di  Vit- 
torio  .\Itieri.  —  lö:  M.  Scherillo,  Bertram  dal  Bornio  e  il  re 
Ciovane. 

La  Cultura  XVI.  2:  V.  Rossi.   U.  Gentile,   delle    coiumedie 

d'.Xnton  Francesco  tirazzini  detto  il  Lasca. 
Rivista   bibliograflca   italiana.     (Dir.  S.  Minocchil.     II,  10 

—  12:  (t.  Crocioni.  enciclopedia  Pantesca  iScartazzinii.  — 
S.  31inocchi,  per  lepistolario  di  .\lessandro  Manzoni. 

Rivista  delle  biblioteche  e  degli  arcüivi  Vlll.  1 — ö:  C. 
F'rati.  Di  due  versioni  latine  della  Jierusalemme". 

Rivista  abruzz.  di  scienze,  lettere  ed  arti  .\11,  (!:  U.  G. 
Mondiilfo.  La  irenesi  della  .MaUi.ragida'  e  il  suo  couteuuto 
stoiico  e  niorale.  —  G.  P..  La  contraddizione  del  V.  c.  del- 
rinferno  ivv.  31  e  9(3).  —  7:  V.  Labate  Caridi.  11  cavalier 
Marino  iiella  tradiz.  popolare. 

Archivio  storico  italiano  18;)7.  2:  Fr.  Carabellese,  Varn- 
hagen,  Lautrecho,  eine  ital.  Dichtung  des  Franc.  Jlantovano. 

Neu   e  r  s  cTi  i  e  n  e  n  e   Bücher. 

Analecta  hymnica  niedii  aevi.  Hrsg.  v.  C.  Blume  u.  G.  51. 
Dreves.  Leipzig,  0.  H.  Reisland.  XXVI.  gr.  8".  .M.  9. 
[XX\'I.    llistoriae  rhvthmicae.    Liturgische  Reiniofficien  des 
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Mittrlalters  fi.  Folge.     Ans  Haiulscliriftrn  ii.  \Vi<'}rcn(Irncken 
lirs-r.  V.  (i.  31.  Drcves.     2:)2  .'^.     Jl.  il. 

Bfdträsrf  ■  livmiioldsische.  (^uclloii  u.  For.sclif;!!.  /iir  (icscliirhte 
der  lat.  Ilymnendichttf.  im  AnscliUiss  an  iliio  -Xnalccta 
livmnica  hrsg.  v.  ('.  Blnmc  u.  (i.  M.  Drevcs.  [.oipziir.  O.  K. 
licisland.  1.  Bd.  gr,  «".  M.  7.  |1.  (iodescalriis  Lintpur- 
gcnsis.  (iottsclialk,  Mönch  v.  Limbnrg  an  der  Hardt  und 
TiMiist  V.  Aachen,  e.  rrcjsatiir  des  XT.  .lahrli.  Fünf  nn- 
gedrnckte  Opuscnla,  m.  liistor.  Eiideitg.  n.  e.  Anh.  v.  Scc|\ienzcn 
hrsg.  V.  (j.  M.  Dreves.     21i)  S.     M.  7. 

Festschrift  zur  l(K)jähr.  Jnhelfeier  des  Kgl.  Friedr.-Wilh.- 
(ivmnasinnis  zu  ISei'Un.  Darin  u.  a.;  L.  Sclineider.  zur 
lit.  I'.c'wegung  auf  ncnprov.  .'^prachgcliiete.  —  E.  Naumann, 
aus  Herders  .Tugenddiehtnng. 

F<'Ntschrift  zum  löOjiihr.  Bestehen  des  K.  Realgymnasiums 
zu  r.eilin.  Darin:  E.  Dressel,  Beobachtungen  über  die 
franz.  Fürwörter  im  Sprachgebrauch  unserer  Zeit.  —  A. 
Ileinze.   die  soz.  Tender.z  in  (reorge  Elliots  Schriften. 

Bötteken,  H.,  l'eber  ästlietische  Kritik  bei  Dichtungen.  Ein 
\'nrtrag.    Würzburg.  Ballhorn  &  ('ramer.    80  S.    S".  M.  --.SO. 

Tobler.  Ludw.,  Kleine  Schriften  zur  Volks-  und  Sprachkundc. 
Hrsg.  V.  .T.  Baechtold  und  X.  Bachmann.  Frauenfeld.  Huber. 
Xr.'  820  S.  8».  M.  5.  [Inh.:  Sal.  Tobler:  l'eber  Schweiz. 
Nationalität;  Altschweiz,  (iemeindefeste:  Die  Mordnächte  u. 
ihre  (iedenktage;  Sagenhafte  Völker  des  Altert,  u.  des  JIAs.: 
Die  alten  .Jungfern  im  (ilaubeii  und  Brauch  des  deutsch(>n 
Volkes;  Das  germ.  Heidentum  und  das  Christentum;  Jlytlio- 
logie  undKeligion:  Ethnograph. Gesichtspunkte  der  Schweizer- 
deutschen  Dialektforschung;  l'eber  die  geschichtl.  (Jestaltung 
des  Verhältnisses  zwischen  Schriftsprache  und  Mundart. 
Mit  bes.  Rücksicht  auf  die  Schweiz  und  die  litterarische 
Anwendung  der  Mundart  in  neuerer  Zeit ;  Die  fremden  Wörter 
in  der  deutschen  Sprache;  Feber  die  Anwendung  des  Be- 
griffes von  Gesetzen  auf  die  Sprache;  Verzeichnis  der  ge- 
druckten Arbeiten  Ludwig  Tobler's.| 

Vietor.  Wilh.,  Kleine  l'honetik  des  Deutschen,  Englischen 
u.  Französischen.  Nach  der  III.  Auti.  der  Orig.-Ausg.  Mit 
21  Fig.     Leipzig,  O.  R.  Keisland.     XV,  182  S.   8°.    M.  2.40. 


.Acket,  .1.  M..  Lodewijk  van  Devssel.     Amsterdam,  Scheltema 

en  Hülkema.    8».    108  ,S.    Fr.  i.öO. 
Animann,    .T.    .L,    Das   Verhältnis    von    Strickers    Karl    zum 
Rolandslied    des   Pfaffen    Konrad   mit  l'erücksichtigung  der 
Clianson  de  Roland.    (Forts.)    Progr.  Krumau  18!)7.    Leipzig. 
Fock.     19  S.     8». 
lierendes,   B.,  Zu  den  Satiren  des  .Toachim  Rachel.  Leipzig. 

Diss.     Leipzig.  Fock,    (19  S.     8». 
Berkum.  A.  van.  De  middelnederlandsche  bewerking  van  den 
Parthonopeus-Roman  en  hare  verhouding  tot  het  ondfransche 
origineel.    Groningen.  Wolters.    l'L  u.  SS.    Register.    (Diss. 
Leiden.  I 
Resson.  P..  un  ami  de  la  Frauce  ä  la  eour  de  Weimar:  ('h. 

-  L.  de  Knebel,     (ireuoble,  .\llier  i»i   Fils.     44  S.     gr.  8». 
lübliotheck  van  middelnecb^rl.  letterkunde.    AH.  ö(i.     Maer- 
lanfs  stroph.  gedichten.    Iiewerkt    door  .loh.  Franek  en   Dr. 
.1.  Verdam.     .S.  1     !i{i.     Fr.  2. 
Röhme,   K.  M..   Deutsches  Kinderlieil  uml  Kimlerspiel.    Volks- 
i'iberlieferungen  aus  allen  Landen  deutscher  Zunge,  gesammelt, 
geordnet,  mit  .Vngabe  der  l^uelh>n,   erläut.  Anm.  u.  den  zu- 
gehörigen   Melodien.     Leipzig,    Bieitkopf    und    Märtcl.     8". 
M.  12. 
Rowen,  A.  M,,   The   sourees    and   text  of  Riehard  Wagners 
Opera    „Die   Meistersinger  von  Niirnlierg".     Diss,  München. 
Lüneburg.     9ß  S.     gr.  8».     M.  2.40. 
l'arrington,   H„   Die  Figur   des  .luden   in  dir  dramatischen 
Litteratnr    des    XVIIl.    .Ihs.      lleidelb.    Diss.       Heidelberg, 
Meder.    85  S,     gr.  8".     M.  l..')0' 
Conrad  von  Megenberg.    Das  Buch   der  Natur.     Die  erste 
Naturgesebidite  in  deutsclier  Sprache.     In  nhd.  Sprache  be- 
arbiitet  und  mit  .\nm.   verschen  von   Hugo  Schulz.     Greifs- 
wald. Abel.     44.")  S.     ,S". 
Dorn.  Willi.,  Benjamin  Neukirch.  Siiu  Leben  und  seine  Werke. 
Ein    Beitrag    zur    Gcscbiclite    der    zweiten    schles.    Schule. 
52  S.     8».     Heidelberger  Diss. 
Düntzer,  Heinr ,  Erläuterungen  zu  den  deutschen  Klassikern. 
58..   .'vL,    (iS.  u.  99.  Bdchn.     Leipzig,  Wartig's  Verl.  .■)8,  ,'>4, 
Schillers  Wilhelm  Teil,  (i.  .\utl.  885  S.  —  (>8,  Goethes  lyrische 
(iedichte.     8.  Rdchn.  Episteln.     Epigramme.    Weissagungen 
des  Bakis.    Vier  .lahreszeiten.    Sonette,     8.  .\ntl.    221  S.  — 


fi9.  Dasselbe.   9.  Bdchn.   Vermischte  Gedichte  bis  zum  Liede 
der  Auswanderer  «8.     8.  AuH.     VI.  200  S. 

Fietkau.  IL.  Schillers  Macbeth  unter  Berücksichtigung  des 
ilriginals  und  seiner  Quelle.  Progr.  Königsberg  1897.  Leipzig, 
Fock.     4()  S.     8°. 

Flindt.  Emil,  über  den  Einfluss  der  engl.  Litteratnr  auf  die 
deutsche  des  18.  .Ihs.  Eine  Beigabe  zum  deutschen  I  nter- 
richt.     Progr.  Cbarlottenliurg.     20  S.     i". 

Gödel.  V.,  Fornnorsk-isLändsk  litteratur  i  Sverige.  L  Stock- 
holm i-Diss.  Uppsala).  311  S.  8».  (Auch  in  der  Antiqvansk 
tidskrift  för  Sverige  16.  4).    L. 

Grimms  Wörterbuch.     IX.  10.     Bearb.  v.  M.  Heyne. 

(irundriss  der  germanischen  Philologie,  hrsg.  von  Professor 
Herrn.  Paul.  2. .  AuH.  8  Bd.  1.  Lfg.  Strassburg,  K.  J. 
Triilmer.     1— 2.5(;  S.     gr.  8».     51.  4.  _ 

Hering.  Rob. .  Spinoza  im  jungen  (ioethe.  Leipz.  Diss. 
71  S.     8«. 

Hildebrand,  H.,  Sveriges  medeltid.  Kultnrhistorisk  .Skild- 
ring.     II;  5.     Stockholm.  Norstedt.     S.  (>(«— 7(12.    8».    L. 

Ho  eck.  IL.  Ernst  von  Wildenbruchs  dramatische  Ent Wickel- 
ung.    1.  Teil.    Progr.    Holzminden.    Leipzig.  Fock.  ö(i  S.  4". 

Hoppe.  ().,  Svensk-tysk  ordbok.  Stereotyperad  upplaga. 
Stockholm.  Norstedt.     421  S.     Kl.  8».     Kr.  8.75.    L. 

Knothe,  F..  Die  .Markersdorfer  Slundart.  Em  Beitrag  zur 
Dialektkunde  Nordböhmens.     Leipa.   .L  Hamann.     M.  L 

Koegel.  Rud..  (Jeschichte  der  deutschen  Litteratur  bis  zum 
Ausgange  des  Mittelalters.  1.  Bd.  Bis  zur  Mitte  des  11. 
.Tahrhs.  2.  T.  Die  endrcim.  Dichtg.  u.  die  Prosa  der  alt- 
hochdeutschen Zeit.  Strassburg.  K.  .T.  Trübner.  XIX,  (5.V2  S. 
gr.  8».     M.  16. 

Kunow.  E..  Die  Flexion  im  Gotischen  und  im  Slavischen. 
Progr.  Stargard.     16  S.     4». 

Lenz.  Die  Fremdwörter  des  Handschiihsheitier  PialeR-tes. 
II.  Teil.    Progr.  Baden-Baden.    Leipzig.  Fock.  l.ö  S.  4°. 

Liese,  .L.  Der  Minnesinger  Ecimar  von  Brennenberg,  sein 
(ipschlecht  und  seine  Lieder.  Progr.  Posen.  Leipzig,  Fock. 
30  S.    4». 

Lönborg,  S.  E  ,  Adam  af  Bremen  och  hans  skildring  af  Nord- 
europas Länder  och  folk.    Diss.  Uppsala.     182  S.     8". 

Mentz.  R..  Französisches  im  mecklenburgischen  Platt  und  in 
den    Nachbardialekten.      1.    Teil.      Progr.    Delitzsch    18;t7. 


Leipzig.  Fock.     27 


4». 


Müller."  R..   Die  .Sprache  in  Grimmelhatisens  Simplicissimns. 

Progr.  Eisenberg.     1.8  S.    4». 
Nationallitteratur,   deutsche.      Historisch   krit.    Ausgabe- 
Hrsg.  V.  ,Ios.  Kürschner.    220  Bd.    Stuttgart.  Pnion  Deutsche 
Verlagsgesellschaft.     8".     M.  2..50:  geb.  in  Halbfrz.  M.  8..->0. 
|220.   (ioethe's   Werke,     36.  Tl.     2.  Abthlg.     Hrsg.  v.  Rud. 
Steiner.     ((UU)  S.  m.  Fig.  u.  4  Taf.1.] 
Nicolai.    L. ,   Beiträge   zum  Wortaustausch   zwischen  Italie- 
nischem  und    Deutschem.     Progr.   Eisenach   1S97.     Leipzig. 
Fock.     15  S.     4«. 
(irdbok  öfver  svenska  spraket  ut^ifven  af  Svenska  Akademien. 

H.  7  Alfa-Allsidig.     Lund.  (ileerup.     Sp.  918—1072. 
Petersen.  H..    Deutsche  .Vltertümer   in  der  Wiener  Genesis. 

Diss.  (iöttingen  1897.     Leipzig.  Fock.     9»;  S.    8>\ 
Philipp.  (>..    Die  Zwickauer  Mundart.     Diss.  Leipzig,  Gräte. 

8;!  8.     gr.  8".  u.  l  Karte.     M.  2. 
Poestion.  .1.  C  Isländische  Dichter  der  Neuzeit  in  Gharakte- 
ristiken  und  übersetzten  Proben  ihrer  Dichtung.    Mit  einer 
l'ebersicht  des  (ieisteslebens  auf  Island  seit  der  Reformation. 
Leipzig.  Mever.     4.  u.  5.  Lfg.     278—495  S.     gr.  S". 
Prahl.   ('. ,    r>ie   Zeitfolge   der   abhäng,    Kede   im   Deutschen. 

Progr.  Dauzig,     19  ."^.'^  4». 
Scheffler.  K..  Das  etvmologische  Bewusstsein  mit  bs.  Rück- 
sicht auf  die  nhd.  Schriftsprache.    1.     Progr.  Brannscliweig, 
25  8.     4". 
Schellhorn.   R..  l'eber  das  Verhältnis  der  FnMlwrger  n.  der 
Tepler  Bibelhs.  zu  einander   n.  ztim   ersten  vorlntherischon 
Bibeldrucke.     IL  40  S.  4".     Progr.  FrtMberg. 
Schreyer.   IL.    Die    dramatische    Kunst    Schillers    in    seinen 
.lugeudwerken.    Nebst  einer   Besprechung  von  K.  v.  Wildoii- 
bnichs -.Heinrich  u.  Heinrichs  (n'schleeht.-    Dramatnr:;ische 
Studien,     l'rogr.  Naumburg  1897.     Leipzig.  Fock.    .V>  S    4". 
Schwinger,    R.,    Die    liter,    Elemente   in    Frieiirich   Nicolais 

Roman  -Sebahins  N'oihanker-,     Heidelb.  Diss.  'M\  S. 
Söderberg,  E,  N..   ."^amuel  .Toh.  HiHlborn,   hans  lif  wh  dikt- 
ning.    Ett  bidrag  tili  nyn  skolans  historia,    .\kad.  afli.  Ip- 
I       sala.    117  S.  ,»<".     Lund(|uist.     K.  1.  iV». 
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.'>I).ve<rliol ,  Iteii.  (li'i-  .'^alicliovt  van  Elokerlije.  t'ritisch  nit- 
sresipvcn  on  van  cen  inleiding  en  aanteekeningen  voorzien 
irtoor  K.  H.  De  Kaaf.    Diss.  (Groningen.  Xoovdhoff.    8,5  S.  8". 

Stickclbcrger.  H..  r»ie  Kuustmittel  in  Coniarl  Feid;  Jtcycrs 
Novellen.     Progr.  Buigdorf.     72  8.  8°. 

Tliiininiler.  ('..  Znm  Vater  Unser  Heinrichs  von  Krolewitz. 
Leipziger  Diss.     77  8.  8". 

'r<iifel.  O..  Einige  iingewiihnliche  Satzstellungen  in  der  Kiuhun. 

l'rogr.  Salzlnirg  18i)7.     Leipzig.  Fock.     ;-iß  8.  8°. 
Urban.  K..  Landwirtseliaftliche  A'olksausdrücke.    Ein  Beitrag 

znr  deutsclien  Dialektforschung.    Programm  Neustadt  I8!I7. 

Leijjzig,  Fock.     l(i  8.  4°. 
Vodskov,  H.  8..  Sjaeledyrkelse  og  Naturdyrkelse.    Bidrag  til 

liesteniinelsen   af  den  mytolugiske  Metode.    L    Hig-Veda  og 

Edda.     Kopenhagen,  Lehmann  u,  Stage,     10  Kr. 
Walter,  E.  Th.,  /^u  den  Dialogstrophen  Neidharts  von  Keuen- 

thal,     Lund,  Möller,     öß  8.     8". 

AVeise.  ()..  Unsere  Muttersprache.  3.  Aufl.  Leipzig.  Teubner. 
Xm.   2(i9  8.  8«.     IL  2.(i{). 

Wertheim.  Karl,  \\'olfrani  v.  Eschenbach  u.  sein  Parzivah 
Ein  Vortrag.     Fürth.  Kosenberg.     32  S.  8°.     M.  0.60. 

Wolfram  v.  Eschenbach,  ParzivaL  Höfisches  Epos.  Uebers. 
V.  K.  Pannier.     Leipzig,  Ph.  Keclam  jun.    M.  1.60. 

Zschokke.  E..  L)er  Toggenbnrger  Epigrammatiker  Johannes 
(irob  164,3—1697.  Züricher  Diss.  1897.  75  S.  und  1  Stamm- 
tafel.   S". 

Zumbusch.  Die  Familiennamen  Grevenbroichs  und  Umgegend 
nach  ihrer  Entstehung  u.  Bedeutung.  Progr.  drevenbroich 
1897.    24  8.    8». 


Beatty.  Arth,,  Browning's  verse-form  :  its  organic  character. 
78  8.     8°.     Diss.  New- York. 

Chaucerian,  and  other  Pieces.  Edited,  from  numerous  Ma- 
nuscripts,  hy  the  Rev.  Walter  W.  Skeat.  Being  a  Supple- 
ment to  the  C'omplete  Works  of  Geoffrey  Chaucer.  VoL  7. 
8vo.  pp.  Ixxxiv— ()28.     Oxford,  Clarendon  Press,  18/, 

Churchill.  G.  B.,  Eichard. III.  by  Shakespeare.  (The  true 
tragedy  of  Richard  III.)     Diss.     Berlin  1897.     H4  S.     8». 

Clarke.  .Sidney  W..  The  Miracle  Play  in  England:  An  Ac- 
count of  the  Early  Religious  Drama.  Cr.  8vo,  pp.  104.  Lon- 
don, AV.  Andrews.     3/(i. 

Deighton,  K..  The  <ild  Dramatists.  Conjectural  Eeadings 
on  the  Texts  of  Marston,  Beanmont  and  Fletcher.  Cr.  8vo. 
London.  Constable.  net  3/6. 

Desoription.  A,  of  the  Wordsworth  and  Coleridge  Manu- 
scripts  in  the  Possession  of  Jfr.  T.  Norton  Longman.  With 
3  Facsimile  Reproductions.  Edit..  with  Notes,  by  AV.  Haie 
AA'hite.     4to,  '/2"'^ellum.    London.  Longmans.  10/6. 

Donner,  J.  0.  E. :  Lord  Byrons  Weltanschauung.  [Aus: 
-Acta  soc.  scientiarum  fennicae".]  gr.  4°.  (135  S.)  Hel- 
singfors.     (Leipzig,  Voss'  Sort.)     nn.  4. — . 

Early  English  Text  Society:  104.  The  Exeter  Book,  an  an- 
thology  of  anglo-saxon  poetry.  Ed.  from  the  ms.  with  a 
translation ,  notes,  introduction  etc.  by  ,T.  Gollancz.  I.  S. 
1 — 305.  —  105.  The  Prymer  of  Lay  Folks'  Praver  Book. 
Ed.  by  H.  Littlehales  (froiii  the  Ms.  Dd.  11,  82,  ab.' 1420— 30 
A.  D.  in  the  Librarv  of  the  Univ.  of  Cambridge.)  I.  Text. 
89  S.  —  106.  The  Fire  of  Love .  and  The  Mending  of  Life 
or  the  Hule  of  Living.  The  first  englisht  in  1435.  from  the 
De  incendio  amoris,  the  second  in  1434.  from  the  De  Emen- 
datione  vitae  of  Rieh.  Rolle  bv  Rieh.  Misyn.  Ed.  by  Ralph 
Harvey  XIA^  138  S.  —  107.  The  english  Conquest  of  Ire- 
land  A.  D.  1166—1185.  Jlainly  from  the  .Expugnatio  Hi- 
bcrnica"  of  Giraldus  Camhrensis.  A  parallel  text  from  Ms. 
Trin.  Coli.  Dublin,  E  2.  31  and  Ms.  Rawlinson.  B.  490.  Bod- 
Ician  Library.    I.  Text.     Ed.  by  Fr.  .T,  Furnivall,  XVI,  172. 

E n g  1  i s h  D i a le c t  D i c t i 0 n a ry,  The.  Edited  by  ,Tose])h  AVright, 
Part  3,  ßl'iie  to  Cndille.  4to,  Oxford,  Clarendon  Press, 
net,    15/;  hand-made  paper  net,  30/. 

Humbert.  Cl.,  Ueber  Shakespeare's  Hamlet.  Progr.  Bielefeld. 
16  8.     4». 

.Tusserand,  .F.  .1.,  .Jacques  l«""  d'Ecosse  fut-il  poeteV  Etüde 
sur  l'authenticite  du  .(!ahior  du  roi".  Paris.  [Extrait  dela 
Revue  historique  (t.  64,  anm'e  1897i.] 


Kellnir.  L. ,  .Mtenglische  Spruchweisheit.  Alt-  und  niittel- 
cnglischen  Autoren  entnommen.    Progr.    Wien  1897.    23  8.  8". 

Kock.  E.  A.,  The  English  relative  pronouns.  a  critical  essay. 
Lund  (Diss.)  X  u.  94  8.  4".  [(iründlich  und  streng  methodisch]. 

Krause.  Frz..  Byron's  Marino  Falieri.  Ein  Beitrag  zur  vgl. 
Literaturgeschichte.     28  S.  4".     Progr.    Breslau. 

Lcnti.  G.,  Di  Giulietta  e  Romeo.     Spoleto.    133  S.     L.  3. 

Lew  es,  Lord  Byron.  Hamburg.  Verlagsanstalt.  38  8.  8. 
M.  -.75. 

Malory.  Thomas,  LeMorteDarthur.  Part  4.  (Temple  Classics.) 

Editcd   by  Israel  Gollancz.     16mo.  pp.  324.     London.   Dent. 

net,'  1/6. 
Masterman.   .1.    Howard   B.,   The  Age  of  Milton,     With   an 

Introd,,  Äc,  by  .1.  Bass  Mullinger.  12mo,  pp.  276.  London.   G. 

Bell.    3/6. 
Merry  Devil  of  Edmonton,   The.    A  Comedy.    Edited   with  a 

Preface ,    Notes    and   Glossary   by   Hugh    AV  alker,    (Temi)le 

Dramatists.)  16mo,  pp.  ix — 79.     London.  Dent.  net  1/. 
Montaigne.     The   Essayes   of  Michael,   Lord   of  Montaigne. 

Translated  by  .John  Florio.     Book  2,  A'ol.  1.    (Temple  Clas- 
sics).   Edited   by    Israel   Gollancz.    16mo,   pp.  427.    London. 

Dent.  net  1/6. 
New  English  Dietionary.  A.    Edit.  by  .1.  A,  H,  Murray,    Part 

10:    Distrustfully  —  Dzigettal,     Vol,    3,     Fol,,   sd,     Oxford, 

Clrarendon  Press,  7/6, 
Ost,  G,,  Das  A'erhältniss  von  Cibber's  Lustspiel  -Love  makes 

a  man"  zu  Fletcher's  Dramen  .The  eider  brother "  und  „The 

custom  of  the  country".    Hall.    Diss.    83  S.    8. 
Read.  AV.  A.,  Keats  and  Spenser.     Heidelh.  Diss.     59  8.    8". 
Rodhe,  E.,  Trausitivitv  in  modern  English.    P.  I.    Stockholm. 

Fritze  (Diss.  Lund).   'l67  S.  8». 
Sheridan,  R.  B. ,   The  school  for  scandal.     A  comedy.     Zum 

Schul-   u.  Privatgebrauch  hrsg.  v.  Leo  Tiirkheim.     Mit  An- 

merkgn.   u.    e.  AVörterbuch.     8',     (VI,  162  S,)    München,  J. 

Lindauer.     nn  1.30;  kart.  n  1.50. 
— .  Richard    Brinsley.    The    School   for    Scandal :    A   Comedy. 

Edit.,  with  a  Preface  and  Notes,  by  G.  A.  Aitken.    (Temple 

Dramatists.)    Portrait.    16mo,  pp.  xviii — 165.  London.  Dent. 

net.  1/. 
Siemt,   o..   Der  Stabreim  bei  Henry  AVadsworth  Longfellow. 

Progr.     Liegnitz  1897.     Leipzig,  Fock.  43  S,    4°. 
Stoye,   M, ,   Das  A'erhJiltnis  von  Cibber's  Tragödie  Caesar  in 

Egypt  zu  Fletcher's  The  False  One.    Hall.  Diss.     51  S.    8». 
A'ietor,  W,,  Einführung  in  das  Studium  der  engl,  Philologie 

mit  Rücksicht   auf   die  Anforderungen  der  Praxis,     2,  ,\uli, 

Marburg,  Elwert.     X,  102  S.     8°. 
—  The   teacher's  manual  I.    The   sounds  of  Enalish  II.     The 

tcacher's  method.     London,   Sonnenschein.     XXIA^,  79.     lA'^. 

117  S.     8". 
Ziino,  G.,  Shakespeare  e  la  scienza  moderna.    Palermo,  1897, 

8»,     193  pp,     M,  3,—, 


Ambvosi.  Fr..  Epilogo  storico-filosofico-naturale  della  Divina 
Commedia.     Trento,  Scotoni  e  Vitti.     161  S.     8". 

Ariosto,  Lod..  De  diversis  amoribus:  elegia  latina.  Firenze. 
15  S.  8".  [Pubbl.  per  le  nozze  di  Cam.  Bondi  con  Silvia 
Levi.] 

Ballate  e  Strambotti  dei  poeti  aulici  toscani  del  quattrocento. 
Padüva.  22  S,  8".  |  Pubbl,  da  Fr.  Flamini  per  le  nozze 
D'Ancona-Orvieto.] 

Borrelli.  P..  Appunti  di  estetica.  Napoli,  Starace.  VIII,  108 S. 
16".     [Darin  ein  Artikel  über  Ariost.l 

Brand,  J. .  Studien  zur  Geschichte  von  inlautendem  i/ii  in 
Nordfrankreich ,  im  besonderen  zur  Lautgeschiehte  von  nfr, 
(■■II Irre  und  i<iii.    Diss,  Münster  1897.    Leipzig,  Fock,  63  8.  8», 

Casella,  F,  A.,  Bibliogratia  di  Operette  Italiane  pubblicate 
nel  secolo  XIX  per  la  maggior  parte  in  occasione  di  nozze 
ed  in  piccolo  numero  d'esemplari  con  introduzione  ed  ap])en- 
dice  di  Erasmo  Percopo.    Fase.  1.  L.  1..50.    Napoli,  Marghieri. 

Champion.  Edme,  A'oltaire.  Etudes  critiques.  Paris,  Colin- 
IS",     fr.  3..50, 

Communications  faites  au  congres  international  des  langues 
romancs,  tenu  a  Bordeaux  du  5  au  10  aoüt  1895.    Bordeaux, 
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Feret  et  fils.  UM)  S.  (S".  |l)ariii  u.  a. :  l'armentier,  Les 
laiiirues  ilutoromanos ;  Kouix-icz.  ("oiitriliution  ä  l'etude  du 
sun  te  landais ;    Paris,  Ijes  dialyctos  Italiens,  etc.] 

Corridorc,    Fr.,  (iiul.  L'asciani.  Oagliari,  Valdes,     .")7  S.  8". 

Dante -The  Vision;  or.  Hell,  Purgatory  and  Paradise.  Trans, 
liy  tlie  Rev.  Henry  Francis  Cary.  With  a  Life  of  Dante. 
(  lirunolügical  View  of  his  Agc ,  Additional  Notes ,  and  an 
Index.  iThe  Alhion  Edition.)  New  ed.  (.'r.  8vo,  pp.  044. 
London.  Warne  ;i/(i. 

i»es  (Iranges.  ('.  M. ,  De  soenico  soliloquio  igallice:  mono- 
logue  dramatique)  in  uostro  raedii  aevi  theatro.  Th^se. 
l'ai-is,  liouillnn.     98  S.     8". 

Diderot,  D.  (Euvres  choisies  de  D.  Diderot.  Pr^cedfees 
d'une  introduction  par  Paul  Alhert.  T.  5:  Correspondance 
avcc  M"e  Vülland.  (Fin.l  In-Ui.  310  p.  Paris,  lib.  Fhun- 
marion.  H  fr.  [N'ouvelle  Bibliotheque  classique  des  6ditions 
.louaust.] 

Federzoni,'lfiov.,  Filippo  Argenti  (Inf.  c.  VIIL  20-64).  Bo- 
logna, Zanichelli,     4?  S.     8". 

(iidel,  C.  Histoire  de  la  litterature  fran(;aise  depuis  la 
Renaissance  jusqu'ä  la  lin  du  XVII»  siecle;  T.  2.  In- 18 
Jesus,  480  pages.    Paris,  imprim.  et  librairie  Lemerre,  S  fr.  öO. 

Godi'froy,  Dictionnaire  de  l'ancienne  langue  frani^aise.  87- 
(.Suppl.  iidaiileiinni-ei-U'iidre.) 

G-rassi  Bertazzi,  (iiamb..  Vita  intima,  lettere  inedite  di 
Lionardo  Vigci  e  di  alcuni  illiistri  sucjI  contemporanei. 
Catania,  (üannotta. 

Harczyk,  .1.,  Erliinterunu-en  zu  Kacine's  Phädra.  Progr- 
Breslau.    42  S.    4». 

Iscrizioni  cristiane  in  Milano  anterior!  al  IX  secolo  edite  a 
cura  di  V.  Forcella  e  di  E.  Seletti.  Mailand,  Hoepli.  XXX, 
278  S.    4».     fr.  12. 

Ivirsch.  Wilh.,  Zur  (Teschichtc  des  consonant.  Stammauslauts 
im  I'rilsens  und  den  davon  abgeleiteten  Zeiten  im  Altfran- 
ziisiscben.     Heidelberger  Diss.     87  S.    S". 

Klöpper,  Franz.  Keal-Lexikon.     2.  Lfg,     S.  i)7 — 192, 

Koschwitz,  Ed.,  Les  plus  anciens  monuments  de  la  langue 
franraise  publies  pour  les  cours  universitaires.  5.  ed.  Avec 
2  fac-simile.     Leipzig.  Ileisland.     III,  5:-}  S.  8'.     M.  1.20. 

Kraus,  F..  Ueber  (ürbert  de  Montreuil.  ■\\'iirzb.  Diss.  Er- 
langen, .Junge,  8.S  8.  8". 

Lazzari,  A.,  Ugolino  e  Michele  Verino.  8tndii  biogratici  e 
critici,  Contributo  alla  stoiia  dell'  umanesimo  in  Fircnze. 
Turin,  (lausen.    8",     Fr.  4.50. 
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Lenz,  Kod..  Estudios  .\raucanos.  VI  — VIII.  t'uentos  arau- 
canos  referidos  por  el  Indio  Calvun  (8egundo  Jara)  en  dia- 
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miticos.  ii.  Cuentos  de  orijen  europeo.  I'ublicados  en  los 
Anales  de  la  rniversidad  de  Chile  T.  XCIV. 

i\lalberbe.  (Euvres  poetiques  de  Jlalherbe.  Riiimprimdes  sur 
l'edition  de  KiSO.  avec  une  notice  et  des  notes  par  P.  Blan- 
cliemain.  In-Ul".,  XL  H22  p.  Paris.  Flammarion.  Nouvelle 
I!ibliotliei|ue  classique  des  editions  .louaust.     Fr.  H. 

Manzoni.  Aless..  Frosc  minori.  lettere  inedite  e  sparse,  pen- 
sieri  e  sentenze,  con  note  di  .VIfonso  Hertoldi.  Firenze, 
Sansoni.     X.  47  S.  Ki",     L,  2. 

Mattiucci.  Tom,,  Nerio  lloseidi  da  citta  di  t'astello,  antieo 
riniatore  seonosciuto.     Perugia,  tip.  Cooperativa. 

Äünckwitz.  Marie  .1..  Beitrüge  zur  (Tcschichte  der  franz. 
(iraiuniatik  im  17.  .lahrli.  1.  Der  Purismus  bei  rebersetzern, 
Lexikographen.  (Irammatikern  und  Verfassern  von  Dbser- 
vations  u.  Keman|Ues.  11.  (üUes  Menage  u.  seine  Dbser- 
vations  sur  la  langue  fran^oise.  Züricher  Dissert.  Berlin, 
(ironau,     IL!  S.    8". 


Montaigne,  l'rincipaux  chapitres  et  Extraits  des  .Essais" 
de  .Montaigne.  Publies  avec  des  notices  et  des  notes  par 
A.  .leanroy,  professenr.  Petit  in-16.,  XXXV.  879  p.  Paris. 
Hachette  et  C«.     (Tassiqnes  francais.     fr.  2..tO. 

Xiger,  F.,  aus  Bassano:  Khetia.  Eine  Dichtung  ans  dem 
11).  .lahrh,  Uebers.,  mit  erklärenden  .\nmkgn.  u.  e.  Einleitg. 
über  Leben  u.  Werke  des  Autors  versehen  v.  T.  .Schitss. 
Progr.  (;hur,  Rieh.     4».  7.Ö  8.     M.  1. 

Xovati,  Fr.,  I/inHusso  del  pensiero  latino  sopra  la  civiltä 
italiana  del  medio  evo.  Mailand.  Hoepli.  178  S.  8".    M.  2.40. 

Otto.  H.  L.  W.,  Kritische  Studien  über  das  anonyme  .leu  Saint 
Löys,  roy  de  France,     (jreifswalder  Diss.  1897.     00  .s.  8". 

Petit  de  JuUeville,  L.,  Histoire  de  la  langue  et  de  la  litte- 
rature franeaise.'  Fase.  2.5 — 31  =t.  IV.  S.  1 — .560  Inhalt: 
1)  Petit  de  .lulleville.  Les  Poetcs  16(XJ— 1660  (Malherbe. 
Racan,  Maynard,  R6gnier,  Theophile.  Saint-Amant.  fiodeau. 
Benserade.  Brebeufj.  —  2)  Bourciez.  L' Hotel  de  Ram- 
bouillet. Balzac.  Voiture.  Les  Precieuses.  —  3;  Petit  de 
.lulleville,  Fondation  de  l'academie  fran(;aise.  Les  Pre- 
miers acad^miciens.  —  4i  Rigal,  Le  theätre  au  XVII«  sitcle 
avant  Corneille.- —  öi  Lemaitre.  Pierre  Corneille.  —  6i 
Reynier,  Le  theätre  au  temps  de  Corneille.  —  7)  Morillot. 
Le  Roman.  —  8j  Hannequin  et  Thamin.  Descartes.  — 
9)  (iazier,  Pascal  et  les  ecrivains  de  Port-Royal.] 

Poggi,  Fr.,  Usi  natalizi ,  nuziali  e  fnnebri  della  .Sardegna. 
Mortara-Vigevano.     120  S.    L.  1. 

Rotthoff,  .los.,  fetude  sur  le  Mithridate  de  Jean  Racine. 
Lübeck.     Progr.     24  S.    8°. 

Saltzmaun.  H..  Die  innere  Einheit  in  Li  Coronemenz  Loois. 
Progr.     Pillau  1897.     44  S.    4».     Leipzig.  Fock. 

Sarrazin,  .los..  Frankreich.  Seine  (ieschichte.  Verfassung  n. 
staatl.  Einrichtgn.  Aus  dem  Xachlass  hrsg..  bearb..  vervoll- 
ständigt V.  Dr.  Rieh.  Mahrenholtz.  Leipzig.  (>.  R.  Keisland. 
VIII,  348  S.     M.  5.50. 

Steffi  er.  (J..  Die  wichtigsten  Regeln  der  franz.  Crammatik. 
Progr.     Emden.     ö4  S.    8». 

Subak,  .Tul.,  Die  Conjui;ation  im  Neapolitanischen.  Progr. 
I.  Staatsrealschule.     II".  Bez.  Wien.     22  S.    8". 

Tamburello.  (i..  II  Maju  sicilianu  di  Alessio  Di  (üovanni. 
Napoli,  casa  cditr.     Chiurazzi.     8".     197  S.     L.  1.2i'i. 

V 11  lau  eile  alla  siciliana  (l.")84i.  Bergamo.  13  S.  16".  Pubbl 
da  Fr.  Xovati  per  le  nozze  D'.Vncona-Drvieto. 

Wohlfahrt.  T..  Ueber  die  offene  oder  geschlossene  Aussprache 
der  \'okale  e  u.  o  im  Italienischen.  Prosrr.  München  1897. 
35  S.    8». 

Zandonati,  Ant.,  Letteratura  tridentina  Fase.  1.  Kovereto 
1897.    p.  1— öl.    8».    M.   1. 

Zingarelli.  X..  (i.  Benivieni,  Dialogo  di  A.  Manetti  cittadino 
tiorentino  circa  al  sito,  forma  et  misure  dello  Inferno  di 
D.  Alighieri  poeta  excellentissirao,  —  Collez.  di  oposc.  dant. 
incd.  o  rari.    37—39.    Cittä  di  Castello.  Lapi.   8».    143  S. 

Literarische     Mitteilungeu ,     Personal- 
nachrichten   etc. 

Dr.  Ben.  Parsens  Bourland  bereitet  eine  .\nsgabe 
der  Cronica  Himada  del  Cid  nach  dem  einziiren  bekannten 
Manuskripte  der  Pariser  Nationalbibliotliek  i  Ksp.  12.  früher 
Esp.  134.  ancien  fds.  9988.1  vor. 

t  zu  Basel  .lakob  Burckhardt.  zu  Zürich  .Takob 
Baeclitold. 

Druckfehlerberichtigung:  S.  211  Z.  '2h  v.  u.  (Uont- 
feld)  1.  M.  2  St.  M.  5;  S.  äl2  Z.  21  v.  o.  ^Spies)  1.  M.  8  st. 
M.  2. 


Die  .luliablieferung  des  Sprachatlas  des  Deutschen  Keicbs 
^vgl.  1897.  Sp.  112i  umfasst  die  Worter:  bfi  \Sat7.  2')»,  j/mu 
inl's]  (Satz  40).  ju,  laut,  iniiss,  neue  ^Satz  21  i.  [in;"»  (SaU  4(.)K 
|ichj  «•((/,  [erJipiVJ.  Gesamtzahl  der  fertigen  Wörter  123  ;  = 
361  Karteni. 


Slarburg. 


Pr.  li.  Wenkor. 


x  0  r  1  z. 


Den    g-t?rmanisii!irlu>n    Toil    rtnlifritM't    Otto    Iteliiiji^liol    »Gie^stM»,    HufiuAnnitlrAjtüo   S*t .     »Icn    ronmni^tiüohcn    nrii!    ctiirli-i^hrn 
lleiiU'lherj;,     HrtupTsiriiS">«'  7;i',     und  nniu  liiiti't.  «Hp  BoffrRfp  iKoi^onsionon.  kurre  Noilxnn.  ror«on«lniirhriohien  «to.i  -i. 
Die  Urslrtkiioii  richiiu  im  dio   llorroii  Vorloj,'pr  wir  Yeifusser  ili»»  lUue,  lUftir  Sur>:o  (rngcn  fu  woUou.  »inss  hIIi'  >u>m'ii 
ItihiilK    ihr    ;;:  I  e  i  i*  li    nach    K  r  s  c  h  i>  i  n  o  ii    rntwoiler   .tjreiK    oder    liurcli   Vermittolung  von  t>.  li.  Kpislniul    in  I.oi|'     _ 
F  u  I  l  e    wird    d  i  o    K  e  d  t)  c  t  i  o  n    a  t  o  t  a    im    S  t  rt  ml  t«    tt  e  i  ii ,     über    n  o  u  e    1*  u  b  )  i  o  ii  t  i  o  ii  o  n    <»  i  n  p    H  c  s  p  r  c  o  h  u  iij;    oder     W  ■ 
in   il  i<  r    Bt  l>  I  i<i  ^^  raph  ie)    zu    b  r  i  ii  ^  o  n.     Alt  O.  R.  Upisliiuil  ttind  Huoh  du*  XntrHgfw  über  Uonoritr  un«!  SondprKbtüir«  lu  richten. 
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Preis  für  dretgespoltene 
Pelitzeile  2d  Prennigfe. 


Literarische  Anzeisfen. 


Verlag  von 


O,  R.  ReislandJii_LBij)7i^ 


Beilagegebühren  nach 
Umfang  M.  12,  15  u.  18. 


Les  plus  anciens  monuments  de  la  langue 
francaise 

publies  pour  les  cours  universitaires. 

Ciniiuiriuo   tMlition   revue   et   ausiiicutee   avec 
d  e  u  X    F  a  c  -  8  i  m  i  1  c 

par 

Eduard  Koschwitz. 

4  P>oi;en.     51.   1,20. 

Hie  neue  Autlafre  dieses  Hilfsmittels  für  das  Studium  der 
romaiuschen  Philologie  ist  durch  eine  weitere  facsimilierte 
lalel  vermehrt. 


Im    Sommer    1897   erschienen: 


Frankreich. 

Seine  Geschichte,  Verfassung  und  staatliclien  Ein- 
richtungen. 

Aus  Prof.  Jos.  Sarrazin 's  Nachlass 
herausgegeben,    bearbeitet,    vervollständigt 


(iel).  31.(1—- 


von 
Dr.   Richard   Mahrenholtz. 

Vtll  u.  .^4S  ,S.    gr.  .S".    Preis  broscliirt  M.  :,.M. 

Dieses  Seitenstück  zu  dem  bei  mir  erschienenen  sehr 
gunstig  aufgenommenen,  ,Wendt,  England-  ist  in  erster  Linie 
tur  Neuphilologen  bestimmt;  über  die  Kreise  der  Neuphilo- 
logen und  der  Lehrer  des  Französischen  hinaus  ist  das  Werk 
von  grosser  Bedeutung  für  Staatsmänner,  Politiker  und  für 
.Alle,  die  sich  in  Frankreich  aufhalten  und  die  dortigen  Ein- 
richtungen kennen  lernen  wolleu. 


Kleine  Phonetik 

des  Deutschen,  Englischen  und  Französischen. 

Von 

Prof.  Dr.  W.  Vietor. 

Nach   der  3.  verbesserten    Aullage   der  i^riginalausgabe.     Jlit 
21  Figuren.    XV  u.  131  S.    8.    brosch.  il.  2:40;   kart.  M.  2.60. 

Diese  gekürzte  Ausgabe  der  bereits  in  drei  Auliao-en  er- 
schienenen „Elemente  der  Phonetik-  il'reis  31.  7.-1  bietet  den 
vollständigen  Text  ohne  die  ins  Detail  gehenden  Anmerkungen 
und  weiteren  Ausführungen.  Die  weiten  Kreise  der  n'cu- 
philologen.  seien  sie  im  Studium  begriffen  oder  bereits  praktisch 
bescluittigt,  werden  das  Erscheinen  der  kleinen  Phonetik 
Ireudig  begrüssen. 


SPOKEN  ENGLISH. 

EVERYBAY  TAIK  WITH  PHOHETIC  lEMSCHIPIIBN 

I!Y 

E.  T.  TRUE, 

Krench  and  Qerman  Master,   Harris  Acadt-my,  Dundee 

OTTO  JESPERSEN, 

U.,  l.fclurer  at  (he  i;niver8il.v  of  IJu|jenhagen, 
FOUTRH  EDITIUN 

4  Bogen,     kl.  8.     M.  0.80,     Kart,  M.  1.—,   ' 

d^Tnlif  l!  ^l''^<'^s«*^"°K  ""'"  Bearbeitung  von:  Franke,  phrases 
de  toua  les  jours,  cnglischerJText  mit   phon,  Umschreibung.) 


Ph    D.. 


Der  XXVI.  Band  von  Binmo  ii.  Dreves, 
Analecta  hymiiica  enthält: 

Litiii'gisflic  Rif  iiilliiii  i]('s  ]|i(tel;ilter  s. 

Sechste  Folge. 

Aus  Handschriften  und  Wiegendrucken 
herau.sgegeben 


von 


Guido  Maria  Dreves. 


lil    V,L 


if-  S».     Preis  M.  ;), 


Crottschalk, 

Mönch  von  Limburg  an  der  Hardt  und  Propst  von 
Aachen,  ein  Prosator  des  XI.  Jahrhs. 

Füll!    ungi'druckte  dpuscula   mit   liistorischer   Einleitunt/  und 
einem  Anhange  von  Sequenzen,  "" 

Von 

Guido  Maria  Dreves.  S.  J. 

f.;."rl;Ih"i?l"'".?'°r.'"?^^^'*'"^9*  '•  ß"-  Quellen  U.Forschungen 

zur  Geschichte  der  latern.  Hymnendichtung.    Im  Anschlüsse  an 

die  Analecta  Hymnica. 

14  Bogen  gr.  8°.     M.  7.—. 
Dieses  in  ganz  kleiner  Auflage  gedruckte  Werk  ist  von 
Interesse  lur   ll.ymnologen.   Literarhistoriker,   Theologen  und 
Historiker,   welche  sieh   für  jene   Periode   unserer  Literatur- 
geschichte interessieren. 


Englische  Studien. 

Organ  für  englische  Philologie  unter  iMitberücksichtiguns  des 

englischen  Unterrichtes  auf  höheren  Schuleii. 

Herausgegeben 

von 

Dr.  Eugen  Köibing, 

0.  o.  Professor  der  englischen  Philologie  an  der  Uni'ersmic  Breslau. 

Zuletzt  erschien: 

1897.    XXIV.  Band.    1.  Heft. 

Preis  iür  den  Bd.   von  ca.  30  Bogen  gr.  8.  JI.  15.—. 

Einzelne  Hefte  werden   nur  zu  erhöhtem  Preis  abgegeben 

Die  früher  erschienen  Bünde  I-XXIII  sind  noch  vorrätig. 

®*^  ^"'*  E'^leichterung  <les  Bezugs  von  älteren 
.Jahrgangen  der  englischen  Studien  hat  sich  die  unter- 
zeichnete \erlagsha,Hlluiig  entschlossen,  insbesondere  den 
neu  Hinzutretenden  Abonnenten  dieser  Zeitschrift 
lülgendes  Vorzugs-Angebot  zu  machen. 

Die  yerlagshandlnng  erbietet  sich,  die  älteren  .Jahrgänoe 
der  Englisj:hen  Studien  zu  den  im  Folgenden  angegebenem 
ermassigten  Preisen  zn  lie*°rn: 

1    I  Exempl.  Engl.  Stud.  Bd.  I  XXIII  für  JI.  240,— 
(.Vhouiiemeiits-l'reis  M.   'Mh    -  } 

2i  I  Exempl.  Engl.  Stud.  Bd.  I/Vl,  IX/XIX  für  M.  170.  — 
l.^bonnements-l'reis  JI,  200  —  ) 

•3)  I  Exempl.  Engl.  Stud.  Bd.  I/Vl  für  M.  60.  — . 
(Alionnenients-Prcis  M,  90. — ,) 
Die   in  Klammern    beigefügten  Preise  sind   die   gewöhnlichen 
l>adeiipreise  welche  für  den  Bezug  einzelner  Bände  auch  ferner 
in  Geltung  bleiben. 

Leipzig,  September  1897.       O.  R.  ReiSland. 


^J4ierzu^^eine^£lagevonJ^^  Weite     Verlagsbuchhandlung  hrParis? 


Verantwort.ich-erRe,iacteur  Prof.  D.  F  r  i  .z  Neu  mann  in  Heidelberg.  -  G.  O  tTo VHÖfTB-u;d;;S:=iniär^ir 

Ausgregreben  am  6.  September  1897. 
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XVIII.  Jahrgang. 


Nr.  11.  November. 


1897. 


Kauffmann.  Deutsche  Metrik  (Brenner). 
Runge,  Die  Sangesweisen  der  Colmarer  Handsehr. 

(Schnabel'. 
Wallner,    Die  ICntstehungszeit  des  mhd.  memento 

mori  Die  Warnunge  <HeIin). 
Fischer.    Grammatik    der  plattdeutschen  Mundart 

im  Preussischen  Snmlande  fStuhrraann). 
vander  lloeven,  Lambert  ten  Kate  ( J  e  I  1  i  n  e  k). 


Muret-Sanders,  encyklop.  Wörterbuch  der  engl.  Pasqualigo.    Pensieri    snli'  allegori«  della  Vitm 

und  deutschen  Sprache.  II.  T.  (H  eymanni.  Nuova  di  Daote  (Wiesei. 

Brakelmann.  Les  plus  anciens  chansunniers  fran-  Mast,  Scelta  di  commedie  di  C.  Go  1  d  o  n  i  r_M  a  d  - 

(als  11.  iS  c  h  1  ä  ^  e  ri.  d  a  I  e  n  a). 

Scbirmacher,     Thcophile    de     Viau     (Dann-  Bibliugraphie. 

heissert.  LiterarischeMitieilungeti. 

Z  i  n  g  a  r  e  1 1  i .  La  personalitä  storica  di  Folchetto  di  t.  Grienbergerund    Behaghel.    Erwiderting 

Marsi^^lia  Della  -Commedia"  di  Dante  (Zenker  .  und  Antwort, 


Kr.  Kauffmann.  Deutsche  Metrik  nach  ihrer  geschicht- 
liehen Kutwickelnng.  Nmie  Beailjeitung  der  aus  ilera 
Nachlass  Dr.  A.  F.  ('.  Vilmars  von  D.  ('.  W.  M.  (hein  herausg. 
.Deutschen  Verskunst -.     Marburg.  Elwert.     S».     II.  3.()0. 

Die  aus  der  „deutschen  Verskunst"  hervorgewachsene 
deutsclie  'Metrik'  will  „den  Stand  des  heutigen  Wissens 
zur  Anschauung  bringen".  Kauffmann  ist  mit  grosser 
Belesenheit  und  reichem  Zettelvorrat  an  die  Arbeit  ge- 
gangen und  bietet  eine  im  grossen  und  ganzen  wohl  ge- 
lungene Darstellung  der  deutschen  Verskunst  alter  und 
neuer  Zeit.  Das  Buch  ist  wohl  für  Studierende  berechnet, 
daher  auf  Beweisführungen  verzichtet  ist  und  reiche 
Litteraturangaben  angefügt  sind,  die,  wie  es  scheint, 
nicht  erschöiifend  sein  wollen,  auch  in  der  Auswahl  nicht 
unanfechtbar  sind.  Die  beweislosen  Aufstellungen  werden 
dem  Anfänger  wünschenswerte  Sicherheit  verschaffen, 
ilem  Kritiker  geben  sie  aber  mancherlei  Anstoss.  §  3 
heisst  es  x.  B.  „Der  der  Poesie  eigene  Rhythmus  kommt 
nicht  beim  Singen  und  nicht  beim  Scaiidieren  zum  Aus- 
druck, sondern  bei  sinnvollem  Sprechvortrag  (l)eklamati(iii 
oder  Recitation)''.  ^'iele  werden  mit  mir  das  Gegen- 
teil für  richtig  halten.  §  9:  „Es  ist  unmöglich,  dass 
das  heutige  Kinderlied  das  wesentliche  des  urältesten 
deutschen  Verses  bewahrt  habe".  Wirklich  unmögliche 
§  10  Ann).  2  „das  Zauberlied ,  dessen  von  der  Jlelodie 
des  Gesanges  abhängiger  Rhythmus  von  uns  gar  nicht 
festgestellt  werden  kann ,  weil  wir  die  Melodie  nicht 
kennen".  Hatten  die  alten  Melodien  wohl  einen  ver- 
wickelten, die  Worte  sich  unterwerfenden  Rhytiimus, 
künstliche  Figuren?  Kennen  wir  etwa  die  Melodien 
Walthers,  die  der  iiordisf.hen  Skalden V  Und  doch  glauben 
wir  etwas  über  ihre  Rhytiimen  zu  wissen.  §  i4a  lauten 
<lie  Beziehungen  der  Stäbe  zu  der  Satzstelle  zu  bestimmt 
und  zu  sehr  verallgemeinert,  und  lassen  sich,  wie  später 
sich  ergeben  wird,  mit  den  Regeln  von  §  18  uiciit  ver- 
einen. §  24  „man  .  .  versteht  (unter  „Auflösung")  eine 
.\nttösung  der  regelmässigen  Quantitätsverhältnisse  der 
llebungssilben  unter  gleichzeitiger  Steigerung  iler  Silben- 
zalil  der  Senkungen".  Wer  ist  der  ..man"?  Warum 
soll    bei    kurzer    Hebungssilbe    die    Senkung    gesteigert 


worden  sein?'  Auf  der  folgenden  Seite  erscheint  übrigens 
die  Länge  aufgelöst,  nicht  das  „regelmässige  Quanti- 
tätsverhältnis". §  2.5  „Die  natürliche  Silbendauer 
ist  (in  der  Senkung  der  Langzeile)  vollkommen  gleich- 
gültig". Nach  dem  Zusammenhang  heisst  das:  in  der 
mehrsilbigen  Senkung  fallen  etymologische  Längen  und 
Kürzen  zusammen.  Ist  da  also  wohl  das  i  in  tliiniin 
und  iro  vollkommen  gleich  geworden?  Dass  sie  rhyth- 
misch gleiciiwertig  sind,  braucht  keine  besondere  Er- 
wähnung, das  ist  durch  die  Zeichen  x  xschon  ausgesprochen. 
I'eberlängen  nimmt  K-  i'»  Stabvers  nicht  an.  dennoch 
spricht  er  von  verschiedener  Dauer  langer  Hebongs- 
silben.  Wenn  er  nun  im  Versfuss  bei  langer  Senkung 
kürzere  Hebung  verlangt ,  so  ist  damit  ausgesprochen, 
dass  die  Versfüsse  unter  sich  gleich  an  Dauer  sein  würden, 
also  auch  —  so  lange  wie  -  x  oder  —  x  x  x  x  ;  konnte 
das  anders  erreicht  werden  als  durch  Dehnung  zur  Ueber- 
länge?  Flüssen  wir  also  nicht  drei  Typen  — .  x  und  .. 
ansetzen?  K.  lässt  in  dem  einen  Fall  den  Fnss  sich 
selbst  regulieren,  in  dem  anderen  durch  den  folgenden 
reguliert  werden .  i  darf  ja  nach  den  T\-pen  nnr  dann 
den  ersten  Fuss  füllen,  wenn  dafür  der  zweite  Fuss  um  so 
schwerer  ist.  Wäre  aber  die  natürliche  Folgerung  nicht 
die.  dass  dann  auch  ungewöhnlich  schwere  Füllung  durch 
Verkürzung  des  anderen  Fnsses  ansgeglichen  werden 
müsste?  Mir  scheint  allein  annehmbar,  dass  jeder  Fuss 
seine  Quantität  selbst  reguliert  habe,  wenn  auch  nicht 
in  der  .\rt  wie  K.  vorträgt.  ^  38  .Das  Grunderfordernis, 
dem  alle  Verse  genügen ,  ist  nach  ()tfrids  eigenem  Be- 
kenntnis der  Gleichklang  der  Endvokale  (homoeo- 
teleuton)".  O.  spricht  aber  nicht  von  den  Endvokalen 
sondern  von  apt;i  et  priori  decens  et  consimilis  in  fine 
sonoritas  und  K.  sagt  «;  3!»  selbst,  dass  konsonantischer 
Gleichklaiig  genüge.  §  42  .charakteristisch  ist .  dass 
der  Reim  getragen  wird  von  den  Endsilben":  sind 
al :  scal ,    lant  -.  ijiiralt ,    ijtiat  -.  miiat .    irtir  :  Sth-,    riat  -. 

'  S  ■_'(>  wird  anireiiomincn,  dass  vor  mehrsilbiger  Senkung 
die  lanüo  Iloliungssilbo  Kotluktion  erfahren  habe,  dies  hat  mehr 
WahrsiheiMliolikcit.  auch  niilit  volle. 

2ti 
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(/iliialf ,  manl :  (jisHut,  min  :  sin  u.  s.  vv.  u.  s.  \v.  Aus- 
nahmenV  „getragen  werden  kann"  wäre  richtig.  §  62 
Wo  Reimbrechung  auftritt  „haben  wir  die  Kurzzeile". 
Dann  wären  die  Stabverse  auch  Kurzzeilen.  Reimbrech- 
ung kommt  übrigens  nicht  erst  in  der  Kaiserchronik, 
sondern  z.  B.  schon  im  Memento  mori,  im  138.  I'salra 
vor.  Kurzzeilen  möchte  man  schon  im  Georgsleieh  ver- 
muten, wo  Halbzeilen  auffällig  oft  abgeschlossene  Sätze 
bilden,  die  z.  T.  refrainartig  wiederkehren  {iif  erstiionil  sih 
Georio  dar  u.  ä.).  In  langen  unstropliischen  (Tedichten 
muss  wohl  Reimbrechung  ganz  von  selbst  eintreten,  ob 
es  Lang-  oder  Kurzzeilen  sind.  —  §  64  „Für  die  er- 
zählenden Dichtungen  [der  mhd.  Zeit]  gilt  nicht  mehr 
die  gesangsmässige  Recitation  der  älteren  Zeit.  Der 
Sprechgesang  bleibt  für  die  gottesdienstlich-geistlichen 
Dichtungen  und  geht  von  ihnen  auf  die  volkstümliche 
Poesie  über,  der  er  bis  heute  verblieben  ist".  Was 
heisst  der  zweite  Satz?  Ist  der  erste  bewiesen?  Hat  der 
Manier  in  dem  bekannten  Credicht  blos  gesagte  Erzähl- 
ungen von  Bigfrit,  dem  Berner  u.  s.  w.  im  Auge?  Warum 
nennt  er  keine  höfischen  Stoffe?  Doch  wohl  weil  er 
blos  an  gesungene  Epen  denkt  (sinff  ich  niinlu  lief  heisst 
nach  V.  11  nicht  die  von  mir  gedichteten,  sondern  die 
ich  weiss,  kann).  §  65  „Bezüglich  der  Vokaldauer  be- 
stand die  Freiheit  [in  der  guten  Zeit!]  z.  B.  'a  mit  ä, 
i  mit  7,  0  mit  ö,  u  mit  v7,  e  mit  e  im  Reim  zu  binden". 
Zieht  man  die  Fälle,  wo  einsilbige  Worte  mit  etymologischer 
Kürze  auf  solche  mit  Länge  reimen,  ab,  so  werden  die 
freien  Reime  für  die  guten  Dichter  ganz  vereinzelt  sein: 
die  einsilbigen  Worte  dehnten  aber  etymol.  Kürze  schon 
frühzeitig  (bair.-fränk.  ino :  menner).  Wolfram  reimt, 
wie  Wimmer  (1895)  zeigte,  /  und  T,  u  und  u  in  deutschen 
Worten  nie.  §  67  die  allermeisten  reichen  Reime,  die 
K.  anführt  sind  nicht  Reimkünste,  sondern  dem  parallelen 
Satzbau  entsprungen,  als  Reime  zufällig.  §  86  „Eine 
einfache  Fortbildung  der  Morolfstrophe  ist  die  der  Raben- 
schlacht" also  ah  ab  cc  einfach  aus  aab  w  b  oder 
a  w  a  c  10  c?  ?  Die  Windsbeckenstrophe  ist  nach 
einer  Strophe,  die  zufällig  in  der  zweiten  Hälfte  einen 
Reim  der  ersten  wiederholt,  geschildert;  das  Schema 
heisst  aber  nicht  ab  a  bh  c  d  n  a  a,  sondern  a  b  a 
h  b  c  d  e  f  e;  für  Waisen  empfiehlt  es  sich  übrigens 
nicht,  Buchstaben  aus  dem  Anfang  des  Alphabetes  zu 
setzen,  sondern  w,  also  ab  a  h  b  w  b  e  iv  e!  —  %  90 
„Die  Nibelungenstrophe  zeigt  im  MA.  noch  kein  festes 
Schema".  Wer  sagt  da  ja  dazu?  §  91  „Für  das  Original 
(der  Nib.)  lassen  sich  .  .  dreihebige  Verse  im  Ausgang 
der  Strophe  nicht  wahrscheinlich  machen".  Nicht  ein- 
mal wahrscheinlich?  §  92  „es  reitet  der  Feldmärschäll" 
die  Melodie  fordert'  es  r eitel  der  Feldmärschäll,  der 
Anfang  so  auch  in  V.  6  am  Wässer  der.  §  97  „Die 
(lyrischen)  Strophen  müssen  gleich  gebaut  sein  wegen  der 
gleichmässig  .  .  .  wiederkehrenden  Mehjdie".  Müssen?? 
(Die  Ausgabe  der  .Jenaer  Liederhs.  hätte  bei  dem  §  er- 
wähnt werden  müssen.)  —  §  110  wird  die  Geschichte 
vom  doenediep  aufgefrischt,  indem  individuelle  Aeusser- 
ungen  mhd.  Dichter  verallgemeinert  werden.  —  -^111 
„Die  Dreiteiligkeit  des  Strophenbaus  ist  heute  noch  am 


'  Nach  Böhme:  in  vcrsclüedeiicn  Liederbüchern  ist  der 
Khythmus  allerdings  Avie  bei  Kauffmann;  ich  habe  immer  nur 
die  Riiytliiuisieriing  BöIuiwjs  gesungen  und  gehört.  Auch  in 
dem  älteren  Text  zur  Melodie  (Frisch  auf  ihr  Tiroler  —  ihr 
Treussen.  ihr  Kosackcn  — )  ist  die  Kliythmisierung  die  von 
mir  angegebene,  s.  Böhme  volkstuml.  Lieder  S.  49.  Liederh. 
II  S.  Ifiü,  Wolfram  Nass.  Volkslieder  S.  .393. 


deutlichsten  erkennbar  im  Sonett".  Die  alte?  Wollte 
K.  sagen  unter  den  modernen  Strophenbildungen  gibt 
das  Sonett  das  klarste  Beispiel  von  Dreiteilung?  §  112 
Romanische  Grundlage  eines  Strophengebildes  soll  z.  B. 
an  der  Durchreimung  erkannt  werden.  Als  ob  nicht 
gut  deutsche  Strophen  französische  Reirakünste  aufnehmen 
könnten!  Die  Reimstellung  a  a  b  c  c  b  kann  auch  in 
Deutschland  unabhängig  aufgekommen  sein.  Ist„Inspruk 
ich  muss  dich  lassen"  wegen  dieser  Reime  als  Strophe 
romanischen  Stiles  zu  bezeichnen?  §  121  Werden  in 
der  guten  mhd.  Zeit  die  Kürzen  in  offener  Silbe  (regel- 
mässig) gedehnt?  erhalten  site,  gotes  schon  bei  Walther 
geschlossene  Silbe  (ebd.  2b  „geworden  sind")?  §  122 
„Es  ist  nicht  üblich  statt  der  ersten  Kompositionshälfte 
die  zweite  zu  betonen,  so  dass  die  erste  zur  Senkung 
wih'de".  Auch  nicht  zum  Auftakt?  Also  Sifrit  an 
dine  hdnt,  RumoÜ  der  kuchenmeister?  Wer  sagt  uns 
denn,  dass  im  Mhd.  das  Nebeneinander  von  grammatischem 
Iktus  und  Versiktus  [Si  gr.  frit  Versikt.)  nicht  ebenso- 
gut möglich  war  als  im  Nhd.  ?  Reicheis  Abhandlung 
über  den  poetischen  Ryt.hmus  ZdU.  6.  174,  die  auch  zu 
§  162  vergessen  ist,  hätte  zu  §  122  verwertet  und  ge- 
nannt werden  können.  §  125  die  mlid.  Daktylen  (w6l 
mich  der  stünde)  werden  von  K.  als  Takte,  x  x  x  als 
kkx,  gemessen,  genauer  ±kx  (ixx?).  Hat  hier  die 
Erkenntnis,  dass  die  zwei  Seiikungssilben  nicht  Auflösung 
von  X,  sondern  selbstständige  Taktglieder  sind,  die  sich 
in  der  Stärke  fallend  abstufen,  nicht  zn  schroffen  Aus- 
druck gefunden?  Wir  kennen  die  Vortragsweise  nicht 
und  können  deshalb  nicht  bestimmen,  ob  die  zweite  Silbe 
jedes  Fusses  wirklich  noch  die  Tonstärke  einer  Neben- 
hebung besass.  Warum  auch  diese  rhythmische  Form 
noch  in  das  enge  Joch  der  Nebenikten  zwingen,  sind  sie 
doch  für  die  viersilbigen  Takte  dipodischer  Reihen  schon 
überflüssig.'  Als  Lesezeichen  kann  man  sieh  den  Neben- 
iktus  gefallen  lassen  und  habe  auch  ich  ihn  bei  'Daktylen' 
gelegentlich  verwendet.  §  130.  2  b  die  eintaktige  Messung 
der  Ausgänge  —  x  in  den  gegebenen  Beispielen  ist  fast 
durchweg  anfechtbar ;  falsch  ist,  dass  im  Altfranzös.  der 
Ausgang  -i  x  nicht  üblich  gewesen  sei.  Bedenklich  sind, 
wie  oft,  so  in  §  144  die  Skandierungen  der  Verse,  z.  B. 
damit  als  man  noch  tüot  ist  sicher  falsch,  nocJt.  ist  be- 
tont, der  Vers  wie  der  dazu  gehörige  vier  liebig.  Jj  145. 
Weil  Jeroschin  sich  in  der  Silbenzahl  Spielraum  lässt 
wird  für  das  14.  15  Jahrh.  die  Silbenzählung  geläugnet, 
ja  auch  für  das  16.  Für  einen  grossen  Teil  der  Verse 
dieser  Zeit  ist,  wie  K.  selbst  angiebt ,  die  Silbeiizahl 
aber  unzweifelhaft  fest.  .lohann  von  Schwarzeuberg  sagt 
in  der  Vorrede  zum  Cicero  1540  ausdrücklich,  dass  er 
durchaus  8  Silben  haben  wolle,  wenn  auch  im  Druck  die 
Zahl  gestörtsei;  bekannt  sinddie  orthographischen  Sprünge, 
um  die  Zahl  8  herauszubekommen.  Die  Silbenzählung 
war  Mode, 2  nicht  Princip.  —  Zu  Hans  Sachsens  Vers 
wäre  Sievers  Beitr.  XIII.   134  anzuführeu  gewesen. 

Ich  will  nicht  weiter  den  Stellen  nachgehen,  wo  mit 
zu  grosser  Bestimmtheit  Unsicheres  oder  Falsches  be- 
hauptet wird.  An  anderen  ist  der  Ausdruck  nicht  klar 
und  scharf  genug,  vielfach  die  Konstruktion  der  Regeln 
zu  künstlich  und  gesucht,  oft  auch  zu  äusserlich.  So 
sind  in  §  14  a  die  Regeln  über  die  Setzung  der  Stäbe 
ohne  alle  Beziehung  auf  die  Betonung  gegeben,  und  in 
dem  Abschnitt  über  die  Rhythmik  ist  dies  nicht  nachge- 


'  und  widersinnig  in  der  Form    '  '    <  < . 
2  Die  eben  nicht  alle  immer  mitmachten. 
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holt.  Was  das  sa^en  will ,  dass  die  dritte  Hebung  den 
einzif^eii  Stab  der  zweiten  Halbzeile  trägt,  erfahren  wir 
niclit ;  ob  im  ersten  Halbvers  der  eine  Stab  übergeordnet 
ist  oder  sein  kann  auch  nicht,  tj  18  heist  es  Verba 
sind  den  Xomiiiibus  untergeordnet,  in  §  14  a 'Vor  Sinnes- 
pause findet  sich  fast  nie  Reimstab  im  Versausgang  allein' 
d.  li.  also:  vor  Sinnespause  ist  die  erste  Hebung  der 
zweiten  fast  immer  übergeordnet.  Es  dürfte  also  nur 
ganz  ausnahmsweise  als  ersti^  Hebung  vor  Sinnespause 
ein  Verbum ,  als  zweite  ein  Substantivum  stehen.  In 
\Virkli(:hkeit  aber  stehen  in  vielen  Versen  vor  Sinnes- 
pause Verba  vor  Xominibus;  allerdings  stehen  dann  auch 
zwei  Reimstäbe  im  Halbvers.  Wie  steht  es  nun  da  mit 
der  Unterordnung?  Umgekehrt  kommen  im  Satzinnnern, 
wo  das  untergeordnete  Wort  an  erster  Stelle  stehen 
sollte,  Substantive  voran.  §  5H  werden  Otfridische  Ver- 
kürzungen angeführt ,  abei'  nur  solche ,  wo  ein  Vokal 
oder  Diphthong  ganz  wegtällt .-  K.  bringt  als  Beispiel 
für  Apokope  fliie  weifja^  thu  sie  tum,  aber  in  den  Hss. 
steht  nui-  .tj';  (sie) ,  die  nicht  sie,  die  an  den  von  K. 
angezogenen  Stellen,  das  können  Verkürzungen  si ,  di 
sein  (an  anderen  steht  sie,  tliif-),  an  den  angegebenen 
Stellen  ist  Apokope  schon  nacli  dem  Bau  der  Verse  nicht 
walirscheinlich.  §  119  ist  von  reicher  Instrumentalbe- 
gleitung der  Leiche  die  Rede:  was  ist  im  MA.  darunter 
zu  verstehen?  Ueber  die  Entwickelungsstufen  der  kunst- 
vollen rahd.  Leiche  hören  wir  nichts,  sie  müssten  nach 
K's  Auffassung  der  mhd.  Formen  von  auswärts  stammen, 
nicht  einfache  Fortbildung  einheimischer  Formen  sein. 
—  Wie  soll  man  sich  die  Wirkung  der  Pause  auf  voraus- 
gehende Silben  vorstellen,  die  K.  §  130  mit  der  der 
Senkungen  vergleicht? 

Ein  Register  würde  dem  Bnche  nicht  geschadet 
haben. 

Würz  bürg.  0.   Brenner. 

Runge,  Pnnl:   Die  Sangesweiseii  der  Colniarer  Hand- 
schrift und  die  Liederhaudschrift  zu  Dunauescbingen. 

Leipzig,    Hii'itkopf  &    Härte!    1S9G.     XX.    L'ÜO  S.   Folio.     Hr. 
M.  -Jü. 

Schon  im  .lalire  1862  hatte  Karl  Bartsch  in  seinen 
„Meisterliedern  der  Kolmarer  Handschrift''  eine  Auswahl 
aus  dem  in  Jltinchen  liegenden  Liederkodex  gegeben. 
Runge  hat  nun  in  der  vorliegenden  Ausgabe  die  Älelodien 
sämtlicher  Lieder  uml  alle  Texte,  welche  die  Handschrift 
mit  der  Donaueschinger  gemeinsam  liat,  zugänglich  ge- 
macht. iTer  glänzend  geführte  Nachweis,  dass  die 
Notenschrift  des  Älauuskriptes  Xeuniiernng  ist,  nicht 
Mensurierung,  ist  sein  besonderes  Verdienst.  Wie  Runge 
den  alten  Bestand  von  C.  im  ausgesprochenen  Gegen- 
satz zu  Bartsch  als  „Minnelieder"  betrachtet  wissen 
will,  ist  rätselhaft.  Es  wäre  interessant  eine  nähere 
Begründung  dieser  Auftassung  zu  erhalten.  Leider  ver- 
missen wir  eine  solche  in  der  Einleitung.  Der  Hinweis 
auf  das  einfachere  (ieniäss  der  Lieder,  den  der  Heraus- 
geber auf  Seite  160  als  Begründung  angiebt,  genügt 
doch    nicht,    die   Lieder    dem  Minnegesange    zuzuweisen. 

Eine  Neuerung,  die  das  Lesen  der  Neumiernng  und 
das  \'erständnis  des  rhythmischen  .-Vnfbaus  der  Lieder 
ungemein  erleichtert,  hat  Runge  insofern  eingeführt,  als 
er  die  Weisen  nicht  durch  Taktstriche,  sondern  durch 
Abbrechen  der  Notenzeile  am  Ende  der  Reimzeile 
gliedert.  Die  Notierungen  der  Donaueschinger  Handschrift 
sind  gegeben  soweit  sie  Varianten  von  C.  bieten.  Wo 
Runge    aus    nnisikalischen  Gründen    von  der  Lesart  der 


'  Handschrift    abweicht,    konstatiert    er    dies    stets    unter 
Angabe    der  Üriginallesart.     Varianten    aus  der  Jenaer 
Handschrift    werden    mehrmals    gegeben.     Bei   den    vier 
„gekrönten    Tönen"    werden    auch    Buschmanns    Nieder- 
schriften aus  dessen   ..Genotieret  Buch"   gebracht.     Sehr 
lehrreich  ist  „ Graft' Peters  gi-osse  tagwyse",  die  wir  hier 
I   erstens    in    der    Notierung    der    Colmarer    Handschrift, 
zweitens    in    einer    fehlerhaften    Uebertragung    Böhrae's 
aus  einer  Strassburger  Handschrift  des  15.  .Jahrhunderts, 
drittens  in  Runge's  Uebertragung  derselben  Handschrift, 
viertens  in   Bohn's  Umschrift  eines  Trierer  Manuskriptes 
des   15.  .lahrlinnderts  und    endlich  in  der  Leseart  einer 
I  Wiener  Handschrift  (nach  Bäumker  umgeschrieben)  vor- 
'  finden.    Wertvolle  Korrekturen  zu  Bartsch  enthalten  die 
Anmerkungen  zu  den  Nummern   13,   100  und   120. 

Die  Ausgabe  ist  mit  der  grössten  Sorgfalt  gefertigt. 

nur  hätte  Runge,  die  Abfassung  der  Anmerkungen   lieber 

'  einem  Germanisten    überlassen    sollen.     Es   wären   dann 

j  sicher  verschiedene  Schnitzer  unterblieben,  die  dem  Buche 

nicht  zur  Zierde  gereichen. 

Nachdem  K.  Müller  die  prachtvolle  Faksimile-Aus- 
gabe der  .Tenaer  Handschrift  veranstaltet,  nachdem  F. 
Arnold  Maver  und  Heinrich  Pietseh  ihre  hochbedentende 
MonogTaphie  über  die  ^fondsee-Wiener-Liederhandschrift, 
die  Runge  leider  nicht  mehr  benutzen  konnte,  veröffent- 
licht, hat  der  Heransgeber,  welcher  demnächst  auch  eine 
Ausgabe  der  Geisler  Melodien  aus  dem  .Jahre  1349 
veröftentlichen  wird,  in  dem  vorliegenden  Werke  eine 
Arbeit  geschatfen,  welche,  im  Verein  mit  den  beiden 
eben  genannten  Publikationen,  die  Erforschung  der  noch 
schwebenden  Fragen  auf  dem  Gebiete  der  Geschichte  des 
mittelalterlichen  deutschen  Liedes  wesentlich  erleichtern 
wird,  —  und  dies  ist  die  hohe  Bedeutung  des  vor- 
liegenden Buches. 

Memmingen.  Bruno  Schnabel. 


Anton  Wallner,  Die  Entstehungszeit  des  mhd.  me- 
mento  muri  Die  Warnunge.  Son.lerabdruek  aus  ilem 
Jahresberichte  der  Stiiats-Oberrcalschule  in  l.aibach. 
Laibaoh   1896.     41  S. 

Germania  XXXV.  S.  286  ff.  hat  Borinski  den 
Versuch  gemacht,  fast  die  ganze  erste  Hälfte  der  War- 
nunge  als  unursprünglich  zu  erweisen.  Und  zwar  sah 
er  in    ihr   verschiedene  jüngere  Zusätze,   deren   letzten, 

■  die  Klage  v.    1 669  ff.,  er  ins  .Jahr   1 254  datierte. 

I  Ihm  gegenüber  verficht  W.  die  Einheit  des  Gedichts. 

'  Er  zeigt,  dass  zwischen  den  einzelnen  Partieen  desselben 
sprachliche  und  metrische  Differenzen  keine  vorhanden 
sind,  die  nicht  durchaus  zufällig  sein  können .  dass  sich 
dagegen  eine  ganze  Reihe  charakteristischer  Redewend- 
ungen gleiohmässig  in  allen  Teilen  des  Gedichtes  wieder- 
findet, und  dass  man  endlich  durch  l'mstellung  einiger 
Abschnitte  für  das  ganze  Gedicht  einen  branchbaren 
Gedankengang  erhält. 

Der  zweite  Abschnitt  bringt  in  zahlreichen  Belegen 
zur  Anschauung,  wie  nahe  die  Warnunge  der  höfischen 
Poesie  in  tiedankeninhalt  und  Darstellungsweise  steht. 
Nur  darf  man  ans  sol«  hen  Parallolstellen  nicht  mehr 
schliessen  wollen,  als  sie  sagen.  .lede  Zeit  prägt  sich 
ihren  eigenen  Vorrat  von  Wendungen  und  Formeln  ans 
und  solche  können  bei  einer  ganzen  Reihe  von  Dichtern 
ohne  direkte  Beeinflussung  u-leichzeitig  erscheinen.  Ebenso 
kehrt  ein  der  Zeit  geläufiger  Gedanke  hier  nnd  dort 
selbständig  wieder.  W.  scheint  jedoch  viel  zu  schnell 
geneiat  zu  sein,  bewusste  Anlehnnng  oder  gar  Entlehnnnir 
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anzunehmen.  Indessen  muss  zugegeben  werden,  dass 
es  auch  nicht  an  unzweifelhaften  Reminiscenzen  fehlt. 
Im  dritten  Abschnitt  schreitet  W.  endlich  zur  Da- 
tierung des  Gedichts  an  der  Hand  der  in  v.  1669 — 1834 
enthaltenen  Anspielungen  auf  Zeitereignisse.  Auch  hierin 
weicht  er  von  Horinski  ab.  Während  dieser  bei  Vers 
1683 '4  an  das  Todesjahr  Leopolds  VI  (1230)  denkt, 
sieht  W.  darin  eine  Beziehung  auf  die  glänzende  Hochzeit 
von  Leopolds  Tochter  im  .Tahre  1222.  Scheint  nun 
auch  hier  B.s  Annahme  auf  den  ersten  Blick  als  die 
wahrscheinlichere,  so  spricht  doch  alles  andere  eher  für 
die  W.s.  Namentlidi  ist  es  viel  glaubwürdiger,  dass 
der  Dichter  mit  v.  1740  ff.  auf  den  Tod  des  letzten 
Babenbergers  (1246)  anspielt,  und  nicht  auf  den  Konrads  IV, 
der  in  Oesterreich  gewiss  keinen  besonderen  Eindruck 
machte.  Vers  1763  schliesslich,  aus  dem  B.  ein  Datum 
zu  gewinnen  glaubte,  wurde  von  ihm  sprachlich  doppelt 
missverstanden  und  bietet  durchaus  keinen  chronologischen 
Anhalt. 

Heidelberg,  Karl  Helm. 


Fischer,  E.  L.,  Grammatik  und  Wortschatz  der  platt- 
deutschen Mundart  im  Preussischen  Samlande.     Halle 

a.  .S.     Waisenhaus  IWIH.     XXIV  und  260  S.     3,00  3Ik. 

Seit  Lehmanns  Versuche,  eine  Lautlehre  der  Volks- 
mundarten der  Provinz  Preussen  zu  geben,  (Preussische 
Provinzial-Blätter  1842  S.  1  63),  haben  die  dort  ge- 
sprochenen niederdeutschen  Mundarten  keine  gramniatische 
Bearbeitung  gefunden,  wiewohl  Lehmann,  der  das  Un- 
zulängliche seines  Versuches  fühlte,  selbst  den  Wunsch 
ausgesprochen  hat,  dass  nach  ihm  jemand  käme,  der 
das  reine  Plattdeutsch  mit  Ausscheidung  aller  Beein- 
flussungen durch  das  Hochdeutsche  zur  Darstellung 
brächte.  Verfasser  unternimmt  nun  diese  Arbeit  für 
das  Samländische  Plattdeutsch.  Er  ist  vor  6.5  .Jahren 
in  einer  rein  plattdeutschen  Familie  des  preussischen 
Samlandes  (begrenzt  vom  kurischen  Haflf,  der  Deime, 
dem  Pregel  und  der  Ostsee)  geboren  und  bis  zum 
vollendeten  14.  Jahre  erzogen  worden,  hat  sodann  sechs 
Jahre  in  derselben  Gegend  an  drei  Volksschulen  unter- 
richtend gewirkt  und  zuletzt  26  Jahre  als  Geistlicher 
wieder  im  Samlande  nur  mit  der  ländlichen  Bevölkerung 
zu  thun  gehabt.  Er  ist  also,  wie  auch  seine  Schrift 
auf  jeder  Seite  zeigt,  mit  der  dargestellten  Mundart 
aufs  genaueste  vertraut.  Aber  er  ist  nicht  Germanist 
und  verfolgt  auch  in  erster  Linie  nicht  einen  wissen- 
schaftlichen, sondern  einen  praktischen  Zweck.  Er  hat 
bei  seiner  Thätigkeit  als  Lehrer  und  als  Geistlicher  ge- 
sehen, welche  Uebelstände  es  mit  sich  bringt,  wenn 
dem  Lehrer  die  von  den  Schulkindern  gesprochene  Mund- 
art fremd  ist.  Und  darum  soll  seine  Arbeit  „abgesehen 
von  dem  rein  wissenschaftlichen  Werte,  eine  zwar  sehr 
langsam,  aber  sicher  aussterbende  Mundart  unseres  Vater- 
landes dargestellt  zu  haben,  dem  besonderen 
praktischen  Zwecke  dienen,  dem  Volks- 
lehrer eine  Handhabe  zur  Ueberwindung 
der  Schwierigkeiten  zu  bieten,  welche  das 
plattdeutsche  Sprachidiom  allem  Schul- 
unterrichte im  Samlande  namentlich  in 
der  Eeligion  und  im  Deutschen  entgegen- 
stellt." Auch  für  die  an  den  ostpreussischen  Gerichten 
angestellten  Richter  wäre  die  Kenntnis  des  dortigen 
Plattdeutsch  von  ausserordentlicher  Wichtigkeit. 

Die  Rücksicht  auf  den  praktischen  Zweck  steht  bei 
dem  Verfasser  überall  im  Vordergrunde.    Seine  Schrift  ist 


nach  Art  der  landläufigen  lateinischen  Schulgrammatiken 
eingm-ichtet  und  gliedert  sich  in  Lautlehre,  Formenlehre 
und  Sj'utax,  bietet  fei-ner  in  einem  Anhange  Sprich- 
wörter und  Redensarten,  Vergleichungen,  Reime,  Rätsel 
und  Slärchen,  die  in  echtem  Volkstone  gehalten  und  auch 
in  anderen  Gegenden  Ostpreussens  unter  der  Landbe- 
völkerung bekannt  sind. 

Die  Lautlehre  (12  S.)  ist  der  schwächste  Teil.  Es 
werden  zunächst  „die  Laute,  ihre  Schreibweise  und 
Aussprache"  kurz  besprochen,  sodann  werden  „die  Um- 
gestaltungen, welche  die  hochdeutschen  Laute  im  Platt- 
deutschen erfahren",  dargestellt.  Angestrebt  ist  pho- 
netische Schreibung ;  doch  wird  sie  hie  und  da  mit 
Rücksicht  aufs  Schrifthochdeutsche  verlassen.  Wie  der 
Herr  Verfasser  mii'  brieflich  mitteilt,  hat  er  die  Schreib- 
weise der  Schriftsprache  in  allen  Fällen  beibehalten,  in 
denen  die  Aussprache  des  Hochdeutschen  mit  dem  Platt- 
deutschen völlig  gleich  lautet  und  eine  unrichtige  Aussprache 
nicht  zu  befürchten  war.  Volle  Klarheit  erhält  man 
über  die  Konsonanten.  Daran,  dass  r  in  Wörtern  wie 
vSl  (viel),  re  (Vieh)  nach  der  Orthographie  der  Schrift- 
sprache neben  gleichlautendem  /  in  andern  Wörtern 
beibehalten  worden  ist,  dass  ferner  aus  demselben  Grunde 
im  Auslaute  d  und  //  steht  wo  /  und  A-  gesprochen 
wird  (z.  B.  Jöld,  Ding)  wird  man  bei  Büchern  wie 
das  vorliegende  nicht  ernstlich  Anstoss  nehmen  wollen, 
zumal  da  auf  die  Aussprache  als  media  durch  besondere 
Zeichen  hingewiesen  ist  (z.  B.  Pead'  Pferde  pl.  von 
Pead  spr.  -  t).  Auch  die  nach  der  Schriftspiache 
geformte  Schreibweise  Srhtadt  Stadt  wird  schwerlich 
einem  Missverständnis  begegnen.  Auch  hinsichtlich  der 
Vokale  ist  kaum  eine  falsche  Auffassung  möglich  bis 
auf  die  «-Laute.  Hier  muss  die  angewandte  Schreib- 
weise als  unzulänglich  bezeichnet  werden.  Vei'fasser 
schreibt:  helle  (bellen),  teile  (zählen),  Heim  (Henne), 
khenne  (kennen)  u.  s.  w.,  aber :  Bänkh  (Bank).  Bihujh 
(Bänder),  Häiif/h  (Hände),  häbbe  (haben),  Mdlih  (Milch) 
u.  s.  w.  Ein  Unterschied  des  Lautes  liegt  aber  nicht 
vor,  auch  ist  der  Laut,  wie  mir  der  Herr  Verfasser 
schreibt,  nicht  einfaches  offenes  e,  sondern  ein  solches 
mit  nachklingendem  a.  Ueber  e  und  ä  erhalten  wir 
keine  genügende  Aufklärung.  Mit  ö  wird  das  ge- 
schlossene kurze  e  bezeichnet ;  o  erscheint  in  Wörtern, 
in  denen  man  in  ostpreussischen  niederdeutschen  Slund- 
arten  meist  geschlossenes  langes  e  mit  einem  Anklänge 
nach  oe  spricht.  Da  nun  ferner  dem  Prinzipe  der 
Differenzierung  zu  Liebe  bei  gleichklingenden  Wörtern 
mehrfach  eine  vei'scliiedene  Schreibung  angewandt  ist 
(z.  B.  Mel  Mehl  und  i\Jül  Mühle),  so  ist  bei  Benutzung 
des  Buches  zu  wissenschaftlichen  Zwecken  hinsichtlich 
der  e-Laute  äusserste  Vorsicht  geboten.  —  Die  Formen- 
lehre bildet  mit  dem  Wörterverzeichnis  den  Hauptteil 
des  Buches  und  ist  ausserordentlich  reichhaltig  und 
wertvoll.  Die  Flexion  ist  sehr  eingehend  behandelt. 
Im  Wörterverzeichnis  ist,  wie  es  sciieint,  Vollständigkeit 
angestrebt  und  erreicht ;  es  enthält  aber  nicht  bloss  eigent- 
lich plattdeutsche  Wörter,  sondern  auch  Lehnwörter  ans 
dem  Schrifthochdeutschen  und  geläufige  Fremdwörter. 
Bei  den  Substantiven  ist  durchgängig  der  Plural,  bei 
den  starken  Zeitwörtern  sind  die  Stammzeiten  und 
etwaige  Veiänderungen  des  Vokals  im  Präsens  angegeben. 
Sehr  auffallend  sind  die  Angaben  über  das  Geschlecht 
der  Substantiva.  Darnach  sind  Neutra  die  Namen  der 
I  Länder,  Städte,  Dörfer  und  die  substantivierten  Adjektiva 
i  und  Verba;  Feminina  nur  die  Substantiva,  welche  Personen 
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(ider  Tiere  des  natürlichen  weiblichen  Geschlechts  be- 
zeiciinen  z.  B.  Frn  (Frau),  Wif  (Weib),  Mekhe  (Mäd- 
chen), Kohhd  (Stute),  Zock  (Hündin).  Fast  alle  übrigen 
sind  Maskulina,  also  aiudi  z.  B.  Mal  (Mühle),  Wiis' 
(Wiese).  Sopp  (Snppe),  NfV  (Nase),  Sclitai/J  (Stadt», 
Pmd  (Pferd),  Schäp  (Schaf),  Lod  (I.ied),  Kiwi  (Kleid). 
Därp  (Dorf).  Von  dieser  Veränderung  des  grammatischen 
(Geschlechts  ist,  wie  icli  aufs  bestimmteste  versichern 
kann,  in  anderen  ostpreussischen  niedeideutschen  Mund- 
arten keine  Rede.  Die  angefühlten  Wörter  haben  dort 
durchweg  dasselbe  Geschleclit  wie  im  Schrifthoclideutschen, 
und  auch  sonst  sind  Abweichungen  in  dieser  Beziehung 
selten.  Dagegen  trifft  wohl  allgemein  für  üstpreussen, 
auch  für  den  mitteldeutschen  Teil,  zu,  was  über  den 
(lebrauch  und  das  Geschlecht  der  Deminutiva  gesagt 
wird.  Ist  die  Verkleinerungssilbe  nur  ein  Ausdruck  der 
Liebe,  Hochachtung  u.  s.  w.,  so  behalten  sie  gewöhnlich 
ihr  natürliches  Geschlecht  Auch  in  hochdeutsch  redenden 
Kreisen  hört  man  z.  B.  die  Mariechen  als  Bezeichung 
für  die  erwachsene  Tochter,  wogegen  ein  Kind  desselben 
Namens  das  Mariecheu  heisst.  -•  In  der  Syntax  sind 
reichlich  Beispiele  gegeben,  die  die  vollkommenste  Ver- 
trautheit mit  volkstümlichen  Anschauungen  und  .\ns- 
ilrncksweisen  darthun.  Das  Gleiche  gilt  vom  Anhange. 
Alles  in  allem  muss  man  dem  Herrn  Verfasser  für 
die  Gabe  sehr  dankbar  sein,  die  nicht  nur  dem  Sprach- 
forscher viel  Material,  sondern  auch  dem  Sammlei-  des 
Volkstümlichen  manches  neue  bietet.  Insbesondere  halte 
ich  die  Schrift  für  eine  hochbedeutsame  Vorarbeit  für 
<'ine  wissenschaftliche  Beaibeitung  nicht  nur  der  sam- 
ländischen  Jlundart,  sondern  der  ostpreussischen  nieder- 
<leutscheii  Mundarten  überhaupt.  S.  l.'-12  ist  im  Imperativ 
zu  lesen:  inäkt  macht  statt  mfike  und  y«  stille  make 
statt  miiJcen.  Andere  Druckfehler  wird  ein  aufmerksamer 
Leser  mit  Leichtigkeit  verbessern.  Hingewiesen  sei  noch 
auf  desselben  Verfassers  Abhandlung :  Die  charakteristischen 
Unteischiede  zwischen  dem  plattdeutschen  und  hoch- 
lU'Utschen  Dialekt  in  den  Lauten  und  der  Formenbildung 
der  Substantiva.  (Festschrift  zum  70.  Geburtstage  Oskar 
Schade  dargebracht  von  seinen  Schülern  und  Ver- 
ehrern. Königsberg  i.  Pr.  Härtung  189ti.  S.  355 
bis  3ti4). 

Dt.  Krone.  J.  Stuhrmann. 


Lumbert  teil  Kate  (di'  'Gcineenschap  tusseii  de  Gottisulie 
spriieke  en  ilo  Nedt'rduytsohe'  Pii  zijne  onuilgegeveii  fi;e- 
sohriftoii  over  Uliiiikkuiul«  cii  verBbouw)  door  Dr.  A.  von  der 
lloeV(Mi.  's-(inivoiihiii;o.  Miirtimis  NijhofT,  ISitG.  8'\  VIII 
und   179  S. 

Ten  Kates  Verdienste  sind  von  den  (Teschichts- 
schreibern  der  germanischen  Philologie  vollauf  gewürdigt 
worden.  Der  Charakteristik  seiner  wissenschaftlichen 
Bestrebnngen  legte  nuiii  natürlich  vor  allem  sein  Haupt- 
werk, die  Aenleiding  tot  de  kennisse  van  het 
V  er  he  Vene  deel  der  Nederduitsche  sprake  zu 
(Grunde.  Der  Verfasser  der  vorliegenden  Utrecliter 
Doktorsciirift  will  einige  bisher  minder  beachtete  Ar- 
lieiteu  ten  Kates  unserem  \  erständnis  näher  bringen. 
.\m  gelmigensten  ist  der  Abschnitt,  der  über  die  d'e- 
mrcii!<cli(ip  hand(dt.  Der  \erf.  sucht  zu  einer  gerechten 
Würdigling  ten  Kates  zu  gelangen,  indem  er  stets  von 
dem  .lunius'schen  Text  des  Code.v  argi'Hfeus  ausgeht, 
dessen  Beschaffenheit  viele  Fehler  ten  Kates  erklärt. 
Der  Abschnitt  enthält  eine  eingehende  Vergleichung  der 
Geiiicciisihtip  mit  dem  (ilossar  des  .Iiinius  und  der 
Grammatik  von  Ilickes  im  Thesaurus.    Die  Untersuchung 


ist  umsichtig  geführt.  Berichtigung  einzelner  Irrtümer 
unterlasse  ich.  ' 

Von  ten  Kates  Veriiand eling  over  de  klank- 
kunde  werden  die  auf  die  Bildung  der  Spraclilaute  be- 
züglichen Kapitel  dem  Wortlaut,  die  übrigen  dem  Inhalt 
nach  wiedergegeben.  Um  festzustellen,  inwiefern  ten 
Kate  das  Wissen  seiner  Zeit  bereichert  hat,  zieht  der 
Verf.  zum  Vergleich  Wallis'  Tractatus  de  hquela. 
Ammans  Dissertufio  de  loquela  und  Petrus  Motitanus' 
Bericht  van  een  nieive  konst ,  rjenuemt  de  spreerkoiist 
(Delft  163.5)  heran.  Er  giebt  ans  diesen  Werken  um- 
fangreiche Auszitge;  die  Art  und  Weise,  wie  er  dabei 
zu  Werke  geht,  verdient  mancherlei  Tadel.  Oft  ist  ohne 
jede  Andeutung  der  Wortlaut  des  Textes  verändert,  nicht 
selten  in  sinnwidriger  Weise.  So  lässt  er  S.  8ij  Wallis 
schreiben :  'Aspiratin  literae  D ,  Arahiim  dit  est. 
Anffli  th  scrihunt .  Galli  plerumqite  t,  Belgae  D,  si 
Spiritus  erumpat  modo  piti'/uiori  et  quasi  per  fornmen.' 
Wer  sich  wohl  daraus  einen  Vers  machen  kann?  Bei 
Wallis  heisst  es  (p.  32  der  Ausgabe  Lugduni  Bat.  1727): 
'Literam  D  prominciafuro  si  Spiritus  erumpiif  modo 
pingiiiori  et  quasi  per  forawen,  formatur  Arabiiw 
Dti'd,  Hehraeonnn  Daletli  rupliatitni,  Hispanorum  d 

molliiis Hiinc    sounm    Anyli    eodem    prorsus 

modo    scrihunt   quo   sonuni  alium  paulo  siipra  nomi- 

natum,  nempe  per  fh Utrumque  autem  souutn 

quem  nos  per  th  scribimus,  Galli,  Belgae  aliique  non 
pauci  vix  aut  ne  vix  proferunt;  dum  illum  autem 
proferre  conantur,  Galli  plerumque  t,  Belgae  d,  alii 
nonnunquam  s  substituunV.  Das  klingt,  meine  ich.  etwas 
anders.  Oder  Amman  soll  gesagt  haben  (vgl.  S.  89) : 
'Germani  pro  sim/dicissiiiiis  Vocalibus  Diphthongos 
aliqnuuto  (!)  scriptas  habeiit,  ut  eu,  oe,  Batavorum.' 
Allein  so  sinnloses  Zeug  hat  Amman  nicht  geschrieben : 
vielmehr  erteilte  er  der  deutschen  Ortiiograpliie  das  Lob. 
dass  in  ihre  'Diphthongi  roiiipouevtiuin    Voenlium  rim 

retinent ,  sevii's  ar  fit  in  plerisqiie  Linguis,  quas 

vioiis  nppellaiif;  pro  simptirisslnii^  eiiim  Vocalibus 
Di/ihthoiigos  aliqiiando  ■•'criptas  habent ,  ut  au.  ou. 
ai,  Gal/orum,  oe.  eu  Batavorum.'  Inwieweit  der  Text 
des  Montanus  richtig  wiedergegeben  ist.  entzieht  sich 
meiner  Beurteilung :  jedenfalls  ist  er  nicht  immer  leicht 
verständlich. 

Uebrigens  wird  man  es  dem  Verf  Dank  wissen,  dass 
er  auf  den  ausseihalb  der  Niederlande  kaum  beachteten 
Montanus  hingewiesen  hat;  dass  Amman  oder  gar  Wallis 
den  Germanisten  nicht  so  unbekannt  geblieben  ist.  wie 
er  ursprünglich  annahm,  liat  der  Verf.  schliesslich  selbst 
erkannt  (vgl.  S.  178),  ohne  jedoch  den  Irrtum  zu  be- 
richtigen, dass  Amman  von  Brücke  nicht  genannt  werde. 
Hinzuzufügen  ist.  dass  (J.  Michaelis  in  einer  philo- 
logischen Zeitschrift,  Herrigs  Arch.  (iö.  411  ff.,  nicht 
nur  Wallis'  und  anderer  Engländer  Arbeiten,  sondern 
auch  die  Ammans  bespricht.  Ich  entnehme  dieser  Abhand- 
lung, dass  .\mnians  Dissertatio  1828  ins  deutsche  über- 
setzt worden  ist. 

Am  welligsten  befrieiligt  der  letzte  Abschnitt.  In 
den  Anmerkungen  zu  dem  hier  zum  erstenmal  gedruckten 

'  Nur  möchte  ich  bemerken,  das«  ten  Kaies  .\nS4its  -«»>■ 
für  den  Gen.  PI.  der  schw.  Xouini  doch  wohl  kein  bl,>*<,'' 
UruckiVliIcr  ist,  wie  der  Verf.  S.  S(i  annimmt.  Die  unri.  ■>!,;: 
ersclilosseiio  Korm  Imirionr  findet  sich  später  noch  bei  Viild.i 
(Her  teutsobe  8pracliforsolier  II.  f.'l.i,  Zahn  i  Ultila  11.  Teil. 
."<.  lt*l,  ja  nooli  in  der  2,  Auflai;e  des  1.  Itande.s  von  Grimms 
neutseher  Grammatik  S.  t!OS».  Sl3.  Die  Veranlassung  lu  diesem 
Kelller  gab  olVenbar  das  ii  von  li,tii-!,t„,i. 
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Oeßhi-srhets  over  lief  vereisch  der  dichtkunst  wird  zu- 
sammengestellt, was  andere  Schriftsteller  —  auch  solche, 
die  viel  später  als  ten  Kate  lebten  —  über  die  von  ihm 
behandelten  Punkte  gesagt  haben.  Komisch  wirkt  es, 
wenn  zu  einig'en  von  ten  Kate  citierteu  Bemerkungen 
des  alten  Seneca  iihnlicii  klingende  Aeusserungen  Boileaus 
oder  Moriz  Carrieres  angeführt  werden.  —  Ronsards 
Ahrecie  de  l'art  poetkjue  franroys  lieisst  hier  S.  120  f. 
Hhtoirc  (diregh  de  l'arf  poetiqiie. 

Venlienstlich    ist   die    l!ibli(jgraphie   von    ten  Kates 
Werken. 

Wien.  M.  H.  Jellinek. 


Muret-Sandcr.s,  encyklopädisehes  Wörterbuch  der 
En^lisclien  und  Deutschen  Spraclie.  Teil  II.  iDeutsch- 
Eiiglisch.i  -Lieferung  1.  Langensoheidtsche  Verlagsbuch- 
liandlung. 

Prüf.  Langenscheidt  hat  die  Bearbeitung  der  deutsch- 
englischen  Hälfte  des  von  ihm  nicht  nur  verlegten, 
sondern  auch  durch  rastlose  eigne  Thätigkeit  geförderten 
Wörterbuchs  der  beiden  grossen  Kultursprachen  in  be- 
währte Hände  gelegt.  Grossartige  Vorarbeiten  für  Stoif, 
Eahmen  und  Anordnung  seines  Werkes  stehen  Prof.  D. 
Sanders,  dem  Altmeister  deutscher  Lexikographie  zur 
Seite;  besonders  wird  es  schwer  sein,  Flügels 'mühevolle 
Arbeit  an  innerer  Gediegenheit  zu  übertreffen,  während 
namentlich  an  Uebersiditlichkeit  und  Ausstattung  Muret- 
Sanders  unerreicht  bleibt ;  wie  S.  aber  doch  den  un- 
geheuren Stoff  selbständig  zu  gestalten,  vielfach  auch  zu 
erweitern  versteht,  zeigt  fast  jede  Seite  schon  der  ersten 
Lieferung.  Im  deutsch-französischen  Teile  von  Sachs- 
Villatte  z.  B.  füllen  die  Wörter  von  a  —  anbannen  55 
Seiten,  im  'Sanders'  nehmen  sie  80  S.  ein,  bei  Fl.  85  S. ; 
die  Zusammensetzungen  mit  'ab'  bei  Sachs  (mit  w-enigen 
Unterbrechungen  durch  W^örter  wie  Abend'  und  einige 
Fremdwörter)  gehen  von  S.  1 — 37.  bei  Sanders  von  S. 
2—53.  bei  Flügel  v.  S.  2-53  54. 

Eef.  hat  sich  schon  lange  gewöhnt,  geographische 
Namen  und  Namen  geschichtltch  bekannter  Persönlich- 
keiten, über  die  er  sich  rascli  orientieren  will,  nicht  in 
Speziahvörterbüchern,  sondern  im  Muret  zu  suchen.  Der 
IL  Teil  wird  ihm  von  nun  an  in  gewissem  Umfange  auch 
ein  deutsches,  ein  botanisches,  ein  zoologisches  u.  s.  w. 
Wtb.  ersetzen.  Bei  Personennamen  begnügt  sich  freilich 
Sanders  der  Raumersparnis  wegen  betreffs  der  über  die 
Uebersetzung  hinausgehenden  erläuternden  Notizen  auf 
Muret  I.  zu  verweisen  (vgl.  z.  B.  Aldina  und  Albi- 
genser). 

Ueber  den  aufgenommenen  Wortschatz  bemerkt  der 
Verf.  selbst,  dass  er  die  Sprache  Luthers  und  seiner 
Zeitgenossen,  soweit  sie  nicht  ganz  veraltet  sei,  bis  auf 
die  jüngste  Gegenwart  berücksichtigen  und  „auch  Mund- 
artliches und  von  manchem  als  undeutsch  Abgelehntes" 
nicht  ausschliessen  wolle,  ..wenn  es  in  grossen  deutsch- 
sprechenden Gebieten  verbreitet  ist  oder  bei  anerkannten 
Schriftstellern  mit  mundartliclier  Färbung  in  ihren 
Werken  sich  findet."  Demgemäss  ist  der  bei  Sachs 
vorliegende  Wortschatz  nicht  bloss  durch  solche  Wörter, 
wie  die  dem  Ref.  ganz  geläufigen  'abmauern',  'ab- 
mustern', 'Abnahme-Probefahrt'  erweitert,  sondern  auch 
durch  mundartliche  oder  veraltete,  die  er  zum  Teil  hier 
zum  erstenmale  kennen  lernt,  wie  'aberhämmisch', 
Strange,  odd;  'abersinnig',  stuhborn;  Aehre^',  südd.  = 
Hausflur;  ferner  'älpeln',  das  in  Uebereinstimmung  mit 
Flügel  ganz  anders  als  bei  Sachs  erklärt  wird,  to  manage 


an  alphie  dairy  u.  s.  w.  Zum  ei'stenmale  erfährt  Ref. 
auch,- dass  sein  heimisches  abeulen'  -  abstäuben  'selten' 
sei,  dass  es  ein  anbacken'  ^=  das  Gewehr  an  die  Backe 
legen'  giebt  u.  dergl.  Manchmal  führt  Sanders  für  solche 
Formen  einen  Gewälirsmann  an:  'ahnen'  =  ahnden 
(Rückert);  'Aehrenschnitt'  =  die  geschnittenen  Aehren 
(ders.),  'Ahnung'  ^=  omen  (Gessner) ;  "  wiinsciienswert 
scheint  es,  dass  dies  noch  öfter  geschähe,  wie  es  bereits 
Flügel  thut. 

Erst  seit  Flügel  ist  eine  umfassende  Vergleichung 
des  Formenscliatzes  beider  Sprachen  möglieh,  namentlich 
zeigt  sich  bei  Sanders  die  ungeheure  Fülle  von  Zu- 
sammensetzungen im  Deutschen,  der  das  Englische  viel- 
fach nur  durch  Umschreibungen  nachkommen  kann.  Wie 
sorgsam  der  Verf.  darauf  bedaclit  ist,  überall  möglichst 
vollständige  .Auskunft  zu  geben,  ohne  die  Mühe  des 
Naciisciilagenden  zu  vermehren,  beweist  z.  B.  die  Ein- 
richtung, dass  bei  jeder  Zusammensetzung  des  deutschen 
'ab'  mit  Verben  (vgl.  dage.gen  absorbieren)  sich  die  Be- 
merkung sep.  (arable)  findet,  obgleicli  über  Trennbarkeit 
und  Untrennbarkeit  der  deutschen  zusammengesetzten 
Verben  S.  XX  alles  nötige  gesagt  ist.  Gleichbedeutende 
Zusammensetzungen,  auch  wenn  sie  sich  sehr  nahe  stehen, 
sind  in  weitestem  Umfange  aufgenommen  und  durch 
Verweisung  auf  die  gebräuchlichere  Form  erklärt  so 
Amtsgewand-Kleid-Kleidung  ^  Amtstracht.  Zahlreiche 
Wörter  jeder  der  beiden  Sprachen  fehlen  der  andern, 
wo  es  sich  um  Produkte,  um  Einriclitungen  und  Vor- 
stellungen handelt,  die  ursprünglich  nur  bei  einem  der 
beiden  Völker  lieimisch  sind.  Umschreibung,  Entlelniung, 
Benutzung  allgemeinerer  Bezeichnungen  für  spezielle  Be- 
griffe oder  ein  Fremdwort  dürfen  wir  hier  als  Ersatzmittel 
erwarten.  Man  denke  an  die  Artikel  'Abraumsalze' 
(abratiiu-siilh),  'Alpenstock'  (idpensturk,  allerdings  jetzt 
auch  <(lpinc  pole),  vgl.  lied,  lager  und  lager-beer  Muret  I. 
Auch  'Gemüt',  'gemütlich'  gehören  hierlier. '  Wie  vor- 
stehend zur  Entlehnung,  so  greift  nach  unserem  ^Vtb. 
z.  B.  bei  studentischen  Einrichtungen,  die  dem  englischen 
Leben  fremd  sind,  das  Englische  zur  Umschreibung: 
'alter  Herr',  former  member  of  a  student's  dich  or 
Society  oder  ersetzt  den  speziellen  Ausdruck  der  Kunst- 
sprache durch  einen  allgemeineren:  'Abfuhr',  'abfuhren', 
beides  durch  to  wound,  to  disable.  Aehnlich  gi-eift  das 
Deutsche  (abgesehen  natürlich  von  den  eigentlich  tech- 
nischen Ausdrücken)  zur  Umschreibung  bei  ar.tion-ftenuon, 
Predigt  vor  dem  Abendmahl,  post-roiiimunion,  Gebet  des 
Priesters  nach  dem  Abendmahl  (kathoL),  die  als  weitere 
Beispiele  von  der  Reichhaltigkeit  des  Werkes  dienen 
mögen. 

Die  Etymologie  ist,  abgesehen  von  der  Bezeichnung 
der  Fremdwörter  ('lt.',  'grch.'  u.  s.  w.)  nur  da  berück- 
sichtigt, „wo  es  erforderlich  schien".  Gewiss  muss  hier 
oft  die  Raumfrage  entscheiden,  doch  möchten  wir  bitten, 
noch  etwas  mehr  zu  geben,  als  nach  der  1.  Lief,  be- 
absichtigt zu  sein  scheint.  Hier  sei  nur  das  Wort 
'Ambos'  erwähnt,  das  doch  bei  Sachs  einer  Erklärung 
gewürdigt  ist. 


'  Bei  .Amtsadel"  befriedigt  die  Übersetzung.  hi<iher  dass 
of  ofßcinls  nicht  recht,  näher  dürfte  man  dem  Sinne  kommen 
mit  the  hiijher   officials  as  a   dass   (stipposed  to  represent 

a  certahi  \  j^.^^  ^^  nohilitti).     Wie  Sanders  nur   das  Kon- 
pnrficuhcr  f  •  -^ 

kretum,  so  berücksichtigt  Fl.  nur  das  Abstraktum:  a  kind  of 
personal  nobility  (in  Russia)  (niu'  dort?)  derolving  an  oiie  an 
acconnt  of  Ms  employmeut  as  a  yoveniment  officer. 
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Die  Ausspiacliebezeiclmung  für  das  Deutsche  durch 
'Quantität  und  Accent  genügt,  für  das  Englische  ist  sie 
nicht  angegeben.  Ref.  möchte  bitten,  in  den  folgenden 
Liefei'ungen  wenigstens  den  .Accent  der  englischen 
■Wöi'ter  beizufügen.  .Feder  Fi'eund  der  englischen  Sprache 
weiss,  dass  man  gerade  auf  diesem  (iebiete  der  schwie- 
rigen englischen  Aussprache  nie  auslernt.  Die  Engländer 
selbst  unterrichten  sich  über  die  Betonung  weniger  ge-  , 
läufiger  Wörter  aus  kleinen  Wörterbüchern,  die  sie  bei  j 
sicii  zu  tragen  pflegen. 

Die  Uebersichtliclikeit  der  längeren  Artikel  ist  wie 
bei  Sachs  ei'leichteit  durch  kurze  Inhaltsangaben  am 
Kopfe  derselben.  Schmei-zlich  vermisst  haben  wir  aber 
die  bei  Muret  ].  aufgekommene  Einrichtung,  zunächst  die 
verschiedenen  Uebersetzungen  eines  Wortes  aufzuzählen 
und  dann  die  Beispiele  zu  den  verschiedenen  Bedeutungs- 
gruppen folgen  zu  lassen.  Von  welcher  Wichtigkeit  dieser 
Punkt  ist,  das  möge  mir  gestattet  sein  an  dem  Artikel 
'alt"  bei  Sanders  zu  zeigen,  der  wie  ich  fürchte,  auch  ' 
andern  als  uiiübersiclitlich  erscheinen  wird.  Mit  Be- 
nutzung von  'Sachs'  würden  sich  die  einzelnen  Bedeu- 
tungen des  Wortes  etwa  so  gruppieren  lassen :  j 

1)  allgemein:     irgend    ein    Lebensalter    habend,     old,  | 
(igcd,  havin(j  a  rerfai»  (ige,  of — i/earK  (doch  wohl 
ijedis'?)  Ktam/iiifj;  ältei',  eider.    oldei\    senior,    of 
eurlier  date-, 

2)  (Gegenteil:  jung,  frisch),  inicieiit.  elderiij,  af/ed, 
stricken  in  yeors; 

3)  aus  alter  Zeit,  früher,  was  nicht  mehr  ist  (Gegens. 
oft  modern),  oncient,  vetermi ,  of  ijore,  former, 
olden  ; 

4)  nicht  meiir  zeitgemäss,  altmodisch,  altfränkisch 
(Gegens.  modern),  antique ,  antiqiiaied .  old- 
fashioiiid,  obsolete ; 

5)  schon  gebiaucht  (Kleider,  Bücher),  old,  secoiid- 
hdiid,  sfale  ('alte  Geschichten'  u.  s.  w.); 

{6  abgenutzt,  a.)  im  allgemeinen,  dilapidated,  totterinc/, 
worri  ivifh  a(je,  ivorv  out,  t'uneworu,  decrepit, 
hnttircd,  b.)  zu  alt:  Getränke,  stide,  flot,  Brot, 
stdie:  Käse  ripe  ('durchgebrannt')  rotten,  decaijed: 

7)  eingewurzelt,  old,  ineeterute,  htirdeiied,  dee/>-rooted, 

8)  altbewährt,  sterlinij,   of  Standard  valiic  u.  s.  w. ; 

9)  (ohne  Rücksicht  auf  das  Altei-.  verächtlich,  oder 
vertraulich)  old. 

Von  den  4  Gruppen,  unter  welchen  bei  Sanders  die 
Bedeutungen  des  Wortes  geordnet  sind,  umfasst  '2)  die 
hier  von  2 — 8  gegebenen  sehr  verscliiedenen   Inhalts. 

Unverständiicli  ist  dem  Ref.  geblieben  die  Ueber- 
setzung  von  'Altersstufe'  the  aged  stage  (or  period)  of 
life.  beinah  möchte  er  die  Vermutung  wagen,  dass  ein 
Druckfeiiler  voi'läge,  (the)  aqe,  stage,  or  period 
of  UfeY 

Einzeln  bemerke  ich,  dass  ich  unter  'abnehmen'  to 
doff  vermisse,  (das  literarisch  gut  bezeugte  Wort  ist  doch 
immer  noch  ganz  gebräuchlich),  desgl.  unter  'achtlos' 
heedless.  r>as  Wort  Allerweide,  (hlmk)  poplar-tree  kam 
neulich  in  den  Zeitungen  von  den  Wiesen  an  der  Aller  vor. 
Das  Wort  .Ahriman  dürfte  gewöhnlich  auf  der  1.  Silbe 
betont  .Verden  (so  auch  bei  Sachs)  und  im  Englischen. 
Sandeis-Muret  betont  es  auf  der  letzten  Silbe,  offenbar 
im  Anscliluss  an  das  griech.  '  linnnvin^-  (Blut.  Tiieui. 
28).  Die  Zurückziehung  des  Accents  gerade  in  Eigen- 
namen entspricht  aber  dem  deutschen  Betonungsprinzip 
und  wird  sich  in  verbreiteten  Wörtern,  wie  das  erwähnte, 
schwerlich  ausrotten  lassen.  'Abgünstig'  ist  docli  nicht 
bloss  unfavourable,  arerse.  sondern  auch  —  niissgüustig, 


euv/ous,  wie  'Abgunst'  2  nach  Sanders  'Missgunst*  be- 
deutet. 'Abbrausen'  ist  doch  nicht  bloss  v.  n.  oder  refl.. 
'abwassern'  nicht  bloss  v.  a.  Ersteres  etwa,  io  rleon  (o 
plant)  from  dust  hy  sprin/cling  it  thoroughly  with  <i 
wufermg-pot .  letzteres  =^  seine  Abwässer  nach  einer 
Gegend  entsenden:  this  part  of  the  toicn  lets  off  its 
drainage-wuters  (?)  to  the  ricer. 

Dass  selbst  unter  einer  Legion  von  Zusammen- 
setzungen mit  'ab',  wie  sie  Muret  IL  bietet,  noch  einzelne 
nachgetragen  werden  können,  sei  schliesslich  beiläufig 
bemerkt.  Abkreiden'  =^  die  weissen  Thfiren  und  Fenster 
mit  Kreidepulvei'  abreiben,  ist  hier  bei  den  Hausfrauen 
allgemein  gebräuchlich,  nnd  Abtanz'  heisst  der  Sclihiss- 
ball   nach   Beendigung  der  Tanzstunden. 

Gossamers  Altweibersommer'  ist  wohl  Druckfehler  :■ 
Möge  der  verehrte  Herr  Verf..'  so  wünscht  Ref. 
schliesslich,  in  den  vorstellenden  Bemerkungen  nicht  das 
Bestreben  sehen,  an  seinem  grossen  und  mühevollen 
Werke  Ausstellungen  zu  machen,  sondern  den  Ausdruck 
des  warmen  Interesses  an  der  fortschreitenden  Vervoll- 
kommnung  der  Arbeit. 

Bremen.  Wilhelm  Heymann. 


Les  plus  anciens  clian.sonniers  fran^ais  CFortsetzung  de^ 

ISOI  in  Paris  bei  E.  Bouillon  erschienenen  iTäten  Teiles  i, 
)>ublie3  il'iipres  tcms  Ics  nianuscrits  par  Jules  Brakel- 
niann.  8",  VI  und  120  Seiten.  Marburg,  Elwerr.  189'> 
f=  Au<oraben  und  Abhandlungen  aus  dem  Gebiete  der  ro 
nianisclien  Philologie,  verölfentlicht  von  E.  Stengel,  Itand 
XCIV). 

Ueber  dem  Betriebe  der  altfranzösischen  LjTik 
scheint  ein  eigener  Unstern  zu  schweben.  Brakelmann 
musste  1870  den  vor  Jahresfrist  begonnenen  Druck  seines 
Werks  plötzlich  unterbrechen  um  in  den  Krieg  zu  ziehen, 
und  starb  bald  darauf  den  Heldentod:  Schwan,  der  wohl 
zueist  nach  ihm  wieder  den  Gedanken  fasste,  die  nord- 
französischen Lieder  in  einem  Corpus  zu  vereinigen,  wnrdf 
durch  einen  fi'ühzeitigen  Tod  abberufen,  eh  er  recht  an 
die  Arbeit  gehen  konnte:  und  die  neuerdings  unter  G- 
Paris'  Oberleitung  von  Schülern  der  Ecole  des  Hautes 
Etndes  unternommene  Ausgabe  sämtlicher  Trouveres  ist 
bereits  wieder  durch  das  allzufrühe  Ende  eines  der 
fähigsten  und  fleissigsten  Mitarbeiter,  des  kaum  fünt- 
undzwanzigjährigen  Schweizers  C.  Böser,  eraptindlich 
gestört  worden.  Hoffen  wir  doch,  dass  die  wichtige 
.Arbeit  mit  aller  Kraft  weiter  geführt  werde  I  Penn  es 
ist  in  der  That  ein  unwürdiger  Zustand,  dass  die  gi-osse 
Mehrzahl  der  altfranzösischen  Lieder  noch  gar  nicht  oder 
doch  nur  in  handschriftlichen  Abdrucken  und  ganz  un- 
glücklichen  Lesbaruiachungcn  zugänglich  ist. 

Die  vorliegende  A'eröffentlichunvr  schliesst  sich  aufs 
engste  an  die  vor  Ausbruch  des  Kriegs  fertiggestellten. 
ISfM  von  G.  Paris  unter  demselben  Titel  ans  Licht 
gebrachten  14  ersten  Bogen  des  Hrakelniannischeu  Corpu> 
an.  Wie  uns  der  Herausgeber.  Herr  Prof.  Stengel,  im 
Vorworte  mitteilt,  sind  etwa  hundiTt  Blatter  im  ^!:u^Il- 
skript  und  30  Seiten  im  Korrekturabzug  aus  Br 

Xachlass  an  Dr.  Legerlotz,  von  da  an  Stengel  i.;v..  .. 

An    eine    Fortführung    der    Arbeit    iui    Sinne    des    Ver- 
storbenen   war    nicht    wohl    zu    denken,    da    der    i: . 
kritische  Apiuuat  und  die  unentbehrliche  Einleitnnsr  f. 
>o    hat  sich  Stengel    schliesslich  da> 

Vorhandene  wie  es  war  in  Druck  r  nur 

tlie    Xummern    der    einzelnen   Lieder   in   Raynauds   Ver- 
zeichnis hinzufügte  und  den  Stil  von  Brakelmauns  fran- 


'  Inzwischen  ist  Daniel  Sanders  bekanntlich  am  11.  MSr/. 
in  .\lt-Strelit7.  eestorbon. 
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zösiscUen  Bemerkungen  durch  Dr.  Doutrepont  ein  wenig 
retuschieren  Hess.  Wir  sind  ihm  aucli  dafür  zum  Danke 
verpfliclitet ;  denn  neben  dem  naturgemäss  vorwiegenden 
liistorisohen  Interesse,  fehlt  es .  durchaus  nicht  an  ma- 
teriellem. Der  philologische  Teil  der  Arbeit  ist  freilich 
mannigfach  veraltet  und  nicht  ohne  Fehler  —  man  darf 
übrigens  wohl  annehmen,  dass  Br.  die  Pariser  Hand- 
schriften für  den  Druck  noch  einmal  vergleichen  wollte  — ; 
aber  die  den  einzelnen  Dichtern  vorausgeschickten,  zum 
guten  Teile  polemischen  Bemerkinigen  lesen  sich  noch 
heute  ganz  frisch  und  enthalten  auch  für  uns  maiiclies 
Neue  und  Schätzbare.  Im  ganzen  bekommt  man  hohen 
Respekt  vor  der  umsichtigen,  thatkräftigen  Gelehrsamkeit 
des  noch  so  jungen  Mannes:  gewiss  wäre  er  gerade  der 
Rechte  gewesen ,  eine  so  mühevolle  und  weitaus- 
sehende  Arbeit  zum  glücklichen  Ende  zu  führen,  und  nur 
mit  tiefem  Bedauern  vermögen  wir  uns  vorzustellen,  was 
uns    sein    rastloser  Fleiss    noch    hiitte    schenken  können. 

Das  Heft  enthcält  folgende  l)ichter:  Richard  Löweu- 
iierz,  Vidame  de  Chartres,  Chardon  de  Croisilles,  Raoul 
de  Ferrieres,  Auboin  de  Sezanne,  Thibaut  de  Blazon, 
Audefroi  le  Bastart,  Rogier  d'Andelis.  Schade,  dass  Br. 
nicht  mit  den  namenlosen  Liedern  begonnen  hat,  die 
Sannnlung  wäre  dadurch  noch  interessanter  geworden. 
Doch  findet  sich  auch  so  neben  vielem  Banalen  manches 
Bessere.  Ein  Teil  der  (jedichte  ist  inzwischen  durch 
Bartschens  Romanzen  und  Pastourellen  allgemein  bekannt 
und  zugänglich  geworden.  B.'s  Texte  lassen  sich  aber 
nicht  immer  aus  den  dort  gegebenen  Varianten  herstellen. 
Einige  Bemerkungen  will  ich  hier  zur  Spraclie  bringen, 
hauptsächlich  zu  den  Liedein  des  Bastards  Audefroi,  die 
nun  bis  auf  das  Jeu  parfi  mit  Bretel  (Raynaud  Nr.  1850; 
oder  gehört  es  gar  nicht  dem  Bastard  zu  ?)  sämtlich 
gedruckt  sind,  und  für  die  ich  mir  s.  Z.  die  Pariser 
Hss.  abgeschrieben  oder  kollationiert  habe. 

Vidame  de  Chartres:  Nr.  IV  und  VI  fehlen  Inter- 
punktionen. —  VI,  4  male  uire  lässt  sich  für  Försters 
Deutung  veiwenden.   —  VII,  60  und  ö5  1.   in'i,   ciiers. 

Auboin  de  Sezanne.  S.  öO:  Dass  die  Pastourelle 
Contre  le  dmis  Urm  norel  (Rayn.  Nr.  578,  III  40  bei 
Baitsch)  vielmehr  dem  Jehan  Bodel  zugehört,  ist  inzwischen 
auch  von  Cloetta  nachgewiesen  worden  (Herrigs  Archiv 
XCIII,  S.  37  fif.). 

Thibaut  de  Blazon.  Das  im  Anbang  als  Nr.  I 
mitgeteilte  Gedicht  Avaiifier  tue  chevaudioie  De  Blazon 
a  Mirahel  (Rayn.  Nr.  1705,  Bartsch  I  40)  ist  inzwischen 
auch  von  Bartsch  und  zugleich  mit  Nr.  III  En  avril  au 
felis  novet  (Rayn.  Nr.  575,  Bartsch  II  21)  von  G.  Paris, 
Les  oriciincs  de  la  poesie  li/riqiie  etc.  S.  28.  Aura.  1 
dem  Thibaut  zugesprochen  woi'den.  Dagegen  hat  das 
Mofet  Nr.  IV  (Bartsch  II  107)  nur  seine  Eingangsverse 
dem  erstgenannten  Lied  entnommen  (s.  G.  Paris  a.  a.  0.). 
—  Warum  hat  man  übrigens  noch  nicht  versucht,  aus 
den  Zeilen  43  und  44  der  zweitgenannten  Pastourelle 
genauere  Angaben  zu  gewinnen? 

Audefroi.  Bei  dem  Liede  Se  pur  nion  rhant  nie 
pooie  alegier  (Rayn.  Nr.  1252;  Brak.  S.  87)  spricht 
gegen  A.'s  Verfasserschaft  auch  die  Weise,  die  sich  in 
ihrem  frischen  und  natürlichen,  beinahe  volkstümlich  an- 
mutenden Gange  sehr  vorteilhaft  von  den  überladenen, 
oft  weinerlich  gezerrten  Melodien  des  Bastards  unter- 
scheidet. 

I.  Z.  21  1.  le  für  les.  —  21  avule]  die  Hss.  haben 
anale,  amuse  —  34  tu]  Hss.  le,  das  vielleicht  nicht 
geändert  zu  werden  braucht. 


II.  Z.  2:5  par]  Hss.  por  —  44  Ganeloii]  Hss. 
(irtenelon. 

III.  Z.   ()   iimors\   Hss.   anians  —  7  que]   Hss.  qnen 

—  17  1.  acoiiitemeiit  20  monlejdoici]  icli  habe  ge- 
lesen vioate.ploie,    doch  kann  ich  mich  getäuscht  haben. 

IV.  Z.  (i  1.  rainfrai  —  13  hi]  Hss.  U  —  22  das 
von  Br.  nicht  verstandene  vie  ist  in  den  Hss.  v  ie  == 
ou  je 

V.  In  Z.  4    des  Zusatzes    von    M    1.  etiscigiieiiieiit. 

VIII.  Z.  29  fromage  ist  natürlich  ein  Produkt  des 
Setzei'kobolds  für  lioiiiaj/e  —  53  iretaf/f]  so  I^ ;  K  hat 
liirage,  das  ins  Versmass  passt. 

IX.  Z.  17.  21  so]  doch  wülil  soi  (Hss.  seu)  —  21 
n'i]  1.   iii'i. 

X.  Felilt  die  .\ngabe,  dass  Z.  27  bis  41  ilcs  in  L 
ausgeschnitten  ist. 

Zu  den   Romanzen  : 

I.  Bei  Abweichungen  von  Bartschens  Text  ist  dieser 
in  der  Regel  vorzuziehen,  aber  nicht  in  V.  95,  108, 
11.^,   wohl  auch  nicht  V.    109. 

Z.  90  li]  1.  si  (Irrtum  von  Br.,  nicht  Druckfehler, 
wie  sich  aus  der  nochmaligen  Anführung  S.  100  ergiebt) 

—  109  1.  fesfie. 

Die  Varianten  sind  bei  Bartsch  nicht  immer  fehlerlos 
und  ausreichend  gegeben.  Z.  15  fait]  dit  E  —  S.  351, 
Z.  10  tilge  pof  E;  Z.  13  1.  126  statt  91;  Z.  14 
maimestie  —  V.  95  fet  —  10«  reshatidir  —  113  lor 
mere. 

II.  Z.  17  Hs.  (Dioi,  niclit  amoi,  wie  Bartsch  angiebt. 

III.  Zu  Biakelmanns  Text :  33  ferme  doch  wohl 
ferme  —  99  ami^  —  117  les]  1.  ses  —  179  Et  am 
Anfang  des  Verses  einzuschieben.  —  Zu  Bartschens  Va- 
rianten :  10  ainuur  E  —  25  feststes  F  —  31  vüonie  F  — 
45  mete  F  —  4:&  le  fleche  EF  —  49  la]  li  F  --  52 
lotit  F  —  53  danioisele  EF  —  57  mene  F  —  100  en  la 
for  F  -  108  amowr  E  —  109  pot  i^—  113  amour 
.B  —  130  se  li  rouerra  F  ~-  148  ientill  E  —  158 
mainte  E 

IV.  Z.  55  1.  cointise  —  74  1.  au  morl.  —  Zu 
Baitsch:  37  1.  fainfise  —  43  ff.  wird  in  F  Girars  ge- 
schrieben; vorher  Glierars  (61  u.  78  Gierars)  —  45 
croise  F  —  63   vansist  F   —  71  tele  F. 

V.  Z.  24  si]  scheint  in  keiner  Hs.  zu  stehen.  —  113 
fist]  besser  fiit.  —  Zu  Bartsch :  3  pere  F  —  5  doit] 
Beut  hat  auch  /';    prendre  E  —  9  devant  le  diich  E 

—  19  aim  EF;  se  ie  puis  A  —  25  lul't  a  le  euer 
F  —  32  hesoig  EF  —  36  vait  E  —  40  ff.  EF  lassen 
höchstens  für  4  Strophen  Raum  —  47  le  00s  A. 

VI.  V.  68  1.  cuivert. 

Die  Lesarten  von  B  hab  icli  nicht  mit  aufgeführt, 
da  sie  aus  der  Faksimileausgabe  von  P.  Meyer  und  G. 
Raynaud  leicht  zu  ersehen  sind. 

Glauchau  i.   S.  G.  Schläger 

Theofihile  de  Vian,  sein  Leben  und  seine  Werke.  Eine 
literarische  Studie  von  Dr.  Käthe  Schirmaoher.  Leipzig- 
Paris,  H.    Weiter.  320  S.     8°.  frs.  lÖ. 

In  behaglich  breiter,  aber  durchaus  geistvoller  Dar- 
stellung erschöpft  das  Werkchen  den  Gegenstand,  nicht 
aber  den  Leser.  Einzelne  französische  bezw.  englische 
Sprachwendungen  seien  der  Verf.  verziehen.  Besonders 
die  Art,  wie  die  Verf.  den  Prozess  Th.'s  darstellt,  ver- 
dient vom  künstlerischen  Standpunkt  aus  uneingeschränktes 
Lob.  Epitheta  ornantia  wie  „Krautjunker"  sollten  aller- 
dings vermieden  werden  in  einem  Werke,  das  Anspruch 
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auf  Wissenschaftliclilvfit    erhebt,    uiul   zwar  begründeten 
Anspruch. 

Die  Forscliunjjsnietliode  ist  niclit  g-anz  einwandfrei. 
Ueberzeiigungen  taugen  eben  weniger  als  Beweise,  so 
ehrlich  diese  üeberzeugungen  auch  sein  mögen.  Private 
Meinungen  der  HH.  Bernardin  und  Arnould  bleiben  für 
uns  so  lange  unmotiviert,  als  sie  nicht  motiviert  wurden. 
Die  ^'erf.  hat  ein  Faible  für  ihren  Helden.  Doch  ist 
rühmend  hervorzuheben,  dass  sie  diesem  Faible  noch  in 
letzter  Minute  ents-agen  kann,  wenn  es  gilt,  der  Wahr- 
heit die  Ehre  zu  geben.  Widersprüche  in  Th.'s  Cha- 
rakterauffassung  sind  vorhanden  und  müssen  vorhanden 
sein,  weil  der  ganze  Th.  ein  bischen  Widerspruch  ist. 
Uebei  dem  Studium  ihres  Helden  hat  die  Vei'f.  den 
weiten  Blick  übei-  das  Milieu  des  Dichters  nicht  gewinnen 
können.  Sie  alistialiieit  Tli.'s  Zeit  aus  Th.'s  Persönlich- 
keit, statt  seine  Persönliciikeit  aus  seiner  Zeit  heraus 
konkret  zu  gestalten. 

Im  Einzelnen    habe    ich    mir  folgendes  angemerkt: 

Zu  p.  4:  Der  Beweis  dafür,  dass  Th.  1591  ge- 
boren  wurde,  scheint  mir  noch  nicht  erbracht. 

Zu  p.  14  tf. :  Demnach  ist  immer  noch  nicht  aus- 
gemacht, dass  Tristan  auf  Theophile  anspielt. 

In  der  Liste  der  benützten  Werke  fehlen  Arbeiten 
des  Referenten  und  des  trefflichen  Eugene  Rigal. 

Die  Bedeutung  Th.'s  als  Philosoph  ist  bedenklieh 
übertrieben. 

Ob  er  wirklich  unschuldig  ist  am  Par)i<(sxe  satiriqHe, 
selbst  nach  dem  Plädoyer  der  Verfasserin? 

Die  Eleganz,  mit  welcher  sich  die  Verf.  über  Th.'s 
Gewissensschwankungen  in  Glaubenssachen  hinwegsetzt, 
(p.  ISO),  ist  wirklich  bewundernswert.  So  hat  es  Th. 
selbst  gemacht,  genau  so. 

In  ihrem  Kapitel  über  Th.  als  Dramatiker  berührt 
die  Verf.  Fragen ,  welche  den  ganzen  Grundbau  .  der 
französischen  Theatergeschichte  betreffen.  Hier  neues 
zu  bieten,  ist  offenbar  das  Bestreben  der  Verfasserin, 
(ierade  hier  aber  rächt  sich  ihre  anscheinend  nicht  tief 
genug  gehende  Kenntnis  der  allgemeinen  Theatergeschichte 
jener  Zeit  imd  der  darauf  bezüglichen  Arbeiten.  Pasi- 
phae  ist  apokryph,  Sophonisbe  ist  voll  und  ganz  von 
Mairet,  ebenso  wie  Sylvie.  Das  müssen  wir  leider 
immer  noch  glauben.  Die  Datierung  des  Pyramus  ist 
um  einen  kleinen  Schritt  weiter  gerückt.  Die  Verf. 
sucht  uns  glaubhaft  zu  machen,  Th.  habe  in  der  Elegie 
a  iDie  Dame  aufs  einen  Pyramus  angespielt.  Dann  haben 
wir  nur  zwei  Möglichkeiten :  1 ,  Die  Verf.  hat  recht, 
dann  ist  aber  Pyramus  früher  anzusetzen  als  1017. 
2.  Die  Verf.  hat  unrecht,  daiui  bleibts  beim  alten  tioti 
liquet.  Wenn  die  Verf.  Racan's  Beryerics  zur  Hatierung 
des  Pyr.'s  benützen  will,  konnut  sie  mir  vor,  wie  wenn 
sie  eine  stehen  gebliebene  Uhr  nach  der  Zeit  tragt. 
Und  doch  haben  wir  der  Verf.  einen  Fortschritt  in  der 
Datierung  des  Pyr.  zu  verdanken:  Das  Drama  war 
l(i2;i   wirklich  schon  gedruckt. 

Sdilussurteil:  Das  Werk  fusst  so  ziemlich  alles  zu- 
sammen, was  wir  von  Thcopli.  wissen,  und  was  wir  noch 
zu  suchen  haben.  .\ber  nun  auf,  Kollegin!  Ich  meine, 
Ihr  zäher  und  liebevoller  Eifer  mUsste  dieses  Pyramus- 
problem  doch  lösen  können. 

Ludwigshafen  a.   Rh.  Ernst   Daunheisser. 

Nicola  Zingart^lli,  La  persoiinliti'i  storiea  di  Folclietto 
(li  Marsiglia  nella  „OonuiUMlia"  di  Dante.  Knpoli  IS!>7. 
40  S.  iKstnitto  (l»l  Vol.  XIX  desli  .\tti  doli'  Aocuaomin 
di  Arolicologia,  Lottere  o  üello  Arti). 


Diese  treffliche,  Giosue  Cardneci  gewidmete  Mono- 
graphie gibt  einen  umfassenden  Kommentar  zu  der  be- 
kannten Ejjisode  im  IX.  Gesänge  des  Paradiso,  wo  Dante 
in  de)-  Sphäie  der  Venus  unter  den  hier  als  Flammen 
erscheinenden  seligen  Geistern  auch  den  Folquet  von 
Marseille  trifft  und  von  ihm  in  längerer  Rede  die  er- 
betene Auskunft  erhält ;  als  erschöpfende,  in  geschmack- 
voller Form  dargebotene  Orientierung  über  alles,  was 
geeignet  ist,  das  tiefere  Verständnis  jener  Scene  zu  er- 
schliessen.  eineiseits.  und  als  biographische  Studie  über 
einen  der  hervorragendsten  Trobadors  andrerseits,  wird 
Zingarellis  Abhandlung  Danteforschern  sowohl  als  Pro- 
venzalisten  willkommen  sein  und  gewiss  auch  von  Ferner- 
stehenden  mit  Interesse  gelesen  werden.  Der  Verf.  be- 
spricht zunächst  die  Zeugnisse  und  Thatsachen,  ans 
denen  hervorgeht,  welch'  hohes  Ansehen  Folquet  weit 
über  die  Grenzen  seiner  südfrauzösischen  Heimat  hinaus 
als  Dichter  und  später  als  „Säule  der  Kirche",  als 
„totivs  ecclesiae  Christi  coliimua  fortis'^  genossen  hat. 
Die  Gründe  für  seine  Versetzung  ins  Paradies  erblickt 
Z.  einmal  eben  in  Folquets  Thätigkeit  als  Vorkämpfer 
des  Glaubens,  als  ..Vertilger  der  Ketzer"  (Praoos  ex- 
lirpaf  et  iloctor  et  ignis  et  eiisis) .  sodann  aber  auch 
in  den  persönlichen  Sympathien ,  die  Dante  für  ihn  als 
Menschen  und  Dichter  gehegt  habe.  Jlit  Recht  bezeichnet 
Z.  die  von  Pratsch,  Biographie  des  Troubadours  Fol- 
quet von  Marseille  (Göttinger  Diss.  1878)  gegen  die 
Identität  des  letzteren  und  des  gleichnamigen  Bischofs 
von  Toulouse  geäusserten  Bedenken  als  vollkommen  hin- 
fällig. Dass  wir  es  hier  wie  dort  mit  derselben  Per- 
sönlichkeit zu  thun  haben,  kann  nach  dem  Zeugnis  der 
.\lbigenserchrouik  V.  3309  ff.  (Rede  des  Grafen  von 
Foix),  das  Pratsch  gar  nicht  gekannt  zn  haben  scheint, 
und  nach  dem  Zeugnis  des  .lean  de  la  Garlande  in  seinem 
nur  ca.  20  .lalire  nach  Folquets  Tode  vollendeten  Ge- 
dichte „De  triumjihi)^  ercle<iae"  (Hie  iludiim  fmrat 
iocidntor)  gar  keinem  Zweifel  unterliegen.  —  Zur  Er- 
läuterung von  Folquets  knappen  Andeutungen  über  seine 
Erdenlaufbahn  erörtert  Z.  dann  die  Lebensschicksale  des 
Dichters,  soweit  die  provenzalischen  Biographien  über 
sie  Auskunft  erteilen,  und  geht  im  Zusammenhang  damit 
auf  seine  uns  erhaltenen  Canzonen  ein.  Pratschs 
Deutung  des  Verstecknamens  .l^//««»l  auf  Richard  Löwen 
herz  sowie  dessen  Deutung  der  beiden  Vei^stecknamen 
Tostem/))!  und  Plu.^  Lejal  weist  Z.  ab,  ohne  jedoch  eine 
andere  an  die  Stelle  zu  setzen.  Die  Invektive  Folquets 
gegen  Papst  Bouifaz  VII L,  der  , wenig  des  heiligen 
Grabes  eingedenk  sei",  bildet  den  Ausgangspunkt  für 
eine  Besprechung  der  Kreuzlieder  des  Dichters,  welche 
die  .Abluindlung  beschliesst.  Folquets  spätere  kirchliche 
und  politische  Laufbahn  wird  nur  kurz  gestreift,  da 
Dante  auf  sie  nicht  direkt  Bezug  nimmt.  Als  .\nhang 
ist  beigefügt  ein  Abdruck  der  Tenzoue  Folqtlets  mit 
Tostemps  und  der  Cobla  Vi'nnillioii  rlam  vos  fatz : 
beide  nur  in  einer  Handschrift  erhalt  -^ 

schon  viirher  ediert,  aber    in  rein  dip 
die  Tenzoue  bei  Se  1  b  a  c  h  ,  Streitgedicht  S.  122.  die  «.  ohla 
—  die  Z.  für  ungedruckt  hält  —  von  Bartsch.  Ztsch. 
f.  rom.  Phil.  TV,  506. 

Nicht  unwidersprochen  darf  die  panegjTische  Tendenz 
bleiben,   welche  in  der  Schrift  durchweg,  besondei-s  aber 
S.    3.    hervortritt.      Folquets    treulose    Handh:      - 
gegen    die  unglücklichen  Toulousaner    lässt    si^ 
den    „Wahn    des    Zeitalters"'    doch    absolut    niciit    ent- 
schuldigen,   und    w,w    .„Miw    dichterisch"    B,.,l,'iitiiii^'-  li.-. 
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trifft,  so  ist  diese  von  den  Zeitgenossen  wie  von  Daute 
selbst  ohne  Frage  stark  überschätzt  worden.  Das  un- 
f^iinstig-e  Urteil,  das  Pätzold,  l)ie  individuellen  Eigen- 
tiimliitlikeiten  einiger  hervorrageiider  Trobadors  im  llinne- 
liede,  Marburg  1897,  S.  ti9  ff.  über  Folquets  poetische 
Leistungen   fällt,  scheint  mir  durclians  zutreffend. 

Im  einzelnen  erlaube  irli  mir  anzumerken :  S.  5. 
Den  Vorwurf,  den  der  Mönch  von  Moutaudon  in  seiner 
Satire  dem  Folquet  macht,  „er  habe  wiederholt  wissent- 
lich einen  Meineid  geschworen"  (Et  am  dison  che  fo 
per  vetz  Ques  perjuret  son  escieii)  wird  man  kaum 
nur  als  harmlosen  „iSclierz"  auffassen  können,  wie  Z. 
tliut.  —  .S.  10.  Das  (xleichnis  von  der  Verdoiipelung 
der  Schachbrettfelder,  das  Dante  Parad.  XXVllI,  93 
verwendet,  braucht  er  nicht  gerade  von  Folquet  von 
Marseille  entlehnt  zu  haben,  da  es  in  der  mittelalter- 
lichen Literatur  hantig  begegnet,  vgl.  P.  Meyer.  Croi- 
sade  contre  les  Alhigeois  II,  397  und  Raynouard, 
Lexitjue  roiHaii  111,  143.  —  S.  13.  Das  erste  der  Fol- 
quetschen  Bilder,  das  Z.  zur  Illustration  des  Dantesclien 
„rtr.se"  anführt,  „er  trage  die  Dame  im  Herzen,  darum 
möge  sie  ihn  vor  der  Glut  bewahren,  da  er  mehr  für 
sie  als  für  sicii  selbst  fürchte",  wird  man  gewiss  als  „eigen- 
tümlich", aber  jedenfalls  nicht  als  sonderlich  „schön" 
gelten  lassen.  —  S.  15  und  25.  Die  Zahl  der  uns  von 
Folquet  erhaltenen  Gedichte  beläuft  sich  nicht  auf  27, 
sondein  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nur  auf  24.  Dass 
Gr.  155,  17  kaum  von  Folquet,  sondern  eher  von  Peirol 
herrüiirt,  habe  ich  S.  2  meiner  Ausgabe  des  Folquet 
von  Romans  zu  zeigen  mich  bemüht,  und  dass  die  beiden 
geistlichen  Gedichte,  die  man  ihm  bisher  zuschrieb: 
Senker  Dieiift  que  fezi>>t  Adam  und  die  Alba  Vers 
dieiix  el  vostre  nom  e  de  sanda  Maria  —  „oriyiiui- 
lissinio  conipoiiiineiito"  nennt  Z.  die  letztere  —  nicht 
Folquet  von  Marseille,  sondern  Folquet  von  Romans 
zum  Verfasser  haben ,  glaube  ich  Ztsch.  f.  rom.  Phil. 
XXI,  335  ff.  mit  ausreichenden  Gründen  dargethau  zu 
haben.  —  S.  IG.  Dass  die  vereinzelten  Reminiszenzen 
aus  klassischen  Autoren,  die  sich  bei  Folquet  finden, 
Dante  einen  „höheren  Begriff'  von  ihm  beigebracht 
hätten",  ist  wohl  nicht  anzunehmen;  bei  einem  Geist- 
lichen war  doch  Kenntnis  der  lateinischen  Sprache  ohne- 
hin selbstverstäjidlich.  —  S.  23.  Die  Verse  Mai?:  no 
aeria  jauzenz  Pois  que  riera  mens  etc.  sind  nicht,  wie 
Z.  meint,  eine  Strophe  aus  einem  uns  verlorenen  Ge- 
dicht Folquets,  sondern  bilden,  abgesehen  von  der  ersten 
Zeile,  den  Scliluss  der  Ö.  Strophe  der  unmittelbar  vor- 
her citierteu  Canzone  Us  volers  niitracuidatz ;  die  erste 
Zeile  ist,  wenn  man  sie  überhaupt  als  Vers  ansehen 
will,  von  dem  Verfasser  der  Lebensnachricht  an  Stelle 
der  vier  ersten  Zeilen  jener  Strophe  gesetzt;  vielleicht 
ist  aber  die  Auffassung  von  Coustans  richtiger,  der 
Beo.  de»  liiiiyues  rom.  XX,  113  druckt:  Don  Folquet 
renlas  tris  e  ffrans(?)  e  dolens,  si  con  el  dis  que 
inais  110  seria  Jansens,  Puos  que  n'era  mens  etc.  — 
S.  24.  Tenso  und  joc  partit  bezeichnen  nicht  zwei 
verschiedene  Arten  des  Streitgedichts,  vielmehr  ist  tenso 
ganz  allgemein  als  Gattungsname  für  Streitgedicht  über- 
haupt gebräuchlich,  das  joc  partit  ist  eine  Unterart 
der  tenso. 

Eine  Ausgabe  von  Folquets  Werken  ist  noch  ein 
Desideratuui ;  vielleicht  entschliesst  sich  Z.,  der  sich  mit 
unserem  Dichter  schon  so  "wohl  vertraut  zeigt,  eine 
s(dche  zu  veranstalten.  Freilich,  eine  anziehende  .Arbeit 
ist   die  Kollation    und    Klassifizierung    so    vieler    Hand- 


schriften  —   für  die  meisten  Lieder  ca.  20   —  zweifels- 
ohne eben  nicht. 

Würzburg.  R.  Zenker. 


Francesco  Pasqualigo,  Peiisieri  .sulT  alle^oria  della 
Vita  Nliova  di  Dante.  Opera  postunia.  Veiiczia,  Leo  S. 
OUohki    I89(!.     VIII  u.  4:!S  S.     8".     l.ire   7. 

Den  Standpunkt,  welchen  der  verstorbene  Verfasser, 
dessen  geistreiche  Züge  uns  ein  beigefügtes  Bild  zeigt, 
in  diesem  Buche  vertritt,  hat  er  selbst  schon  1882  in 
einem  Artikel  ausgesprochen:  „La  Bcatrice  non  e  alciiii 
che  di  assolnto  ed  inimutahile.  Scorgesi  in  lei,  come 
Ofjgi  si  dice,  un  processo  di  eroluzione.  La  Bpjdrice 
da  jtrincipio  e  la  Fielä,  la  Pietu  Cristiana,  che  poi  da 
luogo  alla  Scienza  e  finalmente,  unita  ad  essa  Srienza, 
diventu  Sapienza.  La  Beatrice  in  si,  i  un  attrihnto 
di  Dio,  cio&  la  Pietä  o  l'amore  divino:  Ln  Beatrice, 
in.  Dante,  e  im  dono  di  natura,  ossia,  come  direhhero- 
i  teologi,  un  dono  dello  Spirito  Santo,"  und  schon  zu 
Anfang  desselben  .Tahres  schrieb  er  an  Imbriani,  dass 
er  nach  langem  Nachdenken  und  Studium  alle  Knoten 
der  Vita  Nnorn  gelöst  und  die  ganze  Allegorie  ent- 
deckt zu  haben  glaube.  In  einem  mehrere  Bände  um- 
fassenden Werke  wollte  er  seine  Gedanken  entwickeln, 
er  war  mit  seiner  Erklärung  aber  erst  bis  zum  dritten 
Kapitel  gelangt,  als  ihm  der  Tod  die  Feder  aus  der 
Hand  nalim.  Wie  eingeliend  der  Kommentar  gehalten 
ist,  kann  man  schon  daraus  ersehen,  dass  auf  die  drei 
Kapitel  438  Seiten  verwendet  wui'den.  Leider  wird  der 
meiste  Raum  mit  ganz  überflüssigen,  vielfach  selbstver- 
ständlichen, öfter  auch  unrichtigen  Bemerkungen  ver- 
schwendet. Der  Kommentar  mutet  uns  an,  als  ob  er 
aus  der  Feder  eines  Scholastikers  stamme,  der  alles  und 
jedes  erklären  zu  müssen  glaubt,  und  man  wundert  sich 
schliesslich,  dass  nicht  Ausdrücke  wie  etwa  occhio  delV 
nnima,  die  in  Citaten  stehen,  auch  noch  wieder  ei  läutert 
sind.  Man  braucht  nur  von  vorne  zu  lesen  anzufangen, 
um  gleich  eine  erdrückende  Fülle  von  Belegen  dafür  zu 
finden.  S.  2  f.  wird  alles  Ernstes  klar  gemacht,  dass 
in  dem  Ausdi'ucke  Uhro  della  inia  memoria  das  Attribut 
nicht  possessiv  zu  fassen  sei.  S  3  wird  bemerkt,  dass 
andre  Schriftsteller  sich  das  Gedächtnis  nicht  als  ein 
Buch,  sondern  als  einen  grossen  Raum  vorgestellt  haben, 
worauf  ein  sechs  Zeilen  langes  Citat  folgt.  Die  Metapher 
„Buch  des  Gedächtnisses"  selbst  ist  in  einer  halben  Seite 
erklärt.  S.  4  wird  parte  fälschlich  als  Teil  statt  als 
Stelle  gefasst.  Die  doppelte  Erklärung  des  poco  ebenda 
,  ist  mindestens  gekünstelt,  die  von  leggere  S.  5  sicher 
i  falsch.  In  jedem  guten  Lexikon  findet  man  das  über 
j  rubrica  S.  5 — li  Gesagte,  was  überdies  nicht  immer  klar 
und  jedenfalls  überflüssig  ist.  S.  8  heisst  es :  „E  im- 
possihile  che  a  cotali  sdecpiose  parole  del  Poeta  non 
si  corra  col  pensiero  <i  Brunetto  Latini,  che,  fiorentino, 
scrisse  ü  suo  Tesoro  in  voUpire  francese,  e  non  si 
ricunosca  essere  stulo  questo  il  percato  contra  natural, 
per  cui  Dante  pose  il  maestrs  suo  all'  Inferno". 
Schwerlich  wird  jemand  diese  Ansicht  teilen.  Man  ver- 
gleiche dazu  übrigens  Scherillo,  Alcuni  capitoli  della 
biograp'/i  di  Dante  S.  163  ff',  und  134  ff.  S.  9—14 
werden  die  verschiedenen  Bedeutungen  von  Vita  aus- 
einandergesetzt! und  so  geht  es  weiter,  das  ganze  Buch 
hindurch.  Man  findet  wirklich  kaum  einmal  eine  Perle 
in  diesem  Mare  magnum  der  Weitschweifigkeit.  Wie 
viel  Mühe  ist  hier  aufgewendet,  und  wie  geringe  Frucht 
wird  geerntet !    Wer  soll  aber  einen  solchen  Kommentar 
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Viru  ciulen  ?  Wäre  der  vorliegende  fertig  geworden,  so 
hätte  man  sicher  ein  Jahr  gebraucht,  um  ilin  durclizu- 
arbeiten,  und  mit  welclieni  Nutzen?  Dass  die  lieutige 
Dantetursciiuug  den  (Tiundgedankeu  Pasqualigos  über 
Dantes  Jugendschrift  nitlit  annelinien  kann,  brauciit  kaum 
noch  gesagt  zu  werden. 

Halle,  S.  Berthold  Wiese. 


Kriiesto  Masi.     Seeita  di  commedie  di  Carlo  Goldoni. 

coii  prt't'.'izioiiu  n  nuti'.  Kiri'iize,  Suce«S9ori  Li'  Monniei',  18'.I7, 
"   B.   XXXIII   58it,  648.     8». 

Die  Eiirung,  welche  die  Spanier  iiiiein  Lope  durch 
die  Prachtausgabe  seiner  sämtlichen  Werke  darbringen, 
ist  Carlo  Goldoni,  dem  Hanptvertreter  des  italienischen 
Lustspiels,  noch  nicht  zuteil  geworden,  obwohl  die  bei 
weitem  kleinere  Zahl  seiner  Werke  das  Unternehmen 
bedeutend  erleichtern  würde.  So  lange  aber  dieser  be- 
rechtigte Wnnscli  nicht  in  Erfüllung  geht,  nelimen  wir 
Herne  mit  einer  von  Masi  geschickt  zusammengestellten 
.Vuswahl  vorlieb,  welche  uns  1 1  mit  erschöpfenden  Vor- 
reden und  trefflichen  (wenn  auch  spärlichen)  Anmerkungen 
versehene  Lustspiele  vortuiirt. 

Eine  kritisch  erläuterte  Auswaiil  Goldoni'scher  Ko- 
niiidien  muss  um  so  willkummener  geheissen  werden,  als 
siih  die  jetzige  Generation  bisher  mit  der  einzigen  fünf- 
bändigen Sonzogno-Ausgabe  begnügen  niusste,  welche 
zwar,  was  die  Zahl  der  Stücke  und  ihre  Verschieden- 
artigkeit anbelangt  die  vorliegende  übertrifft,  durch  den 
Mangel  an  einleitendem  und  erklärendem  Beiwerk  sowie 
durch  den  schlechten  Druck  jedoch  hinter  derselben 
zurücksteht. 

Unter  den  von  JL  gewählten  Stücken  finden  wir  3 
Sittenbilder  {//  cuvaliere  c  lu  dania,  Le  feminine  pun- 
tk/liose,  Le  dünne  atiriose),  2  Lustspiele  (La  dama 
prtidenfe,  La  hotteqa  'le.l  c<ifft/)  die  in  sicii  die  Eigen- 
schaften von  Charakter-  und  Sittenstücken  zugleich,  ver- 
einigen,  das  französische  Lustspiel:  Le  hiturni  hicn- 
fnisnnt  (im  Originale),  2  Intriguenstücke  (//  ventaglio. 
II.  inafriiiiotiio  per  coworso)  und  3  venetianisclie  Ko- 
mödien (/  rusteijhi,  La  rasa  nora,  Le  haruffe  rhioi/- 
(jiotte)  die  M.  wohl  des  Dialektes  halber  schlechtweg 
zu  den  Volksstücken  zählt,  was  aber  nur  für  das  letzt- 
genannte zutrifft.  Dürfen  aber  die  zwei  ersten,  welche 
das  bürgerliche  Leben  Venedigs  veranschaulichen,  unter 
dii'   Komödien    aus    dem   \"olksleben    eingereiht   werden? 

Befremden  darf  es  erregen,  dass  in  einer  .Auswaiil, 
die  doch  immer  nur  das  beste  des  betr.  Autors  bieten 
soll,  die  eigentlichen  Meisterwerke  Goldoni's  nur  zum 
Teile  Aufnalime  fanden,  während  sich  andererseits  5 
Lustspiele  darin  vorfinden,  welche  den  .Anspruch  <iiif 
Auffüiirliarkeit  schon  lange  eingebüsst  haben.  Indessen 
ist  gerade  die  Wahl  dieser  Stücke  (vom  Malriinonio 
per  ronciir.io.  einer  läppischen,  des  Abdrucks  nicht 
würdigen  Verwickelungskoniödie  abgeseiien)  niclit  ohne 
Grund  geschehen.  M.  legt  nämlich  auf  die  ethische  Be- 
deutung einzelner  Stücke  Goldoni's  hohen  Wert,  in 
welchen  dieser  den  Kampf  gegen  die  ciri.<:l>ei  und  die 
-Aristokraten  führte;  was  um  so  höhere  .Anerkennung 
verdient  als  er  allznoft  im  .Ausland  als  ein  Komödien- 
nun'her.  dem  höiiere  Ideale  nicht  vorschwebten ,  hinge- 
stellt wurde. 

Eine  kritische  Wiedergabe  der  von  ihm  abgedruckten 
Stücke  lag  nicht  in  Masi's  .Absichten.  Um  so  leichter 
hätte  er  manche  wohlthuende  Neuerung  in  die  Schreibung 
des  Dialektes  bei  den  venetianischen  Lustspielen  ein- 
führen  können.      Das  hätte  ihn  selbst  vor  einem  Irrtum 


bewahrt.  Der  venetianisclie  Titel  des  berülimt-sien 
Volks.stückes  Goldoni's  lautet  nicht  Le  haruffe  Kiozzotte, 
wie  Jlasi  liest,  sondern  zweifellos  Le  hurufe  nosote.  da 
das  Zeichen  ch,  welches  in  der  Schriftsprache  bekannt- 
lich das  im  italienischen  fehlende  K  ersetzt,  'im  Venetia- 
nischen ungeschickterweise  dem  palatalen  c  (vgl.  oihi, 
chiapar,  chiave  u.  s.  w.)  entspricht.  Dabei  beruft  sich 
M.  auf  einen  Anspruch  Goldoni's,  da.ss  die  von  ihm 
befolgte  Schreibart  die  Aussprache  genau  wiedergibt, 
was  aber  in  krassem  Widerspruch  zu  dem  von  ihm 
(Goldoni)  in  der  That  gepflogenen  Usus  steht. 

Literarische  Feinschmecker  hätten  als  willkommene 
Beigabe  in  dieser  Auswahl  die  nur  in  den  Originalaus- 
gaben vorhandenen  Goldoni'schen  Vorreden  (soweit  sie 
für  die  hier  in  Betracht  kommenden  Stücke  existieren) 
gewünscht,  in  welchen  der  Dicliter  Inhalt  und  Tendenz 
des  Stückes  beleuchtet,  bezw.  in  höchst  ergötzlicher 
Weise  unwillkürlich  verkennt.  (Vgl.  Vorrede  zur  Lo- 
candieru). 

Die  allgemeine  Einleitung  sowie  die  einzelnen  No- 
iizie  preliminari ,  in  welchen  M.  das  ihm  zn  Gebote 
stehende  Material  mit  stilistischer  Feinheit  verarbeitete, 
würden  uns  zu  mancher  Bemerkung  (zumeist  günstiger 
Art;)  Anlass  geben,  wenn  wir  die  einer  Anzeige  gestellten 
Grenzen  überschreiten   düi'ften, 

AA'ien.  E.  Maddalena. 


Zeitschriften. 
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Deutsche  Metrik.   —   O.  Gl  öde.  Martin.   Mlid.  <<ramuiatik 
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Writers  II.  —  A.  Brand  1.  Brown.  The  anthorship  of  the 
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übers,  u.  erklärt  von  X.  Friedmanii.      -  S.  Saenirer.    .Aini. 
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-  1..  Magnus.  IIoi>o.  Pliroso.  .\  Novcl.  -  I 
Venus  and  Oupid.  nr  a  Trip  froni  Mom'  oKm' 
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Alfred   de  Mussets:    Mitiiss.   .VUorloi   prov.   Volksirlanbe.   — 
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dienende  bibliogi-,  Material.  —  G.  Carel.  Lugrin,  Lectures 
choisics:  Peters,  frz.  Schulgrammatik;  Schäfer.  Einfuhr,  in 
die  frz.  Sprache:  nhlert.  frz.  Lehrbücher.  —  F.  Speyer. 
Schmeckebier,  dentsche  Wort-  und  Satzlehre.  —  Ders.. 
Moliere,  Les  femmes  savantes.  hrsg.  v.  Pariselle.  —  \V. 
Jlaiigold.  Kraunholtz.  1/Avare  par  Moliere.  —  E.  Kittcr, 
l'n  testamcnt  litteraire  de  .1.  .1.  Rousseau  p.  p.  ().  Schultz- 
(iora.  —  F.  Kalepky.  Souvestre.  Le  chevrier  de  Lorraine. 
Hrsg.  V.  Speyer:  Uacine.  Iphigenie.  Hrsg.  v.  H.  Berni; 
Scribe.  La  bataille  des  Dames.  Hrsg.  von  Hamann.  —  F. 
Lindner.  (iliide.  Frz.  Lesebuch.  —  Eggenschwyler, 
Lucien  ßiart,   (Juand  j'ötais  petit.     Hrsg.   v.  Bretschneider. 

—  A.  Tobler.  Zingarelli.  La  personalitä  storica  di  Fol- 
chetto  di  Marsiglia  nella  ..Conimedia"  di  Dante.  —  Ders., 
Hecker.  Die  ital.  riiigangssprache.   — 

Die  Neueren  Sprachen  V.  ö:  X.  F.  Fink,  acht  Vorträge 
über  den  deutschen  Sprachbau  als  Ausdruck  deutscher 
Weltanschauung  L  —  Flenimiug.  .lohn  Barclay  L  —  M. 
Hartmann.  Die  1.  Hauptvers,  des  Sachs.  Xeuphil. -Ver- 
bandes. —  Hefner.  Müldfi'ld.  l>ie  Lehre  von  der  Vor- 
stellungsverwandtschaft u.  ihre  Anwendung  auf  den  Sprach- 
unterricht. —  E.  Regel,  Krön.  The  little  Londoner.  — 
Würzner,    Engelmann.    Eambles  through  London  Streets. 

—  R.  Lovera.  del  Mastro.  Tableau  de  la  littör.  fran?.; 
Le  pessimisme  de  deux  poetes  contemporains:  J.  Leopardi 
et  A.  de  Musset.  —  Ch.  Oriere.  Franz.  Uebungsbibliothek 
11.  —  F.  D..  Rolfs,  Moderne  Handelsbriefe.  —  A.  Würzner, 
Anth.  Hope.  a  change  of  air:  Betham- Edwards,  The  Cnrb 
of  Houour:  Hungerford,  a  mad  Prank.  —  F.  D.,  H.  B. 
Marriott  Watson.  At  the  first  corner:  St.  Crane._  The  red 
badgc  of  Courage.  —  A.  Würzner.  Lepsine.  Samml.  engl. 
Gedichte.  —  tl.  Weise.  Blatz.  nbd.  Grammatik. 

Publicatioiis  of  the  modern  language  association  of 
America  XII.  8:  ('.  Tliomas.   Literature   and  personality. 

—  G.  Henipl.  Leurnkl  and  leani'd.  —  Cl.  S.  Xorthup, 
a  study  of  the  metrical  structure  of  the  middle  english  poem 
The  Fear}.  —  H.  A.  Todd.  (Jaston  Paris:  romance  philologist 

■  and  member  of  the  I-'rench  Academy.  —  H.  Smith.  Pastoral 

inrtuence  in  the  english  Drama. 
Zs.  für  vergl.  Literaturgeschichte  X.  F.  XL  4:  .Tob.  Bolte, 
Der  Teufel  in  der  Kirche.  —  V.  Valentin,  Zur  Formen- 
lehre der  franz.  Dichtung.  —  H.  Jantzen.  Das  Streit- 
gedicht bei  Hans  Sachs.  —  Aus  den  Geschichten  früherer 
Existenzen  Buddhas  i.Iätakai.  IV.  Das  Buch  vom  Varana- 
Banm.  —  E.  Sulger-Gebing.  Die  franz.  Vorgänger  zu 
Heinses  ..Kirschen  ■.  —  M.  Landau,  Altes  mit  neuem  Xamen. 

—  K.  V.  Reinhardstöttner,  Rüdiger,  Studien  zur 
hunianist.  Lit.  Italiens.  —  Job.  Bolte,  Frischbier.  100  ost- 
preuss.  Volkslieder.  —  W^  Golther.  Schönbach.  Feber 
Hartmann  von  Aue.  —  H.  Zimmer.  Zimmermann.  Fried. 
W.  Zachariae  in  Braunschweig.  —  W.  v.  Biedermann, 
Bücher.  Arbeit  und   Kbytlimus. 

Arcbivio  per  lo  studio  delle  tradizioni  popolari  XVI,  2: 
(i.  Ferraro,  La  casa  nel  Folk-Lore,  —  C.  C.-Moncada, 
Usi  e  Costunii  degli  agricoltori  siciliani:  L  Inizio  della 
carriera  agraria  per  divenire  massaro.  —  C.  Jlelfi  di 
Sangiovanni,  Alcuni  Usi  e  Costumi  di  Chiaranionte 
<;ulfl.        G.  Galvia.  Fregi  di  lavori  femminili  in  Sardegna. 

—  Cr.  (irisanti,  La  grande  processione  del  Venerdi  Santo 
in  Isnello.  —  V.  Labate  Caridi,  Reliquie  del  dramma 
sacro  (11  Venerdi  Santo  in  (Tallico,  Calabriaj.  —  B.  Punturo, 
Fsi  venatorii  in  Italia,  —  A.  Guichot.  El  Säbado  de  gloria 
\   el  .Judas  cn  Sevilla.    C'ostumbres  y  Fiestas   tradicionales. 

-  Costumi  e  tipi  candioti  con  4  disegui.  —  E.  Filippini, 
In  mazzetto  di  canti  pop.  fabrianesi:  Dispetti.  Stornelli. 
Ganzonetta.  —  A  Balladoro,  Indovinelli  veronesi.  —  LTsi 
e  Costumi  guerreschi  degli  Abissini.  —  A.  Lumbroso, 
Superstizioni  alpine.  —  iS.  Frescura,  Fra  i  Cimbri  dei 
sette  (omuni  vicentini.  Leggende  e  Costumi.  Leggende 
storiche  e  religiöse.  Leggende  geografiche.  —  L.  Xatoli, 
Di  alcuni  usi  pisani.  .\ppunti  e  note.  —  M.  Pitre.  Xo- 
velline  popolari  indiane.  Vers,  dallo  inglese.  —  V.  Labate 
Caridi,  Xovelline  popolari  calabresi  sul  Diavolo.  —  Mis- 
cellanea:   P.  Spoleti.    La  festa   di  S.  (iiuseppe   in    Sicilia. 

—  F.  Pulci,  La  Corona  di  S.  Giovanni  in  Caltauissetta.  — 
Usi  nnziali  di  Pirano  d'lstria.  —  Voci  imitative  de'  suoni 
in  Italia.  —  La  moda  dei  pregiudizi  sui  fiori  in  Parigi.  — 
La  moda  dei  pregiudizi  sui  gioielli.  —  Pregiudizi  francesi 
sulle  denunzie.  — Kivista  Bibliogiafica:  G.  Pitre,  Ferrara, 
La  musica  dei  vanniaturi  o  gridatori  di  piazza  notigiani. 
Ders.,  Beauquier.  Blason  populaiie  de  Fianche-Comte.  Ders., 


Bergen.  Current  Superstitions  collected   from   the   oral  tra- 
ditiOH  of  english  Speaking  Folk. 


Enpkorion  iV.  3:  R.  M.  Meyer.  Zur  .luneren  Form."  — 
W.  von  Wurzbach.  Zur  dramatischen  Mehandbing  der 
Griseldissage.  Tb.    Hampc.    Der    bliuie    Lundsknecht- 

Dichter  .Tiirg  Graff  und  sein  Aufenthalt  in  Xürnberg. 
1517 — \hi>.  Anhang:  Auszüge  aus  den  iiu  kiinigl.  Kreis- 
archiv Xürnberg  bewahrten  Ratsprotokollen.  —  R.  Schlösser, 
Neue  Beiträge  zur  Geschichte  des  füuffüssigen  .lambus. 
1.  Reimlose  .lamben  von  Ifißl.  2.  Löwen's  Uebersetzungen 
von  Voltaires  ..Mahomet"  und  „Scythen".  —  D.  .Tacoby, 
Zu  einer  Fabel  Willamovs.  —  R.  M.  Meyer.  Günther  und 
Bürger.  —  J.  Xiejahr,  Kritische  Untersuchungen  zu 
Goethe's  Faust.  2.  Das  Fragment.  —  A.  Leitzmann, 
Zu  Schiller's  Demetrius.  1.  Die  Quellen.  2.  Zur  Textkritik. 
;i.  Bemerkungen  zu  Kettner's  Einleitung.  —  G.  Minde- 
Pouet.  Zu  Heinrieh  von  Kleist.  1.  Kleist's  Dienstzeit.  2. 
Mord  aus  Liebe.  'A.  Marquise  von  (1  .  .  .  .  —  R.  F.  Arnold. 
Zu  Goethe's  ..Xeugriechisch-epirotischcn  Heldenliedern.  — 
Zur  (ieschichte  der  Teilsage.  —  M.  liubensolui.  Fidibus. 
Runda.  —  R.  I scher,  Xachträge  zu  .1  G.  Zimmermann.  — 
R.  M.  Werner.  Zu  Goethes  Mignon.  —  A.  Englert.  Ein 
Heinesches  Plagiat.  —  R.  M.  Meyer.  Francke,  Social  forces 
in  German  Literature.  —  R.  M.  Meyer,  .1.  Schmidt,  Ge- 
schichte der  Deutschen  Literatur.  .5.  Band.  —  A.  Köster. 
Bernays,  Schriften  zur  Kritik  und  Literaturgeschichte.  1 
Band.  —  Xekrolog  auf  Bernays.  —  .T.  Imelmann.  Tropsch. 
Flemings  Verhältnis  zur  römischen  Dichtung.  —  R.  Hassen- 
camp. Kiddershoff,  Sophie  von  La  Roche.  Anhang:  Ueber 
die  IJriefe  der  .Julie   von  Bondeli   an  Sophie  von  La  Roche. 

—  .J.  Xiejahr.  Collin,  Goethes  Faust  in  seiner  ältesten 
Gestalt.  —  E.  Guglia.  Düntzer.  Karl  .\ugust  und  dttokar 
Lorenz.  —  G.  Weber.  Schiemann.  Heinrich  von  Treitschkes 
Lehr-  und  Wanderjahre.  —  F.  Ulls]ierger.  Krumb.acli  und 
Sieber,  Geschichte  und  Kritik  der  deutschen  Scbullesebik-ber. 

—  Wiener  Beiträge  zur  englischen  Philologie,  1.  Würth. 
Das  Wortspiel  bei  Shakspere.  2.  Schipper,  Grundriss  der 
englischen  Metrik,  —  S.  M.  Prem.  Literaturbericht  aus 
Tirol  III.  —  Lothar.  Kritische  Studien  zur  Psychologie  der 
Literatur.  --  In  der  Bibliographie  werden  kurz  besprochen:  , 
Bauragartncr.  Geschichte  der  Weltliteratur.  1.  Lftr.  — 
Hahn.  Geschichte  der  poetischen  Literatur  der  Deutschen. 
13.  Aud.  -  Vogt  und  Koch.  Geschichte  der  deutschen 
Literatur.  1.— HL  Heft.  —  Bartels,  Iiie  deutsche  Dichtung 
der  Gegenwart.  —  Bauer.  Tiroler  Kriegslieder  ans  den 
Jahren  179»)  und  1797.  —  Fritz.  Der  Spieler  im  deutschen 
Drama  des  18.  .lahrlmnderts.  —  .J.Krejci.  Murko,  Dentsche 
Einflüsse    auf    die    Anfänge    der    slavischen    Romantik,    I. 

—  Teuber  und  Schöchtner,  Unser  Kaiserlied.  —  Gund- 
lach,  Italienische  Lyrik  seit  der  Mitte  des  13.  .Jahrhunderts 
bis  auf  die  Gegenwart.  —  Fässler,  Drei  Essays.  —  H. 
Grimm,  Beiträge  zur  deutschen  Kulturgeschichte.  — 
Schön bacb.  Ueber  Lesen  und  Bildung,  ö.  Auil.  —  Heigel, 
Geschichtliche  Bilder  und  Skizzen.  —  Ch.  Meyer,  Ausge- 
wählte Selbstbiographien   aus  dem  lö.  bis  IS.  .Jahrhundert, 

—  Linz,  Friedrich  der  Crrosse  und  Voltaire.  —  Bock, 
Aus  einer  kleinen  Universitätsstadt.  —  E.  Guglia,  Geb- 
hardt.  Wilhelm  von  Humboldt  als  Staatsmann.  —  H. 
Funck,  (ieyer,  Christoph  Friedrich  Rinck.  -  0.  Weber. 
Rühl.  Briefwechsel  des  Ministers  u.  Burggrafen  von  Marien- 
hurg  Th.  von  Schön  mit  Pertz  und  Droysen.  Glossy. 
Schubert -Ausstellung.  —  Duhr,  Die  Studienordnung  der 
Gesellschaft  .Jesu.  —  Bienemann-Freiburg.  Dorpater 
Sängerbünde  1812—1816.  —  Brugier,  Abriss  der  (Teschichte 
der  dentschen  Xational-Literatur.  P  omni  er.  Weg\veiser 
durch  die  Literatur  des  deutschen  Volksliedes. —  I'ommer. 
Ueber  das  älplerische  Volkslied.  —  E.  Siecke.  Ueber  die 
Bedeutung  der  Grimmschen  Märchen  Winteler.  Ueber 
Volksliedund  Mundart.  ~  Hauffcn,  Einführung  in  die 
deutsch-böhmische  Volkskunde,  öelbstanzeige.  —  Haber- 
landt.  Katalog  des  Museums  für  öster  reichische  Volks- 
kunde in  Wien.  —  Lyon,  .J.  A.  Eberhards  s,\nionymisches 
Handwörterbuch  der  deutschen  Sprache.  15.  Aufl.  —  Ehr- 
lich, Goethe  und  Schiller,  ihr  Leben  und  ihre  Werke.  1. 
Lfg.  —  Friedlaender,  Gedichte  von  Goethe  in  Kompo- 
sitionen seiner  Zeitgenossen  —  .J.  Krejci.  Kraus,  Goethe 
in  Böhmen.  —  M.  Schubert.  Francois  de  Th^as  Comte 
de  Thoranc  Goethes  Königslieutenant.  —  Zarncke.  Goethe- 
scbriften.  —  Goethes  Briefe.  Band  19—21.  —  F.  Spina, 
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Kre.jiM,  Ueber  die  Einhoitlichkeit  von  (iuotlics  Kaust.  — 
0.  K.  Walzel.  .Iiing ,  (;oethcs  Bricfwcclisel  mit  Antonie 
Brentano. —  Litziiiann.  Hiilderlins  fresaminolte  Iiiclitun^on. 

—  G.  A.  Müller.  Aus  Lavaters  Brieftasche.  —  H.  Funck, 
Haus,  -^"s  dem  Lavaterschcn  Kreise  II.  —  Xcuberin. 
Ein  deutstlies  Vorspiel,  hrsg.  von  A.  Kicliter.  .Selbstanzeige. 

—  .lonas,  Scliiller's  Briefe  7.  Bd.  H.  liosenbaum, 
Zimmermann,  F.  W.  Zachariae  in  Braunschweig.  — 
(ieiliel,  (iedichte.  Aus  dem  Xachlass.  —  Farinelli.  Grill- 
parzer  uml  Haiimmd.  —  Hoffmanns  Werke.  Herausge- 
gehen von  V.  Siliweizer.  —  O.  F.  Walzel.  Minde-Pouet, 
Heinrii'h  von  Kleist.  Seine  .Sprache  und  sein  Stil.  —  Ernst, 
Neue  Beitriige  zu  lleiurieh  Leutholds  Iliehterporträt.  —  F. 
ytelzhamers  mundartliche  Dichtungen.  Bearb.  von  R. 
llanrieder  und  G.  Weitzenhöck.  -  Poems  of  Uhland,  selected 
and  edited  by  W.  T.  Hewett.  —  Zipper,  Zaeharias  Werner 
und  die  Familien  Grocholski  und  Clioloniewski. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  XI.  8,  Bemerkungen 
zur  Behandlung  der  lioethcschen  .Iphigenic  auf  Tauris^ 
im  Unterrirbt  und  im  Aufsatz.  Von  .1.  Kost.  —  Jütting 
und  Weber  in  neuer  Bearbeitung.  Von  G.  Heydner.  — 
Sprechzimmer:  Xo.  1.  Ein  Besuch  bei  (iustav  Freytag. 
Von  E.  Wasserziehe  r.  Xo.  2:  Zu  (.ioethcs  ..Zauber- 
lehrling". Von  .\.  Andrae.  Xo.  .S:  Ueber  ..knebeln"  in 
der  seltsamen  Bedeutung  ..gehen".  Von  Th.  Braune.  — 
().  Hubatsch,  Die  Tragödien  des  Sophokles,  .angezeigt 
von  H.  Schneider.  -  Quartalbcricht  des  Vereins  für 
mecklenburgische  Geschichte  und  Altertumskunde.  Ange- 
zeigt von  O.  Gliide.  .1.  Stuhrmann,  Das  Mitteldeutsche 
in  Gstpreussen.  Angezeigt  von  Ö.  (iliide.  -  lU'.  Th. 
Matthias,  Kleiner  Wegweiser  durdi  die  Schwankungen 
und  Schwierigkeiten  des  deutschen  Sprachgebrauchs.  —  Äuf- 
satzsüiulen.  .\ngezeigt  von  W.  Poetsch.  —  Xeu  er- 
schienene Bücher.  —  9.  Griechische  und  römische  Skulp- 
tur im  deutschen  Unterricht.  Von  .1.  Sahr.  Ein  Bei- 
trag zur  Aesthetik.  Von  V.  Kiy.  —  Sprechzimmer: 
Xo.  1.  Hat  (xoethes  Orest  die  Ermordung  des  Vaters  auf 
besonderen  göttlichen  Befehl  an  der  Mutter  gerächt  V  \'on 
F.  Fraedrich.  No.  ä.  Zu  .Schillers  ..Wilhelm  Teil".  Von 
K.  Eickhoff.  Xo.  .S.  Zur  Etymologie  des  Wortes  ..Blind- 
schleiche". Von  J.  Krassnig.  Xo.  4.  Die  sprachwidrige 
Zusaitimeiisetzung  mit  ..ich".  Von  H.  Düntzer.  —  (i. 
Roethe,  Rode  zur  Feier  des  hundertjährigen  (ieburtstages 
Kaiser  Wilhelms  I.  am  22.  März  1897  im  Xamen  der  (ioorg- 
.\ugust-Uuiversität    gehalten.     Angezeigt  von  P.  Knau,th. 

Taal  en  Letteren  VII,  4:  KoUewijn,  Vreemde  woorden.  - 
V.  d.  Bosch,  (iranida  vers  I.SH2.  .1.  te  Winkel,  een 
commentaar.  —  v.  d.  Bosch,  over  „de  neigung  tot 
differeutiering"  en  noch  iets.  -  Koopmans.  Maerlant- 
studien.   I.   i  le    Uijmliijbel.  —  G.  A.  Xauta,    Put^-   loinjeren. 

Arkiv  för  Nordisk  Filologi  XIV,  1:  E.  Ilellquist.  om 
ucinliska  vcrb  \k\  suVtixiilt  -k,  -l.  -r,  -s  och  -(  samt  af  dem 
bildade  nouiina.  ll.tilrik,  Tvedelingen  af  Sakses  kilder. 
F.  Holthausen.  Zu  dem  altsclnvedischen  Hatten-  und 
Mäusezauber.  E.  ilellquist.  Beriktigande.  — A.  Kock, 
BJörkman.  Smalands  lagens  Ijnd-liira. 


Kuniania,  lOH:  (i.  Paris,  I<e  Roman  de  Richard  Coeur  de 
Lion.  .\.  Piaget.  Le  livre  iMessire  Geoffroi  de  Cliarni. 
—  A.  Thomas,  Etymologies  frani,'.  et  prov.  P.  Toynbee, 
Dante's  seven  cxemples  of  muniticence  in  the  Convivio.  - 
M.  Ii'(i(|ues.  Schwan  -  Behrens.  Gramm,  des  .VItfranz.  — 
E.  l'ori,'bowitz,  Hansen.  Dissertationsdephilologieespagnole. 
(i.  P.,  Le  Sermon  des  plaies.  p.  p.  Ehrismanii.  Ders., 
King  Pontlius  and  ibe  fair  Sidone,  ed.  by  P.  .1.  Mather.  — 
P  M..  Deux  livres  de  raison,  p.  p.  I,.  de  Öanti  et  Aug. 
Vidal. 

Revue  de.s  laMg;iies  roniaucs  .luli  Aug.  1897:  Anglade, 
Contributiim  ä  leliule  d\i  languedocien  nmdeme.  l.e  patois 
de  Lezignan  i.Vudei.  dialecte  Xaiduinnais.  -  AI.  Grammont, 
un  phenomeiH'  ih'  i)hiiueti(|ue  generale:  Franc,  populaire. 
eti II I III' I i;o)i .  pmi/iiejtol.  -  .Vlfr.  .leanroy,  .Imix  partis 
inödits  du  XI P' siede.  Meri  d'Exilac.  l,ou  liiou  pouetsicou. 
VI'  cliant:  l.ou  Pony  delle  FiV  —  .leanroy.  Guarnerio, 
l'ietro  (iuglielmo  di  l.uzerna.  Teulie.  l.acuve.  Publi- 
cati(uis  de  folkhue  poitevin.  -  Ders..  Chassary,  En  terra 
galesa.  Ders..  Sucbier.  Prov.  Diätetik.  —  Ders..  Mazel, 
Premier  aphorisme  dllippocrate  ^paraphrase  en  vers  laii- 
guedoc.l  —  l)ers.,  Bonnct,  Mss.  de  la  sooii^t^  »rch^ol.  de 
Montpellier. 


Ki'it.  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  roman. 
Philologie  III.  :-i:  Mahrenholtz.  Franz.  Literatur  von 
lG:i((- 18<J(J     (Schl.i.  E.    Ritter.     Rousseau.    —    R. 

Mahrenholtz,  Deutsche  Rousseau  -  Literatur.  —  Ders., 
Franz.  Literatur  nach  181.5.  —  Heller.  Frz.  Lit.  der 
(iegenwart.    —    E.  Levy.    Prov.    Lit.  E.    I'fercopo.   la 

poesia  profana  in  Italia  nel  pcriodo  delle  origini  (XII — XIV). 

—  Ders..  antica  poesia  religiosa  italiana. 

Zs.  für  frz.  Sprache  und  Literatur  XIX.  öp:  M.  Minck- 
witz.  Beiträge  zur  Geschichte  der  frz.  Grammatik  im  17. 
.Ih.    (Schluss).  .1.    Block,   chanson   fin   de   siecle.   —  G. 

Körting.  Beitriige  zur  Vor-  und  Urgeschichte  der  frz. 
Sprache  u.  Literatur.  —  W.  Ricken,  (jedanken  zur  Me- 
thodik des  fremdsprachl.  Unterrichts  im  Anschluss  an 
Kron's  P.uch  üb'er  die  Methode  Gouin.  —  E.  Stengel.  Die 
Rondels  der  Jliracles  de  Xostre  Dame  par  personnages.  — 
Ders.,  Eine  Stelle  aus  Girbert  de  Mes.  —  G.  Zollinger. 
Eine  Utopie  des  18.  .Ths.  vor  der  span.  Inquisition.  —  Ü. 
Schultz-Gera,  Ein  Wort  über  das  von  Ranisay  gemalt« 
Bildnis  .1.  J.  Rousseaus. 

Giornale  storico  della  letteratnra  italiana  (88—89  =XXX. 
1.  2.):  G.  Ros'si.  II  codice  Estense  X.  *  'M.  Descrizione 
e  Tavola  illustrata.  —  D.  Mantovani.  Le  opere  inidete 
di  Ippolito  Xievo.  -  P.  Bellezza.  Note  Manzoniane.  il. 
Della  antipatia  del  Manzoni  per  il  Tasso.  2.  II  Byron  ed 
il  Manzoni. ,1.  — ('.  de  Lollis.  Pro  Sonlello  de  Godio.  milite. 
P.  Marchot,  -Sur  le  .Contrasto-  de  Cielo  Dalcamo.  — 
Stan.  De  Chiara.  Catona.  Xoterella  dantesca.  -  E. 
Sicardi,  Dell"  ^angelieo  seuo"  e  di  altri  luoghi  controversi 
nella  canzone  del  Petrarca  .('hiare.  fresche  e  dolci  acque^. 
(.'.  Simiani.   Due  componimenti  inediti  di  Xicolö  Franco. 

—  R.  Renier,  Gerini.  Gli  scrittori  pedagogici  italiani  del 
See.  XV;  W.  Harrison  Woodward.  Vittorino  da  Feltre  and 
other  humanist  educators.  —  A.  Farinelli.  Cian.  Italia  e 
Spagna  nel  sec.  XVIII.  -  G.  Roberti.  Monti.  Lettere 
inedite  e  sparse.  ordinate  ed  ill.  da  A.  Bertoldi  e  G.  Maz- 
zatinti.  —  Bollettino  bibliogratico:  Fl.  P..  Dante  Ali- 
ghieri. 11  trattato  .De  vulgari  eloquentia"  ed.  crit.  cur. 
da  Pio  Rajna.  B.  S..  Crescini.  Di  una  data  impor- 
tante  nella  storia  della  epopea  franco-veneta.  —  F.  X., 
Dorez,  Le  sac  de  Rome  <lb21\.  Relation  inMite  de  .Tean 
Cave.    —   V.  Ci.,   l'astellani,    Pietro    Bembo   hibliotecario. 

—  B.  F..  Mazzatinti.  La  biblioteca  dei  re  d'Aragona  in 
Xapoli.  —  Em.  B..  Parini.  11  Giorno.  le  odi.  il  Dialogo 
della  Xobilta.  ed.  Valmaggi.  Em.  R..  Scotti.  La  vita 
e  le  opere  di  Aurelio  Bertola.  Em.  B..  Croce,  Studi 
storici  sulla  rivoluzione  napoletana  del  1799.  B.. 
Vivaldi.  Varia.  Annunzi  aualitiei:  Jlattiucri.  Xerio 
Sloscoli  da  Gittn  di  C'astello  antico  rimatore  sconosciuto.  — 
Zanardelli.  Dante  et  ses  precursenrs.  Zingarelli, 
La  personalitä  storica  di  Folchetto  di  Jlarsiglia  nella 
..Commedia"  di  Dante.  -  Lorenzi.  La  rnina  di  qua  da 
Trento.   —   Hosario,   Gecco   d'Ascoli  e  la  sua  citt;\  n;(Ml.- 

—  Santoni,  l'anto  in  ottava  rima  della  beata  Batti~- 
Varano  de"  signori  di  Gamerino.  —  Lo  Parco.  L  •  ;  _  . 
„Ad  Luciam"  di  .Vulo  Giano  Parrasio  e  il  ..Bnito  minore" 
di  Giacomo  Leopardi.  —  Bianco  di  San  Secondo. 
L'aceademia  torinese  dei  Fulminati  e  il  sno  presidenre  nel 
1U71).  —   Reforgiato.    La    lirica   amorosa    di    Vitt.  Altieri. 

—  Pelaez.  Xotizia  degli  studi  di  tünlio  Pertirari  snl 
..Dittanuwdo".  -  Conigliani.  studi  letterari.  —  Zschech. 
Greppis  Lustspiel  ..Witwe  Teresa"  und  seine  Beziehnnir  zn 
Ugo  Foscolo's  Roman  ...lacopo  drtis".  ---  Kicifari,  Goncetto 
deir  arte  e  didia  critica  letteraria  nella  mento  di  Gins. 
Mazzini.  —  Pinetti.  Le  liriche  di  Luigi  l'arrer.  —  Pitre. 
Indovinelli.  dnhbi.  scioglilinaua  del  p.  i.,,!..  v-,  ili.n.,  _ 
Pulddicazioni   nnziali:    De  l'hiara.  Im 

Tamassia.  Un  corredo  di  donna  veiu/i  : 

Musatti.  Ganzone  inedita  di  .\ntonio  Lambert!.  —  Bacci. 
h'icordanze  dl  Franc.  Marucelli  uomo  d'arme  del  sec.  XVI. 
Hajna.  Gontrasto  dell'  acqua  e  clel  vino.  —  Snpino.  L.* 
pralica  del  vino  secondo  due  popolaui  tiorentini  dol  Trv- 
oento,  --  Barbi.  La  cultura  e  l'nso  dei  tiori  in  Pa'' 
secondo  il  volgarizzamento  di  .\ndroa  Lancia.  —  B: 
Un  sonejto  e  una  ballata  ilamore.  dal  .  ' 

—  Xovati.  \illanelle   alla  siciliana 

e   strambotti    di    poeti   aulici   toscani   ii<  i    »jun ,.■■ 

Barbi.    Una    leltera   di    Bernardo  Dav.inzati    i    il  sno  vol- 
garizzamento   di    Taoito,    —   Garrara.    Gai":    n..i ,  ;  .r,     .li 
Ozieri.  —  Gomunicn7.ioni    ed   appunti. :    li.  1 
drammatica    piemontese.      -    P.   Toynbee, 


3b7 


1897.    Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.    Nr.  11, 


388 


nominatcd  Santelene  hy  Dante;  Dante's  theory  as  to  the 
projection  of  tho  shadow  of  tho  Earth:  A  misreading  in 
recont  cditions  of  Dante's  letter  to  (.'an  (irande.  —  M. 
Sappa.  l'na  probahilo  fönte  ilell'  opisodio  dclla  ..vergine 
ciiccia".  N.  Taniassia.  I  noini  de"  liravi  ne'  ..Promessi 
Sposi". 

Giornale  Daiitpsco  V.  7:  .\.  Dobelli.  il  culto  del  Boccaccio 
l)er  Dante  III.  —  K.  Della  Torre.  .VI  vcrso  96  del  VII 
di  I'iirgatorio.  —  O.  Salvador!.  I/iinitä  morale  nei  tre 
rcgni  della  Commedia.  —  O.  Bacci.  Del  Dia/of/a  di 
Donatu  Manetti  lipublilicato  da  N.  Zingarelli  c  di  Alcuni 
capitoli  della  biogralia  di  Dante  di  JI.  Srherillo.  —  A. 
Dobelli.  Dei  Discorsi  del  Castravilla  e  del  Sassetti  sopra 
Dante,  a  cVua  di  JI.  Knssi. 

Jahresbericht,  Vierter,  des  Instituts  für  rnni.  Sprache: 
K.  Bacnieist er.  Die  Kasusbildung  des  Singular  im  Hu- 
manischen.  —  H.  Tlialmann.  Der  heutige  .Stand  der 
l'lnralbildnng  im  Dako-Humänischen.  —  ü.  Weigand.  Der 
Codex  Dinionie.  Blatt  11—40.  —  St.  Stinghe,  Die  An- 
wendung von  pn  als  .Akkusativzeichen.  —  G.  Weigand, 
K,-,i-,is(b-  und  Marnsch-Dialekte. 


Liter.  Centralblatt  8.4:  Drng.,  Conrad.  .Shakespeares  Selbst- 
bekenntnisse. —  Ldw.  Pr..  Edw.  Arber,  An  English  Garner. 
Ingatherings  from  our  history  and  literature.  —  nh.  von 
der  Leyen.  Kleine  Beiträge  zur  deutschen  Literaturgeschichte 
des  11.  und  12.  Jhs.  —  34.  P.  Fr..  Gassner.  Das  altspan. 
X'erbum.  —  II.  K..  .Tos.  Messner.  .Ausgewählte  Werke  hrsg.  von 
1'.  .Messuer.  —  Voyages  de  Montesquieu.  —  8ö.  K.  W.,  Helius 
Eobanus  Hessus.  Noriherga  illustrata.  Hrsg.  v.  .lös.  Xeff.  — 
Kn..  Heisler.  Boilcau  als  polit.  Schriftsteller.  —  Meyer, 
.Macliiavelli  and  the  Elizabethan  Drama.  —  -nn-,  Martin 
lind  Lienhart.  Wrtb.  der  elsäss.  Mundarten.  —  .Tournal  of 
genuiinie  pbilülogy.  Ed.  G.  E.  Karsten.  —  3(>.  Petit  de 
.lulleville.  Histoire  de  la  langue  et  de  la  litterature  franc. 
'r.  1.  2.  —  Herbsts  Hilfsbuch  für  d.  deutsche  Litteratur- 
geschichte.  7.  AuH.  von  E.  Brenning.  —  87.  Schillers  Briefe. 
Hrsg.  V.  Fr.  .Jonas.  8 — 7.  —  88.  -ier.  Matzke .  a  primer  of 
french  pronunciation.  —  Ldw.  Pr..  Fischer,  Shakspeare's 
Hamlet.  —  Thalmayr.  Goethe  und  das  class.  Alterthum.  — 
89.  Kn..  Stier.  Franz.  Syntax.  —  Hausding.  Die  Fremdwort- 
fragi'  für  Behörden.  —  M.  K.,  Hölderlins  gesammelte  Dich- 
tuntren. Hrsg.  V.  B.  Litzinann.  —  40.  P.  F..  La  estoria  de 
los  quatro  dotores  de  la  Santa  eglesia.     Hrsg.  v.  Laudiert. 

—  Ldw  Pr..  Shakespeares  dram.  Werke.  TTebers.  v.  Schlegel 
u.  Tieck.  Hrsg.  v.  Alois  Brandl.  —  Gaedertz.  Emanuel 
Geihel.  —  41.  -Itz  -G..  Tote  listoire  de  France  now  iirst  ed. 
by  F.  \V'.  Bourdillon.  with  prefatory  letter- by  Gaston  Paris. 

—  K.  W.,  Mätzner -Bicling,  Ae.  Sprachproben  II.  12.  — 
Eeichel.  Sprachpsychol.  Studien.  —  L.  Fr..  Pitre.  Indovinelli. 
dubbi.  srioglilingna  del  popolo  siciliano. 

Oött.  Gelelirte  Auzeigeii  S:  K.  Kögel.  (lolther.  Handbuch 
d.  germ.  Mythologie.  —  9.  V.Michels,  (Jrazer  Studien  zur 
deutschen  Philologie.  1-4.  —  M.  Koediger.  .Toseph,  Die 
Frülizeit  des  deutschen  Minnesangs.  1. 

Theol.  Literaturhiatt  XVIIl.  84;  Wilkens.  Kelle.  Geschichte 
der  deutschen  Literatur  von  der  ältesten  Zeit  bis  zur  Mitte 
des  11.  .His. 

Internationale  Literaturberichte  W .  19.  20;  J.  Maehly, 
.Mfreil  de  Mussets  letzte  .Jahre. 

Neue  Jahrbücher  für  PhiL  n.  Pädagogik  1.55.  1.56,  7:  E. 
PI  au  mann.  Der  Jlythos  von  Admet  und  Alkestis  und  die 
Sage  vom  armen  Heinrich.  —  C.  Humbert,  Ein  Versuch 
die  Lehre  vom  Gebrauch  der  Zeitformen,  bes.  im  Franz.  zu 
vervollständigen  etc.  —  8.  E.  Schwabe.  Zur  Geschichte  d. 
deutschen  Horazühersetzungen. 

Zs.  für  das  Kealschulwesen  22.  8:  A.  Nägele,  Ueber  die 
erste  Strophe  des  Nibelungenliedes.  —  A.  Bechtel,  Zur 
Beform  der  franz.  Orthographie. 

Pädagog.  Archiv  89.  7/8;  V.  Valentin.  Die  Behandlung 
des  dichterischen  Kunstwerks  in  der  Schule.  —  K.  Land- 
mann.  (ioethe  und  die  F'estvorträge  der  Goethe-Gesellschaft. 

—  9.  E.  Hermann,  Voltaires  päd.  .Vnsichten. 
Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen 

in  Böhmen  35,  5:   M.  Urban.   Das  Passionsspiel   in  der 

Stadt  Plan. 
Repertorium   für   Kunstwissenschaft  XX.  4:   H.  Thode, 

Basserniann.  Dante's  Spuren  in  Italien. 
AVestermanns  ill.  deutsche  Monatshefte  (^ct.:  Er.  Schmidt, 

Goethes  Balladen. 


Die  Gegenwart  ö2.  84:  .1.  Schaufelberger,  .Alfred  de 
Musset  und  die  deutsche  Literatur.  —  83.  .1.  Sadger.  Hein- 
rich von  Kleist.     Eine  jiathol.  Studie. 

Blätter  für  litt.  Unterhaltung  3(i;  K.  Berger.  Zur  Körner- 
Literatur. 

Allgemeine  Zeitung.  Beilage  174;  A.  K.  T.  Tielo.  Im  Ge- 
folge lliiiuirh  lliines.  234.  Carl  Voretzsch.  Märchen, 
SaL'c.  Kpos.  (Im  .Anschluss  an  Ed.  Schneegans'  Heidelb. 
Antrittsvorlesung:  ,Die  Volkssage  n.  das  altfranz.  Helden- 
gedicht-.    S.  Sp.  182.1 

The  Acadeniy  1817;  Chambers,  Shakespeare's  sonnets.  — 
1818.  Spoellierch  de  Loveiijoul,  .Autour  'de  Honore  de  Balzac. 

—  Tyler  u.  Hall.  Shakspeare's  sonnets.  —  1319.  Courthope, 
a  history  of  english  poetry.  —  Warren.  The  Dies  irae,  on 
tliis  hymn  and  its  English  versions  I.  —  Tennyson  as  dra- 
niatist.  —  Sonic  letters  of  Swift.  —  Chambers.  Shake- 
speares sonnets.  —  1820.  Tyler.  .Shakspeare's  sonnets.  — 
1322.  The  poetical  works   of  AN'ordsworth  ed.  Knight  \'III. 

—  Carter.  .Shaksperc.  puritan  and  recusant.  —  1823.  Hall, 
Shakspeare's   sonnets.     -    1324.    Thompson,  Don  Quixote. 

—  The  new  Hamlet.  —  182.5.  Legouis.  The  early  life  of 
Wordsworth.  transl.  Matthews.  —  Helfe,  Shakspeare  the  bov. 

-  The  date  of  Sir  W.  Stott's  death.    —    1326.    The  poetry 

of  Ivobert  Burns  IV.  ed.  Heiilcy  und  Henderson.  —  Stewart. 

English  epigrams  and  epitaphs. 

The   Athenaeum   3(i40:    (ild   Xorse    poetry.    ~    Atkinson, 

.John  Milton.  —  Bradley.  fylfot.  —  The  portraits  of  Swift. 

—  8641.  Hervieux.  Les  fabulistes  latins.  —  .3642.  Courthope. 
a  history  of  engl,  poetry.  —  Balzac  in  England.  —  Sharpe, 
Chaucers  Haptus  of  Cecilia  Chaumpaignc.  —  Joret,  Les 
plantes  d.ms  l'antiquite  et  au  nioycn  äge ,  histoire .  usages 
et  s>  ml'olisme. 

Museum  V.  8;  Uhlenbeck.  Beownlf  vert.  door  Simons.  — 
Salverda  de  Grave,  van  ßerkum,  De  middelnederl.  Iic- 
werking  van  den   I'artlienopeus-rouian. 

Nordisk  Tidsskrilt  l'or  Filologi  V,  8.  4;  K.  Xyrop,  Eine 
syntaktische  Eigentümlichkeit.  lEs  handelt  sich  um  it.  noi 
üi  ctmta  ~  caniiamu:  erklärt  sich  aus  s;  rfjce  ;=  diciamo:  bei 
Xachdruck  auf  die  Person  wird  diese  O'oi)  auch  bei  si  tb'ci' 
hinzimefügt.l 

Nordisk  Tidskrift  1897,  1,  S.  17—33;  Söltoft-.Jensen.  Les* 
dernieres  po^-sies  de  Marguerite  de  Navarre.  p.  p.  Lefranc. 

Verdandi  1S97.  2.  3;  V.  ()-r.  Einige  Bemerkungen  über  die 
französischen  Seminarien. 

Tilskueren  1897.  1.  S.  66—83:  K.  Nvrop .  Die  Satire  im 
Tartüffe;  3.  S..  248— 63:  Derselbe.  Das  Rolandsgedicht. 

Revue  critique  85.  36;  P.  de  N'olhac.  Delisle.  Notice  sur 
un  livre  annote  par  Petrarque.  —  H.  Hauvette.  Wood- 
ward.  Vittorino  da  Feltre  and  other  humanist  educators.  — 
R.  Rosieres.  Souriau.  Le  Jans^nisme  des  Pensfes  de  Pascal. 

—  E.  Legouis,  Darmesteter,  Xouv.  Ctudes  anglaises.  — 
R.  Rosieres.  Pacheu,  De  Dante  ä  Verlaine.  —  Ders..  Robert. 
Hist.  de  la  litterature  francaise.  —  37.  38:  G.  Dottin. 
Holder,  altcelt.  Sprachschatz.  —  L.  H.  Labande.  Meyer. 
Nütice  du  ms.  Bibl.  nat.  fr.  6447  (traduction  de  divers  li\res 
de  la  Bible;  Liegendes  des  saints).  —  39.  40:  Tl.  de  Curzon, 
Monval,  Chronologie  Molicresque:  Ders,,  Les  collections  de 
la  Comedie-franeaise,  —  41;  V.  Henry.  Brugmanu.  Cirund- 
riss  der  vgl.  (Grammatik  der  indogerm.  .Sprache  I.  1.  2.  Be- 
arb.  —  A.  Gazier.  Pensees,  fragments  et  Icttres  de  Blaise 
Pascal,  publifs  par  Prosper  Faug^rc.  —  A.  Dellioulle, 
Livet,  Lexique  de  la  langue  de  Molifere.  —  42;  R.  Eosii;res. 
Voyages  de  Montesquieu .  publ.  jiar  le  baron  .Alb.  de  Mon- 
tesquieu. 

Rev.  pol.  et  litt,  ä:  H.  Buffenoir,  .lean-.Jacques  Rousseau 
lisant  ses  'Confessions'  (wichtige  Zusammenstellung  der 
Thatsachen.  welche  die  drei  in  engem  Kreise  und  zwar  im 
Winter  1770—71  erfolgten  Vorlesungen  der  C.  durch  ihren 
Verfasser  betreffen .   mit  Angaben  über  die  ersten  Drucke '. 

—  E.  Faguet.  Le  'Malherbe'  de  M.  de  Broglie.  —  6:  l+. 
Syvcton,  M.  Marcel  Pr(5vost,  Dernieres  lettres  de  femmes. 

—  A.  d'Agiout.  La  langue  et  le  thfätre  populaire  ä  Naples 
(wenig  lehrreich].  —  7:  C.  de  Varigny.  Les  amours  d'une 
mystique.  M^e  de  Krudner  et  Alexandre  I".  —  H.  Be- 
renger.  Deux  anthologies  de  M.  Zola  (die  eine  von  Laporte 
in  feindseliger  .Absicht  zusammengestellt,  die  andere  von 
Sleunierl.  —  10:  l'h.  Malpy.  Portraits  contemporains.  M. 
Brieux  (Theaterdichter i.  —  A.  Le  Braz.  Marivaux  daprfes 
un  livre  recent  (G.  Deschamps  in  den  (irands  ecrivains).  — 
E.  Han,  Lecturcs  de  jeunes  tilles  (beachtenswerte  Bemer- 
kungen über  die  in  Vorschlag  gebrachte  Zusammenstellung 
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tiiicr  Uibliolhck  für  achtz(^liiijaluig('  Mädchcni.  —  11:  E. 
Roil.  Essai  sur  Ic  (l('velo])pcmf'nt,  des  littC;ratiircs  modernps, 
Le  m(>yon-ät;e  et  la  renaissance  (Vorrede  zu  .Morceaux  choisis 
des  litteratnres  iHrangeres ).  —  A.  Hatzfeld.  La  söman- 
tique  (aus  Anlass  des  Bndies  von  BriJal).  —  E.  Tissot. 
Madame  Ada  Negri.  E.  des  Essarts,  IJn  po6tn  de  l'in- 
dt'pendance  grecqiie.  l'ierre  Lebrun.  —  12:  P.  Gaultier, 
La  carieature  de  moeiirs  en  France.  —  13:  P.  Stapfer. 
Bossnet  aiirait-il  condamn^  ii  mort  Jösus-Christ?  —  14:  E. 
Küd.  Kssai  etc.  La  periode  classic|ue  et  la  renaissance  ro- 
inanti(|uo.  —  F.  Loliee.  .(ean-.Taciiues  Weiss,  l'ages  intimes 
(anmutige  Proben  aus  einem  Brielwechsel  des  gealterten 
.lonrnalisten  mit  einer  liebenswürdigen  Fran).  —  Empfeh- 
lende .\nzeige  von  A.  Henry,  Histoire  de  la  litt6rature  fran- 
caise  depuis  ses  origines  jusqu'a  la  fin  du  XIX«  stiele  (692  S.) 
durch  (r.  Art. 

Revue  de.s  umversites  du  Midi  Xr.  3:  A.  .leanroy  et 
II.  (iuy.  Chansons  et  dils  artesiens  du  XIII"  s.  (8.  Art.). — 
E.  liigal.  Le  Cid  et  la  formation  de  la  trag('die  id(5aliste. 
—  Diic  de  Broglie,  Malherbe. 

Revue  des  deux  mondes.  1").  .Inli :  R.  Donmic,  La  que- 
stiou  ilu  Vers  libre. 

Atti  dellit  R.  Accadeniia  di  scieuze  morali  e  politiche  di 
Napoli  2!l:  l'r.  l>'(lvi(lio.  La  jjroprieta  ecclesiastica  secondo 
Haute  e  un  luogo  del  ..I'e  ^lonarcliia". 

Nuovo  arcliivio  veneto  XIII.  1:  E.  Degani.  La  corrispon- 
deiiza  epistolare  di  L.  A.  Muratori  con  mons.  Gius.  Bini 
friulano.  —  F.  (,'.  Carreri.  Hei  hiogo  ove  .Sordello  ami) 
Otta  di  Strasso. 

La  biblioteca  delle  scuole  italiane  VII,  2:  R.  llurari,  un 
lampeggiar  di  riso  (zu  l'urg.  XXI,  114).  —  Murari.  chiose 
a  Inf!  V.  109-12.  XXVII,  40—42.  —  VI],  H:  Murari. 
Liberia  va  cercando.  chiosa  a  Purg.  I.  71.  --  VII,  4:  (i.  Rua, 
La  genesi  di  due  dramnii  jiastorali  alla  corte  di  Carlo 
Emanuele  1.  —  1).  Ronzoni.  I)i  un  passo  disputato  nel  .De 
vulgari  eloqucntia". 

Rassegiia  pngliese  XllI,  10:  G.  Biirgada,  II  l^aio  Gracco 
dcllii  Cbenier  e  (|ncllo  del  Monti.  —  E.  Mele,  Un' antologia 
spagnmila  del  principio  del  ."^eicento. 

La  Cultura  XA'1 ,  14/1.');  .1.  Hella  (üovanna,  Ridella,  nna 
sventura  postnma  di  Giacomo  Leopardi.  —  XVI.  15/1(1:  L. 
(iamberale.  E.  Jleyer.  Macliiavelli  and  the  Klizabethan 
drania.  —  17/18:  C.  De  Lollis,  Fr.  de  Sanctis.  La  lette- 
ratura  italiana  nel  secolo  XIX. 

L'.Arcadia  VIII.  7:  Bartolini.  Due  orazioni  in  lode  di  L)<]intc 
di  Fr.  Kilelfo.  —  V.  Prinzivalli,  Torq.  Tasso  e  la  lette- 
ratiir.'i  moderna. 

La  Peixeveranza  19.  20.  Ang.:  Carlo  Salvioni,  Cletto 
Arrigbi.  Dizionario  Milanese-Italiano,  col  repertorio  italiano- 
niilanese:  Fr.  .Xngiolini,  Vocabolario  niilanese  italiano ,  coi 
segni  per  la  pronuncia. 

Nuova  Antologia.  \ol.  70.  fasc.  Ki:  F.  Mariotti.  una  can- 
zone  di  Giac.  Leopardi  comnientata  dalla  polizia  austriaca 
nel  1820.  —  M.  Öcherillo,  Bertram  dal  Bornio  e  Riccardo 
Cuordileone.  —  17:  M.  Scherillo,  Dante  e  Bertram  dal 
Bornio.  —  19:  (i.  Finali,  Le  prin\e  quattro  edizioni  della 
Divina  Commedia.  —  Ces.  de  Lollis.  .\ugnsto  Platen- 
Ilallermiinde.     La  giovinezza  di  .\ugusto  Platen. 

L'ltalia.  Rassegaa  di  scienze,  lettere  ed  arti  1,  2:  P. 
Petrocchi,  La  giovinezza  di  Alessandro  Manzoni. 


Vising,   .loh.,   om  Spräkskünhet. .    (ioteborg.  Wettergren    & 
Kerber.    Göteborgs  Högskolas  Arsskrift  1897.  IX.  48  S.  8«. 


Neu    evsciiienene    Hüclier. 

Bri^al,  Jl..  Essai  de  semantique  (science  des  signilieations) 
Paris.  Hachette  et  Cie.     8».  Höö  S.     Fr.  7.r>0. 

Elster,  E..  Prinzipien  der  Litteratnrwissenschaft.  1.  Band. 
Ilallf.  Niemeyer.     gr.  8».     XX.  488  S.     M.  9.—  . 

Festschrift  der  44.  Vers,  deutscher  Phil,  und  Schnlmiinner, 
dargeb.  von  den  öff.  höh.  Lehranstalten  Dresdens.  Darin 
u.  a.  C.  Müller,  .\lbirt  Oelinger's  deutsche  (iraminatik  u. 
ihre  Quellen.  —  F.  Miinzner,  Die  l,»uellen  zu  I.ongfellow's 
Golden  Legend. 

Führer  durch  die  französische  und  englische  SchuUitteratur. 
Zusammengestellt  v.  e.  Schulmann  [\.  Kressner).  2.  Nach- 
trag. Enth.  die  neuen  Krscbeiiinngen  u.  Besprechungen  aus 
den  .1.  1894— I89(i.  Wolfenbüttcl.  .1.  Zwissler.  gr. 'S.  111, 
91  S.     50  Pf. 

Lange,  P,,  Beobachtungen  und  Erfahrungen  auf  dem  Gebiete 
der  Anschauungsmethode  im  frz.  ünterriclit.  Wien,  Hillzel. 
40  S.  8». 


.Abele.  W..  Die  antiken  Quellen  des  Hans  Sachs  l.  Progr. 
Cannstadt  1897.     58  S.     4". 

Abhandlungen,  germanistische,  begi-ündet  v.  K.  Weinhold, 
hrsg.  V.  F.  Vogt.  XIV.  Hft.  gr.  8».  Leyen.  F.  v.  der: 
Des  armen  Hartmann  Rede  vom  (ilouven.  Eine  deutsche 
Reimjn-edigt  des  12.  .Ih.  Untersucht  n.  hrsg.  VII.  224  S. 
Breslau.  M.  u.  H.  Marcus.     M.  8. 

.Vit.  C..  Studi(n  zur  Entstehungsgeschichte  von  Goethe's  Iiich- 
tung  und  Wahrheit.  Diss.  Berlin  1897.  Leipzig.  I'ock. 
47  S.     8". 

Anderson.  W.,  Beiträge  zur  Charakteristik  der  anakreon- 
tischen  Dichtung.     Diss.  Leipzig  1897.    44  S.     8*. 

Arndt.  B.,  Die  Entwicklung  vom  Mittelhochdeutsehen  zum 
Neuhochdeutsche«  in  der  Breslauer  Kanzleisprache.  I.  Teil 
Vokalismus.     Diss.  Breslau  1897.     Leipzig.  Fock.    40  S.   8". 

Barewicz.  W..  (ioethe's  Naturgefiihl.  Progr.  Drohobycz  1897. 
59  S.  8».  • 

Baumeister.  A..  Ueber  Schillers  Lebensansicbt  insbesondere 
in  ihrer  Beziehung  zur  Kantschen.  Progr.  Tübingen.  G. 
Schnürlen.     (iO  S.     8».     M.  1.40. 

Beneke.  Fr..  Die  Behandlung  (Jrillparzers  im  deutschen  Unter- 
richt der  Prima.     58  S.     4".     Progr.  Hamm. 

Bencze,  E..  Sagen-  und  litterarhistorische  Untersuchungen. 
Nr.  1  u.  2.  Halle.  Niemeyer,  gr.  8".  JI.  5.20.  [1.  Traum- 
motiv, das,  in  der  mittelhochdeutschen  l»ichtung  bis  125«  t 
und  in  alten  deutschen  Volksliedern.  82  S.  M.  2.40.  — 
2.  Orendel.  A\'ilhelm  v.  Orense  u.  Robert  der  Teufel.  Eine 
Studie  zur  deutschen  u.  französ.  Sagengescliichte.  V.  1 12  S. 
M.  2.80. 

Berstein.  L.,  The  order  of  words  in  cid  Norse  prose.  with 
occasional  references  to  the  other  germanic  dialects.  Columbia 
University  diss.     New- York.     62  S.     ,Sc. 

Betz.  L.  P..  Heinrich  Heine  und  Alfred  de  ilusset.  Zürich. 
Müller.    8".     M.  3.5(1. 

Bibliothek.  Cottaschc.  der  Weltlitteratur.  287.  Bd.  Stutt- 
gart. Cotta.  8".  [,Tean  PauPs  ausgewählte  Werke  in  8  Bdn. 
Mit  e.  Einleitg.  v.  R.  Steiner.     2.  Bd.    21ti  .S.] 

Blanckenbnrg,  C.  .Studien  über  die  Sprache  Abrahams  a  S 
Clara.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  deutschen  Drnck- 
sprache  im  17.  und  18.  .lahrh.  Halle.  Niemever  IV.  87  S. 
gr.  8».     M.  240. 

Braun,  .hil.  W..  Lessing  im  Urtheile  seiner  Zeitgenossen. 
Zeitungskritiken.  Berichte  u.  Notizen,  Leasing  u.  seine  Werke 
betr..  ans  den  .1.  1747 — 1781.  gesammelt  u.  hrsg.  Eine  Er- 
giinzum:  zu  allen  Ausgaben  v.  Lessings  Werken.  3.  iSchlnss-' 
Bd.     Berlin.  F.  Stahn      XL  178  S.     gr.  8».     M.  (i. 

Ccderschiöld .  (i..  Om  Sveiiskan  som  Skriftspräk.  Göteborg. 
Wettergren  &  Kerber.  VIII.  .355  S.  8".  M.  3.90.  ; Es  wird 
hier  in  anziehendster  Form  eine  gründliche  Darlegung  und 
feinsinnige  Erklärung  der  Eigenarten  der  schwed.  Schrift- 
sprache geboten.  Aeusscrst  dankenswert  ist  auch  die  in 
scharfen  Umrissen  ausgeführte  Skizzierung  der  zum  Vergleich 
herangezogenen  Umgangssprache.     E.  L. 

—  Gm  grundtalens  Icxikaliska  bebandling.  In  Göteborjr« 
högskolas  .lubileumskrift.  G..  Wettergren  &  Kerbet.  .i9  8. 
8»."    Kr.   1.50, 

(Marke.  C.  IL.  Fielding  und  der  deutsche  Sturm  und  Drang. 
Freiburger  Diss.  1S97.     lOO  S.     8". 

Cramer.  W. .  Kriemhild.  Kine  sagengeschichtliche  Unter- 
suchung. 1.  Teil:  Kriemhild-(;udrun  nach  diu  Quellen  zur 
Heldensage .  mit  Ausschluss  des  Nibelungenliedes.  Progr. 
Colmar  1897.     44  S.    4». 

Kkkehard  1..  Des  St.  Galler  Mönchs.  Gedicht  von  Walther 
und  llildegund  übersetzt  von  Paul  v.  Wintorfeld,  Innsbruck. 
Wagner.     57  S.     .S».     80  Pfg 

Forschungen  zur  neueren  l.itteraturgeschichto.  Hrsg.  von 
F.  Muncker.  München.  C.  Haushaitor.  gr.  8*.  III.  Sulgor- 
Gebing.  K..  Die  Brüder  .\.  W.  u.  F.  Schlegel  in  ihrem  Ver- 
hiiltuisse  zur  biUiendiii  Kunst,  Mit  ungedruckton  Briefen 
und  Aufsätzen  A.  W.  Schlegels.  VII,  ünt  S.  M.  3.,>*).  — 
l\".  Woerner.  U.  C.  Gerhart   Hauptmann.  V.  82  S.  M.  l.."*>  > 

Fürst.  R..  Die  Vorläufer  iler  modernen  Novelle  im  18,  .Ishrh. 
Ein  Beitrag  zur  vergleichenden  l.itteratnnteschichte.  H.'jIIc. 
Niemeyer.     VU.  240  S.     gr.  8».     M.  ti. 

(Jade.  Ueber  die  Ausbreitung  einer  .\rt  münnlicher  Verbal- 
substantiva  im  Nlid.    Progr.  Göttingen.    3»>  S.    4*. 
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Geiger.  Liuhv..  Aus  .\lt-\Veiiiiar.  Mittheilungen  von  Zeit- 
genossen nebst  Skizzen  n.  .\usfiihrHn';en.  Berlin  W..  Paetel. 
gr.  8°.  >I.  8.  [Inhalt:  I.  Capitel:  I)as  neue  .Talirhundert. 
—  II.  C'apitcl:  Wiciand  an  seinen  Sohn  Ludwig  (18U2).  — 
111.  Ciipitel:  Biittiger's  Weggang  von  Weimar.  —  IV.  Cap.: 
Die  ersten  Zeiten  der  Maria  Paulowna.  —  V.  Capitel:  Be- 
rühmte Besuche  (1804— (i).  —  VI.  Capitel:  1806.  —  VII.  Ca- 
pitel:  (ioethe's  l'nterrednng  mit  Napoleon  fl8ü8).  —  Vlll. 
Capitel:  Kranzosenscliwiirmerei  und  deutsche  Gesinnung  (bis 
1815).  —  IX.  Capitel:  Cli.  G.  von  Voigt.  Goethe's  Amts- 
genosse. —  X.  Capitel:  Pressfreiheit  und  Landstände.  — 
XI.  Capitel :  Vor  und  nach  (ioethe's  Tode.] 

(iolz.  B..  Pfalzgriifin  Genovefa  in  der  deutschen  Dichtung. 
Leipzig.  Teubner.  8". 

Glitt.  Dichterbund.  Der.  III.  Friedrich  Leopold  Graf  zu 
Stoibers?.  Mathias  Claudius.  Hrsg.  v.  A.  Sauer.  Stuttgart, 
Union. '  gr.  8».     M.  2..')(). 

(ioetz.  .\..  Volkskunde  von  Siegelau  im  Amt  Waldkirch  in 
Baden.  Xach  dein  Fragebogen  zur  bad.  Volkskunde  hrsg. 
(Zur  deutsclien  Volkskunde  Xr.  4.)  [Aus:  , Alemannia''.] 
Bonn,  llanstein.     ()2  S.  mit  Abbildungen,     gr.  8".     M.  1. 

(iraf funder,  P.,  Ca,to's  Distichen  in  niederrheinischei  Ueber- 
setzung.     84  S.  ..4".     Progr.  Schöneberg  hei  Berlin. 

Grammatiken,  .\ltere  deutsche,  in  Neudrucken,  hrsg.  von 
J.  Meier.  IV.  Halle.  Xiemeyer.  8°.  [(Jlinger,  A.,  Deutsche 
Grammatik,  hrsg.  von  W.  Scheel.  IX.  LXII,  129  S.  mit  2 
Fksms.     M.  ö. 

Grimm.  .T.  u.  W..  Deutsches  Wörterb.     IX.  10. 

Grimm.  L..  Wolfram  v.  Eschenbach  und  die  Zeitgenossen. 
(Eine  litterarhistorische  Studie. i  I.  Teil:  Zur  Entstehung 
des  Parzival.     Leipziger  Diss.  1897.     67  S.     8". 

Grundriss  der  germanischen  Philologie.  Hrsg.  v.  Prof.  Herm. 
Paul.  2.  Auü!  1.  Bd.  3.  Lfg.  Strassburg.  K.  ,J.  Trübner. 
S.  .013— 7(i8.     gr.  8». 

Haupt.  E.  Job.  I'eber  die  deutsche  Lyrik  bis  zu  Walther  v. 
der  Vogehveide.     2.  Teil.     28  S.     4°.     Progr.  Schneeberg. 

Helmer.  G.,  Zur  Syntax  Hugo's  v.  Montfort.  Das  Verbum. 
Progr.     Pilsen.  C."  Maasch.     36  S.     gr.  8«.     80  Pfg. 

Hempl.  (i.,  German  (irthography  and  Phcmology.  A  treatise 
\vith  a  word-list.  Part  tirst:  The  treatise.  Strassburg,  K. 
,1.  Trübner.     XXXII.  264  S.     8°.     M.  8. 

den  Hertog.  C.  H..  De  Nederlandsche  taal.  Deel  I.  .Amster- 
dam.    8°.     M.  3. 

Hof  mann.  K.,  Zur  Geschichte  eines  Volksliedes  (Keiters 
Morgengesang  von  Hauff).  Progr.  Pforzheim  1897.    19  S.   8°. 

Holzner.  F..  Die  deutschen  Schachhücher  in  ihrer  dichte- 
rischen Eigenart  gegenüber  ihrer  (Quelle,  dem  lat.  Schach- 
buche des  .lacobus  de  Cessolis.  IL  Das  Sehacbbucli  Hein- 
richs V.  Beringen.     Progr.  .\ussig  1897.     31  S.     8". 

Idiotikon,  schweizerisches.  34.  Hft.  Bearb.  von  A.  Bach- 
mann. K.  Schoch  u.  H.  Bruppacher.  4.  Bd.  Sp.  4(i.5 — 624. 
4".     Frauenfeld.  Huber.     M.  2. 

Jahresberichte  für  neuere  deutsche  Litteraturgeschichte, 
unter  Mitwirkung  v.  .1.  Bolte.  K.  Burger.  W.  Creizenaeh  etc.. 
m.  besond.  Unterstützung  v.  E.  Schmidt  hrsg:  von  .1.  Elias 
u.  M.  iisborn.  6.  Bd.  l.'l.  1895.)  1.  Abtlg.  Leipzig.  G.  .1. 
Göschen.     141  S.     Lex.-8».    M.  6. 

.foseph,  E.,  Das  lleidenröslein.     Berlin,  Paetel.     M.  2. 

Kerner's,  .Tustinus.  Briefwechsel  mit  seinen  Freunden.  Hrsg. 
V.  seinem  Sohne  Theobald  Kerner.  Durch  Einleitungen  u. 
Anmerkungen  erläutert  v.  Dr.  Ernst  Müller.  Mit  vielen  Ab- 
bildunu-en  u.  Facsimiles.  2  Bde.  Stuttgart.  Deutsche  Ver- 
lagsanstalt.    VIII.  584  u.  VI.  5Ö4  S.     gr.  8».     M.  12. 

•  Koepper.  (t..  Litteraturgeschichte  des  rheinisch-westfälischen 
Landes.     Elberfeld,  S.  Lucas.     M.  3. 

Kratzmann.  R..  .1.  G.  Senme  als  Patriot  u.  patriot.  Dichter. 
Progr.  Leipzig.     16  S.    4°. 

Kraus.  K..  Schwab.  Litteraturgeschichte.  1.  Bd.  Freiburg. 
.1.  C.  B.  Mohr.     8». 

Lanrin  u.  der  kleine  Kosengarten.  Hrsg.  v.  G.  Holz.  Halle. 
Niemeyer.    V.  XLVI.  213  S.     gr.  8°.     M.  7. 

Lemcke.  E..  Textkritische  Untersuchungen  zu  den  Liedern 
Heinrichs  v.  Morungen.  .lena.  Otto  Rassmann.  110  S.  gr.  8°. 
M.  I.(i0. 

Literarhistor.  Forschungen  hrsg.  von  J.  Scliick  u.  M.  v. 
Waldberg.  IV.  Wilh.  Dorn.  Benjamin  Xeukirch.  sein  Leben 
u.  seine  Werke.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der .  zweiten 
schles.  Schule.  Weimar.  Felber.  X  u.  140  S.  8".  Ladenpr. 
M.  3.  Subskriptionspr.  M.  2.(i(l. 
Ljunggren,  G..  Tegn6r's  Axel.  Litteratuihist.  Skizze.  In 
(iöteborgs  högskolas  Jubileumskrift.    (Auch  sep.) 


Martin,  E..  u.  H.  Lienhart.  Wörterbucli  der  elsäss.  Mund- 
arteji.  2.  Lfg.  Strassburg.  Trübner.  S.  161— Hill.  gr.  8". 
M.  4. 

Müller.  S.,  Nordische  Altertumskunde,  nach  Funden  u.  Denk- 
mälern aus  Itanemark  u.  Schleswig  semeinfasslirh  darge- 
stellt. Deutsche  Ausg.  Unter  Mitwirkung  des  Verf.  besorgt 
V.  (•.  L.  .Hriczek.  1.  Bd.:  Steinzeit  —  Bronzezeit.  Mit  2.')3 
Abbildungen  im  Text,  2  Taf.  u.  e.  Karte.  9.  u.  lü.  Lftr. 
Strassburtr.  Trübner.  XI  u.  S.  385—472.  gr.  8».  ä  M.  1. 
(1.  Bd.  komplet  M.  10.  i 

Nagl,  J.  W.  u.  .1.  Zeidler,  Deutsch-österreichisclie  Literatur- 
geschichte. Unter  Mitwirkung  hervorrag.  Fachs;enossen  hrsg. 
Mit  ca.  201)  Abbild,  im  TextT  15  Taf.  in  Farbendr.  u.  Holz- 
schn.  u.  10  Fcsm.-Beilagen.  4.  Lfg.  Wien.  Carl  Fromme. 
S.  145—192.     gr.  8°.     M.  1. 

Roth,  (i.,  Gustav  Freytag.     Progr.  Stuttgart  18i)7.    43  S.   4". 

Saga-Bibliothek,  altnordische.  Hrsg.  v.  G.  Cederschiöld, 
H.  Gering  u.  E.  Mogk.  Halle.  Xiemeyer.  gr.  8«.  [6.  Eyrbyggja 
saga.     lirsg.  v.  H.  (iering.     XXXI.  264  S.     M.  S.j 

Sammlung  kurzer  (.irammatiken  germanischer  Dialekte.  Hrsg. 
V.  W.  Braune.  Halle.  Xiemeyer.  [VIII.  Noreen.  .\..  Alt- 
nordische Grammatik  IL  Altschwedische  (iramniatik  ni.  Ein- 
schluss  des  Altgutnischen.  1.  Lfg.  (Einleituni;.  Sonanten). 
173  S.     M.  3.(iOJ. 

Sensche.  R.,  Ueber  den  Stil  bei  den  alemannischen  anonymen 
Prediirern  aus  dem  XIII.  .Tahrh.  (Deutsche  Predigten  des 
XIII.  .lahrh.,  hrse  v.  Fr.  K.  Grieshaber.  Stuttgart  1844. 
46.  2  Teile).     Berliner  Diss.  1897.     32  S.     8». 

Schul-Ausgaben,  deutsche,  v.  H.  Schiller  und  ^'.  Valentin. 
Nr.  25  u.  26.  Dresden.  L.  Ehiermann.  12°.  .50  Pf.  [Valen- 
tin. V..  Erläuterung  zu  Goethe's  Faust.     IL  172  S.] 

Studien.  Grazer.  zur  deutschen  Philologie.  Hrsg.  v.  A.  E. 
Schönbach  u.  B.  Seuffert.  Graz.  Styria.  gr.  8".  |5.  Ritter, 
A.,  Altschwäbische  Liebesbriefe.  Eine  Studie  zur  Geschichte 
der  Liebespoesie.     VII.  118  S.     M.  3.30.) 

Urban.  K..  Landwirthsch.  Volksausdrücke.  Ein  Beitrag  zur 
deutschen  Dialektforschung.  Ki  S.  4".  Progr.  Neustadt  i. 
Ober-Schlesien. 

Vetter,  Th.,  Jacob  Baechtold.     Zürich.     34  S.     8». 

Vilmar,  A.  F.  C,  Ueber  (rocthe's  Tasso.  2.  Aufl.  Güters- 
loh. Bertelsmann.     IV,  84  S.     8.     M.  1. 

Vogt.  Frdr..  u.  Max  Koch.  Prof.  DD..  (beschichte  der  deut- 
schen Litteratur  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  fiegenwart. 
Mit  12()  Abbildungen  im  Text,  25  Taf.  in  Farbendr..  Kpfrst. 
u  llolzschn..  2  Buchdr.-  u.  32  Fksm.-Beilagen.  Leipziy. 
Bibliogr.  Institut.     X,  760  S.     gr.  8».     M.  16. 

Volksballaden.  Island.,  und  andere  Volksdichtungen  nord. 
A'orzeit.  Uebertragen  von  P.  J.  Willatzen.  2.  .\ufl.  Bremen. 
Heiusius.     8°.     M.  4. 

Vossler,  K.,  Geschichte  d.  Aufnahme  des  Madrigals  in  Deutsch- 
land bis  auf  Caspar  Ziegler.     Heidelb.  Diss.     51  S.     8. 

W^agener.  H.  F..  Das  Eindringen  von  Percys  Keliques  in 
Deutschland.     Heidelberger  Diss.  1897.    61  S.     8». 

Weiss,  R..  Ueber  die  stofflichen  Beziehungen  der  Lyrik  von 
Salis-Seewis  zur  Dichtung  Hölty's  u.  Matthissons.  Progr. 
Komotau  1897.     25  S.     8». 

Wickerhauser,  N..  Eine  methodisch-ästhetische  Skizze  im 
Anschlüsse  an  Goethe's  Iphigenie.  Marburg.  N.  (4.  Elwert's 
Verl.     40  S.  mit  2  Fig.     gr.  8».     75  Pf. 

Widder.  F.,  Emilia  (ralotti  und  kein  Ende.  Progr.  Lörrach 
1897.     15  S.     4».  

Aelfric,  Selected  homilies  of.  Ed.  by  Henry  Sweet.  2''  edition 

8".     Oxford,  Clarendon  Press.     2  S. 
A  new  english   dictionary   on   historical  principles;  Foisty- 

Frankish'.     By  H.     Bradley. 
Bor  mann,  E.,  Her  historische  Beweis  der  Bacon-Shakespeare- 

Theorie.     Erbracht   durch   das  Zeugnis   v.   27  Zeitgenossen 

des  Dichter-Gelehrten,   gr.  8°.   48  S.   Leipzig.  Borinann.  M.  5. 
Boswell.  James.  The  Lile  of  SamiT«!  Johnson.     (The  Temple 

Classicsj.     In   6    vols.     Vol.   3.     18mo.   pp.    362.     London, 

Dent.     net.   1/6;  leather  2/. 
Boswell.  James.   The   Life  of  Samuel  Johnson,  LL.  D.  New 

and    complete    edition.    carefully    revised    from    the   most 

authentic   sources.     Edited.   witi   Notes.    &c..   by   William 

AVallace.     Edinburgh    Library   of   Standard    Authors.     Roy. 

8vo,  pp.  .556.     London.  Nimmo.  Huy  and  M.  36. 
Carp enter.  Fr.  J..  Xn  outline  guide  to  the  study  of  english 

lyric  poetry.     University  of  (i'hicago.     54  S.  8". 
Carter,  Rev.  T.,  Shakespeare,  Puritan  and  Recusant.     With 

a  Prefatory   Note   by  the  Rev.  Principal  J.  0.  Dykes.     Cr. 
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8vo.  pp.  208.     London,  Oüphant.  Anderson  and  Ferrier  2/6. 
Diirintr.    A..    Hamlet.     Ein   neuer   Versuch   zur    ästhetischen 

Erljlärung-  der  Tragödie.     Berlin,  (iacrtner  gr.  H". 
Duiinintr.  E-  -L,  The  (ienesis  of  Shakcspeare's  Art.     A  Study 
of  his  Sonnets  and  l'oems.     Boston.   1897.    8».     :U.  86«  pp. 
M.  10. 
Edward  the  Third.  Edit.,  with  a  Preface,   Notes  and  (ilossary, 
by    (i.    ('.    Moore     Smith.     Temple     Dramatists.     Portrait. 
Kimo.  pp.  xxii — 127.     London.  Dent.  net.  1/;  leather.  l/(i. 
Englaender,   T).,   Lord  Byrons  Mazeppa.    Berlin,   Mayer  & 

Müller.     VIII,  97  S.  8». 
Feustel.  H,,  Robert  Burns.    Progr,  Kealsch.    (Jörlitz.  62  8.4°. 
iiothein,    Marie.    .John    Keats    Leben    und    Werke.     2  Bde. 

Halle.  Kiemeyer.     XVI,  277  S.     IV.  29;5  S.  8».     M.  10. 
Höfer.   G..    Die    Londoner    Vulgärsprache.    Marburger   Diss. 

72  S.  8". 
Kluge.   F..   Angelsächsisches  Lesebuch,    zusammengestellt  u. 
m.  Ulossar   versehen.     2.  Aufl.     gr.   8°.     IV.   214  S.     Halle. 
Xiemeyer.     M.  5. 
Koch.  .1..  Praktisches  Lehrbuch  zur  Erlernung  der  englischen 
Sprache.     I.  Tl.     Praktisches  Klcmentarbuch  zur  Erlernung 
der    engl.  Sprache  f.    Fortbildungs-    und    Fachschulen,    wie 
zum   Selbststudium.     6.   AuH.     8».      VIII,    168.   S.     Berlin, 
E.  Goldschmidt.     Geb.  in  Leinw.  n.  M.  1.80. 
Krüger.  Realgymn.-Iiberl.  I»r.  G..   Schwierigkeiten  des  Eng- 
lischen.    Anh.  des  I.  Tis  :  Bemerkungen  zum  engl.  Sprach- 
gebrauch.    \\'örter  ähnl.  Form  u.  Bedeutung.  —  Irrtümer  in 
betreff   der   Bedeutung .   zu    welcher    das  Französische   und 
Deutsche  verleiten.   -   Andere  Sprachfehler.  —  Begriffe,   für 
die  es  im  Englischen  kein  Wort  giebt.   —  Gleichbedeutende 
Sachs,    u.  roman.  Wörter   und    Redensarten,     gr.  8°.     44  S. 
Dresden.  C.  A.  Koch.     n.  M.  —.80. 
Lahr.    H.,    Die  Darstellung    krankhafter    Geisteszustände    in 
Shakespeares  Dramen.     Stuttgart.  Xeff.  1897.     8».     M.  3.— 
Loewe.  H..  Deutsch-englische  Phraseologie  in  systematischer 
Grdnung.  nebst  e.  systematical  vocabulary.     Ein  Seitenstück 
zur    deutsch  -  franziis.    Phraseologie    v.    B.    Schmitz.     Unter 
Mitwirkg.   v.    B.   Schmitz   hrsg.     5.  Aufl.     gr.  8».     XV.  198 
S.     Berlin.  Langenscheidt'sche  Verl.-Buchh.     M.  2.50;  geb. 
M.  8.—. 
Mensch.    H..    Characters   of   english  literature.     For  the  use 

of  schools.     (Vithen.  (>.  Schulze.     166  S.     8». 
Jluret.   E..  Encykloiiädisches  \\'örterbuch  der  englischen  und 
deutschen  Sprache.     .Mit  Angabe   der  Ausspraclie  nach  dem 
phonet.  System  der  .Methode  Toussaint-Langenseheidt.    1.  Tl.: 
Englisch -Deutsch,     (irosse  Ausg.     24.  (Schluss-iLfg.     Lex.- 
8».     (S.  2297— 24()0.i     Berlin,    Langcnscheidfsche   Verlags- 
Buchii.  .  JL  l.,ÖO. 
M  u  r e  t  -  S a n  d  e  r  s ,    Encyklopiidisches   englisch  -  deutsches  und 
deutsch-englisches  \\'örterbucli.     Mit  .\ngabe  der  .\ussprache 
nach    dem   phonet.  System  der  Methode  Toussaint-Langen- 
seheidt.    Hand-   u.   Schul -.\usir.     i.Xuszutr   aus  der  irrossen 
Ausg.).     1.  Tl;  Englisch-Deutsch  v.  B.  Klatt.     1.— 10.  Taus. 
Lex.-S".    XXXIL  84ö  S.    Berlin.   Langenscheidt'sche  Verl.- 
Buchh.     M.  6.—  :  geb.  in  Halbfrz  7.00. 
Xüahspiel.  Das,  von  Xewcastle  upon  Tyne.     Hrsg.   v.   Ferd. 
llolthausen.     In   (iöteborgs  högskolas  .lubili'umsla-ift    u^uch 
sep.). 
(•rdish.   T.  F.,    Shakcspeare's    Loiulon.     .\  Study    of  London 
in    the    reiun    of   (]ueen     Elizabeth.     London.    Dent.  270  S. 
16".     M.  3. 
Keal- Lexikon,  englisches,  im.  Ausschluss  Auu>rikas^.    Hrsg. 
v.  ('.   Klöpper      1.  lid.  u,.  s".     IV.  1280  S.     Leipzisr.  Keuirer. 
Gel),   in   Halbfrz.   M.  .'^i.— 
Rolfe.  W.  .1..  Shakespeare  the  liov.    London.  Cliatto  tV  Windus 

1897.     8».     ■!  sh.  6  d. 
Ruckiieschel,   A.,    Die  Quellen    des  Dramas   ..The  downfall 
aiid    the    death   of   Robert.    Earle  of  Huntiiiirton,  otherwise 
calh-d  Robin   Hood-,    Diss.     Erlangen,   1897.  '  70  S.     8». 
Schmid.  1'.,  William  Congreve,  sein  Leben  u.  seine  Lustspiele. 
Beiträge   zur   enelisclien    Philolouie  von  Luiek.    Potratseher 
und  Schipper.  Rand  VI.    gr.  8».    VI  11.     179  S.    Wieii.  Brau- 
niiiller.     Brosch.  2  H.  40  kr.  -  M.  4.     . 
Siieersch  neid<>r,    (>.,    Metrische    Putersuchuiigen    über   den 
heroischen   Vers    in    .lohn    l'rvden's    l>rameu.     Diss.     Halle 
1S97.     88  S.     8». 
Stoilte.    IL.   Ueber  die  Sprache  und  Heimat  der  ..Katherine- 
ilruppe".     Ein    Beitrag   zur   mitt<ltnglischen  Dialektkunde. 
IMss.  Göttingen  1896. "  79  S.     8". 
l'anison.    G.    .1.,    Peber  Wortbetonung    im    Fuirliscbeu.     (LI 
l>iss.  (iöttingen  1897.     32  S.     8». 


Tamson.  G.  J.,  Word-Stress  in  Engli.sh.  A  short  treatise 
on  the  accentuation  of  words  in  Middle-Ent;lisb  as  compared 
with  the  stress  in  old  and  modern  English.  Halle,  Xie- 
meyer.    M.  3. — . 

Thiergen.  O.,  Elementarbuch  der  englischen  Sprache  mit 
besond.  Berücksicht.  der  febungen  im  mündlichen  und 
schriftlichen  freien  Gebrauch  der  Sprache.  Auf  (Jrundlage 
des  Boerner-Thiergenschen  Lehrbuchs  der  engl.  Sprache 
bearb.  gr.  8".  \ll,  214  u.  Wörterverzeichnisse  H4  S.  m. 
2  Abbildungen  u.  1  Münztafel.  Leipzig.  Teubner.  Geb.  in 
Leinw.  n.  .3.40. 

Ulrich.  W..  Hilfsbüchlein  zur  Erlernung  der  englischen 
Konversationssprache  oder  32  Gespräche  mit  den  dazu  ge- 
hörenden Vokabeln.  12°.  VII.  72  S.  Langenzalza.  H. 
Beyer  &  Söhne.'   Kart.  n.  —Jb. 

Vater.  P..  Pope  und  Shaftesbury.  Ein  Beitrag  zur  Kenntnis 
des  Dichters  und  des  Philosophen.  Diss.  Halle  1897. 
72  S.    8». 


Alexandre,  Rog..  Le  musOe  de  la  conversation.  3.  Edition. 
Revue  et  augm'entee  de  nombreux  articles.  ( luvrage  honore 
dune  mention  par  TAcademie  francaise  iC'oncours  de  .louy 
189ÖI.     Paris.  Emile  Bouillon.    8».  -    Prix  7  fr. 

Alfieri.  V..  prose  e  poesie  scelte.  Per  cura  di  Giov.  Mestica. 
Mailand.  Hoepli.     8°.     L.  2. 

Anelli,  Luigi.  proverbi  vastesi.  raccolti  ed  annotati.  Vasto, 
Anelli.     löl  S.     8°. 

—  — .  Grigine  di  alcuni  modi  di  dire  popolari  nel  dialetto 
vastese.     Ebda      199  S.  8».     L.  2. 

Appel.  L..  Syntax  des  Konjunktivs  in  Dantes  Inferno.  Progr. 
München  1897.    34  S.     8». 

Berthier,  (i..  La  divina  commedia  con  commenti  secondo  la 
scolastica.  Xuova  ed.  Vol.  I.  LTnfemo.  iln  10  fasc.) 
Fase.  I.  Fol.  XVI  und  S.  1 — ö6  mit  lllustr.  Freibnrg 
(Schweizl  L'niversitäts-Buchh.  iB.  Veithi.     n.  M.  4. 

Berthier,  (L.  La  divina  commedia  con  commenti  secondo  la 
scolastica.  Vol.  IL  II  purgatorio.  Fasc.  I.  Fol.  S.  1 — 56 
mit  lllustr.  Freiburti  (Schweiz)  Universitäts  -  Buchh.  iB. 
Veith).     n.  M.  2         " 

Beyer.  F.,  Französische  Phonetik  f.  Lehrer  und  Studierende. 

2.  Autl.     gr.  8»    XVI.  222  S.     (öthen.  d.  Schulze.     M.  4.8(1; 
geb.  M.  ä.öO. 

Bianchini.  (J..  H  pensiero  tilosotico  di  Torquato  Tasso. 
Spigolature  e  annotazioni.     Verona,  frat.  Drucker.     1897. 

Bibliothek  phonetischer  Wörterbücher.  Hrsg.  v.  Rekt. 
H.  Michaelis.  1.  Bd.  gr.  8°.  Hannover.  ('.  Meyer.  Michaelis. 
Rekt.  H..  und  Vice-Dir.  L)r.  P.  Passy:  Dictionnaire  phoui-tique 
de  la  langue  franeaise.  Complement  uecessaire  de  tont 
dictiinmaire  francais.  .Vvec  preface  de  (iaston  Paris.  XVI. 
31!)  .s.  M.  4.—  ;  geb.  M.  4.80. 

Bolle  man.  M,  om  bruket  af  Konjunktiven  hos  Gonzalo  de 
Berceo.     Diss.     Lund.   1S97.     112  S.    8". 

Borg.  H..  Moderna  franska  samhälls-fOrhällanden.  Stockholm. 
{Jeber,  18i«i.     13."i  S.     klein  8". 

—  -—  Kortfattad  fransk  grauuuatik  (schwedisch  und  fran- 
zösisch abgefasst).   Stockholm.  Geber.  1897.     VIII  u.  2.V)  S. 

Bossuet.  Oeuvre  in^dite  de  Bossuet.  Instruction  sur  les 
etats  d"oraison.  Second  trait^:  IVincipes  communs  de 
Toraison  chrt'tienne.  Precede  d'nue  introduction  par  E 
Levesque.  ln-8°,  xL-412  p.  et  facsiniile  d'ecriture.  l'aris. 
lib.  Roger  et  l'hernoviz. 

Bovet.  Ern..  Le  peuple  de  Korne  vcrs  1840  d'apres  les 
sonnets  en  dialecte  transt<5verin  de  (Jinseppe-Gioachino  Belli. 
Contribution  ;\  l'histoire  des  miviirs  de  la  ville  de  Korne. 
I.  Züricher  Diss.  16.")  S.     8°. 

Bovy,  u-Vrth.i.  .\denet  le  Roi  et  son  leuvre.  Etüde  litterair«' 
et  linguistique.  Annales  de  la  SooiiHt^  dWrcheoIogie  de 
Bnixoiles.      X.    p.   269      XI.    1.  p   8.").     XI.   2.   p.  2.V>.     XL 

3.  p.  .376. 

Rreitiuger.  IL.  u.  .1.  Fuchs.    Französisches   Lesebuch   für 

Mittelschulen.    1.  Tl.   Xeu  bearb.  v.  G.  Büelor  u.  P.  Schueller. 

Franenfeld.  .1.  Huber.     9.  Autl.  IV.  212  S.  ^<>.     M.  l.l»». 
Bruuetiere.  F.,    Etudes   critiquos   sur  l'histoire   de  la  lit- 

terature  franeaise.   2''  sih'ie:  les  PriVieuses:  Bossuet  et  Ft'ne- 

lon :   Massillou:   Marivaux.   etc.    ö«  edition.     In-1»?*..  ;i:-fe'  p. 

Paris.  Haclutto  et  l>.     Fr.  3..W. 
Ghampion.  K..  Volt;>ire.     Etudes  criliques  ilHomme:  l'Ecri- 

vain:   le   t'ritique;   l'Historien:   le  Gonrtisan:   le   Patrioto; 

Voltaire  et  la  Rtholutiom     2*  t^lition.    In  18°  ji'^sns.  VlFl. 

301  p.    Paris.  Golin  et  ('«. 
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t'hanson.  la.  de  Unland.     Texte  critique,  tradiirtiou  et  com- 

mentaire.  graimnaire  et  irlossaire  par  Leon  Gautier.    28«  ed.. 

revuc  avec  soin.    ßdition  classiiiue.    ln-18°  jösns.  LH.  OfKi  p. 

Tonrs.  librairie  Manie  et  tils. 
l'histoni.    P. .   L'etica    nicomaeheii    nel    Coiivivio    di    Dante. 

Parte  I.     Pisa.  tip.  Citi.     3:!  S.  K». 
Chrestomathie   du  nioyen  äge ;  par  L.  Sudre.    In-lS"  j^sus. 

IS.-)  p.     I'aris,  Delagrave  189(). 
Clement,  V..  et  P.  Larousse,  Dictionnaire  des  Optras  (dic- 

tionnaire  lyriquei.  contenant  l"analyse  et  la  nomenclature  de 

tous  les  optSras.   opßras-eomiques,   opSrettes   et  dranies  lyri- 

qnes  representes  en  France  et  a  l'ötransrer   depuis  roriijine 

(ie   ees   genres   d'ouvrages   jnsqu'ä   nos  jours.     Jn-8°..  XVI. 

119(i  p.     Paris.  Larousse.     Fr.  20. 
Crescini.  V..  Di  Xieolo  da  Verona.    Dagli  Atti  del  R.  Istituto 

veneto    di    scienzc.    lettere    cd   arti.     T.   VTII,   Serie    VIL 

17  8.  8». 
("urto,  It..  La  Beatrice  e  la  Donna  (rentile  di  Dante  Alighieri. 

Conferenza.     Pola,  F.  AV.  Schrinncr.     lO.ö  S.  8°.     M.  1.80. 
Dante   Alighieri.    11  Trattato   de   vulgari  eloquentia.     Per 

cura  di  l'io  Rajna.     E(].  minore.   Firenze,  Le  Monnier.    XL. 

87  S.    8°.     L.   i. 
De  Niiio,  A..  l'si  e  costumi  abruzzesi.    Florenz,  G.  Barbera. 

Vol.  VI.    Ki».  :i  1. 
Densusianu.  0..  La  Prise  de  t'ordres  et  de  Sehille.  chanson 

de  geste  du  XI 1"  siecle,  publiee  d'apres  le  manusrrit  unique 

de    la   Bibliotheqne   nationale.     Paris.   Firmin-Didot   et   C«. 

18iHi.    In-8''..  GL.  UF)  p.    8ociete  des  anciens  textes  francais. 
Do  belli.  Ausonio.  Studi  letterari.    Modena,  tip.  di  A.  Namias. 

172  8.  Ki".    L.  2.Ö0.    [Pensieri  sulla  Vita  XuoT.a:_Di  alcune 

fonti  irianzoniane :  Figure  e  rimemhranze  dantesche  nel  Deca- 

merone ;   Della  (ierusalemme  Conquistata  e  delle   avventure 

d'Eminia  e  di  Nicea:   Anton  Francesco  Doni   chiosatore  di 

Dante.] 
Doumic,  Rene,  Etudes  sur  la  littörature  frani,'aise:  deuxieme 

st^rie  [Marguerite   de  Navarre.   Brantome,  Madame  Geoffrin, 

Madame  Roland.  La  marquise  de  Condorcet,  Chateaubriand. 

George  8and  et  Alfred  de  Musset.  M.  Emile  Zola,   Edmond 

de  Goncourt,   M.  Franrois   Coppee,   M.  Anatole  France.   La 

question   du  vers  libre,   Les  statues  de  Paris.]     Un  volume 

in-Ki".     Paris,  Didier.     Fr.  XbO. 
Dowden.   Edward.    A  History   of   French   Literature.     Short 

Histories  of  the  World.     Lohdon.  Heinemann.     Gr.  8°..  456 

p.     6/ 
Federzoni.  (iiov.,  Gli  angeli  nolF  Inferno.    Rocca  S.  Casciano. 

H9  S.  16«.     L.  1. 
Ferrari.  Carl..    Di   alcuni   pareri   di   critici  esimi  intorno  a 

liante.  Beatrice,  (iemma  Donati  e  la  donna  gentile,  ed  esame 
■     dcir  opinione  manifestata   da  uno   di   essi-  circa  le  cagioni 

determinatrici  dei  maritaggi  di  qnel  tempo.    Firenze,  Rass. 

Naz.  ed.     88  S.   8». 
Fest.  <)..  L»er  Miles  gloriosus  in  der  franz.  Komödie  v.  Beginn 

der  Renaissance  bis  zu  Jloliere.  Erlangen  u.  Leipzig.  Deichert. 

128  S.    8".     M.  2.80.     .Münchener  Beiträge  XIII. 
Fetter,  .1.,  La  troisieme  et  la  quatrieme  ann^e  iTe  grammaire 

franeaise.   4.  ed.  Wien.  Bermann  u.  Altmann.    gr.  8".    74  S. 

M.  —.80. 

—  —  Lehrgang  der  französischen  Sprache.    I.  u.  IL  Tl.  Wien, 

Bermann  u.  Altmann.    7.  Aurt.    gr.  8».    V,  211  S.    M.  2.10. 

—  —  Französische  Sprachsclnile  f.  Bürgerschulen  u.  verwandte 
Lehranstalten.  2.  Tl.  Wien,  Bermann  u.  Altmann.  2.  Aufl. 
gr.  8".    IV,  58  S.    M.  -.70. 

Frank.  Fei..  Dernier  voyagc  de  la  reine  de  Navarre  Marguerite 

d'Angouleme  avec  sa  tllle  .Teanne  d'Albret  aux  bains  de  Cau- 

terets  (1.549).     Toulouse,  Privat.     112  S.    8°. 
Goldoni.  C.   Scelta   di  commedie.     Con  prefazione  e  note  di 

E.  Masi.    Florenz.  Le  Monnier.     2  vol.    16».    8  1. 
Gorra.  E.,  Lingua  e  letteratura  spagnuola  delle  origini.  Milane, 

Hoepli.     1897.    Ki».    XVIII.  482  p.     M.  6. 
Gräfenberg,  S.,  Praktisclies  Lehrbuch  der  spanischen  Sprache 

f.  Handelsschulen  u.  zum  Selbstunterricht.    Frankfurt  a.  M.,  _ 

C.  .Jugel's  Verl.    8».     JI.  3. 
Italic  Dialects.   The,  Edited.  with  a  Gramniar  and  Glossary 

by  R.  .8.  Conway.    2  vols.    Roy  8vo.    Cambridge,  Universiy 

Press.    30/ 
Knigge.  Über  die  Auswahl  einer  franz.  Grammatik   für  das 

(iymnasium.     Progr.  .Tever.     49  S.  8°. 
La  belle  Dame  sans  mercy.    En  fransk  Dikt  författad  uti 

atta-radiga  strofer  af  .\Iain  Chartier  är  1426  och  omdiktad 

af  Anne   de  Graville   omkring   är   1525.     Utgifven   af   Carl 

Wahlund.    Upsala,  Almqvist  &  Wiksell  1897.    63  S.   8».  =- 


Skrifter  utgifna  af  K.  Humauistiska  Vetenskapssamfundet 
i  L'iwala.  V.  8. 

Lafond.  P.,  Alfred  deVigny  en  Bearn.  Avec  i)iirtraits  a  l'eau- 
forte  et  dessins.     Paris.  Charles,     ln-16".,  .56  p. 

Lindsay,  W.  M.,  Die  lateinisrhe  Sprache.  Ihre  Laute.  Stämme 
und  Flexionen  in  sprachgeschichtlicher  Darstellung.  Vom 
Verfasser  genehmitite  und  durchgesehene  I'elicrsetzung  von 
Hans  .Nohl.     i-eipzig.  S.  Hirzel.     gr.  8».     M.  14. 

Luziü.  AI.,  Spigolature  Folinghiane.  1.  Le  note  marginali 
della  „Tüscolana".  Imitazioni  folenghiane  del  Rabelais.  IL 
Erasmo  e  il  Folengo.     Bergamo  1897.     88    S.  8°. 

Maddalena,  A.,  Un  libretto  del  Goldoni.  Trieste,  tip.  Amati 
e  Donoli,  1897.     14  S.     8». 

Marie  de  France,  Fabeln.  Mit  Benutzung  des  von  E.  Mall 
hinterlassenen  Materials  hrsg.  von  K.  W'iii'uke.  Halle.  M. 
Xieuieyer.     M.   I(i. 

Marre,  A.,  Glossaire  explicatif  des  mots  de  provenauce  ma- 
laise  et  javanaise  usit(5s  dans  la  langue  frani;aise.  Epinal, 
imp.  Klein  et  Cie.     52  p.     .82. 

MöUmann.  .loh..  Der  homonyme  Heim  im  Französischen. 
Münster.  Diss.     82  S.    8». 

Monti.  V.,  Caio  Gracco,  tragedia  commentata  da  Bruno 
Cotronei.     Messina.  Trimarchi.     8". 

Moschetti,  A..  Duc  cronache  veneziane  rimate  del  principio 
del  sec.  XV  in  relazione  colle  altre  cronache  rimate  italiane. 
Padova,  Draghi.     207  S.     8».     L.  8. 

Xotwörterbuch  der  französischen  u.  deutschen  Sprache  für 
Reise,  Lektüre  u.  Konversation.  (Langenscheidt's  Notwörter- 
bücher, j  (In  8  Tln.)  3.  Teil.  Sachwörterbuch  (Land  und 
Leute  in  Frankreich).  9.  Taus.  Zusammengestellt  v.  Prof. 
Dr.  l'esaire  Villatte.  Berlin,  Langenscheidt,  XVI,  848  u, 
98  S.     12".     M.  8. 

Noulens,  .L,  La  Flahuto  Gascouno  seguido  d'un  Bocabulari 
(lascoun.     Un   volume   in-8   carrö.     Paris,   Bouillon.     Fr.  4. 

Paris,  (i..  et  E.  Langlois.  Chrestomathie  du  moyen  äge. 
Extraits  publi^s  avec  des  traductions,  des  notes,  une  intro- 
duction  grammaticale  et  des  notices  litteraires.  Un  volume 
petit  in- 16.     Paris,  Hachette.     Fr.  8. 

Petit  de  Julie ville,  Histoire  de  la  langue  et  de  la  litt6- 
rature  franeaise.  Fase.  81 — 84  (Schluss  des  4.  Bds.  |:  Schluss- 
des  Artikel:  'Pascal  et  les  ecrivains  de  Port-Royal';  ferner: 
Bourgeois,  Les  memoires  et  l'histoire;  Brunot,  La  langue 
de  um  a  1660. 

Petrarca.  Fr.,  I  Trionfi,  secondo  il  cod.  Parmense  1636 
colhizionato  su  autografi  perduti  edito  da  F.  Pellegrini.  Con 
le  varianti  trätte  da  un  ms.  della  Biblioteca  Beriana  di 
Gcnova  per  cura  di  D.  (^ravino.     Turin.  Clausen.     F'r.  10. 

Priebsch,  J..  Poesias  ineditas  de  Pero  de  Andrade  Caminha. 
Halle,  Niemeyer.     M.  14. 

Eaoul  de  Houdenc  sämtliche  Werke.  I.  Meraugis  von  Port- 
lesguez.  Altfranz.  Abenteuerroman  von  Raoul  de  Houdenc. 
Zum  ersten  Jlale  nach  allen  Hss.  herausgegeb.  v.  Mathias 
Friedwagner.     Halle.  Niemeyer.     XC,  295  S.     8».     M.  10. 

Easi.  L..  I  comici  italiani.  Biogratia,  bibliografta,  iconogralia. 
Bocca.  vol.  1.  586  S.     8".         '^ 

Romani,  T.,  l/amore  e  il  suo  regno  nei  proverbi  abruzzesi. 
Firenze,  Paggi.     8". 

Rossmann,  l'h.,  u.  F.  Schmidt,  Lehrbuch  der  frz.  Sprache 
auf  Grundlage  der  Anschauung.  8.  Autl.  Bielefeld.  V'elhagen 
&  Klasing.  '  XII.  .861  S.  m.  Ahbildgn.     gr.  8°.     M.  2.80. 

Rüdiger,  Marcellus  Virgilius  Adrianus  aus  Florenz.  Studien 
zur  humanistischen  Litteratur  Italiens.  Heft  ITI.i  Halle, 
Niemeyer.     M.  1.60. 

Scrocca,  Alb..  AI  canto  XIX  del  Paradiso.  Venezia-Firenze, 
Olschki.    7  S.    4". 

Spampanato,  Vinc.  P..  La  Mandragola  di  Niccolö  Machiavelli 
nella  commedia  e  nella  vita  italiana  del  Cinquecento.  Nola, 
Rubino  c  Scala.     8". 

Stier,  G.,  Lehrbuch  der  frz.  SprarV  für  höhere  Mädchen- 
schulen. V.  für  die  zweite  u.  erste  Klasse.  Leipzig,  Brock- 
haus.   8».     M.  2..50. 

Storia  letteraria  dTtalia  scritta  da  una  societä  di  profes- 
sori.  Vol  I,  fasc.  9  — 12.  Milano,  stab.  tip.  della  casa  edit. 
dott.  Franc.  Vallardi.  S.  161-240  8».  L.  1  il  fasc,  [I,  9. 
10:  G.  Volpi.  11  trecento;  I,  11.  12.  V.  Rossi,  H  quattro- 
cento.] 

Storni,  .1..  Dialogues  franrais.  Cours  superieur.  Kopenhagen 
1897,  Gyldendai.     XII.  219  S.     8°. 

—  —  Schwed.  Bearb.  von  .T.  Vising.  Stockholm.  Norstedt  & 
Söner.  1897. 
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Tliiel.  Frz..  Ein  Studienaufenthalt  in  T'aris.  2i)  S.  4".  Progr. 
Konitz. 

Tommaseo.  Niccolö.  Postille  inedite  ai  ,1'romessi  sposi"  pre- 
ccdiite  da  un  suo  discorso  critico  c.  accompagnate  da  osser- 
vazioni  di  (t.  Rigutini.    Firenze.  Bemporad.    3:^1  .'^.    L.  3.2.'). 

Voigt.  G..  Das  Xaturgcfuhl  in  der  I.itteratur  der  französ. 
Renaissance.  I.     Berliner  l'iss.  ISiiT.     (U  S.     8'. 

Weigand.  (J..  Körösch-  n.  Marosch-Dialekte.  [Aus:  -4.  Jahres- 
bericht d.  Instituts  f.  rumän.  .Sprache  zu  Leipzig-. I  Leipzig. 
Barth.     V.  87  S.     gr.  8».     M.  2. 

Wershoven.  Prof.  Dr.  F.  .!..  Poesies  franraises.  Sammlung 
frz.  (iedichte  für  hiihere  Schulen.  ?5erlin.  R.  (faertner.  Vlll. 
181  S.     gr.  8».     M.  l.tio. 

Xim^nez  de  Emhun  y  Val.  T..  Lengua  espaiiola  en  el  siglo  de 
oro  de  su  literatura    Zaragoza.  Ramön  y  lliedes.   8".    8  pes. 


7.  Die  Einschränkung  des  Pronominalstammes  so  auf  den 
nom.  sing.  mase.  fem.  wird.  Brugmann  (irundriss  2.  767.  nur 
für  das  urig.  in  Anspruch  genommen.  Zu  den  späteren  obliquen, 
die  Brugmann  a.  a.  ' ).  nachweist,  füge  ifh  noch  ir.  ««  acc.  pl. 
'eos'  urkelt.  *ws,  Fick  Vgl.  Whch.*  2.21)2.  Es  konnten  daher 
frühere  (iclehrte  allerdings  subjektiven  Grund  haben  bei  got. 
>:ai  über  die  Auffassung  eines  nom,  sing.  fvgl.  die  Zusammen- 
rückung tisthoff's  *.id-id  —  skr.  ved.  sed  'der  eben,  der  gerade'. 
Paul  und  Braunes  Beiträge  8.  Hlli  nicht  hinauszugehen,  aber 
ich  bestreite  entschieden,  dass  es  einen  objektiven  (irund  giebt. 
der  dies  zur  PHiclit  machte  und  finde,  abgesehen  von  anderen 
(rründen.  eben  in  der  Koncordanz  mit  den  Locativen  got.jai, 
ahd.  Je  ags.  In  den  von  Behaghel  vermissten  Beweis,  dass  auch 
aal.  ahd.  .«<'  als  Locativ  aufgefasst  werden  müsse. 

Wien.  •  Theodor  von  (4rienberger. 


Literarische     Mitteilungen, 
na  eil  richten    etc. 


Personal- 


Die  niederländische  (Jesellschaft  für  Sjjrach-  und  Litteratur- 
kunde  in  Leiden  wälilte  den  (iberbibliothekar  Dr.  Wilh.  Seel- 
mann in  Kerlin  zum  auswärtigen  Jlitgliede.  Prof.  Dr.  Wend. 
Foerster  in  Bonn  wurde  zum  (ieh.  RcKierungsrat  ernannt. 

An  der  Universität  Wien  habilitit-rte  sich  lir.  Konr. 
Zwierzina  für  deutsche  Sprache  und  Litteratur. 

Dr.  Osk.  Walzel  iWien)  wnirde  als  o.  Prof.  der  deutschen 
Litteratur  an  die  Universität  Bern  berufen. 

t  in  Friedcnau  bei  Berlin  der  Prof.  Dr.  Herm.  Buch- 
hültz.  lil)  .lalirc  alt. 

t  zu  Wiesbaden  am  In.  .\ngnst  der  Direktor  der  Landes- 
bibliothek l'rof.  Dr.  A.  v.  d.  Linde. 

t  zu  Paris  am  2;").  August  Leon  (Jautier. 

Antiquarische  Kataloge:  Krebs,  (riesscn  (25:  Neuere 
Phil.;  Germ.):  JlüUer.  London  flO.  Engl.  Lit.  Wörterbücher 
«tci:  Seeber.  Florenz  i  I.ctteratura  d'ltalia);  Simmel  &  Co.. 
Leipzig  (174:  Gerraanistiki. 


n-A  7.    i^ 


D  r  u  r  1;  f  e  h  I  e  r. 
0.  1.  Hamburirer  Progr.  (Eimsbüttel). 


E  r  vv  i  d  e  r  u  1)  g. 


Mit  Bezug  auf  die  Anzeige  meines  Artikels  aus  Xagl's 
Zeitschrift  'Pronominale  Lokative'  in  No.  7  des  Litteratur- 
blattes  für  germanische  und  romanische  Philologie.  .Tg.  1897. 
S.  21!)  erlaube  ich  mir  folgende  Bemerkungen  zu  machen: 

1.  Mein  Artikel  snrlit  nicht  'dio  Interjektionen  .;>,  Jesses. 
Jemhii-,  ji'kfi-  und  dcrgl.  etymologisch  zu  ergründen',  sondern 
er  erläutert  die  deiitschen  Interjelnionen  J<',  xi  und  Ic  mit 
allen  ihren  bekannten  Derivaten  uinl  ileutet  jene  einheitlich 
als  alte  Lokative  von  Pronominalstännnen. 

2.  Die  von  mir  angewandte  Umschreibung  der  zumeist 
dialektischen  Koniposita  mit  ji'  auf  mlid.  Typen  schliesst  nicht 
die  Behauptung  ein.  dass  dieselben  alle  auch  schon  in  mhd. 
Zeit  geprägt  seien. 

3.  Die  von  mir  geäusserte  Meinung  über  die  Umformung 
der  geheiligten  Namen  im  Volksmunde  zu  Beteuerungen  und 
Flüchen  ist  eine  gelegentliche.  Das  .Vnsiunen.  dass  ich  die 
Pflicht  gehabt  hätte  dieselbe  innerhalb  einer  Arbeit,  in  der  sie 
nur  accessoriseh  erscheint,  selbst  wieder  zu  beweisen,  lehne 
ich  ab. 

4.  Mi'in  Artikel  behauptet  für  jesses  den  etymologischen 
Bau  mhd,*  je  si  ez  und  für  mein  etymologische  Identität  mit 
mhd,  mi»:  er  sagt  aber  nich',  dass  die  Bedeutungen  'ach  kann 
es  sein'  und  'was  mich  lietrift't  schon  in  mhd.  Zeit  mit  diesen 
Wörtern .  beziehungsweise  Wortgrupiie ,  verknüpft  gewesen 
sein  müssen, 

h.  Die  Mehauptung  des  Herrn  Kecensenteu.  dass  ein  Be- 
griffsatz wegen  seiner  .\ecente  nicht  Enklitikon  einer  Inter- 
jektion werden  könne,  trifft  auf  meine  Beispiele  mit  wesentlich 
rudimentären  Satzbililungen  nicht  zu. 

(i.  Von  Schwierigkeiten  der  Uedeutunirsentwicklung  sollte 
man  nicht  reden.  Die  Interjektionen  halii'U  ihre  eigene  inter- 
jektionale  Bedeutung,  die  wiit  weniirer  aus  dem  Sinn  der 
gesprochenen  Worte  als  aus  der  psycholoi;ischen  und  gram- 
matischen (Qualität  des  .Vusrufes  ertliesst  und  deutsches  /i-hdhic/i 
hat  eben  so  viel  oder  ebenso  wenig  begritllichen  Inhalt  wie 
ital.  (ihime. 


A  n  t  \v  0  V  t. 

1)  Hätte  ich  die  von  Herrn  von  Gr.  gebrauchte  Fassung 
gewählt,  so  hätte  ich  erstens  etwas  Falsches  gesairt :  denn  er 
handelt  nicht  von  Derivaten,  sondern  von  Zusammensetzungen : 
zweitens  etwas  Unverständliches:  denn  niemand  war  bis  jetzt 
etwas  von  .Derivaten-  jener  Wörter  .bekannt". 

2i  Zu  welchem  Zweck  konstruiert  man  Grundformen  für 
eine  bestimmte  Zeit,  wenn  man  damit  nicht  andeuten  will. 
dass  die  Formen  zu  jener  Zeit  bestanden  haben ';' 

:j)  Bis  jetzt  hatte  man  Jes'cs,  Jemine  u.  dgl.  mit  Jems. 
Jesu  Donilne  in  Verbindung  gebracht:  eine  eigentliche  Wider- 
legung dieser  .\nschauung  hatte  v.  (»r.  nicht  versucht:  der 
von  ihm  erwähnte  Satz  steht  aber  im  Zusammenhansr  mit 
seinen  Einwendungen.  Ich  stelle  also  fest,  dass  v.  Gr.  die 
Widerleifuug  von  Ansichten,  die  mit  den  seinigen  im  Wider- 
spruch sich  betinden.  für  etwas  .Xccessorisches  hält.  Damit 
stimmt  es.  dass  er  bei  seiner  Erklärung  von  sai  die  ab- 
w-eichende  Ansicht  von  Dsthoff  überhaupt  nicht  erwähnt  hatte. 
Auch  jetzt  machte  er  nicht  den  Versuch,  ihre  \'erwerfnng  zn 
begründen. 

4)  Ich  habe  gesagt,  ein  mhd.  sf  ez  sei  mir  unbekannt : 
ich  werde  leider  aucli  jetzt  nicht  in  meiner  Unwissenheit  be- 
lehrt. —  V.  Gr.  will  nicht  gesagt  haben,  dass  die  Bedeutungen 
,ach,  kann  es  sein-  und  .was  mich  betrifft-  schon  mhd.  seien: 
leider  hat  er  nicht  uesagt.  zu  welcher  andern  Zeit  nach 
seiner  Meinung  diese  Bedeutungen  sich  entwickelt  haben.  Ich 
aber  behaupte  jetzt.  da,ss  .<«  ez  und  min  zu  keiner  Zeit  die 
von  (ir.  angenommene  Bedeutung  gehabt  haben. 

ö)  Was  ist  ein  rudimentärer  Satz':*  vielleicht  versteht 
V.  Gr.  darunter  nach  altvaterischer  Weise  einen  Satz,  der  nicht 
alle  von  der  logischen  Grammatik  verlanirten  Glieder  besitzt. 
Aber  was  hat  die  Zahl  der  .Satzu'lieder  mit  dem  Tonverhältnis 
zu  tliuu.  das  zwischen  zwei  Sätzen  besteht  'f 

())  Es  ist  mir  eine  einzige  ausführlichere  Erörteninsr  über 
die  Bedentungsentwickalung  von  Interjektionen  bekannt:  ans 
ihr  geht  hervor,  dass  hier  dieselben  (iesetze  gelten,  wie  beim 
übrigen  Sprachschatz:  durch  gewisse  Besonderheiten  .in  der 
psychologischen  und  grammatischen  t^nalität  des  .\usrufs'"  wird 
nuin  niciit  berechtigt,  die  Frage  nach  den  Zwischenstufen  der 
Bedeutung  von  der  Hand  zu  weisen.  War  v.  (ir.  anderer  \n- 
sicht.  so  war  es  seine  PIlicht.  diese  zu  begründen:  er  hat  das 
aber  offenbar  für  .accessoriseh"  irehaltcn. 

7i  Im  lebendigen  Paradigma  ist  der  PronominalstAmm  «o 
nicht    nur    nicht    über   seine   ursprünglichen  Grenzen   hinaus- 
geirauiren    im  (Jenuanischen.   sondern    sogar   schon   früh  <rans 
zurücku'edränirt  worden:  es  ist  also  durchaus  unwahrscheinlich, 
dass  eine  isolierte  Form  die  .\nulogiebildung  mit  .<  ist.ilt  r/i' 
aufweisen    sollte,  -  -  Wenn    v,  Gr,    seine    Erklännis:    v.n,    ,  ,, 
durch  die  von  lai,  Jtii  stützen  will,  so  Verlangt  er. 
Lahme  einem  Krüppel  zu  Hülfe  kommen.    Dass  Jai  <  i 
sei.    ist  möglich,    aber   nicht  bewiesen;    dass  lii  Lokativ  sei. 
ist  unwahrscheinlich,  so  lange /'irr.v  nicht  befriedigend  erklärt 
ist:    dass  es  --=  /(".  iresr'.   sein  könne,    bestreite  ich.    so  lange 
meine  .\ccent  bedenken  nicht  beseitisrt  sind.    .Vber  selb<=t  wenn 
die  Erklärungen  von  /.ii  und  /.'»'  sicher  stünden,  wa^ 
sie  für  s-ii?     Dass   alle  drei  den  Diphthon>r  "i  ent! 

lnterjekti<uien  sind,    kann   do-h    nicli 

auch  ICH)  Lokativ  sein.     Es  müsste  .i 

genauere  Uebereinstimmung  der  Bed< ...,,,,;.,  ,,   ..,,,,,,„„..  ^-i :,, 

davon  ist  aber  gar  keine  Kede, 

Kottach  a.  T.  O.  Behsiehol. 
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Preis  für  dreig^efipaltene 
Petitzeile  25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


vi^öRTER-ßUCHER 


m 


Beilagegebühren  naek 
Umfang  M.  12,  15  u.  18.       j 


in  cleffanti'ii 


MURET 


Sot;ben  orscliioii: 

£ncyklopäDisches  Wörterbuch  öcr  englischen  u.  Deutschen  Sprache. 

TEIL  I*)   (euKlisch-cleutscIi).      »      Von  I'rol'.  Dr.  Kil.  .Ilurt-t. 

A.  Grosse  AnSgabe.     046O  Seiten    gr.  Lexikon-Format, 
1.  .\usgiil)e  iii  Liel'ei-uiiseii:    Ji  LiL-ferunaren  v.  jf  (',  —  7  B!.'.     l'r. 

pro  l.iefeiunjr  1  M.  50  Pf.  —  2.  Ausi^abe  in  Halliliäudeii: 

Preis  pro  Hallibaiid  srelieftct  a  IS  M., 
Hallitraiizliaiiileri  jeluindon  a  21  JI. 

B.  Hand-  u.  Sclml-Ansg.  ^^^^k  ■  v-^  ^^J^^^^       '^'   '•''*   e  i  n  z  i 

(Auszug  aus  der  gr.  Ausgabe.)      .^^^^t^^\  I  ^A^^^^^   °""*^''  internationale  enfrlisch- 
84.5  S.  irr.  Lexilioii-Format.         .^^^^^^^^  9\^J^^^^^        ileutselje  Wörterbuch,  das  auf  der 

Hülle  der  Zeit  steht  und  dem  die  überaus 

srrossen    Fortschritte    der    neueren    nationalen 

euK-lischen    Lexikographie   zu    gute    gekommen    sind 

»•"  Prospekt  gratis  und  franko.  ■"•• 

•)  Der  deutseh-euglische  Teil  ier  grossen  Ausgabe  von  Prof. 
Dr.  Daniel  Sanders  und  Prof.  Dr.  Im.  Schmidt  erscheint  seit  Januar  d.  Js. 
Lieferungen  a  1  M.  .ÖU  Pf.  und  wird   in  etwa  3  Jahren  vollständig  sein;  Teil  II  der  Hand- 
und  Schul-.\u5gabe  dagetren  wird  sclion  Ende  nächsten  Jahres  komplett  vorliegen. 


Preis:  L'eheftet  ß  M., 
geb.  7  M.  50  Pf. 


Langensflieidtsche  Verla^sliucliliandlung  (Prof.  G.  Langensclieidt),  Berlin  SW  46. 


;ut 


Zum  Verkauf  angeboten: 

Godefroy.     Di  ct.     de    lanr.    hin 
franc.     S7  Liofoi'ungcn    M.  200. 

Socjete  d.  anc.  textes  franc.  1877—1895 
h<  IJde.    M.  200. 

Romania.    Bd.   7^12  hlbi'r.;   M.    13—15 

mit  Index  in  Hrfton  9  Bde.     M.  60. 
Zeitschr.  f.  deut.  Phil.    Bd.  9-15  hlbfr 
Bd.  l(i~19  in  Heften.  11  Bde.  M.  50.— 
Alles  wie  neu. 
Angebote    ersucht    unter   Lit.   X 
H.  Lange, 
Weenderstr.  Göttingen. 


Verlag-  von  0.  II.  Reislaud,  Leipzig. 

Soeben  erschienen: 


an 


A  b  r  e  tf  e 


de 


Bücher 

germanist..  philulu^'..  iihilos..  theolotf.  und 
allgemein  wissenschaftlichen  Inhaltes  zu 
billigen  Preisen  einzeln  oder  im 
«Tanzen  zu  verkaufen,  l'.  \.:  Grimms 
Wörterbuch.  Klassiker  (Hempelietc.  Ver- 
zeichnis franco  gegen  franco  zu  Diensten. 

Carl  F.  Krey, 

Greifswald. 


Frononciatioii  fraiicciise 

(phonelique  et  orthciepie) 

avec    un    glossairc    des  niuts    contcnns    dans    le    'Fram-ais   parle' 

jjar 

Paul  Passy 

Docteur  et  lettrcs,  DireOeur-adjoiDt  a  l'ecule  des  haules  etudes, 

.H'/j  Bogen.    Preis  cart.  M.  1.—. 


/^u  kaufen  gesucht 

eine  bessere 

germaiiistischo  Bibliothek 

auch  einzelne  Zeitschriften,  Werke  und 
Abhandlungen.  Kine  Desideratenliste  steht 
auf  Wunsch  zur  A'erfügung. 

Joseph  Bsier  \'  Co., 

Buchhändler   und   Antiquare 
Frankfurt  a.  M. 


Schwan's 

Grammatik  des  Aitfranzösischen 

Laut-  und  Foimeulebre. 

Dritte, 

von  Professor   Dr.  D.  BelireiKs  vollstiiiulig  neubearbeitete  Auflage. 

II.  Teil.    Formenlehre. 

1897.     ca.  10  Bogen,     gr.  8».     II.  3.  -   . 
Früher  erschien: 

Der  I.  Teil 

die    Lautlehre 

enthaltend.     7'/j  Bogen,    gr.  8».     Preis  M.  2.40 


Hierzu  je  eine  Beilage  der  Verlagsbuchhandlung  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover, 
des  \  erlags  von  Eduard  Aveiiarius  in  Leipzig  und  von  C.  C.  Buchnep-s  Verlag  (Rudolf 
^..^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ Koch)  in  Bamberg. 

Verantwortlicher  Reda^teurTiioEyFr  i  t  z  N  e  u  .^InTl^rileldeirerg.  -  Druck  v.  G.  Otto's  Hof-Buchdruckerennl)armstadt. 

Ausg-eg-eben  am  15.  November  1897. 
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Literarische  Mitteilungen. 

'u.  a.  Vortrag    von  Gundermann   über  die   Her- 
kunft der  german.  Runen) 


Deiikmälor  der  älteren  deutschen  Litteratur.  Eistei- 
l'.iiinl.  Die  iilliiiclisisclie  BibeUiiclitutii;  I  Heli.antl  und  OeiiesisJ. 
KrsterToil:  Toxt  hei-ausgeo^ebon  von  Paul  Piper.  Stuttgart, 
Cotta.     GVL  480  S.     8». 

Man  kann  die.  neue  Ausgabe  als  ein  Handbuch  der 
Ht'liandfdrscbung  bezeidinen.  Die  Einleitung'  erörtert 
ZMiiäclist  die  Uebcrliet'erung: ;  eingeliend  wii'd  sudann  über 
die  litcrariseben  Fragen,  die  sicii  an  i^eliaiid  und  Genesis 
ani<nii]ifen,  t;-('liandelt.  Allerdinj^-s  überwiegend  in  der 
Weise,  dass  bericlitet  wird ,  wie  verscliiedene  Gelelirte 
sich  über  verscliiedene  Fragen  geäussert  haben.  Darüber 
/,.  15.,  ob  lieliand  oder  Genesis  vom  selben  Verfasser 
seien,  enthält  sich  Piper  .jedes  eigenen  Urteils ;  ich  für 
meine  Person  schliesse  mich  diMien  an,  die  die  Einheit 
lies  Verfassers  leugnen.  Ein  ilritter  .Abschnitt  der  Ein- 
leitung gibt  eine  sehr  ausfüiirlichi-  chrnniilogische  Lite- 
rat uriiliersicht;  bei  manchen  'rittdu  t'elilt  die  .\ngabe,  dass 
IS  sich  um  Dissertationen  mier  l'rngramme  handelt. 
.Xiichgetrageii  sei  Prat.je's  kleiner  Aufsatz  über  den 
.Accusativ  im  lieliand  in  der  Festgabe  für  Willi.  Cre- 
ndins,    EUiertVld   1881. 

Die  Maudschriften  hat  Piper  aul's  neue  verglichen. 
Sowrit  ich  naclig''prüft  habe,  wird  dadurch  die  Zuvor- 
lässigkeit von  Siever's  Lesungen  glänzend  bestätigt. 

Ueber  seine  Textgestaltung  spricht  sich  Piper  fol- 
gendermassen  aus;  ,,als  (irundlage  muss  0  dienen,  welches 
.'^ievers  zu  ungünstig  beurteilt  hat  und  dessen  Formen 
jetzt  iiaeli  .\uflindung  vuii  V  erhiihte  Wichtigkeit  er- 
hingt haben"  (S.  XLVin.  Ich  kann  das  nicht  zugeben. 
In  dem  nill  T  gemeinsamen  Stück  '  weist  (^  au  folgenden 
Stellen  den  lie.sscreii  Text  auf:  1:2S1,  1280,  12i)ti,  1300. 
i:;oi,  i;i02,  13:}7,  i;ui.  i;U2.  1348,  1352,  1353. 
also  an  12  Stellen,  J/  bietet  das  nichtigere  1294. 
130.-),  1307,  1308  (zwei  Fälle).  1300,  1311.  1312  (zwei 
KäUe),  1315,  1318,  1323,  1324,  1325,  1328,  1331. 
1.3311.  1342.  also  achtzeliniiial.  1.308  hat  M  mit  nii 
im   rihic   zwar    iiielil    das  rrsprüiiglichi'  bewahrt  .    aber 


'   |{riniiu'"s  Viiriiniteiiliste,   IJnu'lislüt'Ue  der  iillsiic 
Biboldicliliiiii;  S.    (tl  ist   iiiclit  •'au/,  vtillsiiimlii;. 


si  seilen 


es  hat  doch  seine  schon  fehlerhafte  Vorlage  getreu  über- 
nommen, während  C  ändert.  1312  gibt  Braune  mit  Un- 
recht der  Lesart  ftn  muhle  CV  gegenüber  at  mahle  M 
den  Vorzug:  at  ist  in  lieliand  bereits  eine  abgestorbene 
Präposition,  die  sehr  leicht  von  zwei  von  einander  un- 
abhängigen Sidireibern  dureli  das  noch  lebendige  an  er- 
setzt werden  konnte.  Demnach  verhält  sich  also  in  dem 
verglichenen  Stücke  der  Wert  der  Hs.  M  zn  dem  von 
C  ungefähr  wie  3:2,  und  es  wird  nach  wie  vor  bei 
der  Bevorzugung  vqu  M  sein  Bewenden    haben  müssen. 

Die  Sprachfornien  hat  Piper  grossenteils  normalisiert; 
dass'bei  einem  solchen  Verfahren  die  Einzelheiten  mehr 
oder,'weniger  in  der  Luft  schweben,  liegt  auf  der  Hand. 

In  den  .Vnmerkungen  ist  alles  zusammengetragen, 
was  bis  jetzt  für  die  Erklärung  des  Textes  wie  einzelner 
sprachlicher  Erscheinungen  geleistet  worden  ist,  nnd 
manche  beachtenswerte  eigene  Auffassung  geboten.  Be- 
sondere Sorgfalt  ist  den  Bezielmngeu  zu  den  lateinischen 
Quellen  gewidmet.  Im  Ganzen  aber  habe  ich  den  Ein- 
druck, dass  in  den  Dichter  zu  viel  hineinirelesen  wird. 
Namentlich  werden  nicht  selten  Worterklärungen  be- 
stimmter gefasst,  als  zulässig  ist.  fingron  .'srnfHiii  v.  32 
soll  zeigen:  „wie  merkwürdig  den  Sachsen  damals  noch 
der  ganze  Vorgang  war"*.  Der  unbestimmte  Artikel 
wird  mit  Vorliebe  als  quiilam  gedeutet.  -  Ganx  halt- 
los sind  die  synonymischen  Unterscheidungen  zu  72: 
^inonii  deutet  auf  die  Unterthaneustellung  des  Zacliarias. 
(finii'i  dagegen  ist  eine  Achtungsbezeichnung  und  bedeutet 
den  Manu  in  seiner  idealen  Vollendung,  irfr  i.<t  der  Mann 
als  Hausherr,  arg'j  der  kluge  Mann,  er!  der  unter  seines 
Gleichen  in  irgend  einer  Hinsicht  hervorragende  Mann*. 
Oder  zu  70:  „iiiis,  iiiafrona  ist  die  Frau  von  Stand, 
ijiienn  die  Ehefrau,  irif  Person  weiblichen  Geschlechts 
ohne  Rücksicht  auf  .Mier.  öfter  die  Frau  niederen  Stan- 
tles ,  maijiit  die  mannbare  junge  Frau,  fehmiii  das 
blühende  Mädchen :  dann  435:  ./Vi  die  Fran  als  Herrin 
im  Hause".  Es  müsstc  ge.sagt  sein,  dass  es  sich  bei 
soh'heui  Nebeneinander    besonders   um  Wörter    Von  ver- 
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scliic^dener  Lebendig'keit  des  Gebrauchs,  poetische,  pro- 
saische, g-ewähltere,  weniger  gewühlte  handelt.  —  htian 
er  soll  die  ungeduldige  Frage  bedeuten.  —  165  ,,r//- 
mahleun ,  rechten,  hier  offenbar  absichtlich,  um  dem 
Zacharias  sein  Veigehen  zu  Gemiite  zu  führen."  — 
230:  brief  giuuirkeuii  ciue  kurz(^  Schrift  fertig  bringen." 

—  608:   „gihorda  seygean  er  musste  es  mit  anhören." 

—  713:  SHohta  im  thiod  oära  suchte  ein  andres  Volk 
auC,  d.  h.  begab  sich  in  ein  fremdes  Land,  es  sollen  da- 
mit alle  die  Gedankenverbindungen  wachgerufen  werden, 
die  dem  Deutschen   in  dem  elileiidi  lagen." 

f/iwinnun  heisst  niemals  kämpfen  (zu  142).  —  Was 
soll  das  für  eine  Form  eldia  sein,  die  Piper  (zu  267) 
als  Nominativ  zu  eldeo,  eld'mn  ansetzt?  —  594  wird 
f/ixiäi  St.  m.  der  Fahrtgenosse  angesetzt  statt  gisid. 

Die  Ausstattung  des  Buches  ist  vortrefflich. 
Giessen.  0.  Behaghel. 


Karl  Ott,  Ueber  Mnrner's  Verhältnis  zu  Geiler.  Born: 
ISflil.  Haiistein'ä  Verlag.  103  S.  8".  Hoidelberger  Diss 
Der  Einfluss ,  welchen  PJrant's  Narrenscliiff  auf 
Murner's  Dichtungen  —  insbesondere  auf  die  Narren- 
beschwörung —  ausgeübt  hat,  ist  des  Oefteren  unter- 
sucht worden.  Zarncke  hielt  die  Abhängigkeit  Murner's 
von  Brant  für  so  weitgehend,  dass  er  eine  Ausgabe  der 
Narrenbeschwörung  befürwortete,  in  welcher  die  aus 
Brant  entlehnten  ganzen  Verse  kursiv  gedruckt  werden 
sollten  ;  dieser  kursive  Druck  würde  dann  mehr  als  ein 
drittel  des  Ganzen  betragen.  (8.  CXVI  seiner  Ausgabe 
des  Narrenschitfes.) 

W.  Kawerau  hat  dann  in  seiner  Schrift:  Thomas 
!Murner  und  die  Kirche  des  Mittelalters  (1890)  auch  der 
Anregungen  gedacht,  die  Murner  von  Geiler  empfangen 
hat.  Ott  unteinimmt  es  jetzt,  gestützt  auf  eine  um- 
fassende Kenntnis  der  einschlägigen  Litteratur,  den 
Nachweis  zu  führen,  dass  Murner,  der  aucli  in  seinen 
Dichtungen  oft  den  Kanzelredner  erkennen  lässt,  ungleich 
mehr  aus  der  naoicula  fatuorum  seines  Standesgenossen 
Geiler  geschöpft  hat,  als  aus  der  Vorlage  der  navicula, 
dem  Narrenschiffe  Brants.  Zwar  Idee  und  Gesamtplan 
der  Narrenbeschwörung  führt  auch  Ott  auf  Brant  zurück, 
aber  für  die  Einzelheiten  der  Darstellung  bringt  er  so 
viel  Uebereinstimmungen  mit  Geiler  bei,  dass  man  seiner 
Ansicht  beipflichten  niuss,  Murner  habn  für  viele  seiner 
satirischen  Ausfälle  und  humoristischen  Schilderungen  die 
reichlich  vorhandenen  komischen  Eleuiemente  der  Geiler- 
sciien  Predigten  benutzt.  Die  ernste  zurückhaltende  Art 
des  vornehmen  Brant  lag  auch  sicherlich  der  derben  Natur 
Murners  ferner,  der  auf  unmittelbare  Wirkung  seiner 
Verse  beim  Volke  abzielte.  Trotz  aller  Anlehnungen  und 
Entlehnungen,  die  Murner  sich  nach  der  harmlosen  Sitte 
seiner  Zeit  gestatten  durfte,  wird  man  ihm  doch  zu- 
gestehen müssen,  dass  er  sicli  seine  dichterische  Indivi- 
dualität voll  bewahrt  hat.  Seine  vielseitige  Begabung, 
die  alle  Töne  vom  grotesk -komischen  bis  zur  zartesten 
Innigkeit  umfasste  —  mau  denke  an  sein  Marieiilob  in 
di-r  Dadeufahit  —  befähigte  ihn,  ohne  Eiubusse  an  soincr 
Eigenart  zu  erleiden  —  die  verschiedensten  fremden 
Einflüsse  auf  sich  wirken  zu  lassen.  Besonders  gelungen 
ist  dem  Verfasser  die  schwierige  Aufgabe,  die  stilistischen 
Eigentümlichkeiten  von  Biant,  Geiler  und  Murner  schart 
zu  sondern  und  die  Kunstmittel  darzustellen,  mit  denen 
sie  arbeiteten.  Dass  auch  die  häufige  \"erwendung  von 
Sprichwörtern  bei  Murner  und  (ieiler  für  das  Abhängig- 


keitsverhältnis beweiskräftig  sein  soll,  erscheint  mir  nicht 
ganz  "zutreffend,  da  auch  Brant  reichlich  Gebrauch  von 
solchen  in  seinem  Narrenschiff  gemacht  hat  (vgl.  hierüber 
auch  Zarncke  S.  LXXVII).  Am  Schluss  seiner  Schrift 
stellt  Ott  die  Nachwirkungen  zusammen,  welche  die  sa- 
tirischen Dichtungen  Murners  und  die  Sammlungen  der 
Geiler'schen  Predigten  in  der  Litteratur  erzeugt  haben. 
München.  Ludwig  Parisei'. 


Die  Deutsche  Grammatik  des  .Johannes  Clajus.  Nach 
dem  iiltesten  Druck  vdii  löTS  mit  den  Varianten  ilor  uhrij^en 
Ausgaben  herausucfjcben  von  Friedrich  Weiillinü'.  Strass- 
burg,  Trübncr,  1894.     LXXVI  u.  179  S. 

Seit  Rudolf  von  Raumers  Unterricht  im  Deutschen 
ist  die  Bedeutung  der  Grammatik  des  Clajus  für  die  Ge- 
schichte der  deutschen  Sprache  anerkannt,  und  schon 
aus  diesem  Grunde  ist  der  Neudruck  zu  begrüssen.  In 
der  reichhaltigen  Einleitung  hat  Weidliiig  u.  a.  nach- 
gewiesen, dass  die  Korrektur  des  Buciies  nach  kon- 
fessionellen Rücksichten  (Exemplar  des  Münchner  .Tesuiten- 
kollegiums)  teilweise  .Mythe  ist,  indem  Clajus  selbst  den 
Titel  vermerk  ex  Bibliis  Lutlieri  et  aliis  eius  Libria 
coUecta  schon  von  der  zweiten  Auflage  an  ersetzt  hat 
ilurch  ex  optimis  qnibusque  uxtoribus  coUecta.  Die 
letzte  (elfte)  Ausgabe,  welche  1720,  31  .Talire  nacli  der 
zehnten ,  erschien ,  scheint  hauptsächlich  für  deutsch- 
lernende Böhmen  berechnet  gewesen  zu  sein. 

Basel.  Adolf  Socin. 


V.  Dalli  er  up,  Det  danske  Sprogs  Historie  i  alnieii- 
fattelig  fremstilling.  Kbh.  lir.  yalmoiisen.  189G.  2  u. 
156  S.    8°. 

Aus  einem  Konversationslexikonsartikel  heraus  ent- 
standen ist  Dahlernps  Geschichte  der  dänischen  Sprache 
allgemeinverständlicli  gehalten  und  gibt  so  eine  nicht  zu 
umfangreiche  angenehm  zu  lesende  Uebersicht  über  die 
wesentlichen  Veränderungen  des  Dänischen  von  den  i 
ältesten  Zeiten  .bis  auf  den  heutigen  Tag.  Dabei  ist  die  ,^ 
Grundlage  des  Buches  streng  wissenschaftlich ,  fort- 
währende Verweisungen  auf  Einzeluntersuchungen  er- 
möglichen dem  Leser  jederzeit  sich  über  einzelne  Er- 
scheinungen gründlicher  zu  unterrichten  und  für  die 
angeführten  Thatsachen  Belege,  für  die  ^'cruiutungen 
Beweise  zu  finden.  Die  Auswahl  und  Verarbeitung  des 
Stoffes  möchte  ich  als  mustergültig  bezeichnen.  Den 
breitesten  Raum  niunnt  die  Darstellung  des  neueren 
Dänischen  ein.  Sie  enthält  besonders  viel  des  allgemein 
Bedeutsamen.  Ich  erwähne  nur  die  Angaben  über  die 
Aenderung  der  Wortstellung  in  Nebensätzen  (som  Karl 
lieter  >  soiii  heter  Karl),  die  altertümelnde  Färbung  der 
Orthographie  vom  17.  .lalahundert  ab,  den  Einfluss  der 
Orthographie  auf  die  gebildete  Aussprache,  die  Veijüiiguug  I 
des  Wortschatzes  durch  dänische  Umfärbung  deutscher  " 
Lehnworte,  die  Sprachreiniguug  (schon  1849  werden 
Worte  aus  dem  Staatsleben  wie  Präsident,  Majorität, 
Referent,  Petition,  Infanterie,  Marine  beseitigt).  Ge- 
schickt ist  der  altvaterische  Eindruck  des  Dänischen  des 
vorigen  .Jahrhunderts  zergliedert.  Auch  die  Entwicklung 
des  Stiles  seit  Holberg  wird  untersucht.  Die  Absonderung 
des  Norwegischen  wird  bis  zur  Gegenwart  verfolgt.  In 
der  Darstellung  der  äusseren  Geschichte  verstellt  es 
Dahlerup  die  schleswigische  Frage  in  wissenschaftlicher 
Ruhe  zu  behandeln.  Anhangsweise  werden  die  —  noch 
sehr  ungenügend  erforschten  —  dänischen  Mundarten  nach 
iliren  hervorstechendsten  Eigenheiten  dargestellt. 
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!)as  sciiüue  Eucii  erweckt  ilcm  Facliinann  den  leb- 
haften Wunsch,  vom  selben  Verfasser  eine  aiisgefüiirte 
Geschichte  der  dänisclieu  Sprache  zu  erhalten.  Die 
Ausstattung  ist  vortrefflich.  Zu  beanstanden  hätte  ich 
nur  die  Angabe,  Siindflut  sei  eine  Erfindung  Luthers. 
Wiiizbnrg.  0.   Ureiiner. 


P.  Svensson,  Svenska  Sprakets  ställniog  inom  den  ger- 
manska  sprakj^ruppen.  Etymologiska  Studier.  Stoekh., 
Norsle.it  &  Söner.  (-;e,h-.  18'.I6I,     118  S.     S».      2  Ur. 

Das  got.  tu  in  tiuhan  ist  eine  Brechung  von  ii  in 
der  älteren  Wurzel  tnJi,  voreurop.  d}ik,  die  sich  unver- 
ändert im  lat.  dtico  findet.  Altniedersächsisch  (zu  scheiden 
von  altliochsächsisch)  /oii  ist  durch  Brechung  in  leo/i, 
lea»,  und  dieses  in  das  reine  lan  (fries.)  übergegangen. 
Tn  solcher  Weise  wechseln  die  Vokale  hin  und  her, 
darnach  hat  der  Etj'mologe  freie  Arbeit.  So  gehören 
denn  mtc  und  oXo^  seniis,  all,  heil,  Seele  zusammen. 
Iias  Altniedersäclis.  aus  dem  Beginn  unserer  Zeitrechnung 
ist  der  Schlüssel  zu  allen  nordischen,  vor  allem  zur 
schwedischen  Sprache.  All  das  lehrt  uns  Sv.  In  dem 
etymologischen  Wortverzeichnis  bekommen  wir  ähnliche 
.Aufschlüsse.  Schade  für  den  unleugbaren  Fleiss! 
Würzburg,  Mai   1897.  0.  Brenner. 

Fr.  Wnlff.  Gm  Värsbildning.  rytmiska  undersökTiingar. 
Lund,  Cleerup  o.  .T.  (Druckdat.    189(!.)     130  S.     8". 

In  Schweden  hat  man  schon  längere  Zeit  in  der 
-Accentforschung  mit  bestimmten  Grössen  gearbeitet. 
Wulff  macht  in  der  hier  zu  besprechenden  Schrift  einen 
A'cisucli  auch  in  die  Verslehre;  zunächst  in  die  Rhythmik 
feste  Masse  einzuführen.  Er  arbeitet  mit  einer  grösseren 
Zahl  Von  Terminis  und  Formeln  als  man  gewöhnt  ist, 
ja  es  fällt  nicht  ganz  leicht,  alle  die  verschiedenen 
Schemata,  die  er  gebraucht,  festzuhalten  ;  doch  hat  W. 
es  durch  Wiederholungen  nnd  rückweisende  Anmerkungen 
dem  Leser  möglichst  erleichtert.  Wulff  hat  in  erster 
Linie  schwedische  Verse  im  Auge,  spricht  aber  fast  öf'ter 
von  germanischem  als  von  schwedischem  Versbau  und 
zieht,  was  besonders  lehrreich,  auch  die  romanischen 
Verse  bei.  Seine  Untersneluingen  beginnen  mit  den 
(irundlagen  alles  Versbaues  mit  den  Silben,  ihrer  Teilung, 
ihrer  Ziisanimensetzung ;  letztere  gibt  Anlass  zu  unter- 
suclien,  wie  sich  die  einzelnen  Laute  nach  ihrer  Ver- 
bindungsfähigkeit  abstufen  (z.  B.  hat  r  die  beschränkteste 
Verbiiuiungsfähigkeit.  s  die  grösste),  über  Silbenlänge 
zu  handeln  (alle  Haiii)tsilben  haben  bei  gleichem  Accent- 
druck  gleiche  Ausdehnung!).  Ein  erstes  Kapitel  handelt 
von  Rhythmus,  von  Verszeile  und  Strophe.  Ausführlich 
wird  besonders  die  Pause  erörtert.  Ich  bin  nicht  mit 
allen  Bemerkungen  W.'s  über  sie  einverstanden.  Wulff 
setzt  auf  der  einen  Seite  ganze  Taktpausen  an ;  ich 
glaube  das  trifft  bloss  bei  geschrittenen  oder  getanzteii 
Wrsiii  zu.  und  auch  bei  diesen  wird  in  der  Regel  eine 
(ider  mehrere  Silben  in  die  l'ause  hineingereicht  haben. 
d.  h.  die  Pause  füllt  nur  den  halben  Takt  oder  drei 
Viertel  desselben  aus  ;  die  Pause  im  Nibelungenvers  z. 
Ii.  ei'selzt  nur  die  zweite  Hälfte,  oder  sogar  nur  ein 
\iertel,  ja,  wenn  man  monopodisch  misst ,  ist  in  der 
Caesur  überhaupt  nur  ein  „Taktkomma",  rmgekelirl 
ist  am  Schlüsse  voller  Verse  eine,  zur  Taktdauer  in 
keinem  direkten  Verhältnis  stehende  Pause  anzunehmen 
bei  gesungenen  wie  bei  recitierten  Versen  ;  so  dass  also 
nicht,  wie  W.  S.  2il  annimint  bei  klingendem  Ausgang 
jambischer  Verse  der  Kingang  des  tolgeiideii  Verses  ver- 
kürzt   werden    müsste.     Sollte    mau  annehmeu,    dass    z. 


B.  ICO  Verse  ans  Platens  .Abassiden  genau  die  Dauer 
von  1 00 X. 5  Takten  hätten?  Mit  der  Kün.<truktion  ganz- 
taktiger  Pausen  hängt  bei  Wulff  wohl  zusammen,  da.ss 
er  (S.  31)  nicht  nur  fünfteilige  Füsse,  .sondern  auch 
fünfteilige  Vei'se  durch  Pausen,  sogar  solche  von 
der  Dauer  einer  ganzen  Verszeile  ergänzt.  Am  inhalts- 
reichsten ist  das  Kapitel  vom  Aecent.  Nachdrücklich 
hebt  W.  hervor,  dass  der  Vers  nicht  aus  einzelnen 
Silben,  sondern  aus  Satzteilen  besteht  und  so  fest  er  an 
der  Ueberzeugnng  hängt,  dass  der  Satz  im  Vers  zu 
seinem  Recht  kommen  inuss,  so  bestimmt  erweist  er, 
dass  der  Satz  aiv  und  für  sich  keinen  starren,  sondern 
beweglichen,  unbeständigen  Rhythmus  habe,  da.ss  der 
Dichter  in  der  Zulassung  von  Inkongruenzen  zwischen 
Versschema  und  Satzbetonung  nicht  eine  Freiheit  für 
sich  schaffe,  sondern  eine  gegebene  ausnütze.  Mit 
erstaunlicher  Sicherheit  stuft  W.  die  Inkongruenzen 
ab,  stellt  fest,  dass  bei  den  Romanen  (Franzosen)  ihre 
Grenzen  viel  weiter  gezogen  sind  als  bei  den  (Jermanen 
und  belegt  seine  Stufen  mit  zahlreichen  schwedischen, 
deutschen,  französischen  und  italienischen  Beispielen. 
Zu  gering  hat  er  aber  m.  E.  die  eigentlich  poetische 
Rliythmisierung  angeschlagen.  So  gut  die  dicliterische 
Wortwahl  und  Syntax  von  der  prosaichen  abweicht,  so 
finden  sich  auch  in  der  gebundenen  Rede  eigentümliche 
rhythmische  Wirkungen,  die  nicht  bloss  daher  kommen, 
dass  die  vom  Dichter  gebauten  Sätze  gerade  für  das 
Versschema  passen.  Ich  rechne  zn  diesen  Wirkungen 
die  Dehnungen  in  der  Caesur  und  am  Versende,  die  in 
der  ungebundenen  Rede  wohl  ihr  Vorbild  haben,  aber 
im  Einzelfalle  von  ihr  ganz  unabhängig  sind.  Die  Ueber- 
längen  (etwa  Länge  li)  haben  bei  W.  überhaupt  keinen 
Platz  gel'niiiliii.  Sehr  beachtenswert  ist,  was  er  als 
Accentinfattning  bezeichnet,  die  unwillkürliche  Rhyth- 
misierung der  Nebensilben.  Hinweisen  möchte  ich  auch 
auf  die  Abschnitte  über  den  lateinischen  Vers  (sehr 
eigentümlich  die  Erklärung  der  Position  S.  54),  mit 
gelegentlichen  Bemerkungen  über  den  Ursprung  der 
gormanisehen  Verstypen,  die  Erklärung  der  freien  Wort- 
stellung bei  den  Skalden  (ans  lat.  Vorbild  I?V  A'ielleicht 
wird  eine  deutsche  oder  französische  üebersetzung  den 
anregenden  Studien  den  weiten  Leserkreis  schaffen,  den 
sie  verdienen. 

W  ü  r  z  b  u  r  g.  0.  B  r  e  n  n  e  r. 

The  Middle-Knglish  Translation  of  Palladins  De  re  rustic» 

edited  «ith  critical  and  ixplanatorv  notes  bv  Mark  Liddell. 

Part  I    -   IVxt.     Berlin,    K.    Eberinit    l«"'"     VIll  n.  Ätl  ,•<. 

gr.  8«.     M.  S. 

Die  Ausgabe  der  me.  Üebersetzung  des  Falladius. 
die  Barton  Lodge  seiner  Zeit  für  die  Early  English 
Text  Society  (.52  u.  72,  1873  u.  1870>  veranstaltete, 
genügte  nicht  einmal  den  bescheidensten  Ansprüchen.' 
Wenn  nun  auch  der  poetische  Wert  des  me.  Falladius 
gleich  Null  ist,  so  ist  er  doch  sprachlich  interessant 
genug,  um  die  Veranstaltung  einer  kritischen,  den 
heutigen  .Anforderungen  genügenden  Neuansgabe  desselben 
vollauf  zn  rechtfertigen.  Mark  Liddell  hat  sich  dieser 
.Aufgabo,  Soweit  die  Textgestaltung  in  Betracht  kommt, 
in  durchaus  befriedigender  Weise  entledigt,  wie  es  von 
ihm  nicht  anders  zu  erwarten  war. 

'  Hrandl.  in  seiner  .Vnzeig»-  dos  vorlieirendcn  Hnchcs 
i.Xrch.  f.  n.  Spr.  !>T.U»;t'.  thnt  nerrtai.'c  I'nrntit.  wenn  er  ihn 
für  jene  mangelhafte  erste  .Vus^abe  verantwortlich  macht. 
Diesellie  ist  nicht  von  Herrtage,  sondern  von  dem  Itev.  Barton 
Lodge  i^vgl.  das  Titelblatt  von  Haiul  .Vi. 
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Wii'  besitzen  zwei  Handschriften  des  nu\  Palladius. 
Diejenige,  nach  der  Barton  Lodge  seine  Ausgabe  \er- 
anstaltete,'ist  die  jüngere  und  zugleich  schlechter  er- 
haltene. Sie  wurde  früher  in  Colchester  Castle  aufbe- 
wahrt und  befindet  sich  heute  in  der  Bodlej'ana.  Die 
andere,  die  dem  Earl  Fitzwilliam  gehört,  ist  entschieden 
die  bessere  und  ältei'e:  sie  wurde  höchstwahrsflieinlifh 
nach  dem  Originalnianuskript  des  Dichters  für  den  Herzog 
Huuiphrey  von  Gloucester  selbst  angefertigt,  auf  dessen 
Befehl  die  Uebersetzung  gemacht  wurde.  Liddell  hat 
des  Fitzwilliam  Ms.  seiner  Ausgabe  zu  Grunde  gelegt; 
doch  wird  gelegentlich  bei  zweifelhaften  Stellen  auch 
die  Bodley  Hs.  zum  Vergleich  herangezogen.  Alle  Ab- 
weichungen des  Textes  von  dem  Wortlaut  des  Fitz- 
williani  Ms.  sind  in  Fussnoten  verzeichnet.  Auch  in 
der  Orthographie  ist  der  Herausgeber  letzterem  genau 
gefolgt,  was  schon  deswegen  hervorgehoben  zu  werden 
verdient,  weil  diese  Hs.  sich  durch  eine  bemerkenswerte 
Sorgfalt  und  Genauigkeit  der  Schreibung  auszeichnet, 
und  weil  sie  jedenfalls  auch  den  Dialekt  des  Dichters 
w-iedergiebt.  Um  aber  auch  den  Abdruck  der  Bodlej' 
Hs.  in  der  Ausgabe  der  E  E  T  S  wenigstens  einiger- 
massen  benutzbar  zu  machen,  hat  sich  Liddell  der  grossen 
Mühe  unterzogen,  in  einem  Anhang  eine  genaue  Kollation 
dieser  Ausgabe  mit  der  Hs.  zu  geben.  Sohon  eine 
flüchtige  Vergleichung  derselben  mit  dem  Lodge'schen 
Texte  zeigt,  wie  unglaublich  nachlässig  und  unzuverlässig 
der  letztere  augefertigt  war. 

Mark  Liddells  Ausgabe  macht  überall  den  Eindruck 
einer  soliden,  streng  wissenschaftlichen  Arbeit.  Ein  end- 
gültiges Urteil  wird  sich  über  sie  allerdings  erst  fällen 
lassen,  wenn  der  zw'eite  Teil  erschienen  sein  wird,  der  in 
mehr  als  einer  Beziehung  der  interessantere  zu  werden 
verspricht.  Er  soll  Untersuchungen  über  die  Entstehungs- 
geschichte der  Uebersetzung,  über  den  Dialekt  des  Dieliters 
und  über  den  Wortschatz,  namentlich  die  seltneren  oder 
nur  hier  belegten  Ausdrücke,  bringen  und  wird  hoffent- 
lich recht  bald  folgen.  Schon  die  Fülle  von  me.  Pfianzen- 
namen  bietet  Stoff  zur  Untersuchung  genug. 

In  V.  10  des  'Prohemium':  „Almyghty  Lord,  al- 
sapyent  al  good"  hätte  doch  hinter  alsapyent  ein  Komma 
gesetzt  und  algood  in  einem  Worte  geschrieben  werden 
sollen.  Ebenso  ist  in  V.  18  der  Einleitung  mystake 
unberechtigter  Weise  in  zwei  Wörtern  geschrieben 
(niys  take). 

Ich  möchte  bei  dieser  Gelegenheit  darauf  aufmerk- 
sam machen,  dass  wir  in  der  Einleitung  der  Palladius- 
Uebersetzung  dasselbe  Kunstmittel  der  Strophenver- 
kettung haben,  das  wir  bei  Laurence  Minot  und 
schiedenen  Lyrikern  des  westlichen  Englands  beobachten. 
Die  erste  Strophe  z.  B.  endet  mit  „hin  excelhnre" ; 
die  zweite  beginnt  mit  den  gleiclien  Worten.  Die  2. 
und  3.  sind  durch  die  Schluss-  bez.  Anfangsworte  „an 
are"  aneinander  gekettet,  die  3.  und  4.  durch  Wieder- 
holung des  Ausdruckes  ~his  lowe  and  drede,  die  4. 
und  5.  durch  „i^tt  eye  aforn",  die  5.  und  6.  durch  „uho 
han  comprise",  die  6.  und  7.  durch  -let  feith  füllest 
reJurce"  u.  s.  \v.  Aber  diese  Strophenverkettung  ist 
nur  bis  V.  81  regelmässig  durchgeführt;  dann  scheint 
dem  Dichter  die  Geduld  gerissen  zu  seiii.  Doch  ist  das 
'Prohemium'  wieder  mit  dem  eigentlichen  Gedicht  durch 
das  Wort  „Considernuive"   verbunden. 


Heidelberg. 


.1  ohannes  Hoops. 


.\nton  Lindström,  I/analo^ie  diins  la  dcelinaisuii  des 
substantifs  Intins  eii  Gaule  1.  Tlifc.^c  ]ioin'  Ic  lUictonit. 
Upsabi,   Almkvist   u.   Wikscll,  IftilT.     S23  S.     S. 

Die  vorlit^gende  .\rbeit  hat  znm  Zweck  zu  unter- 
suchen, inwiefern  dii^  lateinischm  Nominativ-  und  .Akku- 
sativformen  im  Französischen  und  Provenzalisclien  laut- 
geniäss  entwickelt  sind  und  in  welcher  .Ausdehnung  die 
Analogie  Veränderungen   bewii'kt  hat. 

Zu  diesem  Zwecke  hat  der  \'eif.  alle  Substantive 
einer  Anzahl  der  ältesten  franz.  und  pidv.  Texte  ge- 
sammelt, die  das  Material  seiner  Untersuchung  bilden. 
Diese  Substantive  sind  nach  den  Deklinationen  in  drei 
grossen  Tabellen,  die  zusammen  150  Seiten  einnehmen, 
mit  genauer  Hinweisung  auf  die  Texte,  aus  denen  jede 
Form  genommen  ist,  verzeichnet.  Diese  langen  Tabellen 
bieten  keinen  der  Mühe,  die  sie  gekostet  haben,  ent- 
sprechenden Nutzen ,  und  wir  glauben,  der  Verf.  hätte 
wohl  gethan  diese  Mühe  anders  zu  verwenden ,  •/..  B. 
auf  eine  noch  reichere  Materialsammlung. 

Jede  dieser  drei  grossen  Tabellen  ist  von  einem 
Kommentare  begleitet,  worin  der  Verf.  diejenigen  Formen, 
die  ihrer  unsicheren  Etymologie  wegen  specieller  Be- 
sprechung bedürfen,  behandelt.  Diesen  Anmerkungen 
folgt  die  eigentliche  Untersuchung,  in  welcher  der  Verf, 
in  verschiedenen  Kapiteln  die  gelehrten  und  die  volks- 
tümlichen Wörtei'  bespricht ,  um  zu  zeigen ,  wie  ihre 
regelmässige  Entwickeinng  sein  sollte.  Am  Ende  des 
Buches  hat  Verf.  alle  die  Formen  verzeiclmet,  die  sich 
nicht  phonetisch  erklären  lassen. 

Die  Aufschlüsse,  die  aus  ihnen  gefolgert  werden 
können,  denkt  Verf.  im  nächsten  Teile  seiner  Arbeit  uns 
zu  geben,  wo  demnach  die  eigentlichen  Resultate  seiner 
Untersuchung  sich  zeigen  werden.  In  dem  vorliegenden 
Teile  hat  er  nur  die  Bearbeitung  der  Materialien  geben 
wollen.  Der  Verf.  hat  im  allgemeinen  natürlich  keine 
Ursache  die  ganze  phonetische  Umgestaltung  des  be- 
treffenden hiteinischen  Wortes  zu  prüfen,  sondern  er 
kann  sich  zumeist  auf  die  nachtonigen  Teile  beschränken. 
Um  aber  die  gelehrten  Wörter  von  den  volkstümlichen 
zu  scheiden  ist  er  bisweilen  genötigt  auch  andere  Phoneme 
zu  berücksichtigen.  .Jedenfalls  gibt  ihm  die  .Aufgabe, 
die  er  sieh  hier  gestellt,  die  Gelegenheit  ^.ine  gi'osse 
Menge  lautlicliei'  Fragen  zu  berühren.  Der  Wert  des 
Buches  besteht  hauptsächlich  in  der  Vollständigkeit  und 
Sorgfalt,  mit  welcher  der  referierende  Teil  dieser  phone- 
tischen Diskussion  ausgearbeitet  ist.  Man  findet  hier 
für  manche  vielbesprochene  Frage  eine  fast  erschöpfende 
Bibliographie  und  gute  Referate  der  verschiedenen 
Theorien.  Das  Buch  Liiidströms  wird  in  dieser  Hinsieht 
sehr  nützlich  sein.  Man  könnte  nur  wünschen,  der  Verf. 
hätte  ein  phonetisches  Inhaltsverzeichnis  hinzugefügt ; 
ein  solches  wird  hoffentlich  im  nächsten  Teile  erscheinen. 

Was  nun  die  selbständigen  Spekulationen  des  Verf. 's 
und  die  Schlüsse,  die  er  für  gewisse  Probleme  zieht, 
betrifft,  so  sind  sie  dann  und  wann  wohl  beachtenswert, 
oft  jedoch  kann  man  ihnen  nur  ein  gei-inges  Interesse 
zuerkennen.  Besonders  hätte  der  A'erf.  ohne  Sihaden 
die  oft  vorkommenden  lautphysiologischen  Auseinander- 
setzungen weglassen  können.  AVir  geben  im  folgenden 
noch   einige  Einzelbemerkungen. 

S.  41  macht  es  dem  A'erf.  Schwierigkeiten  die  ge- 
lehrten ^^"örter  arinonie,  sifoiiie,  (Reimpr.  101,  103) 
7.n  erklären.  I)a  er  als  echt  lateinische  P'orm  nur 
liiiriiKmid,  sijmplinnia  kennt,  so  hält  er  notwendig  ein 
(laniii  paralleles  haniionia,  sijmfonia  vorauszusetzen  um 
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die  citierten  französischen  Wörter  zn  verstehen.  Aber 
man  hat  es  deich  hier  mit  einer  bei  gelehrten  Wörtern, 
die  nach  der  .Synkopiernngsperiode  in  die  Sprache  ein- 
ü^efiihrt  wurden  ,  ganz  regelmässigen  Accentverschiebung 
zu  tluiM.  Es  war  dies  die  einzige  Möglichkeit  diese 
Wörter  in  üebereinstimmung  mit  dem  allgemeinen  Sprach- 
rliythmus  zn  bringen. 

S.  43  glaubt  der  Verf.  parsou  und  partison  (resp. 
prov.  parzo,  partizo)  von  verschiedenen  Grundformen 
herleiten  zu  müssen  „oder  auch  sie  repräsentieren  zwei 
•Stadien  („fases")  der  Entwickelung  von  partitionem" . 
—  Es  sclieint  uns  sehr  natürlich  parson  (parzo)  als 
die  lautgereclite  Form  zu  verstehen  (der  protonische 
Vokal  fällt  zwischen  zwei  dentalen,  cf.  matutini  >  matin). 
Partison  ist  von  partir  beeinflusst  worden. 

S.  49  bietet  das  Wort  glorie  dem  Verf.  die  Gelegen- 
heit uns  eine  gute  Znsammenfassung  der  reichen  Litteratur 
zu  geben ,  die  die  Entwickelung  von  intervokalischem 
rj  behandelt.  Wenn  er  aber  zu  dem  Resultate  kommt, 
dass  die  Formen  vom  Typus  serorge  =  serorium,  estrange 
etc.  jünger  wären  als  glorie,  contrarie,  apostolie  etc. 
s<»  muss  man  dagegen  Einspruch  erheben.  Wäre  glorie 
die  ältere  Form  so  hätte  es  gewiss  auch  glorge  ergeben, 
wie  sororiu.  Allein  es  ist  jünger  und  aus  dem  noch 
fast  ganz  lateinischen  Typus  glorie  ist  in  historischer 
Zeit  durch  aualogische  Vertauschung  der  ungewöhnlichen 
Lautkouibination  orj  gegen  die  geläufige  oir  ein  gloire 
geworden. 

S.  54  sagt  der  Verf.  unter  penitence,  dass  die 
Endung  -ence  geleiirt  sei ,  was  doch  wohl  nicht  ganz 
richtig  ist.  Wenn  man  die  betr.  Wörter  nur  nach  dieser 
Endung  beurteilen  wollte ,  so  brauchten  sie  gar  niclit 
gelehrt  zu  sein;  indess  sie  weisen  nocii  andere  Indicien 
für  ihren  gelehrten  Charakter  auf,  so  das  t  und  der 
prot.   \'okal. 

S.  I.SO  gibt  der  Verf.  unter  dem  Worte  ancien 
ancienor,  Alexis  1 ,  als  dreisilbig  an ,  was  ein  offen- 
barer Irrtum  ist,  da  das  Versmass  deutlich  vier  Silben 
ergibt. 

S.  139  behandelt  Verf.  in  einer,  wie  uns  scheint, 
wenig  glücklichen  Weise  das  Wort  angeliis.  Als 
regelmässiges  Produkt  stellt  ei-  ein  durcli  *ain'lcs  durch- 
gehendes *ainilli's  auf.  Wir  glauben,  man  hätte  eher 
*aiiiglefi  zu  erwarten  (cf.  i^pinula  >  ipingh).  Die  laut- 
lihysiologische  Erörterung  S.  140  ist  ebenso  unnötig  wie 
unsiciier,  und  wenn  der  Verf.  germ.  ringa  >  renge  durch 
Analogie  erklärt,  weil  es  dieselbe  jiouillierung  vor  (j 
wie  joindre  hätte  aufweisen  müssen,  so  begeht  er  einen 
Missgriff:  das  Wort  ist  ganz  lautgemäss  entwickelt.  l)ie 
Erkläi'ung  von  angele  ist  sein-  gekünstelt.  Die  wahre 
l"'orm  wäre  angle  mit  explosivem  g\  in  angele  hätte 
man  es  mit  einer  „Variante  litteraire"  zu  thun.  .\ber 
diese  Variante  hat  doch  fortgelebt ,  und  dass  wir  in 
ihr  ein  fricatives  //  haben,  ist  doch  sicher.  Das  c  ist 
l:inge  geblieben  eben  um  die  fricative  .Vussprache  des  g 
anzudeuten ,  wie  wir  audi  glauben ,  das  c  in  ordene, 
•irplicne,  diakrne  sei  vielleicht  behalten  um  die  deutliche  | 
.\ussprache  der  zwei  Konsonanten ,  die  fast  niemals  in 
einer  Gruppe  vorkamen,  zu  bezeichnen.  Was  das  vom 
Verf.  citierte  orgene  betrifft,  so  findet  sich  oft  die 
Schreibung  orgucnc,  aber  *aiigueli-  existiert  niclit.  Ainglc 
(östliche  Form)  ist  vielleicht  i>opuläi-.  Der  Verf.  glaubt 
iingres  wäre  vnn  einer  latiMnisclicn  Xdienform  \nigerii.i 
herzuleiten,  eini'  unannehmbare  und  unnötige  Snpposition. 


S.  142  hält  der  Verf.  es  für  unmöglich  apostoile, 
chanoine  etc.  aus  apostolicus,  eanonicus  etc.  herzuleiten 
und  setzt  als  Etyma  *apostoliHS,  *canonius  etc.  voraus. 
Er  vergisst  dabei,  dass  wir  von  medicus  mie,  meie, 
von  dalmallca  dalinuie  (-airej  von  grammatica  gram- 
maire  haben,  Wörter,  bei  denen  man  doch  keine  Suffix- 
vertauschung  annehmen  kann. 

S.  155  diskutiert  Verf.  die  phonetische  Entwicklung 
des  Ausgangs  -ectu  in  directu  etc.  Er  kommt  zu  dem 
Resultate,  dass  der  pr.  Nom.  drez  ganz  regelmässig  sei. 
Directum  dürfe  dreit  ergeben,  aber  directus  drez,  weil 
die  Mouillierung  Tor  s  schwinden  müsse.  Diese  Theorie 
erweist  sich  jedoch  als  unmöglich,  sobald  man  nur  an 
ein  Wort  wie  pectus  denkt,  das  im  Nom.  wie  im  Akk. 
finales  s  hat  und  doch  die  Mouillierung  bietet  (pr.  peiz). 

B.  157  (ebesquesj  kennt  der  Verf.  kein  Beispiel, 
wo  ein  lateinisches  intervokalisches  p  gefallen  sei.  Er 
vergisst  dabei  das  gewöhnliche  Wort  lupus,  dessen  Ent- 
wicklung es  nicht  unmöglich  erscheinen  lUsst  episcopuin 
durch  den  Fall  des  p  zu  erklären  (cf.  auch  sarcophagus). 
Was  prince  anbetrifft,  so  wollen  wir  als  eine  Möglich- 
keit andeuten,  dass  es  ans  dem  Nom.  hergeleitet  sein  kann. 

S.  159,  filius ,  giebt  Verf.  eine  ausführliche  nnd 
sehr  gute  L'ebersicht  der  Diskussion  über  das  finale 
mouillierte  Z+s  und  S.  107  eine  im  allgemeinen  wohl 
gelungene  Darstellung  der  Probleme,  die  mit  den  Wörtern 
focus,  jocus,  locus  verbunden  sind,  und  der  zahlreichen 
Versuche,  die  man  gemacht  hat  sie  zu  lösen. 

S.  204  glaubt  Verf.,  nipl  müsse  mbl  werden,  und 
beruft  sieli  dabei  auf  Meyer-Lübke ,  der  doch  wahr- 
scheinlich (§  487)  nur  an  pl  nach  Vokal  gedacht  hat. 
Dass  zwischen  «J  und  /  ein  0  intercaliert  wird  (comhler, 
humhle)  etc.,  beweist  nichts.  Zwischen  «  und  r  wird 
auch  ein  d  eingeschoben,  aber  ursprüngliches  nlr  bleibt 
nichtsdestoweniger  lautgemäss  bestehen   (entre.  venire). 

S.  205  sagt  Verf.  Suchier  fasse,  Rmp.  p.  79,  die 
Wörter  munucorde'  \mt\  sifonie  als  volkstümliche  auf. 
Das  ist  natürlich  nicht  die  Meinung  Suchiers.  sondern 
Verf.  hat,  wie  es  ihm  auch  an  noch  einigen  andern 
Stellen  passiert  ist,  seine  Quelle  missverstanden  (cf.  n. 
a.  das  Citat  aus  Diez  S.  191,  das  aus  G.  Paris  s.  AI. 
S.    175  und  das  aus  P.  E.  Lindström  s.    194). 

S.  20<i  ordnet  der  Verf.  chronologisch  die  fr.  Formen 
von  sauulnm  und  hält  dabei  senle  für  älter  als  siicle. 
was  unmöglich  ist,  da  letztere  die  Diphthongierung  und 
die  Synkopierung  durchgemacht  hat.  Scit/e  ist  die  eminent 
gelehrte  Form  des  Wortes,  die  aufgekommen  ist  durch 
eine  lange  dauernde  gelehrte  .-Vnspracho,  die  die  Pünul- 
tima  schützte,    was  das  Verstummen  des  (■  ermögli<lite. 

S.  215  giebt  das  Wort  mcneslier  dem  Verf.  die 
Veranlassung  von  der  schwierigen  •<»»•/«.<- Frage  zu 
sprechen. 

Gegen  meine  Theorie  über  -ariiis  (Le  suff.  ariits 
dans  les  langues  rom.  p.  89  u.  (.)  macht  der  Verf. 
hauptsächlich  zwei  Einwendungen.  Ich  glaube,  -rriiim 
muss  icr  ergeben .  was  ich  mit  zahlreichen  Heispidon 
gestützt  habe.  Der  Verf.  stellt  aber  diesen  gegenüber 
.,lcs  formes  en  -ir"  welche,  wie  er  meint,  den  Tebergang 
-rrinm  >  ir  beweisen.  .\ber  welches  sind  diese  Formen? 
Der  Verf.  nennt  nur  ein.  inrstir,  das  er  bei  Suchier  Z. 
II.  p.  291  gefunden  hat.  (Den  Hinweis  auf  Cohn,  .Snff. 
w.  den  Verf.  p.  218  macht,  verstehe  ich  nicht.  Tohn 
giebt  keine  volkstümlichen  ic- Wörter  an.)  .\bcr  er  hat 
nicht  gemerkt .  dass  .^nchier  au<h  die  Form  (i/iii.i(iiV.< 
(eleiuosynarins)  citiert.  und  das<  «ii-  il.;..  n!,  lii>  fm  •rimn 
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daraus  scliliessen  können.  Suchier  i>rkl;irt  übrigens  beide 
Formen  in  anspreeliender  Weise.  Ferner  findet  Verf. 
meine  Siipposition,  -r/v'a  liiitte  -Ire  geben  sollen  wälirend 
-cnwu  >  ier  gegeben  bat,  niclit  genügend  gestützt. 
Dass  iinnierbin  ein  folgendes  «  eine  Verschiedenbeit  in 
derEutwickelnng  berbeifübren  kann,  istunwidersprecblieb. 
und  der  Verf.  g'iebt  es  S.  218  als  möglich  zu  fiir  den 
Fall,  dass  man  annimmt  ?  habe  zu  der  Zeit,  wo  r/ in 
-i^^r'ta  sieb  mouilliert,  nicht  mehr  dieselbe  Kraft  f  \i\  r 
zu  verwandeln,  die  es  in  -((rjn  gehabt  hatte.  Uewiss, 
das  ungefähr  war  auch  mein  Gedanke.  Wenn  man  an- 
nimmt, -ej-ja  sei  noch  -efe  zu  der  Zeit,  in  der  -([rui 
schon  -ier  geworden  ist,  so  ist  es  nicht  länger  nötig 
dieselbe  Entwickelung  fiir  /  in  efe  wie  in  e/ anzunehmen; 
denn  dasselbe  Phonem  entwickelt  sich  wie  bekannt  nicht 
zu  verschiedenen  Zeiten  in  derselben  Weise.  Der  Verf. 
glaubt  f /•/«»» ,  qria  müsse  /r,  ire  ergeben ,  ebenso  wie 
-iarium,  -iariani.  -ier  käme  aus  dem  Nom.  Sing,  und 
Akk.  PI. ,  wo  das  folgende  s  die  vorhergehende  Mouil- 
lierung aufhöbe.  Diese  Theorie,  mit  der  weiteren  An- 
nahme von  Aualogiewirkungen  etc.  kann  kaum  auf  viele 
Anbänger  rechnen.  Sie  ist  so  kompliziert  wie  nur  irgend 
eine  (cf.  S.  219),  ja  noch  komplizierter,  weil  sie  nicht 
nur  eine  Ditferenz  zwischen  Masc.  und  Fem,  sondern 
auch  zwischen  den  zwei  Ka.sus  voraussetzt.  Das  ganze 
Sj'stem  ist  der  einzigen  anglonorm.  Form  iiieslir  zu  Liebe 
aufgebaut,  die  sich  doch  ohne  Schwierigkeit  in  anderer 
Weise  erklären  lässt. 

Als  unglücklich  muss  der  Versuch  bezeichnet  werden, 
den  Verf.  S.  293  macht  das  fr.  sire  zu  erklären.  Er 
gebt  von  zwei  zu  erklärenden  Formen  sien'ev  und  xen'er 
aus.  Sien  er  >  steuere.  Des  starken  Accent  wegen 
fällt  das  n,  das  palatale  Element  kombiniert  sich  mit 
ie-  und  man  hat  sire.  In'  sen're  ist  der  Vokal  wenig 
accentuiert ,  weswegen  das  »  bleibt  und  —  man  hat 
sendre.  Solche  Erklärungen  wie  diese  hätte  der  Verf. 
billigerweise  streichen  sollen. 

Der  Artikel  voiz  ist  gut  und  die  Erklärung  von 
paia  aus  dem  Nom.  sehr  ansprechend.  ^-  Doch  glaube 
ich  nicht,  dass  die  phonetische  Erklärung  von  pac.e  > 
piiz  die  rechte  sei.  Das  palatale  Element  ist  sicherlich 
nie  vollständig  geschwunden  gewesen.  Hatte  man  einmal 
pafse,   so  wäre   diese  Form  im  Fr.  nie  patz  geworden. 

Noch  vieles  könnte  zu  den  wenigen  obigen  An- 
merkungen liinzugefn.gt  werden.  Ich  iiabe  nur  eine  kleine 
Zahl  der  vom  Verf.  bebandelten  Fragen  berührt.  Diese 
Fragen  fordern  oft  jede  für  sich  eine  eingehende  Unter- 
sucliung.  Die  liehandlung  durch  den  Verfasser  kanu 
natüi-lich  nicht  immer  genügend  sein,  aber,  wie  ich  schon 
gesagt  habe,  sein  Buch  kann  ohne  Zweifel  einen  guten 
Nutzen  leisten.  Es  zeugt  von  grosser  Arbeit  und  um- 
fassender I>elesenheit  in  der  phonetischen  Litteratur. 
Die  Darstellung  ist  klar  und  gegen  die  Sprache  des 
Verf.  ist  im  wesentlichen   nichts  einzuwenden. 

Stockholm.  Erik  Staaff. 


3Iichel  Revon:  George  Sand,    l'uns  lSa6,  Paul  Ollciidorft', 
I4S  p.     Ed.  de  riiKiepenrl'.ince  Beige. 

Verf.  zeichnet  zwar  von  der  einst  vielgefeiei'ten, 
jetzt  wohl  ziemlich  vergessenen  Schriftstellerin  ein  zu 
helles  Lichtbild,  ist  aber  in  die  Eigenheiten  ihrer  lockeren, 
vom  eigentliclien  Ziele  abschweifenden  Komposition  und 
Charakterschilderung,  ihrer  Naturemi}findnug  und  rea- 
listischen Kleinmaleroi  und  ihrer  allwissenden,  iler  tieferen 
wissenschaftlichen  und  ethischen  Urundlage  entbehrenden 


Redseligkeit  wohl  eingedrungen.  Oft'en  gibt  er  zu,  dass 
fr.  Sand  in  ihren  Romanen  mit  dreister  Keckheit  über 
unverstandene  Fragen  der  Politik,  Religion  und  Sozial- 
wissenschaft abgeurteilt  habe.  Ihr  lan.g.jähriges  Schaffen 
teilt  er  in  4  Perioden.  1)  Die  den  romantischen  Flitter 
noch  nicht  abstreifenden  .lugendromane.  2)  Die  sozial- 
politischen Inhalts.  3)  Die  Landidyllen.  4)  Die  Romane 
ihres  reiferen  Alters,  die  eine  Zusammenfassung  der 
früheren  drei  Gruppen  sein  sollen.  Die  letzteren  ver- 
fallen freilich  öfter  dem  Fluche  der  Leihbibliothek- 
Schreiberei  und  auf  ihnen  ruht  nicht  zum  mindesten  die 
Berühmtheit  der  einst  Gefeierttm.  Verf.  gibt  übrigens 
zu,  dass  eine  solche  Konstruktions-Einteilnng  nicht  innner 
der  Wirklichkeit  entspreche,  zumal  bei  einer  Scbi'ift- 
stellerin,  die  sich  so  von  Rücksichtnahme  auf  ihre  Leserinnen 
und  von  den  eignen  wechselnden  Launen  treiben  liess. 
Fraglich  ist  es,  ob  G.  Sand  den  Ruhm  einer  von  rein 
künstlerischen  Grundsätzen  geleiteten  Idealistin  verdiene. 
Manchem  wird  ihr  naturgetreuer,  ungeschminkter  Realis- 
mus, besonders  in  der  Porträtirung  der  Landleute, 
lieber  sein,  als  ihr  bisweilen  gekünstelter  und  zu  senti- 
mental angehauchter  Idealismus.  Ihr  Cliarakterbild 
erscheint  in  Revon's  Darstellung  zu  günstig,  da  iiii'e 
unlauteren  Liebeleien,  z.  B.  nut  Alfr.  d-e  Musset,  ihre 
aus  Eitelkeit  und  Gefallsucht  zumeist  hervorgehenden 
Schwächen  und  Ränkekünste  nur  leise  angedeutet  und 
desto  mehr  ihre  Liebe  für  Arme  nnd  Unterdrückte,  iiire 
Hingabe  an  das  Landleben,  ihr  mildthätiger  Edelnmt 
u.  a.  hervorgehoben  werden.  Verf.  giebt  zu,  dass  sie 
als  .Journalistin  und  Bübnenschriftstellei'in  keine  Bedeutung 
habe;  allein  auch  ihre  Romane  sollte  er  nicht  so  hoch  über 
die  beutigen  erheben.  Der  Wert  der  kleinen  Sclirift 
liegt  hauptsächlich  in  einer  Reibe  feiner,  wenn  schon 
allzu  wortreicher  ästhetischer  und  psychologischer  Be- 
trachtungen. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


E,  Erdmaunsdorf  fer,  Reimwörterbuch  derTrol)ad(>rs. 

Mit   einer  Kinleitung   über    altprovcnzalische  Doppdfoi  iiien. 
Berlin  1897.     Verlag  von  E.  Ehering.     MI.     1!)1»  S.     8». 

Verfasser  hat  in  diesem  Buche  ein  „vollständiges 
Reim  Wörterbuch  der  altprovenzalischen  Literatursprache" 
(S.  VI)  darbieten  wollen.  Die  Vollständigkeit  wird 
freilich  dadurch  ganz  ausgeschlossen ,  dass  nur  kritisch 
bearbeitete  Texte  herangezogen  worden  sind.  Jlit 
letzterem  Standpunkte  könnte  man  sieh  wohl  zufrieden 
geben,  wenn  E.  sich  klar  gemacht  hätte,  was  man  unter 
kritischen  Ausgaben  zu  verstehen  hat,  und  wenn  solche 
wenigstens  in  vollständiger  Zahl  benutzt  wären.  Beides 
ist  nicht  der  Fall,  indem  in  dem  Verzeichnisse  der  ver- 
werteten Texte  einerseits  Bücher  wie  z.  B.  A.  Bayle, 
Anthologie  provencale  oder  Brinkmeyer,  Rügelieder  der 
Troubadours  tigurieren ,  andererseits  eine  ganze  Reibe 
wirklich  kritisch  herausgegebener  Texte  fehlt  und  auch 
Appel's  schon  1895  erschienene  Chrestomathie  keinerlei 
Benutzung  erfahren  hat.  Es  überrascht  ingleichen,  dass 
da  wo  zwei  .'\u-:gaben  vorhanden  sind,  nicht  selten  die 
ältere,  unvollständige,  zu  Grunde  gelegt  ist,  so  die  der 
Auzels  cassadors  von  Sachs  gegenüber  dem  Abdrucke 
von  Monaci,  so  die  der  Geistlichen  Lieder  von  I.  Bekker 
gegenüber  der  Airsgabe  von  Levy  (im  Verzeichnis  der 
Texte  heisst  es  nur:  I.  Bekker,  Provenzalische  geist- 
liche Lieder;  auch  nur :  Revue  des  langues  romanes),  so 
das  in  der  Chrestomathie  von  Bartsch  zu  findende  Stück 
des  Chastel  d'anujrs  gegenüber  der  Ausgabe  von  Thomas 
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(Tuiiluusc  1S89).  Verf.  hat  aiieli  luiterlatiseu ,  Ke- 
sprecliungeii  und  Textbesseningen  zu  vei'schiedenen  Aus- 
gaben naclizulesen,  z.  B.  die  Bemerkungen  von  Cliabancnu 
zur  Flanieiica,  oder  die  Anzeige  von  C'anello's  A.  Tianlel 
ihiicii  Levy.  eine  Versäumnis,  die  zuweilen  eine  Auf- 
stellung unrichtiger  Reimwörter  im  Gefulge  gehabt  hat. 
Was  nun  die  Ausfühiung  innerhalb  des  oben  ge- 
hennzeiehneten  Rahmens  angeht,  so  lässt  auch  diese 
manches  zu  wünschen  übrig.  Zunächst  liegt  etwas 
methodisch  Bedenkliches  darin,  dass,  während  bei  den 
meisten  Reiniausgängeii  alle  jeweilig  in  Betracht 
kommenden,  vom  Verf.  in  den  ))etreffenden  Texten  vor- 
gefundenen Wörter  aufgeführt  werden,  z.  B.  bei  or  und 
ier  (über  mehrere  Spalten  fort),  bei  anderen  wieder  ein 
„u.  s.  w."  erscheint,  z.  B.  bei  ics,  wo,  nebenbei  be- 
merkt, auch  die  getroffene  Abgrenzung  unklar  ist.' 
Für  die  Reimreihen,  welche  kein  „u.  s.  w."  aufweisen, 
iiaben  Stichproben  zu  keinem  besonders  günstigen  Er- 
gebnisse bezüglich  der  Vollständigkeit  geführt,  es  fehlen 
z.  B.  reknha  P.  Vidal  2!i,40,  Melhs-m'eii-venha  id. 
29,-52,  enipenha  =  „er  verpfändet"  id.  29,41,  compenhci 
id.  29,(54,  Compenlia  B.  de  Born  ed.  Stimming-  8,60, 
(icicr  P.  Vidal  12,51,  arqmer  id.  12,19,  eavalier  id. 
12, ,^5,  plazeiisa  id.  12,22,  Argensu  id.  12, .-58,  des  < 
(Vi^ciim  FJamenca  713,  Orlei  B.  de  Born  17, .33,  Bleis 
Flam.  884,  1652,  meseis  Flam.  885,  (ireij  =  „Be- 
schweide"  Arn.  Daniel,  vgl.  Appel,  Chrestomathie  S. 
^\iS,  entier  P.  Vidal  I2,l\,  ßer  id.  12,27,  perpamamen 
Appel ,  Iiied.  S.  258,  remestiris  und  consiris  Flam. 
955 — 6;  die  Partizipien  auf  nt  sind  ganz  unvollständig 
aufgeführt  (S.  111).  —  In  der  Aufstellung  der  la- 
teinischen und  deutschen  Substrate  findet  sich  ziemlich  viel 
Unriclitlgcs :  tVeilich  ist  hier  die  Aufgabe  nicht  ganz 
leicht,  da  nianciie  Stellen  auch  in  zurechtgemachten 
Texten  Schwieiigkeiten  bereiten,  und  da  überhaupt  ver- 
schiedene Etyniologieen  unsicher  sind,  allein  solche  Her- 
leitungeu  wie  z.  B.  die  der  Interjektion  oi  Flam.  3654 
von  de  illum,  oder  der  Liedergattung  rKfroeiira  (als 
Eigenname  aufgeführt!)  von  -cncinin  (S.  146),  oder  des 
ital.  uiessier  von  -ariniii  (S.  156)  hätten  dem  Verf. 
nicht  uuterlaufen  dürfen.  Zu  diesem  Punkte;  mache  ich 
noch  folgende  Einzelbenierkungen :  Dass  in  Hi?^s  Bartsch, 
Leseb.  S.  55  ein  Substantiv  zu  erkennen  sei  (S.  34) 
erscheint  zweifelhaft,  indem  die  ganze  Stelle  unklar  ist; 
ebenso  unsicher  ist  eine  Herkunft  vom  alid.  Prov. 
trucliar  (S.  35)  kann  nicht  wohl  mit  ahd.  driic  zu- 
sammenhängen.- Für  agtir  (S.  38)  ist  nicht  -Hrium, 
sinidern  -äriiou  anzusetzen.  Wie  soll  wohl  colc  Flam. 
1)12  von  fulcitet  konnnen  (S.  •")!)':'  l'ie  Stelle  ist  wie 
so  viele  in  der  Meyerschen  .Ausgabe  der  Fbnnenca  nicht 
verständlich,  s.  den  Besserungsvorschlag  von  Cliabaneau 
{tolc).  Für  conui  wird  S.  57  -»/«  t-  a  angesetzt, 
während  S.  56  für  com  richtig  qiioiuodo.  Für  (roiiipo 
ist  das  von  Die/,  lierrührende  Etymon  fuba  nicht  halt- 
bar s.  Köiting  n'  8381.  S.  61  wird  für  onfa  ein 
*nunisani  angegeben,  S.  lUO  erscheint  ein  got.  haiinisa. 
Ks  köniitf  doch  höchstens  got.  Itainiijia  lauten;  Oiez 
K.  W.-»  227,  Mackel.  (ierin.  Eiern.  S.  IIS  und  Körting 
No.  39(19  führen  ein  solches  auf,  oline  es  mit  einein 
Sternchen  zu  versehen,  allein  dieses  Substautivum  ist  im 

'  Es  lieisst  da :  I.  —  ic  f  ä.  lispe :  t^subst.^  abrii-n.  fas- 
iics  .  .  .  Aimciifii,  Kiirics,  Fmlcrict!.  f,o:oics  U.  s.  w.  ii'ii*'  u. 
Icos  (subst."!  hrim.  ralolifs. 

■-'  All  eine  lleikiuil't  von  altilt  /»iiH-  iwo  liogegnend  y>. 
wie  sie  M.ulicl,  (irrm.  Klom.  S.  2;")  aulstellt,  glaube  ich  nicht. 


Uothischcn  nicht  belegt,  sondern  kann  nur  aus  dem  alid. 
Iiönida  erschlossen  werden.  Ator  in  der  von  Cornicelins 
herausgegebenen  Novelle  Eaimon  A'idar.s  V.  648  ist 
1 .  P.  Sing.  Präs.  von  atomar  und  hat  mit  hit.  /örus 
nichts  zu  thun  (S.  64).  Örsuin  für  örstmi  zu  uthor 
(S.  ()4)  ist  wohl  nur  Druckfehler,  ebenso  wie  icli  als 
solchen  örnat  zu  ojorna  (8.  68)  und  urnat  zu  cortxi 
(ibid.)  ansehen  möchte,  ferner  rpi  fiir  eii  (S.  140),  f^ur- 
binier  für  gavhier  (S.  157),  auch  Ali'is  (S.  30)  fiir 
/l/«/,s'.  Ein  noiyandre^  A  Dan.  Xin,7  (S.  97)  darf 
nach  der  gewiss  riciitigen  Deutung  der  Stelle  durch 
Levy  (d'ctioi  (fundref)  nicht  mehr  aufgeführt  werden. 
Warum  findet  sicii  zu  Flaiidres  (ibid.)  anstelle  des 
Etymons  ein  doppeltes  Fragezeichen?  Das  S.  117  auf- 
geführte Substantiv  rafge  ist  zu  streichen  :  das  a  ratije 
des  Textes  der  aus  Bartsch .  Chrestom.  angezogenen 
Stelle  muss  zusammengeschrieben  werden  =^  arratge, 
wie  denn  S.  1  1.3  Verf.  auch  lichtig  das  .Adjektiv  arratgc 
verzeichnet.  Für  esdau  (S.  115)  war  ahd.  slfifj  als 
Etymon  anzugeben,  nicht  ein  mhd.  slare  (Vj.  S.  117 
findet  man  zu  isaura  A  Dan.  X,  26  ein  -npornt,  zu 
welcher  Aufstellung  A^erf.  vermutlich  durch  die  Ueber- 
setzung  des  betreffenden  Woites  mit  eeaporn  gelangt 
ist,  welche  Canello  gegeben  hat;  allein  die  Richtigkeit 
der  C'anello'sclien  Deutung  ist  mehr  als  zweifelhaft. 
keinesfalls  kann  natürlich  dem  iMiiira  ein  evaporat  zu 
(irunde  liegen.  -  Asiiaiiza  S.  (118)  ist  oft'enbar  eine 
Nebenform  zu  (issitaiija,  man  kann  daher  niciit  -nvisat 
dafür  ansetzen.  AVas  soll  man  sich  unter  dem  -cgium 
vorstellen,  das  bei  neh  P  A'id.  45.17  und  nti  Bartsch, 
Chrestom.  137  steht.  (S.  129)?  Fiir  die  Stadt  Marsellia 
ist  nicht  -(lllitin  sondern  -lliaiii  anzusetzen  (S.  137).  für 
Reins  Flam.  736  (S.  139)  nicht  -eniu^.  sondern  -einis, 
für  die  Namen  germanischen  l'i-sprungs  Berlendu,  Gar- 
senda  (S.  147)  nicht  -eiidaiii,  sondern  int  -r-  o.  Des- 
dier  darf  ebensowenig  wie  der  Ortsnamen  Mondesdier 
(S.  157)  unter  -(irii'iiu  gestellt  werden,  da  Deaideriiini 
zu  Grunde  liegt.  Ein  (r)  un*af  ?  zn  adernia  (S.  16n 
ist  schwer  verständlich.  Ueber  das  Etymon  von  »lainhert 
(S.  164)  findet  sich  Näheros  in  der  Ztsch.  f.  rom.  Phil. 
XVllI,  133 — 4.  Die  Herleitung  von  fapi  aus  TnitiJTior 
(S.  1 74)  ist  sehr  abenteuerlich.  Nicht  -liim  sondern 
-Inuni  (S.  175)  hat  man  vor  palaizi  zu  setzen.  Datii 
(ibid.1  gehört  nicht  in  das  Eeimwörterbuch.  da  der  Pseudo- 
tuipin  doch  ein  Prosatext  ist.  In  Ili  tibid.l  .1.  Eud. 
VI,  ,37  soll  .Accentversehiebung  vorliegen  ;  als  ob  den» 
Verf.  das  Etymon  dieses  doch  wohl  imaginären  Fliiss- 
namens  bekannt  wäre !  Der  Ursprung  der  Adjfktivform 
caima  iß.  187)  liegt  dagegen  auf  der  Hand,  die  Frag.-- 
zeichen  sind  daher  nicht  angebraciit.  Eine  Endung 
*/.sr»i  für  Klis  (S.  177)  ist  recht  merkwürdig.  Für  die 
Substantiv.!  rossire  und  de^ire  ist  kein  -ideriiim  an- 
zusetzen (S.  191):  es  sind  Postverbalia.  —  l»io  De- 
koniposition  und  die  Analogievvirkung  sind  bei  Auf- 
stellung der  Endungen  nicht  immer  berücksichtigt  worden. 
so  kann  man  doch  für  aperfr  (S.  120)  nicht  -Tinet  an- 
setzen, für  risplaiidrrs  (S.  97)  nicht  -rndcrr.  für  ca- 
liiidor  (S.  63)  nicht  -ariiiiii.  -  A'ou  unangenehiuoren 
Druckfehlern  und  rngenauigkeiten  in  don  Aerweisen 
sind  mir  folgende  aufgefallen;  S.  1.S6  r.n  soiidiidifr 
PV50  fiiV  l'V  Xll.öO,  S.  153  zu  dtsirenlia  «nd  fmprnhn 
einfaches  Bl?  VIII  für  BB  VIII  10  nnd  HB  Vlll.  .52. 
S.  137  zu  t'iitrereUi  Nat  IV.  667  für  Nat  11.  ßti", 
S.  152  zu  emprailhi  PV  XXXIX.  7i;  für  PV  XXIX.  76 
S.    150    zu    Aiuriisii    Dichter.    II. 1    für    Dichter.    1.42 
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(übrigens  scheint  doch  an  jener  Stelle  ausser  CI  auch 
P*  ,  den  Reim  zerstörend,  Aurenga  zu  lesen,  wenigstens 
nacli  der  Wiener  Abschrift  von  D' zu  urteilen);  Dadau 
(S.  115)  steht  nicht  an  der  aufgeführten  Stelle  bei 
P.  de  CapdiU'lli ;   PV  VIT,  8  für  tapi  (S.  174)  stimmt  nicht. 

Der  Betrachtung  über  altprozenzalische  Doppel- 
formcn  (S.  1  — 24)  liegen  dieselben  Texte  zu  Grunde, 
welche  für  das  Reimwiirterbuch  verwertet  worden  sind, 
daher  bleiben  solche  Fälle  wie  de  für  cli  (MW.  I,  41) 
oder  plorcr  (franz.)  für  plorar  (MW.  II,  13,  vgl.  Levy,  G. 
Fig.  S.  108)  unerwähnt.  In  wieweit  man  überjjaupt  von 
wirklichen  Doppelformen  reden  kann,  und  in  wieweit 
Reinibedürfnisse  in  Betraclit  gekommen  sind,  ist  nicht 
immer  leiclit  zu  sagen,  den  Versuch  aber  einer  gewissen 
Scheidung  hätte  man  doch  gemacht  zu  sehen  gewünscht. 
Nicht  konsequent  ist  es,  wenn  Verf.  einerseits  eine  Form 
a(/iia  (ob  mit  Recht?)  nach  der  Bindung  aigua  :  plagua 
bei  M.  Ermengau  aufstellt,  und  andererseits  mate  neben 
inati,  nier  (franz.)  neben  mar  unaufgeführt  lässt  i'beide 
Wörter  richtig  S.  120  und  153  angegeben).  Auch  hier 
noch  ein  paar  Bemerkungen  im  Einzelnen :  S.  6  heisst 
es,  dass  lat.  i  vor  nli  zu  a  geworden  sei  in  Sardanha^ 
<C  Sardiniam ;  ich  glaube  kaum,  dass  wir  es  hier  mit 
einem  lautliclien  Vorgange  zu  thun  haben ,  vielmelir 
dürfte  eine  naheliegende  Vermengung  von  Sardanha 
<  Sardiniam  und  SerdanJia  <  Cerretuniam  eingetreten 
sein.  Die  1.  Personen  Sing.  Präs.  enrlaustre  (es  lautet 
eiicloatre  bei  Willielm  IX)  und  aprueme  (älter  apruesme) 
sind  die  allein  mögliclien  Formen  und  dürfen  nicht  als 
Nebenformen  auf  -e  bezeichnet  werden  (S.  1 6).  Wenn 
man  S.  16  liest:  „in  der  2.  Sing.  Präs.  Konj.  pflegt  das  e 
der  Flexionsendung  -es  häufig  synkopiert  zu  werden", 
so  klingt  das  so,  als  ob  Obiges  nicht  die  lautgesetzliche 
Regel  wäre.  Auch  was  ebenda  über  die  1.  und  3.  Pers. 
Sing.  Präs.  Konj.  gesagt  wird,  ist  etwas  schief  ausge- 
drückt, indem  die  Formen  auf  -e  doch  erst  in  Analogie 
entstanden  sind.  Gegenüber  Bastarda  ist  hastarsa 
nicht  mit  grossem  Anfangsbuchstaben  zu  sclireiben  (S.  13), 
da  das  Adjektiv  vorliegt,  vgl.  S.  105.  Nur  Druckfehler 
ist  wolil  -nrstim  statt  -ürsum  zu  secor  (S.  13).  Was 
S.  24  unter  2)  stellt,  geliört  unter  1)  und  umgekehrt. 
—  Nachträglich  sei  noch  erwähnt,  dass  in  dem  S.  2  aus 
R.  Vidal's  Razos  de  troliar  angezogenen  Passus  Caersun 
nicht  zu  belassen,  sondern  Caersin  oder  Caersim  zu 
schreiben  ist,  ferner  dass  fror  nicht,  wie  es  S.  102  und 
6  heisst,  bei  G.  de  Berguedan  begegnet,  vielmehr  ist 
nafrnr  für  das  Keller'sche  w'a  frar  zu  lesen. 

Wenn  icli  im  Obigen  eine  Reihe  von  Ausstellungen 
gemaclit  habe,  so  soll  damit  niclit  gesagt  sein,  dass  das 
Buch,  vorsichtig  gebraucht,  nicht  einen  gewissen  Nutzen 
stiften  könne. 

0.  Schultz-Gora. 


B.  Campanelli,    Foiietica   del   dialetto  reatino,    agiun- 
tovi    Uli   piccolo  lessicü    e   aicuni  sa^gi  dialettali   an- 
tichi  e  nioderni.     Turin.  Loescher  1896.    XI.  240  S.    8°. 
Die  römisch  n  Mundarten  gehören,  merkwürdig  ge- 
nug, zu  den  am  wenigsten  erforschten  Italiens.    Einzelne 
ältere  Texte  sind    in    mehr    oder  weniger  zuverlässigen 
Ausgaben    veröffe,ntlicht,    aber    ohne    dass   ihre  Sprache 
dargestellt  worden  wäre,  und  von  Untersuchungen  über 
die  lebende  Sprache  ist  mir    nur  die  bloss  den  Vokalis- 
mus enthaltende  Abliandlung  über  Alatri  von  Ceci,  Arch. 


'  Bei    P.  Vidal    und    M.    de    t'aerci.    welche    angezogen 
werden,  steht  übrigens  nicht  Sardanha.  sondern  Serdanha. 


Ulott.  Ital.  X,  107,  bekannt  geworden.  So  wird  man 
diese  ^Studie  über  das  Reatinische  als  sehr  willkommenen 
Beitrag  begrüssen  und  dies  um  so  mehr,  als  der  Verf. 
trotz  einiger  den  Anfänger  verratenden  Missgriffe  in  der 
Lautlehre  doch  im  ganzen  die  richtige  Methode  und  in 
der  Erklärung  der  Flexionsformen  sogar  einen  über- 
raschend sicheren  Blick  zeigt.  Die  beigegebenen  Texte 
aus  alter  und  neuer  Zeit  vervollständigen  das  Sprach- 
bild, das  Wörterverzeichnis  hätte  vielleicht  mit  Rück- 
sicht anf  fremde  Leser  etwas  ausführlicher  sein  können, 
und  man  darf  wohl  den  Wunsch  aussprechen,  dass  der 
Verf.  der  von  ihm  zu  erwartenden  Ausgabe  der  Sonette 
des  Reatiiiers  Mattei  ein  eingehendes  Glossar  beigebe. 
Die  Schreibvveise,  wie  sie  S.  170  ff.  für  einige  dieser 
Sonette  gewählt  ist,  ist  phonetisch  ohne  übertriebene 
Spitzfindigkeiten  und  dürfte  sich  für  die  Gesamtausgabe 
empfehlen. 

Was  die  römische  Gruppe  vor  der  neapolitanischen 
und  vor  der  abruzzesischen  auszeichnet,  ist  bekanntlich 
der  Umstand,  dass  -i,  -u  auf  (,  e,  ö,  (}  nur  in  der  Weise 
umlautend  wirken,  dass  die  Vokale  um  eine  Stufe  ge- 
schlossener werden,  also  g,  /,  o,  ii,  wogegen  anderswo  c  q 
diphthongieren,  auch  a  in  Mitleidenschaft  gezogen  wird, 
und  dass  die  auslautenden  Vokale  rein  bleiben,  nament- 
lich auch  -u  und  -o  nicht  zusammenfallen.  Dabei  zeigt 
sich  aber  eine  sehr  merkwürdige  Erscheinung.  Dass  dii- 
Neutra  der  Pronomina  niclit  umlauten  und  somit  -o  als 
Endung  zeigen,  ist  bekannt  und  verschieden  gedeutet 
worden,  s.  rom.  Gramm.  I,  §  643  und  dagegen  .4scoli, 
Arch.  Glott.  Ital.  XIII,  294.  Nun  finden  wir  aber  auch 
-0  als  Endung  der  1.  Pluralis :  -anw,  -emo  u.  a.  und  da- 
mit ist  denn  zunächst  der  Schlüssel  dafür  gegeben,  dass 
das  e  der  1.  Plur.  hier  und  auf  dem  ganzen  Uiiilauts- 
gebiet  bleibt,  wofür  ich  Zs.  XIX,  141  noch  keine  Deutung 
wusste.  Weshalb,  aber  lautet  die  1.  Plur.  Iinperf.  Konj. 
nun  auf  -imo  und  weshalb  vor  allem  tritt  o  an  Stelle 
von  !/'.■'  Weshalb  endlich  geht  die  dritte  Pluralis  auf 
-H  aus,  entsprechend  lateinisch  -unt,  weshalb  wandelt 
sie  das  u  nicht  auch  zu  -o?  Ich  habe  rom.  (Tramm.  11. 
S.  349  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht,  dass  das  Im- 
perf.-Konj.  anf  -iiixi  nicht  direkt  auf  lat.-e/)/«.s'  beruht, 
sondern  eine  sekundäre  Umgestaltung  darstellt,  und 
wenn  nun  auch  die  Formen  von  Rieti  keine  neue  Be- 
stätigung dieser  Annahme  bringen,  so  enthalten  sie  doch 
auch  nichts  dagegen  sprechendes.  Somit  bleiben  wir  bei 
-emus  zu  -eino  aber  -enni  zu  -iiitn  und  mau  hätte  wieder 
die  Erscheinung,  dass  nur  -((  Umlaut  bewirkt,  dass  -tis 
dagegen  zu  -os,  später  -o  wird,  wie  ich  früher  ange- 
nommen habe.  So  wenig  ich  die  Wichtigkeit  der  theo- 
retischen Einwände,  die  Ascoli  dagegen  bringt,  ver- 
kenne, so  scheint  es  mir  doch,  dass  die  Thatsacheu  für 
eine  derartige  Trennung  sprechen.  Wenn  -iinlt)  wie 
-ii{vi)  behandelt  wird,  so  ist  vielleicht  auf  ein  frühzeitiges 
Verstummen  auch  des  -n  zu  schliessen.  Natürlich  könnte 
man  auch  das  -o  in  1.  Plur.  von  1.  Sing,  aus  erklären, 
allein  da  2.  Sing,  auf  -/,  2.  Pli.r.  auf  -e,  3.  Sing,  auf 
-0,  -e,  3.  Plur.  auf  -u  ausgeht,  ist  diese  Annahme  ohne 
weiteres  abzuweisen. 

Sehr  sonderbar  ist  die  Behandlung  von  manus. 
Man  weiss,  dass  das  Wort  in  ganz  Italien,  auch  da  wo 
-H  zu  -0  wird,  früher  indeklinabel  war  la  mono  le 
mano.  Das  Toskanische  sagt  heute  le  mani,  daa  Rea- 
tinische ebenfalls,  gebraucht  aber  mani  auch  als  Singu- 
lar. Nach  einer  sehr  ansprechenden  Vermutung  des 
Verf.    erklärt    es    sich    aus    dem    Plur.  mani,    dass    die 
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iin-istcii  zweisilbigen  Feiiiiiiiiia  T  mit  -a  im  Stamme  den  : 
l'liir.  auf -/ bililen:  ,sÄ'// u.  s.  w.,  nur  köiiiirc  man  fragen, 
dl)  (lieser  Plural  in  seinem  ersten  Entstehen  nicht  an 
ilie  /-plurale  von  «-feuiinitien  altitalieiiiselier  Texte  an- 
zuknüpfen sei,  die  ital.  (iramm.  §  33()  gesammelt  und 
besprochen  sind. 

15eim  Konsonantismus  giebt  der  Schwund  von  an- 
lautenden und  zwisehenvokalischen  d,  (j,  v  dem  Dialekt 
ein  eigentümliches  Aussehen  und  erschwert  zunächst  das 
Verständnis  wesentlich,  (ranz  merkwüi'dig  ist  aber,  dass 
auch  die  Konjunktion  che  zu  e  wird,  und  dass  quae  für 
qualche  eintritt.  Sind  beide  KurzformenV  Oder  nur 
das  letztere  und  ist  in  dem  e  doch  am  Ende  et  zu  sehen? 
Man  siv^t  ho  lo  fnece  und  ho  e  lo  focce:  'willst  du,  ich 
thue  es'  und  'willst  du  und  ich  tliue  es'  im  Sinne  von 
'willst  du  dass  ich  es  thue'.  Ich  möchte  das  wohl  an- 
nehmen ,  der  Gebrauch  wäre  ähnlich  wie  der  schon 
öfter  ei'wälinte  neugriechische  von  y.ni  in  Fällen  wie 
(/nßocfiai  y.ai  vnXknl  vni  'ich  türehte.  dass  viele  sind', 
vgl.  zu  Simon  Portius  2.^7,  Schuchardt,  Litbl.  1892, 
204,  wo  weitere  Literatur  angegeben  ist,  Thumb,  Hand- 
liucli  d.  neugr.  vulg.  Sprache  §  204. 

Formenlehre  und  Satzlehre  bieten  überhaupt  mancher- 
lei merkwürdiges  und  man  muss  bedauern,  dass  der  Verf. 
etwas  räch  darüber  hinweggeht.  Wer  es  weiss,  wird 
zwar  in  den  Texten  sofort  bestätigt  finden,  dass  ipse, 
nicht  nie  betontes  Personalpronomen  ist,  aber  wünschens- 
wert wäre  es  doch,  wenn  das  hervorgehoben  würde. 
Sehr  eigenartig  ist  unter  anderem  folgende  Wendung, 
die  S.  1.40  in  vielen  Peispielen  belegt  wird:  lo  raiiii 
lo  oi/lio  epse  pagatu  'ich  w'ill  das  Getreide  bezahlt  haben' 
im  Sinne  von  'ich  will,  dass  das  Getreide  bezahlt  werde', 
also  der  unveränderte  lateinische  Akkussativ  mit  In- 
finitiv. 

Und  nun  noch  eines.  Wie  verhält  sich  der  heutige 
Name  liieti  zu  lat.  Beate'f  Ascoli  hat  einst  die  Ver- 
mutung ausgesprochen,  dass  es  sich  dabei  um  den  Wandel 
von  a  zu  e  handle  (Arch.  Glott.  Ital.  II,  445),  allein 
jetzt,  wo  wir  durch  Campanelli  über  die  mundartliche 
Entwicklung  besser  unteirichtet  sind,  kommt  man  damit 
nicht  mehr  durch.  Auch  die  Eeihe  Reute,  Beate,  Bete, 
Riefe,  die  der  Verf.  S.  90  aufstellt,  ist  abzuweisen,  da. 
wo  er  selber  auch  andeutet,  das  Wort  dreisilbig  ist. 
.Auch  damit  ist  wenig  gewonnen,  dass  man  von  Beutinus 
ausgeht,  da  daraus  zunächst  Ratimis  geworden  wäre, 
wie  ja  auch  Ueati  hätte  Bati  ergeben  müssen,  gleich 
Sapuli  aus  Neapotis.  Ich  weiss  nur  den  einen  Aus- 
weg, d  )ss  man  Beate  betont  habe,  woraus  Biete  mit  < 
zu  /  im   Hiatus,  dann  Tonverschiebung   Biete. 

Wien.  W.   M  .•  yei- Lübke. 

Tiktin,  Dr.  H.,  RnniMnisrli- Deutsches  Wörterbnch.  Anf 

Staatskosten    gedimkt.      Ihikarest.   Staatsdnickerei.      lSiV>. 
Lief.  1.  8.  Vni— (U.     I,ex.  S".     M.  LI«), 

p]in  lumänisches  Wörterbuch,  das  sowohl  wissen- 
schaftlichen wie  praktischen  Anforderungen  genügte, 
fehlte  bisher..  Die  vorhandenen  verfolgen  in  der  Eegel 
bloss  praktische  Ziele  und  lassen  auch  in  dieser  Hinsicht 
oft  im  Stiche  ;  von  den  wissenschaftlichen  ist  de  Cihacs 
Werk  —  was  bei  seiner  l'estininumg  lugreiflich  ist  — 
in  Bezug  auf  die  Wortln  deutiing  und  Phraseologie  un- 
genügend, Hasdeus  monumentales  KtvnKdogicum  wiril 
W(dil   nicht  in  absehharer  Zeit   vollendet   werden. 

Umsomehr  ist  es  zu  begiüsseii,  dass  sich  nun  ein 
berufener  Kenner  der  i'umänisclicn  Sprache  entschlossen 


hat,  dem  Mangel  an  einem  in  beiden  Riclitangen  be- 
friedigenden Wörterbuch  abzuhelfen.  Dass  ihm  dies  in 
trefflichei-  Weise  gelungen  ist,  dafür  bürgt  der  Name 
des  Verfassei'S. 

Die  bereits  vorhandenen  lexikalischen  und  sonstigen 
Hilfsmittel  sind  in  gewissenhafter  Weise  benützt;  auf- 
fällig ist  nur,  dass  das  Wort  albie  felilt.  auf  das  übrigens 
unter  alhidra  und  alhiufä  hingewiesen  ist. 

.Auf  die  .Angabe  der  grammatischen  Kaleg.jrien  folgt 
bei  jedem  Worte  die  Aufzählung  der  Bedeutungen,  dann 
der  etwaigen  Synon3'ma:  hieran  schliessen  sich  gram- 
matische Bemerkungen,  und  den  Schluss  bildet  die 
Etymologie. 

Bei  mehreren  Substantiven  fehlt  die  Angabe  des 
Genus,  obwohl  sie  bei  einigen  wichtig  gewesen  wäre: 
es  sind  fast  durchwegs  Neologismen:  abandon,  ahanos, 
ahdomen,  ahsolufism,  acefat,  aeompaniament,  aeriim'' 
ajion,  afundis,  ayiotaj,  ae/net,  alumimü,  amhalaj ; 
bei  aeetat  und  alcalokl  vermisst  man  die  Pluralformen. 

Die  Bedeutungen  sind  durch  Belege  aus  alter  und 
neuer  Zeit  illustriert,  die  man  nur  hie  und  da  viellei(dit 
gar  zu  ausführlich  finden  mag  und  bei  mehreren  Neolo- 
gismen widil  auch  ganz  entbehren  könnte.  Durch  grössere 
Beschränkung  in  dieser  Beziehung  hätte  der  Umfang  und 
damit  wohl  auch  der  Preis  des  Buches  nicht  uiiwesent- 
lich  vermindert  werden  können.  Dasselbe  gilt  von  den 
grannnatischen  Bemerkungen ;  Declinationsclieinata  wie 
sie  unter  acel,  acest,  alt  angeführt  sind,  sucht  doch 
niemand  im  Wöiterbuch :  als  Zugabe  sind  sie  ja  ganz 
erwünscht,  aber  sollten  sie  schon  angeführt  werden,  so 
waren  sie  entweder  Ökonomischer  zu  drucken  oder  noch 
besser  nach  dem  Beispiele  Sachs'  vom  lexikalischen  Teil 
abzusondern.  Unter  der  Rubrik  'Grammatik'  sind  auch 
die  dialektischen  Nebenformen ,  insbesondere  die  mace- 
donischen  und  istrischen  zu  finden,  deren  .Aut'nahme 
rühmend  hervorzuhßben  ist,  wenn  man  sie  auch  viel- 
leicht eher  gleich    nach    dem    Titelkopfe    suchen   würde. 

Die  Etymologie  ist  in  vorzüglicher  Weise  behandelt, 
wie  es  von  Tiktin,  dem  die  rumänische  Lautlehre  so 
mannigfache  Förderung  verdankt,  nicht  andei"S  zu  er- 
warten ist.  Im  einzelnen  ist  nur  wenig  zu  bemerken. 
Unter  albefa  lieisst  es:  „Suffix  -ete  ^=  lat.  T//«".<  .... 
Aus  -ete  wurde  ein  sg.  -etä  erschlossen  .  .  ."'  Da  aber 
das  Italienische  auf  -itia  führt,  so  wird  diese  Form  auch 
für  rum.  -efä  vorauszusetzen  sein.  —  Unter  nlerga  findet 
man  die  Bemerkung:  ,.Zn  le  aus  la  vgl,  a  le/ffda  aus 
/(//)/i/rt»r"  :  das  sind  aber  zwei  vei-scliiedene  Fälle,  vgl, 
lleyer-Lübke,  Rom.  Gr.  I  S.  230  und  28ti.  Auch  aliniil 
(».  u.  d.)  aus  '«//«(/  wird  durch  den  Vergleich  mit  unghni 
aus  ani/itliis  nicht  ohne  weiters  klar.  -  -  Der  Zusjimmen- 
haug  zwischen  a  adaliiieca  und  iiniiä  scheint  mir  doch 
etwas  zweifelhaft  zu  sein,  so  verlockend  die  Neben- 
einanderstellung ist;  die  angeführten  Beispiele  des 
Wechsels  von  l—r  sind  anders  geartet.  —  Bei  awnar 
geht  Tiktin  von  der  gewöhnlichen  Etymologie  '^ipiiiariii 
ab,  wie  mich  dünkt  ohne  lirund.  Dieses  Etymon  ist 
zwar  nicht  vollkommen  unanfechtbar  aber  immerhin  an- 
sprechender als  lat.  moiiiis:  das  mac.  (i»i»»»i<jr(iMl,  das 
T,  wohl  veranlasst  hat,  von  *i(piiariii  abzugehn,  wird 
eine  spätere  Umfornning  sein.  —  In  alinnita  suche  ich 
lieber  it,  anniti  statt  (i//(i  baiida. 

Besonders  zu  loben  ist,  das  T.  sich  der  nationalen 
Nebenzwecke  entschlägt,  denen  von  rumänischen  Sprach- 
forschern so  gerne  gehuldigt  wird :  immerhin  fehlt  es 
nicht  an  gesetzgeberischen  tirillen,  wie  z.  B.  aMomen 
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„besser  abdo'men^  uiul  iihiilicli  bei  uliil,  ahoriijaii,  lajU. 
die  eben  nicht  direkt  aus  dem  Lat.  stammen,  soiuhiii 
(hircii  Verinittlnng  des  Franzüs.  aufgenummcn  wurden. 
Von  Druckfehlern  ist  mir  nur  aufgestossen  procastino 
statt  proer.  (S.  Ol);  (idverhi'ü  statt  adrerltu  (unter 
(i(liH'rb):  afe'cia  statt  aferfa' ,  ac/e'sti  statt  ar/esti'.  Der 
Druck  ist  von  grosser  Ivhirheit  —  man  möchte  fast 
meinen  zu  splendid;  Beschränkung  auch  in  dieser  Hin- 
siclit  wäre  den  Käufern  des  Werkes  zug:ute  gekommen, 
lloft'entlieh  schreitet  das  Buch  rüstig-  vorwärts. 

Prag.  Adolf  Zaun  er. 


Hermann  Breymann:  Die  phonetische  Literatur  von 

1876—1895,  eine  bibliographisch-kritische  Uebersicht.    Leip- 
zig. A.  Deichert  (Georg  Biihmo)  lSit7.     170  S.    8°.     M.  ;?..50. 

Das  vorliegende  Buch  ist  eine  ausserordentlich  will- 
kommene Ergänzung  seines  vom  seihen  Verfasser  i.  J. 
1895  unter  dem  Titel  „Die  neusprachliche  Reform-Lite- 
ratur von  1876  —  1893"  veröffentlichten  Gegenstücks. 
Anfänger,  wie  halbe  und  ganze  Fachleute,  kommen  öfters 
in  eine  Lage,  wo  es  ihnen  erwünscht  scheint,  entweder 
einen  summarischen  Ueberblick  über  einige  .Tahrgänge 
der  phoni  tischen  Fachliteratur  zu  werfen  oder  sich  über 
Titel  und  Hauptinhalt  eines  besonderen  phonetischen 
Buches,  womöglich  auch  über  die  Aufnahmt,  die  es 
in  der  Fachpresse  gefunden,  zu  vergewissern.  Da  half 
es  nun  recht  wenig,  wenn  man  auch  bisher  schon  in 
fachlichen  .Tabresbei'ichtcn  und  Bibliographien  zu  Fach- 
zeitschriften ziemlich  umfängliclie  Auskunft  sich  erholen 
konnte.  Wer  hat  diese  Quellen  im  Bedürfnisfalle  immer 
gleicli  zur  Verfügung?  Prof.  Br.'s  Bucli  ist  darum  ein 
Wort  zur  rechten  Zeit,  mit  dem  er  sich  die  Fachge- 
nossen an  Universität  uud  Schule  zu  aufrichtigem  Danke 
verpflichtet  hat.  Insbesondere  niuss  man  erwarten,  dass 
kein  Neusprachlehrer  bzw.  keine  Schulbibliothek  die  durch 
das  Br."sche  Buch  gewährte  Erleichterung  unbenutzt 
lassen  wird. 

Das  Buch  ist  eingerichtet  wie  sein  Vorgänger.  Die 
einzelnen  Publikationen  sind  nach  .Jahrgängen,  und 
innerhalb  dieser  nach  alphabetischer  Eeilienfolge  geordnet. 
Alle  wichtigeren  unter  ihnen  sind  begleitet  von  kurzer 
Inhaltsangabe,  Mitteilungen  aus  den  Urteilen  der  Fach- 
ki-itik  (mit  genauer  Angabe,  wo  die  betr.  Eezensionen 
zu  finden  sind)  und  eigenen  Anmerkungen  des  Verfassers. 
Weiterhin  folgt  ein  zusammenfassender  „Rückblick"  (1  1  S.) 
und  allerhand  Indices. 

Ein  Buch  dieser  Art  kann  nicht  wohl  schon  in  der 
ersten  Auflage  ohne  jeden  Anstoss  und  Fehler  sein. 
Dagegen  haben  die  einzelnen  Leser  der  Gesamtheit 
der  Fachgenossen  gegenüber  eine  Art  Pflicht  zur  Ver- 
vollkommennng  desselben  mitzuarbeiten.  Ich  bin  nicht 
auf  die  Suche  nach  Anstössen  ausgegangen,  sondern  ver- 
zeichne im  folgenden  nur  Dinge,  die  mir  zufällig  ent- 
gegengetreten sind.  P.  Passj''s  hervorragendes  Buch 
„6tude  siir  l.  chang.  jihoii."  gehört  nicht  in  die  fran- 
zösische (Abt.  II,  S,  83),  sondern  in  die  allgemeine 
Piionetik  (Abt.  I,  S.  48).  Die  dänischen  Citate  zu  zwei 
Abliandlungen  von  0.  Jespersen  auf  S.  19  u.  72  sind 
nicht  in  Ordnung.  S.  20  Z.  1  niuss  es  Pharynx  st. 
Pari/nx  heissen  oder  in  Parenthese  „sie!"  hinzugefügt 
werden  (vgl.  z.  B.  S.  38  zu  „Martens").  Auf  S.  HI 
(Errata)  ist  das  rätselhafte  und  störende  „N.  I  (II)"  zu 
ersetzen  durch  „Kap."  oder  „Abt.  I  (II.)",  Einen  sonder- 
baren Eindruck  macht  die  vereinzelte  Abkürzung 
„U."    =   „Unterricht"    z,    B.:    „Hey,    Jul. :    Deutscher 


ticsangs-U."  (8.  3.5),  „der  Spi-acli-U.,  der  erste  Sprech- 
U."  in  s.  w.  (S.  100).  Der  Wert  der  auf  jeder  Seite 
sich  wiederholenden  Abkürzungen  .T.,  Ur.,  A.  1,  A.  2, 
die  mir  lange  unverständlich  blieben,  durfte  nicht  erst 
S.  138  erklärt  werden,  sondern  war  vor  S.  1  anzugeben. 
—  Zu  den  trefflichen  Enc/Uuli  Dialogiies  von  Jeaf- 
freson-Boensel  (1891  u.'  2.  Aufl.  1895)  fehlt  merk- 
würdigei-weise  die  gesamte  Angabc  der  fachlichen  Be- 
sprechungen (vgl,  S,  114  c),  also  u.  a.:  Anglia,  Mit- 
teilungen, II  (1892)  S.  372—375,  Anglia,  Beiblatt,  IV 
(1893)  S.  183—184,  rec.  Klapperich;  Phonet.  Stud.  V 
(1892)  S.  229-232,  rec,  Laura  Soames;  Arch.  f.  n. 
Spr.  LXXXVIII  (1892)  S.  98-99,  rec.  Mangold;  Engl. 
Stud.  XVII  (1892^)  S.  437—439,  rec.  Kiinghardt,  auch 
Maitre  Phonctique  u.  s,  w.  Auf  Seite  121  wird  zu 
Poestion's  noi'wegischer  Grammatik  meine  Besprechung 
in  Engl,  St.  XVII,  S.  159  —  100  nicht  genannt,  Wag- 
ner's  bekannte  gründliche  Arbeit  „Der  gegenwärtige 
Lautbestand  des  Schwäbischen  u,  s.  vv,"  ist  nicht  in 
2  Bänden,  wie  S.  99  gesagt  wird,  erschienen,  sondern 
in  Form  von  2  Progrannnabhandlungen.  —  Was  die 
Wiedergabe  der  von  der  Kritik  gefällten  Urteile  sowie 
die  eigenen  Anmerkungen  des  Verfassers  betrifft,  so  hat 
er  sich  sichtlich  niögliclister  Unparteiliclikeit  befleissigt, 
wenn  es  ihm  auch  nicht  in  jedem  Falle  gelingen  konnte, 
den  Gesamtinhalt  einer  Kritik  in  wenigen  Worten  voll- 
kommen zutreffend  zusammenzufassen.  Nur  von  H.  Sweet 
wird  S.  107  und  bes.  112  in  einem  Tone  gesprochen, 
welcher  überrascht. 

Der  „Rückblick"  (S.  128-139)  befriedigt  weniger 
als  das  übrige.  Die  auf  S.  132  gegebenen  Beispiele 
von  Ergebnissen  Rousselotscher  Untersuchungsweise  sind 
nicht  sonderlich  glücklich  gewählt:  dass  „b,  d,  r/  sich 
von  p,  t,  k  nicht  nur  durch  das  Hinzutreten  von  Stinimton 
unterscheiden",  darüber  ist  man  sich  schon  längst  einig; 
dass  „bei  Bildung  sier  Nasalvokale  die  Luftschwinguugeu 
durch  (!)  die  Nase  erst  nach  eingetreteneu  Stimmband- 
scliwingungen  erfolgen",  lässt  sich  ja  in  Anbetracht  der 
Stromrichtuug  der  ausgetriebenen  Luft  gar  nicht  anders 
vorstellen  ;  und  dass  „die  sogenannten  Doppelkonsonanteu 
nur  einfache  lange  Konsonanten  sind",  ist  so  lange  eine 
unverständliehe  Behauptung,  als  der  Redende  nicht  be- 
stimmt,  was  er  unter  Doppelkonsonanteu  versteht  (z,  B. 

nachdruckliches    vtnnirt ,    co:    u.  s.   w,  weist 

deutlich  zwei  «  neben  einander,  die  durch  momen- 
tanes Nachlassen  des  Expirationsdrucks  getrennt  sind). 
Das  Beispiel  mit  Jena  (S,  13ü)  beweist  nichts,  weil 
die  Begriffe  „vokalisch"  und  „konsonantisch"  notwendig 
willkürlicher  Bestimmung  unterliegen  müssen.  Und  die 
Bedeutung  der  glänzenden  Rousselotscben  Untersuchungen 
wird  stets  vorzugsweise  auf  das  Gebiet  der  theoretischen 
Wissenschaft  beschränkt  bleiben,  weil  für  den  praktischen 
Schulmann  alles,  was  er  nidit  selbst  ohne  irgendwelche 
Instrumente  beobachten  kann,  nur  sekundären  Weit  hat. 
Ich  wiederhole  allen  Fachgenossen  meine  Em- 
pfehlung des  nützlichen  Buchs. 

Rendsburg  (Holstein)   22.  März   1897. 

H.  Kiinghardt. 


Zeit  s  ch  rif  t  (•  11, 

Modern  Language  Notes  XII.  7:  Fruit,  Keats'  Ode  to  a 
niffbtingalc.  —  Forticr.  A  study  in  the  classic  h-ench 
drama:  rorneille.  —  Hempl,  Tbc  Etyinology  ai  OrcnrJicIm. 

Mülenacr.  a  rnanuscript  of  the  (iouvernomcnt  des  Kois. 

-  Hunt.  Tyler,  The  literary  history  of  tlie  americau  revo- 
lution.  —  Grandgent,  Üambeau-Passy,  Chrestomathie  fran- 
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(;aisp.  —  Kiirst.  Meyer,  'l'lie  voyaire  "l  Hraii  ."^uii  of  I'Vhal 
tu  tlie  laiul  <if  tlic  HviiifT.  -  .Mortiin.  I'algruve.  l/anilseape 
in  l'oetry  frixin  Homer  tu  Tennyson.  —  ]!rowiie.  .lusseraml, 
.lar.|Hfs  lur  li'Kcos.se.  liit-il  poetc  V  —  llamlicau.  Klin«;- 
liardt,  .Vrtikulatioiis-  iiiui  IliirübuiiKen.  —  ijrowiiell.  Lid- 
l'orss.  Los  eantarcs  Je  Myo  Cid.  —  Milwitzlvy.  Tlic  (iastnn 
Paris  Medaille.  —  Huline.  Yeoman.  —  Switfsrett.  Haldr. 
-  Jntrraham,  Grai/  and  (/rcy.  —  Browne,  Valentine  or 
Vilpiityne.  -  -  P Otter,  lliilcinea  and  tlie  Liictionaries. 

Neupliiiol.  Centralblatt  XI.  Hl:  Stolle,  ein  liedeutsanies 
Capitel  d(  r  nenfrz.  .Vusspraehe. 

liidogerm.  Forschungen  Vlll.  1.  2.  1!.  T  li  ii  rneysen , 
Spiraiitenwerhsel  im  Ootiselien. 

Melusine  VJII  .    U  :    H.   (iaidoz 


epin- 


e-Bref.  Samson  et 
Mithra.  —  Hers..  Un  vieux  rite  niedieal.  — J.  Tuchmann, 
l^a  faseination:  1').  Tli(''rapeutique  ile  vetenientl  —  R.  Kr- 
nault.  Chansons  jjop.  de  la  Basse-Bretai:ne  :  LNl.  La  ehan- 
soii  ile  la  peste:   LXIl.   La  vie  ilii  monde. 


Zs  für  dentsches  Alterthum  u.  deutsche  Literatur  41.4: 
Niedner,  Baldrs  Tod.  —  v.  (irieiilierirer,  r>er  ^liineliencr 
.Narlitseyen.  ~  8traueli.  Zur  l'redigtliteratur  II.  111.  — 
.lellinek,  Zur  Aussprache  dos  (iotischcn.  —  K.M.  ^Meyer, 
Kürenbergparodieny  —  Hoffmann- Krayer.  Hie  deutschen 
.Muiiilarten  hrs.  von  Nagl  I  1.  —  Mourek.  Winkler.  (Ger- 
manische Casussyntax  1.  —. lellinek.  Streitborg.  (iutisches 
Klementarbuch.  —  Heusler.  Kauffmann.  Dentsche  Aletrik. 

—  Kiilund,  Thoroddsen.  (ieschichte  d.  Island.  (k'Otfraphio  I. 

—  Petter,  (iroth,  Det  arnamagna'anskc  haandskrift  ;51() 
(juarto.  —  Wilmanns,  Kraus  u.  Kiidiger.  Deutsche  Chro- 
nila'U  1.  2.  —  Spengler,  Seliwartz.  Esther  im  Drama  des 
licdormat.ionszeitalters.  —  Schiiddekopf.  Lauchert.  Lichten- 
bergs schriftstellerische  Thätigkeit.  —  Küster,  Baumgart, 
(ioethes  (ieheimnisse  und  Indische  Legenden.  —  Fielitz. 
.Kmas.  .Sehillers  Briefe  P.il.  I— VII.  —  Walzel,  (ieffcken 
uaa..  lmmcrmann-(iedäehtnisschrift.  —  Literaturnotizi'U :  (v. 
d.  Steinen.  Prähistorische  Zeichen  nniH trnamente.  v.  K.M. 
Meyer;  Stuhrmann.  Das  Mitteldeutsche  in  Ostpreussi-n  11. 
von  \Vr<'de;  (i.  Storni.  Historisk-topogratiske  skrifter  om 
Norge,  von  Kauffmann:  Kiichlcr.  (ieschichte  d.  ishiiulischeu 
Dichtung  d.  .Neuzeit  I.  von  Heusler:  Kettner.  Lessings  Minna 
V.  llarnlielm.  von  U.  M.  Werner:  Hodermann.  (ieschichte  d. 
(iothais.-hen  Hoftheaters  177.") — 177i).  v.  Küster:  t  Zarncke, 
(ioetheschriften,  von  K.  M.  Meyer:  (iriif.  (ioethe  u.  Schiller 
in  Briefen  von  H.  Voss  d.  ']..  von  Jonas i.  —  Kleine  .Mit- 
teilungen: Zum  'gotischen  Ei)igramm'  v.  Luft;  Zum  Vater- 
buch, von  Strauch;  Prauenlobs  Vogel  Vellica.  von  Koethe. 
Zu  Herzog  Friedrichs  Meerfahrt,  von  Seemiiller:  Kin  Brief 
Dedekiiids.  von  Schröder;  'Schwing  dich  auf.  Frau  Nachti- 
gall'! von  Koethe;  Faust  I,  2(i:U.  von  Koethe.  —  Entgeg- 
nung von  R.  Becker.  --  Erwiderung  von  K.  M.  Meyer.  — 
Bemerkungen:  Zu  Zs.  72.  (i().  !)().  von  Bolte;  zu  .Vnz.  "iO:!. 
von  Traube.         Personalnotizen.  —  Kegister. 

Zs.  f.  deutsche  Philologie  XXX.  2:  Fr.  Kauffmann. 
triigi'  zur  (^uelleiikiitik   der  got.   Bibelübersetzung  11. 
neue'  Testament.    1.   l'elier  den  Codex  .Vlexandrinus.    2. 
griei-h.  Vorla'.'c   des   got.    Matthaens-Evangeliiims.  —  .1. 


>L1- 

Das 

Die 

H. 

(iallee.  Zur  as.  (irammatik.  :\.  (/ikilln  odev  ik-i/lu'^  i.  tuntlg- 
tiilhli  oder  IdiKhIi'illi/i?  —  Ph.  Strauch.  .Memaunische 
Predigtbruchstücke.  —  F.  Bech.  Hemerkuniren  zu  Scliiin- 
bachs  Stuilien  zur  (Tcschichte  der  altdeutschen  l'redigt.  — 
(i.  Kettner.  Zu  Lessings  Hamburg.  Dramaturgie  (^Lessing 
u.  liapin).  -  \V.  Luft.  Ein  Brief  (Heims  au  Klopstock.  — 
.1.  Dietze.  Homnncnlus  in  (ioethes  Faust.  —  (>.  War- 
natsch.  Zu  Erec  (iSiO.  -  Ders..  Zu  Wullila  Luc.  1.  1(1.  — 
.\.  .leitteles.   .lammerschade.  .\.   Neumann.   Zu  Fr. 

Hebbels  Drama  ,\gnc3  Bernauer.  -  M.  II.  .lellinek.  l'ober 
die  Schrift  des  Hieronymus  Wolf  De  orthographia  (ier- 
manica.  ac  potius  Suevica  iiostrate.  —  <'.  Vorotzsch. 
Kühler  u.  .lohn  Meier,  \olksliedor  von  der  Mosel  und  Saar. 

—  (i.  Sarrazin.  Wukadiiiovie.  Prior  in  Deutschland.  - 
(>.  L.  .liriczek,  Laxdaela  lirsg,  von  K'ilund:  lloltliausen, 
Lehrb.  der  aisl,  Sprache;  Kahle,  .\ltisl.  Elementarbuch.  — 
11,  (iering.  Eyrbygirja  saga  hrsgeg.  v,  11,  tieriug.  —  H. 
Wunder  1  ich.  Kauffmann,  Deutsche  tiramuiitik.  -  (i. 
Kosenhagen.  Zupitza,  Einfuhr,    in  das  Studium  des  Mhd. 

—  Dors. .  Silvester  hrsg.  v.  K.  Kraus:  .Vniiolied  hrsg.  v. 
Koediger.  —  Ders.,  .lanf.zen.  (iesch.  des  deutschen  Streit- 
geiliclites.  —  1!.  Schlösser.  Ketlner,  Hob.  Lessings  .Minna 
von  B:iruhelm. 


Beitrüge  zur  Geschichte   der   deutschen   Sprache   und 

Literatur  .XXII.  :S:  W.  van  Holten.  Zur  .'■'prache  des 
Leidener  Williram.  -  K.  v.  Bahiler,  Wortges  bi .-htliche 
Heitriige.  —  C.  C.  l'hlenbeck.  Etymologisches.  —  l.icrs. . 
Zur  Lautgoschichte:  1.  Die  Vertretung  der  labiovelaren 
media  aspirata  im  Anlaut;  2.  Nochmals  Itanu:  liün.  —  K. 
M.  .Meyer.  Klassensufti.xe.  —  (i.  Ehrismann.  An.  ijabh.i, 
ags.  yibbiii/i.   —  W.  Streitberg.  Zum  Todesjahr  WuHila.s. 

—  F.  .lostes.  Antwort  auf  den  .\ufsatz  Kauffmunns  'Der 
Arrianismus  des  Wulfila'.  —  E.  Zupitza.  Noch  einmil 
gotisch  ifew.  —  K.  Luick.  Zur  Herkunft  des  deutschen 
üeimverses. 

Zs.  t'iir  den  deutschen  Unterricht  XL  10:  Otto  Lyon.  l>ie 
Rulimeshalle.  Ein  Tiruss  an  die  44.  deutsche  Pliilologi-nver- 
sammlung  zu  Dresden,  iirainatischer  Vorgang  in  einem  .\uf- 
zuge.  —  .\ug.  Eboling.  Ist  Paul  tierhardt  der  Verfasser 
der  gemeiniglich  der  Kurfürstin  Louise  Henriette  zuge- 
schriebenen vier  geistlichen  Lieder?  -  Kudolf  Windel.  Zur 
Würdigung  der  Sprichwörtorsammhing  des  .Toliann  Agri-ola. 

—  Sprechzimmer  Nr.  1:  Ernst  .Müller,  Seume  und  Lessing. 

—  Nr.  2:  Anton  Englert.  Zu  dem  Evarätsel.  —  Nr.  3: 
K.  .Sprenger.  Die  Flagge  hissen.  —  4;  Carl  Müller. 
Meinem  Vater  sein  Haus.  —  ö:  F.  (Ihnesorge.  Zu  I'hlands 
Ludwig  der  Baier.  —  RoBcrt  Petsch.  Thimme.  Lied  und 
Miire.  —  Ders..  Hessel.  Sagen  und  fioschichten  des  Mosel- 
thals. Ders..  Hessel,  Sagen  und  (ieschichten  des  Nahe- 
thals.  —  E.  Schaumkell.  Alfred  Biese.  Lyrische  Dichtung 
und  neuere  deutsche  Lyriker.  —  Sigmund  Feist.  Friedrich 
Vogt  und  Max  Koch,  (ieschichte  der  dcut.scheu  Literatur 
von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  (iegenwart.  —  Heinrich 
(tIoöI,  V.  Dadelsen.  Deutsches  Lesebuch  für  höhere  Schulen. 
Unter  Mitwirkung  von  Kollegen.  —  Zeitschriften.  —  Neu  er- 
schienene Bücher.  —  Th.  Matthias,  Zur  (reschichte  der 
deutschen  Mittehvortfügungen,  -  K,  (ineisse.  Wie  wird 
Oiest  in  (ioethes  Iphigenie  goheiltV  —  Heim,  l'nbescheid. 
Anzeigen  ans  der  Schillerliteratur  lS9li— !t7:  Fritz  .Jonas. 
SchilliTs  Briefe.  —  .1.  Burggraf.  Schillers  Fraaengestalten. 
^  Friedr.  Bauer.  Das  Dramatische  in  Schillers  Balladen.  — 
W.  Nussbanm.  .lahresboriclit  des  gr.-or.  ••ber-(>yninasiuins 
in  Suezana.    ISliri/iKi.    —  Fr.  Stadolmann.  Die  Bürjrschaft. 

—  .loh.  Sti tzenberger.  Das  Motiv  des  (TOgensatzes  in  den 
.Tugenddramen  Schillers.  —  ('.  Nietzsche.  Inwieweit  lässt 
sich  Schillers  .Braut  von  Messina-  für  das  Verständnis  der 
antiken  Tragüdio  nutzbar  machony  —  Hormann  Schreycr. 
Die   dramatische  Kunst   Schillers   in   seinen  .Tugendwerken. 

—  Hermann  Fiotkau.  Schillers  Macbeth,  unter  Kcrüek- 
sichtigung  des  Originals  und  seiner  Quelle.  —  A.  Weimar. 
L>emetrius.  Karl  Weitbrocht.  Schiller  in  seinen  Dramen. 
P.aul  (ii-yor.  Schillers  ästhetisch-sittliche  Wcltanschauunii 
aus  seinen  philosophischen  Schriften.  —  Otto  Krimniel. 
Beiträge  zur  Beurteilung  der  hohen  Karlsschnlo  in  Stutt- 
gart. —  Ludwig  Bellermauii.  Schillers  Werke.  —  Carl 
Weitbrocht.  Doktor  Schmidt.  -  Moritz  Ehrlich  .  (ioetlie 
und  Schiller.  —  Ludwig  (ioiger.  Cotta'sche  Bibliothek  der 
Weltütteratur  -  B.  Kein,  .\nschauungstafel  zu  Schillers 
Wilhelm  T(dl.  —  II.  Heinze  u.  W.  Schröder,  .\ufirabon 
aus  deutscln-n  Dramen  und  Epoii.  —  H.  Schiller  und  V. 
Valentin.  Deutsche  Schulausgaben:  .lungfrau  v.  Orleans. 
Fr.  Wogcner.  Schillers  Lioil  von  der  tilocke.  —  Heinrich 
Voss.  H.  li.  (iräf.  (ioethe  und  Schiller  in  Briefen.  —  Carlo 
(i ratzer.  Progi-ainuia  D(dla  Civile  Scuola  Koalo  Superioro. 
Don  Carlos  noila  storia  o  nol  dranima  di   Fedorico  Schiller. 

—  K.  Siogemund,  .\us  unsror  Väter  Tagen.  —  .\us  Zeit- 
schriften I8!)(>.  -  Schulausgaben.  -  Schwäbischer  Schillor- 
vereiii,  —  Sprochzimmor :  Nr.  1:  .Vrniin  Seidl.  .Fausl"-Er- 
kläninircn  auf  der  Hochschule.  -  Nr.  2:  EJ.  l>aniköhIor. 
Das  ist  ilio  rechte  Höhe.  —  O.  (ilöde.  E.  tinau.  Mytho- 
logie u.   Kiffhäiisorsage.     -  Neu  orschicnono  Bürher. 

Zs.  des  nllgeineineu  deutiicheu  Sprachvereins  XII.  10: 
.1    Fraiick.  die  lleiniat  des  Schiffuimens  ..la'hf, 

Deutsche    ^iundarten    I.   2:    Nairl.  Vorwort     —    Ments. 

Biblioiiraphie  der    deutschen  Mund.irtcnforschuug  1S,M  -!>'». 

-  Landau.  Bibliographie  d  .liidisch-lVutschon.   -»Jradl, 

Zur  Bestimmung  des  .\ltors  der  Esrorländer  Mundart.  —  v. 

(i  rieiibr  rgor.  Partikeln  u.  Interjekiioneu. 

Alemauuia  XXV.  I:  .\.  liootz ,  Volkskunde  von  Sieiielan,  — 
Weiss.  Räckor-,Vlphabet  aus  Tüllins^'n.  —  Ders,.  Znnft- 
srobiauch  in  Ettenheim.  Holder.  IViuorl.  Sinjericriog  in 
Schwaben,  ■  Heilig.  Doktor  Fr.i.stus,  -  Holte.  Zwei 
Bilderbogen  aus  der  l\"forinations/,eit.  -  Ders..  V.trium 
nationUm  proprietates  i    Bock,  ein  originollor  Leichen- 
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ilicliti'r.  —  Stiulcr.  Schweizer  nrtsiiaiiieii,  besproclicn  von 
F.  ri'aff. 

Jalirbuch  für  Geschichte  Spruche  iiiid  Literatur  Elsass- 
Lothriiig:ens  XIII  :  Th.  Scholl,  l'feffel  und  Sarasin.  — 
riiliekauntc  liediclile  v.  Moschcroseh.  Mitget.  v.  .1.  I5()lte. — 
C.  W.  Fahor.  Ziii' .huleuspraclie  im  KIsass.  —  H.  Menges. 
Das  Suffix  -/  in  der  Wimdart  von  Kiifach.  —  E.  Martin, 
Boitrage  zur  elsiiss.   IMiilolof^ic. 

Taal  eil  letteren  Vll.  ö:  Schcpers.  Het  Nederlands  aan 
g.vmnasia.  —  Von  Heecliercn,  Vondels  zang  op  Oldenbarjie- 
veld.  —  Postnius,  een  „nieu  christeliek  I,icnlf  iu  l.")(i!).  - 
Scliepers.  .Tar(|ues  Pcrk  en  Helene  Swarth. 


Aiiglia  XIX,  t:  R.  Kliigel,  Die  handsehriftl.  l'eherlieferung 
der  (redichtc  von  Sir  Thomas  Wyatt  IV  (Schluss  des  Kger- 
ton  Ms.).  —  W.  Heuser,  Offenes  und  geschlossenes  ee  im 
^\  istniitt(>ll;ind.  Dialekt.  —  G.  Tamson,  a  passage  in  the 
Middle-Englisli  I'oem  of  ..King  Hörn".  —  Otto  B.  Schlutter. 
Zu  Sweefs  (.tldest  Engl.  Texts  II.  —  J.  Goebel,  Zur  Vor- 
geschichte der  Siever'schen  Typentheorie.  —  Benno  Leon- 
liardt.  Die  Textvarianten  von  Beaumont  und  Fletclier's 
..I'hilaster,  or  Love  lies  a-Bleeding"  nebst  einer  Zusammen- 
stellung und  Literatur  ihrer  Werke.  IT.  The  Knight  of  the 
Burning  Pestle.  —  B.  Leonhardt,  Nachtrag.  —  K.  Helm, 
Zur  Entstehung  von  Ph.  Sidney's  Sonetten.  —  .Tos.  Kcinius, 
Ags.  Neorj-nttwdiii/.  —  XX.  1:  O.  Hundt,  Akenside's  Leben 
und  Werke,  mit  bes.  Berücksichtigung  der  .,I'leasures  of 
Imagination".  —  A.  Wall,  a  contribution  towards  the  study 
üf  the  Scandinavian  dement  in  the  English  Dialects.  —  0. 
B.  Schlutter,  Zu  Sweet's  Oldest  English  Tex,ts  TTI.  - 
M.  Foerster.  Georg  Asby's  Trost  in  Gefangenschaft. 


Zs.  für  roman.  Philologie  XXI.  4:  H.  Suchicr  und  R. 
Kautzsch,  eine  prov.  Bilder-Hs.  —  Tiics.,  Gebetbuch  aus 
Metz.  -  X.  Horning.  Zur  Wortgeschichte.  —  J.  Oornu, 
Beitrage  zu  einer  künftigen  .\usgabe  des  Poema  del  Cid.  — 
Chr.  Biedermann,  tirgänzungen  zu  Werth's  „Altfranz, 
.lagdlehrbüchern".  -  IT.  Suchier.  Das  Anagramm  in 
Machauts  Voir  Dit.  -  A.  liisop.  Körting,  Neugriechisch 
und  Romanisch.  —  L.  Crauchat.  Sütterlin,  Die  heutige 
Mundart  von  Nizza.  —  C^loetta,  Wiese,  Schultz-Gora,  Zss.- 
Schau. 

Zs.  für.  roman.  Philologie  XVTT.  Suppl.  -  Heft.  18!):!. 
(XVII.  Bd.  5.  Hft.).  Bibliographie  lSi)2  von  F.  3Ientz  und  A. 
Braunholtz. 

Revue  de  philoIogie  franc;.  et  de  litterature  XI,  2:  L. 
P.  Betz,  Essai  de  bibliographie  des  questions  de  litterature 
compar^e  (Forts.).  —  E.  Pbilipon.  He  Temploi  du  suffixe 
bürgende  -itu/ii  dans  la  formation  des  nöms  de  Heus.  — 
Nedey,  T-!emarques  gram,  sur  le  patois  de  Sancey  (Doubs). 
—  E.  Ritter,  Le  grammairien  Louis  Meigret.  -  .1.  liastin. 
I.  Sur  l'imparf.  de  l'iudicatif  assimili;  a  un  cimditionnel  passe. 
IL  Sur  I'accord  du  part.  passe  en  vieus  franeais.  —  L.  G. 
T'^Iissier,  Corrections  au  texte  de  Stendhal,  Vie  de  Henri 
Brulard.  —  G.  S..  Hydberg.  Zur  Geschichte  des  frz.  a.  — 
XI,  3:  L.  Morel,  Etüde  sur  tiuelques  points  relatifs  aus 
rapports  litti5raires  de  la  F'rance  et  de  I'Allemagne,  jusqu'a 
l'epoque  de  Schiller  et  de  Goethe.  -  L.  G.  Pelissie  r ,  Garat, 
Saint  inconnu.  -  E.  Staaff,  Quelques  remarques  sur  la 
pbon6tique  franc;.  a  propos  de  la  Cirammaire  de  Schwan- 
liehrens. -  L.  CIedat,Erec  et  Enide  par  Cbretien  de  Troyes  : 
Traduction  archaiiiue  (Forts.).  —  (i.  S.,  Rydberg.  Zur  Ge- 
schichte  des  Franziis.  .)  IL 

Revue  d'liistoire  litteraire  de  la  France  IV,  4  :  IL  l'otez. 
La  poesie  de  Marceline  Desbordes-Valmore.  —  Ch.  Urbain, 
L'abbe  Ledieu.  historien  deBossuet:  Notes  critiques  sur  le 
texte  de  ses  „Memoires''  et  de  son  ,, .Journal".  —  Pierre 
Brun,  Marc-Antoine  Girard  de  Saint-Amant.  —  A.  ('.,  Une 
lettre  relative  ä  Baylc.  —  E.  Ritter,  Le  marquis  de 
Ximenez.  \'oltaire  et  Rousseau.  —  Ch.  de  Lariviere, 
Mercicr  de  la  Rivi<''re  a  Saint- PC'tersbourg  en  17(i7,  d'apris 
de  nouveaux  documents.  —  M.  Duchemin,  Six  lettres 
inedites  d'Augustin  Thierry.  —  A.  Delboulle,  Le  cnnt.e 
de  l'enfant  gäte  devenu  eriminel  et  la  ..Chronique  bordeloise" 
de  .Tean  de  Gaufretcau.  —  Tj.  Delaruelle,  Becker,  un 
humaniste  au  XVI"^  siecle,  Loys  Le  Roy  (Ludovicus  Regius) 
de  Contances.  -  P.  \.  et  R.  Radouaiit.  Frank.  Dernier 
voyage  de  la  Reine  Marguerite  d'AngouIeme  avec  sa  fille 
Jeanne  d'Albret.  aux  bains  de  Cautcrets  (lö49).  —  A.  S., 
Schirmacher,  Th^ophile  de  Viau.  A.  Gazicr,  Michaut, 
Les  Pens6es  de  Pascal   disposOes   suivant  I'ordre  du  cahier 


autogi'aphe.  -  .los.  Texte,  Beat  de  Miu':ilt,  Lettres  sur 
les  Anglais  et  les  Frau  ;ais  (172;")). 

Pranco-Ciallia  XIV,  i):  .M.  Hartmaiin.  i)rr  int:'ni  it-ionale 
Scliüler  -  Briefwechsel.  -  Besprechungen:  lieum.  Franz. 
Ilebungsbuch.  -  Timm  -  Sarrazin  .  Franz.  -  d(Hitsche  Con- 
versations  -  Schule.  -  Heine,  Einführung  in  die  frz.  Con- 
versation.  —  Mahrenholtz,  Fenelon.  —  10.  Ilumb  ert.  Zum 
modernen  (iebrauch  der  T^räpositioncn.  —  Klein,  Der  Chor 
in  den  wichtigsten  Tragiidien  der  frz.  Renaissance.  —  Mo- 
liere's  Avarc.  ed.  by  Braunholtz.  —  II.  Stiehler,  Der 
Stand  des  frz.  Unterrichts  in  Sachsen  IS!).')  I.  —  Rössel, 
Tlistüire  de  la  litterature  frane.  hors  de  France.  —  lüirner. 
lüerbaum,  Kniirich.  franz.  Lehrbücher. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  IL  7.  8:  I<\ 
De  Simone  Brouwer,  Ancora  den  Giovanni:  Osservazioni 
cd  appunti  iSchl.).  -  N.  Zingarel  li,  Bassermann,  Dantes 
Spuren  in  Italien.  -  E.  Protj.  Roncoroni.  (reuio  e  pazzia 
in  T.  Tasso.  Z..  F.  D'Ovidio,  T'onti  dantesche.  11.  Dante 
e  Gregorio  VTI:  La  proprieta  ecclesiastioa  secondo  Dante  e 
un  luogo  del  .,Tie  Monarchia".  —  Pr.,  T'alco,  N.  5Ia''hiavelli. 
suo  carattere  e  suoi  principj.  —  (L  Bernardi.  Don  Luigi 
Tosti. 

Lit.  Centralblatt  42 :  P.  F.,  Haussen,  Miscelanea  de  versi- 
ticacion  Castellana;,  Porijbowicz,  Revision  de  la  loi  des 
voyelles  finales  en  Espagnol.  —  R.  AV.,  The  works  of  Lord 
Byron,  ed.  by  W.  E.  Henley.  —  Detter,  Deutsches  Wörter- 
buch. —  Ldw.  Pr. ,  Conrad.  Englisches  Lesebuch.  —  4'-i. 
Borinski ,  Leber  poetische  Vision  und  Imagination.  Ein 
histor.- psych.  Versuch  anlasslich  Dantes.  —  -gk.  A'endell, 
Bidrag  tili  kiiunedomen  om  alliterationer  och  rim  i  skandi- 
naviskt  lagsprak. 

Deutsclie  Literaturzeituug  Nr.  32:  Schwieger,  der  Zau- 
berer Virgil,  von  Cohii. —  Planck,  die  Lyriker  des  Schwä- 
bischen Klassicismus.  v.  fieorg  Minde-Ponet.  -■  Lydgate's 
Fabula  Duorum  Mercatorum,  aus  dem  Nachlasse  von  .1.  Zu- 
pitza  hrsg.  von  G.  Sohleich.  von  Gattinger.  —  H.  ({rimm. 
Deutsch  in  .\merika.  —  3.'!:  lletzel,  wie  der  Deutsche 
spricht;  von  Böhme.  —  Ortiz.  die  Weltanschauung  Cal- 
derons,  v.  Lauchert.  —  34:  Lehmann,  der  deutsche  Unter- 
richt, von  Weissenfeis.  —  Anwand,  Beitrüge  zum  Studium 
der  (iedichte  von  .1.  M.  R.  Lenz,  von  Alt.  —  Paludan. 
Danmarks  Literatur  i  Middelalderen ;  Danmarks  Literatur 
mellem  Reformationen  og  Holberg,  von  Ranisch.  -  Fritz, 
deutsche  Stadtanlagen;  Rietschel.  Markt  u.  Stadt  in  ihrem 
rechtlichen  Verhältnisse,  von  Liesegang.  —  .3ö:  Schnitze, 
Wege  und  Ziele  deutscher  I^iteratur  und  Kunst,  v.  Werner. 

—  Ivoppel,  Shakespeare-Studien,  v.  Wetz.  —  3ti:  Kahle, 
altisländisches  Elementarbuch,  von  Detter.  —  Ungedruckte 
Briefe  Goethes  an  Gerning.  hrsg.  von  Heuer,  von  Steig.  — 
Die  Gedichte  des  Folquet  von  Romans,  hrsg.  von  Zenker, 
von  Schläger.  —  37 :  Flöres  saga  ok  BlankiHür ,  heraus- 
gegeben von  Kölbing,  von  Ranisch.  —  Weitbrecht,  Schiller 
in  seinen  Dramen.  —  38:  Siecke,  die  Urreligion  der 
Tndogermanen.  von  Zupitza.  —  Schatz,  die  Mundart  von 
Imst.  von  .Tellinek.  —  v.  Platens  Werke,  hrsg.  von  Wolff 
und  Schweizer,  v.  Meisner.  —  Kock.  the  English  Relative 
Pronouns,  von  Einenkel.  —  Weiss,  (Hlberts  Satiren,  von 
Mahrenholz.  —  39:  Kampers,  mittelalterliche  Sa.gen  vom 
I^aradiese  u.  vom  Holze  des  Kreuzes  Christi,  von  .Schwieger. 

—  Scheidemantel,  zur  Entstehungsgeschichte  v.  (T0?thes 
Tor(|uato  Tasso.  von  Pniower.  —  Vidier,  rcpertoire  me- 
thodique  du  moyen-äge  frani,'ais,  von  Schulze.  —  40:  Be- 
haghel.  Schriftsprache  und  Mundart,  von  Schatz.  —  Thal- 
mayer. Goethe  uml  das  klassische  Altcrthura.  von  R.  M. 
Meyer. 

Gott,  gelehrte  Anzeigen  okt.  Meyer,  Nürnberger  Faust- 
geschichte. 

Sitzungsberichte  der  kgl.  Akademie  in  Wien,  Phil. -bist. 
Ciasse.  18!)7.  10.     Hugo  Schuchardt,  roman.  Studien  I. 

Berichte  des  freien  Deutschen  Hochstifts  zu  Krank- 
furt n.  M.  N.  F.  XITL  3.  4.  E.  Blümlein,  Zur  Geschichte 
d.  maccaron.  Poesie.  —  M.  Koch.  Neuere  (xoethe-  u.  Schiller- 
literatur. XIV. 

Neue  Jahrbücher  für  das  class.  .Altertlium,  Geschichte 
und  deutsche  Literatur  und  für  Pädagogik  1.  IL  I  : 
H.  Wunderlich,  Die  deutsche  Philologie  und  das  deutsche 
Volksthum.  —  E.  ^logk.  Die  germ.  Heldeiidichtuug,  mit 
bes.  Rücksicht  auf  die  Sage  von  Siegfried  u.  Brunhild.  — 
I^.  (t läser.   Das  Volkslied   im  (iymuasialunterrichte.    —  P. 
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I>cir\valil.  y.nr  Behandluiiii    vun  .-^diillcrs  cultnrliist.  Lyrik 

im  riitcrriihti'. 
Zs.  für  die  Österreich.  Gymnasien  4S.  lU;  A.  Weiss.  Xm- 

JiiiJiiiapliic  von  ChailfS  Sciilsticld-l'dStl.  —  (I.  Walzol,  Zur 

iii'ucrfii    dcntsrlifn    Litoi'aturircschiclitc.     —    W.    Mcyer- 

Liibke,  P3in,'el.  (iescliiditc-  ikr  franz.  Literatur. 
Blätter   fiir   liter.  Unterhaltung  4;i:   K.   von  Sallwürk. 

>liakc.stiiarc-Schriften. 
Die  Nation.  5:  Leon  Kellner.  Sliaksperc  und  kein  Knde. 
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Geijer.  P.  A..  Historisk  öfverblick  af  latinets  qiii  och  qnaliis 

fortsetta  som  rclativpronomina  i  de  romanska  spräken.    Up- 

sala.  Almrjvist  &  Wiksell.     Skrifter   utgifna   af  K.  Human. 

A'etenskapssamfundet  i  Upsala.  V.  14.    31  S.    8°. 
Geutili.  Ang..  Fonetiea  del  dialetto  cosentino:  studi  e  ricerche. 

.Milano.  Eebeschini.     .58  S.    16". 
Hartmann's.  M..   Schulausg.aben.     Nr.  .ö.  8".     5.  Durny.  V.: 

Histoire   de  France   de    1789  a  1795.     Mit  Einleitg.   u.  .An- 

merkgu,  hrsg.  v.  K.  A.  M,  Hartmann.     3.  AuH.  XVI,  84  u. 

Anmerkgn.     7.ö  8.     M.  1,20.     Leipzig,  Stolle. 
Henry.  Ä.,  Histoire  de  la  litterature  francaise  depuis  ses  ori- 

gines  jusqu'ä   la   fin   du   XIX^  siecle.     Paris,    Belin   freres. 

696  p.   In-12«. 
.leanroy,  Alfr,.  La  Urica  francese  in  Italia  nel  periodo  delle 

origini,     Trad,  ital.  rivednta   dalF  autore.  con  note  e  intro- 

liuzione  del  prof.   G.  Rossi.     Firenze.   Sansoni.    16°.     XXII. 

72  S.     L.   1.     Bild,  critica  dir,  da  T.  Torraca  18, 
Kehrli,  H..  Die  Phaetonfabel  im  tivide  moralis^.    .lahresber. 

tiymn.  Bern.     37  S.     4°. 
Kraus.  F.  X..  Dante,   sein  Leben  und  sein  Werk,   sein  Ver- 

hältniss  zur  Kunst  und  zur  Politik.  Mit  zahlr.  Illustrationen. 

iV-rlin.  Grote      gr.  8».     M.  28, 
Lazzari,  Alf,,    Ügcdino  e  Michele  Verino ;   Studi  biogi-atici  c 

critici:    cnntiibuto    alla   storia   dell'  umanesimo  in  Firenze. 

Tiuini..  Clausen,     228  S,     8°.     L,  4..50. 
L'Elocnience   fran?.  depuis  la  E6voluti(Ui   jusqu'a  nos  jours. 

Hrsg.  V.  F.  .1.  Wershoven.     Dresden.  Kühtmann.     180   |   29 

u.  27  S.     8». 
Lenz.  R..  Estudios  Araucanos.     Ypendice  a  los   estudios  VI. 

VIL  VIII.   Notas  comparativas.    La  F'iliacion  de  los  cuentos 

de  Calvun.  —  IX.  Cuentos    araucanos  referidos  jior  cl  Indio 

Calvun  (segundo  .Tarai  en  dialecto  Pehnenche  Chilene.    Son- 

tiago.     Anales  de  la  Universidad  de  Chile. 
Marchese.   (üus..  Studio   sulla  Sofonisba   del  Trissino.     Bo- 
logna. Zamorani  e  Albertazzi.     83  S.     8°. 
Mattia.  Arn.  De.  Gozzi  et  La  Bruyf're.  Venise  1897.  .53  S.  8°. 
Med  in.    Ant..    Caratteri  e  forme  della   poesia  storico-politica 

ital.  sino  a  tutto  il  secolo  XVI.  Padova.  (iallina.    41  8.  8°. 
Mondolfo.  U.  G..    La   genesi   della  .Maudragola'-    ed   il   suo 

contenuto  estctico  e  morale,     Teramo.     1897.     L.  — .80. 
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.Nirpfnro.  .\.,  Criminali  e  dc^enerati   dell'  iiifenio   dantesco. 

■Poiinci,  Bocca.     142  S.  8».     L.  8. 
Niiio.   .Vnt.  ]tc.   l'si  c  rostumi   alinizzcsi.     Vol.  \'I  ((Jiuochi 

fiiiciullesclii  .  Firon/i.  üaibeia.  U>".  VIII.  298  S.  L.  .3. 
(irain.  .Vd  .  l.e  Fo!k-Li)ir  dr  1  Ille-ct-Vilaine.    Paris,  Jlaison- 

iicuvc.     Fr.  5. 
Peters.  ()..    Die   lyrische   Gesellschaftsdichtung   im   Zeitalter 

Uiclielieus  und  Mazarin's.  Leipziirer  Diss.  18i)7.  84  S.  8'. 
Reforiiiato,   V..  II  elassicismo  nelle  poesic  di  V.  iMoriti  e  di 

Ugo  i'uscolu.     Cataiiia,  (Jalati  18!I7. 
—  — .  Donne  e  Frati  nel  Decamerone  di  (i.  Boccaccio.   Ebenda. 

.  II  moiido  politico-morale  di  L    .\riosto.     Ebenda. 

Renda.  F..  Sul  .('aos  dcl  Triperuno'  di  T.  Folengo.   .\ppunti. 

Palermo.  l'>;irravecehia.    18!JG. 
Hifrutini  n.   Hülle.  Ital.  Wörterbuch.  l.H.  Lfg.  durchwandern 

—  Ferrocyunkaliam. 
.Saintsbury.  G..  history  of  french  litcrature.    Fifth  ed.  revised 

and  trreatly  enlar^ed.  Oxford.  Clarendon  Press.  8".  10  s.  6  d. 
.•^candone.  F..  appunti  biogratici  siii  due  rimatori  della  scuola 

siciliana  lünaldo  e  .Tacopo  di  casa  d'Aquino.    Con  appendice 

di  48  docc.  quasi  tutti  inedili.  Napoli,  Raimondi.  4°.  45  S. 
Scartazzini.  (i.  K..  Enciclopedia  Dantesca.  Vol.  II.  1.  M — R. 

Milan.).  Hoepli.  S.  1171—1712.  8».  L.  (;.25.  iCompl.  2Ö  L.). 
Schwan.  Ed..  (Traniinatik  des  Altfranziisischeu.     3.  .\utl.  neu 

liearlicitet  von  D.  Behrens.     IL  Die  Formenlehre.     Leipzig, 

i{!  Island.     1898     S.  121-272.     M.  3:  compl.  M.  r).4(l. 
.sichirollo.  I).  (iiac.  Studi  sulla  Divina  Commedia.   Rovigo, 

Viancllo.     16".     7(5  .S.     L.  1. 
Speraz.   Giu..   Le   donne   nei  Promessi   Sposi.     Milano.   Ali- 

prandi.     38  S.     8°.     L.  1. 
Tilctin.  H..  Rumänisch-deutsches  Wörterbuch.  3.  Lfg.  Leipzig. 

Otto  llarrassowitz.     S.  129-192.     M.  1.(50. 
Tobler.    Rud..    Die   altprov.    Version    der   Disticha    Catonis. 

Strassl)uru:er  Diss.  1897.     104  S.    8°. 
ririeh.   .Tak. .   .Mtoberengadinische   Lesestttcke.     Zusammen- 

irestellt   u.   mit   einem  Glossar  versehen.     Zürich.  Raustein. 

VI.  IKJ  8.  8".     M.  2.80. 
Vatielli.    Fr..    Focara:    nota   dantesca.      Pesaro,    Federici. 

13  8.     1C>». 
Winckels.  Gilbert  Fcd.  De.  Vita   di  Ugo  Foscolo.   con  pref. 

del  prof.  Franceseo  Trevisan.  Vol.  III  od  ultimo.    Mantova. 

Mondüvi.     Kl".     XI.  189  8.     L.  4. 

Literarische     Mitteilungen,     Personal- 
II ach  rieh  ten    etc. 

.  Am  (i.  November  liielt  Prof.  Dr.  (ninderniann  in  (Jitssen 
einen  Vortrair  über  die  Bczichnnifen  der  klassischen  Völker 
zu  den  iiordisclien  ^'idkelIl  und  iiusscrte  sich  dabei  über  die 
Entstehung  des  HuneiKil))liabctes  folgendermassen: 

Das  aUgerinauische  Riinenalphaliet  kann  nicht,  wie  all- 
gemein angenommen  wird,  aus  dem  lateinischen  .Mphabete 
abgeleitet  sein.  Mit  den  Tliatsacheii  ilei  lömiselien  Fpigraphik 
lasst  sich  eine  solche  .\bleitung  nicht  vereinen,  auch  wenn  sie 
schon  zu  Beginn  unserer  Zeitrechnung  stattgefunden  liatte 
oder  SDgar  noch  früher,  etwa  im  2.  .lalirhund.rt  vor  Chr.  mit 
der  beitinnenden  I.atinisirung  Gberitalii  ns.  8eit  alter  Zeit  ist 
die  Riebt  ung  der  Schrift  auf  den  römischen  Inschriften  nur 
rechtsläulig.  wiihrend  schon  die  frühesten  Runeninschriften 
teils  rechtsläulig.  teils  linksläutig.  teils  hustrophedon  ge- 
schrieben sind  wie  die  alteren  Inschriften  anderer  Völker. 
Die  Zahl  der  Runenzeicben  ist  grösser  als  sie  jemals  im 
lateinisclu  11  .Mphabete  gewesen  ist,  die  -Vnordnnng  ganz 
anders  und  die  Namen  haben  nichts  mit  den  lateinischen 
Benennunu:en  gemein.  N'uUeTuls  die  (i  est  alt  der  Zeichen  ist 
sehr  verschieden  von  den  lateinischen  Buchstaben  sowohl  der 
ornamentalen  wie  der  cursiven  Schrift  älterer  und  jüngerer 
Zeit.  Die  wenigen  übereinstimmenden  Zeichen  wie  A",  H.  /, 
.■-,  li  sind  gar  nicht  charakteristisch  für  das  lat<'iiiische. 
sondern  finden  sich  ebenso  gebildet  in  anderen  Alphabeten. 
Die  zahlreicheren  niclit  üliereinstimiiu  ndm  Zeirln  n  bissen  sicli 


vom  lateinischen  Vorbilde  nur  auf  gewaltsame  Weise  ableiten 
wie  durch  Doppelsetzung  des  ursprünglichen  Zeichen.?  bei  </. 
ng,  d  oder  durch  Differenzirung  wegen  der  Aehnlirhkeit  mit 
anderen  Zeichen  bei  ti(h)  und  e(m).  .Solche  Erklärungen 
widersprechen  aller  sonstigen  Schriftentwicklung  und  finden 
nicht  den  mindesten  Anhalt  in  den  Schriftformen  der  Römer, 
wo  immer  sie  den  Germanen  cntgegencri-treten  sind.  Der 
sfdbstilndigen  Erlindung.  der  weiteren  .Vusbildung  der  Schrift 
durch  einen  oder  mehrere  bedeutende  Männer  kann  ein  Volk 
viel  verdanken.  I'.ietet  sich  jedoch  nicht  nur  für  eine  oder 
die  andere  Neuerung,  sondern  für  fast  alle  .Abweichungen  vom 
angeblichen  Muster  ein  genau  entsprechendes  Vorbild,  so  wird 
man  dieses  als  die  wirkliche  Vorlage  ansehen  dürfen.  Eine 
solche  Vorlage .  vop  der  die  Runenschrift  mit  allen  Eigen- 
tümlichkeiten abstammt.  Iksst  sich  nachweisen.  Das  Runen- 
alphabct  ist  bei  vielen  Völkern  in  weiten  Gebieten,  nicht  nur 
in  ganz  Nordeuropa  vom  äussersten  Westen  bis  weit  nach 
dem  ( isten  hin.  lange  Zeit  in  Gehranch  gewesen.  Den  Germanen 
war  das  Runeiialphabet  jedenfalls  schon  sehr  frühe  bekannt, 
sicher  vor  Beginn  der  ersten  Lautverschiebung.  Die  Runen- 
namen mit  den  entsprechenden  .\nlauten  unterlagen  der 
Lautverschiebung,  für  den  neuen  Laut  aber  blieb  das  alte 
Zeichen  in  Gebrauch.  So  wurde  z.  B.  für  /.-  dis  gamma- 
ähnliehe  Zeichen  (y).  für  g  das  chi  -  ähnliche  (gli).  für  d  das 
theta-ähnliche  (ih).  für  st  das  ^(/-Zeichen  nach  der  Verschiebung 
verwendet.  Wir  haben  also  in  solchen  Runen  zeichen  trleich- 
sam  die  fossilen  Reste  des  Lautstaudes  vor  der  Verschiebung, 
in  den  Eunennamen  den  Lautstand  nach  der  Verschiebung. 
Die  Namen  selbst,  deren  Ilerleitung  aus  dem  Germanischen 
mancherlei  Schwierigkeit  macht,  finden  wie  tUyIh,  aza,  uuinne, 
maniiii,  lanz,  eiigiiz  ihre  genaue  Entsprechung  in  der  Quelle 
des  Rnnenalphabets.  von  der  ans  auch  die  merkwürdige  Reihen- 
folge ihre  Erkhärung  zu  erwarten  hat. 

Die  vollständige  Untersuchung  wird  demnächst  mit  allem 
Beweismaterial  im  Druck  erscheinen. 

K.  B  rüg  mann  bereitet  eine  die  gesamte  indogermanische 
(irammatik  umfassende  Bibliographie  vor. 

Prof.  Dr.  Hugo  Schnchardt  in  »iraz  wurde  zum  corresp. 
.Mitglied  der  Münchener  Akademie  ernannt. 

Der  ao.  Professor  der  engl.  Philologie  an  der  Universität 
Graz,  Dr.  Karl  Luick  wurde  zum  Ordinarius  ernannt. 

Dr.  Ed.  Porebowitsch  hat  sich  als  Privatdocent  für 
roman.  Philologie  an  der  Universität  Lembersr  habilitiert. 


VIII.  Allgemeiner  deutscher  Neuphilologentag  zu  Wien. 

(Plingsten  1898.) 

Ziifolge  Beschlusses  des  VII.  Neuphilologentages  zu  Ham- 
burg findet  die  nächste  \'ersammlung  des  Verbandes  der  deut- 
schen neupliilologischen  Lehrerschaft  zu  Wien  statt.  Vor- 
läufiges Programm:  Pfingstmontag  3:).  Mai  189S.  abends: 
zwanglose  gesellige  Zusammenkunft  und  Feststellung  der 
Tagesordnung  für  die  Verhandlungen.  Dienstag  31.  Mai  und 
Mittwoch  1.  .luni  vormittags:  allgemeine  Sitzungen:  nach- 
mittags: Teilnahme  an  den  Veranst  iltungen  des  Festaus- 
schusses. Donnerstag  2.  .luni:  Gemeinsamer  Austiug  auf  den 
Sehneeberg  (2l)7.')  m)  mittelst  der  neuen  Bergbahn  i End- 
station 18():Jm).  Ein  ausführliches  Programm  wird  zu  Ostern 
1898  veröffentlicht  werden,  hie  Fahrpreise  auf  den  Österreich. 
Eisenbahnen  sind  durchschnittlich  um  .VI"  „  billiger  als  auf 
denen  des  Deutschen  Reiches,  und  es  wird  für  die  Teilnehmer 
ausserdem  noch  eine  besondere  Ermässigung  zu  erwirken  ge- 
sucht werden.  "  *■ 

.Vmneldungen  von  Vorträgen.  Berichten  und  Themen  xur 
Diskussion  werden  hiUlichst  erbeten  an  die  .Vdresse  des  1.  Vor- 
sitzenden :  llofrath  l'rof.  Dr.  .1.  S.hipper.  Wien  XIII.  2. 
Penzingerstrasse  (iti.  Die  Verbandskasse  führt  bis  31.  Dtn-br. 
I.  .1.  noch  Herr  Dr.  .1.  Bachmann.  Grindelallee  131a,  Ham- 
bnrg.  vom  1.  .lanuar  189S  an  Herr  Kealschnlprof.  R.  .Mscher. 
Wien.  IV,  Walfer<rasse  7 

Der  Ortsausschuss. 


N   O    T   1   Z, 

Den  ^-crnmriistUchoii  Toil  redigiori  Otto  Bcliajliol  liicsaoi».  Uorml«llll^t^H^st>  Si .  den  romanistisrhen  und  en^Iisohen  Toil  Krit.'  Nfumuini 
HoiiloUior-f.  IlHupt:>tra8M>  7^',  umi  uihii  bilii't,  die  Roilr«i:e  Recenftioncn.  kiirxo  SoiiKen,  Pcriiunahiiichrfrhten  etc.i  dorn  cnt^i-r,  .-ruMi.!  cffÄllt|:^t  »a  adrv>s»'rrti. 
l»it'  Redaktion  riolitet  «ii  die   Herren  Verleyror  wie  Verfasser  die  Itiite.  dafür  Sorj^e  trugen  fu  wollen,  d«»ss  «He  neuen  Werko  •   hen  ard  rofbAiiiMi««'hcn 

Inliiilis    ihr    ;:  1  e  1  e  li    n  A  e  li    K  r  s  e  li  e  i  n  e  n   entweder   direet    oder    dureli   Yerntiilelun^  von  O.  lt.  I\ei»litud    in  l.eipri)?  ru^-  i       Nur    in    diesrM 

Ka  1  I  e    wird    die    K  e  d  i)  r  t  i  o n    f  I  e  (  s    im    Stande   sein,     über    neue    1*  u  b  I  i  e a  t  i  o  n p  n    eine    n  e  s  p  r  c c  h  u  n  i:  -  «  c  r  c    U  r m  e  r  k  ^  n  c 

in  der    Iti  1>  I  i  •>  i,:  r  a  p  h  i  ei    /u    b  r  i  n  ;;  e  n.      An  1».  K.  Keisland  sind  ttuoh  die  AnflTA^n  über  UonorMr  und  Somlcrabiü^  ia  rivh;cu- 
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Pruis  für  drei^c>^ipaltcne 
Pelitzeile  23  Pfennige. 


=5g 


Literarische  Anzeigen. 


Beilay:egeliuliren  nach 
umfang  M.  12,  15  u.  18. 


Verlag  von  0.  R.  REISLAND  in  Leipzig.  '  Verlag  von  lleiiir.  Sctiöningh.  Münster  W. 
Schwan's 

Grammatik  des  Altfranzösischen. 


Laut-  und  Formen lelire. 

Dritte, 

von   Professor   Dr.    D.    Behrens   vollständiy;   noii- 
bearbeitete  AnHage. 

IL  Teil.     Formenlehre. 

r837.     10  Bogen,     gr.  8°.     M.  S.     . 
Früher  erschien:      Dt?r    l.  Teil 

die    Lautle  h  r  e 

enthaltend.    T'/a  Bogen,    gr.  8".    Preis  M.  2A0. 


Sorben  erschien  und  ist  durch  jede  i,nite  Buchhandliinur 
wie  auch  iliickt  vom  Vcrletfi-r  zu  liezichcn: 
Junker,  Dr.  Heinrich  P.,  Gruiidriss  diM' (leschiclit'^ 
dei'  rriiuzii.sischeii  Litei'atiir  von  ihre»  .\nf;iiisen  liis 
zur  Uegenwart,  (,Sanunlung  von  Comp,  f,  d.  .SUidiuin  u. 
d.  Praxis,  .\bt.  I.  2.  Teil)  3.  Auflage,  brosch.  M.  4,0).  in 
Leinenhd.  M.  ö.40,  in  Halbfrz.  M.  (i.— . 

Als  Ergänzung  zu  Vorstehendem  sei  empfohlen : 
Körting,  Prof.  Dr.  Gust.,  Gn  ndriss  der  Gescliiehte 
der  englischen  Liter-.tiir  von  ihren  Anfänjyen  bis  zur 
Gegenwart,  (.Sammlnug  von  romp.  f.  d.  Studium  und  d. 
Praxis,  Abt.  I.)  2.  Auflage  brosch.  M.  4.  —  .  in  Leiuenbd. 
M.  4.8!),  in  Halbfrz.  11.  Ö.ÖO. 

Das  Erscheinen  einer  neuen  .\usgabe  von  Körting's 
G-rundriss  musste  aus  tecluiischen  (irüuden  verschoben  werden 
und   ist   die  dritte  Autlage  vorläutig  noch  niclit  zu  erwarten. 

Die  Verlagshandlung. 


Verlag 


von 


O.  R,  Heisland  in  Leipzio-, 


Die   ^Itf PcLiizösisclie    13i blioth ek 


I— XV.     M.  87.90.  enthält: 


I.  Band:  Chardry's  Josaphaz,  vSet  Dormanz  und  Petit  Plet, 

Dichtungen  in  der  anglo-normanischen  .Huudart  des  XIII. 
.lalirhunderts.  /um  ersten  Mal  vollständig  mit  Ein- 
leitung. Anmerkungen  und  (ilossar- Index  herausgeg. 
von  John  Koch.  Geh.  M.  6.80. 

II.  Band:  Karls  des  Grossen  Reise  nach  Jerusalem  und 
Konstantinopel.  Ein  altfrauzosisclies  Heldengediclit,  mit 
Einleitung,  dem  diplomatischen  Abdruck  der  einzigen 
verlorenen  Handschrift.  Anmerkungen  und  vollständigem 
Wiirterbuch  herausgeg.  von  Ed.'Kosch witz.  Dritte 
verbesserte  Auflage.  Geh.  M.  4.40. 

III.  Band:  Octavian,  altfranzösischer  Roman,  nach  der  Ox- 
forder Handschrift  Bodl.  Hatten  100.  Zum  ersten  Mal 
herausgeg.  von  Karl  Vollmiiller.  Geh.  M.  4.40. 

IV.  Band:  Lothringischer  Psalter  des  XIV.  Jahrhunderts. 
iBibl.  Mazarine  Xr.  7HS.)  .Mtfranziisische  Uebersetzung 
des  XIV.  .Tahrhunderts  mit  einer  grammatischen  Ein- 
leitung, enthaltend  die  (Jrundzüge  der  (irammatik  des 
altlothringischen  Dialektes,  und  einem  (Glossar  zum 
ersten    Mal    herausgeg.    von    Friedrich    Apfelstedt. 

Geh.  M.  6.—. 

V.  Band:  Lyoner  Yzopet,  altfranzösische  Uebersetzung  des 
XI II.  .Tahrhunderts  iri  der  Muiulart  der  Franche-Comti5. 
mit  dem  kritischen  Text  des  lateinischen  Originals 
(sog.  Anonymus  Xeveleti).  Einleitung,  erklärenden  An- 
merkungen und  Glossar  zum  ersten  Mal  herausgeg.  von 
Wendelin  Foerster.  Geh.  M.  5.20. 

VI.  Hand:  Das  altfranzösische  Rolandslied.  Text  von 
rhäteauroux  und  Venedig;- VII.  hcrauseei:'.  von  Wendel  in 
Foerster.  (ieh.  M.  10.-. 

VII.  Band:  Das  altfranzüsische  Rolandslied.  Text  von  Paris, 
(.'ambridge.  Lyon,  und  den  sogenannten  lothringischen 
Fragmenten  mit  K.  Heiligbrotlt's  Ooncordanztabelle  zum 
altfranzüsischen  liolandslied.  herausgeg.  von  Wendelin 
Foerster.  (ich.  M.  10.—. 


VIII.  Band:  Orthographia  gallica.  Aeltester  Tractat  über 
französische  Aussprache  und  Orthographie,  nach  vier 
Handschriften  vollständig  zum  ersten  Jlal  herausgeg. 
von  J.  Stürzinger.  (ieh.  M.  2.40. 

IX.  Band:  Adgars  Marien -Legenden.  Nach  der  Londoner 
Handschrift  Egevton  012  zum  ersten  Mal  vollständig 
herausgeg.  von  Carl  Xeuhaus.  Geh.  M.  S.— . 

X  liaud:  Com:nenlar  zu  den  ältesten  französischen 
Sprachdenkmälern,  licrausgeg.  von  r)r.  lOduard  Ko sch- 
witz. l'rofc\ssor  der  romanischen  l'hilologi(!  an  der 
l'Uiversität  tJreifswald.  I.  Eide.  Eulalia.  .Tonas.  Hohes 
Lied,  Stephan.  Geh.  M.  5.80. 

Band:    Die  We-ke    des  Trobadors  N'At   de  Mons,   zum 
ersten    Mal    herausgegeben  von  V\'ilhelm    Bernhard. 

Geh.  M.  5.40. 
Band:  Floris  et  Liriope,  altfranzösischer  Roman  des 
Robert  de  Blois.  Zum  ersten  Mal  herausgeg.  von 
Dr.  Wolfram  von  Zingerle. 
Band:  Provenzalische  Inedita.  Aus 
Schriften  herausgeg.  von  Carl  Appel. 
Band:  Le  Bestiaire.    Das  Thierbuc.h  des 


XI. 

XII. 

XIII. 
XIV. 

XV. 


Geh.  M.  2.50. 
Pariser    Hand- 

Geh.  M.  5.--. 
normannischen 


Dichters  Guillaume  le  Clerc.  Zum  ersten  Mal  voll- 
ständig nach  den  Handschriften  von  London,  Paris  und 
Berlin  mit  Einleitnng  und  Glossar  herausgeg.  von  Dr. 
Robert  Reinsch  it)-  Geh.  M.  (>. — . 

Band:  Allscans.  Mit  Berücksichtung  von  Wolframs 
von  Eschenbacli  Willehalm  kritisch  lieransg<'g.  von 
Gustav  Rolin.  (ieh.  -M.  (>.— . 

mW  Die  Blinde  XIII/XV  der  Altfranzüsischen  Bibliothek 
sind  bereits  in  den  Jahren  1890  und  1S94  als  Separatwerke 
erschienen  und  jetzt  der  Altfranzösischen  Bibliothek  zu 
billigeren  Preisen  eingereiht.  Nur  den  .Uinehmern  der  .\lt- 
französischen  Bibliothek  werden  diese  billigeren  Preise  ge- 
währt, sonst  bleiben  die  Einzelpreise  M.  8.—.,  M.  10.—.  und 
M.  10.—.  bestehen,    -y^^ 


Hierzu  je  eine  Beilage  von   der  Buchhandlung  Gustav  Fock  in  Leipzig  und   von  Hobbing 

&  ßüchle,  Verlagsbuchhandlung  in  Stuttgart. 


Vernntwortlicher  Redncteur  Prof.  nr.lTri  tz  Neuraann  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  Gr.  Otto 's  Hof-Buebdruckcrci  in  nami.-<tnilr,. 

Ausg^eg^eben  am  6.  Dezember  1897. 
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